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Bosnu i Hercegovinu. 
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Erstes Repertorium. 


Prvi repertorij. | 


Kronološki pregled 


zakona i naredaba, sadržanih u zborniku za 


Chronologische Uebersicht 
der im Jahrgange 1884 der Gesetzsammlung fir 
Bosnien und die Hercegovina enthaltenen Gesetze 
und Verordnungen. 


E. bis VII. Stick.) 


Bosnu i Hercegovinu za godinu 1884. 


(Homad I. do VII.) 


Des Gesetzes, . 


der Verordnung, znali sine: Zane, 
des Erlasses Inhbnalt P Sadržaj 
Datum shina. Nr. [Seite datum broj 
Zahl 
A. Politische Verwaltung. A. Politička uprava. 
5. Jinner_ [25198 |  CircularerlassderLandesregie- 4 | 35 || 5. januara | 25198| — Okružnica zemaljske vlade za 
1884 rung fiir Bosnien und die Herce- 1884 Bosnu i Hercegovinu, glede upo- 
govina, betreffend die Auwendung rabe kratica za označivanje me- 
der Abkiirzungszeichen fiir die tričkih mjera i utega u svim 
metrischen Mass- und Gewichta- granama vojničke uprave. 
grossen in simmtlichen Zweigen 
der Militir- Verwaltung. 
9. Jinner_ [25034 |  Gemeinde-Statut tiir die Stadt|  1/| 1 (| 9. januara [25034| Općinski štatut za grad Sara- 
1884 Sarajevo. 18854 jevo. 
9. Jinner_ [25034]  Wahlordnung fir die Stadt| 2 | 24 || 9. januara [25034| Izborni red za grad Sarajevo. 
1884 Sarajevo. 1884 
9, Jinner_ [25034|  Verordnung der Landesregie- 3 | 32 || 9. januara | 25034| Naredba zemaljske vlade za 
1884 rung tiir Bosnien und die Herce- 1884 Bosnu i Hercegovinu, kojom se 
govina, womit die Vebergangs- izdaju prelazne ustanove k općin- 
Bestimmungen zum Gemeinde- . skom štatutu i k izbornom redu 
Statute und zur _ Wahlordnung za grad Sarajevo. ' 
fir die Stadt Sarajevo erlassen 
werden. 
21. Jinner 949 | — Verordnung der Landesregie- 6 | 36 || 21. januara 940 | Naredba zemaljske vlade za 
1884 rung fiir Bosnien und die Herce- 1884 Bosnu i Hercegovinu, u pogledu 
govina, betreffend die Form der oblika, kojim se imaju uvršćivati 
Einschaltung behčrdlicher Kund- zvanične objave i inserati u zva- 
machungen und Inserate in der nične novine. 
officiellen Landeszeitung. . 
26. Jinner | 1302|  Circularerlass der Landesregie- 7 [37 || 26. januara | 1302|  Okružnica zemaljske vlade za 1137 
1884 rung fiir Bosnien und die Herce- 1584 Bosnu i Hercegovinu, o tom, kako 
govina, betreffend die Berech- se ima računati. rok do koga 
nung der Frist zur Stellung eines valja staviti zamjenika po S 23. 
Stellvertreters nach S 23 des privremenoga obrambenoga za- 
prov. Wehrgesetzes. kona. 
80. Jinner | 1712! — Verordnung der Landesregie- 8 | 38 || 30. januara | 1712/ Naredba zemaljske vlade za 8 | 38 
1884 rung fiir Bosnien und die Herce- 1884 Bosnu i Hercegovinu, glede ime- 
govina, betreffend die Ernennung novanja nadcestara i postupka s 
und Behandlung der Strassen- istima. 
X meister. : 
2. Februar | 1730|  Verordnung der Landesregie- 9 | 39 || 2. februara | 1730| Naredba zemaljske vlade za| 9 | 39 
1884 rung fiir Bosnien und die Herce- 1884 Bosnu i Hercegovinu, u pogledu 
govina, betreffend das Verfahren postupka pri iznajmlivanju ko- 
bei Miethnahme von Unterkiinften naka za oružništvo. 
fir die Gendarmerie. i 
9. Februar | 1699 Verordnung der Landesregie- | 10 | 44 || 5. februara | 1699 Naredba zemaljske vlade za| 10 41 
1884 rung fir Bosnien und die Herce- 1884 Bosnu i Hercegovinu, u pogledu 
govina, betreffend die Verhand- rasprave i odluke u pravnom 
lung und Entscheidung der Strei- odnošaju izmegju prioraca ili 
tigkeiten aus dem PI pridržnika. 
nisse der Priorci oder Pridržnici. ' 
9. Februar | 1879|  Cireularerlass derLandesregie- | 11 | 42 || 5. februara | 1879 |  Okružnica zemaljske vlade za| 11 | 42 
1884 rung fiir Bosnien und die Herce- 1884 Bosnu i Hercegovinu, u pogledu 
govina, betreffend das Verbot 
I* 
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Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede upo- 
rabe kratica za označivanje me- 
tričkih mjera i utega u svim 
granama vojničke uprave. 


5. Jannara 
1884 


5. Jinner_ [25198 | — Circularerlass derLandesregie- 4 | 35 
1884 rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffenddieAuwendung 
der Abkirzungszcichen fiir die 
metrischen Mass- und Gewichts: 
grčssen in simmtlichen Zweigen 
der Militiir- Verwaltung. 


A. Politische Verwaltung. A. Politička uprava. 
i 


9. Janner_ | 25084|  Gemeinde-Statut tiir die Stadt 1 1 9. januara [25034 | Općinski štatut za grad Sara- 
1884 Sarajevo. 1854 jevo. 
9. Jinner_[25034|  Wahlordnung fiir_ die Stadt 2 | 24 || 9. januara | 25034 | Izborni red za grad Sarajevo. 
1884 Sarajevo. 1884 
9, Jinner_ | 25034 |  Verordnung der Landesregie- 3 | 32 9. januara | 25034| Naredba zemaljske vlade za 
1884 rung tiir Bosnien und die Herce- 1884 Bosnu i Hercegovinu, kojom se 
govina, womit die Uebergaugs- izdaju prelazne ustanove k općin- 
Bestimmungen zum Gemeinde- . skom štatutu i k izbornom redu 
Statute und zur _ Wahlordnung za grad Sarajevo. : 
fir die Stadt Sarajevo erlassen 
werden. 
21. Jinner 949| — Verordnung der Landesregie- 6 | 36 || 21. januara 940| Naredba zemaljske vlade za 
1884 rung fiir Bosnien und die Herce- 1884 Bosnu i Hercegovinu, u pogledu 
govina, betreffend die Form der oblika, kojim se imaju uvršćivati 
Einschaltung behčrdlicher Kund- zvanične objave i inserati u zva- 
machungen und Inserate in der nične novine. 
officiellen Landeszeitung. 
26. Jinner | 1302 Circularerlass derLandesregie- 7137 | 26. januara | 1302 Okružnica zemaljske vlade za 1137 


1584 Bosnu i Hercegovinu, otom,kako 
| ge ima računati rok do koga 
valja staviti zamjenika po S 23. 


1884 rung tiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Berech- 
nung der Frist zur Stellung eines 
Stellvertreters nach S 23 des privremenoga obrambenoga za- 
prov. Wehrgesetzes. kona. : 

Verordnung der Landesregie- 8 | 38 || 80. januara | 1712| Naredba zemaljske vlade za 8 | 38 
rung fir Bosnien und die Herce- 1884 Bosnu i Hercegovinu, glede ime- 


30. Jinner | 1712 
1884 
govina, betreffend die Ernennung novanja nadcestara i postupka s 


und Behandlung der Strassen- istima. 
; meister. i 
2. Februar | 17380|  Verordnung der Landesregie- 9 | 39 || 2. februara | 1730| Naredba zemaljske vlade za| 9 | 39 
1884 rung fiir Bosnien und die Herce- 1884 Bosnu i Hercegovinu, u pogledu 


postupka pri iznajmlivanju ko- 


govina, betreffend das Verfahren A 
naka za oružništvo. 


bei Miethnahme von Unterkiinften 


fir die Gendarmerie. . 
5. Februar | 1699 Verordnung der Landesregie- | 10 | 44 || 5. februara 1699 | Naredba zemaljske vlade za| 10 41 
1884 rung fiir Bosnien und die Herce- 1884 Bosnu i Hercegovinu, u pogledu 


rasprave i odluke u pravnom 
odnošaju izmegju prioraca ili 
pridržnika. 


govina, betreffend die Verhand- 
lung und Entscheidung der Strei- 
tigkeiten aus dem Rechtsverhilt- 
5. F nisse der Priorci oder Pridržnici. 
+ Februar | 1879|  Circularerlass derLandesregie- | 11 | 42 || 5. februara | 1879 
1884 rung fiir Bosnien und die Herce- 1884 
govina, betreffend das Verbot 


Okružnica zemaljske vlade za| 11 | 42 
Bosnu i Hercegovinu, u pogledu 


I* 
RIDTBTA & 4 


Pa is Lo A. 


Des Gesotzes, 
der Verordnung, 


der Erlasse8 


Datum 


13. Februar | 3369 
1884 


24. Februar 


1884 


26. Februar 


1884 


29. Februar 
1884 


1. Miirz 
1884 


5. Mirz 
1884 


15. Mirz 
1884 


16. Miirz 
1884 


18. Mirz 
1884 


18. Mirz 
1884 


21. Mirz 
1884 


22. Mirz 
1884 


10. April 
1884 


18. April 
1884 


Inhalt 

Ge- 
schafts- 

Zahl 

der Ausiibung des Hausirhandels 
auf dem Gebiete der Stadt Eger 
(Erlau). 

Circularerlass der Lanđesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend das Verbot des 
Hausirhandels auf dem Gebiete 
der Stadt Agram. 

Verordnung der Landesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina. betreffend die Verwen- 
dung der den Bezirksiimtern als 
Hiltsarbeiter zugewiesenen Un- 
terofficiere. 

Geschiiftsordnungfiir das orien- 
talisch-orthodoxe Eparchial-Con- 
sistorium des Erzbisehofes und 
Metropoliten von Sarajevo. 

Verordnung der Landesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend das Verfahren 
bei VerhandlungiiberForsttrevel. 

Verordnung der Landesregie: 
rung fitr Bosniep und die Herce- 
govina, betreffend die Bevwilli- 
Waffentragens  fiir 


4186 


16324 


4465 


4612 


Circularerlass der L,andesregie- 
rung fitr Bosnien und die Herce- 
govina, womit die Bestimmungen 
der Strassenpolizei - Ordnung er- 
weitert werden. 

Verordnung der Landesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend den Vorgang 
bei Ertheilung der Waffenpiisse. 

Verordnuug der Landesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Competenz 
der Bezirksiimter als politische 
Behčrden in Feldfrevelfallen. 

Verordnung iiber die Verlei- 
hung vonTapien auf Grundstiicke, 
welche zum Waldlande gehčren. 

Verordnung der Landesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, womit der 8 41 der Reise- 
und Substitutionsgebiihren-Vor- 
8chrift interpretirt wird. 

Verordnung der Landesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, womit dje Staatsgiltig- 
keit tiir Ungarn den von dem 
Obergymnasium in Sarajevo aus- 
gestellten Classen- und Maturi- 
titszeugnissen ertheilt wird. 

Verordnung der Landesregie- 

rung flir Bosnien und die Herce- 
govina, iber die Recursfristen 
im — politisch - administrativen 
Verfahren. 
71458 | —Verordnung iiber die Steuer- 
befreiung von Neu-, Zu- und 
Umbauten von Gebiuđen ; giltig 
fir die Stadte Sarajevo und 
Mostar. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Documen- 
tirung der Reiserechnungen und 


4833 


5259 


5907 


3860 


3218 


5352 


6657 


Enthalten 
unter 
Nr. [Seite 
13 | 45 
14 | 46 
16 | 49 
17 | 77 
18 | 78 
19 | 79 
20 | 79 
21 | 80 
22 | 82 
24 | 87 
25188 
27 [ 90 
28 | 92 


Zakona, naredbe a 


otpisa 


datum 


13. februara 


1884 


24. februara 


1884 


26, februara 
1884 


29, februara 


1834 


1. marta 
1884 


5. marta 
1884 


15. marta 
1884 


16. marta 
1884 


18. marta 
1884 


18. marta 
1884 


21. marta 
1884 


22. marta 
1884 


10. aprila 
1884 


18. aprila 
1884 


broj 


3369 


4186 


16324 


4612 


4883 


4833 


0209 


5907 


3860 


3218 


5352 


1458 


6657 


Sadržaj 


zabrane kućarenja u području 
grada Jegre (Erlau). ' 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnn i Hercegovinu, glede za- 
brane kućarenjau području grada 
Zagreba. 


Naredba zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, u pogledu 
podčasnika, dodijeljenih na po- 
moć kotarskim uredima. 


Poslovni red za istočno-pravo- 
slavnu eparhijsku konzistoriju 
arhiepiskopa i mitropolita Sara- 
jevskog. 

Naredba zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, u pogledu 
postupka pri raspravama o šum- 
skim prekršajima. 

Naredba zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, o dozvoli 
nošenja oružja za radnike. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, kojom se 
putno-policajni red proteže. 


Naredba zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, o postu- 
panju pri davanju oružnihlistova. 


Naredba zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, o kompe- 
tenciji kotarskih ureda kao poli- 
tičkih oblasti u slučajevima polj- 
ske štete. 

Naredba o davanju tapija na 
zemljišta, koja se broje kao šum- 
ska zemlja. 

Naredba zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, kojom se. 
S 41. propisa o putnoj i zastup- 
ničkoj pristojbi tumači. 


Naredba zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, kojom se 
državna valjanost za Ugarsku 
daje razrednim i polugodištnim 
svjedočbama, izdatim od velike 
gimnazije u Sarajevu. 


Naredba zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, orokovima 
utoka u političko administrativ - 
nom postupku. 


Naredba o oslobogjenju od 
poreza za gragjenje novih zgrada, 
dogragjivanje i pregragjivanje, 
što za gradove Sarajevo i Mostar 
važi. 

Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, o doku- 
mentiranju putnih računa i pred- 
uzimanju službenoga putovanja 


29 


21 


28 


88 


92 


V 
Des Gesetzes, | | 
der Verordnung, avio are ge | Nalazi 
des Erlasses Inhalt | ka Sadržaj u 
Gre- j ' 
Datum ou | Nr. |Soite datum | broj | pod | na 
| Zahi br. str. 
die Vornahme der Dienstreisen u interesu vojničkog erara ili u 
im Interesse des Militi1niirars oder interesu privatnih osoba. 
im Interesse von Privatpersonen. 
29, April | 6731 Verordnung der Landesregie-| 30 | 95 | 29. aprila 6131 Naredba zemaljske vlade za| 30 | 95 
1884 rung fiir Bosnien und die Herce- 1584 Bosnu i Hercegovinu, o postu- 
govina, betreffend đen seitens | panju na koje imaju pri pretraži- 
der mit der Forstproductentax- vanju kuća paziti oni organi, 
Einhebung betrauten Organe zu kojima je povjereno pobiranje 
beachtendenVorgang bei derVor- pristojbe za šumske proizvode. 
nahine von Hausdurehsuchungen. 
30. April | 8593,  Verordnung der Landesregie- | 31 | 961i 30. aprila 8993, Naredba zemaljske vlade za| 31 | 96 
1884 rung fiir Bosnien und die Herce- 1334 | Bosnu i Hercegovinu, kojom se 
govina, womitdie Staatsgiltigkeit svjedočbama polugodišta i zre- 
deu vom Obergymnasium in Sa- losti od velike gimnazije u Sara- 
rajevo ausgestellten Semestral jevu izdatim, u Hrvatskoj i Sla- 
und Maturitits - Zeugnissen in voniji državna valjanost daje. 
Kroatien und Slavonien ertheilt 
wird. 
11. Mai 9493 | —Urlaubsvorschrift firdieMann-| 33 | 97 11. maja 9493 | Propis glede dopusta za mom-| 33 | 97 
1884 schaft des bosn.-herceg. Gendar- 18554 čad bos.-hercegovačkog oružnič- 
meriecorps. kog zbora. 
25. Juni [12266|  — Beforderungs - Vorschrift fiir| 37 [108 25. juna #12266 | Propis o promicanju za osobe | 37 [108 
1884 die Personen des Mannschafts- 1884 momčadskoga broja u oružnič- 
standes im Gendarmeriecorps fiir kom zboru za Bosou i Hercego- 
Bosnien und die Hercegovina. vinu. 
12. Juli 13911 Verordnung der Landesregie- | 94 [416 12. jula 13911 Naredba zemaljske vlade za| 94 [416 
1884 rung fiir Bosnien und die llerce- 18354 Bosnu i Hercegovinu, glede po- 
govina, betreffend die Abwehr stupka, da se otkloni i tamani 
und die Tilguug der Riude bei Šuga, 
Schaten und Ziegeb. 
5. Sept. [18837|  Verordnung der Landesregie- | 96 | 420 5. sept. 18837 | Naredba zemaljske vlade za| 96 |420 
1884 rung fiir Bosnien und die Herce- 1884 Bosnu i Hercegovinu, o _postav- 
govina, betreftend die Errichtung ljanju privremenijeh vakutskijeh 
provisorischer — Bezirks - Vakutf- komisija u kotarima. 
Commissionen. 
12. Sept. [18430 Circularerlass der Landesregie- | 97 [421 12. sept. | 18430 Okružnica zemaljske vlade za| 97 |421 
1884 rung fiir Bosnien und die Herce- 1884 Bosnu i Hercegovinu, u pogledu 
govina, betreffend die Form von oblika zvaničnih brzojavka. 
Amtstelegrammen. 
18. October | 22768 | — Circularerlass derLandesregie- | 98 | 421 [| 18. oktobra | 22163 Okružnica zemaljske vlade za, 985 [421 
1884 rung fiir Bosnien und die Herce- 1884 Bosnu i Hercegovinu, glede na- 
govina, betreffend die Anstellung mještanja u službi onijeh vojnika 
der in die Reserve iibersetzten bosansko-hercegovačke vojske, 
Soldaten der bosniseh-hercego- koji su premješteni u pričuvu. 
vinischen Truppe. 
18. October | 22284 | Verordnung der Landesregie- | 99 |422(| 18 oktobra |22234| Naredba zemaljske vlade za| 99 [422 
1884 rung fiir Bosnien und die Herce- 1884 Bosnu i Hercegovinu, kojom se 
govina, womit 8 1 der Verordnung razjašnjuje S 1. naredbe o podje- 
iiber die Verleihung von Grund- ljivanju zemljišta, koja pripadaju 
stiicken, welche zum Waldlande šumskim zemljama. 
gehčren, interpretirt wird. : 
28. October | 21925! — Verordnung der Landesregie-| 188 |601 || 28. oktobra | 21929 Naredba zemaljske vlade za 188 | 601 
1884 rung fiir Bosnien und die Herce- 1884 Bosnu i Hercegovinu, glede go- 
govina, betreffend den landwirth- spodarstvene pouke u pučkim 
schaftlichen Unterricht in den školama i obragjivanja školskih 
Volksschulen und dieBearbeitung vrlova. 
der Schulgirten. . 
81. October | 22791 Verdribine der Landesregie- | 189 | 612 | 31. oktobra | 22791 Naredba zemaljske vlade za| 189 | 612 
1884 rung fiir Bosnien und die Herce- 1854 Bosnu i Hercegovinu, u pogledu 
govina, betreffend Beziehung des navagjanja $ 35. štatuta bosan- 
8 85 des Statutes flir das bosnisch- sko-hercegovačkog  oružnićkog 
hercegovinische  Gendarmerie- zbora u okružnici 0:1 17. jula 1882. 
corpas im Circularerlass vom br. 21772. 
17. Juli 1882, Zahl 21742. 
1, November| 22986 | Circularerlass der Landesregie- | 190 [612|[1. novembra| 22986 Naredba zemaljske vlade za | 190 [612 
1884 rung fiir Bosnien und die Herce- 1884 Bosnu i Hercegovinu, u pogledu 
govina, betreffend die bei Stel- zloporaba kod sovačenja, no 
lungsarbeiten von den, den ein: njenih po vojničkim pomoćnim | 
zelnen  Bezirken  zugetheilten suradnicima, dodijeljenim poje- 
militirischen Hilfsarbeitern und 


VI 
ono = ooo 


Des Gesetzes, Enthalten || Zakona, naredbe, Nalazi 
der Verordnung, unter otpisa 80 
des Erlasses Inhalt Sadržaj 
j pod | na 
datum broj br. | str. 


Seite | 


von Gemeindenotiiren begange- 
nen Uncorrectheiten. 

Circularerlassder Landesregie- 
rung fir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Nachstel- 
lungsarbeitan 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Behandlung 
jener  einheimischen Stellunga- 
pfiichtigen, welche sich freiwillig 
zum Eintritte in das k. k. Heer 
oder in die Kriegsmarine melden. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung tiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Kosten 
fur die Abschiebung in den Be- 
reich der — Vicegespannschatt 
Fiume und in die iibrigen Theile 
der Monarchie. 

Kundmachung - der Landesre- 
gierung fiir Bosnien und die Hčr- 
cegovina, betreffend die Staats- 
giltigkeit der Zeugnisse des 
Gymnasiums in Sarajevo. 

Verordnung der Landesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herece- 
govina, womit die Fahrpreisbe- 
giinstigungen fir k. k. Staats- 
beamte aut den der k. k. General- 
direction der  čsterreichischen 
Staatsbahnen unterstehenden Li- 
nien_ bekannt gegeben werden. 

Circularerlass derLandesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreftend dieBehandlung 
der Confessivnslosigkeits-Erkli- 
rungen seitens k. k. Staatsange- 
hčriger. 

Verordnung der Landesregie- 
rung fitr Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die dauernd 
beurlaubten einheimischen Sol- 
daten, sowie die iiber das Vorle- 
ben der assentirten einheimischen 
Wehrpflichtigen  abzufassenden 
Skizzen. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Verwen- 
dung der _ Robotarbeiter bei 
gefihrlichen Bauarbeiten. 

Cireularerlass der Landesregie- 
rung fir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Instand- 
haltung der Aasgriiber aus der 
Rinderpestzeit und den Knochen- 
handel. 


4. November| 23440 
1884 


8. November | 23405 
1884 


23. Nov. 
1884 


21. Nov. [24516 


1884 


28. Nov. [25015 


1884 


28. Nov. [25149 


1884 


30. Nov. [25220 


1884 


17. Dec. | 26050 


1884 
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192 


193 


194 


196 


197 


198 


200 


614 [| 4. novembra [ 23440 


614 


615 


616 


619 


620 


622 


626 


1884 


8. novembra 
1884 


10, nov. 
1854 


25. nov. 
1884 


27. nov. 


1884 


28. nov. 
1884 


28. nov. 
1884 


30. nov. 


1884 


17. dec. 
1884 


23405 


24131 


24079 


24516 


25015 


29149 


20220 


26050 


dinim kotarskim uredima, i po 
općinskim bilježnicima. 
Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, u pogledu 
naknadnog novačenja. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, u pogledu 
domaćih vojnih obvezanika, koji 
se dobrovoljno jave za službo- 
vanje u 6. kr, vojsci ili ratnoj 
mornarici. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, u pogledu 
troškova za ispraćenike, koji se 
izgone u riječku podžupaniju i u 
ostale strane monarhije. 


Oglas zemaljske vlade za Bosnu 
i Hercegovinu, glede priznavanja 
svjedočba, izdanih od gimnazije 
Sarajevske. 


Naredba zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, kojom se 
ogiašuju vozne pogodnosti, što 
ih naželjeznicama, kojima uprav- 
ljac. kr. glavno ravnateljstvo 
austrijskih željeznica dobivaju e. 
kr. državni službenici. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, u pogledu 
postupka s izjavama beskonfesi- 
jonalnosti c. kr. državljana. 


Naredba zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, u pogledu 
domačći1 vojnika, koji su na 
stalnu dopustu, te u pogledu na- 
crta o življenju unovačenih mo- 
maka. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, u _ pogledu 
porabe robotara pri opasnim 
gragjevnim radnjama. 


Okružnica zemaljške vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, u pogledu 
uzdržavanja strvišta iz vremena 
govegje kuge, te trgovine s ko- 
stima. 


191 [614 


192 [614 


193 | 615 


194 |616 


195 [617 


196 | 619 


197 |620 

198 | 622 
& 

200 | 626 


————————————————————————————————————————————————————————————————————————————————————————————————————————————————————— 
Des Gesetzes, 


rung filr Bosnien und die Herce- 
govina, womit die Verordnung, 
betreffend die Einschršnkung der 
ausserordentlichen  Militir - Ge- 
richtsbarkeit iiber Civilpersonen 
in Bosnien und der Hercegovina 
kundgemacht wird. 


objavljuje naredba glede stezanja 
vanredne vojničke  sudbenosti 
nad civilnim osobama u Bosni i 
Hercegovini. 


der Verordnung, Pen Zakona, naredbe, Nalazi 
des Erlasses Inhalt unter otpisa Sadi ge 
Ge- 
Dalum: (eda Nr. [Seite || datum | broj pre Te 
B. Justiz- Verwaltung. B. Sudbena uprava. 
| 
24. April 27251 Civilprocessordnung fir Bos-| 93 [259 || 24. aprila 2725 Gragjanski parnični postupnik | 93 [259 
1883 nien und die Hercegovina. 1883 za Bosnu i Hercegovinu. 
14. Jinner 320:  Circularerlass der Landesregie- D | 35|| 14. januar» 320 | < Okružnica zemaljske vlade za o | 35 
1884 rung filr Bosnien und die Herce- 1884 Bosnu i Hercegovinu, glede zara- 
govina, betreffend die Verrech- čunavanja i pobiranja troškova 
nung und Einbringung der Kosten kaznenoga postupkanaprama kr. 
des Strafverfahrens gegeniiber hrvatskim sudovima. 
den kčnigl. kroat. Gerichten. 
1. Februar 881 Circularerlass derLandesregie- | 12 | 43|| 7. februara 881 Okružnica zemaljske vlade za| 12 | 43 
1884 rung fiir Bosnien und die Herce- 1854 Bosnu i Hercegovinu, kojom se 
govina, womit  Anordnungen odregjuje, kako se pri ovršbe- 
erlassen werden, wie im Execu- nom postupku dražbeni edikti 
tionsverfahren die Feilbietungs- oglašuju. 
Edicte kundzumachen sind. 
25. Februar | 663|  Erlass der Landesregierung| 15 | 46|| 25. tebruara| 663|  Otpiszemaljske vlade za Bo-| 15 | 46 
1884 fiir Bosnien und die Hercegovina, 1884 snu i Hercegovinu, okružnoj ob- 
an die Kreisbehč&rde Mostar, wo- lasti un Mostaru, -kojom se ure- 
mit die Statthaftigkeit der Wie- gjuje umjestnost povratka u pri- 
dereinsetzung in den vorigen jašnje stanje kao i ponovnoga 
Stand, sowie derWiederaufnahme primanja postupanja za baga- 
des Verfahrens fiir Bagatellstreite telne parnice. 
normirt wird. 
28. Mirz 2064|  CircularerlasaderLandesregie-| 26 | 89 || 28. marta 2064 Okružnica zemaljske vlade za| 26 | 89 
1884 rung fiir Bosnien und die Herce- 1884 Bosnu i Hercegovinu, o načinu 
govina, betreffend die Art der potpisavanja trgovaca, koji pi- 
Firmazeichnung durch  schrei- sati ne umiju. 
bensunkundige Kaufleute. 
28. April | 2768/  Verordnung der Landesregie-| 29 | 94[| 28. aprila | 2768 Naredba zemaljske vlade za| 29 | 94 
1884 rung fiir Bosnien und die Herce- 1884 Bosnu i Hercegovinu, o postu- 
govina, betreffend das Verfahren panju u onim slučajevima, kad 
injenen Fallen,wenn die bosnisch- bosansko-hercegovački gragjan- 
hercegovinischen Civilgerichte ski sudovi (oblasti) zatraže kod 
(Behčrden) bei den Militirbehčr- vojničkih oblasti izvršenje kazne 
den um die Vollziehung einer slobode, odregjene vojničkoj 
wider eine zar activen Dienst- osobi, koja je u aktivnu službu 
leistung eingeriickte Militirper- stupila. 
SOD verhingten Freiheitsstrafe 
: ansuchen. X 
7. Mai 3000 Circularerlass derLandesregie- 32 96 1. maja 3000 Okružnica zemaljske vlade ZA 32 96 
1884 rung fiir Bosnien und die Herce- 1884 Bosnu i Hercegovinu, kojom se 
govina, betreffend die Abferti- propisuje, kako se moraju pred- 
gung der telegraphischen Bitten lagati molbenice zu potpore, pla- 
in  Privatpersonal - Angelegen- ćevne predujmove, dopuste itd. 
heiten der Beamten. i 
14. Mai 8193|  Circularerlass der Landesregie- | 34 |101|| 14.maja | 3193|  Okružnica zemaljske vlade za | 34 [101 
1884 rung fiir Bosnien und die Herce- 1884 Bosnu i Hercegovinu, glede nad- 
govina, betreffend die Competenz ležnosti za s ea oi a 
zur Entscheidung der Klagen auf plaćanje kamata od vakufski i 
Bezahlung der Zinsen von Vakuf- novaca i od zemalja, koje su po 
geldern und jenen Grundstiicken, mukatom. 
von denen die Mukate zu entrich- 
ten ist. ž 
23. Mai 3296 Ve ana der Landesregie- | 35 |102]| 23. maja | 3296 Naredba zemaljske vlade za 85 [102 
1884 rung fir Bosnien und die Herce- 1884 Bosnu i Hercegovinu, glede ob- 
govina, betreffend die Pflicht der veze muktara i knezova, rani 
Muktare und Kneze zur Ausstel- daju potvrde, Vere S ima 
lung der im 8 540 der Civilpro- gragjanskog parničnog postup- 
cess-Ordnung vorgeschriebenen nika. 
Bestitigung. : : . 
23. Juni : A : Okružnica zemaljske vlade za | 86 [103 
dora 3505 | — Circularerlass derLandesregie- 36 | 103 i ra 3505 aki Herese tin Kojom se 


== 


VIII 


Des Gesetzes, 
der Verordnung, 
des Erlasses 


Datum 
5, August | 4630 

18854 
28. August | 5488 

1884 


18. October 


1884 


5. JAnner 
1884 


5. Janner 
1884 


5. Jiinner 
1884 


5. Jinner 
1884 


b. Jiuner 
1884 


11. Jinner 
1884 


13. Jiloner 
1884 


6338 


1613 


8124 


101 


101 


101 


Verordnung der Landesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Competenz 
der Scheriatsgerichte zur Aus: 
stelluug und Legalisirung von 
Voljmachten. 

Verordnung der Landesregie- 
ruog fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Austibung 
des Ueberwachunga- und Auf- 
sichtsrechtes durch die Kreis- 
gerichte und das Obergericht. 

Verordnung der Landesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Berechti- 
gung von PersonenzurVertretung 
eines Advocaten, die nicht Ad- 
vocaten oder Advocaturscandi- 
daten sind. 

Verordnung der Landesregie- 
rung tiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreifend die Behand- 
lung der bei den Bezirksimtern 
eintangenden Strafanzeigen. 

Verordnupg der Landesregie6- 
rung fir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Heraus- 
gabe neuer Formulare fiir_ die 
Hauptgeschiifts - Ausweise nach 


Enthalten 
unter 


201 


100 


199 


202 


419 


629 || 28. augusta 


424 || 18. oktobra 
1884 


622 


632 


Zakona, naredbe, 
otpisa 


datum 


5. augusta | 4630 


5488 
1884 


6338 


1. dec. 16173 
1884 

23. dec. 8124 
1884 


Sadržaj 


Naredba zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede vla- 
sti šerijatskih sudova na izdava- 
nje i legalizovanje punomoći. 


Naredba zemaljske vlade za 
Bognu i Hercegovinu. glede vrše- 
nja nadzornog prava sa strane 
okružnih sudova i vrbovnog suda. 


Naredba zemaljske vlade za 
Bognu i Hercegovinu, u pogledu 
ovlaštenja osoba na zastupanje 
advokata, koje nijesu ni advo- 
kati ni advokatski kandidati. 


Naredba zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, u pogledu 
kaznenih prijava, koje prispije- 
vaju kotarskim uredima. 


Naredba zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, kojom se 
izdaju novi obrasci za glavne 
iskaze o poslovanju prema 88 64 
i 66. naputka za sudove. 


Nalazi 
se 


95 | 419 


201 1629 


100 | 424 


199 | 622 


202 [632 


$864u. 66 der Gerichtsinstruction. | | | | 


C. Finanz-Verwaltung. 


Circularerlass der Landesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina. betreffend die Ermich- 
tigung des k. k. Hauptzollamtes 
in Wels zur Creditiruug fiilliger 
Einfuhrszollbetrige. 

CircularerlassderLandesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Zollabfer 
tigung von Kratzenlederin zwei- 
felhaften Fallen. 

Circularerlass đerLandesregie- 


+| rung fiirBosnien und die Herce- 


249 


17327 


618 


KOvina, betreffend _ dle  Zoll- 
behandlung von Kratzen (Krem- 
peln, Karden) aller Art. 

Circularerlass derLandesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Zurick- 
verlegung des kčniglichen baye- 
rischen Nebenzollamtes Schaf- 
berg nach Schafberg in Baiern. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend deu Vorgang 
bei Verpachtung der  Ueber- 
fuhren, 

Circularerlass derLandesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, beziiglich des Vorganges 
bei  Verlassenschaften, welche 
wegen Mangel an directen Erben 
dem Tapu anheim fallen. 

Circularerlass der Landđesregie- 
ruog fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Deckungs- 


38 1115 | 5. januara 


39 


40 


41 


42 


43 


115 


116 |, 5. januara 


llT 


117 


121 


| 


C. Financijalna uprava. 


101 
1884 


101 


5, januara 
1884 


101 
1884 


5. januara 101 
1884 

5. januara 249 
1884 


11. januara | 17327 
1884 


13. januara 6718 


1884 


Okružnica zemaljske vlade za 


Bosnu i Hercegovinu, glede po-| 


vlastice ces. kr. carinare u Velsu, 
da smije kreditovati dospjele 
uvozne carine. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede ca- 
rinskog  otpravljanja kože za 
grebene (gargače) u dvojbenim 
slučajevima. 

Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede ca- 
rinskog postupanja s grebenima, 
(gargačama, češaljkama) svake 
vrste, 


Okružnica zemaljske vlade za 


Bosnu i Hercegovinu, kojom se 


obznanjuje, da je kr. bavarska 
sporedna carinara Šafberg smje- 


štena natrag u Bavarsku. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, 0 postupku, 


kad se daju skele u zakup. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede po- 
stupanja kod ostavština, koje 
radi pomanjkanja direktnih na- 
sljednika spadnu pod tapu. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede roka, 
do kojeg saditelju duhana za 


38 1115 
89 1115 
40 \116 
41 (117 

42 [117 
\ 43 [118 
\ 

, 


Des Gesetzes, m m 
der Verordnung, 
des Erlasses Inhalt 


frist der den Tahakpflanzern tiir 
den eigenen Gebrauch au» ge- 
folgten ..icenzen. 
15. Janner 56 Circularerlass der Landesregie- 
1884 rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Besorgung 
der _ Steueragenden der Stadt 
Sarajevo durch das Bezirksamt 
in Sarajevo. 
16. Jiuner 487 Erlass der Landesregierung fir 
1884 Bosnien und die Hercegovina, 
betreffend das Verfahren beim 
Erlage der zu Militir - Heirata- 
Cautionen gewidmeten Obliga- 
tionen der allgemeinen Stasts 
Bchuld, sowie der Schuld und der 
Grundentlastungstonde der im 
Reichsrathe veriretene Kčnig 
reiche und Liinder, bei Brheluis 
der Zinsen von denselben und 
bei Frei oder Umschreibung 
šoleher Obligarionen ; ferner be- 
treffend de Anwendung dieses 
\ertahrens aut die in solchen 
Obligationen geleisteten Heirata- 
Cautionen der Officiere und Be- 
amten der k _k. und der kdnigl. 
ungar. Landwehr,oderder kinigl 
ungar. Gendarmerie Officiere. 


22. Jnner | 1315|  Cireularerlass der Landesr: gie- 
1884 rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Bestim- 
mung des Zollaufgeldes pro Fe- 

bruar 1884 
22. Janner | 1109|  Circularerlasa derLandesregie- 
1884 ruog tiir Bosnien und die Herce- 


govina, beziiglich des bei der 
Ausfiilllung und Verrechnung der 
neuev Tapien zu beobachtenden 
Vo: ganges, sowie beziiglich der 
Controle ilber diese 8trengver- 
rechenbaren Drucksorten. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Erliiute- 
rung des Cireularerlasses vom 
21. August 1883, Zahl 11798/11., 
wegen zeitgerechter Anmeldung 
der Todesfillle durch die Muktare 
und Knezen. 


24. Jinner 985 
1884 


2. Februar 1732| — Circularerlass der Landesregie- 
1884 rung fiir Bosnien und die He: ce- 
govina, betreffend die Verzollung 

9. F des sogenannten Silicats. 
* Februar 145|  Circularerlass der Landesregie- 
1884 rang fiir Bosnien und die Herce- 
Bovina, betreffend den Erlag der 

9.F Dienstescaution. 

; ma 2180!  Circularerlass derLandesregie- 


ruog fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Ermiichti- 
gung der Finanz-Landesbehčrden 
zur zolifreien Einlassung der 
Erbschaftseffecten. 
Circularerlass der Lan desregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
Kime, betreffsnd die Anweisung 
er Ergreitergantheile in Tabak- 
getillsanstinden, in denen vom 


10. Febru 
1884 ar| 587 


45 [122 


46 | 122 


47 


49 


*60 


51 


52 


Nr. Seite 


otpisa 


a 


datum 


15. januara 
1884 


16. januara 


1884 


167 || 22. januara 


1854 


167 | 22. jannara 


1884 


174 || 24. januara 


1884 


2. februara 
1884 


178 


9. februara 
1884 


179 


9. februara 
1884 


180 


10. februara 
1884 


+ ...———— 


Enthalten Zakona, nar 
unter 


edbe, 


brvj 


vlastitu potrebu služi dozvolnica 

(licencija) za njegovo iskazanje. 
96 |  Okružnica zemuljske vlade za 
Bo-nu i Hercegovinu, kojom se 
Javlja, da će porezne agenile grada 
Sarajeva obavljati kotarski ured 
u Sarajevu. 
487 |  Otpiszemaljske vlade za Bosnu 
i Hercegovinu, glede postupka 
kod polaganja vojnih ženidbenih 
jamčevina u obligacijama općeg 
državnog duga, i u obliga- 
cijama općeg duga i zemljo- 
rasteretnih zaklada kraljevina i 
zemalja zastupanih u carevin 
kom vijeću, kod podizanja ka- 
matu od istih i kod devinku'ova- 
Dja i prijepisa takovih obliga- 
Cija; nadalje glede upotrebe 
toga postupka, kad se u tako- 
vim obligacijama polažu ženi1- 
bene jamčevine oficira i činov- 
nika ces. kr i kr. ugar. domo- 
branstva, ili kr. ugarskih žandar- 
merijskih oficira. 


1315 Okružnica zemaljske vlade za| 47 
Bosnu i Bercegovinu, glede ca- 


rinskog prida za febr. 1884. 


1109/  Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, o postupku 
kod ispunjavanja i zaračunava. 
Dja novih tapija i o kontroli nad 
tim strogo zaračunivim tiskani- 


cama. 


985 49 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, kojom se 
izjašnjuje okružnica od 27. aug. 
1883., broj 11798/II., radi pravo- 
dobne prijave umrća po mukta- 


rima i knezovima. 


1732 |  Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hereegovinu, glede oca- 
rinjavanja takozvanog ,silikata“ 
(kremana). 

Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede pola- 
ganja službene jamčevine. 


149 51 


Okružnica zemaljske vlade za; 52 


Bosnu i Hercegovina, o povla- 
stici financijalnih zemaljskih ob- 
lasti upuštati stvari baštiuske 
(našljedne) uz oprost cd csrine. 


2180 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, o doznači- 
vanju uhvatnina za one prekršaje 
duhanskog dohodarstva, u kojima 


537 


Des Gesetzes, 
der Verordnung, 


13. Februar 
1884 


14. Februar 
1884 


14. Februar 
1884 


14. Februar 
1884 


14. Februar 
1884 


18. Februar 
1884 


18. Februar 
1884 


19. Februar 
1884 


19. Februar 
1884 


21. Februar 
1884 


des Erlasses 


Ge- 
sch&fts- 


Zalhl 


2183 


2183 


2183 


2183 


2183 


2604 


17912 


2800 


Inihbnalt 


rechtlichen Verfahren abgelassen 
wurde. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Verleguns 
des Nebenzollamtes Il. Classe in: 
Griinwald nach Georgendorf. 

Circuwarerlass der Landlesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreff-nd die Ausachlies- 
sung der Getillsiibertreter_ von 
der Erlanguog der Bewiligung 
Bicr unter Verbehalt der Stener- 
restitution uber die  Zolllinie 
suszufilhren, 

Circularerlasa der Landesregie- 
rung fir Bosnien und die Herce - 
govina, betreffend die Einatellung 
der zosliimtlichen Funetionen rier 
Steueriimter_ in Warasdin und 
Kar'stadt. 

Circularerlass der Landlesregio- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, hetrcffend die Restim 
mungen in Bezug auf die E:leich- 
terungen im Streckenznugsaver- 
fahren iber die Ses und Erleich- 
terungen fir Aus u Einl «dungen 
in den dem Verkehre nicht gedff. 
netep (todten) Hifen, sowie dia 
Abinderung einiger dieser Be- 
8stimmungen. 

Circnlarerlass der Landesregie- 
rung fir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend_ die _ Abinde- 
rang einiger Bestimmungen der 
Scbiffsmanifest - Ordnung vom 
23 Mirz 1881. 

Circularerlass der Landesregio- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Gebiihren 
fir die Eiutragungen von Gesell- 
schaftefirmen in die Handels- 
register. 

Circularerlass derLandesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Documen- 
tirung der Ausgabsposten des 
Journals iiber politisehe Depo- 
siten. 

( ircularerlass der Landesregie- 
rung tiir Boenien und die Herce- 
govina, betreffend die Verhinde- 
rung der Weiterverbreitung der 
auf Tabakfeldern vorkommenden 
Schmarvtzer-Pflanze ,osobrachia 
rawmosa“. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Vormerk- 
bshandlung der Gegenstinde fiir 
die Weltausstellung in London 
im Jahre 1884. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Berrech- 
nung des fir zolibegiinstigte 
Maschinen zu restituirenden hal- 
ben Zolles. 


Enthalten 


unter 


Nr. 


55 


56 


57 


58 


59 


61 


62 


Seite 


181 


182. 


182 


183 


192 


216 


219 


221 


221 


222 


Zukona, naredhe, 
otpisa 


datum 


13 februara 
1884 


14. februara 
1884 


14, februara 
1884 


14. fehruara 
1884 


14. februara 
1884 


18. febrnara 
1884 


18. februara 
1884 


19. februara 
1824 


19. februara 
1884 


21. februara 
1884 


val ar: :7:[AFrFAaA_—_— apop moa << ,X,————— pe 


broj 


2183 


2183 


2183 


2183 


2183 


2654 


17912 


2888 


2857 


2600 


Sadržaj 


ge j» odustalo od pravnog po- 
stupka. 

Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegoviuwu, glede pre- 
mještenja — sporelne — carinare 
Il. razreda iz Griinwalda u Geor- 
gendort. 

Ok užnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, kojom se 
dohodarstveni prekršitelji isklju- 
čuju ol dobivanja dozvole izva- 
Žuti pivo preko carinske linije 
uz pridržaj povrate poreza. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede ohu- 
8tave carinskih tunkcija kod po- 
reznih ureda u Varaždinu i Kar- 
lovcu. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu. tičuća se 
us anova glede polakšica u pro- 
pratnoim postupku preko mora i 
polakšica u iskrcivanju i nakrci- 
vanju u lukama, koje nijesu pro- 
metu otvorene (mrtvim lukama), 
kao što glede promjene nekih 
tih ustanova. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede pro- 
mjene nekojih ustanova mani- 
testnog reda za brodove od 
23. marta 1881 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, gle le pri- 
stojbe za upis zalružnih tvrdaka 
U trgovački registar. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede pri- 
laganja dokaznica _ k izdatnim 
stavkama dnevnika za političke 
pologe. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Herregovinu, kako da se 
zapriječi rašireuje biljke namet- 
nice ,osobrachia _ ramosa“, koja 
ge nalazi po duhanskim polja- 
nama. 

Okružnica zemaliske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede pri 
bilježbenog postupka s predme- 
tima, idućima na svjetsku izložbu 
u Londonu u gudini 1884. 


Okružnica zeufaljske vlude za 
Bosnu i Herceegovi u, glede izra- 
čunavanja polovice carine, koja 
se povraća za_makine, kojima je 
dozvoljena jeftinija carina, 


XI 


o 
—————————————————————————————————————————————————————————————————————————— 


Des Gesetzes, u 
der Vervrdnung, 


Datum 


92, Februar 
1884 


22. Februar 
1884 


29. Februar 
1884 


22. Februar 
1884 


23. Februar 
1884 


23. Februar 
1584 


25. Februar 
1884 


26. Februar 
1884 


4. Mirz 
1884 


1. Mirz 
1884 


1. Mirz 
1884 


9. Mirz 
1884 


des Erlasses 


Ge- 
schifts- 
Zah! 


1676 


1676 


16176 


1676 


inihnalt 


Circnlarerlass der Landenregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Control- 
pliehtigkeit der Mineralčle in 
den Grenzbezirken Galiziens und 
Bukovina. 

Circularerlass derLandesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
goviuva, betr :ffend die Regelung 
des \erfahrens be: der mit dem 
Anspruche anf Sieuerrestitution 
iiher die Zolllini« stattfindenden 
Bierausfubr in Flascben. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
goviva, beireffend die Errichtung 
einer Expositur_ des Hauptzoll- 
amtes Hallstadt bei Barzdorf. 

Cir«cularerlaasa der Lan:lesregie- 
run z fir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die specielle 


.| Nachweisung von den zur Ausfuhr 


3322 


3249 


3565 


3305 


1399 


8763 


2366 


gelavgenden Stuten 1n den stati- 
8tischen — Waarenverkehrsiiber- 
sichten. 

Circularerlans der Landesregie- 
rung filr Bosnien und die Herce- 
govina, betreff nd das Aufgeld 
bei Zolizahlungen mit Silber im 
Monate Miirz 1884. 

CircularerlassderLandesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herve- 
govina, betre ffend die Verrech- 
nung der in Stempelverkiirzungs- 
Angelege: heitenandictirten Ord 
nungsstrafen. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fiirBosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Termin- 
erstreckung zur Anwendung der 
mit Frankreich abgeschloss«nen 
Meistbegilnstigungs-Convention. 

Circularerlass derLan:lesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend eine Richtig- 
stellung der _Verordnung der 
Landesregierung vom 14. Februar 
1883, Zahl 1822/11. 

Circularerlass derLandesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Aufnahme 
von Steuerexecutoren und deren 
berufmissigen Verwendung. 

Circularerlass der Laudesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend eivige Abin- 
derungen des statistischen Waa- 
renverzeichnisses. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Stempel- 
pflicht der saldirten Frachtbriefe 
der I. k. k. privil. Donau Dampf- 
schifffahrta-Gesellachaft. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung flir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die rechnungs- 
missige Behaudlung von Ent- 
schidigungsgeldern  tir die 
Militšrstellvertretung. 


Enthalten 


unter 


Nr 


Seite 


Zakona, naredbe, 


otpisa 


datum 


| 


64 | 222 [| 22. februara 
1884 


65 


66 


61 


68 


69 


10 


(gl 


12 


18 


14 


15 


223 


224 


225 


226 


238 


238 


238 


239 


241 


22. februara 
1884 


iebruara 
1884 


Ba. 


22 februara 
1884 


23. februara 
1884 


februara 
1584 


23. 


25. februara 
1884 


tebruara 
1884 


26. 


4. marta 
1884 


7. marta 
1884 


7. marta 
1884 


9, marta 
1884 


broj 


1676 


1676 


1676 


16/6 


3322 


3219 


8560 


8355 


1399 


3763 


2366 
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Sadržaj 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinn, kojom se 
obavljuje, da uu _ kontroli po lv - 
žena mineralna ulja u pogranič- 
nim kotarima Galicijei Bukovine. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede ure- 
gjenja postupka pri izvozu piva 
u bocama, koje se_ preko carin- 
ake linije izvozi sa pravom na 
povratak po: eza. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, kojom se 
obznanjuje, da je kod Barcv'orfa 
uspostavljena ekapozitura glavne 
carinare u Hallstadtu. 

Okružn:ca zemaliske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, ko om se 
naregjuje. da se u statističkim 
pregledima o prometu robeimado 
naoseb iskazivati izvoz kobila. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede prida 
kod plaćanja carine srebrom u 
mjesecu martu 1884. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede za- 
računbe globa, koje se nametnu 
u stvari biljegovnih prikrata. 


Okružnica zemaljska vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede od- 
gode reka za uporabu sklop- 
ljene sa Franceskom trgovačke 
konvencije. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, tičuća se 
jednog ispravka u naredbi ze- 
maljske vlade od 14. februara 
1883. br. 1822/1I. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede naji- 
manja poreznih ovršitelja i prave 
upotrebe istih. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, tičuća se 
nekojih promjena u statističkom 
popisu robe. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bo -.nu i Hercegovinu, glede bilje- 
govnosti saldiranih voznih li- 
stova (tovarnica) 1. ces. kr priv. 
dunavskog parobrodarskog dru- 
štva 

Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu. glede ra- 
čunskog postupka sa uaknadbi- 
nama za vojne zamjenike. 
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65 


66 


67 


68 


69 


70 


1 


12 


13 


14 


15 


223 


224 


225 


225 


226 


238 


238 


238 


239 


241 


244 


XII 


Des Gesetzes, Enthalten || Zakona, naredbe, 


govina, betreffend die Bekleidung 


objavljuje, da je glavna carinara 


Na' si 
der Verordnung, dna S 
des Erlasses Inhalt reka a 2 ps mre Sadržaj E 
: : od | na 
Datam | sehifu: Nr. [Seite datum broj IE str, 
Zahi 
11. Mšrz 3446 | —Cireunlarerlasa der Lanđesregie- | 76 1245 || 11. maria 3446 Okružnica zemaljske vlade za | 76 [245 
1884 ruog fiir Bosnien un: die Herce- 1884 Bosnu 1 Hercegovinu, kojou 86 
govina, betreffend die Ermiichti : obenanjuje, da je "porednoj cari 
gung des Nebenzollamtes [. Classe nari [ razreda u Zvorniku dozvo- 
in Zvornik zur Aufuahm: von ljeno_ primati robu u uredsko 
Wa ren iu die imtliche Nie ler- Btovarišre. 
lage 
11. Mirz 2975 | — Cirenlarerlassderlanlesrexie- | 77 [245 [| 11 marta | 2975,  Okružnica zemaljske vlade za | 77 1245 
1884 rung fiir Bosni+n un ' die Herce- 18851 Bosnu i Hercegovinu, glede od- 
govina, betreff-nd die Gebiihren- mjerivanja pristojbins kod pro- 
bemessung beim Verkaufe von daje viuograda. 
Weingiirten. : . 
14. Mirz 17751 CircularerlassderLandesregie- | 78 |247 || 14. marta 1775| — Okružuica zemaliske vlade za | 78 1247 
1884 rung fiir Hosnien u d die Herce- 18534 Bosnu i Hercegovinu, glede do- 
govin:, hetr. tfend die Zuligsig- pustivosti prijepisa mera-zem- 
keit der Uebert: agung von Mera- ljišta i izdavanja tapija općinama. 
Griinden und Aussatellung von 
Tapien an Gemeinden. 
15. Marz 4485 Circularerlass der Landes:agie- | 79 1248 15. marta 4495 Okružnica zemaljske vlade za | 79 1248 
1884 Tung fiir Bosnin uud die Herce- 1854 Bosnu i Hercegovinu, sadržava- 
govina. enthaltenil den Erlas3 (les juća otpis visokog zajedničkog 
hohengemeinsamen Ministeriums ministarstva od 6. marta 1881, 
vom 6. Mirz 1881, 2.1315/1 BH, broj 1342/IL. B. H , glede rašire- 
betreffend die Erweiterung der nja ocariobenih povlastica kr 
V erzollengsbetugnisse der kin. ugarskih sporeduih carinara u 
ungar. Nebeuzolliimter zu Novi, Novom, Kraljevici, Selcima i 
Portore. Selce und Jablanac. Jablancu. 
15. Mirz 4485 Circularerlass derLandtesregie- | 80 | 248 15. marta 4485 O. ružnica zemaljske vlade za| 80 | 248 
1854 rung fir Bosnien und die Herce- 1854 Bosnu 1 Hervegovinu, sadržava. 
govina, enthaltend deu: Erlass des juća otpis vis zajedničkog mini- l 
hohen gemeinsamen Mipisteriums Btarstva_ od 6. uwarta_ 1884, 
vom6. Viirz 181, Z.1343/11.B8.H, broj 1348/11. B H,, kojim se o »- 
betreffend_ Riickverlegung (des zvanjuje, da je ces. kr. svoredna 
ko k. Nebanzollamtes 11. Classe carinara Il. razr. Nieder-Lichten- 
Nieder-Lichtenwalidle zu Walters- wulde u Waltersdorfu u Saskoj 
dorf in Sachsen nach Nieder- premještena natrag u Nieder- 
Lichtenwaldle. Lichtenwalde. 
15. Marz 4485 | — Circularer'ass derLandesregie- | 81 [2481 15. marta | 4485|  Okružnica zemaljske vlade za | 81 [248 
1884 rung fir Bosnien und die Herce- 1884 Bosnu i Horcegovinu, sadržava- 
govina, enthaltend den Erlass des juća otpis vis. zajedničkog mi- 
hohben gemeinsamen Ministeriums nistarstva_ od 6. marta 1854. 
vom 6. M&:z 1584, 2. 1448/11.8.H, br. 1348/II. B H., glede roka do 
betreffend die QGiltigkeitsdauer kojeg vrijede osjegurne isprave 
der _ Deckungsurku:den fir in Za mineralno ulje, koje je u jed- 
einem Theile des Grenzbezirkes pom dijelu pograničnog kotara 
controlpflichtiges Mineralčl. podvrženo koutroli. 
16. Mšrz | 1743/  Circularerlass derLandesregie- | 82 [249 [| 16. marta | 1143!  Okružnica zemaljske vlade za| 82 1249 
1884 rung tiir Bosnien und die Herce- 1884 Bosnu i Hercegovinu, kojom se 
govina, betreftfend die Trennung Objavljuje, da je od poreznog 
des Zoilamtes vom Steueramte ureda u Višegradu odcijepljena 
in Višegrad, beziehungsweise die carinara i da je u Vardištu po- 
Errichtung des selbststindigen Btavljena samostalna sporedna 
Nebenzollamtes I. Classe in Var- Carinara 1. razreda. 
0 uište. 
16. Mirz | 4486 Cireularerlass der Landesregie- | 83 [249(|| 16. marta | 4486|  Okružnica zemaljske vlade za| 83 | 249 
1884 rung fiir Bosnien und die Herce- 1884 Bosnu 1 Hercegovinu. kojom se 
govina, betreffend die Ausstat- obznaujuje, da su sporednoj ca- 
tung des Nebenzollamtes IL. CI. rinari 11. razreda u Mihaljeviću 
in Mihaljević mit den Verzollungs- podijeljene carinske _ ovlas i kao 
befugnissen eines Nebenzoll. sporednoj carinari I. razreda. 
amtes I C asse. 
rak 2856 Circularerlass der Landesregie- 84 [250/| 19. marta | 2856|  Okružnica zemaljske vlade za | 84 [250 
ruog fir Bosnien und die Herce- 1384 Bosnu i Hercegovinu, glede ol- 
govina, betreffend die Gebiihren- mjerivanja pristojbe kad se nad- 
bemessung beim Obsiegen im vlada u parbi za aomšijsko pravo 
Streite. um das Nachbarrecht (šifa). 
. (Schiiffa). 
trk 4930 |  CircularerlasaderLandesregie- | 85 |251| 29. marta | 4980|  Okružnica zemaljske vlade za | 85 [251 
rung fiir Bosnien und die Herce- 1884 Bosnu i Hercegovinu, kojom se 


F1 - beneath me 


Des Gesetzes, 
der Verordnung, 
des Erlasses 


Datum 


22 Miarz 
i884 


25 Marz 
1884 


95. Maširz 
1884 


26. Mirz 
1884 


26. Mšrz 
1883 


26, Mirz 
1884 


80. Mirz 
1884 


22. Miirz 
1884 


Ge- 
schafts- 
Zah! 


5258 


5175 


5175 


5315 


9310 


8361 


4017 


342 


des Hauptzollamtes II Classe in 
Semlin mit den Befugnissen eines 
Hanptzollamtes I. Classe. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung tiir Bosnien und die Herce- 
govina, betrefeud das Autgeld 
bei Zahlungen der ZGllemit Silber 
fir den uonat April 1844. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung tiir Bosnien und die Herce- 
gOvina, enthaltend den Erlass deg 
hohen gemeinsamen Ministerinius 
vom 14 Marz1884, 2. 1510/11.'5.H., 
betreffend die Vormerkbehand- 
lung _ der Gegenstiinde fir die 
internationale Ausstellung von 
Motoren undWerkzeugmaschinen 
zu Wien im Jahre 1881. 

Cireularerlass der Landesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
KOvina, womit die _ zwischen 
O sterreichi - Ungarn und der 
fra +zdaischen Republik geschlos- 
sene Hanidelscvuveution kund- 
gemxeht wird. 

Circularerlass der Landesregie- 
ruDg fiir Bosnien und die Herce- 
gOviua, enthaltend den Erlass deg 
hohen gemeinsamen Ministeriuins 
vom 18. Mirz1*84,Z 1615 11.B.H, 
betreffend_ die Vorm«rkbehand- 
lung der fiir die diesj+hrige Ge- 
werbe-, Industrie- und elecirisehe 
Ausstellung in 'Teplitz aus dem 
Auslande einlangeuden Gegen- 
Stande 

Cireularerlass der Landesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
Buvina, enthuitend den E lass des 
hohen vemeinsamen M nisreriums 
vom 18. Miirz 18#4,2.161b/:I BH, 
betreffend die Vormerkhehand- 
Inng der fiir die im Jahre 18H4 in 
Wien stattfindende ornithologi- 
sehe Ausstellung einlangenden 
Gegenstiinde. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung liir Bosnien und die Herce- 
Bovina, betreffend die Ausschei- 
dung des Bezirkea Kladanj aus 
dem Umkreise (les Finanzi spec- 
torates Sarajevo und Zu:'heilung 
Tuoh nanzinspectorate in Dolnja 

uzla. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
Bovina, betreffend die Ermiichti- 
gnng des Nebenzoliam +8 1. CI 
in Uvac zur ExportLehandlusg 
von Bier und Branntwein gegen 
Steuerrestitution. 

Circulare:lass der Landesregie- 
rung filr Bosnien und die Herce- 
govina, wowmit angeordnet wird, 
dass die Uebertragung von Mirie 
liegenschaften, wenn _ Vakufe, 
Klčster, Kirehen und Pfar-en ohne 
Unterschled  solche  erwerben, 
nicht auf den Namen derselben, 
šondern auf den Namen des be- 


Nr. 


86 


87 


88 


91 


92 


101 
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Enthalten | 
Inhalt NASET 
Seite 


292 


206 


251 


201) 


208 


425 


25. marta 
1834 


26 marta 
1884 


26. marta 
1884 


30. marta 
1884 


22. marta 
1884 


Zakona, naredbe, 
otpisa 


datum | broj | 


9175 


9175 


9319 


0375 


3361 


4017 


342 


IL. razrela un Zemunu snabdje- 
Vena _sa ovlastima glavne cari- 
nare [. razreda. 

Okružnica_ zemaljske vlade za 
Roxau i Hercegovinu, glede ažija 
kol plaćanja carine srebrom za 
mjesec april 1481. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i [ler egovinu, sadržava- 
Juća otpis vis. zajedničkog mini- 
Slarstva_ od 14. marta 1834, 
broj 1210/I1. B. II, glede pribi 
iježenja predmeta za megjuna- 
rodnu izložbu mororai Btrojeva 
Za alat u Beču 1584. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosna: Hercegovinu, kojom se 
prozlašiva trgovačka konvencija 
megju Austro Ugarskowm i fran- 
ceskom republinon. 


Okružnica zemauljske vlade za 
Bosuui Hercegovinu, sadržava- 
juća otpis vis zajedničkog mi- 
nistarstva od 18. marta 1884., 
broj 1615 II. B H, glede pribilje- 
ženja predineta iz inovems va za 
ovogoilišnju obrtničko-industri- 
Jaluu i električnu izložbu u 
Toplici. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, sadržava- 
juća otpis vis. zajedničkog mi- 
nistar.tva_ od 18 marta 1884., 
broj 1615/II. B. H., glede pribi- 
lježenja predmeta za ornitološku 
izložbu u Beču 1884. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, gl de is- 
ključenja kotara kladanjskoga iz 
okoliša finance. nadzorništva ga- 
r»jevskog i dodijelbe istoga k 
financ. nadzorništvu u D. Tuzli. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede po- 
vlasti, dane sporednoj carinari 
I razreda u Uvcu, da može pri 
izvozu otpremati pivo i rakiju uz 
povratak poreza. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, kojom se 
naregjuje, da kad vakufi, mana- 
stiri, crkve i župe bez razlike, 
steku mirie-nekretnina, daseiste 
nemaju priiepisati na ime nji- 
hovo, već naime dotičnog mana- 


86 | 251 


87 | 252 


88 |252 


89 | 256 


90 | 257 


91 [257 


92 [ 258 


101 [425 


XIV 


Des Ges-tzes, 
der Verordnung, 
der Erlasses 


Datum 


8. April 
1884 


15. April 
1884 


19 April 
1884 


19. April 
1584 


21. April 
18854 


21. April 
1884 
22. April 
1884 


23. April 
1884 
23. April 
1884 


25. April 
1884 


Ge- 
arhiifta- 


Zahi 


6049 


6587 


6690 


1320 


1388 


6968 


1178 


1252 


1252 


iInnailt 


treffenden Kloater-, Vakuf- Vor- 
stehers s attzufinlen hat. 

Circularerlass derLandesregio 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend eine Aende- 
rung der _ Verordnungen vem 
30. November 1882, Za 1 84137/I. 
und vom 5. Febr_ 1883, Z. 1442/1., 
wegen des Tragena der Un form 
bei Dienstreisen der _Landes- 
beamten. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Remessung 
der Strafe bei Gefillsiibertretun 
gen. in welchen die Zoligebiihr 
ala Grundlage zu dienen hat. 

Circularerlasa der Lanilesregio- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
gOvina, enthaltend die Massnah- 
men zur Erzielnng einer regel- 
miassigen Anmeldung der Rechtg- 
geschifteseitens der Ortsiiltesten 
und der Bevčikerung, als auch 
zur Erzielung (ler Ordnung in der 
Fvidenzhaltung des Grundbe- 
Bitzes. 

Cirenlarerlasa der Landesregie- 
rung fir Bosnien und die Herce 
govina. womit der Vorgang bei 
Ve: fassung der monatlichen Aus- 
weise iiher die Bewegung der 
directen Steuern und b-iBehand- 
lung der Steueriiberzahlungen 
normirt wird. 

Cirenlarerlass der Landesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Sicherung 
der Cassamanipulation — bei 
Steueriimtern, bei welchen zeit- 
weise nur ein Steuerbeamte in 
Verwendung sreht 

Circnlarerlass der Landesregie- 
rung filr Bosnšen und die Herce- 
govina, betreffend die Aenderung 
der Etiqnetten des feinsten her- 
cegovinischen Rsuchtabaks 

Circularerlass der Laudesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend das Aufgeld 
bei Zolizahlungen mit Silber im 
Monate Mai 1884 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fiilr Bosnien und d:e Herce- 
govina, enth»ltend den Erlass des 
hohen kemeinsamen Miunisteriums 
vom18 April 1884, 2.2316/11.B.H., 
betreffend die Abinderung eini- 
ger Tarasitze bei Verzollung von 
Mineralčlen. 

Circularerlass derLandesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, enthaltend den Erlass des 
bohen gemeinsamen Ministeriuma 
vom 18. April 1884, Z.2316/11.B.H. 
betreffend die Festsetzung der 
Tara bei Verzollung von 
Phosphor. 

Verordnung der Landesregie- 
rung filr Bosnien und die Herce- 
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unter 


Nr. 


Seite 


102 [426 


103 


104 


105 


106 


107 


108 


109 


110 


lH11 


428 


428 


431 


441 


442 


442 


444 


otpisa 


datum 


8. aprila 
1884 


15. aprila 
1884 


19. aprila 
1884 


19. aprila 
1884 


21. aprila 
1884 


21. aprila 
1884 


22. aprila 
1884 


23. aprila 
1884 


23. aprila 
1884 


25. aprila 
1884 


Enthalten || Zakova, naredbe, 


broj 


6049 


6587 


6690 


1320 


1388 


6968 


1178 


1252 


1262 


6468 


Sadržaj 


stirskog, vakufskog i t.d. nad- 
stojnika. 

Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnui Hercegovinu, g'ede jedne 
promjene u naredbama od 30. no- 
vembra 1882., br. 841317/1,i od 
5 februara 1883., br. 195:/I., sadi 
nošenja uniforme, kad zemaljski 
činovnici službeno putuju. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede od- 
mjerenja kazne kod dohodarstve- 
nih prekršaja na temelju carinske 
pristojbe. 


Okružnica zezaljske vlada za 
Bosnu i Hercegovinu, sadržava- 
juča one mjere, koje su nužne za 
postignuće redovitog prijavlji- 
vanja pravnih posala po mjes- 
nim starješinama i po pučan- 
stvu — kao što iza postignuće 
reda u evidenciji zemljišnog po- 
sjeda. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, kojom se 
uregjuje postupak kod sastav- 
ljanja mjesečnih iskaza o kre- 
tanju izravnih poreza i postupak 
sa preplatama poreza. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede osje- 
guranja blagajničke  manipula- 
cije kod poreznih ureda, kad se 
dogodi, da službuje samo jedan 
porezni činovnik. 


* Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, o promjeni 
napisa najfinijeg hercegovačkog 
duhana. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede prida 
(ažia) kod plaćanja carine sre- 
brom u maju 1884. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, sadržava- 
juća otpis visokog zajedničkog 
ministarstva od 18. aprila 1884, 
br. 2316/I[.,B. H., glede promjene 
nekojih stavaka tare kod ocari- 
njavanja mineralnih ulja. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, sadržava- 
juća otpis visokog zajedničkog 
ministarstva od 18 aprila 1884., 
br. 2316/II., glede ustanovljenja 
tare kod ocarinjavanja fosfora. 


Naredba zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, kojom se 
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XV 


=== 
Des Gesetzes, BEBA 
der V. rordnung, 


der Erlaasses 
Ge- 
Datum pehifts- 
Zahi 

2. Mai 1484. 
1884 

4. Mai 15172 
1884 

10. Mai 8259 
1884 

13. Mai 7619 
1884 

13. Mai 1097 
1884 

14 Mai 8360 
1884 

19. Mai 8962 
1884 

21. Mai 9155 
1884 

21. Mai 9156 
1884 

24. Mai 
1884 9331 

28. Mai 
1884 9492 


Innailt 


govina, womit die Amtsinstruc- 
tion lin den gefillaiinitlichen 
Dienst in dem im Bahnhofe der 
Hosna - Bahn _— untereebrachten 
Lagerhause der priv. Union Bank- 
Abtheiluug erlassen wird. 

Verordnung der Landesregie- 
rang tiir Bosmen unit die Herce. 
govina, wouit dieals Zollstrassen 
festgestellten Wege bezeichnet 
werden. 

Circularerlass der Landesraxie- 
runng fir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Stemp |- 
behandlung von saldirten Fracht- 
briefeo der [. k. k priv. Donau- 
Dampfschifffahrts Gesellschaft 

Circularerlass der Lan:lesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffenl die Mitferti 
gung der Zolirechnnngen durch 
den jeweilig die Controle aus- 
iibenden Wacbangestellten. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Behand- 
lung der nach dem S 68 des 
ottomao. Grundgesetzes dem 
Tapu anheim gefalleuen Gruud- 
stiicke. 

Cireularerlass der Landesregie- 
ruog filr Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Priitung 
der Echtbeit der Tapien. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Ermittluog 
der Menge des aus Serbien ein- 
geliihrten Rakia - Branntweines 
auf Grundlage des zu erhebenden 
Sporeogewichtes und im Wege 
der Umrechnung des nach Abzug 
der Tara sich erge enden Netto- 
gewichtes auf Liter oder Hecro- 
liter brhufs Berechnuog und E:n- 
Lebung der Verzehrungssteuer. 

Circularerlass der Land+sregie- 
rung fir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Aufhebung 
der Vladikarina (Mitropolitan- 
ubgabe). 

Circularerlass der Landesregie- 
rung tilr Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend das Autgeld 
bei Zahlungen der Goldzčile mit 
Silber pro Juni 1844 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fiir Bosnien un:t die :lerce- 
govina, betreffend die Einiiecbung 
der _ Taxen tilr die Verlassen- 
schafts - Abhandlungen nach 
einem ( hristen, dureh die Kreis- 
und Bezirksgerichte. 

Verordnung der Landesregie: 
rung fir Bosuien und die Herce- 
govina, betreffend die Durch: 
fihrung der Zehentbeschreibung 
pro 1884 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
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Enuthalten || Zakona, naredbe, 
unter otpisa 

Nr. |Selte datum broj 

112 | 453 2. maja T484 
1884 

113 [4595 4. maja 1512 
1884 

114 [457 10. maja 8259 
1884 

115 [497 13. maja 7619 
1884 

116 [499 13. maja 1097 
1884 

117 [460]| 14. maja 8360 
1884 

118 1464|| 19. maja 8962 
1884 

119 1465 | 21. maja 9155 
1884 

120 [465 || 21. maja 9156 
1884 

121 1[473| 24. maja 9331 
1884 

122 |4801l| 28. maja 9492 
884 


Sadržaj 


izdaje naputak za dohodarstvenu 
službn u skladištu priv. o lijele- 
na Union-Bankv, smještenom u 
kolodvoru bosauske željeznice. 


Naredba zemaljske vlade za 
Bosnu i Her: egovinu, kojom se 
obznanjuju carinske ceste (dru- 
movi). 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu", glede bilje- 
govnosti saldiranih voznih li- 
8stova (toverniea) [ ces. kr. priv. 
dunavskog parobrodarskog diu- 
Šiva 

Okružnica zemaljsku vlade za 
Bosuu i Hercegovinu, kojom se 
odregjuje, da carinske račune 
imadu supo pisati i službenici 
financ. straže. kojima je povjerena 
kontrola kod dotične carinare. 

Okružnica zemaljske vlade za 
Bosuui Hercegovinu, glede po- 
stupka sa zemljištem, koje po 
S 68 oromanskog zemijišoog 
zakona spadne pod tapu. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Rosnu i Hercegovinu, glede ispi- 
tivanja istinosti tapija. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, kojom se 
obznanjuje, kako se u svrhu iz- 
računavanja i pobiranja potro- 
Šarine muužina rakije, koja se iz 
Srbije uvozi pronalazi na temelju 
nečiste (Šporko) težine i putem 
preračuna dotične po odbitku 
tare preostajuće neto težine _ u 
litre i hektolitre. 


Okružnica zemaljske vlado za 
Bosnu i Hercegovinu, glede do- 
kinuća vil«dikarine  (mitropoli- 
tauske daće). 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede ažija 
kod plaćanja carine srebrom u 
mjesecu junu 1884. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede po- 
biranja takse za ostavinske ras- 
nrav ; iza hrišćana, kod okružnih 
i kotarskih sudova. 


Naredba zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, kojom se 
izdaju naputci za provedbu po- 
pisa desetine u godini 1884. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede izda- 


Nalazi 


112 


113 


114 


115 


116 


117 


118 


119 


120 


121 


122 


453 


400 


451 


459 


160 


164 


465 


473 


480 


Des t;esetzes, Enthalten || Zakona, naredbe, Nalazi 
der Verordnung, unter otpisa , se 
des Erlasses inhbnalt saka Sadržaj e No e 
: a A obd | na 
Datum ane Nr. [Seite datum broj r. |str. 
Zahi 
govina, betreffend die H :nausgabe vanja novih državnih nota od 
der Staatsnoten zu 50) fl. 5. W. in 90 for_ austr. vred. i opoziva 
neuer Form und die Einziehung državnih peuesetača od 25. sugu- 
der. 50 fl. Stastsnoten vom sta 1866. 
2). August 1866. sa . 
29. Mai 9367 | —CircularerlasaderL.andesrexie- | 123 [486 || 29. maja 9367 | - Okružnica zemaljske vlade za | 123 | 486 
1884 rung fir Bosnien und die Herce- 1884 Bosnu i Hercegovinu, glede ca- 
govina, betreffend die Zollbe- rine za pjeuušava vina. 
bandlung von schanmwein. ; 
29. Mai 9367 | Circularerlass derLandesregie- | 124 [487|| 29. maja 9367 |  Okružnica zemaljske vlade za | 124 [487 
1884 rung filr Bosnien und die Herce 1881 za Hosnui Hercegovinu, glede 
govina, betreffend die Zollbe carinjenja stalaka od šivaćih ma- 
ha»dlung von Nihmaschinen-Ge- kina i gastavina od istijeh. 
stellen und — Nibimwascbinen- 
Bestandtheilen. 
4. Juni 9805 Circularerlaas der Landesragie- | 125 | 488 4. juna 9805 Okružnica zemaljske vlade za | 125 [438 
1884 rung fiir Bosnien un 1 die Hercc- 1584 Bosnu i Hercegoviuu, glede pri- 
govina, b treffendl die Voriwerk- bilježbe predmeta, idućih za iz 
behandlung der Gegenstiinde fir ložbu na polju umjetnih obrta, 
die Ausstellung auf dem “-ebiete koja će se obdržavati u Parizu 
der Kunstgewerbe zu Paris im godine 1884. 
Jahre 1884. 
6. Juni 9871 Cireulsre lassderLandesregie- | 126 | 489 6. juna 9871 Okružnica zemaljske vlade za| 126 | 489 
1884 rnog fiir Bosnien und die Herce- 1884 Bosnu i Hercegovinu, glede te- 
govina, betreffend die Grundlage melja za odmjerenj- pristojbe od 
zur Gelilhrenbemessung fiir die uknjižbe (protokolisanja) firme. 
Firmaprotokollirung. 
10. Juni [10273|  Cireularerlags der Landesregie- | 127 [489 10. juna [10273|  Okružnica zemaljske vlade za | 127 1489 
1884 rung fir Bosnien und die Herce- 18584 Bosnu i Nereegovinu, kojom se 
Kovina, berreffend die Errichtung obznanjuje, da je otvorena eka- 
einer Exp.situr des Zollamtes in pozitura carinare u Reitzenhainu 
Reitzenhain (in Sachsen). (u Saskoj). 
10. Juni [10278|  Circularerlass derLandesregie- | 128 [490 10. juna [10273|  Okružnica zemaljske vlade za | 128 | 490 
1884 rung fir Bosnien und die Herce- 1884 Bosnu i Hercegovinu, kojom se 
govina, betreffend die Ermichti- obznanjuje, da je ces. kr. spor»d- 
guug des k. k Nebenzollamts zu na _carinara na Šolti u Dalmaciji 
Solta in Dalmatien zur zollfreien ovlaštena od carine prosto ot- 
Behandlung von leeren Retour- pravljati povraćena prazna bu- 
tiissern. reta. 
10. Juni [19273  CircularerlassderLandesregie- | 129 [490] 10 juna [10273]  Okružnica zemaljske vlade za | 129 1490 
1884 rung fiir Bosnien und die Herce- 1884 Bosnu i Hercegovinu, glede ov- 
govina, b: treffend die Ermiichti- lasti, date razdjelu financijalne 
gnng der Finanzwach Abtheilung straže u Homolju, u pogledu ot- 
in homolitz zur Abfertiguug von pravljanja robe, koja je bez. 
unbedingt zollfreien Waaren. uvjetno prosta od carine. 
10. Juni 10273 Circularerla+s der Landesregie- 130 1491 10. juna [10278 Okružnica zemaljske vlade za | 130 | 491 
1884 rung fir Bosnien und die Herce- 1884 Bosnu i Hercegovinu, glede ov- 
govina. hetreffend die Ermich- laštenja ces. kr. glavne carinare 
tigung des k. k. Hauptzollamtes u Rumburgu na otpravljanje de- 
Rumburg zur Abtertigung von naturovanog maslinovog ulja. 
denaturirtem Olivengl. 
10. Juni [10039|  Verordnvng der Landesregie- | 131 | 491 10. juna [10039| Naredba zemaljske vlade za | 131 1491 
1884 rung fir Bosnien und die Herce- 1884 Bosnu i Hercegovinu, usljed ot- 
govina, zufolge Erlasses des pisa visokog ces. i kr. zajednič- 
hohen k. und k. gemeinsamen kog ministarstva od 29. maja 
Ministeriums vom 29. Mai 1884., 1884., br. 3137/11. B. H., radi če- 
Zabl 3137/II. B. H., wegen theil- stim čnih promjena odobrene 
weiser Abainderung der mit Aller- Previšnjim riješenjem od 24. de- 
bčchster Entschliessung vom cembra 1879 _ naredbe glede po- 
24. December 1879 genehmigten trošarina od rakije, kao što radi 
Verordnung, betreffend die Ver- poreza na pravljenje tištena kva- 
zehrungssteuer von Branutwein, Bca, stojeće u savezu sa peče- 
SOWl6 wegen Besteuerung der njem rakije,i radi povišenja uvoz- 
mit der Branntwein -Erzeugung ne carine na tišteni kvasac. 
verbundenen Presshefe - Erzeu- 
gung und wegen Erhčhung des 
: Einfuhrzolles auf Presshefe. 
ka : Circularerlass der Landesregie- | 132 [531 | 18. juna (10500|  Okružnica zemaljske vlade za | 132 [581 
rung fiir Bosnien und die Herce- 1884 Bosnu i Hercegovinu, glede po- 


govina, betreffend die Riiben- 


reza od repnog šećera i glede 
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Des Gesetzes, 
der Verordnung, 
des Erlasses 


Datum 


11. Juni 
1884 


22. Juni 
1884 


22. Juni 
1884 


22. Juni 
1884 


28. Juni 
1884 


28. Juni 
1884 


3. Juli 
1884 
3. Juli 
1884 
6. Juli 
1884 
9. Juli 
1884 


14. Juli 
1884 


Ge- 
schifts- 
Zahl 


10799 


11203 


11038 


10918 


11253 


6980 


11603 


11603 


10954 


1922 


12408 


Innalt 


zuckersteuner und die Anwenđung 
der neuen Dolainski'schen Con- 
trolmessapparate bei —grossen 
Spiritusbrennereien. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die zollbegiin- 
stigte Behandlung aller Prove- 
nienzen —Serbiens auf Grund 
des Handelsvertrages zwischen 
Oestereich-Ungarn und Serbien. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fr Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend das Aufgeld 
pro Juli 1884_ bei Zolizahlungen 
mit Silber. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Stempel- 
pflicht fir die Bauvertrige und 
fiir die denselben angeschlosse- 
nen Baupline, Baubedingnisse 
und Kosteniiberscblige. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, beziiglich der Stempel- 
pflicht der Pfandscheine der priv. 
Abtheilung der Union-Bank im 
Pfandleihgeschiifte und bei Beleh- 
nung von Werthpapieren. 

Erlass derLandesregierung fiir 
Bosnien und die Hercegovina, 
betreffend die Herausgabe der 
verbesserten Drucksorte ,Spe- 
cielle Bedingnisse bei Verpach- 
tung von Ueberfuhrsmauthen“. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Auflassung 
der Fiihrung des Tapienregisters 
und beziiglich der Beamtshand- 
lung freiwillig zu Stande gekom- 
mener Pfandvertrige iiberImmo- 
bilien. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die zollfreie 
Behandlung retournirter_ Gold- 
und Silberwaaren. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Errichtung 
einer Zollamts-Erpositur zu Ca- 
stel Tesino. 

Circularerlass derLandesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Riickzah- 
lung der Gehaltsvorschiisse io 
den vorgeschriebenen Terminen. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Einhebung 
riieckstindiger Steuern ia frem- 
den Bezirken. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend das Verbot 
der Ein- und Durchfuhr von Ha- 
dern, altem Tauwerk, alten Klei- 
dern, gebrauchter Leibwische 


Enthalten || Zakona, naredbe, | 


unter 


Nr. 


134 


135 


136 


137 


139 


141 


Seite 


523 


023 


524 


526 


543 


545 


otpisa 


. datum 


17. juna 
1884 


22. juna 
1884 


22. juna 
1884 


22. juna 
1884 


28. juna 
1884 


28. juna 
1884 


3. jula 
1884 


3. jula 
1884 


6. jula 
1884 


9. jula 
1884 


14. jula 
1884 


| broj 


10799 


11203 


11038 


10918 


11253 


6980 


11603 


11603 


10954 


1922 


12408 


Sadržaj 


upotrebe novih Dolainski- ovih 
kontrolnih mjeračkih sprava kod 
velikih pecara špirita. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, giede ca- 
rinskog pvgodovanja avijuh srp- 
Skih provenijencija na temelju 
trgovačkog ugovora megju Au- 
stro-Ugarskom i Srbijom. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede ažia 
za juli 1884, kad se carina sre- 
brom plaća. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede bilje- 
govnosti gragjevnih ugovora i 
priloženih im  gragjevnih pla- 
nova, gragjevnih uslova i prora- 
čuna troška. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede bi- 
ljegovnosti založnica privil. odi- 
jelenja Union-banke u založnoj 
radnji i kod davanja zajmova na 
vrijednosne papire. 


Otpis zemaljske vlade za Bosnu 
i Hercegovinu, glede izdavanja 
popravljene tiskanice: ,Posebni 
uvjeti kod davanja skelarine pod 
zakup“. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, kojom se 
napušta vogjenje tapijskog re- 
gistra i uregjuje uredovanje sa 
dobrovoljno sklopljenim založ- 
nim ugovorima o nekretninama. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede ca- 
rinekog oprosta za povraćene 
zlatnine i srebrnine. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, kojom se 
proglašiva, da je u Kastelu Te- 
sinu postavljena carinarska ekas- 
pozitura. 

Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede po- 
vraćanja plaćevnih predujmova 
u propisanim rokovima. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede po- 
biranja zaostalih poreza u tugjim 
kotarima. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede za- 
branjenog uvoza i provoza tro- 
lja (prnja), starih konopa, starih 
haljina, nošene prtenine i upo- 
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Des Gesetzes, 
der Verordnung, 
des Erlasses 


Ge- 

Datum schafts- 

Zahi 

14. Juli [12415 
1884 

18. Juli [11828 
1884 

23. Juli 13091 
1884 

24. Juli 9961 
1884 

25. Juli | 13010 
1884 

29. Juli 13450 
1884 

30. Juli 13448 
1884 

16. August | 12959 
1884 

16. August | 13003 
1884 

17. August | 14516 
1884 

21. August | 14700 
1684 


innailt 


und gebrauchten Bettzeuges aus 
Frankreich, Algier und Tunis. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fir Bosnien und die Herce- 
govina, womit die Verordnung, 
betreffend das Verfahren bei der 
mit dem Anspruche auf Steuer- 
riickvergiitung iiber die Zolllinie 
stattfindenden  Bierausfuhr_ in 
Flaschen abgeindert wird. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Controle 
des Bezuges und des Verbrauches 
vom dalmatinischen weissen See - 
salze. 

Circularerlass derLandesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend das Aufgeld 
bei Zollzahlungen der Goldzščlle 
mit Silber pro August 1884. 
= Circularerlass der Landesregie- 
rung tiir Bosnien upd die Herce- 
goviva, betreffend die Evidenz- 
haltung der erhobenen Gefiills- 
straffille und Controle iiber die 
in Gefillsstrafangelenheiten ge- 
schopften Urtheile. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend_dle Unwechs- 
lung unbrauchbarerunddieTheil- 
vergiitung beschidigter Staats- 
noten a 90 fi. ddo. 1.Jiinner 1884. 

Circnlarerlasa derLandesregie- 
rung fir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Ermich- 
tiguug einiger  Zollimter zur 
Abfertigung von zollfreien Mili- 
tir-Effecten auf Grund von mili- 
tarbehčrdlichen Certificaten. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung ftir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Zulassung 
des V. Prick'sehen (System 
J. Weisser) Spirituamessappa- 
rates zur Branntweinsteuercon- 
trole. 

Circularerlass dvr Landesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend den Vorgang 
bei der Vorlage von Steuerab- 
schreibungsantrigen. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Entrich- 
tung der Stempelgebiihr fiir in 
Form von Telegrammen in Bos- 
nien und der Hercegovina aufge- 
gebenen Eingaben an Behčrden 
und Aemter der čsterr. Reicha- 
hilfte und umgekehrt. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Fihrung 
eines Tabak-Einlčseregisters bei 
den Steueriimtern. 

Circularerlass der Laudesregie- 
rung tiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Erliiute. 


Enthalten 


unter 


Nr. 


144 


145 


146 


147 


148 


149 


150 


151 


152 


153 


154 


Scite 


948 


D49 


597 


9017 


998 


960 


061 


561 


Zakona, naredbe, 


otpisa 


datum 


14. jula 


1884 


18. jula 


1884 


23. jula 


1884 


24. jula 


1884 


25. jula 


1884 


29. jula 


1884 


30. jula 


16. 


1884 


augusta 
1884 


. augusta 


1384 


. augusta 


1884 


. augusta 


1884 


broj 


12415 


11828 


13091 


9961 


13010 


13450 


13448 


12929 


13003 


14700 
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trebljavane posteljine iz Fran- 
ceske, Algira i Tunisa. 
Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, kojom se 
preinačiva naredba glede po- 
stupka pri izvozu pivau bocama, 
koje se preko carinske linije iz- 
vozi uzpravona povratak poreza. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede kon- 
trolisanja dobave i potroška dal- 
matinske bijele morske soli. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede ažija 
kod plaćanja carine srebrom u 
mjesecu augustu 1884. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede dr- 
žanja evidencije o izvigjenim 
dohodarnim kaznenim slučaje- 
vima, i glede kontrole nad pre- 
gudama, koje su izrečene u do- 
hodarnim kaznenim stvarima 

Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnn i Hercegovinu, glede iz- 
mjenjivanja  neupotrebljivih i 
naknagjivanja dijelova oštećenih 
državnih nota po 50 for. sa da- 
tumom 1. januar 1884. 

Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, kojom se 
neke carinare ovlašćuju, da od 
carine proste vojničke efekte 
mogu otpravljati natemelju certi- 
fikata vojnih oblastih. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, kojom se 
obznanjuje, da se za kontrolu 
poreza na rakiju pripuščaju i 
mjeraćke sprave za špirit od 
V. Pricka (sistema J. Weis»r). 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede po- 
stupka kod stavljanja predloga 
za otpis poreza. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosuu i Hercegovinu, glede pod- 
mirivanja biljegovne pristojbe 
Za podneske, predane u Bosni i 
Hercegovinu u obliku telegrama, 
a upravljene na oblasti i urede 
austrijskog dijela monarkije, i 
obratno. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, kojom se 
Daregjuje, da se kod poreznih 
ureda ima voditi registar za ot- 
kup duhana. 

Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede iz- 
jašnjenja tačke 2 8 16. proved- 
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rung des Punktes 2, des S 16 der 
Durchf&hrungsvorschritt — zum 
allgemeinen Zolltarite (kosmeti- 
ache Mittel). 

Cireularerlass der Landesregie- 
rung fir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Erweite- 
rung der Verzollungsbetugnisse 
des k. k. Nebenzollamtes in 
Fasana. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Abinde- 
rung einiger zollamtlichen Ein- 
richtungen in Istrien. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend das Aufgeld 
(Agio) bei Zolizahlungen mit 
Silber tilr den Monat Sept. 1884. 

Circularerlass derLandesregie- 
rung ftir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Bestene- 
rung der, den Hauseigenthiimern 
bei Militireinquartierungen ge- 
biihrenden — Vergiitungsbetrige. 

CircularerlassderLandesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Vorlage 
derUebergabs-resp. Uebernahms- 
Operate aus Anlass der Exmitti- 
rung eines rechnungslegenden 
Steuerbeamten. 

CircularerlassderLandesregie- 
rung fir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Ausdeh- 
nung des Verbotes der Ein- und 
Durchfuhr_ von Hadern, altem 
Tauwerke, alten Kleidern, ge- 
brauchter Leibwische und ge- 
brauchtem Bettzeuge aus Frank- 
reich, Algierund Tunisaufltalien. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die eigenhiin- 
digeBestitigung seitens desHaus- 
eigenthiimera oder Hausadmini- 
strators riicksichtlich des Lebens 
und Aufenthaltsortes des quitti- 
renden Militir- Pensionisten. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend das Aufgeld 
bei Zolizahlungen der Goldzčile 
mit Silber pro October 1884. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Bemessung 
der  Uebertragungsgebiihr bei 
Abgang der alten Tapien. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Erweite- 
rung der Verzollungsbefugnisse 
der Zollimter Vardište, Zvornik 
und Cajnica und die Erleichterung 
der Sicherstellung der Zollge- 
biihren. 

Circularerlasa der Landesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
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Sadržaj 


benog propisa k općoj carinskoj 
tarifi (kozmetička srestva). 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede raši- 
renja carinskih povlastica ces. 
kr. sporedne carinare u Fazani. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede pro- 
mjena u nekojim  carinarskim 
uredbama u Istri. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede ažija 
(prida) kod plaćanja carine sre- 
brom, za mjesec septembar 1884. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede po- 
rezivanja odštetnih iznosa, koje 
dobivaju kuće vlasnici (kućne 
gahibije) od ukonačen8g voj- 
ništva. 

Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede pred- 
laganja operata o predaji od- 


nosno preuzeću, povodom eksmi- 


tacije kojeg odgovornog porez- 
nog činovnika. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnn i Herc2govinu, kojom se 
proteže i na Italiju zabrana glede 
uvoza i provoza trolja (prnja), 
starih konopaca, starih haljina, 
nošene prtenine i upotrebljavane 
posteljine iz Franzuske, Algira i 
Tuniza. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, kojom se 
odregjuje, da na namirama voj- 
nih umirovljenika imadu kuće 
vlasnici ili njihovi zamjenici 
vlastoručno potvrgjivati život i 
prebivalište. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede ažija 
kod plaćanja carine srebrom za 
mjesec oktobar 1884. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede od- 
mjerivanja prijeno:ne pristojbe, 
kad nema starih tapija, 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede raši- 
rena carinskih povlastica za ca- 
rinare u Vardištu, Zvorniku i 
Čajmci,i glede olakšanja osje- 
guranja carinskih pristojbina. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede za- 
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XX 


Des Gesetzes, 
der Verordnung, 
des Erlasses 


Datum 
Zahi 


27. Sept. [17208 
1884 


1. October | 1444 
1884 

2. October | 13558 
1884 

e 

3. October | 17815 
1884 

3. October | 1151 
1884 


9, October [17857 
1884 


10. October | 15915 
1884 


11. October | 18341 
1884 


14. October | 18227 
1884 


Ge- 
schafts- 


iInnalt 


govina, betreffend das Verbot 
der Ein- und Durchfuhr von 
Hadern, altem Tauwerke, alten 
Kleidern,  gebrauchter — Leib- 
wische und gebrauchtem Bett- 
zeuges aus Spanien. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Ermichti- 
gung des k. k. Hauptzollamtes in 
Laibach zur Abfertigung von 
denaturirtem Olivendl. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend den Verkehr 
mit bosnisch - hercegovinischen 
Tabakfabrikaten zwischen den 
occupirten Provinzen und der 
Monarchie. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung tiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Ertheilung 
von Hausirbefugnissen an Ange- 
hčrige der čsterr.-ungar. Monar- 
chie seitens der hierlindigen po- 
litiachen Behčrden. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Abiinde- 
rung der mopnatlichen Nachwei- 
sung der mit dem Vorbehalte der 
Gebiihrenriickvergiitung iiber die 
Zolllinie ausgefiihrten Zucker- 
mengen und der hiefir enttal- 
lenden Riickvergiitungsbetriige. 

Circularerlasa der Landesregie- 
rung fir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Liquidi- 
rung von Kreuzerbruchtheilen 
bei Personalbeziigen. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Entrich- 
tung der Stempelgebiihr fiir in 
Form von Telegrammen in Bos- 
nien und Hercegovina aufgege- 
bene _ Eingaben an Behčrden 
und Aemter der Linder der unga- 
rischen Krone und umgokehrt. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Erhebung 
der Vermčgensverhiltnisse eines 
Getiillsiibertreters vor der Ver- 
biingung der  supletorischen 
Arreststrafe. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Bestellung 
der kčnigl. ungar. Finanzwache- 
Abtheilung zu Kraszna als Zoll- 
expositur des Nebenzollamtes in 
Bodža. 

Circularerlaas der Landesregie- 
rung fir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Entrich- 
tung der Stempelgebiihr fir in 
Bosnien und Herceg. in Form von 
Telegrammen eiugebrachte Ein- 
gaben an hierlindige Behčrden. 
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174 


Seite 


015 
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517 


978 


982 


582 
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987 


Zakona, naredbe, 
otpisa 


datum broj 


217. sept. [17208 
1884 


1. oktobra | 1444 
1884 


2. oktobra | 13558 
1884 

3. oktobra | 17815 
1884 


3. oktobra 1151 
1884 

9. oktobra [17857 
1884 


10. oktobra | 15915 
1884 


11. oktobra | 18341 


1884 


14. oktobra | 18227 
1884 


Sadržaj 


branjenog uvoza i provoza trolja 
(prnja), starib konopa, starih ha- 
ljina, nošene prtenine i upotreb- 
ljavane posteljine iz Španije. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, kojom se 
obznanjuje, da je ces. kr. glavna 
carinarau Ljubljani dobila ovlast, 
da može otpravljati denaturo- 
vuno maslinovo ulje. 

Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede pro- 
meta sabosansko-hercegovačkim 
duhanskim  fabrikatima  megju 
okupacionim zemljama i monar- 
kijom. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede da- 
vanja dozvole kućarenja podaj- 
nicima austro-ugarske monarkije 
od strane ovozemskih političkih 
oblasti. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede pro- 
mjene u mjesečnom iskazivanju 
množine šećera, koja se preko 
carinske linije izvozi uz pridržaj 
prava na povratu pristojve, i 
otpadajućih za toiznosa povrate. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede lik- 
vidovanja dijelova od krajcara 
kod osobnih beriva. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede pod- 
mirivanja biljegovne pristojbe 
za podneske, predane u Bosni i 
Hercegovini u obliku telegrama, 
a upravljene na oblasti i urede 
zemalja ugarske krune, i obratno. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, o izvagja- 
nju imovinskih okolnosti kojeg 
prestupnika dohodarstva, prije 
nego što će se odrediti supleto- 
rična kazna zatvorom. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, kojom se 
obznanjuje, da je kr. ug. razdjel 
finano. straže u Krasznoj postao 
ekspoziturom sporedne carinare 
u Bodži. 


Okružnica zemaljske vlade za 
Bosnu i Hercegovinu, glede pod- 
mirivanja biljegovne pristojbe za 
podneske, predane u Bosni i Her- 
cegovini u obliku telegrama za 
ovozemske oblasti. 
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A Datum aka | Nr. |Seite datum broj | Lo ka 
16. October | 18391 Circularerlass derLandesregio- | 175 1589 [| 16. oktobra | 18391 |  Okružnica zemaljske vlade zaj 175 [589 
1884 rung fiir Bosnien und die Herce- 1884 Bosnu i Hercegovinu, glede raz- 
govina, betreffend dieVertheilung dijelenja tabele za izračunavanje 
der Reductionstabelle zur Be- pravih špiritnih žestina. 
stimmung der wahren Spiritus. 
stirken. 
18. October | 18606 Circularerlass der Landesregie- 176 [592 || 18. oktobra | 18606 | —Okružnica zemaljske vlade za| 176 1592 
1884 rung fur Bosnien und die Herce- 1884 Bosnu i Hercegovinu, glede pro- 
govina, betreffend die Abinde. mjene u statističkom popisu robe 
rung des statistischen Waaren- za spoljašnju trgovinu pogledom 
verzeichnisses fir den auswir- na iskazivanje robe br. tar. 811 
tigen Handel hinsichtlich der u izvozu. 
Nachweisung der Waaren der 
Tarifnummer 311 in der Ausfuhr. 
18. October [18606 | — Circularerlass der Landesregie- | 177 [59211 18. oktobra | 18606 Okružnica zemaljske vlade za| 177 1592 
1884 rung fiir Bosnien und die Herce- 1884 i Bosnu i Hercegovinu, glede ustro- 
govina, betreffend die Errichtung jenja carinske ekspoziture u ra- 
einer Zollexpositur in der Petro- fineriji petroleja ugarskog dioni- 
leum-Raffinerie der ungarischen čarskog društva za rafinovanje 
Petroleum - Raffinerie - Actienge- petroleja u Budimpešti. 
sellschaft zu Budapest. 
18. October | 18606 | — Circularerlass der Landesregie- | 178 1593 || 18. oktobra |18606|  Okružnica zemaljske vlade za| 178 [598 
1884 rung fiir Bosnien und die Herce- 1884 Bosnu i Hercegovinu, kojom se 
govina, betreffend die Ermiichti- obznanjuje, da je ces. kr. glavna 
gung des k. k. Hauptzollamtes carinara u Godrlitzu ovlašćena ot- 
zu Girlitz zur Abfertigung von pravljati denaturovano maslinovo 
denaturirtem Olivendl. ulje. 
18. October [18606 | Circularerlass der Landesregie- | 179 1593 || 18. oktobra | 18606 |  Okružnica zemaljske vlade za| 179 [598 
1884 rung fiir Bosnien und die Herce- 1884 Bosnu i Hercegovinu, glede ovlaš- 
govina, betreffend die Ermichti- čenja sporedne carinare I. raz- 
gung des Nebenzollamtes I. Cl. reda u Barzdortu na ocarinjava- 
in Barzdorf zur Verzollung von nje mineralnih ulja tarifnih bro- 
Mineralčlen der  Tarifnuminer jeva 119 a) 121 a). 
119 a) und 121 a). 
18. October | 18606 Circularerlass der Landesregie- | 180 | 593 || 18. oktobra | 18606 |  Okružnica zemaljske vlade za| 180 [598 
1884 rung fiirBosnien und die Herce- 1884 Bosnu i Hercegovinu, kojom se 
govina, betreffend die Aufhebung obustavlja zahtjev, da budu sva 
der Forderung eines gleichen kolija jednake neto-težine kod 
Nettogewichtes fiir siimmtliche izvažanja pile-šećera u buretima 
Colli bei der gegen Stenerriick- uz pridržaj prava na povratu 
vergiitung erfolgenden Ausfuhr poreza. 
von Pilčzucker in Fissern. 
18, October | 18606 Circularerlass der Landesregie- | 181 [594 || 18. oktober [18606 |  Okružnica zemaljske vlade za| 181 [594 
1884 rung flir Bosnien und die Herce- 1884 Bosnu i Hercegovinu, glede ustro- 
govina, betreffend die Errichtung jenja sporednih carinara II. raz- 
von Nebenzolliimtern 1I. Classe reda u Katarinju (Pilčenska ce- 
zu Katharein (Piltscher Strasse) sta) i Privosu. 
und Prziwos. 
18, October 18527 Circularerlass der Landesregie- 182 | 594 || 18. oktober | 18527 Okružnica zemaljske vlade za 182 [594 
1884 rung fiir Bosnien und die Herce- 1884 Bosnu i Hercegovinu, glede pri- 
govina, betreffend die Zulassung pušćanja mjeračkih sprava za 
des Spiritusmessapparates von špiritod A. M. Beschornera, za 
A. M. Beschorner zur Brannt- kontrolu poreza od rakije kod 
weinsteuer - Controle_ bei der porezivanja po proizvodu. 
Productenbesteuerung. $ 
19. Oetober | 17960 Circularerlass der I ndusrogie: 183 [995 [| 19. oktobra | 17960 | —Okružnica zemaljske vlade za 183 [595 
1884 [rang fir Bosnien und die Herce- 1884 Bosnu i Hercegovinu, glede po- 
govina, betreffend die Einhebung biranja čuvarine kod poreznih 
der Verwahrungsgebiihr von nreda od sudbenih i od sirotinj- 
Justiz- und Pupillar - Depositen skih deposita. 
seitens der Steueriimter. ž 
21, October 19152 PARA princa derLandesregie- 184 [599 [| 21. oktobra | 19152 Okružnica zemaljske vlade za 184 [595 
1884 rung fiir Bosnien und die Herce- 1884 Bosnu i Hercegovinu, glede ažija 
govina, betreffend das Aufgeld kod plaćanja carine srebrom u 
. Lingi mit Silber fiir mjesecu novembru 1884. 
en Monat November 1884. š 
21. October 18946 Girealarenisaa derLandesregie- | 185 [996 || 21. oktobra | 18946 |  Okružnica zemaljske vlade za| 185 [596 
1884 1884 Bosnu i Hercegovinu, glede sa- 


rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, beziiglich der Verfassung 
der Statusblitter durch die Be- 
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Datum 


22. October 


1884 


24. October 
1884 


14. Nov. 
1884 | 


23. Nov. 


1884 


24. Nov. 


1884 


24. Nov. 
1884 


3. Dec. 
1884 


3. Dec. 
1884 


4. Dec. 


1884 


6. Dec. 
1884 


Ge- 
schafts- 


Zahl 


17182 


14135 


18533 


21492 


21488 


21097 


18943 


21870 


22059 


22065 


Innalt 


hčrden und Einsendung an das 
Rechnungs-Departement. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung ftir Bosnien und die Herce- 
govina, betreifend die Stempel- 
pflichtigkeit der Gesuche von 
Reserveminnern um Verlegung 
des Einberufungstermines zu den 
Wafteniibungen. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die Tapien- 
ausgabe bei Vorkaufsanspriichen. 

Circularerlass derLandesregie- 
rung fir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend die priicise 
Fiihrung der  Uebersicht iiber 
die anhingigen Gefillsiibertre- 
tungen. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, betreffend das Agio bei 
Zollzahlungen in Silber pro De- 
cember 1884. 

Circularerlass der Landesregie- 
rung fiir Bosnien und die Herce- 
govina, iiber die Art und Weise, 
wie die Verordnung, betreffend 
die eigenhiindige Bestiittigung an 
den Pensionsquittungev der Mili- 
tirpensionisten durch den Haus- 
eigenthiimer oder Hausadmini- 
strator riicksicbtlich des Lebens 
und Aufenthaltsortes des quitti- 
renden Militirpensionisten — den 
betheiligten Personen zur Kennt- 
niss gebracht wird. 
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djoka bei Tabakgefillsanstinden m 

Realisirung derselben bei erhčhten 

“ Stempelgebiihren sa 

Executionsverfahren, wie sollen Feilbiethungsedicte 


kundgemacht werden, Verordnung hieriiber . 


Fasana _ Nebenzollamt, dessen Befugnisse werden 
GrWGItert . 2.4 a Na 

Feilbietungsedicte im aos kad 
sind selbe kundzumachen 

Feldsehutz, Competenz der Bezirkaiimter in Feld- 
frevelfillen h. 2 

Finanzwachorgane und Steuerimter sind in der Be- 
rechnung der Branntweinsteuer zu belehren . 

Firmazeichnung durch schreibensunkundige Kauf- 
leute, Bestimmungen.hieriiber . 


wie 


irmeneintragung der _Gesellschaften, Gebiihren 
biefir za Nade ka 

Firmaprotocollirung , Grundlage bei Gebihren: 
bemessung . . 

Forstwesen, Forstfrevel, Verfahren bei Verhandlung 
derselben . 


Forstwesen, Verordnung iiber Verleihung' von Tapien 
auf Waldland . ' 

Forstwesen, Verfahren bei Vornahme von Hausdurch- 
suchungen durch Organe der Forstproducten- 
taxe- Einhebun 


rankreich, Handelsconvention, Terminerstreckung 


derselhen 
Frankreich, Handelsconvention abgeschlossen 


Gebtihrenbemessung beim Verkaufe von Weingiirten 


n n im Streite um das Nachbarrecht 


14 


. 113 


ll 
223 
93 
207 
226 


17 
84 


Dohodarstvene kaznene slučajeve, treba držati u 


241 evidenciji i pod kontrolom . . : 
Dohodarstveni prestupnici, njihove imovinske odno- 
455 šaje treba ispitati, prije nego što se odredi 
supletorični zatvor >... .. 
Dohodarstveni prekršaji, odmjerenje “kazne, kada 
Služi carina temeljem ' 
Dolajnskijeva mjeračka sprava, u pecarama špirita 
| može se upotrebljavati . . Mag ae Tim 
Državne note od 50 for. nove, izdaju 88... 
= » izmjena neupotreblji- 
vih i naknada oštećenih 
Državljani c. kr., kako se_ postupa s njihovim izja- 
vama beskonfesijonalnosti : . 
Duhanska uprava, zaračunavanje uhvatnine i otkup- 
nine za duhan u kaznenim slučajevima . ' 
Duhanska uprava, propisuje se rok, do kojeg valjaju 
dozvole sa saditelje duhana za vlastitu potrebu 
Duhanska uprava, doznačivanje uhvatnina kod pre- 
kršaja duhanskog dohodarstva . 
Duhanska uprava, propis da se zapriječi širenje 
biljke nametnice ,osobrachia ramosa“ 
Duhanska uprava, mijenja se _ napis najfinijeg herce- 
govačkog duhana . : 
Duhanska uprava, porezni uredi moraju voditi regi- 
star za otkup duhana 
Duhanska uprava, promet bos. herceg. duhanskih 
fabrikata sa monarkijom . 
f Dunavsko parobrodarsko društvo, biljegovnost voz- 
vih listova | 
Dunavsko parobrodarsko: društvo, biljegovnost voz- 
nih listova meramera 
E>. 
: Edikti dražbeni u ovršbenom postupku, kako se 
42 oglašuju KA 
Eger (Erlau), kućarenje u toj varoši zabranjeno 
662 
180 
648 
660 
43 
r. 
Fazana sporedna carinara, njezine ovlasti :. 8.3 
568 | Financijalna nadzorništva, onom u D. Tuzli PREDA 
se kotar Kladanj . 
43 | Financijalne straže službenici, kojima je povjerena 
carinska služba, moraju popio psa 
80 račune . . End 
Firme, kako ih potpisuju trgovci, koji ne umiju pisati 
649 | Firme, zadružne, pristojbe zaupis njihov u trgovački 
registar 
89 | Firme, odmjerenje pristojbe od protokolisanja firme 
Fosfor tara kod ocarinjavanja 
216 | Frauceska, rok trgovačke konvencije produžen 
m trgovačka konvencija objavljuje se . . 
489 
17 
82 
99 
238 
252 
G. 
245 | Georgendort, onamo je premlada sporedna cari- 
250 nara iz Griinwalda ora 
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26 
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442 
5bb 
D195 
241 
495 


968 


291 


4b1 
39 


216 
489 
444 
238 
252 
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XXX 


Gebiihrenbemessung, fir die Firmaprotokollirung 
Getillsiibertretungen, Fiihrung der Debersicht iiber 
selbe 


2...» aaa el» 


4x... 
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Gefallsstraffille, Erhebung der Vermčgensverhiltnisse 
vor Verhingung der supletorischen Arrest- 
atrafe 

Gehaltsvorschiisse, Riickzahlung derselben in den 
vorgeschriebenen Terminen 

Gendarmerie, Verfahren bei Miethnahme von Unter- 
kilnften fiir dieselbe . . 


nn . 
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Beičrderungsvorschrift filr die Mann- 


52.508. ## + 


sehaft 


n n n . 
Gemeindewesen, Stadt Sarajevo, Uebergangsbestim- 
mungen zum Gemeindestatut und zur _Wahl- 
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Hadern, Tauwerk ete., Ein- und Durchfuhr aus 
Frankreich, Algier und Tunis verboten . . . 
Hadern, Tauwerk ete., Ein- und Durchfuhr aus Italien 
verboten 


. o... 


Handelsgesetz, Gebiihren bei Eintragung von Ge- 
sellschaftsfirmen in die Handelsregister . . . 
Handelsgesetz, Gebiihrenbemessung bei Firmaproto- 
kollirungen dont a 
a ik mit Frankreich, Erstreckung der- 
Belben 


a ja e E ee. 


pm on Soon e e ers. 
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143 
160 
165 


133 


126 


489 | Gimnazija u Sarajevu, svjedočbe njezine dobivaju 
državnu valjanost u Ugarskoj . ....... 24 87 
645 | Gimnazija u Sarajevo, svjedočbe njezine dobivaju 
državnu valjanost u Hrvatskoj Slavoniji. ; . 31 96 
428 | Gimnazija u Sarajevu, svjedočbe njezine dobivaju 
državnu valjanost u zemljama, zastupanim u 
carevinskom vijeću . . .. 0.0.0... 194 616 
097 | Globe za biljegovine prikrate, kako se zaračunavaju 69 226 
n porezne postupak šnjima . . ...... 0.0. 211 652 
Godrlitz, tamošnja glavna carinara može otpravljati 
985 denaturovano maslinovo ulje. . 7... 178 593 
Gospodarstvena pouka u školama, propis o tom, 188 601 
949 | Gragjanski parnični postupnik obavljen. ...... 93 259 
a ; M umjestnost povrate 
39 u prijašnje stanje i ponovnog postupanja za 
97 bagatelne parnice . . . , 4, 15 46 
Gragjanski parnični postupnik, muktari i knezovi 
108 moraju izdavati potvrdu po 8 540. gr. p. D.. 3D 102 
Gragjanski sudovi, kako ge isti imaju obraćati na 
612 vojničke oblasti za izvršenje kazne slobode, 
> odregjene vojničkoj osobi... .... 0.0, 29 94 
32 
102 
179 
428 
35 
94 
101 
632 
49 
543 
593 
661 
181 
H. 
Halistadt glavna carinara, ista ima ispostavu u 
Barcdorfu_. .. 1.1.0... 66 224 
Homolj financijalna straža tamošnja može otpravljati 
571 | obk od carine robu . . ......... 491 
Hrvatski sudovi, kako se od istih dobavljaju troškovi 
4 kaznenog postupka . .......4.... 5 35 
224 
522 
89 
216 
489 
238 
252 
42 
45 


Hausirhandel, Ertheilung des Hausirbefugniases an 
Angebčrige der Monarchie . . 


Hausdurchsuchuvgen, Vorgang bei Vornahme der- 
selben durch Forstproductentaxen-Eiaheber . 


Homolitz, Finanzwachabtheilung kann unbedingt 
zollfreie Waaren abfertigen ren 


Insbruck, Zollexpositur im landschaftlichen Lager- 
hause errichtet M RbodE, sitan ODE edna 

Istrien, zollimtliche Einrichtungen dortlands wurden 
abgeiindert . a ran 


Jablanac, Nebenzollamt, dessen Befugnisse erweitert 


Kadis dieselben haben Verlassenschaftsgelder an 
die Steuerimter ubzufiihren mama 
Karlstadt und Waraadin, doriige Steueriimter haben 
zollimtliche Funetionen eingestelit . 
Katastralaufnahmen fiir administrative Zwecke der 
Behčrden sind zu vervielfiltigen Da 
Katharein, Nebenzollamt errichtet Bage i 2 Ea 
Kladanj, Bezirk,aua dem Bereiche des Finanzinspec- 
tora Sarajevo ausgeschieden und jenem in 
Dolnja- Tuzla zugewiesen_. ........ 
Kloster- und Vakuf-Giiter, deren Uebertragung hat 
auf den Namen des Vorsrehers stattzufinden . 
Kratzen aller Art, Zollbehandlung derselben a 
Kratzenleder, Zollabfertigung in zweifelhaften Fiillen 
Kraszna, dortselbst ist Zollexpositur des Nebenzoll- 
. amtes Bodža activirt worden . ......0. 
Kreisgerichte und Obergerichte, wie Aufsichtsrecht 
zu handhaben . . . . 1... 
Kundmachungen behčrdliche, wie in der Landeszei- 
tung einzuschalten I i Ša GA 


Laibach, Hauptzollamt ermichtigt zur Abfertigung 
ini denaturirtem Olivengi . . . da o 
dag amtliche, Form der Einschaltung von 
JENA mrdlichen Kundmachungen in derselben 
U Weltausstellung, Zollvorschriften iiber selbe 


168 
30 
129 


221 
156 


19 


D717 
95 
490 
I. . 
: Inšpruk u tamošnjem pokrajinskom skladištu po- 
661 stavljena carinska ispostava > goda tia 
Istra, u toj pokrajini mijenjaju se nekoje carinske 
D69 ij a 
.J. 
248 | Jamčevine ženidbene častničke, kako treba postupati 
sa obligacijama, koje sačinjavaju ovakove 
jamčevine , . 
| Jamčevine službene, kako se polažu, propis o tom 
Jablanac, sporedna carinara, njezine ovlasti raširuju se 
e 
| Kadije moraju ostavinski novac spremiti na porezne 
ei urede sr ro re rr sarno 
| Katarinj, tamo se postavlja sporedna carinara . 
182 | Karte igraće, u zemljama carevinskog vijeća izdane 
| su nove biljegovke za te karte . Pr ti. 
651 , Karlovac, tamošnji porezni ured obustavlja carinske 
094 | funkcije s < sodoa do dogo de 
Kataster,izvorne izmjere dostaviće se kot. uredima . 
Kazneni postupak, troškovi istoga kako se dobav- 
201 | ljaju od kr. hrvatskih sudova . me a 
Kaznene prijave, kako će s istima postupati kotar- 
425 Bki uredi. 264 a8 4 kdo o o 
116 | Kladanj, ovaj kotar pripaja se financ. nadzorništvu u 
115 Dolnjoj Tuzli . . 4. 
| Komšijsko pravo (šita) odmjerivanje pristojbe . 
986 | Konzistorija eparhijska u Sarajevu, poslovni red iste 
Kotarski uredi, istima dodijeljeni podčasnici kako 
629 se upotrebljuju . . 


Kotarski uredi, istima dodijeljeni podčasnici kako 
36 se upotrebljuju . . 4... 
Kotarski uredi, nadležni su raspravljati poljske štete 
Kotarski uredi, kod istijeh postavljaju se vakufske 
komisije... 
Kotarski uredi, osjeguranje blagajničke manipulacije, 

kad službuje samo jedan porezni činovnik . 
Kotarski uredi, kako će postupati s izjavama c. kr. 
državljana na beskonfesijonalnost id 
Kotarski uredi, kako treba da postupaju sa kaznenim 
prijavama... ;. ja 
Kotarski uredi, dobiće katastralne izmjere u admini- 

strativne svrhe e pen 
Koža za grebene (gargače), kako se ocarinjava u 
dvojbenim slučajevima . 

Koža za grebene (gargače), 
dvojbenim slučajevima . . . . 4.0. 
Kraszna, tamošnja finance. straža ureduje kao ispo- 
stava sporedne carinare u Bodži ...... 
Kraljevica, sporedna carinara, njezine ovlasti ra- 
Širuju 8e . . . 
Kućarenje u podrućju grada Eger-a (Erlau) zabranjeno 

m » Zagreba & 

5 davanje dozvola podajnicima monarkije . 
Kućne pretrage, kako ih obavljati imaju organi, ko- 


.. (+ 


kako se _ocarinjava u 


+. LL. 


221 
156 


46 
hl 


179 


jima je povjereno pobiranje šumskih pristojba 30 


Kuga govegja, strvišta treba da se drže u redu . 


I. 


| Ljubljana glavna carinara, može otpravljati denatu- 
075 


rovano maslinovo ulje . . . . 44 

London, izložba ondje,carinski postupak sa stvarima 
36 
221 


200 


62 
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XXXII 


Maschinen, Berechnung des fir zolibegiinstigte Ma- 
scbinen zu entrichtenden halben Zolles 
Maschinen, Einfuhr derselben zur Hiilfte des tarif- 

miissigen Zolles . ' 

Metrische Masse und Gewichte, Abktirzungszeichen 
fiir selbe in allen Zweigen der Militirverwal- 
tung eingefiihrt . mame 

Mihaljević, Nebenzollamt, mit Befugnissen eines 
solchen 1. Classe ausgestattet ' 

Militir. Effecten zolifreie Abfertigung derselben auf 
Grund militarbehčrdlicher-Certificate 

Militar-Einquartierung, Besteuerung der Vergiitungs- 
betrage bei derselben ' 

Militirverwaltung, in allen Zweigen derselben sind 
Abkiirzungszeichen fiir metrische Masse und 
Gewichte eingetiihrt . 

Militirverwaltung , Documentirung der Reiserech- 
nungen bei Dienstreisen im Interesse des Mi- 
litariirars . 

Militirpensionisten, deren Quittungen durch Haus- 
eigenthiimer oder Hausadministrator wie zu 
bestitigen ma e re 

Militiirpensionisten, deren Quittungen durch Haus- 
eigenthiimer oder Hausadministrator wie zu 
bestiitigen 

Mihtirbebčrden, wie sind selbe von Civilgerichten um 
Vollziehung von Freiheitsstrafen zu ersuchen 

Militargerichtsbarkeit ausserordentliche iiber Civil- 
personen in Bosnien und Hercegovina, wird 
eingeschriinkt 

Militir-Heiratscautionen, Verfahren bei Erlag der 
Staatssehuldverschreibungen, bei Erhebung 
der Zinsen u 8.w.. . 

Mineraldil, Coutrolpflichtigkeit desselben in Grenz- 
bezirken Galiziens und der Bukovina . 
Mineralčl, Giltigkeitsdaner der Deckungsurkunden 

tiir selbes . . 

Mineraldl, 'Tarasiitze bei Verzollung desselben abge- 
indert 

Mirie- -Liegenschatten, sind bei Erwerbung. durch 
Kloster, Vakufe ete. auf den Namen des Vor- 
stehers zu iibertragen . 

Mlaka, im Petroleumhafen Zollexpositur errichtet 

Mostar, Stenerbefreiung fiir Neu-, Um- und Zubauten 
in dieser Stadt und in Sarajevo , 


Nachstellungeu, Vorschrift iiber deren Vornahine 

Nachtragasgebahrung zum Budget pro 1884 ' 

Nihmasehinen und Niihmaschinenbestaudtheile, deren 
Zollbehandlung . 

Nieder - Lichtenwalde. dorthin Nebenzollamt | von 
Walteradorf verlegt 

Novi, Nebenzollamt dessen Verzollungsbefugnisse 

erweitert . u. oo 


Obergymnasium in Sarajevo, dessen Zeugnisse ge- 
niessen die Staatsgiltigkeit in Ungarn. ' 

Obergyunasium in Sarajevo, dessen Žeugnisse ge- 
niessen die Staatsgiltigkeit in Croatien und 
Slavonien 

Obergymnasium in Sarajevo, dessen Zeugnisse ge- 
niessen die Staatsgiltigkcit i in den im Reichs- 
rathe vertretenen Lindern kova 

Obergericht und ša wie Aufsichtsrecht 
zu handhaben . uo 


191 
212 


124 


M. 


Makine, izračunavanje polovice carine za makine . 


222 : šivaće i ujihove sastojine, ocarinjanje 
postupak glede uvoza uz polovinu carine 
656 | Mauastiri, vakufi i t. d., na ime njihovih upraviseija 
pišu se nekretnina . : m. 
Manifest za brodove, neke ustanove mijenjaju 86 , 
35 | Metričke mjere i utege, upotreba kratica u svim gra- 
nama vojničke uprave . . . 
249 | Mineralno ulje, kontrolira se u pograničnim kotarima 
Galicije i Bukovine . ' 
060 | Mineralno ulje, osjegurne isprave u pograničnim ko- 
tarima, rok za iste propisuje e. . .... 
510 | Mineralno ulje, promjena nekojih stavaka tare . 
n  Wmože otpravljati sporedna carinara 
" Baredorf . ' 
39 | Mihaljević, tumošnja sporedna carinara dobiva ovlasti 
I. razreda . 
Mlaka, luka za petrolej pokraj Rijeke, ondje postav- 
92 "ljena carinska ispostava . 
Mostar, zgrade na novo sagragjene, dogragjene ili 
pregragjene oproštene su od poreza . 
DT1 | 
| 
646 
94 
103 
122 
222 
248 
443 . 
425 
b4T 
90 
N. 
614 | Nadcestari, imenovanje i postupak s istima 
653 | Naknadna novačenja, kako će se obaviti . 
Naknadno rukovanje, k proma šini za god. 1884. 
487 dozvoljeno . 
Nieder Lichtenwald, onamo se premješta sporedna 
248 carinara iz Waltersdorfa . ' 
Novi, sporedna carinara, njezine ovlasti raširuju se . 
248 
o. 
Objave i inserati, što ih donašaju zvanične novine, 
87 kakav treba da im jeoblik_ 7 
Obrambeni zakon, kako se računa rok _za stavljanje 
zamjenika po S 23. na 
96 | Obrambeni zakon, računarski postupak sa odštetema 
Za zamjenike ' 
Obrambeni zakon, pričuvnici treba da so namještaju 
616 u civilvoj službi 
Obrambeni zakon, naredba o naknadnom novačenju . 
629 | Obrambeni zakon, postupak, kod domaći vojnički 


obvezanici hoće kao dobrovoljci stupiti u c. kr. 
vojsku ili mornarnicu : 

Obrambeni zakon, o domaćim vojnicima dobivaće 
oblasti spisak glede njihove sposobnosti, a o 
unovačenim vojnicima moraju oblasti davati 
spisak o ponašanju njihovu 

Okružni sudovi i vr: ovni sud, kako izvršuju nad- 
ZOrno pravo ara e ra 
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80 
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31 
614 
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620 
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XXXIII 
Općinski poslovi, općinski štatut grada čije nk Pa 1 1 
m n = izborni red 3 ui 2 24 
E s prelazne ustanove k opć. štatut. 
i k izbornom redu za grad Sarajevo . . . . 3 32 
Općinski poslovi, muktari i knezovi moraju izdavati 
potvrde po 5 540 gr pp... 35 102 
Općinski poslovi. muktari i knezovi moraju prijaviti 
na vrijeme slučajeve smrti . . . . ... 49 174 
Općinski poslovi, izdavanje tapija općinama šk so “TB 247 
> S pravne poslove moraju redovito 
prijaviti starješine . ča u. ala cg a 194 428 
Oružništvo, najimanje konaka za isto Dok 9 39 
ž propis glede dopusta oružničke momčadi 33 97 
s propis o promicanju momčađi . . .. 31 108 
Oružništvo, ispravak jedne naredbe glede pozivanja 
štatuta za oružnički zbor. . . ... l89 612 
5 Oružje, kada se može dozvoliti, da oružje. nose ra- 
denici . . . sing 2, <I8 18 
Oružni listovi. postupanje pri davanju istih... 20 18 
Osobnici činovnika, kako ih treba predlagati. . . 182 396 
Ostavine, koje padnu di tapu, kako valja s njima 
postupati . . i o o ae ŠA ZA Ao & 4 118 
Ostavine, efekti istijeh, kako treba iste bez carine 
upaštati . . D2 180 
Ostavine, novac od istih moraju kadije predati po- 
reznim uredima . . . 208 649 
Ovršbeni postupak, kako se u istom objavljuju 
dražbeni edikti . . . .. . 12 43 
Ovrhovoditelji porezui, primanjei upoire ba istih. . 72 238 
P. 
Paris, Zollbehandlung der Gegenstinde fiir die dor- Paris. carinski postupak sa predmetima za izložbu 
tige Kunstgewerbeausstellung . . 125 458 umjetničkih obrtnina _. . 125 488 
Peraonalbeziige, Liquidirung der Kreuzerbruchtheile 170 852 | Pivo, prekršitelji dohodarstva nedobivaju dozvolu za 
Pfandvertrige iiber Immobilien, deren Beamtshand- izvoz piva preko car. linije uz povratu poreza 52 152 
lung . 138 526 | Pivo, postupak za izvoz piva uz povratu poreza. 65 223 
Phosphor, Tara bei Verzollung desselben wird pri izvozu piva u bocama , , . l44.— 548 
normirt. . . 110 444 Podčastnici, dodijeljeni kot. uredima kako se upo- 
Pilćzueker. Steuervergiitung bei Ausfuhr desselben 180 593 trebljuju . . 14 46 
Polizeiwesen, Bestimmungen der Strassenpolizei- Podčastnici, dodijeljeni kot. uredima kako se upo- 
ordnung werden erweitert . . 19 19 trebljuju . . . 190. 612 
Pelizeiwesen, Waffentragen hinsichtlich der Arbeiter, Političko, administrativni postupak, rokovi znisti . 25 88 
wie zu handhaben . . . 18 18 | Poljske štete, kot.uredi kompetentni iste raspravljati 21 č0 
Polizeiwesen, Waffenpiisse, Vorgang bei Ertheilung Policajne stvari, kada se smije dozvoliti da radenici 
derselben . Bos 0 79 nose oružje . . 2. 18. 78 
Portorć, Nebenzollamt, dessen Betugnisse erweitert. 79 248 | Policajne stvari, putne policajni red se raširuje . sio +18 19 
Presehete-Erzeugung. Verzehrungssteuervorschriften n » > postupak kod davanja oružnihlistova 20 14 
bieriiber, dann beziiglichBranntweinerzeugung n. kompetencija kot. ureda za rasprav- 
abgeindert, Einfuhrzoll auf Presshefe erhiht 131 491 " ljanje slučajeva poljskih šteta... 21 80 
Pridržnici und Policajne stvari, propraćenje u monarhiju, troškovi 
Priorei, Behandlung der Streitigkeiten aus dem za isto kako se zaračunjavaju . . 193 616 
Rechtaverhiiltnisse derselben . . . 10 41 | Pologi politički, prilaganje dokunenta k izdatnim 
Prick'scher_ Controlmessapparat in Spiritusbren- stavkama. . . . 60 219 
nereien zulissig . . . ' . 2... 150 61 | Pologi sudbeni i pupilarni, izračunavanje čuvarine . 183 595 
Prziwoa, Neb>nzollamt errichtet . . ....... 181 594 | Porezne stvari, u Mostaru i *arajevu oproštene su 
od poreza nove zgrade, dogragjivanja i pre- 
graglivanja . . 27 90 
Porezne stvari, za područje grada Sarajeva upravlja 
g istima kot. ured . . . 45 122 
Porezne stvari, primanje poreznih ovrhovoditelja i 
upotreba njihova. . . 12 2838 


Porezne stvari, sastavljanje mjesečnih iskaza o kre. 

tanin poreza i postupak sa preplatama poreza 105 431 
Porezne stvari, osjeguranje blagajničke manipulacije 

kod poreznih ureda, kada službnje abe BALDO 


jedau činovnik _. . . . . 106 441 

Porezne stvari, vopis desetine za godinu 1884. . . . 121 473 
n o utjerivanje poreza za račun drugih 

" kotara . . 142 546 
Porezne stvari, kako treba stavljati predloge za ot- 

pis poreza. . 151 561 
Porezne stvari, porezivanje odšteta za vojničko 

ukonačenje . . . 159 510 


Porezne stvari, kad se eksmitira odgovorni porezni 

činovnik, kako se predlaže operat o predaji . 159 510 
Porezne stvari, o izračunavanju poreza odrakije treba 

poučiti porezne urede i financijaluu stražu . . 209 649 


XXXIV 


Riude bei Schafen und Ziegen, Verordnung betref- 
fend Abwehr und Tilgung derselben 
Reductionstabellezur Bestimmung der Spiritusstirke 
Recurse, Fristen derselben im politiach-admivistra- 
tiven Vertahren . . . .. 0... 
Reise- und Substitutions-Gebilhren, Vorschrift wird 
interpretirt . . . 1.0.4 aa 
Reiizenhain, Zollamtsexpositur errichtet. . . . .. 
Reservisten der bosnisch-hercegovinischen Truppe, 
deren Anstellung : 
Rechtsgeschafte, deren Anmeldung durch die Orts- 
0 ee a e i na ane 
Rinderpest, Aasgriber aus der Zeit derselben sind 
in Stand zu halten . . . . 0.0.0... 
Robotarbeiter, wie bei gefihrlichen Bauarbeiten zu 
verwenden 


0... 138251848... x» 
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Sarajevo Stadtgemeinde, Gemeindestatut derselben 
: * Wahlordnung fiir dieselbe 

A Uebergangsbestimmungen 

. zum Gemeindestatut und zur Wahlordnung . 
Sarajevo, Obergymnasium daselbst, dessen Zeugnisse 
. geniessen die Staatsgiltigkeit in Ungarn . . 
Sarajevo, Obergymnasium daselbst, dessen Zeugnisse 


gro die Staatsgiltigkeit in Croatien und 
lavonien 


nez. ma 


589 žina iste 


Porezne stvari, postupak sa ubranim poreznim glo- 
bama. < Gad aaa. Zeke aan a kog kou 
Potrošarina od rakije i kvasca, propis o tom . . 


Pravne poslove, treba da javljaju starješine pravilno 
Predujmovi plaće, povrata njihova u propisanim 


rokovima. . ... 4.4. ame ae 
Prickov kontrolni aparat, upotrebljiv u pecarama 
ji mk e ar 

Prid carinski za mjesec februar 1884... .. 1... 
: = m » mart rare 

: E m : april og 

Z š K R maj kme 

* . : u juni MR Dr aan 

: A * » Juli s osip ja di goa 

o s 5 3 &UZgUuSt a 

š =. odao oo SEDE 4 Bada o 6 

= : 3 s. DDREtOD; ooo odao ka 

: Ć Ž S nov. era 

o og * A Ž dec. u MD o o 
= : : p Januar 1885. . ..... 


Pridržnici i priorci, kako se raspravlja i odlučuje 
odnošaj istijeb_ . . . 44 
Pristojba, kad se nadvlada glede komšijskog prava 
kako se odmjeruje . . e 
Pristojbe prenosne, kod prodaje vinograda, kako se 
odmjeriju e a a ad a4 bo ja o A 
Pristojbe prenosne, odmjerivanje istih, kad tal» 
stare tapije . . . 0. 
Promet robe, statistički pregled o tom, u isti se bi- 
lježi izvoz kobila. . . . 0. 
Promet robe, statistički pregled o tom, ispravlja se . 
* B : 5 » ispravlja se . 

s S S : » dopunjuje se 
Propraćenje, u riječku podžupaniju i u ostale strane 
monarbije, naknada troškova. . .... 4.0. 
Propis o putnim pristojbama tumači se 
Propis glede dopusta za momčad bos. herceg. oruž- 
ničkog zbora . . . . 4.4 
Propis, o promicanju momčadi bos. herceg. oružn č- 
kOg ZDOFA. ;->4 re 60 s Ea 0 A OL 
Propis, kako da se otkloni i tamani šuga kod ovaca 


2. 0vĐĐĐĐ._ a»... #4... .. >» 


dozvoljeno . . . . 4. 
Proračun za godinu 1885., šema k istome ..... 
Przivos, tamo se postavlja sporedna carinara . . . 


R. 


| Radnici, kada se istima može dozvoliti nositi oružje 
Rakija uvežena iz Srbije, kako se izračunava mno- 


. 05:10 vvžvjĐs.. Đe... ze 


Rakija, potrošarina od iste i kvasca. . . .... 0. 
8 n  Oizračunavanju poreza treba poučiti porezne 
urede i financ. stražu... 


..... 


..#..— .— e 


489 | Rijeka, u luci za petrolejum u Mlaki postavlja se ca- 

rinska ispostava. . 0. 

421 | Robotari, kako se upotrebljavaju kod opasnih radnja 

Rumburg, glavna carinara može otpravljati masli- 

428 NOVO: Hlo: s «e za R&R E u 
626 
622 
491 
521 

s. 

1 | Sarajevo, gradska općina, štatut za istu . . ... 

4 a x »  izbornired....... 

: = < prelazne ustanove k opć. 

32 štatutu i k izbornom redu _. . . 4... 


Sarajevo, poslovni red pravoslavne eparhijske kon- 
8 ZIStOFIJe“ 469 oD ALO e aki Ko E 
Sarajevo, gimnazija, njezine svjedočbe dobivaju 
državnu valjanost u Ugarskoj 


96 


491 


647 
622 


491 


Sarajevo, Obergymnasium daselbst, dessen Zeugnisse 
geniessen die Staatsgiltigkeit in Cisleithanien 
Sarajevo, Steuerbefreiung fiir Neu-, Zu- und Umbau- 
ten in dieser Stadt und in Mostar werden 
kundgemacht 
Sarajevo, Steueragenden des Stadtgebietes durch 
das Bezirksamt zu besorgen 


Scbafberg, kčnigl. bayr. Nebenzollamt nach Bayern 
riickverlegt 
Schbaumweine, Zolibehandlung derselben 
Scberiatsgerichte, dieselben sind zur Entscheidun 
von Klagen auf Zahlung der Zinsen von Vakuf- 
geldera und der Mukate nicht competent . . 
Scberiatsgerichte, Competenz derselben zur Ausstel- 
lung und Legalisirung von Vollmachten . . . 
Sehiffamanifestordnung, einige Bestimmungen der- 
selben werden abgeiindert 
Sebulgirten, Bearbeitung derselben . . ...... 
Sehiffa, Nachbarrecht, Gebiihrenbemessuog bei 
Streitigkeiten beziiglich desselben 
Selce, Nebenzollamt, dessen Befugnisse erweitert . . 
Semlin, Hauptzollamt, mit Betugnissen der I. Classe 


1 a 89čvavvvvžan #1 #1...» 


1... 15.8... te +. 


< < 


2.5 9avjčaĐĐžĐĐ#.—_ a... «a 


. 1.1... #4... 


8.88... s. 


7... e 


2... . 


. a.» 8. e... ĐĐ»... «*. e 


.... (1. 1»... ._ e 


strafen in Stempelverkiirzungsangelegenheiten 
Štempelvorsehriften, Stempelpflicht der Frachtbriefe 
der Donau-Dampfschifffahrtsgesellschaft 
Štempelvorsehriften, Stempelbehandlung der saldir- 
ten Frachtbriefe der Donau. Dampfschifffahrts- 
gesellschaft , , . , . 0... 
Štempelvoraehriften, Pfandscheine der priv. Union- 
bank-Abtheilung betreffend 
Stempelvorschriften, Stempelpflicht fiir Bauvertriige, 


. a... .—.» 


Stempelvorschriften, Eatrichtung der Stempelgebiihr 


Eingaben , ........... uke 
Štempelvorschriften, Entrichtung der Stempelgebiihr 
tir in Form von Telegrammen eingebrachte 
' bj pa e nn 
Štempelvorsehriften, Entrichtung der Stempelgebiihr 


Šempelvorgchriften, Stempelpfiicht der Gesuche 

I Reservisten um Aufschub der Waffen- 
ODSON: i. o O E O A A 8 

“tempelvorsehriften, Ergreifersantheile aus erhčhten 
tempelgebiihren, Realisirung derselben . . 


194 


185 


152 


616 


226 
241 


455 
523 
523 


568 


582 


5817 


598 
660 


.. +... 1. «x 
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Silikat, kako se ocarinjuje . . . ...4..... 
Skele, postupak kako sedajupodzskup. ..... 
» > posebni uslovi za davanje skela pod zakup, 


Ba tarifom 


so. 1023»... ĐĐ... 


pravo 
Sudovi,kako će sastavljati glavne iskaze o poslovanju 
Sv. Margareta, glavna carinara njezine ovlasti . . . 


12 #831421... e x 


XXXv 


V # 


KXXVI 


Stempelvorschriften, Stempelfreiheit der Eingaben 
fiir Tracirungsarbeiten der Eisenbahn Doboj — 


fiir Spielkarten . 
Steuerwesen, Steuerbetreiung 

Umbauten in Mostar und Sarajevo . . . : 
Steuerwesen, im Stadtbereiche Sarajevo hat das Be- 

zirksamt die Steueragenden zu besorgen 
Steuerwesen, Aufnahme und Verwendung der Steuer- 


#8» #8... # a... 


a. ll ai.ĐĐ* = «= 


gnug der Steuern dann iiber Behandlung der 
Steneriiberzablungen na 
Steuerwesen, Cassamanipulation bei Steueriumtern, 
wenn zeitweise nur ein Steuerbeamte in Ver- 
wendung steht 
Steuerwesen, Zehentbesehreibung 


ĐĐ... x 


s... #1... «x 


i KK 


Steuerwesen, Vorlage der Uebergabs- resp. Ueber- 


nahmsoperate bei _Exmittirung eines rech- 


nungslegenden Steuerbeamten _. . ... 
Steuerwesen, Behandlung der erhčhten Steuerstrafen 
, Riickatandsinteressen von Zehentriick- 
stinden, wie zu berechnen . . . 0.0. 
Steuerimter und Finanzwachorgane sind iiber Be- 
rechuung der Branntweinsteuer zu helehren . 

SK E i 7 iiber die See, Erleichterungen 
iebei rare ra e on 
Strafverfahren, Kosten desselben, wie gegeniiber 
kčnizl. kroat. Gerichten eiuzubringen . . . . 
Strafanzeigen, Behandlung derselben durch das 
Bezirksamt . . .. 
Strassenmeister, Ernennung und Behandlung der- 


nn. 


223 
225 


Šafberg, sporedna carinara smještena je natrag u 

Bavarsku . . . 1.4.4 , 

Šerijatski sudovi, nadležnost vLjihova na izdavanje i 

legalizovanje punomoći... .....1.. 

Šećer (pile) u buretima, prijržaj prava na povratu 
OreZa . . ... 0.0. : 


o...» 488.1. 4 e «e 
.. a... «a 


2... 1B... e x» 


...*..—.—_ «= 


skih pristojba. . .. 
Šumarstvo, tumači se nared 
šumska zemljišta. . .... 4.4.4... 
Šuga megju ovcama i kozama, propis kako da se 
otkloni i tamani ' 


& 0 davanju tapija na 


117 
419 


593 
601 


490 
21 
961 


594 
589 


17 
82 


95 
422 
416 


Tabakbau, Deckungsfrist der den Tabakpflanzern 
fir den eigenen Gebrauch erfolgten Licenzen 
Tabakban, Verhinderung der Weiterverbreitung der 
Schmarotzerpflanze ,osobrachia ramosa“ . . 
Tabakabičagebilihr, Verrechnung in Straffiillen . . . 
Tabakgefillsanstinde, Ergreifersantheile, wenn vom 
rechtlichen Vertahren abgelassen wird ; 
Tabak feinster herceg. Etiquetten desselben geiindert 
Tabak-Einl&seregister, bei Steueriimter zu fiihren 
Tabakfabrikate bosn. - herceg., Verkehr zwischen 
occupirten Provinzen und der Monarchie 
Tapien, Verordnung ilber Verleihung derselben auf 
Waldland . . . . 0... 


a . 
E m ra E e e s e; 


ari 
Dooerfuhren, Verpachtung derselben, Vorgang hiebei 
frtragung von Meragrtinden an Gemeinden und 


m. nn 


Unionbank . 


Ptand i 
Uniform : Too ine derseiben 


.. «(a ĐĐ... 


m JE E eee 


U 
Merofficiere, Welche als Hilfsarbeiter den Bezirks- 


Rote zugetheilt, wie zu verwenden 2. 

a dd welche als Hilfsarbeiter den Bezirks- 
Uaterrjch ii zugetheilt, wie zu verwenden ' 

e Wesen, die Zeugnisse desObergymnasiums 

Dano geniessen die Staatsgiltigkeit in 

Un . ša cio pm m ae e ema 

"miehtoweson, die Zeugnisse desObergymnasiums 

šrajevo, geniessen die Staatsgiltigkeit in 

Toatien und Slavonien 


... 1»... #*. — > «a 


137 
42 


163 


E. 
Tapijski poslovi, naredba o davanju tapija na zem- 
121 .. llišta koja se broje kao šumska zemlja 
Tapijski poslovi, kako se postupa kod ispunjavanja 
221 1 Zaračunavanja novijeh tapija .. ... 


dA e E e E E E RE 


E ae: Ja var E Ee 
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174 pravo pretkupa . Ane Re tieteo 23 
247 | Tapu, kad pod isti padnu ostavine, kako treba po- 

BURPATI 54.2 poz Kao a Kok gola doe E 
459 | Tapu, kad pod isti padnu zemljišta, kako valja po- 

ju 
913 | Telegrafične molbe činovnika u njihovim privatnim 
599 | stvarima, kako se otpravljaju . ......0. 


» » < 3 » iz Španjolske 
Tuzla Dolnja, tamošnjem financijalnom nadzorništvu 
pripaja se kotar Kladanj. . .. 1.4.0... 


U. 

Uhvatnina kod prekršaja duhanskog dohodarstva, 

524 kako se doznačuje_. . . 0.0... 4.0 
117 |' Uhvatnina kod prekršaja duhanskog dohodarstva, 
kako se Zaračunava . . .. 0... 

247 | Uhvatnina, od uplaćenih površenih biljegovnih pri- 
BtOJDaC 5-25 0 GLA A dl koza 

913 | Uniforma činovnika, propis o njoj, kad se putuje u 
BIUŽDI: gole mija 0 ok Reka KLA so ; 


444 | Union-Banka, priv. odjelenje iste, carinska služba u 
njezinom skladištu... 
523 | Union-Banka, priv. odjelenje iste, biljegovina za 


založnice . . . . 4.4 
426 | Utoci, rokovi za iste u političko administrativnom 
postupku . . .. 0... pr 
46 | Uvac, sporedna carinara ovlaštena na rukovanje kod 
izvoza piva i rakije . . . . 0.0... 
612 
87 
96 


XXXVII 


22 82 
48. 167 
49 174 
18. 247 
99 422 
101. 425 
116 459 
138. 526 
168 573 
187 599 
43 118 
115 457 
8_2 96 
97.421 
152 568 
Mo 58 
14. 587 
140. 544 
48 167 
89 = 256 
26 89 
59 = 216 
126 489 
10. 238 
88 292 
143 548 
160 571 
164. 5T4 
91 257 
53 180 
207 648 
220 660 
102 426 
111. 444 
136 528 
2) 8 
92 258 


XXXVILI 


Unterrichtswesen, die Zeugnisse desObergymnasiums 
in Sarajevo, geniessen die Staatsgiltigkeit in 
Cisleithanien 

Unterrichtswesen, landwirthschaftlicher Unterricht 


.#.Đ..*# «e 1... . (1... x 


in den Volksschulen . . . 24 


Urlaubsvorsachrift fiir die Mannschaft des bos.-herceg. 
Gendarmerie-Corps 
Uvac, Nebenzollamt zur Exportbehandiung von Bier 
und Branntwein gegen Steuerrestitution er- 
michtigt 


a...» #».— s...» ».».— #». <. e 


Vakufangelegenheiten, Competenz zur Entscheidung 
der Klagen auf Zahlung der Zinsen von Vakuf- 
geldern und der Mukate . . . 4.44. 

Vakufangelegenheiten, Errichtung prov. Vakufcom- 
missionen in den Bezirken . . ..... 

Vakuf- (Kloster-) Giiter, die Uebertragung derselben 
hatauf den Namen des Vorstehers stattzufinden 

Vardište, Nebenzollamt, dessen Betugnisse erweitert 

dortselbst Nebenzollamt 1. CI. errichtet . . 

Verlassenschaften, welche dem Tapu anheim fallen, 
Vorgang hieriiber . . . . (4. 

Verlassenschaften nach Christen, Taxen fir die Ab: 
handlung, wie einzuheben . . . +... 

Verlassenschaftsgelder haben die Kadi'san die Steuer- 
mter abzutiihren . . . . 

Verzehrungssteuer vom Branntwein, welcher aus 
Serbien eingefiihrt wird, Berechnung und Ein- 
hebung derselben . . . 

Višegrad, vom dortigen Steueramte das Zollamt ge- 
trennt und ein Nebenzollamt in Vardište 
lugu Ra a e 

Vladikarina (Metropolitanabgabe) wird aufgehoben 


Waarenverkehrsiibersichtenstatistische, in denselben 
ist Ausfuhr von Stuten auszuweisen Du 
Waarenverzeichniss, statistiscbes wird richtig gestellt 
č abgeindert . . 
Nachtrag zu 


.. a... =» a» 


. alphabetisches, 
demselben wird erlasaen 


109...» ĐĐ... +. «e x 


2... 8... > 


Wehrgesetz, provisorisches, Behandlung rechnungs- 
mšssige der Entschidigungsbetriige Nj 
Webhrgesetz, provisorisches, Anstellung von Reser- 


616 
601 
97 
258 
vV. 

Vakufske stvari, nadležnost za riješavanje tužba na 

plaćanje kamata od vakufskih novaca i od 

101 zemalja, koje su pod mukatom . . +... .. 

Vakufske stvari, postavljaju se kotarske vakufske 

420 KOMISIJO: 4.440 4 g dA A 6 dd o 

Vakufske stvari. nekretnine prijepisuju se na ime 

425 nadstojnika vakufa, manastira it.d.. . . 

573 | Varašdin, porezni ured obustavlja carinske funkcije 

£49 | Vardište, ondje se postavlja sporedna carinara . . 

Vardište, carinara, raširuja se njezine ovlasti . . . . 

118 | Vels, glavna carinara, može kreditirati dospjelu 

uvoznu carinu... 

465 | Višegrad, od poreznog ureda odcijepljuje se carinara 

Vina pjenušava, carina od istijeh . . . ... 4.4.0. 

649 | Vinogradi, odmjerivanje pristojba kod prodaje . . . 

Vladikarina dokida se . , . . 1... 

Vojnička uprava, upotreba kratica za metričke mjere 

460 KM e ra a 

V ojnička uprava, službeno putovanje činovnika, i 

dokumentiranje njihovih računa, za službena 

249 putovanja u interesu vojničkog erara . . .. 

464 | Vojničke oblasti, kako se na iste obratiti imaju gra- 

gjanski sudovi, kad se radi o izvršenju kazne 

. uztegom slobode . . . . 0... 

Vojnička sudbenost nad civilnim osobama steže se . 

Vojnički efekti, prosti od carine, mogu se otpravljati 

. . na osnovu certifikata vojnih oblasti a 

Vojnici pričuvnici, biljegovna dužnost za molbenice 

. . njihove za odgodu roka za vježbe u oružju 

Vojnici pričuvnici, iste valja namještati u civilnoj 

BlUZDI“ 2 2 o rt cik o A. koe a 

Vojničko ukonačenje, oporezovanje odšteta . . . . 

Vojničke osobe umirovljene, njihove namire moraju 

. . potvrditi vlastnici kuća ili kućni upravitelji . 

Vojničke osobe umirovljene, potvrda njihovih na- 

' mira, propis o tom... 1... 

Vrhovni sud, i okružni sudovi, kako treba da vrše 

nadzorno pravo . . . 0.4. 

w. 

225 
239 
592 
653 
18 
19 
82 
422 
182 
248 
31 
244 
421 


103 
560 
598 


421 
570 


571 
646 
629 


Wehrgesetz, provisorisches, Nachsteliungen, Vor- 
nahme derselben . . . . 
Wehrgesetz, provisorisches, Behandlung jener ein- 
heimischen Stellungspflichtigen, welche frei- 
villig in das k. k. Heer eintreten wollen . . . 
Wehrgesetz, provisorisches, Skizzen iiber beurlaubte 
einheimische Soldaten und Wehrpflichtige . . 
Weingirten, bei Verkauf derselben wie Gebiihren 
zu bemessen . . . 
Wels, Hauptzollamt, zur Creditirung filliger Einfuhrs- 
zolibetrage ermiichtigt . . . . . 4.4... 
Wien, internat. Ausstellung von Motoren und Werk- 
zeugmaschinen, Verzollung 
Wien, ornithologische Ausstellung, Verzollung . . . 


. 0... ĐĐ. «e 


Zehentbeschreibung pro 1884, wie durchzufiihren . . 
Zebent, riickstindiger, Berechnung der Riickstands- 
interessen 
Zollwesen, Hauptzollamt Wels zur Creditirung filli- 
ger Einfuhrszolibetrige ermichtigt. . . .. 
Zollwesen, Zollabtertigung von Kratzenleder in zwei - 
felhaften Fillen . . . . 2. 
Zollwesen, Zolibehandlung von Kratzen aller Art . . 
. kčnigl. bayer. Nebenzollamt Schafberg 
nach Bayern riickverlegt . . . . 4.4 
Zollwesen, Agio der Goldzčile pro Februar 1884. . 


>... ĐĐ...» 


m : A š a Mirz : 
n n n n n April n 
» n » n n Mai. n 
n Nn bed n n Juni be) 
n n n n n Juli n 
n n n n n August n 
h » n n n Sept. bo) 
. : š š n October , 
n n n n n Nov. n 
: : 3 » Dec. no 
a n " > » Janner_ 1885. . 
a Verzollung des Silicats. . .... 4.0. 
A zolifreie Einlassung von Erbschaftsettecten 
: Nebenzollamt Griinwald nach Georgendorf 
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Komad I. 


1. 
Gemeinde-Statut 


fur die Stadt Sarajevo. 


(Genehmigt mit a. h. Entschliessung vom 10. December 1883, 
kundgemacht von der Landesregierung fiir Bosnien und 
die Hercegovina unterm 9. Jiinner 1884, Zahl 250034/1.). 


Erstes Hauptstiick. 
Allgemeine Bestimmungen. 
S 1. 

Die Stadt Sarajevo bildet eine Gemcinde, 
welche unter den im vorliegenden Gesetze niiher 
bezeichneten  Modalititen durch eine besondere 
Vertretung die Besorgung der  verschiedenen 
Gemeinde - Geschifte sowie die Verwaltung des 
Gemeinde-Vermčgens selbststindig ausiibt. 

8 2. | | 

Eine Aenderung_ im Umfange des Stadt- 
gebietes kann nur iiker Verordnung der Landes- 
regerung erfolgen. Die innere Fintheilung der 
Štadt in Bezirke (Rayons, Mahal4s) sowie deren 
gegenscitige Abgrenzung erfolgt iiber_Beschluss 
(des Gone hema mit Genehmigung der Landes- 
leglerung, 

S 3. 

Die Gemeinde-Vertretung der Stadt Sarajevo 
testeht aus: a) dem Gemeinderathe; b) dem 
“tadtmagistrate; c) den Bezirks-Muktaren. 


Zweites Hauptstiick. 
ZŽusammensetzung und Wahd des Gemecinderathes. 
S 4. 

Der Gemeinderath der Stadt Sarajevo besteht 
Nehst dem Bir :germecister_ und Vice-Biirgermelster 
tus 24 Gemcinderiithen, und zwar 12 Muhame- 
kanern, 6 orientalisch-orthodoxen Christen und 
j€ 3 Katholiken und Israeliten. 


1. 
Općinski štatut 


za grad Sarajevo. 

(Odobren Previšnjom odlukom od 10. decembra 1883., 
objavljen od zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu 
dana 9. januara 1884., pod brojem 25084/1.). 
Glava prva. 

Općenite ustanove, 

S 1. 

Grad Sarajevo sačinjava općinu, koja našinom, 
što ga pobliže označuje ovaj zakon, putem po- 
sebnoga zastupstva samostalno obavlja razne 
općinske poslove 1 upravlja općinskim imetkom. 


S 2. 

Opseg gradskog područja može se promijeniti 
samo usljed naredbe zemaljske vlade. Unutarnje 
razdjeljenje grada u kotare (rajone, mahale) i 
megjusobno omegjašenje ovijeh kotara, provagja 
se prema zaključku općinskog zastupstva, koji 
odobrava zemaljska vlada. 


S 8. 
Općinu grada Sarajeva zastupaju : a) općinsko 
zastupstvo; b) gradsko poglavarstvo; c) kotarski 
(glavni-baš) muktari. 


Glava druga. 
jeka ge sustavlja 1 bira općinsko 
S 4. 

Osim gradskog načelnika 1 podnačelnika 
sastoji općinsko zastupstvo grada Sarajeva od 
24. općinska zastupnika i to 12 muhamedanaca, 
G istočno -pravoslavnijeh te po tri katolika i 
jevreja. 


zastupstvo. 


8 5. 


Die Mitglieder_ des Gemeinderathes werden 


g 5. 


Dvije trećine članova općinskog zastupstva 


zu zwci Drittthcilen von der Bevčikerung gewiihlt, | bira žiteljstvo, a jednu trećinu imenuje vlada 
.zu einem Dritttheile aber von der Regierung | izmegsju osobito uglednih 1 zaslužnih  gragjana 
ovog grada. 


aus 


besonders angesehenen oder verdienstvollen 


Birgern der Stadt ernannt. 


S 6. 
| >) 
Walblberechtigt sind, unter Vorbehalt der 


im $ 7 aufeeziihlten Finschriinkungen : 


a) 


Alle jene bosnischen Landes- oder osterr.- 
ungar. Staatsangehčrigen  minnlichen  Ge- 
schlechtes, welehe das 24. Lebensjahr iiber- 
schntten, seit mindestens 3 Jahren ihren 
Wohnsitz in Sarajevo haben und von ihrem 
im  Stadtberciche — gelegenen — Grundbesitze 
mindestens 2 fi. Realitiitenwerth=tcucr oder 
von cinem  daselbst ausgeibten Gewerbe 
oder sonstigem Erwerbe  mindestens 9 A1. 
Erwerb- oder _mindestens 25 11. Aus=chank- 
&eucr zahlen, oder zahlen wirden, falls sie 
nicht aus besonderen Griinden oder Privi- 
legien von der Steuerzahlung befrcit wiwen; 


b) die. Regierungsbcamten, nicht active k. k. 


Militarpersonen,  Priester  aller  gesetzleh 
anerkannten Glaubens-Bekenntnisse, Delhrer 
simmtlicher čfentlicher Unterrichtsanstalten, 
Doctoren aller Facultiten, sowie diplomirte 
Veteriniire, Magister der Clururete und 
Pharmacie, endlich Advocaten; Alle unter 
der Voraussetzung, dass sie ihren stindigen 
Wohnsitz in Sarajevo haben; 
die in Sarajevo bestehenden Banken und 
Vereine, soferne ber ihnen die «nb a) nor- 
mute Bedingung der Steuerzahlung emtritt; 
dieselben iibcn das Wahlrecht durch die zu 
ihrer. Leitung_ berufenen Personen aus, 

ŠT. 
Ausgesehlossen vom activen Walilrechte smd : 
Ausliinder; 
jene Personen, dre unter vitterlicher Gewalt, 
Vormundsehaft. oder Curatel stehen ; 
Diejenigen, welehe_emc = Armenversorenng 
scitens der Gememde genieszen, im Gesmde- 
Verbande stehen, vom Taeo=s- oder Woehen- 
lohne leben; 


g 6. 
Ovlašteni su na biranje pod izuzecima, što 


su nabrojeni u $ 7: 


i) 


Svi oni muški bosanski pripadnici i austro- 
uguski državljani, koji su stariji od 24 go- 
dina, koji najmanje kroz tri godine stalno 
obitavaju u Sarajevu te koji plaćaju ili bi 
plaćali, da nijesu iz posebnih uzroka ili na 
osnovu osobitih povlasti od poreza oprošteni : 
najmanje 2 for. zemljarine od svog zem- 
ljišnog posjeda, što leži u području grada, 
ili najmanje 9 for. dohodarine od obrta 
kojim se bave ili od druge koje radnje, ili 
najmanje 25 for. poreza u ime točarino; 


činovnici zemaljske uprave i ne aktivne 
C. kr. vojničke osobe, sveštenici svijuh vjero- 
ispovjesti, koje su zakonom priznane, učitelji 
svih javnih nastavnih zavoda, doktori svih 
fakulteta, zatim diplomirani živinari, magistri 
kirurgije 1 farmacije. napokon advokati; sve 
ove osobe ipak pod uslovom, da stalno obi- 
tavaju u Sarajevu ; 


C) banke i društva, koja se nalaze u Sarajevu, 


ako je u pogledu istih ispunjen u tački a) 
ustanovljeni uslov odnosno plaćanja poreza. 
Pravo biranja vrše banke 1 društva po lično- 
stima, koje su pozvane na njihovo upravljanje. 
S 1. 

Izuzeti su od aktivnog prava biranja: 


Inozemci ; 

osobe, koje su pod očinskom vlasti, pod 
tutor=trom ili skrbništvom ; 

osobe, koje izdržaje općina jer su siromašne, 
koje broje megju služinčad, koje žive od 
onog, što zasluže na dan ili na heftu; 


dy active. Militiivporsonen, sowie dice beroldeten 
Gemcindebeamten und Diener; endlich 

e) alle Jene, welche_wegen eines Verbrcehens 
oder emes aus Gewinnsueht, oder gogen dice 
čffenthiehe Sittlieikeit begzangenen Vergehens 
«chuldig erkannt worden sind, insolange die 
mit dem FErkenntnisse verbundenen Recehts- 
folven zu Kraft bestehen, desgleichen Jene, 
gegen_ welehe_ wegen eimer solehen Handlung 
das strafeerichtliche  Verfahren  cingelcitet, 
oder _iiber deren Vermčgen der  Concurs 
verhingt worden ist, insolange das Straf- 
verfahren oder die Concurs - Verhandlung 
daucrt. 

S 8. 

Wihlbar ist jeder wahlberechtigte Gemeinde- 
Aigehorige, weleher das 30. Lebensjahr zuviiek- 
telogt, svit mehr als 5 Jahren scinen stiindigen 
Aufenthalt in Sarajevo hat, dex Lesen= und 
hreibens_ kundig ist und von seinem, im Stadt- 
berelehe_ gelegenen Grundbesitze_ mindestens 6 A. 
Rvalititenwerthsteuer, oder von cinem daselbst 
dusgeiibten_Gewerbe oder sonstigen  Erwerbe 
mmdestens 27 A. Erwerb- oder _mindestens 75 A. 
Atehanksteuer jahrheh zahlt oder zahlen wiirde, 
bills er nicht aus besonderen Griinden oder 
Irivilegien von der Zahlung befreit wiire. 

S 9. 

Ausgeschlossen vom passiven Wahlrecht sind: 

a) Alle jene Personen, welehe laut & 7 vom 
activen Walhlrechte ausgeschlossen erscheinen ; 
ferner 

b) Regierungsbeamte,  Priexter,  Lehrer und 
Advocaten; 

€) Jene, iiber._ welche_ im Sinne des S 21 die 
Ausehliessung von der weiteren Wiililbarkeit 
Wisgesprochen wurde; : 

dl) jene Gemeinde-Angehčrigen, welehe mit der 
Entrichtung ihrer. Steucrn seit mehr als 
cmem Jahre im Rickstando sind, bis zur 
Nachzahlung des ausstehenden Betragos; 

€ Unternehmer von Gemcinde-Arbeiten und 
Baulichkeiten , Verwaltoer von  Gemeinde- 
Giitern und Fonden, Piichter von stiudtizehen 
Abgaben, Gefillen und sonstigen Revennuen, 


u) 


d) aktivne vojničke osobe zatim plaćeni općinski 
činovnici i sluge; napokon 

e) osobe, koje su osugjene rad zločina ili rad 
prekršaja počinjena iz pohlepe za dobitkom 
(koristoljubja) ili protiv javne čudorednosti, 
1 to tako dugo dok postoje pravne počljedice, 
spojene =a osudom ; isto tako osobe protiv 
kojijeh je rad ovakovih čina povedena kaz- 
nona istraga 1 je na njihov imetak otvoren 
stečaj (konkurs), dok traje kazneni postupak 
ili stečnjna_ rasprava. 


8 8 

Izabran može biti svaki na biranje ovlašteni 
pripadnik općine, koji je stariji od 30 godina, 
koji preko 5 godina stalno obitava u Sarajevu, 
ako znade čitati i pisali, te plaća ili bi plaćao, 
da nije rad posebnih uzroka ili na osnovu osobitih 
povlasti oprošten od plaćanja poreza: najmanje 
6 for. zemljarine od svog zemljišnog posjeda, što 
leži u području građa, ili najmanje 27 for. do- 
hodarine od obrta, kojim se bavi, ili od druge 
radnje, ili najmanje 15 for. poreza. u ime točarine. 


8 9, 

Od prava da mogu biti izabrane izuzete su: 

a) Osobe, koje su prema S 1. izuzete od aktivnog 
prava biranja; nadalje 


b) činovnici zemaljske uprave, sveštenici, uči- 
telji 1 advokati ; 

c) one osobe, o kojim se je po 8 21. izreklo, 
da su isključene od prava da budu izabrane; 


d) oni pripadnici općine, koji su više od godinu 
dana zaostali sa plaćanjem poreza, dok na- 
knadno ne plate taj zaostatak ; : 

e) poduzetnici općinskih radnja i gragjevina, 
upravitelji općinskih dobara i zaklada (fon- 
dova), zakupnici općinskih daća, pristojba i 
ostalih dohodaka, konačno sve osobe, koje 

i* 


cndlich alle jene Personen, welehe tiber die 
ilmen anvertraute  Vermčogens - Verwaltung 
der Gemeinde-Anstalt, oder iber ein mit 
der Gemeinde abgeschlossenes Geschift mit 
der zu legenden Rechnung noch im Riick- 
stande sind. 


8 10. 


Von den im Sinne der gleichzeitig erlas- 
sencn Wahlordnung in doppelter Anzahl gewiihl- 
ten Gemeinde - Vertretern wird dić eine Halfte, 
und zwar diejenigen, auf _deren Namen bei den 
einzelnen Confessionen sich die meisten Stimmen 
vereinivot haben, von der Landesregierung in 
ihren Mandaten als Gemeinderithe  bestitigt, 
wiihrend die andere Hilfte als Ersatzmitglieder 
fir otwaige crledigto Mandate in  Vormerkung 
genommen wird. 


$11. 

Die niiheren  Bestimmungen  iiber_ die Art 
und Vornahme der Wabhlen_sowie iiber_deren 
Prifung und Bestitigung  enthult die Wahl- 
ordnung. 

S 12. 

Gleichzeitig mit der Bestatigung der aus 
der Wahl_ der  Bevoikerung  hervorgegangenen 
Mandate wird iiber_Vorschlag des Regierungs- 
Commissirs das restliche Dritttheil der Gemeinde- 
rithe von der Landesregierung ernannt. 


8183. 


Der Biirgermeister und der Vice-Biirgermeister 
der Stadt Sarajevo werden _iiber Vorschlag des 
Civil-Adlatus vom Landeschef ernannt. 

Im Falle der Ernennung eines von der 
Bevčlkerung gewihlten, oder von der Regierung 
ernannten Gemeinderathes zu diesen Posten ist 
gloichzeitig an die Stelle. des Ernannten ein 
Ersatzmitghed zu berufen und zwar, im erst- 
angefiihrten Falle jenes aus der Wah! hervor- 
gegangene Ersatzmitglied der betreffenden Con- 
fession, welches die mcisten Stimmen erhalten 
hat, im zweiten Falle aber eine nach den 88 5 
und 12 von der Landesregierung zu ernennende 


Personlichkeit. 


još nijesu položile račun o povjerenom im 
upravljanju općinske imovine ili kojeg op- 
ćinskog zavoda ili o kakovu poslu, ugovo- 
renu sa općinom. 


& 10. 


Od onijeh općinskih zastupnika, koji se iza- 
beru u dvostrukom broju po smislu izbornog reda, 
koji se u isto vrijeme izdaje, potvrdiće zemaljska 
vlada u njihovim mandatima kao općinske za- 
stupnike jednu polovinu i to onu, na koju je 
kod pojedinih vjeroispovijestih palo najviše glasova ; 
druga pak polovica biće zabilježena kao zamjenici 
za mandate, koji bi se možda upraznili. 


$ 11. 
Izborni red sadržaje pobliže ustanove o na- 
činu i provagjanju izbora, zatim o tom, kako 
će se izbor ispitati i potvrditi. 


8 12. 


U isto vrijeme dok se potvrgjuju mandati, 
koji se osnivaju na biranju po žiteljstvu, imeno- 
vaće zemaljska vlada na predlog vladinog pov- 
jerenika pošljednju trećinu općinskih zastupnika. 


8 18. 


Gradskog načelnika i podnačelnika za grad 
Sarajevo imenuje poglavar zemlje na predlog 
civilnog doglavnika. 

Ako se u ova zvanja postavi koji od sta- 
novništva izabrani ili od vlade imenovani općinski 
zastupnik, pozvaće se na njegovo mjesto jedan 
zamjenik i to u prvom slučaju onaj izabrani za- 
mjenik dotične vjeroispovjesti, koji je dobio naj- 
više glasova, u drugom pak slučaju osoba, koju 
imenuje zemaljska vlada po smislu S8 5. 1 12. 


8 14. 

Sofort nach erfolgter Ernennung haben der 
Biirgermeister_ und Vice-Biirgermeister den vor- 
gesehriebengn Diensteid im Beisein des versam- 
melten Gemeinderathes in die Hinde des Landes- 
chefs abzulegen, worauf die Gemeinderithe unter 
Intervention des Regierungs - Commissirs, dem 
Birgermeister_ in ihrer_ersten constituirenden 
Versammlung das Gelčbniss treuer und gewissen- 
hafter Erfillung ihrer Amtspflichten leisten. 

Die Eidesformel fir den Birgermeister und 
Vice-Biirgermeister lautet wie folgt: 

ich gelobe zu Gott, dem 
Allmichtigen (u. s. w. aus dem Diensteide). 
Und nachdem ich zum Biirgermeister (Vice- 
Biirgermeister) der Stadt Sarajevo ernannt 
worden bin, gelobe ich die mir in meinem 
Amte obliegenden, in dem Gemeinde-Statute 
besonders  verzeichneten  Pflichten treu und 
gewissenhaft zu erfullen, den Gesetzen und 
den mir zukommenden Auftrigen meiner vor- 
gosetzten  Behčrden  willigen  Gehorsam zu 
leisten, das Dienstgeheimniss unverbriichlich 
zu wahren und stets nur das Wohl der Regie- 
rang, des Landes und der Stadt Sarajevo vor 
Augen zu haben, alles getreulich und ohne 
Gefihrde. 

So wahr mir Gott helfe!“ 
S 15. 

Die Mandatsdauer der Mitglieder des Gemeinde- 
rathes wird auf drei Jahre festgesetzt und werden 
im letzten Quartale der Amtsdauer des Gemeinde- 
rathes die Neuwahlen ausgeschrieben und in der 
Art vorgenommen, dass mit Ablauf der drei 
Jahre der neue Gemeinderath in Function treten 
kann. 

Bis die Neuwahlen  stattgefunden haben 
und der neue Gemeinderath constituirt ist, bleibt 
ler frihere im Amte. 

Die Mitglieder des friiheren Gemeinderathes 
snd wieder_ wihlbar. 

& 16. 
Die Mitglieder des Gemcinderathes verwalten 
ihr Amt unentgeltlich. Dem Biirgermeister_und 
Viee-Biirgermeister wird zur  Bestreitung der 
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$ 14. 

Odmah poslije imenovanja položiće gradski 
načelnik i podnačelnik propisanu službenu zakletvu 
u ruke poglavara zemlje u prisustvu sakupljenog 
općinskog zastupstva. Nakon toga će se općinski 
zastupnici u njihovoj prvoj skupštini, u kojoj se 
zastupstvo konštituira, posredovanjem vladinog 
povjerenika zavjeriti gradskome načelniku, da će 
vjerno i savjesno ispunjavati svoje  zvanične 
dužnosti. 

Formula (sadržaj) zakletve za gradskog na- 
čelnika 1 podnačelnika glasi ovako: 

»Ja zakljinjem se Bogu svemo- 
gućemu, (1 t. d. iz službene zakletve). I pošto 
sam imenovan gradskim načelnikom (podnačel- 
nikom) za grad Sarajevo, zavjerujem se da ću 
vjerno i savjesno ispunjavati dužnosti, koje mi 
nadleže po mojem zvanju te su naročito pro- 
pisane općinskim štatutom, da ću se dragovoljno 
pokoravati zakonima i zapovjedima mojih sta- 
rijih oblasti, da ću stalno čuvati uredovnu 
tajnu, i da ću uvjek držati na umu interes 
vlade, te blagostanje zemlje i grada Sarajeva ; 
sve to vjerno i bez primisli. 

Tako mi Bog pomagao!“ 


S 15. 

Službeno vrijeme članova općinskog zastupstva 
ustanovljuje se na tri godine. U pošljednjem 
četvrtgodištu službenog vremena općinskog za- 
stupstva raspisaće se novi izbori te će se provesti 
tako, da poslije minulih trijuh godina novo općin- 
sko zastupstvo stupi u službu. 


Dok se ne obave novi izbori i dok ne bude 
konštituirano novo općinsko zastupstvo ostaje 
prijašnje u službi. 

lanovi prijašnjeg općinskog zastupstva mogu 
se opet izabrati. g 
S 16. 

Članovi općinskog zastupstva izvršuju svoje 
zvanje besplatno. Gradskom načelniku i: pod- 
načelniku dozvoljuje se službeni doplatak za na- 
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Reprisentations - Auslagen cine Funetionszulage 
bewilligt, deren Hčhe vom Gemecinderathe jeweilig 
fir die dreijihrige Amtsdauer festzustellen ist. 

Ueber die Verwendung dieser Fuctionszulagen 
ist keine Rechnung zu legen. 

Bei Besorgung von Gemeinde-Angelegenheiten 
ausserhalb des Stadtbereiches haben die dazu 
abgeordneten Mitglieder des Gemeinderathes An- 
spruch auf Vergiitung ihrer thatsichlichen Reise- 
Auslagen aus der Gemeindecasse. 

817. 

Das Amt emes Gemeinderathes 1st ein Ehren- 
amt, dessen Annahme Niemand, ohne gesetzliche 
Griinde hiefiir anzutiihren, zu verweigern berech- 
tigt ist. 

8 18. 

Die auf sie gefallene Wah! als Gemeinderath 
k&nnen ablehnen: 

a) Personen, welche_das 60. Lebensjahr iiber- 
sehritten haben, oder anhaltend krank sind ; 

b) Diejenigen, welche das Amt eines Gemeinde- 
Vertreters in der letzten Wahlperiode be- 
kleidet haben, fir die nichste Wahlperiode; 

c) Diejenigen, welche den Nachweis erbringen, 
dass sie das Amt eines Gemeinderathes nur 
mit empfindlicher_Schidigung ihres  Ver- 
mogens oder ihrer sonstigen Berufspflichten 
versehen kčnnten. 

S 19. 

Trifit einer. der im 6 18 sub a) und c) 
angefiihrten Griinde bei einem Gemeindevertreter 
wihrend der Dauer seiner Mandatsperiode ein, 
so kann er um die Enthebung von seinen Func- 
tionen beim Regierungs-Commissar einschreiten, 
welcher dariiber_ innerhalb 8 Tagen entscheidet. 

Gegen die  diesfillige_— Entscheidung des 
Regierungs-Commissiirs innerhalb weiterer 8 Tage 
steht der Recurs an die Landesregierung often. 

8 20. 

Wer ohne gesetzlichen Ablehnungsgrund die 
Annahme des*an ihn gefallenen Mandates ver- 
weigert, oder aber das eimmal _ibernommene 
Amt, ohne hiczu befugt zu sein, nicht weiter 
fortfiihren will, verfillt in eme vom Gemeinde- 
rathe zu verhingende Geldbusse zu Gunsten 


mirivanje troškova reprezentacije ; veličinu ovih 
doplataka ustanovljuje općinsko zastupstvo za 
trogodišnje službeno vrijeme. 

O trošenju ovih službenih 
polaže se račun. 

Kada se obavljaju općinski poslovi izvan 
područja grada, imaju na tu svrhu izaslani članovi 
općinskog zastupstva pravo na odštetu iz općinske 
blagajne za one putne troškove, koji su doista 
nastali. 


daplataka ne 


S 17. 

Zvanje općinskog zastupnika počasno je, te 
se nitko ne smije ustručavati da pruni zvanje, 
ako ne može za to naznačiti zakonitih uzroka. 


8 18. 


Izbor za općinskog zastupnika mogu otkloniti “ 


a) Osobe, koje su starije od 60 godina ili su 
trajno bolesne ; 

b) osobe, koje su za pošljednje izborne periode 
obnašali zvanje općinskog zastupnika, zu 
slijedeću izbornu periodu ; 

c) oni koji dokažu, da bi izvršivanje zvanja 
općinskog zastupnika nanijelo osjetljivu štetu 
njihovu imetku ili po druge njihove zvanično 
dužnosti. 


S 19. 

Ako koji uzrok, označen u & 18. pod tač- 
kama a) 1 e) nastupi kod kojeg općinskog za- 
stupnika tečajem njegove zvanično periode, moći 
će zatražiti u vladinog povjerenika, da bude 
dignut od svog zvanja; vladin povjerenik odlučuje 
usljed ovakovog zahtjeva za 8 dana. 

Protiv dotične odluke vladinog povjerenika 
dozvoljen je utok na zemaljsku vladu u roku od 
dalnjijeh 8 dana. 

S 20. 

Tko bez zakonitog uzroka za otklanjanje 
ne će da primi povjereni mu mandat, ili tko 
već primljeno zvanje ne će dalje da vrši, a nema 
ovlasti da to učini, potpašće novčanoj globi od 


des stadtischen Armenfondes m der Hohe von 
50—500 fl. 6. W. 

Der Gemeinderath kann 
Gemeindevertreter wiederholt mit der Verhiingung 
von Geldbussen vorgehen und steht demselben 
iibordies das Recht zu, iiber solehe Gemeinde- 
vertreter, beziiglich welcher Geldbussen fruchtlos 


gegen  sinumige 


geblieben sind, die Aussehliessung aus dem 
Gemeinderathe  auszusprechen,  dieselben  ihrer 


Mandate verlustiz erkliiren und fir alle Zeiten 
von der Wihlbarkeit in den Gemeinderath aus- 
zusehliessen. i | 

Em solcher_ Beschluss des Gemeinderathes 
wird mit Zweidrittel-Majoritiit sčammtlicher_Mit- 
sleder gofasst und unterlicgt der Bestiitigung 
der Landesregierung. 

S 21. 

Ein Mitglied des Gemeinderathes wird seines 
Amtes verlustiz, wenn in Ansehung desselben 
cn Grund eintrifft, welcher_ihn von der Wiihl- 
barkeit nach & 9 ausschliesst. 

Dvlite ein Mitglied des Gemeinderathes wegen 
ćines Verbrechens oder eines aus Gewinnsucht 
oder gegen die offentliche Sittlichikcit begangenen 
Vergehens_in Untersuchung gezogen, oder iiber 
«em Vermčgen der _Concurs verhiingt werden, 
“o darf er, msolange dice Strafuntersuchung oder 
die Coneurs-Verhandlung dauert, scin Amt nicht 
distiben. 

S 22. 

Das Mandat eines 
erleđigt; 

a) Durch den Tod, 
b) durch gesetzbeh — begriindete Niederlegung 
deselben ; endlich 
') durch dessen Verlust. 
S 23. 

Sind cin oder mehrere Mandate  erledigt, 
“what der Bitrgermeister_ im Finvernehmen mit 
lem Regierungs - Commisstir sofort die gleiche 
Anzahl von Ersatzmitgliedern der  betveffenden 
Vonfession und zwar nach der Reihentolgo der 
dui dieselben = sefillenen — Stimmenanzahl zum 
Čimehmen der cerledigten Sitze im Gememde- 
ratheeinzuladen. ' 


Gemeimderathes wird 
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50-—500 for. a. v. koju dosugjuje općinsko za- 
stupstvo na korist uboške zaklade. 

Općinsko zastupstvo može opetovno kazniti 
novčanim globama općinske zastupnike, koji su 
nemarni, a glede općinskih zastupnika, kod kojih 
novčane globe ne pomažu, pristoji mu još 1 pravo 
dosuditi, da se isključe 12 općinskog zastupstva, 
te da gube svoje mandate, da se za uvjek liše 
prava da mogu biti izabrani u općinsko zastupstvo. 


Ovakov zaključak općinskog zastupstva stvara 
se većmom glasova. od dvije trećine svih čla- 
nova te je nužno, da ga potvrdi zemaljska vlada. 


S 21. 

Član općinskog = zastupstva gubi svoje 
zvanje, ako glede njegove osobe nastupi koji od 
onih uzroka, koji ga po 8 9. isključuju od prava, 
da može biti izabran. : 

Ako koji član općinskog zastupstva padne 
pod istragu radi zločina ih radi prekršaja po- 
činjena iz pohlepe za dobitkom (koristoljubla) 
ili protiv javne ćudorednosti, ili ako se na imetak 
njegov otvori stečaj, tada ne će moći vršiti svoje 
zvanje, dok traje kaznena istraga ili stečajna 
rasprava. 


S 22. 
Mandat općinskog zastupnika prestaje : 


a) Usljed smrti, 

b) ako mandat položi iz zakonitih uzroka; 
napokon 

c) ako mandat izgubi. 


S 23. 

Kad se uprazni jedan mandat ili viši njih, 
pozvaće odmah gradonačelnik u sporazumljenju 
sa . vladinim povjerenikom isti_broj zamjenika 
dotične vjeroispovjesti 1 to po redu glasova, koji 
su na'nj pali, da zauzmu upražnjena mjesta u 
općinskom zastupstvu. 


Wird das Mandat eines ernannten Gemeinde- 
rathes erledigt, so erfolgt 'iber Antrag des 
Regierungs-Commissirs eine Neu-Ernennung durch 
die Landesregierung. 

Die neueintretenden Gemeinderithe leisten 
in der ersten Sitzung des Gemeinderathes, 
welcher sie beiwohnen, die nach & 15 vor- 
geschriebene Angelobung. 


8 24. 


Die Mandatsdauer der Ersatzmitglieder er- 
lischt mit dem Zeitpunkte der allgemeinen 
Gemeinderaths-Erneuerung. 

Die Bestimmungen der 85 18—23 gelten 
auch fir die Ersatzmitglieder des Gemeinderathes. 


8 25. 


Wenn der Gemeinderath die ihm durch 
dieses Statut vorgezeichneten Pflichten vernach- 
lissigt und vorhergegangene Ermahnungen frucht- 
los geblieben sind, oder wenn seine Thitigkeit 
gegen die Bestimmungen der bestehenden Gesetze 
oder dieses Statuts verst&sst, wenn ferner die 
Amtswirksamkeit des Gemeinderathes die offent- 
liche Ruhe oder das čffentliche Wohl gefihrden 
k&nnte, so ist die Landesregierung jederzeit 
berechtigt, den Gemeinderath aufzul&sen und 
hat in diesem Falle der Regierungs-Commissar 
die dem Gemeinderathe im Sinne dieses Statuts 
zustehenden Befugnisse selbst auszuiiben, insolange 
nicht der neue Gemeinderath, iber dessen Wahl 
die Landesregierung das Erforderliche veranlassen 
wird, in Function getreten ist. 


Drittes Hauptstiick. 
Wirkungskreis des Gemeinderathes. 
S 26. 


Der Gemeinderath ist eine berathende und 
beschliessende  Kčrperschaft,  welche innerhalb 
der durch die Gesetze vorgezeichneten Grenzen 
berufen ist, die Interessen der Gemeinde wahr- 
zunehmen, dieselbe in Ausiibung ihrer_Rechte 
und Pfiichten zu vertreten, das Gemeinde-Ver- 
mčgen zu verwalten und fur die Gemeinde 
bindende  Beschlusse zu fassen und vollzichen 
zu lassen. 


Ako se pak uprazni mandat općinskog za- 
stupnika, koji se je imenovao, popuniće to mjesto 
na: predlog vladinog povjerenika novim imeno- 
vanjem zemaljska vlada. 

Općinski zastupnici, koji na novo stupaju u 
općinsko zastupstvo, položiće u prvoj sjednici, 
kojoj će prisustvovati, u & 15. propisanu zavjeru. 


8 24. 


Zamjenikov mandat prestaje u ono doba, 
kada se provagja općenito obnavljanje općinskog 
zastupstva. 

Ustanove 88 18. do 283. vrijede takogjer za 
zamjenike općinskog zastupstva. 


L 525... 

Ako općinsko zastupstvo zanemari dužnosti, 
što mu ih nalaže ovaj štatut, te ne pomognu 
opomene, ili ako se djelovanje općinskog zastup- 
stva protivi ustanovama postojećih zakona ili 
ovog štatuta; ako nadalje službeno djelovanje 
općinskog zastupstva dovagja u opasnost javni 
mir ili opće blagostanje, ovlaštena je tada u 
svako doba zemaljska vlada, da raspusti općinsko 
zastupstvo. . U ovom slučaju vršiće vladin po- 
vjerenik onu vlast, koja ide općinsko zastupstvo 
po smislu ovog štatuta, dok ne počme službovanje: 
novog općinskog zastupstva, koje će zemaljska 


vlada dati birati. 


Glava treća. 
LJ 


Djelokrug (vlast) općinskog zastupstva. 


S 26. 

Općinsko zastupstvo je tijelo, što savjetuje 
i odlučuje, i koje je u megjama, što ih naregjuje 
ovaj zakon .pozvano, da čuva interese općine, da 
istu zastupa u vršenju njezinih prava i dužnosti, 
da upravlja općinskim imetkom 1 da stvara za- 
ključke, koji su obvezivi po općinu, te da takove 
daje izvagjati. > 


8 27. 


Zum Wirkungskreise des  Gemeinderathes 
gehčrt demnach insbesondere: 
a) Die. Vertretung und — Wahrnehmung 
Gemeimde-Interessen ; 
b) die. Controle der gesammten  stiidtischen 
Geschaftsfihrang und Vermčgens-Gebahrung; 
) die Entseheidung in gewissen. seiner_ Com- 
petenz vorbehaltenen oder im Wege der 
Berufung an ihn gelangenden Verwaltungs- 


Angelegenheiten. 


der 


8 28. 


In Ansehung des Selbstbestimmungsrechtes, 
sowie. der Wahrnehmung und  Vertretung der 
stadtischen Interessen unterliegen der Berathung 
und Beschlussfassung des Gemeinderathex; 

1. Jede Verfiigung iiber das Stammvermčgen 
und Stammgut der Gemeinde; 

2. die. Bestimmung iiber die Art der Be- 
nitzung desselben ; 

3. der Voranschlag der _Finnahmen und 
Ausgaben, sowie die Vorsorge fir die Bedeckung 
des Abganges; 

4. die Erledigung der Jahresrechnung; 

9. dre_ Bewilligung zur Anstrengung von 
Rechtsstreiten und zur Abstehung von solchen, 
die Bestiitigung von Vergleichen zur Beilegung 
von Rechtsstreiten, die Bestellung von Rechts- 
anwalten; 

6. die Erstattung von Vorschligen an die 
Regierung iiber_ verschiedene, das Gemeinwohl 
betreffende. Fragen: 

7. die Ausarbeitung der inneren Geschiifts- 
ordnungen des Gemeinderathes, der Gemeinde- 
behorden und Anstalten ; 


8. die. Ausfiihrung von Veriinderungen in 


der mneren Fintheilung des Stadtgebietes; endlich 
). die Verleihung des Heimatsrechtes , des 
Hlrenbiirgerrechtes und  sonstiger 'stiadtiseher 
Anszeielnungen. | 
Besehlitsse dex Gemcinderathes in den sub 
1—4 und 7—8 augefihrten Azeaden bedirten 
(ler Genelimigung der Landesregierung. 


8 27. 


U vlast općinskog zastupstva spada stoga 
osobito : 
a) Zastupanje i čuvanje interesa općine ; 
b) kontrola sveukupnog rukovogjenja gradskih 
poslova i upravljanja gradske imovine ; 
c) odlučivanje u pogledu stanovitih upravnih 
predmeta, koji padaju u njegovu nadležnost 
ili dolaze predanj usljed utoka. 


8 28. 


U pogledu prava na samostalno raspolaganje 
sobom, zatim u pogledu čuvanja 1 zastupanja 
gradskih interesa dolaze na pretresivanje 1 za- 
| ključivanje pred općmsko zastupstvo : 

1. Svaka odredba glede temeljnog imetka 1 
temeljnog dobra općine ; 

2. odredba o načinu, kako da se taj imetak 
1 ovo dobro upotrebi ; 

3. proračun dohodaka 1 izdataka, zatim sta- 
ranje da se pokrije manjak ; 


4. rješavanje godišnjeg računa ; ' 

5. dozvoljivanje, da se povedu parnice ili 
da se od njih odustane, potvrgjivanje nagoda u 
svrhu, da se poravnaju parnice, postavljanje 
pravnih zastupnika (advokat&) ; 


6. podnašanje predloga na vladu o raznim 
pitanjima, koja se tiču općeg blagostanja ; 


1. izragjivanje nutarnjeg poslovnog reda za, 
općinsko zastupstvo, za općinske oblasti 1 zavode ; 


8. provagjanje promjena _ u nutarnjem raz- 
djeljenju gradskog područja; napokon 

9. podjeljivanje domovnog (zavičajnog) prava, 
počasnog gragjamstva i ostalih gradskih odlikovanja. 


Zaključke općinskog zastupstva o poslovima, 
naznačenim pod 1 do 4 117 do 8, trepa da po- 
tvrdi zemaljska vlada. | 
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8 29. 
Hinsichthich der Ausiibung des Controlrechtes 
ist der Gemeinderath befugt, sich in steter 


Uebersicht der gesammten Geschaftsfiihrung des 
Stadtmagistrates sowie der ibrigen Gemeinde- 


Anstalten und Organe zu unterhalten, die Vorlage . 


aller_einschlagigen Acten, Berichte, Urkunden, 
Pliine, Rechnungen u. dgl. zu verlangen und sich 
in Fallen besonderer Wichtigkeit die Genehmigung 
vorzubehalten. 

Der Gemeinderath hat iberdiess das Recht 
und die Pfiicht, die Prifung einzelner_Rech- 
nungen, oder die Scontrirung der stadtischen 
Cassen und Fonde anzuordnen oder selbst vor- 
zunehmen, dabei wahrgenommene Mingel und 
Gebrechen, vorbehaltlich des weiteren gesetzlichen 
Verfahrens, sofort abzustellen und die geeigneten 
Massregeln zur Verhitung kinftiger  Unregel- 
missigkeiten zu ergreifen. 


8 30. 


Ein Gegenstand  besonderer_Obsorge des 
Gemeinderathes ist die Ueberwachung und Fin- 
sicht in die Gebahrung mit dem Gemeinde- 
vermogen. 

Zu diesem Behufe ist der Gemeinderath 
verpflichtet, das gesammte bewegliche und unbe- 
wegliche Vermčgen der Gemeinde sowie siimmt- 
liche Gemeinde-FEinkiinfte und Auslagen in steter 
Evidenz zu halten “und dafir Sorge zu tragen, 
dass aus denselben ein angemessener Ertrag 
oder Nutzen erzielt werde. 


8 31. 


Alljahrlich sind an Hand der diesbeziiglichen 
Behelfe die Voranschlige der Finnahmen und 
Ausgaben der Gemeinde und Gemeinde-Anstalten 
und Fonde fir das nichste Jahr vom Gemeinde- 
rathe zu berathen, im. Monate November fest- 
zustellen und der Regierung zur Genehmigung 
zu unterbreiten. si: 

Spatestens drei. Monate nach Ablauf des 
Jahres hat der Gemeinderath die Schlussrechnungen 
des verflossenen Jahres iiber_ die  gesaminten 
Finnahmen und Ausgaben der _Gemeindecasse, 
sowie s&mmtliche, in 


S 29. 

U pogledu izvršivanja prava nadgledanja 
(kontrolisanja) ovlašteno je općinsko zastupstvo, 
da uzdrži neprekidni pregled nad ukupnim po- 
slovanjem gradskog poglavarstva i ostalih općinskih 
zavoda i organa, da zahtjeva predlaganje svih 
dotičnih spisa, izvještaja, isprava, nacrta, računa, 
1 slična, 1 da sebi pridrži odobrenje o predmetima 
osobite važnosti. 


Povrh toga ima općinsko zastupstvo vlast 
1 dužnost, da naregjuje ili samo preduzimlje 1ispi- 
tivanje pojedinih računa i pregledavanje (škon- 
trovanje) gradskih blagajna i zavoda, da ovom 
prilikom opažene pogrješke ili nepravilnosti odmah 
ukloni i to uz priuzdržaj daljnjeg zakonitog 
postupka, te da preduzme shodne odredbe, nužne 
u tu svrhu, da u buduće ne bude nepravilnosti. 


S 30. 
Općinsko zastupstvo ima se osobito brinuti, 
da nadzire i razgleda poslovanje sa općinskim 
imetkom. 


U ovu svrhu obvezano je općinsko zastupstvo 
neprekidno držati u očevidnosti ukupnu pokretnu 
i nepokretnu imovinu općine, zatim sve općinske 
prihode 1 izdatke, te da se postara, kako će 
otud nastati što veći dohodak ili što veća korist. 


S 31. | 
Svake godine raspravlja općinsko zastupstvo 
na osnovu dotičnih podataka proračune prihoda 
i rashoda općine 1 općinskih zavoda 1 zaklada 
(fondova) za slijedeću godinu, te ih uglavljuje 
mjeseca novembra i predlaže vladi na odobrenje. 


Najkašnje za tri mjeseca po svršetku godine 
valja da općinsko zastupstvo u svim stavkama 
ispita 1 uglavi zaključne račune prošle godine o 
ukupnim prihodima i rashodima općinske blagajne 


stidtischer  Verwaltung 
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stehenden Fonde und Anstalten in allen ihren 
Posten zu priifen und festzustellen. 

Die genehmigten, Voranschlage sowohl, als 
auch die genehmigten  Jahresrechnungen sind 
kundzumachen und zur Finsicht der Gemeinderaths- 
Mitglieder aufzulegen. 

8 32. 

Der Gemeinderath hat die Entscheidung in 
allen an ihn gelangenden Beschwerden gegen 
Verfigungen des Stadtmagistrates in Angelegen- 
heiten des eigenen Wirkungskreises. 

S 38. 

Zu den, der Competenz des Gemeinderathes 
vorbehaltenen Verwaltungs-Angelegenheiten gehčrt 
ipsbesondere: 

1. Die Ausarbeitung der auf die Organisa- 
hon der Gemeinde - Anstalten Bezug habenden 
Verordnungen und  Instructionen.  Feststellung 
des Status und der  Besoldungen der stadti- 
scthen_ Beamten, Diener_und 'soustigen Organe, 
Systemisirung  neuer, oder Auflassung  friiher 
bestandener Stellen, Anstellung oder Entlassung 

“von Gemeindebeamten ; 

2. die Finleitung des Disciplinar-Verfahrens 
gegen Gemeindebeamte in Gemissheit der dies- 
\ beziglichen Vorschriften ; 

3. die Bewilligung von Neubauten und 
Adaptirungen auf Kosten der Gemeinde, Ab- 
schreibung uneinbringlich gewordener Forderungen 
der Gemeinde, Eingehung, Erneuerung oder Auf- 
l&sung von Mieth- oder Pachtvertrigen, Nachlass 
von Besoldungs-Vorschiissen oder Mingels-Ers&tzen 
bei stadtischen Beamten, Bewilligung von nicht 
normalmissigen Reisekosten, Gehaltsvorschiissen, 
Aushilfen und Remunerationen an dieselben ; 

4, die Bewilligung von Auslagen im Betrage 
a mehr als 100 fl. 6. W. jihrlich oder von 
mehr ala 50) A. 6. W. ein- fir allemal, oder 
von Uebersehreitungen bei einzelnen Budget- 
posten, welche durch anderweitige Ersparnisse 
innerhalb des festgestellten Jahresvoranschlages 
ihre Deckung finden; 

5. die Ueberwachung des stadtischen Armen- 
Approvisionirungs-, Markt-, Sanitits-, Bau- und 
Feuerlšschwesens, die Berathung aller auf Stadt- 
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i svih zaklada i zavoda, koji se nalaze pod uprav- 
ljanjem grada. 

Odobreni proračuni i odobreni računi imaju 
se objaviti te izložiti, da ih mogu razgledati 
članovi općinskog zastupstva. 


8 32. 
Općinsko zastupstvo rješava sve pritužbe, 
koje mu stižu protiv odredaba gradskog pogla- 
varstva u poslovima vlastitog djelokruga. 


S 33. 
Megju upravne poslove, koji su pridržani 
nadležnosti općinskog zastupstva, broje naročito : 


1. Izragjivanje naredaba 1 naputaka, koji se 
odnese na ustrojstvo općinskih zavoda, ustanov- 
ljivanje broja i plaće gradskih činovnika, sluga 
i ostalih organa, ustanovljivanje novih ili napu- 
štanje prije postojećih službenih mjesta, namije- 
štanje ili otpuštanje općinskih činovnika ; 


2. povedenje disciplinarnog postupka protiv 
općinskih činovnika po smislu dotičnih posebnih 
propisa ; 

3. dozvoljivanje novih gragjevina ili pre- 
gragjivanja na račun općine, otpisivanje tražbina 
općine, koje se ne mogu utjerati, sklapanje, ob- 
nova ili razriješenje najamnih ili zakupnih ugovora, 
otpuštanje plaćevnih predujmova ili naknada sa 
strane gradskih činovnika, dozvoljivanje putnih 
troškova, predujmova na plaću, potpora i nagrada 
činovnicima, ako ti izdaci prelaze normalno od- 
mjereni trošak ; | 

4. dozvoljivanje troškova u svoti od preko 
100 for. na godinu ili od više nego 500 for. 
na jedanput ili prekoračivanja kod pojedinih 
stavaka proračuna, koji troškovi nalaze svoje - 
pokriće u ustanovljenom godišnjom proračunu 
iz drugijeh prištednja ; 


5. nadgledanje gradskih uboških, opskrbnih, 
sajmovnih, zdravstvenih, gragjevnih i onih po- 
slova, koji se tiču obrane od požara, vijećanje o 
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Erweiterung,  čffentliche_ Anlagen, humanitire 
Anstalten, Communicationen, Beleuchtung, Wasser- 
versorgung u. dgl. Bezug habenden Fragen. 


Beschlisse des Gemeinderathes in den sub 
1—2  aufgefiihrten  Agenden  unterliegen der 
Genehmigung der Landesregierung. 

8 34. 

Die Erwerbung, Belastung,  Verpfandung 
oder Veri4usserung von  Gemeindegiitern oder 
sonstigem Gemeindevermčgen, die Aufnahme von 
Darlehen, die Ausschreibung neuer oder Erhčhung 
bestehender stidtischer Umlagen oder Abgaben 
wird von dem Gemeinderathe mit Žweidrittel- 
Majoritit simmtlicher Mitglieder beschlossen und 
unterliegt der Genehmigung der Landesregierung. 

8 35. 

Die regelmiissigen Auslagen der Gemeinde 
sind so zu bemessen, dass sie aus den ordent- 
lichen Einkiinften ihre Deckung mnden 

Die Einkiinfte der Stadlešmdinie Sarajevo 
bestehen: 

a) Aus dem Ertrage des Gemeindevermčgens; 
b) aus stidt. Zuschlagen zu den directen Steuern 
bis zur Hohe von 250/, der Landessteuer ; 

c) aus stiidtischen Abgaben. 
8 31. 

Die Angelegenheiten des Gemeimnderathes 
werden in den Gemeinderaths-Sitzungen berathen 
und beschlossen. 

Diese Sitzungen sind ordentliche und ausser- 
ordentliche. 

Die ordentlichen Sitzungen sind regelmissig 
mindestens zwei Mal im Monate abzuhalten. 

Ueber Auftrag des Regierungs-Commissiirs, 
auf Anordnung des Biirgermeisters, oder endlich 
iiber _ schriftliches  Verlangen von — wenigstens 
einem Dritttheile der Gemeinderithe muss eine 
ausserordentliche Sitzung einberufen werden. 

S 38. 

Alljihrlich in seiner ersten Sitzung hat der 
Gemeinderath Zahl und Zeitpunkt der ordent- 
lichen Sitzungen festzustellen und dariuiber dem 
Regierungs-Commissiir Anzeige zu machen. 


pitanjima, koja se odnose na raširenje grada, 
na javne nasade (naprave), na humanitarne (čo- | 
vjekoljubive) zavode, na cestarstvo, na rasvjetu, 
na opskrbljivanje vodom 1 slična. ba 

Zaključci općinskog zastupstva o predme- *. 
tima, naznačenim po 1 do 2, treba da pdonna | 
žomaljika vlada. š 

S 34. 

Nabavljanje, opterećivanje. zalaganje i pro- 
davanje općinskih dobara ili drugog općinskog 
imetka, preuzimanje zajmova, raspisivanje novih 
ill povišenje već postojećih gradskih nameta, ili 
daća, mora zaključiti općinsko zastupstvo sa 
većinom glasova od dvije trećine svih članova; 
ovakove zaključke treba da.odobri zemaljska vlada. 


S 35. 
Redovite izdatke općine valja tako odmjeriti. 
da ih pokrivaju redovni prihodi. 


8 36. 
Prihodi općine grada Sarajeva sastoje se: 


a) Od dohotka općinskog imetka ; 
b) od gradskog nameta k izravnim porezima 
do visine od 25%, zemaljskog poreza ; 
c) od gradskih daća. 
8 31. 
Poslovi općinskog zastupstva raspravljaju 1 
rješavaju se u sjednicama općinskog zastupstva. 


Ove sjednice dijele se u redovne i izvan- 
redne. 

Redovne sjednice drže se u pravilu najmanje 
dva puta na mjesec. 

Izvanredna sjednica mora se sazvati usljed 
naloga vladinog povjerenika, usljed odredbe agrad- 
skoga načelnika _ ili napokon usljed pismenog 
zahtjevanja bar jedne trećine općinskih zastupnika. 


8 38. 

Svake godine ima općinsko zastupstvo u 
prvoj svojoj sjednici ustanoviti broj i vrijeme 
redovnih sjednica te o tom podnijeti prijavu 
vladinom povjereniku, : 


# 


Wird_eime ausserordentliche Sitzung  ein- 
berufen. so sind hievon siimmtliche Gemeinde- 


rithe mindestens drei Tage vorher unter gleich- 


zeitiger Bekanntgabe der Tagesordnung sehriftlich 
zu verstindigen. 
| 8 39. 

Zuw Beschlussfiihigkeit ist die Anwesenheit 
von mindestens 12 Gemeinderiithen, ausschliess- 
lich des Vorsitzenden, erforderlich. 

S 40. 

Kein Gemeindevertreter _darf sich ohne 
giltigen Entschuldigungsgrund den Berathungen 
des Gemeinderathes entziehen. 

Wer ohne hinreichende Entschuldigung in 
Erfillung seiner Amtspflichten siumig ist, ver- 
fillt tiber Beschluss des Gemeinderathes in die 
hefiir festgesetzten Ordnungsstrafen. 

8 41. 

Den Vorsitz in allen Sitzungen des Gemeinde- 
rathes fiihrt der Biirgermeister, oder in dessen 
Verhinderung der Vice-Biirgermeister. 

Sind Beide an den Sitzungen theilzunehmen 
verhndert, so wird von dem Regierungs-Com- 
missir der zeitweilige Vorsitz einem der Gemeinde- 
rithe iibertragen. 

S 42. 

Der Vorsitzende erčffnet und schliesst die 
Šitzungen und leitet wiihrend derselben die Ver- 
handlung in Gemiissheit der Geschiftsordnung. 
Nemand darf, ohne hiezu vom Vorsitzenden die 
Erlaubniss erhalten zu haben, dasiWort ergreifen. 

Der Regierungs-Commissiir kann den Sitzungen 
beiwohnen und an den Berathungen theilnehmen, 
ohne jedoch ein Stimmrecht auszuiiben. 

| S 43. 

Bildet die Gebahrung des Biirgermeisters 
oder eines anderen Gemeinderaths - Mitgliedes 
Gegenstand der Berathung, so haben sich die 
Petheiligten der Theilnahme an der Discussion 
Sowle der Abstimmung zu enthalten und k&nnen 
der Sitzung nur, wenn es gefordert wird, zur 
Frtheilung der nčthigen Auskiinfte beiwohnen. 
Ist ein besonderes Privatinteresse eines Mitgliedes 
Cegenstand der Berathung, so hat dasselbe von 
ler Sitzung abzutreten. 
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Ako se sazove izvanredna sjednica valja o 
tom bar na tri dana prije pismeno obavijestiti | 
sve općinske zastupnike te im ujedno priopćiti 
dnev. . red. 


S 39. 

Da općinsko zastupstvo bude sposobno stva- 
rati zaključke nužno je, da bude prisutno najmanje 
12 općinskih zastupnika 1 to ne brojeći predsjednika. 

S 40. 

Bez zakonitog uzroka ne smije se nijedan 
općinski zastupnik ustezati od vijećanja općinskog 
zastupstva. 

Tko bez dovoljnog ispričanja zanemari izvr- 
šivanje zvaničnih dužnosti, pada usljed zaključka 
općinskog zastupstva pod redne kazne, što su 
ustanovljene u tom pravcu. 

8 41. 

Svim sjednicama općinskog zastupstva pred- 
sijeda gradski načelnik ili ako je isti zapriječen 
podnačelnik. | 

Ako su obadvojica zapriječeni da sudjeluju 
u sjednicama, povjeriće vladin povjerenik privre- 
meno predsjedanje jednom općinskom zastupniku. 


S 42. 

Predsjednik otvara 1 zaključuje sjednice te 
rukovodi u istima raspravu po smislu poslovnog 
reda. Bez dozvole predsjednikove ne smije nitko 
govoriti. 


Vladin povjerenik može sudjelovati kod vi- 
jećanja, ali nema pravo glasovati. 


8 43. 

Ako se predmet vijećanja tiče poslovanja 
gradskog načelnika ili: drugog kojeg člana op- 
ćinskog zastupstva, to će se dotičnici morati 
ustegnuti od raspravljanja 1 glasovanja te mogu 
u sjednici biti prisutni samo onda, ako se to 
zahtijeva da dadu nužna razjašnjenja. Ako je pak 
koji posebni privatni interes kojega člana pred- 
metom vijećanja, moraće taj član otići iz sjednice. 


Discussion und an der Abstimmung des Gemeinde- 
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S 44. 

Zu einem giltigen Beschlusse des Gemeinde- 
rathes ist die absolute Stimmenmehrheit der in 
beschlussfahiger Anzahl versammelten Vertreter 
nothwendig; bei gleich getheilten Stimmen gibt 
jene des Vorsitzenden den Ausschlag. 
Bei folgenden Angelegenheiten ist zu einem 
siltigen  Beschlusse die Zweidrittel - Majoritit 
simmtlicher_Gemeinderaths - Vertreter, das 1st 
silobzehn Stimmen, erforderlich : 
Feststellung des Jahresbudgets (8 31), die 
innere territoriale Eintheilung der Stadt, Erthel- 
lung des Ehrenbiirgerrechtes, oder  sonstiger 
stadtischen Auszeichnungen, Ausarbeitung oder 
Aenderung der Geschiftsordnung des Gemeinde- 
rathes (S 28, lit. T—9), die Ausschliessung vom 
passiven Wahlrechte fir alle Zeiten (8 20), end- 
lich die im 8 34 niher bezeichneten Agenden. 
8 45. 

Die Sitzungen des  Gemeinderathes« sind 
čGffentlich, doch werden dieselben iiber Anordnung 
des Regierungs-Commissiirs oder iiber einen vom 
Vorsitzenden oder mindestens einem Dritttheile 
der anwesenden Gemeinderithe gestellten moti- 
virten Antrag in vertrauliche umgewandelt. 
Die Zuhčrer haben sich jeder Aeusserung 
oder Einmischung zu enthalten und steht dies- 
beziiglich zur Aufrechthaltung der Ordnung dem 
Vorsitzenden die Anwendung der discretioniiren 
Gewalt in Gemiissheit der Gesch&ftsordnung zu. 
Falls es vom Gemeinderatle gewiinscht wird, 
oder der Gegenstand der Berathung dies erheischt, 
k&nnen den Sitzungen die betreffenden Magistrats- 
beamten oder Bezirks-Muktare, oder endlich 
Sachverstindige  behufs Abgabe der  nčthigen 
Aufklirungen oder ihres Gutachtens, beigezogen 
werden. 
Solche, den Sitzungen des Gemeinderathes 
beigezogene Personen diirfen sich jedoch an der 


rathes nicht betheiligen. 
S 46. 
Ueber jede Sitzung ist ein Verhandlungs- 
Protokol! zu fihren, welches vom Vorsitzenden, 
dem Schriftfiihrer_ und je vier _Gemeinderaths- 
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. 8 44. 

Da zaključak općinskog zastupstva bude 
valjan nužna je absolutna većina glasova zastup- 
nika, koji su prisutni u broju, potrebnom za 
stvaranje zaključaka. Ako su glasovi jednako 
razdijeljeni, odlučuje glas predsjednikov. 

Kod slijedećih predmeta nužna je za valjan 
zaključak većina glasova od dvije trećine svih 
općinskih zastupnika t. j. scdamnajst glasova: 
ustanovljivanje godišnjeg proračuna (8 31.), unu- 
tarnje teritorijalno razdijeljenje grada, podjelji- 
vanje počasnog gragjanstva ili drugih gradskih 
odlikovanja, izragjivanje 1li_ promjena poslovnog 

reda za općinsko zastupstvo (6 28., lit.. 7 do 9), 
izključivanje od pasivnog izbornog prava (da tko 
može biti izabran) za sva vremena (8 20.), ko- . 
načno u & 34. pobliže označeni poslovi. 


S 45. 
Sjednice općinskog zastupstva jesu javne, 
ali se mogu usljed odredbe vladinog povjerenika, 
ili na obrazložen predlog predsjednikov ili barem 
jedne. trećine nazočnih općinskih zastupnika pre- 
tvoriti u tajne. 


Slušatelji ne smiju činiti nikakvih izjava 
niti se u rasprave upuštati, te u to ime da se. 
uzdrži mir, predsjednik ima pravo upotrebiti 
diskrecijonarnu vlast prema poslovnom redu. 


Ako općinsko zastupstvo želi, ili to iziskuje 
predmet rasprave, mogu se sjednicama prizvati 
dotični činovnici magistratski ili kotarski (glavni, 
oc o 
baš) muktari, ili pako vještaci u to ime, da dadu 
3 Pp . , 
potrebito razjašnjenje ili pak da očituju svoje 
mnijenje. 


Ali takva, sjednicama prizvana lica ne smiju 
učestvovati u raspravama niti pri glasovanju op- 
ćimskog zastupstva. 


S 46. 
O svakoj sjednici ima se voditi raspravni 
zapisnik , koji potpisuju predsjednik, perovogja 
te po četiri člana općinskog zastupstva. Taj za- 


Mitgliedern zu fertigen ist. Dieses Protokol! ist 

dem Regierungs-Commissir zur Bestitigung zu 

unterbreiten, worauf die darin enthaltenen Be- 

sehliisse, insoweit_ sie nicht der Genehmigung 

der Landesregierung vorbehalten sind, dem Stadt- 

magistrate zur _ Ausfiihrung ibertragen werden. 
8 47. 

Die Sitzungs-Protokolle sind im časatidta 
Archive aufzubewahren und jedem Gemeinderaths- 
Mitghede zur Einsichtnahme zugiinglich zu halten. 

S 48. 

Die niheren Bestimmungen iiber den be; 
den Sitzungen einzuhaltenden Vorgang enthalt 
die Gesch&ftsordnung des Gemeinderathes. 

S 49. 

Der Biirgermeister leitet und beaufsichtigt 
alle dem Stadtmagistrate obliegenden Geschiifte. 

Dem Biirgermeister und dem Gemeinderathe 
steht iiberdies das Recht zu, zur Mitwirkung 
und Controle der dem Stadtmagistrate oblie- 
genden Durchfiihrung einer oder der anderen 
vom  Gemeinderathe — beschlossenen — Massregel 
einen oder mehrere Gemeinderiithe beizuziehen. 

Die hiezu bestellten Gemeinderithe haben 
sch hiebei nach den Weisungen des Biirger- 
meisters zu benehmen und iiber ihre bezigliche 
Ihitigkeit von Fall zu Fall dem Gemeinderathe 
Bericht zu erstatten. 


Viertes Hauwptstiick. 
Uj Wrkungskreis und Zusamimensetzung des Stadtmagistrates. 


S 50. 

Der stadtmagistrat ist das Exec utivorgan 
ler Gemeinde unter der Controle des Gemeinde- 
rates, beziehungsweise der _Regierung. 

$ 51. 

Der Wirkungskreis des  Stadtmagistrates 
zerfillt in den eigenen und in den iibertragenen. 

Dem eigenen Wirkungskreise gehčren alle 
Jena Agendlen an, welehe den Wirkungskreis des 
(emeinderathes ausimachen, wo also der Stadt- 

MNagistrat als blosses Vollzugsor gan der Beschliisse 
deg Gemeinderathes zu fungiren hat; der iiber- 
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pisnik ima se podastrijeti vladinom povjereniku 
da ga potvrdi, na što se zaključci, u zapisniku 
pobilježeni, u koliko nijesu pridržani odobrenju 
zemaljske vlade, gradskom poglavarstvu ustupaju 
na izvršivanje. 


8 41. 

Sjednički zapisnici čuvaju se u općinskom 
arkivu, gdje moraju biti pristupni svakom članu 
općinskog zastupstva. 

g 48. 

Pobliže ustanove o postupku, koga se treba 
držati, u sjednicama, sadržane su u poslovnom 
redu općinskog zastupstva. 

: 8 49. 

Gradski načelnik upravlja i nadzire sve po- 

slove, koji nadleže gradskom poglavarstvu. 

> Gradskom načelniku i općinskom zastup- 
stvu pristoji osim toga pravo, da na sudjelovanje 
i kontrolu koje odredbe, zaključene po općinskom 
zastupstvu, koju ima provesti gradsko poglavar- 
stvo, prizovu jednog ili više općinskih zastupnika. 


Odredjeni općinski zastupnici postupaće po 
odredbama gradskog načelnika te će o svom 
poslovanju od zgode do zgode predlagati m 
općinskom zastupstvu. 


Glava četvrta. 
Djelokrug (vlast) gradskog poglavarstva i kako se isto. 
, sastavlja. 
S 50. 

Gradsko poglavarstvo je eksekutivni organ *) 
općine pod kontrolom općinskog zastupstva, od- 
nosno zemaljske vlade. 

S 51. 

Djelokrug gradskog poglavarstva ii se 
na sumostalni i prenešeni. 

U samostalni djelokrug padaju svi oni poslovi, 
koji čine djelokrug općinskog zastupstva, gdje 
dakle gradsko poglavarstvo posluje jedino kao 
ovršni organ općinskoj zastupstva; prenešeni 
djelokrug obuhvaća sve one izvjesne javne poslove, 


*) Organ za ovršivanje. 


= — 


“= 
lk. me. 
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tragene umfasst alle jene bestimmten Gffent- 
lichen Geschiifte, deren Besorgung von der 
Regierung der Gemeinde iibertragen worden ist, 
oder in Zukunft ubertragen werden sollte. 

In Ausiibung des eigenen Wirkungskreises 
untersteht der Stadtmagistrat ausschliesslich dem 
Gemeinderathe, in Ansehung seines iibertragenen 
Wirkungskreises aber, unbeschadet des Control- 
rechtes des Gemeinderathes, den competenten 
politischen Regierungs-Organen als vorgesetzten 
Behčrden. 

S 52. 

Zum  eigenen Wirkungskreise des  Stadt- 
magistrates gehčrt demnach vor Allem die Voll- 
ziehung der  giltig  gefassten Beschliisse des 
Gemeinderathes  iiberhaupt, dann aber 
besondere: 

a) Die Vorbereitung und Ausarbeitung siimmt- 
licher auf die Gemeinderathswahlen, auf die 
Besetzung und Erledigung der Stellen von 
Gemeindebeamten und Organen, auf die 
Zusammenstellung des Jahresbudgets Bezug 
babenden Agenden, sowie der zur Berathung 
vor den Gemeinderath kommenden Angele- 
genheiten ; 

b) die. Vertretung der _ Gemeinde_ in Rechts- 
geschiften sowohl, als im Verkehre mit den 
Regierungs- und _anderen Gemeindebehčrden, 
Corporationen, sowie einzelnen Personen ; 

c) die Fiihrung der Inventarien und Rechnungen 

iiber das gesammte Gemeindevermčgen, die 
Verwaltung der _Gemcinde “ Emnkiinfte und 
-Ausgaben, die Vertheilung und Finhebung 
der Gemcinde-Absaben und Gefille, sowie 
Abfuhr derselben an die Gemeindecasse ; 

die. Fiihrung der stadtischen Cassen und 
Buchhaltung, sowie die Leitung und Ver- 
waltung simmtlicher_Gemeinde - Anstalten : 
e) die Pflege, Erhaltung und Verbesserung der 

Gemneindestrassen, Wege, Plitze, Canile, 

Brunnen, Wasserleitungen, offentlichen An- 

lagen etc., Findimmung, Regulirung und 

Ufersehutzbauten an den die Stadt durch- 

fliessenden Gewiissern, Sorge um Pflasterung, 

Strassenreinigung, Be- 


4 
ims- 


Wasserversorgung , 


koje je vlada prenijela na općinu ili koje će u 
buduće prenijeti. 


U vršenju samostalnog djelokruga podregjeno 
je gradsko poglavarstvo jedino općinskom za- 
stupstvu, u pogledu prenešenoga svoga djelokruga 
pako bez uštrba po kontrolno pravo obćine kom- 
petentnim vladinim organima kao starijim vlastima. 


S 52. 

U samostalni djelokrug gradskog poglavar- 
stva spada po tom prije svega ovršejje valjano 
stvorenih zaključaka općinskog zastupstva u ojiće, 
naročito pako: 


a) Pripravljanje i izragjivanje svihkolikih po- 
slova, koji se tiču općinskih izbora, popu- 
njavanja i upražnjavanja mjesta općinskih 
činovnika i organa, sastavljanja godišnjeg 
proračuna, kao 1 predmeta, koji pred op- 
ćmsko zastupstvo dolaze na raspravu ; 


b) zastupanje općine kako u pravnim poslovima. 

tako u općenju s vladinim i drugim općin- 

skim oblastima, korporacijama i pojedinim 
osobama ; 

c) vogjenje inventara i računa o cijelom općin- 
skom imetku, upravljanje s općinskim pri 
hodom i rashodom, rasporezivanje i pobiranje 
općinskih daća i pristojba, kao i privagjanje 
ovih općinskoj blagajni ; 


upravljanje gradskim blagajnama 1 knjigo- 
vodstvo, zatim ravnanje i upravljanje svih 


. općinskih zavoda. 


e) njegovanje, uzdržavanje i popravljanje op- 
Ćinskih cesta, putova,  tržista  (amejdana), 
prokopa, bunara (ćesuna), vodovoda, ćuprijit, 
javnih nasada 1 t. d., dizanje nasipa, regu- 
lovanje i gradnje u ime zaštite obale uz 
vode, koje teku gradom, staranje o kaldr- 
inisanju, čišćenju cesta, opskrbljivanju vodum, 


leuchtung und Approvisionirung der Stadt, 
endlich die Aufsicht_iiber_ die stadtischen 
Bauten, Griinde und Gemarkungen; 

f) die Sorge um das stadtische Armenwesen, 
Schulen und andere humanitire Anstalten 
der Gemeinde ; | 

g) die Firsorge, dass die zur Eee der 
Gemeinde-Auslagen erforderlichen Geldmittel 
vorhanden seien und dass alle stidtischen 
Einkinfte und Abgaben  rechtzeitig und 
piinktlich in die Gemeindecasse einfliessen. 

S 538. 
Žum iibertragenen Wirkungskreise des Stadt- 
magistrates gehčrt: i 

a) Die Kundmachung der von der Regerung 
herablangenden Gesetze und Verordnungen ; 

b) die Handhabung der Markt-. Fau-, Strassen-, 
Feuer- und Gesundheits-Polizei nach den 
hiefiir bestehenden oder noch zu erlassenden 
besonderen Bestimmungen ; 

c) die Mitwirkung bei Handhabung der Local- 
polizeit. im Stadtbereiche nach den hiefir 
bestehenden gesetzlichen Vorschriften ; 

d) die Conscription einschliesslich der Haus- 
Nummerirung und Gassenbezeichnung, die 
Besorgung des Recrutirungs-Geschiiftes, sowle 
der auf Militir-Bequartierung und Vorspann- 
wesen Bezug habenden Angelegenheiten; 

e) dle Mitwirkung bei Angelegenheiten der 
| Landescultur, des Handels und der Industrie; 
1) die Handhabung der Vorschriften iiber die 
: = Strassen-Robotpflicht, sowie Mitwirkung bei 
allen behčrdlichen Katastral - Vermessungs- 
: und Sehitzungsarbeiten; endlich 

g) die Durchtiihrung aller von den competenten 


vorgesetzten = Regierungsbehčrden  zukom- 
menden besonderen Auftrige und Weisungen. 
S 54. 


In. allen den obenangefiihrten  Agenden 
ingirt der Stadtmagistrat innerhalb des Stadt- 
bereiches als politische Behčrde I. Instanz und 
ist derselbe innerhalb  dieses Wirkungskreises 
nd nach den bestehenden Vorschriften befugt, 
die polizeiliche Strafgewalt  auszuiiben, sowie 


erorderlichen Falles localpolizeiliche Verordnungen | 


17 


rasvjeti i opskrbi grada živežom, napokon 
nadgledanje gradskih gragjevina, zemljišta 1 
megja ; 

staranje o gradskoj sirotinji, školama te 
inim humanitarnim zavodima općine ; 


Nac 
< 


staranje, da bude novca nužna za podmiri- 
vanje gradskih troškova, te da svi gradski 
dohoci i daće na vrijeme 1 točno ulaze u 
općinsku blagajnu. 


> 4 


& 


S 53. 
U prenešeni djelokrug gradskog poglavarstva 


spada : 


a) Oglašivanje zakona 1 naredaba, što prispije- 
vaju od vlade; 

b) rukovogjenje tržnoga, gragjevnoga, cestovnoga, 
požarnoga 1 zdravstvenoga redarstva prema 
ustanovama, koje u to ime pov ili će se 
još izdati ; 

c) sudjelovanje pri rukovogjenju mjesnoga re- 
darstva u gradskom području prema zakon- 
skim propisima, koji u to ime postoje ; 

d) popis, računajuć amo 1 obilježivanje kuća, 
brojevima 1 označivanje ulica, poslovi nova- 
čenja i poslovi, koji se tiču ukonačenja vojske 
1 davanja pretprega ; 


e) sudjelovanje pri poslovima zemaljske kulture, 
trgovine i obrta ; 

f) rukovogjenje propisa o dužnosti cestovne 
robote, kao i sudjelovanje pri poslovima. 
službenoga katastralnoga mjerenja i procje- 
njivanja; napokon 

g) provagjanje svih naročitih naloga i uputa, 
koje dolaze od kompetentne (nadležne) sta- 
rije vladine oblasti. 

S B4. 


U svim gore označenim poslovima ureduje 


gradsko poglavarstvo u opsegu gradskog pod- 
ručja kao politička oblast prve molbe, te je u 
tom djelokrugu te prema postojećim propisima, 
ovlašteno vršiti redarstvenu kaznenu vlast, kao 
i kad ustreba izdavati mjesne redarstvene naredbe 


3 
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mit einer Strafsanction von 1—100 A, be- 
ziehungsweise bis 14 Tagen Arrest zu erlassen. 

Diese Befugniss steht dem Stadtmagistrate 
auch hinsichtlich der im 8 52, lit. e) aufgeziihlten 
Agenden des eigenen Wirkungskreises zu. 

Der Regierung steht es jederzeit frei, die 
obigen Agenden des iibertragenen Wirkungskreises 
dem Stadtmagistrate wieder abzunehmen und 
ganz oder theilweise durch ihre eigenen Beamten 
oder Organe versehen zu lassen. 

S 55. 


Der Stadtmagistrat besteht aus dem Biirger- 


meister, dem Vice-Birgermeister und den Ge- 
meindebeamten sammt dem erforderlichen Hilfs- 
personale. 

S 56. 

Der Birgermeister ist der unmittelbare 
Vorstand des Stadtmagistrates, er ist fir dessen 
gesammte Geschiftsgebahrung verantwortlich. 

Ihm steht die Gesch&ftszutheilung an die 
untergeordneten Beamten, sowie die Disciplinar- 
gewalt iber dieselben nach den diesbeziiglichen 
Bestimmungen zu. 

Simmtliche Beamten und sonstigen Ange- 
stellten der Gemeinde werden in Gemissheit der 
diesbeziiglichen Beschliisse des Gemeinderathes 
vom Biirgermeister ernannt, bef6rdert oder ent- 
lassen. 

S 57. 

Der Biirgermeister reprisentirt die Gemeinde 
nach Aussen sowohl in Verwaltungs- als in 
Rechtsangelegenheiten. 

Die amtlichen Ausfertigungen des Stadt- 
magistrates werden von ihm gefertigt. Urkunden, 
wodurch Verbindlichkeiten der Gemeinde gegen 
dritte Personen eingegangen werden, miissen 
vom  Biirgermeister_ und zwei _Gemeinderaths- 
Mitgliedern unterfertigt werden und die Beziehung 
auf den ordnungsmissig zu Stande gekommenen 


Gemeinderaths-Beschluss enthalten, auf Grund |. 


dessen sie ausgefertigt wurden. 
S 58. 
Der Vice-Birgermeister ist in Allem und 
'Jedem Stellvertreter des Birgermeisters als Vor- 
stehers des Stadtmagistrates. Er  besorgt die 


S kaznenom sankcijom od oi for., odnosno 
do 14 dana zatvora. 

Ovo pravo pristoji gradskom poglavarstvu 
takogjer_ u pogledu poslova samostalnog djelo- 
kruga, nabrojenih u S 52. sl. e). 

Vlada je u svako doba vlasna, gornje po- 
slove prenešenoga djelokruga gradskom poglavar- 
stvu opet oduzeti, te ih sasvim ili dijelomice 
povjeriti svojim činovnicima ili organima. 


8 55. 
Gradsko poglavarstvo sastoji od gradskog 
načelnika, podnačelnika 1 općinskih činovnika, 
zajedno s potrebitim pomoćnim osobljem. 


S 56. 

Gradski je načelnik neposredni predstojnik 
gradskog poglavarstva, te je odgovoran za sve- 
ukupno njegovo poslovanje. 

On dodjeljuje poslove podregjenim činovni- 
cima, te vrši nad njima disciplinarnu vlast prema 
dotičnim ustanovama. 


Svekolike činovnike i druge zvaničnike Op- 
ćinske imenuje, promiče 1 otpušta prema dotičnim 
zaključcima općinskog zastupstva gradski načelnik. 


S 57. 

Gradski načelnik zastupa općinu u spoljašnim 
njezinim odnošajima kako u upravnim tako 1 u 
pravnim poslovima. 

On potpisuje uredovne spise gradskog po- 
glavarstva. Isprave, kojima općina preuzimlje 
obveza prama trećim osobama, moraju biti pot- 
pisane po gradskom načelniku 1 dvojici članova 
općinskog zastupstva, te mora da se pozivlju 
na dotični zaključak općinskog zastupstva, usljed 
koga su izdane. 


S 58. 
Podnačelnik je u svem i svačem namjesnik 
načelnika kao predstojnika gradskog poglavarstva. 


ihm vom Birgermeister zugewiesenen Geschifte 
nach dessen speciellen Weisungen. 
S 59. 

Die Beamten des Stadtmagistrates miissen 
die im čffentichen Dienste fur ihre Stelle vor- 
geschriebene — Qualification  besitzen und der 
Landessprache machtig sein. 

Die Besetzung der erledigten Beamtenstellen 
erfolgt in der Regel im čoffentlichen Concurs- 
wege und zwar in der Art, dass der neuauf- 
genommene Beamte durch ein Jahr provisorisch 
angestellt blebt und erst nach Ablaui dieser 
Frist nach vollkommen erwjesener Fignung und 
guter Verwendung in seiner Stelle_ mit allen, 
aus diesem Statute fir die Gemeindebeamten 
entspringenden Rechten definitiv bestatigt wird. 

Bel Beamten, welche bereits durch lingere 
Zeit in Regierungs- oder Gemeindediensten in 
vollkommen = zufriedenstellender_ Weise  thitig 
waren, kann ausnahmsweise von dem vollstin- 
digen Qnalifications-Nachweise und der proviso- 
rischen Dienstleistung Abstand genommen werden. 


Fiinftes Hauptsttick. 
Von den Bezirks- Muktaren. 
S 60. 

In jedem Stadtbezirke wird ein Bezirks- 
Muktar bestellt, welcher als Executivorgan der 
Gemeinde den Biirgermeister in der Besorgung 
der Gemeinde- und &ffentlichen Angelegenheiten 
Innerhalb seines Bezirkes zu Mn be- 
rufen ist. 

S 61. 

Die Bezirks - Muktare werden šank den 
Gemeinderath aus den besonders angesehenen 
und ehrenwerthen Einwohnern des betreffenden 
Bezirkes ausgewiihlt und von dem Biirgermeister: 
af die Dauer von drei Jahren ernannt; ihre 
Frnennung unterliegt der  Bestitigung des 
Regierungs-Commissirs. 

Die Bezirks-Muktare erhalten fir ihre Miihe- 
waltung eine Remuneration in einer vom Gemeinde- 
rathe festzusetzenden Hohe. 

S 62. 

En Gemeindevertreter darf nicht zugleich 

las Amt eines Bezirks-Muktars bekleiden. 


a 
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On vrši poslove do lijeljene mu p? gradskom 
načelniku prema njegovim naročitim napucima. 
S 59. 

Činovnici gradskog poglavarstva moraju imati 
kvalifikaciju (usposobljenje), propisanu u javnoj 
službi za njihovo mjesto, i da su vješti zemalj- 
skom jeziku. 

Upražnjena činovnička mjesta popunjuju se 
redovno putem javnog natječaja i to tako, da 
novoimenovani činovnik tečajem jedne godine 
dana ostaje privremeno namješten, te istom kad 
progje taj rok i on dokaže potpunu svoju spo- 
sobnost 1 okretnost u službi koja mu je povjerena, 
potvrgjuje se u svojoj službi definitivno sa svima. 
pravima, koja za njega slijede iz ovog štatuta. 


Činovnici, koji su već dulje vrijeme u vla- 
dinoj 1li San 06 službi na potpuno zadovoljstvo 
sproveli, mogu se iznimno sasvim oprostiti od 
dokazivanja kvalifikacije (usposobljenja) 1 od pri- 
ve inenog službovanja. 


Glava peta. 
O kotarskim (glavnim, baš) muktarima. 
S 60. 

U svakom gradskom, kotaru postaviće se 
po jedan kotarski muktar, komu će biti dužnost, 
da kao eksekutivni organ općine u području svoga, 
kotara podupire, gradskog načelnika u vršenju 
općinskih i javnih poslova. 


8 61. 

Kotarske muktare bira općinsko zastupstvo 
izmegju najuglednijih 1 najčestitijih stanovnika 
dotičnog kotara a imenuje ih gradski načelnik 
na tri godine; njihovo imenovanje mora potvrditi 
vladin oj ereini 


Kotarski muktari dobivaju za swoj trud na- 
gradu, koju ustanovljuje općinsko zastupstvo. 


S 62. 
Općinski zastupnik ne može vršiti ujedno 
i zvanje kotarskog muktara. 
3% 
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8 63. ; 
Zum Amte eines Bezirks-Muktars ist. erfor- 
derlich: 

a) ein Alter von mehr als 30 Jahren; 

b) unbewegliches Eigenthum und mindestens 
dreijihriger stindiger Aufenthalt im Stadt- 
bezirke; 

c) ein durchaus unbemackeltes Vorleben und 


genaue  Kenntniss der  Verhiltnisse des 
Stadtbezirkes sowie der einzelnen Einwohner 
desselben. ' \ 


Die Bezirks - Muktare sollen in der Regel 
der _Confession der Mehrheit der Bevčlkerung 
. des betreffenden Stadtbezirkes entnommen werden, 
auch ist nach Thunlichkeit darauf Riicksicht zu 
nehmen, dass sie des Lesens und Schreibens 
kundig selen. | 

8 64. 

Die Bezirks-Muktare haben alle an sie 
ergehenden Weisungen des Stadtmagistrates genau 
und piinktlich zu vollziehen und sind fiir deren 
Ausfiihrung dem Biirgermeister, als ihrem unmit- 
telbaren Vorgesetzten, pers6nlich verantwortlich. 

Ihnen obliegt vor _ Allem 
unausgesetzte  Verkehr mit der Bevčikerung, 
deren Wiunsche oder Beschwerden sie zur Kennt- 
niss des Biirgermeisters zu bringen haben, die 
Mitwukung an den  Vorbereitungen 
Gemeinderathswahlen, sowie an den Recrutirungs- 
Gesehiiften, die Eintreibung riickstindiger_Um- 
lagen fiir die Gemeinde, die Sorge um Reinicung 
und Beleuchtung der Strassen, die Handhabung 
der Markt-, Bau-, Strassen-, Feuer- und Gesund- 
heitspolizel, sowie die Mitwirkung bei Ausiibung 
localpolizeilicher Agenden; sie fungiren endlich 
auch als Armenvater ihres Bezirkes. | 

S 65. 

Die Bezirks-Muktare haben ihr eigenes Siegel, 
dessen sile sich bel allen amtlichen Ausfertigungen 
bedienen rfiissen. 

8 66. 

Betrift der _Gegenstand der Berathungen 
im Gemeinderathe allgemeine Interessen eines 
oder _mehrerer Stadtbezirke, so sind die betref- 
fenden Bezirks- Muktare den Sitzungen behufs 


der stete und | 


zu den: 


8 63. 
Da tko može vršiti zvanje kotarskog duk: 
tara, nužno je: 
a) Da je navršio više od 30 godina ; 
b) da ima nekretnog imetka 1 da sjeni tri 
godine boravi u gradskom kotaru ; 


c) da mu je dosadđanji život neporočan 1 da 
poznaje odnošaje gradskog kotara, kao 1 po- 
jedinih stanovnika u njem. 


Kotarske muktare redovno treba uzimati iz 
stanovništva one vjeroispovjesti, koja je najbroj- 
nija u dotičnom kotaru, a koliko se može treba 
i na to obzira imati, da znadu čitat 1 pisat. 


S 64. 

Kotarski muktari treba da sve upute koje 
dobivaju od gradskog poglavarstva ,točno i brzo 
ižvode, te su za vršenje tih odredaba gradskom 
načelniku kao svom najbližemu poglavaru lično 
odgovorni. 

Oni prije svega imaju uvjek i neprekidno 
da opće sa stanovništvom, čije želje i tužbe imaju 
dojavljati gradskom načelniku, oni imaju da 
sudjeluju u pripravama za izbore općinskog za- 
stupstva, u poslovima novačenja, da utjeruju za- 
ostali općinski namet, oni se staraju o čišćenju 
1 osvjetljivanju ulica, vrše poslove tržnog, gragjev- 
nog, cestovnog, požarnog i zdravstvenog redarstva, 
te sudjeluju pri vršenju poslova mjesnoga redar- 
stva, napokon su oni takogjer staratelji sirotinje 
njihova kotara. 


S 65. 

Kotarski muktari imaju svoj vlastiti pečat, 
kojim se imaju služiti na svim uredovnim 
ispravama. , 

8 66. 


Ako se predmet rasprava u općinskom za- 
stupstvu odnosi na opće interese jednoga ili više 
gradskih kotara, imaju se ovijem sjednicama 


—-— 


Abgabe ihres Gutachtens oder der erforderlichen 
Aufklirungen beizuziehen. 


S 61. 

Ist ein Bezirks-Muktar_ in Ausibung seiner 
PAiehten liissig oder _missbraucht er seine Stel- 
lung, so wird er,.nach gepflogenem Finvernehmen 
mit dem Regierungs-Commissir, vom  Biirger- 
meister._ abgesetzt und eventuell, unbeschadet 
des weiteren_gerichtlichen  Verfahrens, im Dis- 
ciplnarwege gestraft. Fir den durch sein Ver- 
sehuldlen der Gemelnde erwachsenen Schaden 
haftet der Bezirks-Muktar mit seinem ganzen 
Vermčgen. 


Sechstes Hauptstiick. 
Verhdiltniss der Gemeinde zur Staatsgeialt, 
S 68. 

Das staatliche Aufsichtsrecht iiber die Ge- 
melnde, sowie_ das Controlsrecht der communalen 
Gesehiftsthitigkeit und — Vermčgensgebahrung 
wird in erster Instanz durch den Regierungs- 
Commissiir und die ihm eventuell zuzutheilenden 
Organe, in zweiter und letzter Instanz aber durch 
die Landesregierung fiir Bosnien und die Her- 
cegovina ausgeiibt. 

S 69. 

Als Regierungs - Commissiir_ tiir die Stadt 

Sarajevo fungirt ein von der Landesregierung 


hiezu bestellter Regierungsbeamter. Er ist das 
vermittelnde Organ zwischen der Gemeinde und 


weleher er die 
Beschwerden und  Bediirfnisse der 
Madtvertretung unterbreitet und deren Weisungen 
und Anordnungen er der Letzteren iibermittelt 
imd deren genaue Darnachhaltung und Ausfiihrung 
iberwacht. 

Im eigenen  Wirkungskreise  nimmt der 
Begierungs- Commissiir alle jene Amtshandlungen 
"I owelche durch das vorliegende Gesetz oder 
iiber specielle Weisungen der vorgesetzten Behčrde 
“elner Competenz zugewiesen sind. 

S 10. 

Der Regierungs-Commissiir leitet und iiber- 
“acht. den gesetzlichen Vorgang bel den commu- 
Halen Wahlhandlungen und bel der Constituirung 


(ler obersten Landesbehčrde , 
Ausuehen 
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prizivati dotični kotarski muktari, da u. stvari 
kažu svoje mnijenje ili da dadu nužna razjašnjenja. 
S 671. 

Ako je koji kotarski muktar u vršenju svojih 
dužnosti nemaran ili ako zlorabi svoj čin, svrg- 
nuće ga gradski načelnik sporazumivši se prije 
s vladinim povjerenikom, te eventualno, bez obzira 
na daljnji sudbeni postupak. disciplinarnim putem 
kazniti. Za kvar, koji općini nastane njegovom 
krivnjom, jamči kotarski .muktar cijelim svojim 
imetkom. 


Glava šesta. 
Odnošaj općine prama državnoj vlasti. 
S 68. 

Državnu nadzornu vlast nad općinom kao 
1 pravo kontrole nad općinskim poslovanjem 1 
upravom općinske imovine vrši u prvoj molbi 
vladin povjerenik i njemu eventualno dodijeljeni 
organi, u drugoj 1 poslijednjoj molbi pako ze- 

maljska vlada za Bosnu i Hercegovinu. 


S 69. 

Kao vladin povjerenik za grad Sarajevo 
službuje jedan zemaljskom vladom na to postav- 
ljeni vladin činovnik. On je posredujući organ 
izmegju općine i vrhovne zemaljske vlasti, kojoj 
on podastire tegobe (tužbe) 1 potrebe gradskog 
zastupstva, dočim njene naputke i odredbe po- 
tonjemu dostavlja te na to pazi, da se takve 
odredbe točno obdržavaju i vrše. 


U vlastitom djelokrugu vrši vladin povjerenik 
sve one uredovne poslove, koji su mu dodijeljeni 
ovim zakonom ili naročitim napucima najbliže 
mu starije oblasti. 


+ 


S 10. 
Vladin povjerenik rukovodi i nadzire zakoniti 
postupak pri općinskim izborima te pri konšti- 


tuiranju općinskog zastupstva; redovno ima da 


. Wirkungskreises  iiberschreitet oder 
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des Gemeinderathes; er hat in der Regel den 
Sitzungen  desselben  beizuwohnen und  hiebei 
seine Ansichten iiber die zur Verhandlung gelan- 
genden Gegenstinde abzugeben oder aber die 
Berathung anderer zur Competenz des Gemeinde- 
rathes gehčrigen anzuregen. Ueberschreitet der 
Gegenstand der Verhandlung den der Gemeinde- 
vertretung gesetzlich emgeriumten Wirkungskreis, 
so hat der Regierungs - Commissir durch den 
Vorsitzenden die Discussion  dariiber_ zu  ver- 
hindern und kann, wenn der Vorsitzende seinem 
diesbeziiglichen Ansinnen Folge zu _leisten sich 
weigert, die Sitzung sofort aufheben. 

Die Sitzungs-Protokolle des Gemeinderathes 
mussen, bevor die darin enthaltenen Beschliisse 
des Gemeinderathes zur Ausfiihrung gelangen, 
vom Regierungs-Commiss&r eingesehen und unter- 
fertigt werden. 

Glaubt derselbe, dass einer oder der andere 
der gefassten Beschlisse den Rahmen des der 
Gemeinde - Vertretung  gesetzlich eingeraumten 
sonst im 
ofentlichen Interesse sch&dlich oder ungesetzlich 
ist, so hat er den Vollzug des Beschlusses zu 
sistiren und den Fall der Entscheidung der 
Landesregierung vorzulegen. 

S TI. 

Der Regierungs-Commiss4r hat die Amts- 
thitigkeit des Stadtmagistrates in allen Zweigen 
seines Verwaltungsdienstes zu iiberwachen. Zu 
diesem Behufe hat er sich in steter_Kenntniss 
der laufenden Geschiifte der Gemeinde-Anstalten 
zu erhalten, in die darauf bezuglichen Acten 
und Behelfe Finsicht zu nehmen und sich die 
Vidirung oder Genehmigung einzelner_Agenden 
oder Angelegenheiten vorzubehalten. 

Jedes unregelmiissige Gebahren oder Vor- 
gehen des Stadtmagistrates oder einzelner Beamten 
und Organe desselben, sowie alle Unzuk&mm- 
lichkeiten, welche zu seiner Kenntniss gelangen, 


hat er sofort abzustellen und in wichtigeren Fallen 


dariiber an die Landesregierung zu berichten. 
S T2. 
Insbesondere ist es Pflicht des Regierungs- 
Commiss&rs, die Vermogensgebahrung der Ge- 


prisustvuje njegovim sjednicama. te da tamo kaže 
što i kako misli o predmetima, koji na raspravu 
dospijevaju ili da potakne raspravljanje o drugim 
predmetima, koji spadaju u nadležnost općinskog 
zastupstva. Ako predmet rasprave premašuje djelo- 
krug, zakonito ustupljen općinskom zastupstvu, 
ima povjerenik po predsjedniku da prepriječi ra- 
spravljanje o tom predmetu, te može, ako bi se 
predsjednik ustručavao poslušati dotičnu njećeju 
uputu, sjednicu odmah raspustiti. 


Sjedničke zapisnike ima, prije nego se stanu | 
izvršivati zaključci općinskog zastupstva u njima 
popisani, pregledati i potvrditi vladin povjerenik. 


Ako on misli, da jedan ili drugi od stvo- 
renih zaključaka premašuje djelokrug, zakonito 
ustupljen općinskom zastupstvu, ili da je inače 
štetan po javni interes ili pak nezakonit, ima 
da obustavi izvršenje toga zaključka, pak da o 
stvari potraži odluku zemaljske vlade. 


S TI. 

Vladin povjerenik ima da uredovanje grad- 
skog poglavarstva nadzire u svijem strukama 
upravne službe. U to ime treba da bez prestanka 
prati tekuće poslovanje općinskih zavoda, da 
razgleda spise 1 pomagala koja.se na to odnose, 
i da sebi pridržaje uvigjanje ili odobravanje po- 
jedinih agenda ili poslova. 


Svako nezakonito poslovanje ili postupanje 
gradskog poglavarstva ili pojedinih gradskih či- 
novnika i organa, za koje sazna, ima odmah 
da dokine, a u znatnim prigodama da o tom 
izvijesti zemaljsku vladu. 


S 72. 
Naročita je dužnost vladinog povjerenika, 
da upravu općinske imovine podvrgne neprestanoj, 


meinde einer unausgesetzten genauen Controle. 


zu unterziehen und zu diesem Behufe simmt- 
liche stadtischen Cassen und Fonde zu scon- 
triren und deren Bicher und Rechnungen zu 
revidiren. Die  regelmi&ssige  Scontrirung der 
stidtischen Cassen hat er zwei Mal im Jahre, 
namlich am Schlusse eines jeden Semesters vor- 
zunehmen. 
8 73. 

Beschliisse des Gemeinderathes, welche .nach 
den Bestimmungen dieses Statuts der Geneh- 
migung der Landesregierung vorbehalten sind, 
sowie auch sonstige principielle Fragen von ein- 
schneidender  allgemeiner  Wichtigkeit  miissen 
vom Regierungs-Commissiir, mit dessen motivirtem 
Gutachten versehen, an die Landesregierung zur 
endgiltigen Entscheidung geleitet werden. 

S T4. 

Erachtet sich die Gemeindevertretung durch 
irgend eine Verfiigung des Regierungs-Commissirs 
mn den ihr gesetzlich gewdhrleisteten Rechten 
verletzt oder die Interessen der Gemeinde durch 
dieselben geschidigt, so steht ihr das Recht des 
Recurses oder der Beschwerde an die Landes- 
reglerung offen. 

S 15. 


Die Aufl&šsung des Gemeinderathes oder die 


Ausschreibung von Neuwahlen und Constituirung 
des nenen Gemeinderathes erfolgt iiber Anord- 
nung der Landesregierung durch den Regierungs- 
Commissir. + 


Siebentes Hauptstiick. 
Schlussbestimmungen. 
8 76. 

Das vorliegende Statut, sowie die mit dem- 
selben in organischem Zusammenhange stehende 
Wahlordnung treten mit dem Tage ihrer Kund- 
Machung in Wirksamkeit. 

Mit dem Tage des Inslebentretens dieses 
Statuts wird das provisorische Statut fur die 
Gemeinde Sarajevo vom 22. August 1878, sowie 
die Verordnung iiber den provisorischen Wirkungs- 
kreis des bei der Gemeinde Sarajevo fungirenden 
Regierungs-Commiss&rs ausser Kraft gesetzt. Dio 
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pomnjivoj koniroli, te da u to ime sve gradske 
blagajne i zaklade pregleda (škontruje) i dotične 
knjige i račune ispita. Redovno pregledavanje 
gradskih blagajna ima dvaput u godini, to jest 
koncem svakog polugodišta da preduzimlje. 


8 73. | 

Zaključke općinskog zastupstva, koji su po 
ustanovama toga štatuta podvrženi odobrenju 
zemaljske vlade, kao i ina načelna pitanja zamašne 
općenite vrijednosti ima vladin povjerenik svojim 
obrazloženim mnijenjem razjašnjene uputiti ze- 
maljskoj vladi, da o njima odluči. 


8 TA. 

Ako općinsko zastupstvo misli, da je kojom 
odredbom vladinog povjerenika povrijegjeno u 
pravima koja su mu ustupljena, ili da su tim 
oštećeni interesi općine, pristoji mu pravo utoka 
ili pritužbe na zemaljsku vladu. 


S T5. 

Raspust  ovpćinskog zastupstva ili raspis 
novih izbora te konštituiranje novog općinskog 
zastupstva izvršuje vladin povjerenik usljed na- 
redbe zemaljske vlade. 


Glava sedma. 
Konačne ustanove. 
S 16. 
Ovaj štatut, kao i izborni red koji s njim 
u svezi stoji, valjatod dana kada se oglasi. 


Od dana kojim počme valjanost ovog štatuta, 
ukida se privremeni štatut za općinu sarajevsku 
od 22. augusta 1878., kao i naredba 0 privre- 
menom djelokrugu vladinog povjerenika, postav- 
ljenog kod gradske općine sarajevske. Ostale 
naročite naredbe, upute i inštrukcije, izdane u 


kos m —Sa;.rm spo o «peci GoT ir OG ENE ver—a2. 4, < 
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ibrigen  betreffs der  Geschiftsthitigkeit und 
Einrichtung der verschiedenen Gemeinde-Aemter 
und Anstalten erlassenen speciellen Verordnungen, 
Weisungen und Instructionen bleiben bis auf 
Weiteres in Wirksamkeit. 

871. 

Die Uebergangs-Bestimmungen iiber die Auf- 
l&sung des gegenwirtigen und die Wahl und 
Constituirung des neuen  Gemeinderathes im 
Sinne des  vorliegenden  Statuts enthilt die 
gleichzeitig erlassene Finfiihrungs-Verordnung. 


p 


Wahlordnung 
fur die Staat Sarajevo. 
(Genehmigt mit a. h. Entschliessung vom 10. December 1883, 
kundgemacht von der Landesregierung fir _ Bosnien und 
die Hercegovina unterm 9. Jinner 1884, Zahl 25034/I.). 

In. Ausfiihrung des 8 11 des Gemeinde- 
Statuts fir die Stadt Sarajevo vom 10. Decem- 
ber 1883 werden in Ansehung der Vornahme 
der communalen Wahlhandlungen die nachfol- 
genden niiheren Bestimmungen erlassen: 

| S 1. 

Mindestens sechs Wochen vor der Vornahme 
der Gemeinderathswahlen-: sind unter _Leitung 
und Anweisung des Regierungs-Commissars von 
den Bezirks-Muktaren in jedem einzelnen Stadt- 
bezirke genaue Verzeichnisse iiber siimmtliche 
wahlberechtigte Gemeinde-Angehčrige des Bezirkes 
anzufertigen und dem Stadtmagistrate  einzu- 
liefern, wo sie sodann, nach vorgenommener 
Bichtung und Ueberpriifung, in eine General- 
Wihlerliste  zusammengestellt werden und im 
Magistratsgebiiude durch mindestens vier Wochen 
vor den Wahlen zu Jedermanns Einsicht auf- 
zulegen sind. 

Das Auflegen der Wihlerliste ist durch 
dreimalige Verlautbarung im Amtsblatte, sowie 
auch sonst in landesiiblicher Weise den Wihlern 
behufs Anbringung von Einwendungen zur allge- 
meinen Kenntniss zu bringen. 

8 2. 

Die Wihlerverzeichnisse der einzelnen Stadt- 

bezirke werden nach einem allgemeinen Schema 


pogledu poslovanja 1 ustrojstva različitih općin- 
skih ureda 1 zavoda, valjaju do dalje odredbe | 
nadalje. 


$ TT. 

Prelazne ustanove o raspustu sadanjeg a 
izboru i konštituiranje novog općinskog zastup- 
stva u smislu ovoga štatuta sadržane su u pro- 
vedbenoj naredbi, koja se u isto vrijeme izdaje. 


9, 
Izborni red 


za grad Sarajevo. 

(Odobren Previšnjom odlukom od 10. decembra 1883., 
a izdan od zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu 
9. januara 1884., broj 250841). 

U ime provagjanja & 11. općinskog štatuta 
za grad Sarajevo od 10. decembra 1883., izdaju 
se o načinu, kako se imaju vršiti općinski izbori, 
slijedeće ustanove: 


S 1. 

Najmanje 6 tjedna (hefta) prije nego će 
otpočeti izbori općinskog zastupstva, imaju pod 
upravljanjem i po naputku vladinog povjerenika 
kotarski muktari u svakom pojedinom gradskom 
kotaru sastaviti točne iskaze o svim pripadnicima 
općine u kotaru, koji imaju pravo izbora, te ove 
iskaze predati gradskom poglavarstvu, gdje će 
se isti, pošto se prosude 1 urede sastaviti u jednu 
glavnu izborničku listinu, te u uredovnim pro- 
storijama gradskog poglavarstva najmanje četiri 
tjedna ispred izbora izložiti, da ih svatko raz- 
gledati može. 


Izlaganje izborničkih listina ima se trokratnim 
uvrštenjem u zvanični list, kao i inače u mjestu 
običajnim oglašivanjem na znanje dati izbornicima 
da uzmognu staviti svoje primjedbe, ako kakvih 
imadu. 

8 2. 

Iskazi izbornika u pojedinim gradskim ko- 

tarima sastavljaju se po općenitom obrascu; u 


angefertigt; sie miissen Vor- und Zuname, Con- 
fession, Alter, Stand oder Charakter, sowie den 
genauen Wohnort jedes einzelnen Wihlers, dann 
seine Vorschreibung an directen Steuern fiir das 
abgelaufene Jahr, endlich .eine Rubrik fur beson- 
dere Angelegenheiten, als da: erfolgte straf- 
gerichtliche  Verurtheilungen ,. Verhingung von 
Vormundschaft, Curatel oder Concurs, stadtische 
Armenversorgung oder sonstige Umstiinde, welche 
die. Ausschhiessung vom activen oder passiven 
Wahlrechte bedingen, enthalten. 

Auf Grund dieser Verzeichnisse wird nach 
erfolgter Sichtung und Ueberprifung vom Stadt- 
magistrate die allgemeine Wihlerliste angefertigt. 
Dieselbe enthilt Vor- und Zuname, sowie Wohn- 
ort eines jeden Wihlers in alphabetischer Reihen- 
folge und zwar gesondert nach den einzelnen 
Stadtbezirken, sammt der Bezeichnung  jener 
Wahler, welche  zugleich  passives  Wahlrecht 
besitzen, endlich eine Colonne zur Ersichtlich- 
machung der  erfolgten  Stimmenabgabe des 
Wihlers. - 


S 3. 

Ueber angemeldete Berichtigungen oder Ein- 
wendungen gegen die Wihlerliste entscheidet 
der Stadtmagistrat binnen drei Tagen und 
nimmt die fir zulassig erkannten Aenderungen 
in der Wahlerliste sofort vor. Findet die ange- 
meldete Berichtigung oder Finwendung seitens 
des Stadtmagistrates keine Beriicksichtigung, so 
steht innerhalb weiterer drei Tage die Berufung 
dagegen an die Landesregierung offen, welche 
dariiber entscheidet. 

Acht Tage vor Beginn der Wahlen wird 
die Wahlerliste endgiltig geschlossen und diirfen 
keine weiteren Veriinderungen an derselben vor- 
genommen werden. 


8 4. 

Auf Grund der also festgestellten Wiihler- 
liste werden im Stadtmagistrate Wahlkarten in 
der erforderlichen Anzahl ausgefertigt, welche 
im Wege der Bezirks- Muktare jedem einzelnen 
Wahler bis lingstens drei Tage vor Beginn der 
Wahlen ordnungsmiissig  zuzustellen sind und 
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njima mora da je upisano ime i prezime, vjera, 
doba, stališ ili karakter, kao 1 točno označeno 
prebivalište svakog pojedinog izbornika, onda 
koliko mu je propisano izravna poreza za prošlu 
godinu, napokon jedna rubrika za naročite pri- 
mjedbe, kao izrečene kaznene sudbene osude, 
dosugjeno skrbništvo, kuratela ili stečaj, gradska 
sirotinjska opskrba, ili ine okolnosti, po kojima 
bi moralo slijediti isključenje od prava da tko 
bira 1 da tko može biti izabran (aktivno 1 pa- 
sivno izborno pravo). 

Na osnovu ovih iskaza sastaviće gradsko 
poglavarstvo pošto ih prosudi i uredi, opću iz- 
borničku listinu. U ovoj mora da je upisano ime 
1 prezime, kao 1 obitalište svakog pojedinog iz- 
bornika abecednim (azbučnim) redom, i to raz- 
Jučeno po pojedinim gradskim kotarima uz oznaku 
onijeh izbornika, kojima pripada i pravo da mogu 
biti izabrani, napokon jedan stupac, u koji će 
se bilježiti glasovanje izbornikovo. 


8 3. 

Ako tko najavi ispravak ili primjedbu u 
pogledu izborne listine, odlučuje o tom gradsko 
poglavarstva za tri dana, te promjene, za koje 
pronagje da se mogu pripustiti, odmah učini u 
izbornoj . listini. Ako gradsko poglavarstvo ne 
uvaži najavljeni ispravak ili primjedbu, otvoren 
je proti tom za daljnja tri dana utok na zemaljsku 
vladu, koja o tom konačno odlučuje. 


Osam dana prije nego što počmu izbori 
završi se izborna listina definitivno i ne smije 
se ništa više u njoj mijenjati. 


2 


3 4 | 
Na temelju tako uregjene izborničke listine 
izdaće gradsko poglavarstvo izborne karte (cedulje) 
koliko ustreba, koje će se svakom pojedinom 
izborniku najkašnje na tri dana pred izbore po 
kotarskim muktarima redovnim načinom dostaviti, 
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fur die Wiihler als Legitimation bei Vornahme 
des Wahlactes dienen. 

Die Wahlkarten werden nach einem  be- 
stimmten Formulare angefertigt. Sie enthalten 
auf der Vorderseite Vor- und Zuname, Stadt- 
bezirk und Wohnort des Wihlers mit der Ein- 
ladung, sich an dem festgesetzten Tage und zur 
anberaumten Stunde in dem zur Vornahme der 
Wah] bestimmten Orte behufs Vornahme der 
Wahl emzufinden, endlich Datum der Ausfer- 
tigung, Siegel und  Unterschrift des  Stadt- 
magistrates. Die Rickseite enthilt den erforder- 
lichen Raum fiir_ die seitens der einzelnen Wiihler 
zur Stimmenabgabe  gelangende — Anzahl von 
Namen. 

Die Wahlkarten sind fir die Wihler der 
einzelnen Confessionen durch verschiedene Farben 
kenntlich zu machen. 

S 5. 

Zur Vornahme der Wahlen sind simmtliche 
wahlberechtigte Gemeinde-Angehčrigen mindestens 
drei Tage zuvor durch čffentliche Kundmachungen 
und auch sonst in landesiblicher Weise in der 
Art einzuladen, dass ihnen Tag, Stunde und 
Ort der Wahl, sowie die Anzahl der zu wih- 
lenden Gemeindevertreter  insbesondere  genau 
angegeben wird. 

Den  Bezirks - Muktaren wird _ hiebe1_ zur 
besonderen Pflicht gemacht, die Bevolkerung 
iiber das Wesen und die Bedeutung der Wahlen 
entsprechend aufzukliren und auch sonst auf 
deren mčglichst zahlreiche Betheiligung am Wahl- 
vorgange Finfluss zu nehmen. 


S 6. 

Die Wah] der Mitglieđer des Gemcinderathes 
erfolst an dem biefiir anberaumten Tage und 
an den zur Vornahme der Wahlen bestiminten 
Orten in der Art, dass de Wahlen an Finem 
Tage vollstiindig durchgefiihrt sind. 

Die behufs Durchfuhrung der Wahlen noth- 
wendigen Wahlbezirke werden von der Landes- 
revgierung bestimmt, welche auch die Gesamimt- 


te će izbornicima pri izboru služiti u ime legi- 
timacijo. 

Izborne karte izdaju se po stanovitom obrascu. 
Na, njima je na prednjoj strani ime 1 prezime, 
gradski kotar i obitalište izbornikovo s pozivom, 
da na ustanovljeni dan 1 u urečeni sat dogje 
na mjesto, opredijeljeno za obavljanje izbora, da 
ondje vrši izbor, naposljetku dan koga je izdana, 
pečat 1 potpis gradskog poglavarstva. Na otraž- 
njoj strani mora biti dovoljan prostor za onaj 
broj imena, što će ga pojedini izbornici u ime 
glasovanja imati upisati. 


Izborne karte imnju se bojom razlikovati 
za izbornike pojedinih vjeroispovijesti. 


8 5. 


Na biranje imaju se svi članovi općine, koji 
posjeduju pravo biranja pozvati najmanje tri dana 
prije javnim oglasima a 1inače načinom u zemlji 
običajnim, tako, da im se naročito naznači dan, 
sat 1 mjesto izbora, kao i broj općinskih za- 
stupnika koji će se birati. 


Kotarskim se muktarima pri tom nalaže 
pod osobitu dužnost, da stanovništvo primjereno 
pouče o bitnosti i znamenovanju izbora, te da 
o tom nastoje, kako će što više izbornika uče- 
stvovati pri izboru. 


S 6. 

Članovi gradskog zastupstva biraće so u 
dan na to odregjen 1 na mjestu u to ime opre- 
dijeljenu tako, da se izbori u jednom danu 
sasvim dovrše. 


Za izbor nužne izborne kotare ustanoviće 
zemaljska vlada. koja će 1 ukupni broj općinskih 
zastupnika koji se imaju birati sarazmjerno po- 


zahl der zu wihlenden Gemeindevertreter auf: razdijeliti na pojedine izborne kotare. 


he ein elnen Walilbezirke entsprecliend aufthellt. 


W———_m_m a 


Jeder Wihler_hat die doppelte Anzahl der 
zur. Wahl _ gelangenden Gemelmdevertreter zu 
wiihlen. 
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S T. 


Die Wahlacte selbst werden durch beson- | 
dere Wahlcommissionen geleitet, welche je unter | 
Vorsitz eines von dem  Biirgermcister  hiezu , 
designirten Gemcinderathes, aus vier durch den 
Regierungs-Commissiir_bezeichneten wahlberech- 
tigten — Vertranensmiinncern der versehiedenen 
Confessionen zusanimenvesetzt sind. Zur Besor- 
gung der Schreibgeseliifte sind diesen Wahl- 
commissionen Organe des Magistrates in der 
erforderlichen Anzahl als Sehnmiftfihrer beizugeben. 

Dem Wahlacte hat bei jeder Wahlcommis- 
sion ein von der Landesregierung hiezu delegirter 
Regierungsbeamte beizuwolnen, dessen Aufgabe 
es ist, die Aufrechthaltung der Ruhe und Ord- 
nung, Schutz der Frciheit der _ Wahlen, sowie 
iiberhaupt die Finhaltung des geseizlich bestimm- 
ten Wahlmodus wahrzunehmen. 

Wiihrend des Wahlactes auftauchende stattige 
Fragen sind von der Wahlcomnission  sofort 
mittelst absoluter Stimmenmehrhcit in kurzem 
Wege zu entscheiden; bei gleich  getneilten 
Stimmen gibt das Votum des Vorsitzenden den 
Ausschlag. Insolange die Stimmenabgabe seitens 
der Wiihler dauert, hat der Bezirks-Muktar des 
betreffenden Stadtbezirkes im Wahllocale behufs 
Abgabe der von der Commission etwa gewiinschten 
Aufklirungen anwesend zu sein. 

S 8. 

Jeder Wahlberechtiate, welcher sein Wahl- 
recht ausiiben will, hat an dem hiefir anbe- 
raumten Orte, Tage und Stunde persčnlich vor 
seiner"Wahleommission behufs Abgabe  seiner 
Stimme zu erscheinen. 

Die. Stimmabgabe erfolgt durch Namens- 
aufruf der einzelnen Wiihler in alphubetischer 
Reihenfolge. Ist der Aufruf der Wiihler zu Ende, 
so steht es den mittlerweile erschienenen Wiihlern 
Noch frei, bei dem zweiten Namensruf  ihre 
Btimmen nachtriglich abzugeben, worauf_ die 
Stimmenabgabe endgiltig geschlossen und zur 
Stimmenziihlung geschritten wird. Wiihler, welche 
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Svaki izbornik ima da bira dvostruki broj 
općinskih zastupnika koji se imaju birati, 


S 1. 

Izbornim činima samim upravljaće na:ocč 
izborna povjerenstva, koja će pod pre ls,e:lanjem 
po jednoga, po gradskom načelniku u to ime 
opredijeljenog gradskog zastupnika biti sastav- 
ljena od četiri, po vladinom povjereniku označena, 
pouzdanika raznih vjeroispovijesti, koji moraju 
imati pravo biranja. Za vršenje pisarskih poslova, 
ima se tim izbornim povjerenstvima  pridijeliti 
nuždan broj organa gradskog poglavarstva. 


Izboru ima kod svakog izbornog povjeren- 
stva prisustvovati po jedan, od zemaljske vlade 
na to odregjeni vladin činovnik, komu će biti 
zadaća, da se stara o uzdržanju mira i reda, o 
slobodi izbora, kao u opće, da se obdržaje za- 
konito ustanovljeni izborni red. 


Preporna pitanja, koja se pojave tečajem 
izbora, rješava izborno povjerenstvo odmah ab- 
solutnom većinom glasova kratkim putem ; kada 
su glasovi na jednako podijeljeni, odlučuje glas 
predsjednikov. Dok izbornici daju izborne karte, 
ima kotarski muktar dotičnog gradskog kotara 
biti prisutan u mjestu izbora, da može davati 
razjašnjenja, ako povjerenstvo takovih zatraži. 


S 8. 

Svaki, koji ima pravo izbora a hoće da ga 
vrši, ima lično da dogje u mjesto, dan i sat na, 
to odregjen pred svoje izborno povjerenstvo, gdje 
će predati svoju izbornu kartu. 


Glasovi se daju po prozivanju imena pojedinih 
izbornika abecednim (azbučnim) redom. Kada 
se prozivanje izbornika dovrši, od volje još stoji 
izbornicima, koji su megjutim prispjeli, da pri 
drugom prozivanju svoje karte naknadno predadu, 
poslije toga pako završi se glasovanje posvema, 
i prelazi na brojenje glasova. Izbornici, koji pri- 
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nach  endgiltigem  Abschlusse des  Wahlactes 
erscheinen, sind zur Stimmenabgabe nicht mehr 
zuzulassen. 

Die wahlberechtigten Commissions-Mitglieder 
haben das Recht, vor allen anderen Wihlern 
zur Stimmenabgabe zugelassen zu werden. 


8 9. 


Jeder zur Stimmenabgabe aufgerufene W&hler 
bat dem Vorsitzenden seine Wahlkarte zu iiber- 
geben, worauf dieser dessen Namen laut verliest 
und nach Feststellung seiner Identitat die erfolgte 
Stimmenabgabe durch den Schniftfiihrer in der 
Wiblerliste neben den Namen des Wiahlers in 
der  betreffenden  Colonne  ersichtlich —machen 
lasst. Die Stimmenabgabe = erfolgt — entweder 
miindlich oder schriftlich. Im ersten Falle werden 
die vom Wabler bezeichneten Personen von einem 
Commissions-Mitgliede oder durch den Schrift- 
fuhrer auf der Wahlkarte verzeichnet und diese, 
mit dem Signum des Vorsitzenden versehen, in 
die: Wahlurne hinterlegt. Im zweiten Falle sind 
die auf der Wahlkarte bereits verzeichneten 
Namen von dem Vorsitzenden noch in Gegen- 
wart des Wiahlers laut zu verlesen und nach 
erfolgter_ Eintragung der Stimmenabgabe in der 
Wihlerliste die Wahlkarte in gleicher Weise in 
die Wahlurne zu hinterlegen. 

Namen von Personen, welche von der Wihl- 
barkeit ausgeschlossen sind, werden, falls solche 
auf den Wahlkarten verzeichnet sind, unberiick- 
sichtigt gelassen. Enthalt eine Wahlkarte mehr 
Namen, als nach der Wahlausschreibung von 
dem einzelnen Wi&hler zu nennen sind, so sind 
die iiber diese Zahl zuletzt angefiihrten Namen 
unberiicksichtigt zu lassen; sind jedoch weniger 
Namen angefiihrt, so ist der Wihler zur 
Completirung der  erforderlichen Anzah!l ein- 
zuladen. 

Ist der Name einer und derselben Person 
auf einem und demselben Stimmzettel mehrmals 
verzeichnet, so wird er bei der Zihlung nur 
einmal gerechnet. Stimmen endlich, welche die 
zu wihlende Person undeutlich bezeichnen, sind 
unberiicksichtigt zu lassen. 


Dje B 
ao mome qa GNK pr NJENOM, GN ADENA OO O O ON A. i m eo ma ere s ueeve 
Z 


spiju poslije kako je već dovršen izbor, ne smiju 
se više pripuštati da glasuju. 


Članovi povjerenstva, koji imaju izborno 
pravo, ovlašteni su, da budu prije svih ostalih 
izbornika pripušteni na glasovanje. 


8 9. 


Svaki izbornik, koji se prozove na glasova- 
nje ima predsjedniku uručiti svoju izbornu kartu, 
na što on njegovo ime glasno pročita, te pošto 
se ustanovi da je u istinu on, dade po perovogji 
u izbornoj listini pokraj imena izbornika u do- 
tičnom stupcu ubilježiti, da je dao svoj glas. 
Glasovanje biva ili usmeno ili pismeno. U prvom 
slučaju bilježi jedan od članova povjerenstva ili 
perovogja na otražnjoj strani izborne karte ona 
lica, koja izbornik naznači, te se onda izborna 
karta, pošto ju potpiše predsjednik spusti u po- 
sudu, za to odregjenu. U drugom slučaju pred- 
sjednik ima imena na izbornoj karti popisana u 
prististvu izbornika glasno pročitati, te pošto se. 
ubilježi glasovanje u izbornoj listini, ima se izborna 
karta jednakim načinom spustiti u posudu, za 
to odregjenu. | 


Ako su na izbornim kartama popisana lica, 
koja se ne mogu birati, ne će se na njih uzeti 
obzir. Ima li na kojoj izbornoj karti više imena, 
nego što prema  raspisanom izboru pojedini 
izbornik ima da naznači, ostaće preko broja naj- 
poslije napisana imena neuvažena; ako bude 
manje imena, ima se izbornik pozvati, da popuni 
nužni broj. 


Ako je ime jedne te iste osobe na jednoj 
te istoj izbornoj karti napisano višeput, računaće 
se pri brojenju samo jednoč. Konačno ne će se 
uzeti u obzir glasovi, koji nejasno označuju osobu, 
koja bi se imala izabrati. 


8 10. 


Sofort nach Ablauf der zur Wah! fest- 
gesetzten Frist wird die mit den entsprechenden 
Fintragungen  versehene  Wiihlerliste von der 
Wahleommission geschlossen und nach erhobener 
Uebereinstimmung der Zahl derjenigen, welche 
sich an der Abstimmung betheiligten, mit den 
in der Wahlurne hinterlegten Wahlkarten, am 
Wahlorte selbst bei verschlossenen Thiiren die 
Stimmenziihlung vorgenommen. 

Die Stimmenzihlung erfolet in der Weise, 
dass die auf der Wahlkarte bezcichneten Namen 
von einem Mitgliede_ der Wahlcommission in 
dem Verzeichnisse der passiven Wihler derart 
emzutragen sind, dass bei der ersten Stimme, 
die Jemand erhilt, in der entsprechenden Rubrik 
neben seinem Namen die Zahl 1, bei der zweiten 
stimme, die auf ihn entfallt, die Zahl 2 u. s. w. 
beigesetzt wird. 

Gleichzeitig werden die genannten Namen 
auf dieselbe Weise auch in eine, von einem 
anderen —Commissions - Mitgliede zu  fiihrende 
Gegenliste verzeichnet. Durch Vergleichung beider 
Listen ist das Wahlresultat zu constatiren. 


811. 


Ueber die Vornahme der _ Wahl ist ein 
Protokoll zu fiihren, welches die Zusammen- 
setzung der Wahlcommission zu enthalten, den 
Vorgang bei der Wahl und die etwa aufgetauchten 
Incidenzfille nebst deren Entscheidung im Sinne 
des S 7 kurz anzufiihren hat. 

Nach Constatirung des Wahlresultates ist 
dieses in das Protokoll aufzunehmen, welches 
nun von simmtlichen Commissions - Mitgliedern 
gefertigt und sammt allen Belegen im Wege des 
Regierungsvertreters der Haupt-Wahlcommission 
ibergeben wird. Diese_Haupt - Wahleommission 
ist unter dem Vorsitze des Biirgermeisters aus 
vier Gemeinderiithen und vier vom Regierungs- 
Commissir hiezu designirten Vertrauensminnern 
der versehiedenen Confessionen zusammengesetzt; 
der Haupt-Wahlcommission hat der Regierungs- 
Commissir _behufs Ueberwachung des gesetzlichen 
Vorganges pers6nlich beizuwohnen. 


_ < )Egvva an PN ČNČNČ ČA": Šaaa———————Z,:za_——opeom, omeo o aaa anna mn nm daa ada am a mn o m9) m) 


29 


S 10. 

Odmah kako progje rok opredijeljen za izbor, 
završiće izborno povjerenstvo izbornu listinu po- 
punjenu s propisanim bilješkama, te poslije kako 
se ustanovi suglasje izmecju broja onih, koji su 
pri glasovanju učestvovali 1 izmegju broja izbornih 
karata spuštenih u dotičnu posudu, otpočeće na 
biralištu samu pri zaključanim vratima brojenje 
glasova. 


Glasovi se broje tako, da jedan član izbornog 
povjerenstva imena popisana na izbornim kartama, 
tako ubilježi u iskaz pasivnih izbornika, da pri 
prvom glasu, što ga tko dobije, u dotičnoj ru- 
brici uz njegovo ime primetne broj 1, kod dru: 
gog glasa koji na nj padne, broj 2.1 t.d. 


U isto se vrijeme prozvana imena istim 
načinom bilježe 1 u kontrolnu listini, koju će 
voditi drugi jedan član povjerenstva. Sranjivanjem 
obiju listina ima se ustanoviti uspjeh izbora. 


8 11. 


Dok traje izbor ima se voditi zapisnik, u 
koji se ima upisati, kako je sastavljeno povjeren- 
styo, zatim postupak pri izboru, uz kratku na- 
znaku prigoda, koje se možda dogode te načina 
kako se iste riješe u smislu $& 7. 


Pošto se ustanovi uspjeh izbora, treba ga 
ubilježiti u zapisnik, koji sada potpišu svi članovi 
povjerenstva, a onda se isti sa svim prilozima 
putem vladina zastupnika predade glavnom iz- 
bornom povjerenstvu. Ovo glavno izborno povje- 
renstvo sastavljeno je pod predsjedanjem gradskog 
načelnika od 4 gradska zastupnika i 4 pouzda- 
nika raznih vjeroispovijesti, koje označi vladin 
povjerenik ; glavnomu  izbornomu povjerenstvu 
ima vladin povjerenik lično prisustvovati u to 
ime, da nadzire zakonito postupanje. 
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Von der Ilaupt-Wallcommission sind die 
einzelnen Wahlresultate auf _ Grund der em- 
gesandten Protokolle und Wahllisten in der Art 
zusammenzustellen, dass durch Fintragung der 
Anzahl der abgegebenen Stimmen aus allen 
Bezirken in der betreffenden Rubrik bei den 
einzelnen Namen des Verzeichnisses der passiven 
Wahler in der im S 10 vorgezeichneten Weise das 
endgiltige Wahlresultat constatirt werden kčnne 

Auf Grund des auf diese Weise erzielten 
allgemeinen Wahlresultates erscheinen je 16 Muha- 
medaner, 8 griechisch-orientalische Christen und 
je 4 rom. Katholiken und Israeliten, auf deren 
Namen sich die meisten Stimmen  vereinigt 


haben, in der Reihenfolge der erhaltenen Stimmen- 


anzahl als gewiihlt. 

Bei Stimmengleichheit entscheidet das Los 
iber die Reihenfolge der Aufnahme in die Liste 
der Gewihlten. 

Das iiber den endgiltigen Wahlact von der 
Haupt - Wahlcommission verfasste Protokoli ist 
mit allen Belegen dem Regierungs - Commissiir 
zur weiteren Amtshandlung zu iibergeben, die 
Inste der aus der Wah!  hervorgegangenen 
Gemeindevertreter unter Angabe der erzielten 
Stimmresultate aber ohne weiteren Verzug kund- 
zumachen. 

S 12. 

Einwendungen gegen die ordnungsmiissige 
Vornahme des Wahlactes sind binnen der Pri- 
clusivfrist von drei Tagen nach  beendigtem 
Wahlacte beim — Birgermeister — einzubringen, 
welcher  dieselben im Wege des  Regierungs- 
Commissiirs der Landesregierung zur Entscheidung 
vorzulegen hat. Werden die erhobenen Einwen- 
dungen als begriindet erkannt, so wird die Landes- 
regierung die Vornahme von Neuwahlen sofort 
veranlassen. 

Nach Ablauf der obigen Frist eingebrachte 
Einwendungen werden nicht beriicksichtigt. 

8 13. 

Der Regicrungs-Commissiir hat auf Grund- 
lage der diesbeziiglichen Behelfe das ihm vor- 
gelegte Wahlrcsultat zu iberpriifen und nach 
erfolgter _ Verificirung die Liste der aus der 


Glavno izborno povjerenstvo ima pojedine 
izborne uspjehe na temelju predanih mu zapisnika 
i izbornih listina tako sastaviti, da se upisivanjem 
broja predanih glasova 1z svih kotara u dotičnoj 
rubrict kod pojedinih imena iskaza onijeh, koji 
se mogu izabrati, načinom u $S 10. propisanim 
uzmogne ustanoviti konačni izborni uspjeh. 


Na temelju općeg izbornog uspjeha postig- 
nuta tim načinom izlaze izabranimi 16 muhame- 
danaca, 8 istočno-pravoslavnih te po 4rimo-katolika 
1 jevreja, na čija se je imena složilo najviše 
glasova, redom po broju glasova što su ga dobili. 


Gdje su glasovi na jednako podijeljeni, 
odlučuje se kurom (žrijebom) o redu, kojim se 
izabrana osoba upiše u listinu. 

Zapisnik sastavljen po glavnom izbornom 
povjerenstvu o konačnom izbornom činu ima se 
sa svijem prilozima predati vladinom povjereniku 
na daljnje uredovanje, a spisak općinskih za- 
stupnika koji su proizašli iz izbora, ima se pak 
uz naznaku uspjeha glasovanja bez daljnjeg za- 
tezanja objaviti. 


S 12. 

Primjedbe proti redovitom tečaju izbora imaju 
se do zaključnog roka od 3 dana po dovršenu 
izboru najaviti kod gradskog načelnika, koji će 
ih putem vladinog povjerenika zemaljskoj vladi 
predložiti na riješenje. Ako se pronagje, da su 
istaknuti prigovori osnovani, odrediće zemaljska 
vlada odmah nove izbore. 


Prigovori koji se najave poslije gornjega 
roka, ne će se uvažiti. 
8 13. 
Vladin povjerenik ima na osnovu dotičnih 
podataka predloženi mu izborni uspjeh prosuditi, 
te iza kako se obistini predložiće zemaljskoj vladi 


Wahl der Bevolkerung  hervorgegangenen Ge- 
meindevertreter zur Bestitigung der Landesregie- 
rung vorzulegen. 

Aus der Zahl der also Gewihlten werden 
von der Landesregierung 8  Muhamedaner, 
4 Orthodoxe_ und je 2 Katholiken und Israeliten, 
und zwar diejenigen, auf deren Namen bei den 
cinzelnen  Confe-sioneh die meisten —Stimmen 
vereiniet sind, in ihren Mandaten als Gemeinde- 
rithe bestitiot. wahrend die iibrig gebliebene 
Hilfte der gowiihlten Gemeindevertreter in der 
Reihenfolge der _erhaltenen Stimmenanzahl als 
Frsatzmitglieder_in Vormerkung gebracht wird. 
Gleichzeitig erfolgt die Ernennung des restlichen 
Drittels der Mitglieder des Gemeinderathes, u. zw. 
von 4 Muhamedanern, 2 Orthodoxen und je 1 Katho- 
liken und Israeliten iiber_ Vorschlag des Regie- 
rungs - Commissiirs durch die Landesregierung. 

8 14. 

Dem Regierungs-Commissiir liegt es ob, das 
Endresultat der also erfolgten Zusammensetzung 
des Gemeinderathes der Bevolkerung in ent- 
sprechender Weise_ zur _ 6ffentlichen Kenntniss 


zu bringen_ und den neuen Gemeinderaths- 
\Witgliedern ihre Decrete auszufolgen. 
& 15. 


Der Landeschaf _bestimint nach erfolgter 
Frmennung des Biirgermeisters und des Vice- 
Biirgermeisters den Tag der Eroffnungs-Sitzung 
des neven Gemeinderathes und begseben sich 
an demselben der _ Biirgermcister und  Vice- 
Diirgermeister, gefolgt von siummtlichen Gemcinde- 
vertretern, in festlichem Aufzuge zum Landeschet, 
in dessen Hinde sie den, laut S 14 des Gemeinde- 
Ptatute vorgeschriebenen Amtseld abzulegen haben. 

Š 16. 

Mach erfolgtor Brcidigung begibt sich der 
nene Gemeinderath in das Amtslocale zuriick und 
eroinet dortselbst der Biirgermeister die Sitzung 
mt ciner foierlichen Ansprache, worauf er die 
Gemeinderaths-Mitalieder auffordert, das Gelčb- 
hlss trener, gewissenhafter, unermiidlicher und 
meigenniitziger Pflichterfiillung gegen die Regie- 
"ng sowohl als gegen die Gemeinde in seine 
liinde tbzulegen. 
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na potvrdu spisak općinskih zastupnika, koji su 
izabrani po stanovništvu. 


Iz broja takvim načinom izabranih potvrdiće 
zemaljska vlada 8 muhamedanaca, 4 istočno- 
pravoslavna te po 2 katolika 1 jevreja u njihovim 
mandatima kao općinski zastupnici, 1 to one, na 
čija je imena kod pojedinih vjeroispovijesti palo 
najviše glasova, dočim druga polovica izabranih 
općinskih zastupnika ostaje pribilježena brojem 
dobivenih glasova kao zamjenici. U isto vrijeme 
imenovaće zemaljska vlada na predlog vladinog 
povjerenika ostalu trećinu članova općinskog 
zastupstva, 1 to 4 muhamedanca, 2 istočno-pra- 
voslavna, te po jednoga katolika i jevreja. 


$ 14. 

Vladinom povjereniku je dužnost, da konačno 
tako polučeno sastavljanje gradskog zastupstva 
stanovništvu primjerenim načinom javno oglasi, 
1 da novim općinskim zastupnicima izdade njihove 
dekrete. 


S 15. | 

Poslije kako se imenuje gradski načelnik i 
podnačelnik, opredjeluje poglavica zemaljske vlade 
dan prve sjednice novog gradskog zastupstva, te 
istog dana gradski načelnik s podnačelnikom i 
svim općinskim zastupnicima svečano polaže k 
poglavici zemaljske vlade, kome u ruke po 8 14. 
općinskog štatuta imaju položiti službenu zakletvu. 


S 16. 

Poslije položene zakletve vraća se novo 
gradsko zastupstvo u uredovne prostorije, te ondje 
gradski načelnik otvara sjednicu svečanim slovom, 
a iza toga pozove članove općinskog zastupstva, 
da se njemu u ruke zavjere, da će dužnosti svoje 
kako prama vladi, tako 1 prama općini vršiti 
vijerno, savjesno, neumorno i nesebično. 
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Nach  erfolgter_ Angelobung  erklirt der 
Regierungs - Commissar den Gemeinderath fur 
constituirrt und wird die Sitzung sodann vom 
Biirgermeister unter Bekanntgabe des Zeitpunktes 
der ersten ordentlichen Sitzung geschlossen. 

Ueber die constituirende Sitzung wird ein 
Protokoll verfasst, welches von s&mmtlichen 
Gemeinderaths-Mitgliedern zu unterfertigen ist. 

8 17. 

Mit der Constituirung des neuen Gemeinde- 
rathes, welche  gleichfalls  kundzumachen ist, 
erlischt die Wirksamkeit der friiheren Gemeinde- 
vertretung. | 


| 3. 
Verordnung 
der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina, 
womit die Uebergangs - Bestimmungen zum Gemeinde- 
Statute und zur Wahlordnung fir die Stadt Sarajevo 
erlassen werden. 
(Genehmigt mita. h. Entschliessung vom 10. December 1883, 
kundgemacht von der Landesregierung fir Bosnien und 
die Hercegovina unterm 9. Jinner 1884, Zahl 25034/I.). 
Anlisslich der Neuconstituirung der Gemeinde- 
vertretung der Stadt Sarajevo werden bis zum 
vollstindigen Inslebentreten der Bestimmungen 


. des Gemeinde Statuts vom 10. December 1883 


die nachstehenden  Uebergangs - Bestimmungen 
erlassen : 


I. 

Die in Gemissheit der Verordnung vom 
8. Mirz 1883 in den einzelnen Stadtbezirken 
provisorisch angestellten Bezirks - Muktare  ver- 
bleiben in ihren Dienstesposten mit ihren der- 
zeitigen Beziigen bis nach ertolgter Constituirung 
des neuen Gemeinderathes, welchem es sodann 
obliegen wird, unter gleichzeitiger Feststellung 
ihrer Remunerationen die Bestatigung dieser 
Bezirks-Muktare auf ihren Posten oder aber die 
Bestellung ncuer fiir die Dauer von 3 Jahren im 
Sinne des S 61. des Gemeinde-Statuts vorzunehmen. 


II. 
Fir die Dauer der ersten Wahlperiode des 
neuen Gemeinderathes wird von dem Erfordernisse 


Pošto su se zavjerili, proglašuje vladin po- 
vjerenik općinsko zastupstvo konštituiranim , a 
gradski načelnik po tom zaključuje sjednicu uz 
naznaku, kada će biti prva redovita sjednica. 


O sjednici u kojoj se konštituira zastupstvo, 
sastavlja se zapisnik, koji svi općinski zastupnici 
potpisuju. . 

& 17. 

Konštituiranjem novog općinskog zastupstva, 
koje se takogjer ima oglasiti, ukida se ujedno 
valjanost dosadanjem općinskom zastupstvu. 


3. 
Naredba 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu, kojom se 
izdaju prelazne ustanove k općinskom štatutu i k iz- 


-bornom redu za grad Sarajevo. 


(Odobrena Previšnjom odlukom od 10. decembra 18883., 
objavljena od zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu 
dana 9. januara 1884., pod brojem 25084/I.). 

Usljed novog ustrojstva općinskog zastupstva 
za grad Sarajevo izdaju se, dok se potpuno uvedu 
ustanove općinskog štatuta od 10. decembra 18c3., 
slijedeće prelazne odredbe. 


I 
Kotarski muktari, koji su privremeno po- 
stavljeni u pojedinim gradskim kotarima u smisln 
naredbe od 8. marta 1883., ostaju 1 nadalje na 
svojim službenim mjestima sa dosadašnjim berivima 
donle, dok se ustroji novo općinsko zastupstvo, 
koje će poslije svog ustrojenja ili ove kotarske 
muktare potvrditi u njihovu zvanju ili će postaviti 
nove kotarske muktare na vrijeme od 3 godine 
prema smislu & 61. općinskog štatuta, te ujedno 

ustanoviti njihovu naeradu. 

1. 
Za vrijeme prve izborne periode novog op- 
ćinskog zastupstva ne će se u pogledu, može li 


des Lesens und Schreibens fur die Wihlbarkeit 
($ 8 des Gem. Statuts) abgesehen. 

Auch nach Ablauf der ersten Wahlperiode 
ist. von diesem Erfordernisse bei denjenigen wahl- 
berechtigten — Gemeindeangehčrigen  abzusehen, 
welche am Tage der Kundmachung des Statuts 
das 30-te Lebensjahr bereits zuriickgelegt haben, 
den iibrigen Anforderungen des & 8 des Gemeinde- 
statuts aber entsprechen. 


TII. 


Der gesetzliche Ablehnungsgrund des & 18 
lit. b. des Gemeindestatuts bei der Wahl als 
Gemeindevertreter gilt blos fir den .Birgermeister, 
Vicebiirgermeister und die Magistratsrathe, nicht 
aber fir die sonstigen Mitglieder des gegen- 
wirtigen Gemeinderathes. 


IV. 


Die Vornahme der ersten Gemeinderaths- 
wahlen in Gemiissheit des neuen Gemeinde-Statuts 
erfolgt unter direkter Leitung und Aufsicht des 
Regierungs-Commissćrs. 

Der gegenwirtige Gemeinderath verbleibt 
bis zur Constituirung des neuen in seinen der- 
zeitigen Functionen und hat den Regierungs- 
Commissir_in Gemissheit der diessbeziiglichen 
Bestimmungen des Gemeinde-Statuts bei Vor- 
nahme der Wahlhandlungen zu  unterstiitzen. 
Seine Aufčsung erfolgt durch den Regierungs- 
Commisadr. 


V. 


Noch vor erfolgter Aufičsung des gegen- 
Wartigen und Constituirung des neuen Gemeinde- 
rathes hat der  Regierungs - Commissar die 
erforderlichen Aenderungen, beziehungsweise Neu- 
besetzungen der einzelnen Beamtenposten des 
Stadtmagistrates vorzunehmen und auch in der 
inneren Geschaftsthitigkeit der Gemeindebehčrden 
alle ihm geeignet  scheinenden  Vorkehrungen 
derart zu treffen, dass der regelmiissige Geschifts- 
gang bei denselben anlisslich der Constituirung 


+ 
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tko biti izabran, zahtijevati znanje čitanja i pi- 
sanja (S 8. općinskog štatuta). 

Takogjer poslije minule prve izborne periode 
odustaće se od potraživanja ovog znanja u po- 
gledu onih na biranje ovlaštenih pripadnika op- 
ćine, koji su stariji od 30 godina u doba, kada 
je objavljen štatut, nu koji zadovolje ostalim 
uslovima S 8. općinskog štatuta. 


II. 


U & 18. lit. b) općinskog štatuta ustanov- 
ljeni zakoniti uzrok, da se može otklonuti izbor 
za gradskog zastupnika, valja samo za gradskog 
načelnika, podnačelnika i magistratske vijećnike, 
a ne vrijedi za ostale članove sadanjeg općinskog 
zastupstva. 


IV. 


Prvi izbor općinskog zastupstva obavlja se 
po smislu novog općinskog štatuta pod neposred- 
nim ravnanjem 1 nadziranjem vladinog povjerenika. 


Sadanje općinsko zastupstvo ostaje u svojoj 
dosadanjoj službi, dok se ustroji novo zastupstvo, 
te je obvezano, da u smislu dotičnih ustanova, 
općinskog štatuta podupire vladinog povjerenika 
u provagjanju izbornih poslova. Vladin povjerenik 
raspustiće sadanje općinsko zastupstvo. 


V. 


Jošte prije nego što se raspusti sadanje i 
prije nego se ustroji novo općinsko zastupstvo, 
preduzeće vladin povjerenik nužne promjene, do- 
tično popuniće na novo pojedina činovnička mjesta 
kod gradskog poglavarstva, te će takogjer u 
nutarnjem poslovanju općinskih oblasti provesti 
odredbe, koje smatra potrebnima tako, da ne će 
redovito poslovanje kod gradskog poglavarstva 
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des neuen Gemenderathes keinerlei Stockung 
erleide. 

Die Uebergabe, beziehungsweise Uebernahme 
der Amtsagenden des Stadtmagistrates durch den 
neuen Birgermeister erfolgt unter Intervention 
des Regierungs-Commisstirs. 


VI. 


Die definitive Organisirung sowie Geschilfts- 
eintheilung des Stadtmagistrates, erfolgt iiber 
diessbezuiglichen Antrag des neuen Gemeinderathes 
durch die Landesregierung. 


__—-__ 


zapeti povodom ustrajanja novog općinskog za- 
stupstva. 

Uredovne poslove gradskog poglavarstva pre- 
uzeće novi. gradonačelnik uz sudjelovanje vladinog 
povjerenika. 


VI. 


Definitivno će gradsko poglavarstvo ustrojiti 
i njegove poslove razdijeliti zemaljska vlada na 
predlog novog općinskog zastupstva. 


e 


Jahrgang 1884. 


Sammlung 


der Gesetze und Verordnungen 
fir 


Bosnien und die Hercegovina. 


Stuck II. Ausgegeben u. versendet : 15. Juni 1884. 


_Godina 1884. 


Zbornik 
zakona i naredaba 
Bosnu i danska 


Izdan i rasposlan: 19. juna 1884. 


Komad IL. 


A. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 
vom 5. Jinner 1884, Zahl 25198 ex 1883, betreffend die 
Anwendung der Abkiirzungszeichen fir die metrisehen 
Mass- und Gewichtsgrčssen in simmtlichen Zweigen der 
Militar-Verwaltung. 

Das hohe gemeinsame Ministerium hat mit 
dem Erlasse vom 21. Dec. 1883, Z. 6851/II. B. H. 
erofinet, dass die, mit hierortigem  Circular- 
Erlasse vom 29. Juli 1883, Z. 10050/II. bekannt 
gegebenen Abkiirzungszcichen fir die metrischen 
Mass- und Gewichtsgrčssen auch fiir den Gebrauch 
im imtličthen Verkehre in simmtlichen Zweigen 
der Militar-Verwaltung anzuwenden sind. 


8. 
Circularerlass 


der Landesregierung ftir Bosnien und die Hercegovina 
vom 14. Jinner 1884, 2. 320/11I., betreffend die Verrech: 
Wuug und Eiubringuug der Kosten des Strafverfahrens 


gegeniiber den kćnigl. kroatischen Gerichten. 


Das hohe gemeinsame Ministerium hat mit 
dem Erlasse vom 5. Jinner 1884, Z. 25/IIL.B.H. 
erčfinet, dass die kčnigl. kroatische Landesregie- 
rung ihren mit dem S 11 der Verordnung iiber 
die Berichtigung, Verrechnung und Finbringung 
der Kosten des Strafverfahrens in Einklange be- 
indlichen Erlass vom 4. Jinner 1883, Z. 14816 
laut Zuschrift vom 29. Dec. 1883, Z. 9562/J.-A., 
dahin ausgedehnt hat, dass es auf einen Kosten- 
ersatz auch dann nicht anzukommen hat, wenn 
sich die Amtshandlung vor der Wirksamkeit der 


uu 4. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 5. januara 
1884., broj 25198 ex 1883., glede uporabe kratica za 
označivanje metričkih mjera i utega u svim granama 
vojničke uprave. 


Visoko ces. i kr. zajedničko ministarstvo 
priopćilo je otpisom od 21. decembra 1883., 
br. 6851/II. B. H., da se kratice za označivanje 
metričkih mjera i utega, obznanjene ovostranom 
okružnicom od 29. jula 1883., br. 10050/II., 
imaju upotrebljavati takogjer u službenom sao- 
braćaju u svim strukama vojničke uprave. 


5. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 14. januara 

1884., broj 320/1II., glede zaračunavanja i pobiranja 

troškova kaznenoga postupka naprama kr. hrvatskim 
sudovima. 


Visoko ces. i kr. zajedničko ministarstvo 
priopćilo je otpisom od 5. januara 1884., br. 
29/1. B. H., da je kr. hrvatska zemaljska vlada 
naredbu svoju od 4. januara 1883., br. 14816, 
koja je u skladu s 8 11. naredbe o naplaćivanju, 
zaračunavanju i utjerivanju troškova kaznenoga 
postupka, glasom dopisa od 29. decembra 1883., 
br. 9562/prav. odj., razmakla u tom pravcu, da 
se troškovi ni onda ne naknagjuju, ako je ure- 


36 


Verordnung, das ist vor dem 20. September 1882 
ereignet haben sollte. 

Hievon werden die Gerichte mit dem Bei- 
fugen in die Kenntniss gesetzt, dass der gleiche 
Grundsatz auch hinsichtlich der bei den hier- 
lindigen Gerichten erwachsenen Straf- und Unter- 
suchungskosten den kčnigl. kroatischen Gerichten 
gegeniiber, zur Anwendung zu gelangen hat. 


6. 
Verordnung 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 

vom 21. Jinner 1884, Zahl 940;I., betreffend die Form der 

Einsehsltung behćrdlicher Kundmachungen und Inserate 
in der officiellen Landeszeitung. 


Das hohe gemeinsame Ministerium hat mit 
dem Erlasse vom 9. 1. M., Zahl 2/Pr.B. H. an- 
geordnet, dass es in Hinkunft von der Finschal- 
tung amtlicher Kundmachungen in deutscher 
Sprache in der officiellen Landeszeitung ,Sara- 
jevski List“ abzukommen hat und dass derartige 
Kundmachungen von nun an nur in der Landes- 
sprache in beiden Schriften einzuschalten sind ; 
weiters, dass amtliche Inserate in der Regel in 
der genannten Landeszeitung in der lateinischen 
Schrift aufgenommen werden sollen, was aber 
nicht ausschliesst, dass nach Wunsch der be- 
trefflenden Partei solche Inserate fallweise auch 
in cyrillischer Schrift erscheinen kčnnen. 

Winscht eine Partei die Inserirung in bei- 
den Schriftarten, so hat dieselbe die doppelte 
Insertionsgebiihr zu bezahlen. 

Die Behčrden werden demnach eingeladen, 
in allen jenen Fallen, wo amtliche Inserate der 
Redaction der officiellen Landeszeitung zur Ein- 
schaltung in derselben zugemittelt werden, am 
Bande der Inserate die vom Amtsvorsteher zu 
ferigende Bemerkung anzufiigen, ob lediglich die 
Einschaltung mit lateinischer oder auch jene mit 
cyrilischer_Sehrift gewiinscht wird. 


dovni postupak bio prije, nego li je nastupila 
valjanost one naredbe, dakle prije 20. sept. 1882. 

O tom se sudovi obavješćuju s tim dodat- 
kom, da se istoga načela treba držati i prama 
kr. hrvatskim sudovima u pogledu kaznenih i 
istražnih troškova, koji nastanu kod ovozemalj- 
skih sudova 


6. 
Naredba 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 21. januara 


1884., br. 940/I., u pogledu oblika, kojim se imaju uvrš- 
ćivati zvanične objave i inserati u zvanične novine. 


Visoko ces. i kr. zajedničko ministarstvo 
naredilo je otpisom od 9. t. mj. br. 2/pr. B. H,, 
da za buduće ima prestati uvršćivanje zvaničnih 
objava u njemačkom jeziku u službenim zemalj- 
skim novinama , Sarajevskom Listu“, te da odsele 
takve objave imaju vrstati samo na zemaljskom 
jeziku objema pismenicama; nadalje da se zva- 
nični inserati redovno imaju u rečenim službenim 
novinama tiskati latinskim pismenima, tim se 
megjutim ne krati, da se takvi inserati na želju 
dotične stranke u pojedinim zgodama i ćirilicom 
uvršćuju. 


Želi li koja stranka da oglašivanje bude u 
obje pismenice, imaće ista stranka platiti dvo- 
struku pristojbu za inserate. 

Oblasti se usljed toga pozivlju, da u svim 
onim prigodama, gdje se zvanični inserati šalju 
uredništvu službenih zemaljskih novina da ih 
uvrsti u potonje, na rubu inserata uz potpis 
uredskoga predstojnika naznače, da li se želi 
tiskanje inserata samo latinicom, ili pako 1 ći- 
rilicom. 


: 7. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

vom 26. Jiinner 1884, Zahl 1302/I., betreffend die Be- 

reehuung der Frist zur Stellung eines Stellvertreters 
nach S 23 des prov. Wehrgesetzes. 


Anlasslich eines vorgekommenen Falles, dass 
ein rechtzeitig eingebrachtes Gesuch eines Assen- 
tirten um die Bewilligung einen Stellvertreter 
stellen zu diirfen, durch einen Manipulations- 
fehler der betreffenden Behč&rde dem zustindigen 
Ergiinzungsbezirks-Commando verspiitet vorgelegt 
wurde, bringt die Landesregierung in Erinnerung, 
dass der im ersten Absatze des & 23 des prov. 
Wehrgesetzes fir Beibringung eines Stellvertreters 
festgesetzte Termin von 3 Monaten, vom Tage 
der Assentirung gerechnet, als ein Priclusiv- 
Termin zu betrachten ist, weshalb allen Behčrden 
die statim Behandlung rechizeitig eingebrachter 
derlei Gesuche im Interesse der Partei zur Pflicht 
gemacht wird. 
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Verordnung 
der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 
vom 90. Jinner 1884, Zahl 1712/I., betreffend die Ernen- 
nung und Behandlung der Strassenmeister. 


In Abinderung des  Circularerlasses vom 
15. April 1883, Zahl 2349/1., werden in Betreff 
der Ernennung und Behandlung der Strassen- 
meister nachfolgende Bestimmungen getroffen. 

1. Die Strassenmeister werden in Hinkunft 
stabil angestellt, von der Landesregierung ernannt 
und entlassen und sind gleich allen anderen 
Beamten in Eid zu nehmen. 

Die beziehen die ihnen durch das Budget 
bewilligten fixen Beziige, dass ist 400 fi. Gehalt, 
100 fl. Quartiergeld und 300 fl. Reisepauschale, 
also zasammen 800 A. jahrlich, ausserdem erhal- 
ten sie in jedem zweiten Jahre einen Pferde- 
anschaffangsbeitrag von 100 A. 
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q. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 26. januara 

1884., broj 1302/L., o tom, kako se ima računati rok do 

koga valja staviti zamjenika po S 23. privremenoga 
obrambenoga zakona. 


Povodom tim, što se je dogodilo, da je na 
pravo vrijeme predana molbenica jednoga unova- 
čenika, kojom je molio dozvolu, da smije staviti 
zamjenika, zbog jedne pogreške u manipulaciji 
dotične oblasti nadležnomu zapovjedništvu  po- 
punbenoga kotara“ prekasno dostavljena, pripo- 
minje se, da se rok od tri mjeseca ustanovljen 
u prvom odsjeku S 23. privremenoga obram- 
benoga zakona za dobavljanje zamjenika, od 
dana novačenja računavši, ima smatrati  pre- 
kluzivnim rokom, usljed čega se svim oblastima 
u interesu stranaka nalaže pod dužnost, da takve 
molbenice, ako se na vrijeme predadu, odmah pod- 
vrgnu dotičnome uredovnome postupku. 
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Naredba 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 30. januara 
1884., br. 1712/1., glede imenovanja nadcestara i postupka 
g istima. 


Ovostrana okružnica od 15. aprila 1883., 
br. 2349/1., mijenja se slijedećim ustanovama 0 
imenovanju nadcestara 1 postupku s istima. 


1. Nadcestari namiještaće se u buduće stalno, 
imenovaće ih 1 otpuštati zemaljska vlada, te će 
se ravno svim ostalim činovnicima zaprisizati. 


Primaju proračunom dozvoljena im beriva 
t. j. 400 for. plaće, 100 for. stanarine i 300 for. 
putnoga paušala, dakle 800 for. godišnje. Osim 
toga dobivaju svake druge godine prinos za na- 
bavu konja iznosom od 100 for. 
e 
5» 
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Die dermalen bereits bestehenden Strassen- 
meister_ bediirfen  gleichfalls einer neuerlichen 
Ernennung im Sinne dieser Vorschrift. 

Die Kreisbeh&rden werden mit Riicksicht auf 
diese Stabilisirung und Besserung der Stellung 
der Strassenmeister nur wirklich befahigte und 
gut qualificirte Personen der Landesregierung zur 
Ernennung in Vorschlag zu bringen haben. 

2. Die Strassenmeister sind Beamte der 
Bezirksbehčrden, unterstehen also unmittelbar 
dem Bezirksvorsteher. 

Die Kreisbehčrden sind jedoch ermichtigt, 
innerhalb des ilmen zugewiesenen Kreises die 
Strassenmeister auch in anderen Bezirken ver- 
wenden zu lassen und sie kčnnen zu diesem 
Behufe dann, wenn diese Verwendung nur eine 
kiirzere zu sein hat, die betreffende Anordnung 
selbst treffen und gleichzeitig der Landesregierung 
anzeigen. Soll die Verwendung des Strassen- 
meisters in einem anderen Bezirke eine langer 
dauernde sein, so ist die vorherige Genehmigung 
der Landesregierung einzuholen. 

3. Die Gebiihren der Strassenmeister werden 
bei den Steueramtern jener Bezirksbehčrden, bei 
welchen sie angestellt sind, vom ersten Tage des 
auf ihre Beeidigung folgenden Monates von der 
Landesregierung im Wege der Kreisbehčrde an- 
gewlesen. 

Die Letztere hat auch dann, wenn inner- 
halb ihres eigenen Kreises ein Strassenmeister 
entweder von der Landesregierung in einen an- 
deren Bezirk ginzlich transferirt oder von der 
Kreisbehčrde mit Genehmigung der Landesregie- 
rung in einem anderen Bezirke durch lingere 
Zeit verwendet wird, die Bezige des Strassen- 
meisters bel dem Steueramte, wo dessen Gebiihren 
in Vorschreibung stehen, ordnungsmissig einzu- 
stellen und bei dem Steueramte des dem Strassen- 
meister neu zugewiesenen Bezirksortes in der 
vorgeschriebenen Weise anzuweisen und hievon 
der Landesregierung die Anzeige zu erstatten. 

Bei Transferirungen in einen fremden Kreis 
hat die eine Kreisbeh6rde auf Grund des Trans- 
ferirungs-Erlasses der Landesregierung die ord- 
nungsmissige Finstellung der &ebtihren und die 
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Nadcestarima, koji jur postoje, treba takogjer 
iznovično imenovanje u smislu ovoga propisa. 


Okružne oblasti imaće obzirom na ovu stal- 
nost i poboljšicu u položaju nadcestara samo u 
istinu osposobljene i dobro kvalifikovane ličnosti 
predlagati zemaljskoj vladi za nadcestare. 


2. Nadcestari su činovnici kotarskih oblasti, 
te su dakle neposredno podregjeni kotarskomu 
predstojniku. 

Okružne oblasti ovlaštene su megjutim u 
megjama svoga područja nadcestare odašiljati na 
službovanje i u druge kotare, te ako to službo- 
vanje ima samo malo vremena da traje, mogu 
to same narediti, te ujedno zemaljskoj vladi 
prijaviti. Ima li uporaba kojega nadcestara u dru- 
gom kotaru dulje vrijeme da potraje, ima se po- 
tražiti prije odobrenje zemaljske vlade. 


3. Beriva nadcestara doznačivaće zemaljska 
vlada putem okružne oblasti kod poreznih ureda 
onih kotarskih oblasti, gdje su namješteni, od 
prvog dana onoga mjeseca, koji slijedi iza nji- 
bova zaprisegnuća. 


I onda, kada bud u vlastitom području koje 
okružne oblasti koga nadcestara zemaljska vlada 
posvema premjesti u drugi koji kotar, ili kada 
ga okružna oblast s privolom zemaljske vlade 
upotrebi u drugom kojem kotaru za dulje vri- 
jeme, ima okružna oblast beriva nadcestarova kod 
onoga poreznoga ureda, gdje su propisana, re- 
dovno obustaviti, pak propisanim načinom do- 
značiti kod poreznoga ureda onoga kotarskoga 
mjesta, koje je nadcestaru dodijeljeno, te o tom 
izvijestiti zemaljsku vladu. 


* 


Prigodom premiještanja u drugo okružje ima 
ona jedna okružna oblast na osnovu naredbe 
zemaljske vlade, kojom se premještaj odregjuje, 


andere Kreisbehč&rde die neue Anweisung der- 
selben vorzunehmen. 

Bei jeder Finstellung der Gebiihren haben die 
Steueramter den vorschriftsmi&ssigen Schuldigkeits- 
Extract auszufertigen und denselben an jenes 
Steueramt abzusenden, wo die Beziige des betref- 
fenden Strassenmeisters fliissig gemacht werden. 

Bei Enthebungen erfolgt die Finstellung der 
Beziige in der vorgeschriebenen Weise durch die 
Kreisbeh&rde auf Grund des Erlasses, womit die 
Landesregierung die Enthebung verfiigt. 

4. Gehaltsvorschiisse und Remunerationen 
werden den Strassenmeistern nur von der Landes- 
regierung bewilligt. 

Die Gehaltsvorschiisse, welche im Maximum 
einen zweimonatlichen Gehalt betragen kčnnen, 
miissen Innerhalb der Gebahrungsperiode refun- 
dirt werden. | 

5. Fir Uebersiedlungsreisen der Strassen- 
meister aus einem Kreise in den anderen oder 
aus dem Sitze eines Bezirkes in den anderen, 
werden Reiseentschiidigungen auf Grund der von 
der Landesregierung iiberpriiften Reise-Particu- 
laren nach den fir die Forstwarte geltenden 
Bestimmungen bewilligt. Hingegen hat aber der 
Strassenmeister aile Reiseauslagen  fiir Reisen 
innerhalb der dem Strassenmeister voriibergehend 
zugewiesenen Bezirke, mčgen sie aus welch' 
dienstlichem Anlasse immer unternommen werden, 
aus dem in den Gesammtbeziigen pr. 800 fl. enthal- 
tenen jihrlichen Reisepauschale pr. 3004. zu decken. 

Es werden somit ausser fiir Uebersiedlungs- 
reisen keine wie immer gearteten Reiseentschi- 
digungen bewilligt. 


9. 
Verordnung 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

Vom 2. Februar 1884, Zahl 1730/I., betreffend das Ver- 

fahren bei Miethnahme von Unterkiinften fir die 
Gendarmerie. 


Die. Wahrnehmung, dass, ungeachtet aller 
hierseita ergangenen Erliisse und aller einschli- 
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beriva redovno obustaviti, a ona druga ima ih 
iznovice doznačiti. 

Kadgod se obustavljaju beriva, imaju porezni 
uredi sastaviti propisani izvod o dužnosti, te ga 
otpremiti onome poreznom uredu, gdje se beriva 
dotičnoga nadcestara u tečaj stavljaju. 


Prigodom otpuštanja obustavljaokružna oblast 
beriva propisanim načinom na osnovu naredbe, 
kojom je zemaljska vlada odredila otpust 


4. Predujmove na plaću i remuneracije do- 
zvoljuje nadcestarima samo zemaljska vlada. 


Predujmovi na plaću, koji mogu najviše iz- 
nositi dvomjesečnu plaću, moraju se vratiti te- 
čajem računarskog perioda. 


5. Za preseljivanja nadcestara iz jednog 
okružja u drugo, ili iz sjedišta jednoga kotara u 
drugi dozvoliće se nadcestarima putne odštete na 
osnovu putnih računa prosugjenih po zemaljskoj 
vladi prema ustanovama valjanim za lugare. Na- 
suprot ima nadcestar sve putne troškove za puto- 
vanje u području kotara, koji mu je za vrijeme do- 
dijeljenu sam namirivati putnim paušalom od 
300 for., uračunanim u njegova godišnja beriva od 
800 for., bio tomu putovanju makar koji služ- 
beni povod. 


Osim selidbenih troškova ne će se dakle 
dozvoljivati nikakve druge putne odštete. 


9. 


Naredba 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 2. februara 
1884., broj 1730/I., u pogledu postupka pri najimanju 
konaka za oružništvo. 


Videći da unatoč svih ovostranih naredaba 
i svega dotičnoga nastojanja podregjenih oblasti 
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gigen Bemiihungen der unterstehenden Behčrden, 
dennoch die anher zur Ratification vorgelegten 
Miethvertrage fiir Gendarmerie-Unterkiinfte von 
Jahr zu Jahr hčhere Miethzinse aufweisen, welche 
in keinem Verhiltnisse zu der Qualitit der ge- 
botenen Unterkunft stehen, zwingt die Landes- 
regierung von dem ihr mit hohem Ministerial- 
Erlasse vom 26. Marz 1819, Zahl 658/B. H,, 
ertheilten Rechte Gebrauch zu machen und im 
Sinne der Schlussalinea Punkt 19 des bezogenen 
Erlasses anzuordnen, dass in allen Fillen, wo 
unter Beobachtung des mit hierstelligem Erlasse 
vom 6. Juli 1883, Zahl 12387, far den Abschluss 
von Gendarmerie-Miethvertrigen vorgezeichneten 
Vorganges ein durchaus angemessener Miethzins 
nicht zu erreichen ist, von der vertragsmissigen 
Unterbringung abzusehen und die Transenal- 
bequartierung anher in Antrag zu bringen ist. 

Wird seitens der Landesregierung diesem 
Antrage stattgegeben, so ist die Unterkunft nach 
den Bestimmungen der mit hierstelliger Verordnung 
vom 26. December 1882, Zahl 37758, kundge- 
machten Einquartierungsvorschrift fir das stehende 
Heer von der Gemeinde beizustellen und die 
Vergiitung fur selbe von den Fligel-Commanden 
im Wege der zustindigen Bezirksbehč&rde aus- 
zuzahlen. | 

Angefordert, beziehungsweise von der Ge- 
meinde geleistet muss werden, die Unterbringung 
sammtlicher Postenmannschaft in einem Gebiude 
und womčglich die separate Unterbringung fiir 
den Posten-Commandanten. Hingegen wird ver- 
zichtet auf die laut 1. Uebersicht, 1. b) ,Ein- 
richtung“, 2. der Einquartierungs-Vorschrift dem 
Quartiertriger obliegenden Beistellung der Ein- 
richtung und wird in analoger Anwendung des 
ersten Absatzes II. Uebersicht, C. gestattet, dass 
fir das vom Posten - Commandanten allein be- 
nitzte Zimmer (Postenkanzlei) die Vergiitung 
nach den Bestimmungen des citirten Absalzes, 
unter Beobachtung der Bestimmungen sub II. 
Uebersicht, A. a), 2 geleistet werde. 

Die einmal _angeordnete Transenalbequar- 
tierung eines Gendarmeriepostens bleibt so lange 
aufrecht, bis sich nicht Jemand zu vertrags- 


ipak svi najamni ugovori u ime konaka za oruž- 
ništvo, koji se amo predlažu na ratifikovanje, od 
godine do godine donose sve to veće najamne 
cijene, koje u nikakvu razmjeru ne stoje prama 
kakvoći iznagjenih stanova, nalazi se zemaljska 
vlada prinuždenom upotrebiti pravo, ustupljeno 
joj naredbom visokoga ministarstva od 26, marta 
1879., br. 658, B. H., te u smislu zaključnog 
alineja, točke 19. rečene naredbe narediti, da 
se u svim prigodama, kada se postupkom, pro- 
pisanim ovostranom naredbom od 6. jula 1883., 
broj 12387, za sklapanje oružničkih najamnih 
ugovora ne može polučiti primjerena najamna 
cijena, valja ostaviti ugovaranja u ime ukonači- 
vanja, te amo predložiti transenalno ukonačivanje. 


Privoli li zemaljska vlada na taj predlog, 
onda prema ustanovama propisa o ukonačivanju 
za stajaću vojsku, oglašena ovostranom naredbom 
od 26. decembra 1882., broj 37758, ima općina 
pribaviti konake a naknadu ima za te konake 
namiriti krilno zapovjedništvo putem nadležnoga 
kotarskoga ureda. 


Mora se tražiti, odnosno općina mora da- 
vati konak za svukoliku momčad od postaje u 
jednoj zgradi i ako se može, odijeljen konak za 
zapovjednika postaje. Nasuprot ne traži se na- 
mještaj, što ga je vlasnik konaka dužan davati 
glasom 1. pregleda 1. b) ,namještaj“ 2. propisa 
o ukonačivanju, te se analognim uporavkom pr- 
voga odsjeka II. pregled C dozvoljuje, da se ze 
sobu, koju zapovjednik postaje sam upotrebljuje 
(pisarna postaje) stanarina plaća prema ustano- 
vama, rečenoga odsjeka, držeći se pri tom usta- 
nove pod II. pregled A, a, 2. 


Odregjeno jednoč transenalno ukonačenje 
oružničke koje postaje vrijedi dotlen, dok se ne 
nagje koji, tko bi bio pripravan nužne prostorije 


missigen Ueberlassung der erforderlichen R4um- 
lichkeiten gegen einen annehmbaren Miethzins 
bereit findet, worauf ein Vertrag abzuschliessen 
und zur Genehmigung anher vorzulegen ist. 
Den Gendarmerie - Fliigel - Commanden wird 
es zur strengen Pflicht gemacht, die bestehenden 
Miethvertriige derart rechtzeitig der Erneuerung 
za unterziehen, dass nach Abwickelung aller 
einschligigen Amtshandlungen bis zum Erl&schen 
des Vertrages noch die Zeit zur eventuell erfor- 
derlichen contractsmiissigen Kiindigung desselben 
eriibrigt. Fir Versiumnisse in dieser Hinsicht, 
aus welchen dem Landesirar_ ein Schaden er- 
wachsen ist, werden die Fliigel - Commandanten 
persćnlich ersatzpflichtig gemacht werden. 


10. 
Verordnung 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

vom 5. Februar 1884, Zahl 1699;1., betreffend die Ver- 

landlung und Entseheidung der Streitigkeiten aus dem 
Rechtsverhšiltnisse der _Priorci oder Pridržnici. 


Das hohe gemeinsame Ministerium hat mit 
Erlass vom 21. December 1883, Z. 6726:1.B.H,, 
beziglich der Streitigkeiten, welche aus dem ins- 
besonders in der Hercegovina vorkommenden 
Rechtsverhiltnisse der Priorci oder Pridržnici 
entspringen, in Erwiigung, dass diese Angelegen- 
heiten, obwohl sie hinsichtlich ihres Rechtsgrundes 
nicht aus dem Kmetenverhaltnisse entspringen, 
doch in ihrer usseren Form denselben iihnlich 
smd und da die Erhebungen, welche infolge der 
auf die Rechte_ und Pfichten der Priorci be- 
ziiglichen Klagen nčthig werden, kurzer und 
zweckmiissiger_ durch die politischen als durch 
lie Gerichtsbehčrden  vorgenomimen werden 
k&nnen, angeordnet, dass dieselben in Hinkunft 
im politisehen Wege auszutragen sind und dass 
die politischen Behčrden, bei dem Umstande, als 
(las bezeichnete Rechtsverhiiltniss mit dem Kmeten- 
verhiltnisse nicht identisch ist und daher nicht 
au! Grund der Verordnung vom 14. Sefer 1276 
Za beurtheilen _kommt, die Entscheidungen in 
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davati uz takvu najamninu, na koju se može 
pristati, o čem se ima sklopiti 1 amo na odo- 
brenje poslati ugovor. 


Krilnim zapovjedništvima oružničkim nalaže 
se pod strogu dužnost, da sve ugovore koji po- 
stoje, tako na vrijeme obnove, da iza kako se 
svrše svi u to ime nužni uredovni poslovi, do 
onoga vremena kada dospijeva ugovor, još ostane 
dosta vremena, da se, ako eventualno ustreba, 
može isti u smislu ugovora otkazati. Kvar, koji 
bi mogao po zemaljski erar_ ponići od kakvoga 
zanemarenja u tom pravcu, biće lično dužni na- 
knaditi krilni zapovjednici. 


10 


Naredba 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 5. februara 
1881., br. 1699/1., u pogledu rasprave i odluke u pravnom 
odnošaju izmegju Prioraca ili Pridržnika. 


U pogledu razmirica, koje nastaju iz prav- 
noga odnošaja, što osobito u Hercegovini postoji 
izmegju prioraca ili _pridržnika, obzirom na to, 
što ti poslovi, makar da glede pravnoga svoga 
temelja ne potiču iz kmetskoga odnošaja, ipak 
istima nalikuju po svom spoljašnjem vidu, te 
pošto izvide, koji nastaju nužnima usljed tužba, 
štono se odnose na prava i dužnosti prioraca 
brže 1 prikladnije mogu provesti političke nego 
li sudbene oblasti, naredilo je visoko zajed- 
ničko ministarstvo otpisom od 21. decembra 
1883., broj 6126/I. B. H., da se u buduće takve 
razmirice imaju rješavati političkim putem, te da 
političke oblasti, obzirom na to, što naveđeni 
pravni odnošaj nije istovjetan s kmetskim odno- 
šajem, te se ne može prosugjivati na temelju 
naredbe od 14 sefera 1276., u takovim razmi- 
ricama mogu odluke stvarati samo prema sklop- 
ljenim ugovorima, a_u koliko se ovi ne mogu 
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derlel Streitigkeiten nur nach den geschlossenen 
Vertrigen und insoweit dieselben nicht constatirt 
werden kčnnen oder liickenhaft sind, nach der 
zu erhebenden localen Gepflogenheit zu fillen 
haben. 

Beziiglich des Instanzenzuges hat das hohe 
gemeinsame Ministerium mit dem citirten und 
mit dem weiteren Erlasse vom 19. Jinner 1884, 
Zahl 216,I. B. H. verordnet, dass die Bezirks- 
imter in den in Rede stehenden Streitigkeiten 
in erster und (in Recursfillen) die Kreisbehčrden 
in zweiter und letzter Instanz zu entscheiden 
haben. 

Durch diese Verordnung erleidet selbstver- 
standlich keine Alteration der hierseitige Circular- 
erlass vom 16. December 1683, Zahl 21294/I., 
womit bekannt gegeben wurde, dass die eigent- 
lichen Agrarsachen die Kreisbehčrden in II. und 
die Landesregierung in III. und letzter Instanz 
zu entscheiden haben. 


11. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 

vom 5. Februar 1884, Zahl 1879/1., betreffend das Verbot 

der Ausiibung des Hausirhandels auf dem Gebiete der 
Stadt Eger (Erlan). ; 


Laut Erlasses des hohen gemeinsamen Mi- 
nisteriums vom 21. Jinner 1884, Z. 301/1. B.H,, 
ist seitens der ko&n. ungar. Regierung die Aus- 
ibung des Hausirhandels auf dem Gebiete der 
Stadt Eger (Erlau), unter Aufrechthaltung der 
im S 17 der Hausirvorschriften vom Jahre 1852 
und in den diesen Paragraf erginzenden siimmt- 
lichen spiteren Verordnungen, den Bewohnern 
gewlsser Gegenden der Monarchie gewihrleisteten 
Rechte, verboten worden. 

Hievon werden die Behč&rden im Sinne des 
erwiihnten S 10 des Hausirpatentes und des & 8 
des  bosnischen  Hausirpatentes zur _ Darnach- 
achtung bei Ausfertigung resp. Ausfolgung der 
Hausirpiisse, in die Kenntniss gesetzt. > 


konštatovati, ili su pak nepotpuni, onda prema 
mjesnim navadama, koje se imaju pronaći. 


Glede stepena molbenih naredilo je visoko 
zajedničko ministarstvo rečenom, onda daljnjom 
naredbom od 19. januara 1884., br. 216/1. B. H,, 
da kotarski uredi u upitnim razmiricama odlu- 
čuju u prvoj, a (u slučaju priziva) okružne oblasti 
u drugoj 1 zadnjoj molbi. 


Tom se naredbom dakako ne mijenja ovo- 
strana okružnica od 16. dec. 1883., br. 21294/1., 
kojom je oglašeno, da prave agrarne razmirice 
rješavaju okružne oblasti u II., a zemaljska vlada 
u III. 1 poslijednjoj molbi. 


11. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 3. februara 
1884., broj 1879/I., u pogleda zabrane kućarenja u 
području grada Jegre (Erlau). 


Glasom otpisa visokoga c. i kr. zajedničkoga 
ministarstva od 21. januara t. g. br, 301/1.B.H,, 
zabranila je kr. ugarska vlada kućarenje u pod- 
ručju grada Jegre, ne tičući time prava, ustup- 
ljena žiteljima stanovitih prijedjela _monarkije 
S 17. propisa o kućarenju od god. 1852.1 kaš- 
njim naredbama, koje taj S nadopunjuju. 


& 10. 


t 


O tome se oblasti obavješćuju u smislu 
rečenoga patenta o kućarenju i S 8. bosanskoga 
patenta o kućarenju na ravnanje pri sastavljanju, 
adnosno izdavanju putnica za kućarenje. 


12. 
Circularerlass 


der Landesregieruug fiir Bosuien und die Hercegovina 

vom 7. Februar 1884, Z. 881/11[., womit Anordnungen 

erlassen werden, wie im Executionsverfahren die Feil- 
bietungs-Edicte kundzumachen sind. 


Die Landesregierung hat aus mehreren im 
Recurswege zur Revision vorgelegenen Executions- 
acten entnommen, dass bei den meisten Exe- 
cutionsbeh&rden die —Feilbietungs-Edicte und 
insbesondere jene, welche die executive Ver- 
dusserung von Realititen behandeln, entweder 
gar nicht, oder nur in sehr unzuliinglicher Weise 
zur Kenntniss der Bevčlkerung gelangen, in Folge 
dessen viele Realititen um einen Betrag veriussert 
werden, welcher hinter ihrem Schitzungswerthe 
weit zuriicksteht. : 

Die hierlindigen Verhiiltnisse, der Umstand, 
dass nur ein geringer_Theil der BevčIkerung des 
Lesens kundig ist, sowie die Theilnahmslosigkeit, 
welche dieselbe dem čffentlichen Leben entgegen- 
bringt, lassen es geniigsam erkliren, dass die 
Afichirungen der Feilbietungs-Edicte an den 
Hauptverkehrsplitzen einer Gemeinde, sowie die 
Verlautbarungen derselben in den Zeitungen von 
nur sehr geringem, ja geradezu problematischem 
Werthe sind und dass sich die im Interesse der 
Prioritatsberechtigten, der etwaigen Anspruchs- 
Werber, sowie in Hinblick auf die EFErzielung 
eines hčheren Meistbotes auch im Interesse des 
Executionsfiihrers, wie nicht minder des Executen 
gelegene moglichste Publicitit der Zwangsvoll- 
streckungen, nur dadurch erreichen lisst, wenn 
af die gesetzlich ohnedem vorgeschriebene orts- 
ibiche Verlautbarung mehr Gewicht gelegt und 
čine grčssere Sorgfalt verwendet wird. 

In niherer Ausfiihrung und in Erginzung 
der in den SS 533, 541 und 553 der C.-P.-0. 
enthaltenen Be-timmungen wird daher Nachfol- 
gendes angeordnet: 

In allen Fallen, in welchen nach den Be- 
stimmungen der Civilprocessordnung die ortsiibliche 
Verlantbaru ngeinesExecutionsactesvorgeschrieben 
ist, hat dieselbe in der Gemeinde (Ortschaft), in 
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12. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 7. februara 


1884., br. 881/1II., kojom se odregjuje, kako se pri 
ovršbenom postupku dražbeni edikti oglašaju. 


Zemaljska je vlada razabrala iz više ovrš- 
benih spisa, koji su joj prizivnim putem došli 
na pregled, da kod većine ovršbenih oblasti 
dražbeni edikti naročito oni, koji se tiču ovrš- 
bene prodaje realiteta, bud nikako, bud posve 
oskudno dolaze žiteljstvu do znanja, te se usljed 
toga mnogi realiteti prodaju u cijenu, koja za 
procijenjenom njihovom vrijednošću daleko za- 
ostaje. 


Odnošaji u ovijem pokrajinama, okolnost, 
da se samo mala čest žiteljstva razumije u pismo 
kao 1 nemar žiteljstva za javni život, dovoljno 
razjašnjuje, što je pribijanje dražbenih oglasa na 
mjestima kuda je najveći saobraćaj, te oglašivanje 
tih edikta u novinama od vrlo malene, da upravo, 
problematične vrijednosti, te da se takve prisilne 
prodaje što većma razglasiti moraju, kako to traži 
interes onih kojima pripada prvenstvo i onih, 
koji imaju kakve tražbine kao i interes ovršitelja 
1 ovršbenika kojima idu u prilog što veće po- 
nude, ako se više gleda na oglašivanje običajno 
u mjestu, koje je 1 onako zakonom propisano, 
te ako se tomu oglašivanju više pomnje namijeni.: 


. kofe 


Da se s toga potanje razjasne i popune 
ustanove u $$ 533., 541. i 558. gr. p. p., od- 
regjuje se slijedeće: | 


U svijem prigodama, za koje gragjanski par- 
nični postupnik propisuje, da se ovršbeni koji čin 
ima oglasiti načinom u mjestu običajnim, ima to 
u općini (mjestu) gdje su predmeti, podvrgnuti 
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welcher sich die in Execution gezogenen Gegen- 
stande (Fahrnisse, Liegenschaften) befinden, durch 
den Telal, im Sinne der vorletzten Alinea der 
hierstelligen Circularverordnung vom 28. September 
1882, Zahl 24860 (Gesetzsammlung Seite 416), 
gegen eine nach Massgabe des Executionsobjectes 
und der Mihewaltung von 50 Kreuzer bis zu 
2 Gulden fallweise festzusetzende Entlohnung, 
oder in kleineren Gemeinden, wo kein Telal ist 
durch den Ortsvorstand, ohne Anspruch auf 
Entlohnung, in eingehender Weise und derart 
zu gescheben, dass dadurch die Ueberzeugung 
einer allgemeinen Verlautbarung erlangt werde. 

Auf die dem Telal zukommende Entlohnung 
hat der Executions - Commissir_ bei _Finhebung 
des im Sinne des & 490 C.-P.-O. vom Executions- 
fiihrer_— vorzuschiessenden  Kostenbetrages  ent- 
sprechende Riicksicht zu nehmen. 

Bei executiver Versteigerung von Realitaten 
ist ausser der im S 553 vorgeschriebenen orts- 
ublichen Verlautbarung der Feilbietung im Ge- 
richtsorte und im Orte, in dessen Gemarkung 
das feilzubietende Gut liegt, diese Verlautbarung 
auch im ganzen Bezirke zu veranlassen. 

Bei einer im Gerichtsorte vorzunehmenden 
Verlautbarung einer Realitaten-Versteigerung ist 
dem Telal das Feilbietungs-Edict bekannt zu 
geben und die von ihm vorgenommene Verlaut- 
barung am Edicte zu bestitigen. 

Hat die Verlautbarung jedoch auch ausserhalb 
des Gerichtsortes stattzufinden, so ist der Inhalt des 
Felbietungs-Edictes gelegentlich der bei jedem Be- 
zirksamte stattfindenden Amtstage, den Muktaren 
und Knezen des ganzen Bezirkes mit dem Auftrage 
bekannt zu geben, den Ort, die Zeit und die 
Beschaffenheit der zu ver4ussernden Gegenstande 
bei der Bevčlkerung umstindlich zu verlautbaren. 

Zu diesem Behufe ist die betreffende Fel- 
biethungsanordnung sogleich nach vollstandiger 
Expedition der beziiglichen &mtlichen Ausferti- 
gungen durch den Expeditsleiter dem Bezirks- 
vorsteher, beziehungsweise Amtsleiter zu iibergeben, 
welcher die oberwihnte Verstiindigung der Muk- 
taren und Knezen bei dem nichsten Amtstage 
zu veranlassen hat. 


ovrhi (pokretnine, nekretnine) oglasiti telal u 
smislu predzadnjeg alineja ovostrane okružnice 
od 28. septembra 1882., br. 24860 (zbornik za- 
kona str. 416) uz naplatu, koja se ima od zgode 
do zgode ustanoviti od 50 novč. do 2 for. prema 
predmetu, koji se ovrhom prodaje i prema trudu ; 
u manjim pak mjestima, gdje nema telala, čini 
to mjestni glavar (knez) bez naplate. Oglas pako 
treba da se ovrši potanko 1 takvim načinom, 
kako će se po njem moći uzeti, da je došao do 
općega znanja. 


Na naplatu koja ide telala, ima ovršbeni 
povjerenik da onom prigodom uzme obzir, kada 
prima troškove što ih ovrhovoditelj u smislu 
S 490. g. p. p. preduzimlje. 


Kada se realiteti ovržbenim putem prodaju, 
ima se dražba osim toga, što se oglašuje po 
S 553. načinom običajnim u mjestu suda, te u 
mjestu kome u području leži predmet koji se 
prodaje, još dati oglasiti u cijelome kotaru. 


Kada se u mjestu suda oglašuje dražba 
reahiteta, ima se telalu na znanje dati dražbeni 
edikt, a na ediktu ima se potvrditi, da je oglas 
po njemu ovršen. 


Ima li se ovrha oglasiti 1 izvan sudbenoga 
mjesta, ima se sadržaj dražbenoga edikta pri- 
godom uredovnih dana, koji se odregjuju kod 
svakoga kot. ureda, muktarima i knezovima 
cijeloga kotara priopćiti s nalogom, da mjesto, 
vrijeme te kakvoću predmeta koji se prodaju, 
žiteljstvu potanko objave. 


U to ime valja da otpravnik dotičnu draž- 
benu naredbu, odmah iza kako se potpuno ot- 
pravi dotični uredovni spis, uruči kotarskome 
predstojniku odnosno upravitelju ureda, koji će 
onda, kako je gore rečeno muktare 1 knezove 
prilikom prvoga uredovnoga dana obavijestiti. 


Der Executionsreferent hat jedoch bei Fest- 
setzung der Feilbietungstermine auf die jeweilige 
Abhaltung der Amtstage entsprechend Riicksicht 
zu nehmen und die Felbietung innerhalb eines 
Zeitraumes auszuschreiben, welcher sowohl die 
Mittheilung an die Muktaren und Knezen, sowie 
die. Verlautbarung durch dieselben, rechtzeitig 
noch vor Vornahme der Feilbietung ermoglicht. 

Die erfolgte Mittheilung der zu verlautba- 
renden Feilbietung an die Muktaren und Knezen 
ist auf dem Edicte durch den Amtsleiter unter 
Beisetzung des Datums zu bestiitigen. 

Ferner wird zur Erzielung eines moglichst 
guten Erl&ses angeordnet, dass in solchen Orten, 
wo Markttage  bestehen, die Feilbietungen in 
allen Fillen, wo es thunlich ist, insbesondere 
aber von Mobilien, auf diese anzuordnen und 
an denselben vorzunehmen sind. 

Desgleichen werden die Executionsbeh&rden 
angewiesen, in jenen F&llen wo es sich um ge- 
ringfigigere Mobiliar-Feilbietungen handelt, zum 
Zwecke der Zeit und Kosten-Ersparnisswomoglichst 
mehrere derselben auf einen Tag anzuordnen, 
die Kosten aber auf dieselben zu repartiren. 

Nach dieser Verordnung ist sich auch bei 
solchen Executionen zu benehmen, welche vor 
dem 1. September 1883 anhiingig gemacht wurden, 
daher noch in den Wirkungskreis der Bezirks- 
imter als politische Behćrden gehčren. 

Die genaue FEinhaltung dieser Verordnung 
wird den Executionsbeh&rden im Interesse der 
Bevčikerung zur besonderen Pflicht gemacht. 


13. 
Circularerlass 


der Landesregierung ftir Bosnien und die Hercegovina 

Vom 15. Februar 1884, Zahl 3369/I., betreffend das 

Verhot des Hausirhandels auf dem Gebiete der Stadt 
Agram. 


| Laut Mittheilung des kčnigl. ung. Ministe- 
nums fir Ackerbau, Industrie und Handel vom 
21. December 1883, Zahl 56393, ist die Aus- 
libung des Hausirhandels auf dem Gebiete der 
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Ovršbeni izvjestitelj ima megjutim, kad 
ustanovljuje rokove dražbene, uzeti prikladan 
obzir na uredovne dane, kada se gdje drže, te 
dražbu raspisati na toliko vremena, koliko će 
biti dosta da se to javi i muktarima i knezovima 
i da oni opet još uzmognu oglasiti za vremena, 
prije nego li dražba otpočne. 


Na ediktu ima upravitelj ureda uz naznaku 
nadnevka potvrditi, da je muktarima i knezovima 
priopćio prodaju, koja se ima oglasiti. 


Da se poluči što bolji utržak, naregjuje se, 
da u takvim mjestima, gdje ima vašarskih dana, 
dražba u svim zgodama gdje se može, naročito 
ako se prodaju pokretnine bude naregjena u te 
vašarske dane. 


Isto tako se upućuju ovršbene oblasti, da u 
onakim prigodama, kada se dražbom prodaju 
pokretnine male vrijednosti, koliko se može više 
takvih prodaja budne u jednom danu, kako će 
se uštediti vremena i troška. Troškovi se onda 
na te predmete rasporede. 

Po toj naredbi valja se takogjer ravnati 
prigodom onakijeh ovrha, koje su dosugjene prije 
1. septembra 1883., te po tom spadaju u vlasti 
kotarskih ureda kao političkih oblasti. 


U interesu žiteljstva ovršbenim se oblastima, 
vršenje te naredbe nalaže pod osobitu dužnost. 


13. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 13. februara 


1884., br. 3369/I., glede zabrane kućarenja u području 
grada Zagreba. 


Glasom dojave kr. ug. ministarstva za poljo- 
djelstvo, obrt i trgovinu od 27. decembra 1883., 
br. 56393., zabranjeno je kućarenje u području 


grada Zagreba, pridržavajući prava, ustupljena 
6* 
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Stadt Agram, unter Aufrechthaltung der im 8 17 
der Hausirvorschriften vom Jahre 1852 und in 
den diesen Paragraph erginzenden siimmtlichen 
spiiteren Verordnungen, den Bewohnern gewisser 
Gegenden der Monarchje gewiihrleisteten Rechte, 
verboten worden. 

Hievon werden die Behčrden zur Darnach- 
achtung in Kenntniss gesetzt. 


14. 


Verordnung 
der Landesregierung ftir Bosnien und die Hercegovina 
vom 24. Februar 1884, Zahl 4186/I., betreffend die Ver- 
wendung der den Bezirksimtern als Hilfsarbeiter zuge- 
wiesenen Unterofficiere. 

Anlisslich des zur Kenntniss der Landes- 
regierung gelangten Falles, dass eine Bezirks- 
behč6rde den ihr zugetheilten militirischen Hilfs- 
arbeiter zu Arbeiten verwendet hat, welche dessen 
Bestimmung nicht entsprechen, wie die Ausstellung 
von Viehpissen udgl., wird der hierstellige Erlass 
vom 8. September 1882, Zahl 26934, zur genauen 
Darnachachtung in Erinnerung gebracht und 
nochmals betont, dass die militarischen Hilfs- 
arbeiter in erster Linje zur Versehung der Arbeiten 
im Stellungsgeschifte, zur Evidenthaltung der 
Urlauber und Reserveminner und sonstigen ge- 
ringeren Arbeiten in Militarangelegenheiten be- 
stimmt und nur dann, wenn sie durch diese 
Geschifte nicht vollkommen beschaftigt sind, 
auch zu anderen Manipulationsarbeiten, insbe- 
sondere zum Mundiren, keinesfalls aber _ zu Ge- 
schiften des eigentlichen politischen Verwaltungs- 
dienstes verwendet werden konnen. 


15. 
Erlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 
vom 25. Februar 1884, Zahl 663/I1I., an die Kreisbehšrde 
Mostar, womit die Statthaftigkeit der Wiedereinsetzung 
in den vorigen Stand, sowie der Wiederaufnahme des 
Verfahrens fiir Bagatellstreite normirt wird. 
Auf den mit Indorsat vom 21. Jinner 1884, 
Zahl 778, vorgelegten Bericht des Bezirksamtes 


žiteljima izvjesnih krajeva monakije u & 17. 
propisa o kućarenju od godine _ 1882. 1 u kašnjim 
naredbama, koje taj S popunjuju. 


To se javlja u ime znanja i ravnanja. 
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Naredba 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 24. februara 
1884., br. 4186/I., u pogledu podćasnika, dodijeljenih 
na pomoć kotarskim uredima. 


Povodom tim, što je zemaljskoj vladi do 
znanja došao dogogjaj, da je jedan kotarski ured 
dodijeljenog mu vojničkog pomoćnog radnika 
upotrebio za poslove, na koje nije opredijeljen, 
kao izdavanje marvinskih putnica i sl., pripo- 
minje se ovostrana naredba od 8. septembra 
1882., br. 26934., na točno obdržavanje, 1 još 
se jednoč naglašuje, da su vojnički pomoćni rad- 
nici u prvom redu opredijeljeni, da vrše poslove 
koji se tiču novačenja, onda da u očevidnosti 
drže dopusnike i pričuvnike, i da rade ine sitnije 
stvari u vojničkim poslovima, a samo onda, kada 
tijem radnjama nijesu zadosta zabavljeni, da se 
mogu upotrebiti za druge manipulativne poslove, 
naročito za prepisivanje, nipošto pak za poslove 
prave političke upravne službe. 


19. 
Otpis 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 25. februara 
1884., br. 663/III , okružnoj oblasti u Mostaru, kojom se 
uregjuje umjestnost povratka u prijašnje stanje kao i 
ponovnoga primanja postupanja za bagatelne parnice. 


Na izvještaj kotarskoga ureda kao suda u 
Ljubuškom, koji je s indorzatom od 21. januara 


als Gericht Ljubuški ist demselben Nachfolgendes 
zu bedeuten : 

Nachdem auf das Verfahren vor den Baga- 
tellgerichten laut & 288 alle Vorschriften fur das 
sonstige Verfahren Anwendung finden, insoweit 
im Gesetze nicht etwas anderes festgesetzt ist 
und weder im III. Theile der Civilprocessord- 
nang noch sonst im Gesetze die Nichtanwendung 
der Wiedereinsetzung in den vorigen Stand, sowie 
der Wieđeraufnahme des Verfahrens fiir Bagatell- 
streite ausgeschlossen ist, so folgt von selbst die 
Giltigkeit dieser Bestimmungen auch fir das 
Bagatellverfahren. 

Die Wiedereinsetzung in den vorigen Stand 
und die Wiederaufnahme des Verfahrens ist, sowie 
iiberhaupt das ganze Erkenntnissverfahren vor 
den Bagatellgerichten, unter _Mitwirkung der 
bagatellbeisitzer und lediglich durch Eintragung 
in das Amtsbuch durchzufiihren. 

Bel der FEintragung in das Amtsbuch ist 
der Vorgang zu beobachten, dass nur dort, wo 
e sich um die neuerliche Verhandlung der Haupt- 
sache handelt, ein neues Blatt des Amtsbuches 
unter Beziehung des friiheren Blattes zu eroffnen 
ist, in allen anderen Fillen aber die, sei es im 
Laufe der Hauptverhandlung, sei es vor oder 
nach derselben sich ergebenden Incidenzstreit- 
ragen, deren Verhandlung und Entscheidung 
ohnedem zu jener der Hauptsache gehčrt, in der 
entsprechenden Rubrik jenes Blattes des Amts- 
buches anzumerken sind, in welchem die Ver- 
handlung iiber die Hauptsache  durchgefiihrt 
worden oder durchzufiihren ist. | 

Beziglich der Anfrage, ob zur Executions- 
bewilligung und Durchfiihrung bei Bagatellsachen, 
das Bagatellgericht oder das Bezirksgericht be- 
ruien sei, wird bemerkt, dass die Aufwerfung 
“ner solchen Frage keinen praktischen Werth 
besitzt, nachdem das Bezirksgericht und das 
Bagatellgericht nicht zwei verschiedene, sondern 
Nr ene in doppelter FEigenschaft fungirende 
Beh&rde bildet, fir Bagatellsachen wohl ein be- 
sonderes Erkenntniss nicht aber ein besonderes 

ecutions-Verfahren vorgeschrieben ist, und die 
Entscheidungen und Verfiigungen in Executionen 
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1884., br. 778., podnešen, ima se istomu slije- 
deće do znanja staviti: 

Pošto se na postupanje pred bagatelnim 
sudovima po glasu S 288. svi propisi za ostala 
postupanja upotrebljavaju, u koliko u zakonu 
nije što drugo odregjeno, 1 pošto niti u III dijelu 
gragjanskog parničnog postupnika niti inače u 
zakonu neupotrebljavanje povratka u prijašnje 
stanje, kao 1 ponovnoga primanja postupka za 
bagatelne parnice isključeno nije to sama po sebi 
slijedi valjanost ovijeh odredaba i za bagatelni 
postupak. 


Povratak u prijašnje stanje i ponovno pri- 
manje postupka ima se kao u opće cijeli postupak 
osuda pred bagatelnim sudovima, pod sudjelo- 
vanjem bagatelnijeh prisjednika 1 samo upisiva- 
njem u uredovnu knjigu provesti. 


Pri upisivanju u uredovnu knjigu ima se 
paziti, da se samo tamo, gdje se radi o po- 
novnoj raspravi glavne stvari, novi list ure- 
dovne knjige pod navodom prijašnjega lista, 
otvoriti ima, u svakom drugom slučaju pak imaju 
se ona, bilo u toku glavne rasprave, bilo prije 
ili poslije iste pojavivša se pitanja megjuraspre, 
kojih rasprava 1 rješenje i bez toga k onima 
glavne stvari pripada, u odgovarajućoj rubrici 
onoga lista uredovne knjige primjetiti, u kom je 
rasprava o glavnoj stvari provedena ili se pro- 
vesti ima. 


Što se tiče pitanja, da li je za dozvolu 
ovrhe i provagjanje kod bagatelnijeh stvari baga- 
telni ili kotarski sud pozvan, primjećuje se, da 
isticanje takvoga pitanja nikakve praktične vrijed- 
nosti nema, pošto kotarski i bagatelni sud ne 
sačinjavaju dvije oblasti nego samo jednu, koja 
u dvostrukom svojstvu ureduje, pošto je za ba- 
gatelne stvari istina osobiti osudni ali ne osobiti 
ovršni postupak propisan, a rješenja i odredbe 
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ohne Beiziehung von Bagatellbeisitzer durch den 
Einzelnrichter erfolgen. 

Hiemit im Einklange ist daher im Execu- 
tionsverfahren eine — Unterscheidung zwischen 
Bagatell- und Bezirksgerichten iiberhaupt nicht 
mehr wahrnehmbar und es geniigt daher voll- 
kommen, wenn daran festgehalten wird, dass die 
Executionen von den im $& 483 C.-P.-0. bezeich- 
neten Bezirksimtern ohne weitere Unterscheidung 
nach den im VII. Theile der C.-P.-O. enthaltenen 
Vorschriften vorgenommen werden. 

Eine Intervention des Executionsfiihrers, der 
ohnedem schon im Executionsgesuche (8 473, 
vierter Absatz) die zu pfindenden Gegenstiinde 
zu bezeichnen hat, ist nur dort erforderlich, wo 
dieselbe ausdriicklich im Gesetze vorg eschrieben ist. 

Bei _Mobiliarpfindungen  geniigt selbstver- 
 stindlich auch die Bezeichnung ,gesammtes be- 
wegliches Vermčgen“, ohne dass es einer speciellen 
Bezeichnung der einzelnen Gegenstinde bedar!f. 

Der vom Executionsfilhrer_ zu erlegende 
Vorschuss ist gleichzeitig mit der Executions- 
bewilligung oder dort, wo es einer besonderen 
Executionsbewilligung nicht bedarf, sondern die 
Executionsclausel geniigt, mit der Ertheilung 
dieser zu bestimmen und nach dem Erlage die 
Execution vorzunehmen. 

Die gesetzliche Hohe der ŽZinsen in rein 
privatrechtlichen Angelegenheiten ist nach den 
bestehenden ottomanischen Gesetzen und bei 
. Handelsgeschiften nach S 301 des Handelsgesetzes 
zu beurtheilen. 

Die in der Tarifpost 13 B. a) der prov. 
Gebiihrenweisungen festgesetzten Gebiihren, welche 
stets von dem Werthe des eingeklagten Gegen- 
standes zu bemessen sind, sind nach den klaren 
Bestimmungen der Anmerkung zu dieser Tarif- 
post vor der Verhandlung in Stempelmarken zu 
entrichten, diese im Amtsbuche anzubringen und 
zu iiberschreiben; daher eine spitere Verminde- 
rung des Werthes des Klagepetits auf die bereits 
nach dem eingeklagten Betrage entrichtete Gebiihr 
keinen Einfluss hat. 

Ebenso ist nach den Bestimmungen derselben 
Tarifpost 13, II. Alinea, der Anmerkung fir ein 


u ovrhama inokosni sudac vrši bez prizivanja 
bagatelnijeh prisjednika. 

Po tome se dakle u ovršnom postupku 
razlika megju bagatelnijem 1 kotarskijem sudo- 
vima u opće više ne može primjetiti, te je za to 
sasvim dovoljno, kad se toga pridržavalo bude 
da se ovrhe od kotarskih ureda, koji su u S 483. 
gragjanskoga postupnika označeni, bez daljega 
razlikovanja po propisima, sadržećim u VII. 
dijelu gragjanskoga postupka, preduzimaju. 


Posredovanje ovrhovoditelja, koji već i onako 
u molbi za ovrhu (8 473. 4. postojka) ima na- 
značiti predmete koji se zaplijeniti imaju, samo 
je ondje potrebno, gdje je zakonom propisano. 


Pri pljenitbi pokretnina dovoljno je, kao što 
se po sebi razumije, i naznaka ,ukupno pokretno 
imanje“, bez da je zasebna naznaka pojedinih 
predmeta potrebna. 

Predujam, što ga ovrhovoditelj položiti ima, 
ima se s dozvolom ovrhe u isto vrijeme, ili tamo 
gdje osobita dozvola ovrhe ne treba, nego je 
ovršna zaporka dovoljna, s izdavanjem ove od- 
rediti 1 po položenju ovrha preduzeti. 


Zakoniti iznos kamate u čisto privatnoprav- 
nim stvarima ima se po postojećim otomanskim 
zakonima, a u trgovačkim poslovima po & 301. 
trgovačkoga zakona, ocjenjivati. 


Pristojbe što su u tarifnoj stavci 13 B. a) 
privremenoga pristojbenoga uputstva odregjene, 
koje se svakad od vrijednosti prituženoga pred- 
meta odmjeriti imaju, imaju se po jasnim od- 
redbama primjedbe k ovoj tarifnoj stavci prije 
rasprave u biljegama (pulama) isplatiti, biljege 
se imaju na uredovnu knjigu prilijepiti 1 preko 
njih pismo potegnuti; zato sniženje vrijednosti 
utuženoga predmeta nema nikakva upliva na 
pristojbu, koja je već po utuzenom iznosu 1S- 
plaćena. 

Isto tako ima se po odreobama iste tarifne 
stavke 13 II. alineja primjedbe, za ponovno prim- 


wiederaufgenommenes Verfahren ohne Ricksiclit 
auf die friiher bereits entrichteten Gebiihren die 
nach dem  eingeklagten  Betrage  entfallende 
Gebiihr neuerdings zu entrichten. 

Sehliesslich ist dem Bezirksamte als Gericht 
Ljubuški zu bemerken, dass Anfragen, welche die 
Interpretation der Civilprocessordnung oder enes 
sonstigen  Gesetzes = betreffen,  deren — Hand- 
habung in die Competenz der Gerichte falit, 


stets im Wege des Obergerichtes anher zu 


richten sind. 


16. 
Geschaftsordnung 


fir das orientaliseh-orthodoxe Eparchial-Consistorium 
des Erzbischofes und Metropoliten von Sarajevo. 


(Genehmigt mit a. h. Entschliessung vom 12. August 1883, 
kundgemacht von der Landesregierung fiir Bosnien und 
die Herceg. unterm 26. Febr. 1884, Zahl 16324/I. ex 1883.) 


I. Allgemeine Bestimmungen. 
8 1. 

Die geistlichen Angelegenheiten der Eparchie 
des Erzbischofes und Metropoliten von Sarajevo 
werden nach den Kanones der heiligen Apostel, 
der čkumenischen und topischen Synoden und 
Kirchenviiter, sowie nach den iibrigen auf die 
Leitung der Bisthiimer der orthodoxen Kirche 
sich beziehenden Vorschriften verwaltet. 

S 2. 

Fir die Verwaltung dieses Eparchialbisthums 
ind die Ausiibung der bischoflichen Gerichts- 
barkeit sowie fiir die Besorgung jener Angelegen- 
heiten, welche aus dem Verhiltnisse des Staates 
zur Kirche entspringen , steht dem Eparchial- 
bischote ein stiindiger Presbyterialrath zur Seite. 

| 8 3. 

Diese unter der Leitung des Eparchial- 
bisehofes_'wirkende Behčrde fiihrt den Namen: 
Vonsistorium des orientalisch -orthodoxen Epar- 
chialbisthums Sarajevo und besteht 

1. aus vier ordentlichen gemiiss Punkt 2 a) 
Und b) der Verordnung des k. u. k. gemeinsamen 
Ministeriums vom 19. Mirz 1882, Z. 1914/I.B. H. 
besoldeten Mitgliedern, und 
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ljeno postupanje bez prizrenja na već plaćene 
pristojbe pripadajuća pristojba iznova platiti. 


Najposlije se ima kotarskom uredu kao sudu 
u Ljubuškom primjetiti, da se pitanja, koja se 
tiču tumačenja gragjanskoga postupnika ili dru- 
goga koga zakona, kojega provagjanje pada u 
djelokrug sudova, svakad imaju putem vrhovnoga 
suda ovamo uputiti. 


16. 
Poslovni red 


za istočno-pravoslavnu eparhijsku konzistoriju arhi- 
episkopa i mitropolita sarajevskog. 


(Odobren Previšnjom odlukom od 12. Augusta 1883., 
objavljen naredbom zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu 


od 26. februara 1884., broj 16324 ex 1883.) 


I. Opće ustanove. 
8 1. 

Duhovni poslovi eparhije arhiepiskopa i mi- 
tropolita sarajevskog upravljaju se po kanonima 
svetih apostola, ekumenskih i topskih sinoda i 
crkvenih otaca, kao 1 po inim propisima, koji 
se odnose na upravu dijeceza pravoslavne crkve. 


S 2. 

Za upravu ove eparhijske dijeceze i za vršenje 
episkopske sudbenosti, kao i za ovršivanje onijeh 
poslova, koji nastaju iz odnošaja države spram 
crkve, stoji uz eparhijskoga episkopa stalno 
prezviterijalno vijeće. 


3 3. | 

Ova pod upravom  eparhijskoga episkopa 
djelujuća oblast zove se: konzistorija istočno- 
pravoslavene eparhijske dijeceze sarajevske, i sa- 
stoji se ; 
1. od 4 prava člana, plaćena prema točki 

2. a) 1 b) naredbe c. 1 kr. zajedničkog ministar- 
stva od 19. marta 1882., br. 1914/I. B. H,i 
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2. aus drei Ehrenmitgliedern, welche simmt- 
lich iiber einen vom Erzbischof und Metropoliten 
im Einverstaindnisse mit der Landesregierung zu 
erstattenden Ternovorschlag von Seiner Majestat 
dem Kaiser und Kčnig ernannt werden. 

Die Mitglieder kčrinen sowohl der _Welt- 
als auch der Mčnchsgeistlichkeit angehčren, diirfen 
aber weder_ mit dem Metropoliten noch unter 
elnander bis zum vierten Grade des kanonischen 
Rechtes verwandt oder verschwigert sein. 

Sowohl die ordentlichen als auch die Ehren- 
mitglieder leisten der Landesregierung und dem 
Metropoliten das Angelčbniss der gewissenhaften 
Amtsfiihrung. 

Die ordentlichen Mitglieder_ miissen ihren 
Wohnsitz in Sarajevo haben. 

S 4. 

Das Kanzleipersonale besteht aus dem Vor- 
stande, welchen der Metropolit aus den ordent- 
lichen Mitgliedern des Consistoriums auf unbe- 
stimmte Zeit ernennt, dann aus zwei Consistorial- 
Kanzellisten. Die beiden Consistorial-Kanzellisten 
werden auf Antrag des Metropoliten von der 
Landesregierung ernannt. 

Den Diener bestellt der Metropolit. 

S 5. 

Leiter und Vorstand des Consistoriums ist 
der jeweilige Metropolit von Sarajevo als Epar- 
chialbischof. 

Im Falle der Verhinderung oder einer 
schweren Erkrankung iibertrigt der Eparchial- 
bischof_ die Leitung der  Consistorialgeschifte 
jenem Mitgliede, welches dem Range nach den 
ersten Platz einnimmt (SS 43, 45). 

Dem Eparchialbischofe bleibt es unbenommen, 
diesen Auftrag dadurch zu beschrinken, dass er 
einzelne Gegenstiinde seiner Bestitigung vorbehiilt. 

Von der Uebertragung der Consistorialge- 
sehiifte, welche linger als vierzehn Tage dauern 
k&nnte, hat der Eparchialbischof das Consisto- 
rium und die Landesregierung  schriftlich -zu 
verstindigen. 

S 6. 

Jedes Mitglied ist gehalten, die ihm zuge- 

wiesenen Gegenstinde genau auszuarbeiten, das 


2. od počasnih članova, koje svekolike ime- 
nuje Njegovo Veličanstvo car i kralj na trojni 
predlog, što ga u sporazumu sa zemaljskom vla- 
dom ima podastrijeti arhiepiskop 1 mitropolit. 


Članovi konzistorije mogu pripadati mirskome 
kao 1 monašeskome sveštenstvu; ovi članovi ne 
smiju niti megju sobom niti pak s mitropolitom 
stojati u srodstvu sve do četvrtog stepena kano- 
ničkoga prava, bilo to srodstvo krvno ilipomiješano. 

Kako pravi, tako i počasni članovi zavjera- 
vaju se zemaljskoj vladi i mitropolitu, da će 
zvanične svoje dužnosti savjesno vršiti. 


Pravi članovi moraju u Sarajevu obitavati. 


8 4. 

Pisarničko osoblje sastoji se od predstojnika, 
koga mitropolit izmegju pravih članova konzi- 
storije imenuje na neizvjesno vrijeme, zatim od 
dva konzistorijalna kanceliste. Oba konzistorijalna 
kanceliste imenuje zemaljska vlada na predlog 
mitropolitov. 


Slugu postavlja mitropolit. 
S 5. 
Upravitelj i predstojnik konzistorije je svag- 
dašnji mitropolit sarajevski kao eparhijski episkop. 


Kada je eparhijski episkop prepriječen 1li 
teško oboli, prenosi on upravu konzistorijskih 
poslova na onoga člana, koji po činu svome 
prvo mjesto zauzimlje (SS 43. 45.). 


Eparhijski episkop može tu svoju odredbu 
i tim stegnuti, da pojedine predmete  pridrži 
svojoj potvrdi. 

Ako bi takvo prenašanje konzistorijalnih 
posala trajalo dulje od 14 dana, ima eparhijski 
episkop o tom konzistoriju i zemaljsku vladu 
pismeno obavijestiti. 


8 6. 
Svaki je član dužan podijeljene mu poslove 
točno izragjivati, uredovnu tajnu čuvati, i u svome 


Amtsgeheimniss zu wahren und in seinen Amts- 
handlungen den durch die Kirchenvorschriften 
gebotenen, sowie durch das Angelčbniss iiber- 
nommenen Pflichten nachzukommen. 


S 7. 

Erkrankt ein Mitglied oder wird es aus 
einem gesetzlichen Grunde durch liingere Zeit 
verhindert, seinen Pflichten nachzukommen, so 
sind die emschliigigen Geschifte nach dem Er- 
messen des Eparchialbischofs an ein anderes 
Mitglied zu tibertragen oder unter die iibrigen 
Mitglieder zu vertheilen. 


S 8. 

Eine Entlohnung fiir solche besondere Dienst- 
laastungen findet nicht statt. Der Metropolit kann 
jedoch, wenn sie mit Anstrengung verbunden 
snd und iber drei Monate dauern, bei der 
Landesregierung den Antrag auf eine Remunera- 
ton stellen. 


Il. Agenden. 
S 9. 


Zum Wirkungskreise des Consistoriums ge- 
ičren jene Angelegenheiten des Eparchialbisthums, 
zu deren Erledigung sich der Bischof nach den 
canonischen Satzungen des Beirathes und der 
Unterstiitzung seines Presbyteriums bedienen soll. 

S 10. 

Ausgeschlossen sind von diesem Wirkungs- 
kreise jene Angelegenheiten, welche der Epar- 
chialbischof nach dem Rechte der orthodoxen 
Kirche selbststindig zu erledigen berechtigt und 
verpflichtet ist. 


A. Agenden, welche der Eparchialbisehof personlich erledigt. 
S 11. 

Der persčnlichen Erledigung des Eparchial- 
bisehofes sind vorbehalten :: | 

1. Die Erlassung von Hirtenbriefen fir das 
Eparchialbisthum, die Handhabung der kirchlichen 
Diseiplin durch geistliche Belehrungen, Ermah- 
nungen und Zurechtweisungen an die Kirchen- 
Beneinden sowie an die einzelnen Personen des 
geistlichen und weltlichen Standes. 


Đ1 


uredovanju ispunjavati dužnosti, koje mu nalažu 
crkveni propisi i koje je preuzeo svojom zavjerom. 


S 1. 

Oboli li koji član ili budne li zakonitim 
kojim razlogom za dulje vrijeme prepriječen, za- 
dovoljavati svojim dužnostima, to se dotični po- 
slovi po rasudi eparhijskoga episkopa imaju po- 
vjeriti drugomu članu, ili porazdijeliti  megju 
ostale članove. 


S 8. 

Takvo se vanredno službovanje ne naplaćuje. 

Ako je megjutim takvo službovanje naporno, te 

traje dulje od tri mjeseca, može mitropolit pred- 
ložiti zemaljskoj vladi da se nagradi. 


I. Ageude. 
S 9. 


Djelokrugu konzistorije pripadaju oni poslovi 
eparhijske dijeceze, koje episkop po kanonskim 
pravilama ima vršiti uz savjet i potporu prezvi- 
terija. 


S 10. 
Isključeni su od toga djelokruga oni poslovi, 
koje je eparhijski episkop po pravu pravoslavne 
crkve vlastan i dužan sim rješavati. 


A. Agende koje eparhijski episkop lično vrši. 
S 11. 

Ličnome rješavanju eparhijskoga episkopa 
pridržano je: 

1. Izdavanje pastirskih pisama za eparhijsku 
dijecezu, rukovogjenje crkvene discipline duhov- 
nijem poučavanjem, opomenama i ukorima na 
crkvene općine, kao 1 na pojedina lica duhovnoga 
1 svjetovnoga stališa. 
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S 12. 

2. Die Vornahme der canonischen Haupt- 
visitation der Kloster, Pfarrkirchen, der geistlichen 
Bildungs- und Erziehungsanstalten. 

| S 18. 

3. Die Einweihung der Kirchen, die Einseg- 
nung der Friedhčfe und jener Gegenstande, welche 
nach dem Euchologion (Trebnik) der bischčflichen 
Weihe bediirfen, z. B. der Antimensien ; ferner die 
Zustimmung zur Errichtung von Kirchen, Kapellen 
und Kločstern. | 

8 14. 

4. Die Bestellung des Stellvertreters fiir die 
Leitung der Geschšfte des Eparchial-Consistoriums 
(S 5) und die Zuweisung der Consistorial-Referate 


(88 2326) 
8 15. 


5. Die Ertheilung der geistlichen Weihen 
(Cheirotonie), die mittelst der Syngelie erfolgende 
Ernennung und FEinsetzung der Erzpriester, Pfarrer 
und Pfarradministratoren ; die Uebersetzung, die 
Versetzung in den Ruhestand und die canonische 
Absetzung derselben, ferner die Bestitigung der 
Hegumenen, die Verleihung kirchlicher Auszeich- 
nungen ; die provisorische Verfigung dringender 
Massregeln. 

8 16. 

6. Die Besetzungsvorschlige fir die von 
Seiner Majestit oder dem Ministerium zu ernen- 
nenden:hčheren Kirchenbea mten, sowie die Antriige 
zum Zwecke von Auszeichnungen durch den Staat. 

8 11. 

7. Die Genehmigung der liturgischen Biicher, 
des Katechismus und die Leitung des Prediger- 
amtes, der theologischen Lehranstalt, des geist- 
lichen Seminars und der fiir den geistlichen Stand 
sich vorbereitenden Stiftlinge. 

8 18. 

8. Die Bewilligung des Urlaubes fir Mit- 
glieder_ des Consistoriums sowie auch fiir_die 
Consistorialbeamten, wobei, falls die Urlaubsdauer 
sechs Wochen iiberschreiten soll, vorliiufig sowohl 
das Gutachten des Consistoriums einzuholen als 
auch die Anzeige an die Landesregierung zu 
erstatten 1st. 


S 12. 

2. Kanoničko glavno pregledanje manastira, 
parohijalnih crkava, duhovnih obrazovališta 1 
vaspitališta. 

S 18. 

3. Posvećivanje crkava, blagosiljanje grobalja 
1 onijeh predmeta, kojima po evhologionu (treb- 
niku) treba episkopska posveta n. pr. antimis; 
nadalje privola za gradnju crkava, kapela 1 
manastira. 


S 14. 
4. Postavljanje zamjenika za upravljanje po- 
slovima eparhijske konzistorije (S 5.) 1 dodjelji- 
vanje konzistorijalnoga relerata ($$ 23—26). 


S 15. 

5. PR VV RES sveštenstva  (hirotonija), 
imenovanje 1 umiještanje protoprezvitera, paroha 
i parohijalnih upravitelja, koje se vrši singjelijom; 
premiještanje, umirovljavanje 1 kanoničko svrgnuće 
potonjih. Dalje potvrgjivanje igumana, davanje 
crkvenih odlikovanja; privremeno izdavanje od- 
redaba, koje ne trpe odlaganja. 


S 16. 

6. Podastiranje predloga u pogledu viših 
crkvenih zvaničnika, koje imenuje Njegovo Veli- 
čanstvo ili ministarstvo, kao i predloga u ime 
odlikovanja od države. 

S 17. 

7. Odobravanje liturgijskih knjiga, katihizisa 
i upravljanje propovjedničkim zvanjem, bogoslov- 
nim učevnim zavodom, duhovnim seminarem i 
pitomcima, koji se pripravljaju za sveštenički 
stališ. 

S 18. | 

8. Dozvoljavanje dopusta za članove kon- 
zistorijalne, kao i za konzistorijalne zvaničnike, 
pri čemu, ako bi vrijeme dopusta imalo prema- 
Šiti šest nedjelja, najprije valja saslušati mnijenje 
konzistorije 1 zemaljskoj vladi učiniti prijavu. 


S 19. 

9. Die Milderung der durch einen Consisto- 
rial-Beschluss beantragten geistlichen Strafen und 
die Gewiihrung der Nachsicht von denselben. 

8 20. 
10. Die unabhingige Entscheidung in jenen 


Fillen, in welchen der Eparchialbischof einem 
Beschlusse des Consistorium= nicht zustimint 
S (1, 12). 

S 21. 


11. Der Eparchialbischof kann sich bei den 
im persćnlich zukominenden Agenden vertreten 
lassen, und zwar: 

1. Durch ein Mitglied des Consistoriums : 

a) Fiir die Visitationen (8 12); 

b) fir die im S 15 erwiihnten Ernennungen, 
Finsetzungen,  Versetzungen und  Bestiti- 
gungen ; 

e) fir die Leitung der theologischen Lehranstalt 
und der geistlichen Bildungsanstalten (8 17); 

dj fir die Ertheilung der Urlaube (S 18). 

2. Durch einen Presbyter_ des Eparchial- 
bisthums : 

a) Fir die Einweihung der Kirchen ; 

b) fir die Finsegnung der Friedhčfe. 

In den iibrigen Fiillen sowie insbesondere 
lir den amtlichen Verkehr mit den StaatsbehGrden 
st bei den persčnlichen Agenden des Eparchial- 
bischofes eine Stellvertretung nicht zuliissig. 

b. Ayenden, icelehe der Besehlussfussvny des Consistoriums 
unterlieen. 
S 22. 

Mit Ausnahme derjenigen Angelegenleiten, 
welche im vorhergegangenen Abschnitte als Re- 
“trvate des Metropoliten verzcichnet erscheinen, 
"nd alle anderen Gegenstinde der Beschluss- 
lassung des Consistoriums zu unterziehen. 

Die Referate, auf welche sich diese Gegen- 
stinde vertheilen, sind folvende : 

S 28. 

I. Das Referat fiir die Angelegenheiten, welche 
ich anf die Verwaltung und Verwendung des Kir- 
Cienrermogens bezichen, und zwar innerhalb der 
dem Consistoriam ein geriiumten Grenzen. Fernerdie 
Angelegenheiten desiusseren Cultus. Dahin gehčren: 
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$ 19. 
9. Ublažavanje duhovnih kazna, predloženih 
zaključkom konzistorije 1 opraštanje takvih. 


& 20. 
10. Nezavisno odlučivanje u onim prilikama, 
kada eparhijski episkop nije suglasan s kojim 
zaključkom konzistorije (85 T1, 72.) 


8 21. 
11. Eparhijski episkop može se pri agenaama, 
koje njemu lično pristoje, dati zamijeniti i to: 


1. Po kojem članu konzistorije: 

a) Za pregledanje (S 12.); 

b) za imenovanja, umiještanja i potvrde, nave- 
dene u S 15.; 


c) za upravljanje bogoslovnim učevnim zavodom 
i duhovnim vaspitalištima (8 11.); 

d) za podjeljivanje dopusta (8 18.). 
2. Po kojem prezviteru eparhijske dijeceze: 


a) Za posvećivanje crkava; 
b) za blagosiljanje grobalja. 

U ostalim prilikama, kao naročito za ure- 
dovni saobraćaj s državnim oblastima u pogledu 
njegovih ličnih agenda, ne može se eparhijski 
episkop dati zamijeniti. 


B. Agende, koje zavise od zaključka konzistorije. 
S 22. 

Izuzev one poslove, koji se u pregjašnjem 
odsjeku označuju rezervatima mitropolitovim, ima 
o svim ostalim predmetima zaključivati kon- 
zistorija. 


Referafi, 
Ovi su: 


na koje se ti predmeti dijele, 


S 23. 
I. Referat za poslove, koji se odnose na 
upravu 1 upotrebu crkvenoga imetka, i to u 


megjama ustupljenim konzistoriji. Zatim poslovi 


spoljašnjega bogoštovlja. Amo spadaju: 


1? 
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1. Die Schenkungen, die Beitriige der Gliiu- 
bigen, die Vermichtnisse, die Stiftungen und 
Fonde. 

2. Die Prifung und Genehmigung der Rech- 
nungen iiber die Verwaltung des Vermčgens der 
Kloster und jener Kirchen, welche aus Landes- 
mitteln erhalten werden. 

3. Die gesetzliche Finflussnahme auf die 
Regelung der Finkiinfte der Geistlichen und der 
Epitrachial- (Stola) Gebiihren. 

4. Die Erstattung von Antrigen in Betrefi 
der Beziige und Ruhegeniisse der im Kirchen- 
dienste stehenden Personen. 

5. Unter der besonderen Obsorge des Kirchen- 
čkonomats stehen die Evidenzbicher, welche 
zweifach anzulegen sind: 

a) Das erste hat die einzelnen Kirchen und 
Pfarren zum Gegenstande. In diesem Buche 
sind alle Inventarien, Verzeichnisse des be- 
weglichen und unbeweglichen  Vermčgens 
und sonstiger Urkunden, die sich auf das 
Vermčgen beziehen, anzulegen ; 
das zweite hat die Stiftungen zu umfassen, 
welche entweder in der unmittelbaren Ver- 
waltung der Eparchialbeh&rde stehen oder 
hinsichtlich welcher dieser Behčrde die Auf- 
sicht oder sonst eine Mitwirkung zusteht. 
6. Die Angelegenheiten, welche sich auf die 
Beischaffung, Beaufsichtigung und Evidenzhaltung 
der fir die Abhaltung des Gottesdienstes und 
fur andere kirchliche Verrichtungen erforderlichen 
Gegenstinde, namentlich der liturgischen Biicher 
und Gewinder, der Bilder, Kirchengefiisse und 
Glocken, Kerzen, des Oehles, der Ausschmiickung 
und ibrigen Einrichtung der Kirche beziehen. 
1. Die Begutachtung von Neubauten und 
Umgestaltungen der Kirchen ricksichtlich ihrer 
Ritualmiissigkeit; ferner der Bauten und Umge- 
staltungen der Kloster, der Pfarrhiuser und 
anderer der Seelsorge gewidmeten Gebiude, dann 
der Errichtung und Erhaltung der Friedhčfe. 

8. Die Verzeichnisse (Inventarien) iiber das 
bewegliche und unbewegliche Vermčgen der Kirchen 
und Kloster ; die Assecurirung der Kirchen- Pfarr- 
und Klostergebiude, soweit diese Verpflichtungen 


b 


hi 


1. Darovi, prinosi vjernika, ostavštine, za- 
vodi i zaklade. 


2. Prosugjivanje 1 odobravanje računa mana- 
stirskih i od onih crkava, koje se uzdržavaju o 
trošku zemlje. 


3. Zakonito uticanje pri uregjivanju doho- 
daka svešteničkih i štolarnih prihoda. 


4. Stavljanje predloga u pogledu beriva 1 
mirovine osoblja, koje stoji u crkvenoj službi. 


5. Pod naročitim staranjem crkvenoga eko- 
nomata stoje knjige za evidenciju, koje dvojako 
valja udesiti: 

a) U prvu se upisuju pojedine crkve 1 parohije. 
U toj knjizi valja udesiti sve inventare, 
iskaze o pokretnoj i nepokretnoj imovini 1 
inim poveljama, koje se odnose na imovinu; 


E 


u drugu se upisuju zavodi, koji pod nepo- 
srednom upravom eparhijalne oblasti stoje, 
ili u pogledu kojih toj oblasti pristoji radzor 
ili inače kakvo sudjelovanje. 


6. Poslovi, koji se odnose na pribavljanje, 
nadgledanje 1 evidenciju predmeta, nužnih za 
bogosluženje i ine crkvene čine, naročito litur- 
gijskih knjiga i odežda, ikona, crkvenoga sugja 
i zvona, svijeća, ulja, ukrasa i ostaloga namje- 
štaja crkvenog. 


7. Prosugjivanje novogradnja i pregradnja 
crkvenih pogledom na to, u koliko odgovaraju 
ritu; zgrada i pregradnja manastirskih, parohi- 
jalnih domova i drugih, duhovnoj vlasti namije- 
njenih zgrada, onda ustrojavanja i uregjivanja 
grobalja. 

8. Iskazi (inventari) o pokretnoj i nepo- 
kretnoj imovini crkava i manastira; osjeguranje 
crkvenih, parohijalnih i manastirskih zdanja, u 


nicht den einzelnen Kirchengemeinden zukommen 
($ 27). 

9. Die Pfarr- und Erzpriesterschaftsbiblio- 
theken; die Veroffentlichung von Druckwerken 
fir die Erzdičcese, namentlich der Kalender und 
der jihrichen Schematismen. 

I[. Das Referat fur die Kloster, die geistlichen 
Bildungs- und Frziehungsanstalten. Dahin gehčren: 

1. Das Klosterwesen, die canonische Auf- 
nahme in den Klosterverband, dic den Mčnchen 
zu ertheilenden Weihen, die Bestitigung der 
Klostervorstinde und deren Stellvertreter. 

2. Die der _Eparchialbeh&rde  zustehende 
Einflussnahme auf die Verwaltung der Klčster. 

3. Die Ueberwachung der Klosterdisciplin 
und der daselbst vorgeschriebenen Buss- und 
Andachtsiibungen, sowie die Aufrechthaltung der 
Klosterverfassung. 

4. Die Angelegenheiten, die sich auf die 
Aufnahme von Klerikern in das Seminar und 
auf die Verleihung von Staatsstipendien beziehen. 

5. Die Fiihrung des Evidenzbuches fiir Klčster 
(Inventarien, Documente). 

6. Die Erstattung von Antrigen auf Erthei- 
lung von Unterstiitzungen an Geistliche. 

T. Die. Bibliotheken und Lehrmittelsamm- 
lungen der theologischen Lehranstalt und der 
Kloster. 

NI. Das Referat fir die Verwaltungsangele- 
genheiten. Dahin gehčren: 

1. Die Wahrung der dem Eparchialbischofe, 
dem Bisthume und den geistlichen Personen 
zukommenden Rechte. 

2. Die Antrige fir Verordnungen, soweit 
sle auf das Eparchialbisthum Bezug haben und 
nicht in den eigenen Wirkungskreis des Eparchial- 
bischofes fallen. 

3. Die Erledigung und Beantwortung cano- 
niseher_ Anfragen. | 

4. Die Erstattung von Gutachten iiber die 
Errichtung neuer und iiber die Regelung beste- 
tender Pfarrsprengel und erzpriesterlicher Bezirke. 

9. Die Vortrige iiber die erledigten Seel- 
Sorgerstellen und  iiber_ die Wiederbesetzung 
derselben, 
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koliko to ne pada u nadležnost pojedinim crkve- 
nim općinama (8 27.) 

9. Parohijalne i protoprezviterske biblioteke; 
objelodanjivanje tiskanica za arbidijecezu, naro- 
čito kalendara i godišnjih šematizama. 


II. Referat za manastire, duhovna obrazo- 
vališta 1 vaspitališta. Amo pripadaju: 

1. Manastirstvo, kanoničko primanje u ma- 
nastirsku zadrugu, posvete koje se daju monasima, 
potvrde manastirskih  predstojatelja 1 njihovih 
namjesnika. 

2. Eparhijskoj oblasti pristojeći uticaj na 
upravu manastira. 

3. Nadziranje manastirske discipline 1 po- 
korničkih i pobožnih vježbanja, propisanih mona- 
sima, kao i uzdržavanje manastirskoga reda. 


4. Poslovi, koji se odnose na primanje kle- 
rika u seminar i na podarivanje državnih šti- 
pendija. 

5. Vogjenje knjiga za evidenciju o manasti- 
rima (inventari, dokumenti). | 

6. Stavljanje prijedloga u pogledu dijeljenja 
potpore sveštenicima. 

7. Biblioteke i zbirke učila bogoslovnoga 
zavoda i manastira. 


III. Referat za poslove uprave Amo spadaju: 


1. Čuvanje prava, pripadajućih epurhijskom 
episkopu, dijecezi i duhovnim licima. 


2, Predlozi u pogledu naredaba, u koliko 
se tiču eparhijske dijeceze, te ne padaju u sop- 
stveni djelokrug eparhijskoga episkopa. 


3. Rješavanje kanoničkih upita i odgovaranje 
na takve. | 

4. Očitovanje mnijenja u pogledu ustrojavanja 
novih 1 uregjivanja postojećih parohija i proto- 
prezviterskih okružja. 

5. Predlozi na upražnjena parohijska zvanja 
i popunjavanje istih. 
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6. Die Eheangelegenheiten und Eheprocesse, 
soweit sie sich auf die kirchliche Giltigkeit oder 
Ungiltigkeit der Verl&bnisse und der Ehen, auf 
die —kirchlichen Wirkungen der eingesegneten 
Verlčbnisse und der Ehen, sowie auf die kirch- 
liche Trennung der Ehen beziehen. 

1. Die Aufsicht iber die geistliche_ Amts- 
fiihrung der Seelsorger und der Bezirkserzpriester. 

8. Die Priifung der Kirchenmatriken (Ana- 
grafe), und zwar: | 

a) Der Taufbicher ; 

b) der Bicher iiber die Verlčbnisse, kirchlichen 
Aufgebote und geschlossenen Ehen ; 

c) der Bicher iiber_ die Seelenzahl in den 
Pfarren ; 

d) der Todtenbicher ; 

e) der Urkundenbicher iiber_ die Geschichte, 
den Umfang, das Vermčgen und die son- 
stigen Verhiltnisse der Pfarren. 

9. Die Erledigung der erzpriesterlichen Vi- 
sitations-Protokolle. 

IV. Das Referat Uber die geistliche Amts- 
fuihrung und die Gerichtsbarkeit in Disciplinar- 
sachen. Dahin gehčren : 

1. Die Untersuchung der Disciplinarfille der 
im Kirchendienste stehenden Personen und die 
Antrige auf deren Bestrafung. 

2. Ueberwachung der Verwaltungder Fondeund 
Privatstiftungen des orient.-orth. Bekenntnisses. 

3. Die Aufsicht iiber den orient.-orth. Religions- 
Unterricht an den Volks- und Mittelschulen. 

4 Die gottesdienstlichen Handlungen in dem 
Eparchialbisthume, insbesondere die Liturgie, die 
Verwaltung der Sacramente, die Feler der Sonn- 
und Festtage, die Beichtdisciplin, die religičsen 
Gebrauche, die Fastengebote, die Vertheilung der 
Antimensien und des heiligen Myron. 

5. Die Priifung der Katechismen, der Glaubens- 
und der liturgischen Biicher. 

6. Die Antrige auf _ die Zulassung zum 
Empfange der heiligen Weihen. 

1. Die Ueberwachung der Ritualmissigkeit 
bei dem Gottesdienste iiberhaupt und der dies- 
beziiglichen  Vorbereitung und Einiibung der 
neugeweihten Priester. 


6. Ženidbeni poslovi i ženidbene parnice, u 
koliko se odnose na crkvenu valjanost ili ništet- 
nost zaruka i brakova, na crkvene pošljedice 
blagoslovljenih zaruka i brakova, kao i na crkvenu 
rastavu brakova. 


7. Nadzor nad duhovnim uredovanjem  pa- 
roha 1 protoprezvitera. 
8. Prosugjivanje crkvenih matica (anagrafa) 
i to: 
a) Matica krštenih ; 
b) knjiga o zarukama, crkvenim ozivima 1 sklop- 
ljenim brakovima (knjiga vjenčanih); 
c) knjiga o broju duša po parohijama, (domovne 
protokole) ; 
d) protokole umrlih; 
e) knjiga o ispravama u pogledu povjesti, opsega, 
i inih odnošaja parohije (kronike). 


9. Rješavanje zapisnika o protoprezviterskim 
posjetama. 

IV. Referat o vršenju duhovnog zvanja 1 
sudbenosti u  disciplinarnim  odnošajima. Amo 
spadaju: 

1. Istraga u disciplinarnim slučajevima protiv 
ličnosti, koje stoje u crkvenoj službi i predlozi 
u pogledu kazna za takve. 

2. Nadzor nad upravom zaklada i privatnih 
zadužbina istočno-pravoslavne vjeroispovjesti. 

3. Nadzor nad istočno -pravoslavnom vjero- 
naukom na osnovnim i srednjim školama. 

4. Vršenje bogosluženja u eparhijskoj dije- 
cezi, naročito liturgija, uprava svetih tajna, svet- 
kovanje nedjelja i blagdana, ispovjedna disciplina, 
vjerski običaji, posne zapovijesti, dijeljenje anti- 
misa i svetoga mira. 


5. Prosugjivanje katihizisa, vjerozakonskih 
i hturgijskih knjiga. 

6. Predlozi u pogledu pripuštanja k ruko- 
polaganju. 

7. Nadziranje obreda pri bogosluženju u opće, 
te dotične priprave i vježbanja novo rukopoloženih 
sveštenika. 


8. Die Berichterstattung iiber die Verwaltung 
des Predigeramtes, die Christenlehre und den 
Kirchenbesuch. 

9. Die Versammlung der Geistlichen, welche 
jihrlich unter dem Vorsitze des Bezirks-Erzprie- 
sters zum Zwecke der wissenschaftlichen Bildung 
und der gedeihlichen Seelsorge abgehalten werden. 

10. Die Einweihung der Kirchen, Friedhčfe 
und anderer religioser Orte. 

11. Die Kirchengesangschule, die Auswahl 
der Kirchensinger und Kirchendiener. 

8 24. 

Den Ehrenmitgliedern k&nnen nur ausnahms- 
weise Referate iibertragen werden und immer 
nur derart, dass sie dadurch in der Ausiibung 
ihres sonstigen Berufes nicht gehindert werden. 

S 25. 

Auch die ordentlichen Mitglieder des Con- 
sistoriams kčnnen zur Ausarbeitung und Ver- 
tretung von Referaten ausserhalb ihres eigentlichen 
Geschiftskreises verwendet werden, wie dieses 
z. B. in allen Fallen, wo der eigentliche Referent 
befangen ist (S 46), pflichtgemiiss zu geschehen 
hat; die bleibende Zuweisung eines bestimmten 
Referates an ein Mitglied ist Sache des Metro- 
politen; er hat jedoch von seiner Verfiigung 
sowohl das Consistorium als die Landesregierung 
in Kenntniss zu setzen. 

Auch ist der Metropolit berechtigt, wenn 
er es im Interesse des Dienstes gelegen findet, 
einzelne Agenden aus einem Referate in das 
andere zeitweise zu iibertragen. Fine dauernde 
Aenderung, d. i. Combinirung der im $ 23 auf- 
gezihlten Referate darf nur mit Zustimmung 
der Landesregierung verfiigt werden. 

S 26. 

Entsteht dariiber ein Zweifel, welchem Re- 
lerate ein Geschiiftsstiick  zuzuweisen sei, so 
entscheidet dariiber der Eparchialbischof und in 
selner Verhinderung der Stellvertreter. 

Uebrigens ist auch jedes Mitglied nicht allein 
berechtiat sondern auch verpflichtet, iiber Gegen- 
stinde, welche in den einzelnen Zweigen der 
Verwaltung_ als wichtig erscheinen, besondere 
Mindliche oder schriftliche Antriige einzubringen. 


51 


8. Izvještanje o upravi  propovjedničkoga 
zvanja, hrišćanske nauke i crkvenoga polaska. 


9, Sastanci sveštenika, koji svake godine 
po jedanput bivaju pod predsjedništvom proto- 
prezvitera dotičnoga okružja u ime znanstvenog 
izobraženja duhovne pastve. 

10. Posvećivanje crkava, grobalja 1 inih vjero- 
zakonskih mjesta. 

11. Škole za crkveno pojanje i izbor crkvenih 
pojača i poslužitelja. 

8 24. 

Počasnim članovima mogu se samo iznimice 
povjeravati referati, 1 uvjek samo tako, da tim 
ne budu sprečavani u vršenju inoga svoga zvanja. 


S 25. 

I redoviti članovi konzistorije mogu se upo- 
trebiti na izragjivanje i zastupanje referata izvan 
pravoga svoga poslovnoga kruga, kako to pri- 
mjerice 1 mora da bude u svim onim prilikama, 
gdje se stvar, o kojoj se raspravlja, dotičnoga 
referenta tiče (8 46.); stalno dodjeljivanje izvjes- 
noga koga referata komu članu konzistorije u 
vlasti je mitropolitu; on je megjutim dužan, o 
svojoj odredbi obavijestiti kako konzistoriju tako 
i zemaljsku vladu. 


Mitropolit je takogjer vlastan, kada mu se 
čini da je to u interesu službe, pojedine agende 
za vrijeme prenositi iz jednoga referata u drugi. 
Stalna preinaka, t. j. konbinovanje referata 
nabrojenih u 8 23., smije se odrediti samo uz 
privolu zemaljske vlade. 


S 26. 

Porodi li se o tom sumnja, kojemu se re- 
feratu koji poslovni spis ima pribrojiti, odlučuje 
o tom eparhijski episkop, ili kada je on zapriječen 
njegov zamjenik. 

U ostalom svaki član ne samo da je vlastan, 
nego je 1 dužan, da o predmetima, koji se u 
pojedinim strukama uprave znameniti čine, po- 
sebne usmene ili pismene predloge stavi. 
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C. Agenden, icelche der blossen Beaufsichtigung des Con- 


gistoriums unterliegen. 
S 27. 

Den kirchlichen Stadt- und Landgemeinden, 
welche_ mit Einwilligung ihres Eparchialbischofes 
und unter Zustimmung der Landesregierung durch 
die Erbauung und Erhaltung der Kirchen und 
anderer Andachtsorte das Griinderrecht erworben 
oder es bereits herk&mmlich besitzen, stehen auch 
die daraus fliessenden Verwaltungsrechte zu. Zu 
diesen gehčren : 

a) Die eigene Verwaltung und Verwendung des 
Kirchenvermčgens zum Wohle der betreffenden 
kirchlichen Anstalt : 

ob) die Annahme_ von frommen Schenkungen 
und Vermiichtnissen und die _ Verwendung 
derselben zu den von den Gebern bestimmten 
kirchlichen Zwecken ; 

c) die Regelung der Einkiinfte der daselbst anzu- 
stellenden Geistlichen und deren Ruhegeniisse ; 

d) das Recht, dem Eparchialbischofe geeignete 
Persćnlichkeiten fir die Verwaltung der 
gottesdienstlichen  Handlungen in  ihren 
Kirchen zur Bestitigung und Ernennung 
vorzuschlagen. 

Dagegen sind solche Gemeinden verpflichtet: 
Žur Beischaffung und Erhaltung der fir den 
Gottesdienst und die iibrigen kirchlichen 
Verrichtungen erforderlichen Gegenstinde ; 
zur guten Instandehaltung und Assecurirung 
der Kirchen- und Pfarrgebiiude; zur Her- 
stellung, Finfrieđung und Erhaltung der 
Fnredhofe ; | 

c) zur Anlegung der Vermčgens - Verzeichnisse 
und zur genauen Fiihrung der Kirchen- 
rechnungen. 

In diesen F&llen steht dem Eparchial - Con- 
sistorium nur das Aufsichtsrecht und die cano- 
nisehe Visitation zu. Dagegen fallen alle iibrigen im 
S 23 aufgeziilten Agenden in seinen Wirkungskreis. 
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li. Behandlung der Geschiiftsstiicke im Consistorium. 
S 28. 
Die nachstehenden Bestimmungen , welche 
die consistorielle Behandlung der Agenden zum 
Gegenstande haben, beziehen sich: 


C. Agende, koje potpadaju jedino nadzoru konzistorije. 


S 21. 

Crkvenim gradskim i seoskim općinama, 
koje su s privolom svoga eparhijskoga episkopa 
i s odobrenjem zemaljske vlade tim, što su sa- 
gradile i što uzdržavaju crkve i ina pobožna 
mjesta, stekle zakladničko pravo, ili ga već od 
starine imaju, pristoje takogjer otuda proizlazeća 
prava. Amo spadaju: 


a) Sopstvena uprava i upotreba crkvene imo- 
vine na korist dotičnoga crkvenoga zavoda; 


b) primanje pobožnih darova i zapisa, upotreba 
istih na svrhe, u koje su ih darovatelji na- 
mijenili; 


c) uregjivanje dohodaka sveštenicima, koji će 
se tamo namiještati, i njihove mirovine; 

d) pravo eparhijskom episkopu na potvrdu i 
imenovanje predlagati prikladna lica za ruko- 
vogjenje bogoslovnih činova u njihovim 
crkvama. 


Nasuprot obvezane su takve općine: 
a) Pribavljati 1 uzdržavati predmete pri bogo- 
služenju i drugim crkvenim činodjejstvima ; 


b) u dobrom stanju uzdržavati i osjeguravati 
crkvena i parohijalna zdanja; udešavati, 
ogragjivati 1 uzdržavati groblja ; 


c) zavagjati iskaze o imovini i račune crkvene 
točno voditi. 


U tim prilikama pristoji eparhijskoj konzi- 
storiji samo pravo nadzora i kanoničkog  pre- 
gledanja. Nasuprot spadaju sve agende nabrojene 
u & 238. u njegov djelokrug. 

II. Izragjivanje poslovnih komada u konzistoriji. 
S 28. 


Slijedeće ustanove, koje se tiču vršenja agenda 
po konzistoriji, odnose se: 


1. Auf die Vorbereitung der Geschiftsacten 
und Antršge fiir die Sitzungen. 

2, Auf die Consistorialsitzungen selbst. 

3. Auf den Vortrag der Berathungs-Gegen- 
stinde. 

4. Auf die Besprechung der Antriige. 

5. Auf die Abstimmung und Beschlussfassung, 
beziehungsweise — Genehmigung der  Sitzungs- 
protokolle. 

6. Auf die Fiihrung des Protokolles. 

7. Auf die Erledigung der Beschliisse, Re- 
vision und Approbation der Referenten-Entwiirfe. 

8. Auf die Geschiiftssprache und die Form 
der imtlichen Erledigungen. 


1. Vorarbeiten fiir die Sitzungen. 


S 29. 


Die an das Consistorium eingelangten KFin- 
gaben werden in der Eparchial-Kanzlei mit dem 
Prisentatum versehen, in ein Protokol! einge- 
tragen und dem Metropoliten vorgelegt, dieser 
vertheilt sie an die betreffenden Referenten ($ 25), 
velche die Zustellung unter Angabe des Datums 
Im einem eigenen Buche bestiitigen. 

S 30. 

Die Referenten sind verpflichtet, jeden Act, 
jede Thatsache und alle Umstinde gewissenhaft 
Zu prifen, die Tragweite derselben genau zu 
eTmessen, sowie auch sich mit den einschliigigen 
Canonischen und staatsgesetzlichen Bestimmungen 
Vertraut zu machen und iiberhaupt nichts zu 
ibersehen, was zur Klarung der Sache und zu 
deren richtigen Beurtheilung erforderlich ist. 


8 31. 


Bel Wichtigeren Angelegenheiten, besonders 
bei solehen, deren Verhandlung durch eine lin- 
o%Te Zeit sich gezogen hat, haben die Referenten 
vllstindige Ausziige aus den beigeschlossenen 
Aeten auszuarbeiten und darnach gehčrig moti- 
vrte Antrige schriftlich zu formuliren. Bei minder 
Wiehtigen Gegenstinden geniigt ein kurzes Gut- 
achten seitens des Referenten und die Verzeichnung 
desselben auf dem Acte selbst. 
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1. Na pripravljanje poslovnih akata i pred- 
loga za sjednice. 

2. Na konzistorijalne sjednice same. 

3. Na izvještanje o predmetima savjetovanja. 


! 


4. Na vijećanje o predlozima. 
5. Na glasanje 1 zaključivanje, odnosno na 
odobravanje sjedničkih zapisnika. 


6. Na vogjenje zapisnika. 

7. Na riješavanje zaključaka, reviziju i apro- 
baciju izvjestiteljskih nacrta. 

8. Na poslovni jezik i formu uredovnih 
riješenja. 


1. Priprave za sjednice. 
S 29. 


Na konzistoriju prispjevajući spisi dobivaju 
u eparhijskoj pisarni praesentatum, uvagjaju se 
u odregjeni na to zapisnik, te se predlažu mitro- 
politu. Ovaj ih razdjeljuje megju dotične referente 
(S 25.), koji dostavak potvrgjuju u naročitoj 
knjizi uz naznaku nadnevka. 


S 30. 

Referenti su dužni svaki akt, svaku činje- 
nicu 1 sve okolnosti točno prosuditi, domašaj 
njihov pomljivo razabrati kao i upoznavati se 
s odnosnim kanoniskim i državnim zakonskim 
ustanovama, te u opće ništa ne previdjeti, što 
je potrebno, da se stvar razjasni i valjano pro- 
suditi uzmogne. 


8 81. 


U znatnijim slučajevima, naročito u pogledu 
kojih je rasprava dulje vrijeme tekla, imaju refe- 
renti izraditi potpune izvatke iz priloženih akata, 
te prema tome valjano obrazložene predloge 
pismeno formulisati. Kod manjih predmeta do- 
voljno je u kratko izrečeno mnijenje referenta, 
koje se napiše na samom aktu. 
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& 32. 

Jedes Geschaftsstiuck muss spatestens binnen 
Monatsfrist vom Tage der Zustellung an den 
Referenten ausgearbeitet in die Sitzung gelangen. 

Bei Agenden, welche die Besetzung erledigter 
Stellen betreffen , tritt diese Frist erst nach 
Ablauf des Concurstermines ein. 


Geschiftsstucke, die vom Eparchialbischofe 


oder dessen Stellvertreter als dringend bezeichnet 
werden, sind zum Vortrage in der niachsten 
Sitzung vorzubereiten. 

Um die Enthebung vom Referate und der 
Abstimmung kann und sol! ein Consistorial- 
Mitglied in dem im 8 46 angefihrten Fiillen 
ansuchen. 

S 34. 

Greift eine Angelegenheit in den Geschiifts- 
kreis eines anderen oder mehrerer Consistorial- 
Mitglieder ein, so ist der Referent gehalten, sich 
mit ihm in's Einvernehmen zu setzen. 

8 35, 

Der Eparchialbischof kann entweder selbst 
oder iiber Antrag des Consistoriums bestimmen, 
dass eine Angelegenheit in einem Comitć erčrtert 
und vorberathen werde. 

In diesem Falle bestunmt der Bischof den 
Vorsitzenden und die Mitglieder des Comitćs aus 
der Mitte des Consistoriums. 


g 36. 


Der Vorsitzende des Comitćs kann nach der 
mit den Mitgliedern gepflogenen Verstindigung 
und nach erhaltener Genehmigung des Eparchial- 
bischofes einzelne Sachverstindige aus anderen 
Kreisen beiziehen. 

Die schliessliche Formulirung und Begriindung 
des Antrages hat jedoch nur von den dabei mit- 
wirkenden  Mitgliedern des  Consistoriums zu 
erfolgen. 

Wenn die  beigezogenen  Sachverstindigen 
ihre Gutachten schriftlich abgegeben haben, so 
sind diese dem formulirten Antrage beizuschliessen. 

Den formulirten Antrag hat im Consistorium 
der Vorsitzende des Comitćs zu vertreten. 


S 32. 

Svaki poslovni komad mora najkašnje za 
mjesec dana, od dana kada je referentu dostavljen, 
izragjen dospjeti u sjednicu. 

Za agende koje se tiču popunjivanja upraž- 
njenih mjesta, nastupa taj rok istom poslije 
termina raspisanog stečaja. 

Poslovni komadi, koje eparhijski episkop ili 
njegov zamjenik označi hitnima, valja pripraviti 
za izvještavanje u najbližoj sjednici. 


S 33. 
U prilikama naznačenim u S 46., može i 
mora konzistorijalni član zamoliti, da bude riješen 
referata 1 glasanja. 


8 34. 


Ako koji posao zasijeca u poslovni krug 
drugova kojega ili više konzistorijskih članova, 
dužan je referent s njima se staviti u sporazum. 


S 35. 

Eparhijski episkop može ili sam ili na predlog 
konzistorije odrediti, da se kakav predmet u 
kojem odboru raspravi ili da se o njemu pret- 
hodna rasprava povede. | 

U takvom slučaju opredjeljuje episkop pred- 
sjednika 1 članove odbora izmegju članova kon- 
zistorije. 

S 36. 

Predsjednik odbora može, pošto se je spo- 
razumio s članovima, i pošto je polučio odobrenje 
eparhijskoga episkopa, prizvati pojedine vještake 
1 iz drugijeh krugova. 


Konačno formulisanje i obrazložbu predloga 
imaju megjutim izraditi samo sudjelujući pri 
tom članovi konzistorije. 


Ako su prizvani vještaci svoje mnijenje pis- 
meno očitovali, ima se potonje priložiti formu- 
lisanome predlogu. 

Formulisani predlog ima u konzistoriji za- 
stupati predsjednik odbora. 


2. Sitzungen. 
$ 31. 

Die Sitzungen sind entweder gewčhnliche 
oder Plenarsitzungen. 

Die gewohnlichen Sitzungen werden an jedem 
Donnerstage, die Plenarsitzungen auf besondere 
Einladung desEparchialbischofes einmal im Monate 
an einem von ihm zu bestimmenden Tage ab- 
gehalten. 

Dem Eparchialbischofe steht es jedoch frei, 
auch ausserordentliche Sitzungen anzuordnen. 


8 38. 
Die Zeiten, in welchen die Sitzungen im 
Consistorium ,  "Dringlichkeitsfille —abgerechnet, 


nicht abgehalten werden, sind: 
a) Die erste und die letzte Woche der grossen 
Fasten ; | 
b) die Osterwoche ; 
6) die Pfingstwoche ; 


d) die Tage vom 24. December bis zum 1. Jiinner 


emnschliesslich. 

& 39. 

Zur Beschlussfihigkeit in der gewGćhnlichen 
Ditzung ist die Anwesenheit des Vorsitzenden 
und mindestens zweier Mitglieder desConsistoriums 
erforderlich. 

Zur _Beschlussfihigkeit einer _Plenarsitzung 
dagegen ist ausser der Anwesenheit des Vor- 
sitzenden die von fiinf Mitgliedern des Consisto- 
rums nothwendig. 

S 40. 

Die wirklichen Mitglieder sind verpflichtet 
an allen Sitzungen theilzunehmen ; die _Ehren- 
mitglieder nur an den Plenarsitzungen. 

Eine Verpfichtung  fiir die —Theilnahme 
der Ehrenmitglieder an den gewčhnlichen und 
ausserordentlichen Sitzungen besteht nur dann, 
Wenn sie durch ihre Pfarr- oder sonstigen Berufs- 
angelegenheiten daran nicht gehindert sind oder 
wenn sie Referate zu erledigen haben. 

Ist ein Mitglied verhindert bei der Sitzung 
zu erscheinen, so hat es dem Vorsitzenden diesen 
Umstand zuvor anzuzeigen. 
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2, Sjednice. 
8 37. 


Sjednice su ili obične ili _plenarne. 


Obične su sjednice svakoga četvrtka, a ple- 
narne ušljed naročitoga poziva eparhijskoga epi- 
skopa jedan put u mjesecu u dan koji on opre- 
djeljuje. 


Eparhijskomu episkopu megjutim od volje 
stoji, naregjivati 1 vanredne sjednice. 
S 38. 


Vremena u kojima se, izuzev hitne slučajeve 
ne obdržavaju sjednice konzistorijalne, ova su: 


a) prva 1 zadnja cijela nedjela velikoga posta; 


b) cijela uskrsna nedjelja; 
c) cijela duhovska nedjelja; 
d) dani od 24. decembra do 7. januara, uklju- 
ČIVO, 
& 39. 
Da se zaključi mogu stvarati u običnoj 
sjednici, treba da je prisutan predsjednik i naj- 
manje dva člana konzistorije. 


Da nasuprot zaključci plenarne sjednice uz- 
valjaju, treba da su osim predsjednika prisutna, 
petorica članova konzistorije. 


S 40. 
Pravi članovi dužni su učestvovati pri svim 
sjednicama, a počasni samo u plenarnim. 


Običnim i vanrednim sjednicama dužni su 
počasni članovi samo onda prisustvovati, kada, 
ih u tom ne priječe njihove parohijalne ili druge 
zvanične dužnosti, ili ako imaju referate da rje- 
šavaju. 


Ako je koji član prepriječen doći u sjednicu, 
ima to prije javiti predsjedniku. 


8 41. 

Jedes Mitglied des Consistoriums, sel es ein 
ordentliches oder ein Ehrenmitglied, ist berechtigt, 
in jeder Sitzung sowohl an der Berathung als 
auch an der Abstimmung theilzunehmen. 

S 42. 

ln den Plenarsitzungen werden berathen : 

1. Die Angelegenheiten, welche die allge- 
meinen Interessen des Eparchialbisthums betreffen. 

2. Die Wirdigung der Competenz - Gesuche 
fur die Stellen im Consistorium und an der 
theologischen Lehranstalt, dann fir die Religions- 
lehrer-Stellen (Katecheten) an Mittelschulen und 
Lehrerbildungs-Anstalten (Priiparandien). 

3. Die begriindeten Besetzungsvorschlage fiir 
die Stellen der Erzpriester, Pfarrer, Pfarradmi- 
nistratoren , Hilfsgeistlichen sowie die Antrige 
fur die Bestitigung der Klostervorstinde. 

4, Die Antrige fur die Versetzungen der 
Seelsorger sowie fir deren giinstigere Behandlung 
im Falle der Versetzung in den Ruhestand. 

5. Die Organisirung der Lehr- und kirchlichen 
Anstalten. 

6. Die Antrige fir besondere kirchliche 
Anordnungen. 

7. Die Angelegenheiten, welche sich auf das 
Dogma beziehen, insbesondere : die Priifung der 
Religions- und Kirchenbiicher.| 

8. Die Kirchendisciplin und Gerichtsbarkeit 
in Disciplinarfallen geistlicher Personen. 

S 48. 

In den Sitzungen, mogen dieselben gew6hn- 
liche, ausserordentliche oder Plenarsitzungen sein, 
prisidirt der Eparchialbisehof oder in dessen 
Verhinderung jenes Mitglied, welcbes unter den 
ibrigen dem Range nach den ersten Platz ein- 
nimmt (8 45). Ohne den Eparchialbischof oder 
dessen von ihm bestellten Stellvertreter sind die 
Mitglieder nicht berechtigt, eine Consistorialsitzung 
abzuhalten (5 5). 

g 44. 

Jede Sitzung wird vom Vorsitzenden mit 
Gebet begonnen. Die Mitglieder haben in dem 
standesmissig vorgeschriebenen Gewande zu er- 
scheinen. 


8 41. 

Svaki je član konzistorije, bio on pravi ili 
počasni, vlastan u svakoj sjednici učestvovati, 
kako pri raspravama tako 1 pri glasanju. 


S 42. 

U plenarnim sjednicama vijeća se: 

1. O poslovima koji se tiču općih interesa 
eparhijske dijeceze. 

2, Prosugjivanje molbenica od natjecatelja 
za koje mjesto u konzistoriji i na bogoslovskom 
zavodu, onda za vjeroučiteljska mjesta (katihete) 
na srednjim školama 1 učiteljištima (preparan- 
dijama). 

3. O _obrazloženim predlozima za popunu 
mjesta protoprezviterijalnih,  parohijalnih, paro- 
hijskih administratora, pomoćnika, kao 1 o pred- 
lozima u pogledu potvrde manastirskih nastojatelja. 

4. O  predlozima za premještanje dušepo- 
pečitelja, kao i za povoljniji postupak s istima 
kada se umirovljuju. 

5. O organizovanju učevnih i crkvenih zavoda. 


6. O predlozima za naročite crkvene odredbe. 


1. O poslovima, koji se odnose na dogmu, 
naročito na prosugjivanje vjerskih 1 crkvenih 
knjiga. | 

8. O crkvenoj disciplini i sudbenosti u disci- 
plinarnim prilikama duhovnih lica. 

S 43. 

U sjednicama, bile ne obične, vanredne ili 
plenarne, predsjedava eparhijski episkop, ili kada 
je on zapriječen onaj član, koji megju ostalima 
po činu prvo mjesto zauzimlje (S 45.) Bez epar- 
bijskoga episkopa ili njegova po njemu postav- 
ljenoga zamjenika nijesu članovi vlasni sastajati 
se u konzistorijalnu sjednicu (8 5.) 


8 44. 

Svaku sjednicu otpočinje predsjednik moli- 
tvom. Clanovi imaju dolaziti u odjeći činom 
propisanoj. 


8 45. 

Die Ordnung, in welcher die Mitglieder bei 
der Sitzung ihre Plitze einnehmen, richtet sich 
nach der in der kirchlichen Praxis bestehenden 
Reihenfolge der Kirchenwiirden, dann nach der 
Dienstzeit im Consistorium und bei gleicher Wiirde 
und Dienstzeit nach dem Senium im Priesterthume. 

8 46. 

Von der Sitzung kann sich Niemand ohne 
Erlaubniss des Vorsitzenden  entfernen.  Wird 
aber ein Gegenstand verhandelt, welcher die 
. Privatinteressen eines Mitgliedes oder seiner Ver- 
wandten oder Verschwiigerten bis einschliesslich 
zum vierten Grade des canonjschen  Rechtes 
betnifit, so hat dieses Mitglied wiihrend der Be- 
rathung und Beschlussfassung iiber diesen Gegen- 
stand von der Sitzung abzutreten (S 33). 

8 41. 

Hat der vorsitzende Stellvertreter des Epar- 
chialbischofes als Referent zu fungiren, so iiber- 
lisst er den Vorsitz fiir die Dauer der Berathung 
und Abstimmung iiber die Gegenstinde semes 
Referates an das nach der Reihenfolge niichste 
Mitglied. 

S 48. 

Die Sitzungen des Consistoriums sind nicht 
ofentlioh.  Wihrend der Sitzung ist von den 
Anwesenden alles zu vermeiden, was geeignet 
Ware, den Anstand zu verletzen oder den Gang 
der Berathung zu stčren. 

Bei Zwischenereignissen, durch welche der 
wirdige und ruhige Vorgang der  Berathung 
lortdauernd beeintrichtigt wiirde, hat der Vor- 
šitzende das Recht, die Sitzung auf einige Zeit 
zu unterbrechen oder auch ganz aufzuheben. 

Ist eine solche Storung durch das Verschul- 
den eines Mitgliedes herbeigefiihrt  worden, so 
ist demselben, wenn das Verschulden ein gerin- 
geres ist, vom dem Eparchialbischofe eine Rige 
zu ertheilen. 
| Ist aber das Verschulden ein schweres, oder 
ist such nur ein geringeres Versclulden čfters 
mederholt worden, so ist bei der Regierung auf 
dio Einleitung des Disciplinar - Verfahrens gegen 
en solches Mitglied anzutragen. 
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8 49. 

Red, kojim članovi kod sjednice sjede, ravna 
ge po redu postojećem u crkvenoj praksi u po- 
gledu crkvenih dostojanstva, onda po službovnom 
vremenu provedenu u konzistoriji, i pri jednakoj 
časti i dobi službovanja u konzistoriji, po sta- 
rosti u svešteničkome činu. 

S 46. 

Iz sjednice ne može niko izići bez dozvole 
predsjednikove. Ali ako se raspravlja o predmetu, 
koji se tiče privatnih interesa kojega člana ili 
njegove rodbine 1 tazbine do uključivo četvrtoga 


. stepena kanoničkog prava, to dotičmi član dotle, 


dok se o tom predmetu raspravlja i zaključuje, 
ima odstupiti iz sjednice (S 33.) 


S 41. 

Ako  predsjedajući zamjenik  eparhijskoga, 
episkopa ima tfungirati kao referent, to on pred- 
sjedavanje za ovo vrijeme, dok se o predmetu 
njegova referata raspravlja 1 zaključuje, odstupa 
članu najbližem po redu. 


S 48. 

Sjednice konzistorijske nijesu javne. Dok 
sjednice traju, valja se prisutnima svega kloniti, 
što bi moglo povrijediti pristojnost ili smetati 
tečaj rasprave. 


Ako bi se za sjednice što god pridesilo čim 
bi se bez prestanka smetalo mirnom i dostojnom 
tečaju rasprave, ima predsjednik pravo sjednicu 
za neko vrijeme prekinuti ili je sasvim raspustiti. 


Ako bi takvo smetanje bilo prouzrokovano 
krivicom kojega člana, 1 ako je dotična krivica 
mala, ima mu predsjednik dati ukor. 


Ako je pak dotična krivica velika, ili ako 
je 1 manja krivica više puta ponovljena, ima se 
vladi predložiti, da se protiv takvoga člana po- 
vede :disciplinarna istraga. 
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3. Vortrag der Berathungs-Gegenstande. 
& 49. 

Vor Allem sind die Anstinde, welche gegen 
die Richtigkeit des Protokolles der letzten Sitzung 
erhoben werden, in's Reine zu bringen (S 87). 

Alsdann erfolgt die Mittheilung der Geneh- 
migung oder der Bemerkungen. welche der 
Eparchialbischof zu den Berathungs-Protokollen 
aus den vorangegangenen, unter dem Vorsitz 
seines Stellvertreters abgehaltenen Sitzungen zu 
machen sich veranlasst fand. 

Endlich werden die mittlerweile eingelangten 
und in den Wirkungskreis des Consistoriums 
gehčrigen Erlisse und Mittheilungen der Regierung 
vorgelesen. 

S 50. 

Jeder Referent ist gehalten, die Geschalts- 
sticke in jener Reihenfolge vorzutragen, in welcher 
sie ihm zugethelt worden sind. 

Bel einfachen, klaren Gegenstiinden geniigt 
es, den Sachverhalt miindlich darzustellen und 
dann seinen Antrag zu lesen; dagegen ist bei 
umfassender Actenlage ein sach- und actengetreuer 
schriftlicher Vortrag zu erstatten und zum Schlusse 
der motivirte Antrag zu stellen. 


& 51. 


Bei dem Vortrage ist jede unnčthige Weit- 
liufiskeit zu vermeiden, jedoch darauf Bedacht 
zu nehmen, dass Alles, was zur Klirung der 
Sache erforderlich ist, angefiihrt und jene Mo- 
mente  besonders hervorgehoben werden, von 
welchen die _richtige Beurtheilung des Gegen- 
standes abhingt. 


8 52. 


Da der Vortrag des Referenten die Grundlage 
fir die Berathung und Schlussfassung bildet, so 
muss er ganz getreu nach der Actenlage ver- 
fasst sein, wofur der Referent verantwortlich ist. 

8 53. 

Wiihrend des Vortrages darf der Referent 

weder von dem Vorsitzenden noch von den an- 


deren Mitgliedern unterbrochen oder wie immer 
sonst gestort werden. 


3. Izvještanje o raspravnim predmetima. 
& 49. 


Ponajprije valja na čisto izvesti prigovore, 
koji su podignuti protiv valjanosti zapisnika po- 
sljednje sjednice (S 87.) 

Zatim eparhijski episkop priopćuje potvrdu 
ili primjedbe, koje se je možda našao prinugjenim 
učiniti u pogledu zapisnika o raspravama iz pri- 
jašnjih sjednica, koje su obavljene pod predsje- 
sjedanjem njegova zamjenika. 


Na pošljetku se čitaju vladine odredbe 1 
priopćenice, koje su megjutim prispjele a spadaju 
u djelokrug konzistorije. 


& 50. 


Svaki je referent dužan o poslovnim koma- 
dima onim redom izvještavati, kojim su mu do- 
dijeljeni. 

Za proste jasne predmete dosta je stvar 
usmeno razjasniti, te onda svoj predlog pročitati ; 
nasuprot valja onda, kada je broj spisa opsežan, 
prinijeti izvještaj obzirom na stvar i spise vjeran, 
te na svršetku staviti obrazložen predlog. 


S BI. 

Pri izvještavanju valja se kloniti svake su- 
višne opširnosti, ali treba o tome nastojati, kako 
bi se sve navelo, što je nužno da se stvar raz- 
bistri, 1 da se oni momenti osobito istaknu, 0 
kojima zavisi pravo prosugjivanje stvari. 


8 52, 


Pošto izvještaj referentov služi kao osnov 
za raspravu i zaključivanje, s toga ima biti sa- 
stavljen sasvim vijerno po spisima, te je referent 
u to ime odgovoran. 


8 58. 


Za izvještavanja ne smiju referenta niti 
predsjednik niti drugi članovi prekidati ili bilo 
kako smetati. 


& 54. 

Wenn der Antrag des Referenten den gesetz- 
lichen Bestimmungen zuwiderlauft, oder wenn 
der Referent bei dem Vortrage wichtige Momente 
iibergangen hat, so dass das Referat keine voll- 
stindige Grundlage fiir_ die Berathung bietet, 
so kann der Vorsitzende, wenn diese Bedenken 
nicht gleich zu beheben sind, entweder aus eigener 
Initiative, oder auf Verlangen der Majoritat die 
Zuriickziehung des Antrages, beziehungsweise die 
Vervollstindigung des Referates, nčthigenfalls 
unter Bestellung eines anderen Referenten anord- 
nen und jene Sitzung bestimmen, in welcher die 
Berathung wieder aufzunehmen ist. 

Wenn kein solcher oder ćhnlicher Anstand 
vorhanden ist, so wird vom Vorsitzenden die 
Besprechung des Antrages veranlasst. 


4. Besprechung der Antrige. 
S 55. 

Bei der Besprechung des Antrages kann es 
sich entweder_ um  Aufklirung  iiber  einzelne 
Momente des Vortrages oder um niihere Begriin- 
dung des Antrages, oder auch um Abiinderung 
des gestellten oder um Finbringung eines neuen 
Antrages handeln. | 

8 56. 

Der Referent ist verpflichtet, sowohl iiber 
einzelne Momente seines Vortrages, als zur niiheren 
Begrindung seines Antrages, die von den Mit- 
gliedern geheischten Aufklarungen zu geben. 

S 57. 

Erachtet sich ein Mitglied durch die Be- 
grindung des gestellten Antrages nicht befriedigt, 
50 kann er entweder eine theilweise Abiinderung 
desselben oder einen Zusatz zu dessen Ergiinzung 
verlangen oder auch einen neuen Antrag ein- 
bringen. Er _muss ihn jedoch in diesem Falle 
gehčrig selbst begriinden und auf Verlangen 
genau formulirt dem Vorsitzenden iibergeben. 

S 58. 

Kein Mitglied darf das Wort ergreifen, wenn 
e ihm nicht vorerst von dem Vorsitzenden er- 
theilt wurde. Ebenso wenig darf Einer dem 
Andern in das Wort fallen. 
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S 54. 

Ako je predlog referentov protivan zakon- 
skim ustanovama, ili ako je referent pri izvje- 
štavanju ispustio znamenitih momenata, tako da 
referat ne daje potpune osnove za raspravljanje, 
to predsjednik, ako se odnosne bojazni ne mogu 
odmah ukloniti, bud iz vlastite inicijative, 1li 
ušljed zahtjevanja većine može narediti da se 
predlog natrag povuče, odnosno da se referat 
nadopuni, bilo — ako ustreba —1 izborom drugoga 
referenta, te da opredijeli onu sjednicu, u kojoj 
se rasprava opet ima nastaviti. 


Ako nema takve ili slične zapreke, odregjuje 
predsjednik raspravljanje o predlogu. 


4. Raspravljanje o predlozima. 
S 99. 

Raspravljanje o predlogu može se ticati bilo 
da se razjasne pojedini momenti izvještaja, bilo 
potanje obrazložbe predloga ili takogjer izmjene 
stavljenoga ili donašanja novoga predloga. 


8 56. 

Referent je dužan davati razjašnjenje koje 
pojedini članovi zatraže, kako u pogledu pojedinih 
momenata njegova izvještaja, tako i u ime po- 
tanje obrazložbe njegova predloga. 

S 01. 

Ako se koji član obrazložbom stavljenoga 
predloga ne smatra zadovoljenim, to on može 
tražiti da se predlog izmijeni, ili da se dodatkom 
popuni, ili pak može 1 nov predlog staviti. Ali 
ga u tom slučaju mora sam valjano obrazložiti, 
te na zahtijevanje točno formulisana predsjed- 
niku uručiti. 


S 58. 
Nijedan član ne smije uzeti riječ, ako mu 
nije prije od predsjednika podijeljena. Isto tako 
ne smije jedan drugome upadati u riječ. 
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8 59. 

Die Mitglieder sind verpflichtet, wenn ihnen 
wichtige Thatsachen pers&nlich bekannt werden, 
dieselben w&hrend der Sitzung geltend zu machen ; 
gelangen sie zu deren Kenntniss erst nach der 
Berathung, so tritt fir sie die Pflicht ein, die- 
selben dem Vorsitzenden, nčthigenfalls schriftlich 


mitzutheilen. 
S 60. 


Wird nach der Erčffnung der Besprechung 
das Wort von Niemanden verlangt, oder ist die 
Besprechung des Gegenstandes erschopft, so ordnet 
der Vorsitzende die Abstimmung an. 


5. Abstimmung und Beschlussfassung. 
S 61. 

Ueber jeden vom Referenten oder den von 
einem anderen Mitgliede gestellten Antrag ist 
abzustimmen. 

S 62.. 

Die Abstimmung beginnt bei dem letzten 
Mitgliede und schliesst bei demjenigen, welches 
dem Range nach unter den Mitgliedern den 
ersten Platz einnimmt. 

S 63. 

Jedes Mitglied gibt seine Stimme erst dann 
ab, wenn es vom Vorsitzenden aufgefordert wird. 
Das Votum muss sich als die einfache Bejahung 
oder Verneinung der Annahme des zur Abstim- 
mung gebrachten Antrages darstellen. 

S 64. | 

Wenn zu dem Antrage des Referenten von 
einem Mitgliede eine Abiinderung beantragt wurde, 
so kommt zuerst diese Abinderung, und wenn 
sie gefallen ist, der Hauptantrag zur Abstimmung. 

Ist aber die beantragte Abanderung ange- 
nommen, so wird der Hauptantrag mit der be- 
reits angenommenen Abiinderung zur Abstimmung 
gebracht. 

Wird zu dem Antrage des Referenten oder 
zu einem Abinderungsantrage ein Zusatz bean- 
tragt, so kommt zuerst der Hauptantrag und 
dann der Zusatzantrag zur Abstimmung. 

S 65. 

Sind dem Antrage des Referenten selbstin- 

dige Antriige entgegengestellt, so wird zuerst 


S 59. 

Ako članovi lično saznadu da se gdje što 
znatno desilo, dužni su to u sjednici istaknuti; 
saznadu li pak to istom poslije rasprave, nastaje 
im dužnost priopćiti to predsjedniku, ako ustreba, 
1 pismeno. 


S 60. 
Ako pošto se rasprava otvori, niko ne 
ustraži riječ, ili ako je rasprava o predmetu 
iscrpljena, naregjuje predsjednik glasanje. 


5. Glasanje i zaključivanje. 
8 61. 

O svakom po referentu ili po inom kojem 
članu konzistorije stavljenom predlogu ima se 
glasati. 

S 62. 

Glasanje otpočinje kod zadnjega člana, a 
svršava se kod onoga, koji po činu megju čla- 
novima prvo mjesto zauzimlje. 


S 63. 

Svaki član daje svoj glas istom onda, kada 
ga predsjednik na to pozove, a glasanjem ima 
se na prosto izraziti da li se predlog, stavljen 
na glasanje prima ili ne prima. 


S 64. 

Ako koji član predlaže izmjenu predloga 
referentova, onda se najprije glasa o toj izmjeni, 
a ako se ova ne prihvati, onda istom o glavnom 
predlogu. 

Ako li pak predložena izmjena bude prim- 
ljena, onda se o glavnom predlogu glasa zajedno 
sa prihvaćenom već izmjenom. 


Ako se k predlogu referentovu ili kojoj pred- 
loženoj izmjeni predloži dodatak, onda se glasa 
najprije o glavnom predlogu a zatim istom o 
predlogu u pogledu dodatka. 

S 65. 

Ako se protiv predloga referentova istaknu 

samostalni predlozi, onda se glasa najprije o po" 


iiber diese letzteren, und zwar von dem weitest- 

gehenden angefangen und erst, wenn sie gefallen 

sind, iber den Antrag des Referenten abgestimmt. 
8 66. 

Wenn ein Antrag aus mehreren trennbaren 
Theilen besteht, so ist jeder derselben abgeson- 
dert zur Abstimmung zu bringen. 

8 67. 

Das Ergebniss der _Abstimmung  besteht 
entweder : 

1. In einem einhelligen Ausspruche ; oder 

2. in emem Majorititsausspruche, welchem 
en Minontatsausspruch oder die Separatstimmen 
emzelner Mitglieder entgegenstehen ; oder 

3. In zwel Ausspriichen mit Stiminengleich- 
heit; oder 

4. in einer _volligen Stimmenzersplitterung. 

8 68. 

Derjenige Antrag, fiir den sich die Gesammt- 
heit oder die absolute Mehrheit der anwesenden 
Mitglieder ausgesprochen hat, wird, sobald auch 
der vorsitzende Eparchialbischof demselben bei- 
Plichtet, ohne weiters zum Beschlusse erhoben 
und dieser Beschluss ist sogleich als giltig zu 
verkiindigen. | 

8 69. 

Von zwei Antrigen, fir die sich die anwe- 
senden Mitglieder zur gleichen Hiilfte aussprechen, 
erwichst derjenige zum Beschlusse, fiir den sich 
der vorsitzende Eparchialbischof oder sein Stell- 
vertreter entscheidet (8 94). 

S 10. 

Bei einer vćlligen Zersplitterung der Stimmen 
hat der vorsitzende Eparchialbischof eine Wieder- 
berathung in der nichsten Sitzung einzuleiten. 

Wird auch dabei eine absolute Majoritit 
nicht erzielt, so entscheidet hieriiber der Epar- 
chialbisehof nach seinem Ermessen (8 95). 

8 TI. 

Findet der vorsitzende Eparchialbischof nach 
selner Ueberzeugung, dass der einhellige, oder 
der Majorititsausspruch, oder die Ausspriiche, 
velche die gleiche Stimmenanzahl erhalten haben, 
den canonischen oder den staatsgesetzlichen Be- 
stimmungen oder den wirklichen Thatsachen 


61 


tonjima i to najprije o onima, koji se najjače 
razlikuju, te istom ako se ovi zabace, glasa se 
o predlogu referentovu. 

S 66. 

Ako se koji predlog sastoji od više razlu- 
Ččivih dijelova, ima se o svakom dijelu posebno 
glasati. 

& 67. 

Uspjeh glasanja sastoji se: 


1. U jednoglasnom zaključku ; 
2. u zaključku većine, protiv kojega stoji 
glas manjine, ili posebni glasovi pojedinih članova; 


3. u podjeli glasova na dvije jednake polo- 
vice ; ili 

4. u potpunoj rascijepanosti glasova u opće. 

S 68. 

Onaj predlog, za koji su se izjavili svi pri- 
sutni članovi ili apsolutna većina istih, postaje 
odmah, čim 1 eparhijski episkop uzanj pristane 
zaključkom, i taj se zaključak odmah ima pro- 
glasiti valjanim. 


S 69. 

Od dva predloga, u pogledu kojih su se 
nazočni članovi podijelili na jednako, postaje onaj 
zaključkom, za koji se odluči predsjedajući epar- 
hijski episkop ili njegov zamjenik (8 94.) 


S 10. 

Kada su glasovi sasvim rascijepani, ima 
predsjedajući eparhijski episkop odrediti novu 
raspravu u najbližoj sjednici. 

Ako se 1 tada ne poluči apsolutna većina, 
onda o tom odlučuje eparhijski episkop po svojoj 
uvigjavnosti (8 95.) 

8 T1. 

Nagje li predsjedajući eparhijski episkop, da 
se po njegovu osvjedočenju bud jednoglasni, ili 
većinom stvoreni, ili oni zaključci u pogledu kojih 
su glasovi na jednako podijeljeni, protive kano- 
ničkim ili drugim državnim zakonima ili pak 
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widerstreiten, so steht ihm die unabhingige 
Entscheidung zu. 
8 12. 
Erachtet es indessen der Eparchialbischof 
fur zweckmissig, so kann er den Gegenstand 
in der nichsten Plenarsitzung nochmals zur 


Behandlung vorlegen und erst dann, wenn die 


Mitglieder ohne Beibringung neuer und triftiger 
Griinde bel ihren Meinungen verharren, die selbst- 
stindige Entscheidung treffen. 

Wenn es sich jedoch um ein Gutachten 
handelt, welches an die Regierung erstattet 
werden soll, so ist in der Aeusserung nach Er- 
drterung des Sachverhaltes und unter Anschluss 
einer Abschrift des beziiglichen Berathungspro- 
tokolles das Ergebniss der Abstimmung darzulegen 
und es hat sodann der Eparchialbischof in dem- 
selben Schriftstiicke oder in einem besonderen 
Einbegleitungsschreiben die Griinde vorzubringen, 
welche ihn zu einer von der Ansicht des Consisto- 
riumsabweichenden Entscheidung veranlassthaben. 

8 13. 

. Ist der Eparchialbischof zeitweilig verhindert, 
an den Sitzungen persčnlich theilzunehmen, so 
stimmt das mit dem Vorsitze betraute Mitglied 
iiber die der Berathung unterzogenen Gegenstinde 
in gleicher Weise, wie die iibrigen Mitglieder 
des Consistoriums. 

Die so gefassten und in dem Sitzungspro- 
tokolle ersichtlich gemachten Ausspriiche werden 
sodann dem Eparchialbischofe zur _Genehmigung 
vorgelegt (SS 5, 92). 

S T4. 

Ist aber der Eparchialbischof durch langere 
Zeit verhindert, die Leitung der Eparchie per- 
s6nlich zu fiihren und wird diese Leitung von 
ihm dem rangvordersten Mitgliede (88 5, 43) 
mittelst eines besonderen Mandates iibertragen, 
so fungirt dieser Stellvertreter in den ihm darin 
ausdriicklich ubertragenen Angelegenheiten bei der 
Beschlussfassung in. gleicher Weise_ wie der 
Eparchialbischof. 

S T95. 

In dem im S 5 angegebenen Falle der Er- 

krankung des Eparchialbischofes hat der Vor- 


istinskim činjenicama, onda on nezavisno o tom 
odlučuje. 
S 72. 

Ako megjutim eparhijski episkop to nagje 
za shodno, može on predmet u najbližoj plenarnoj 
sjednici još jednoč dati na pretresanje, te istom 
onda, ako članovi bez novih i temeljitih razloga, 
ostanu pri svom prvašnjem mnijenju, samostalno 
odlučiti. ' 


Ako se megjutim radi o mnijenju. koje se 
ima očitovati vladi, onda se u očitovanju pošto 
se stvar razloži, te uz privoj prepisa dotičnoga 
raspravnoga zapisnika ima razložiti uspjeh gla- 
sanja, te onda eparhijski episkop u istom spisu 
il u posebnoj popratnici ima navesti razloge, 
koji su ga sklonili, te je svojom odlukom od- 
stupio od mnijenja konzistorije. 


S 13. 

Ako je eparhijski episkop za vrijeme za- 
priječen lično učestvovati u sjednicama, onda 
onaj član kome je povjereno predsjedništvo, glasa 
o raspravnim predmetima jednakim načinom, kao 
1 ostali članovi konzistorije. 


Takvim načinom stvoreni, i u sjednički za- 
pisnik upisani zaključci podastiru se iza toga 
eparhijskome episkopu na potvrdu (88 5., 92.) 


$ T4. 

Ako li je eparhijski episkop za dulje vrijeme 
zapriječen lično upravljati eparhijom, te ako on 
upravu posebnim mandatom preda članu po činu 
najstarijemu (SS 5., 43.), onda taj zamjenik u 
poslovima, koji se u tom mandatu naročito nanj 
prenesu, pri zaključivanju fungira jednakim na- 
činom kao i eparhijski episkop. 


S T5. 
U slučaju naznačenom u 8 5., kada epar- 
hijski episkop oboli, ima predsjednik konzistorije 
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pravo odluke kao eparhijski administrator s po- 


sitzende des Consistoriums das Recht der Schluss- 
vlasticama i stegama, naznačenim u 88 120 1 121. 


fassung, wie ein Eparchial-Administrator mit den, 
in den $$ 120 und 121 angegebenen Befugnissen 
und Beschrinkungen auszuiiben. 

8 76. 

Der in den Paragraphen der vorangegan- 
genen Abschnitte vorgezeichnete Vorgang ist bei 
jedem einzelnen zur Berathung kommenden Ge- 
genstande einzuhalten. 


S 16. 
Postupka propisana u paragrafima pregjašnih 
odsjeka, valja se držati kod svakoga pojedinoga 
predmeta, koji dolazi na raspravu. 


6. Sjednički zapisnici. 
8 77. 

U svakoj sjednici ima konzistorijalni kan- 
celista voditi zapisnik. 

Na čelu zapisnika bilježi se dan sjednice, 
kategorija iste (obična ili plenarna sjednica) 1 
imena prisutnika redom kojim sjede, kao i imena 
odsutnika 1 razlog njihova odsustva. 


6. Sitzungs-Protokolle. 
$ TT. 

In jeder Sitzung hat der Consistorial-Kanzlist 
ein Protokoll zu fiihren. 

Im Eingange des Protokolles werden der 
Tag der Sitzung, die Kategorie derselben (gew&hn- 
liche oder Plenarsitzung) und die Namen der 
Anwesenden in der Reihe, wie sie ihre Sitze 
einnehmen, wie auch jene der Abwesenden und 


der Grund ihrer Abwesenheit vorgemerkt. 
S 78. 

Jedes zum Vortrage gebrachte Geschaftsstiick 
wrd mit der Benennung des Referenten, dann 
mit Anfiihrung der Geschiiftszahl und der kurzen 
Bezeichnung des Gegenstandes auf der linken 
Halite der gebrochenen Bogenseite des Protokolles 
autgenommen. 

8 79. 

Hierauf wird auf der rechten Hilfte zuerst 
der_kurzgefasste Antrag des Referenten, dann 
der Vorgang der iiber den betreffenden Gegenstand 
gepilogenen Berathung und endlich das Abstim- 
mungsergebniss mit dem dariiber gefassten Be- 
schlusse aufgenommen. 

Ist der Antrag des Referenten von allen 
Mitgliedern angenommen, so ist unter dem Antrage 
anzusetzen ,einstimmig angenommen“. 

Geschah  dieses durch die Mehrzahl der 
Nitglieder, so ist anzusetzen »mit Stimmen- 
Mehrheit angenommen“. 

In dem letzteren Falle sind die Mitglieder 
anzuftihren, welche fiir und welche gegen den 
Antrag gestimmt haben. 

Wird ein Gegenantrag zum Beschlusse er- 
hoben, so ist anzusetzen , Gegen den Antrag des 


S 78. ' 
< Svaki poslovni komad o kom se izvještava, 
bilježi se na lijevoj polovici previnutoga zapisnika 
uz naznaku referenta, onda s navodom  poslov- 
noga broja 1 kratkom oznakom predmeta. 


S 79. 
Zatim se na desnoj polovici bilježi najprije 
u kratko označeni predlog referentov, onda tečaj 
rasprave vogjene o predmetu i najposlije uspjeh 
glasanja sa zaključkom u predmetu stvorenim. 


Ako je predlog referentov prihvaćen od svijuh 
članova, onda se ispod predloga piše ,jednoglasno 
prihvaćeno“. 

Ako se to učini većinom glasova ima se 
napisati ,prihvaćeno većinom glasova“. 


U potonjem slučaju imaju se navesti članovi, 


koji su glasali za predlog, a koji su protiv njega. 


Ako se zaključkom prihvati protivan predlog, 


ima se pisati ,protiv predloga referenta N. prema 
9* 
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Referenten N. nach dem Antrage des N. mit 
Stimmenmehrheit der (namentlich anzufuhrenden 
Mitglieder) angenommen“. 

Hierauf folgt der kurz und klar .. 
Inhalt des Beschlusses. 

Hat der Eparchialbischof_ wegen Stimmen- 
zersplitterung (8 70) oder nach eigenem Ermessen 
(S 72) den Gegenstand fir die nichste Plenar- 
sitzung zur Wiederberathung bestimmt, so wird 
beigefiigt ,Vertagt“. 

Hat aber der Eparchialbischof selbststandig 
entschieden, weil entweder nach wiederholter 
Berathung die absolute Stimmenmehrheit sich 
noch nicht herausstellte (S 70), oder weil er nach 
seiner Ueberzeugung dem Beschlusse des Consi- 
storiums nicht beizustimmen vermochte, so folgt 
der Ausspruch des Eparchialbischofes mit dem Bei- 
satze , Nach Entscheidung des Eparchialbischofes“. 

S 80. 

Bei einer Verschiedenheit der Meinungen in 
der Hauptsache ist nach Anfiihrung des vom 
Referenten gestellten Antrages kurz, jedoch klar 
und bestimmt aufzunehmen, welcher_Meinung 
jeder einzelne Stimmfiihrer war und mit welchen 
Griinden er diese unterstiitzte. 

8 81. 

Zwischenfalle, die sich w&hrend der Sitzung 
zugetragen, insbesondere jene, die auf die Be- 
rathungsgegenstinde Bezug haben, ferner die 
wiederholt vorgenommenen Anfragen und Abstim- 
mungen und eventuell die Sistirung der Berathung 
und Vertagung des Gegenstandes bis zur nichsten 
Sitzung, sind in dem Protokolle ersichtlich zu 
machen. 

8 82. 

In dem Protokolle ist auch jede in der Person 
des Vorsitzenden oder der Stimmfiihrer eingetretene 
Aenderung und die Ursache davon zu verzeichnen. 

8 83. 

Hat der Protokollfiihrer iiber einige Momente 
Zweifel, so ist er verpflichtet, den Vorsitzenden 
zu ersuchen, dass die betreffende Thatsache auf- 
geklirt und er dadurch in die Lage gesetzt 
werde, den Gegenstand, so wie er vorgebracht 
wurde, genau in das Protokoll aufzunehmen. 


predlogu N—a većinom glasova (članova koji se 
poimence navode) prihvaćeno“. 


Iza toga slijedi kratko 1 jasno označeni sa- 
držaj zaključka. 

Ako je eparhijski episkop zbog razcijepa- 
nosti u glasovima (8 70.)1li po vlastitoj uvigjav- 
nosti (S 72.) opredijelio, da se o predmetu u 
najbližoj plenarnoj sjednici ponovo raspravlja, 
dodaje se ,odgogjeno. 

Ako li je eparhijski episkop samostalno od- 
lučio, jer iza ponovljena raspravljanja nije još 
polučena apsolutna većina (8 70.) ili po svom 
osvjedočenju nije mogao pristati uz zaključak 
konzistorije, onda slijedi odluka  eparhijskoga 
episkopa s dodatkom ,po rješenju eparhijskoga 
episkopa“. 


S 80. 

Kada razlikost mnijenja vlada u glavnoj stvari, 
ima se, pošto se navede predlog stavljen po re- 
ferentu kratko, ali razgovjetno i tačno zapisati, 
koga je mnijenja bio svaki pojedini glasovatelj, 
i kojim ga je razlozima podupirao. 


S 81. 

U zapisnik se upisuju i prilike, koje se za 
vremena sjednice dogagjaju, naročito one, koje se 
odnose na raspravne predmete, dalje opetovano 
stavljeni upiti i glasovanja, te eventualno obu- 
stava rasprave i odgoda predmeta do najbliže 
sjednice. 


S 82. 

U zapisnik se upisuje i svaka promjena, 
koja se je zbila u osobi predsjednika ili glaso- 
vatelja, 1 uzrok tome. 

S 83. 

Ako onaj koji sastavlja zapisnik, sumnja u 
pogledu pojedinih momenata, dužan je predsjed- 
nika umoliti da se dotična činjenica razbistri 1 
on predmet onako u zapisnik uvede, kako je na 
raspravu iznešen. 


8 84. 

Jedem Mitgliede steht es frei, gegeniuber 
dem, von der Majoritat  gefassten Beschlusse 
seine eigene Meinung mittelst eines Separat- 
votums geltend zu machen. 

Wird dieses Separatvotum sofort zu Protokoll 
gegoben, so meldet der betreffende Stimmfihrer 
noch wihrend der Sitzung dasselbe an und darf 
es nicht spiter, als binnen drei Tagen, von dem 
Sitzungstage an gerechnet, dem Protokolle beilegen. 

S 85. 

Jedes Sitzungsprotokoll wird, nachdem es 
der Protokollfiihrer geschlossen und gefertigt hat, 
bestitigt (verificirt). 

Diese Bestiitigung und Richtigstellung (Veri- 
fication) erfolgt binnen 24 Stunden durch je zwel 
Mitglieder, welche nach einem Turnus hiezu vom 
Vorsitzenden bestimmt werden. 

8 86. 

In dem Texte des Protokolles diirfen die von den 
Verificatoren vorzunehmenden Aenderungen nicht 
anders, als eigenhindig und mit Beifugung der Un- 
terschrift und des Datums vorgenommen werden. 

S 87. 

Ergeben sich gegen die Fassung des Pro- 
tokolles Anstiinde, welche den Inhalt der Antrige 
oder des Abstimmungsergebnisses betreffen, so 
ist die Sache in der n&chsten Sitzung vorzutragen 
und unter Berufung auf den Beschluss derselben 
die Verification f&rmlich vorzunehmen (8 49). 

S 88. 

Die Verificatoren haben jedes verificirte Pro- 
tokoll am Schlusse mit dem Beisatze zu unter- 
ertigen, dass der Inhalt, ohne dass dabei eine 
Aenderung vorgenommen worden wire, richtig 
befunden wurde; oder dass nach der Vornahme 
der auf den betreffenden Seiten des Protokolles 
ersichtlichen Correcturen dasselbe richtig gestellt 
wurde; oder dass beziglich der Richtigstellung 
eines Punktes die Vorlage in der nichsten Sitzung 
zu machen sei. 

S 89. 

Die Verificatoren haben das Protokoll nach 
Vollzogener Verificirung mit den durch das ganze 
Jahr fortlaufenden Seitenzahlen zu versehen. 
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S 84. 
Svakome članu na volju stoji, nasuprot za- 
ključku stvorenu po većini, svoje vlastito mnijenje 
istaknuti separatnim glasom. 


Ako se taj separatvotum odmah dade u za- 
pisnik, onda ga dotični glasovatelj još tečajem 
sjednice prijavi, i ne smije ga kašnje od tri dana 
od sjedničkoga dana računajući priložiti zapisniku. 


S 85. 
Svaki se zapisnik, kako ga je perovogja 
zaključio 1 potpisao potvrgjuje (verifikuje). 


Ova potvrda i ovjerovljaj (verifikacija) ima 
se obaviti za 24 sata od dvojice članova, koje 
po redu izmjenice na to opredjeljuje predsjednik. 


$ 86. 

U tekstu zapisnika ne smiju se preinake 
što ih verifikatori imaju provesti, inače upisati, 
već vlastoručno i uz dodatak potpisa 1 nadnevka. 


S 87. 

Budne li prigovora protiv sastavka, zapisnika, 
koji se tiču sadržine predloga ili uspjeha glasanja, 
ima se o tom u najbližoj sjednici izvijestiti, te 
s pozivom na zaključak treba verifikaciju for- 
malno preduzeti ($ 49.) | 


S 88. 

Ovjerovitelji imaju svaki verifikovani za- 
pisnik na svršetku s tim dodatkom potpisati, 
da je sadržina istovjetnom pronagjena, ne uči- 
nivši na njoj nikakve promjene; ili da je zapisnik 
ispravljen korekturama, koje se vide na dotičnoj 
strani zapisnika; ili da se u ime ispravka koje 
točke zapisnik u prvoj sjednici ima predložiti. 


8 89. 

Ovjerovitelji imaju zapisnik kako su ga ovje- 
rovili, označiti brojevima strana, tekućim kroz 
cijelu godinu. 


S 90. 

Das so verificirte Protokoll wird _in der 
nichsten Sitzung zur Behebung etwaiger Anstinde 
vorgelegt und sohin dem Vorsitzenden zur Ferti- 
gung iibergeben. 

S 91. 

Die Sitzungsprotokolle sollen zur jedesmaligen 
Einsichtsnahme der Referenten auf dem Raths- 
tische liegen; am Schlusse des Jahres sind die- 
selben einzubinden und in dem Archive aufzu- 
bewahren. 

S 92. 

Die Berathungsprotokolle derjenigen Sitzun- 
gen, welche nicht unter dem Vorsitze des Epar- 
chialbischofes, sondern des von ihm bestellten 
Stellvertreters  abgehalten wurden,  bediirfen, 
soweit diesfalls in dem Mandate, womit der 
Eparchialbischof die Leitung der Consistorial- 
geschiifte tibertragen hat (SS 5, 73), nicht eine 
andere Verfiigung getroffen worden ist, zur End- 
giltigkeit und Ausfuhrbarkeit der Beschliisse der 
Genehmigung des Eparchialbischofes. 

Zu diesem Ende werden die Protokolle nach 
vorgenommener Verificirung dem Eparchialbischofe 
vorgelegt und es wird diesfalls nach Massgabe 
der nachfolgenden 88 93—97 vorgegangen. 

' 8 93. 

Wenn der Eparchialbischof dem einhelhigen 
oder dem Majorititsbeschlusse beitritt, so setzt 
er eigenhindig das Wort: ,Genehmigt“ mit 
seiner Unterschrift in das Protokoll. 

S 94. 

Entscheidet sich der Eparchialbischof fiir 
einen der Ausspriiche, welche die gleiche Stimmen- 
anzahl erhalten haben, so wiicchst dieser Ausspruch 
zum rechtskraftigen Beschlusse. Es ist dies von 
dem Eparchialbischofe in dem Protokolle unter 
Anfiihrung des Gegenstandes eigenhindig ersicht- 
lich zu machen und mit seiner Unterschrift zu 
bestitigen (S 69). 

8 95. | 

Findet der Eparchialbischof im Protokolle 
iiber einen Antrag eine včllige Stimmenzersplit- 
terung, die auch bei der vorgenommenen Wieder- 
berathung nicht behoben wurde, so entscheidet 


S 90. 

Tako ovjerovljen zapisnik predlaže se u 
prvoj idućoj sjednici, da se uklone neispravnosti 
kojih možda ima, te se onda daje predsjedniku 
na potpis. 

$ 91. 

Sjednički zapisnici neka u to ime, da se u 
njih svagda može prigledati, leže na sjedničkom 
stolu; na svršetku godine imaju se uvezati i u 
arhivu pohraniti. 


S 92. 

Zapisnicima onih sjednica, koje nijesu obav- 
ljene pod predsjedom eparhijskoga episkopa nego 
pod predsjedom po njemu postavljena zamjenika, 
treba, da valjaju i da se u njima popisani za- 
ključci mogu provesti, potvrda eparhijskoga epi- 
skopa, ako inače u mandatu, kojim je eparhijski 
episkop predao upravu poslova, u tom pogledu 
nije drugojačije odregjeno ($S 5. 1 73.) 


U to se ime zapisnici, kako su verifikovani 
predlažu eparhijskome episkopu, te se u tom 
pogledu postupa prema slijedećim &8 93—97. 


S 93. 

Ako se eparhijski episkop slaže s jedno- 
glasnim zaljučkom ili sa zaključkom većine, onda 
on zapisniku vlastoručno primetne riječi ,odo- 
brava se“, 1 svoj potpis. 

S 94. 

Ako se eparhijski episkop odluči za jedan 
od zaključaka, koji su dobili jednaku polovinu 
glasova, onda onaj zaključak za koji se je odlučio, 
postaje pravovaljanim. Eparhijski episkop ima to 
u zapisniku uz navod predmeta vlastoručno za- 
pisati i svojim potpisom potvrditi (S 69.) 


S 95. 

Ako eparhijski episkop u zapisniku u po- 
gledu kojega predloga nagje potpunu rascijepanost 
glasova, koja se nije mogla poravnati ni ponov- 
ljenom raspravom, onda on odluči po sopstvenoj 


er nach seinem Ermessen und setzt in das 
Protokol! diese Entscheidung an (8 10). 
S 96. 

Biligt aber der Eparchialbischof weder den 
einhelligen, noch den Majorititsbeschluss, noch 
einen der Ausspriiche, welche die gleiche Stimmen- 
anzahl erhalten haben (S$ T1, 72), so trigt er 
seine Entscheidung unter der Angabe der Griinde 
eigenhindig mit dem Beisatze ,Nach eigener 
Entscheidung“ und unter Beifiigung seiner Namens- 
unterschrift in das Protokol! ein. 

8 97. 

Das gleiche hat dann zu geschehen, wenn der 
Eparchialbischof unter den im S 96 angefilhrten 
Umstinden eine Wiederberathung des Gegenstandes 
fir die nichste Plenarsitzung angeordnet hat (8 72). 


17. Erledigung der Beschlisse, Revision 
und Approbation der Erledigungsentwiirfe 
der Referenten. 


8 98. 

Die in den Sitzungen vorgetragenen Geschiifts- 
sticke werden nach erfolgter Verificirung, be- 
ziehungsweise_ Genehmigung der  beziiglichen 
Protokolle von den Referenten sofort erledigt. 
Alle Daten sind auf dem betreffenden Actenstiicke 
unter Anftihrung des Sitzungstages und der 
Protokollszahl kurz anzumerken. 

8 99. 

Die Geschšftsstiucke miissen sofort nach der 
Verificirung des Protokolls den Referenten zu- 
gestellt und von diesen in der Regel in vier 
Tagen erledigt werden. 

S 100. 

Die Erledigungsentwiirfe der  Referenten 
s0llen kurz, deutlich und in einer, der Stellung 
ener_geistlichen Behčrde wiirdigen Sprache ab- 
gelasst sein: Abkirzungen sind zu vermeiden. 

S 101. 

Die Erledigungen miissen fach- und acten- 
getreu nach den genehmigten Beschliissen abgefasst 
%in, woftir der Referent streng verantwortlich ist. 

S 102. 
. Bellagen, welche der Expedition anzuschliessen 
šitd, werden auf der linken Seite des Erledigungs- 
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uvigjavnosti, te u zapisniku tu svoju odluku 
zapiše (S 70.) 
8 96. 

Ako li pak eparhijski episkop ne odobrava, 
niti zaključak jednoglasni, niti onaj većine, niti 
koji od onih, koji su dobili po jednaku polovicu 
glasova (SS 71. 72.) onda on svoju odluku uz 
naznaku razloga vlastoručno upisuje u zapisnik 
s dodatkom ,po vlastitoj odluci“, te primetne 
potpis svoga imena. 


S 97. 

Isto ima se 1 onda učiniti, kada eparhijski 
episkop u okolnostima navedenim u S 96. naredi 
iznovičnu raspravu o kom predmetu za prvu 
iduću plenarnu sjednicu (S 72.) 


1. Rješavanje zaključaka revizija i 
aprobacija po referentima izragjenih 
osnova za rješenja. 

S 98. 

Poslovni komadi, o kojima je u sjednicama 
izvještavano, odmah se kako se verifikuju, od- 
nosno odobre dotični zapisnici, po dotičnim refe- 
rentima rješavaju. Sva se data na dotičnom spisu 
uz navod sjedničkoga dana 1 zapisničkoga broja 
imaju u kratko naznačiti. 


S 99. 
Poslovni komadi imaju se odmah iza veri- 
fikacije zapisnika dostaviti referentima, te po 
ovima u pravilu za četiri dana, rješiti. 


S 100. 
Nacrti za rješenja referenata imaju se sa- 
stavljati kratko, razgovjetno, i jezikom dostojnim 
duhovne oblasti; skratica valja se kloniti. 


S 101. 

Rješenja imaju se sastavljati vijerno u po- 
gledu stvari i spisa prema odobrenim zaključ- 
cima, u koje ime je referent strogo odgovoran. 

S 102. | 

Prilozi, koji se ekspediciji imaju prilagati, 

označuje se na lijevoj strani rješidbenoga nacrta 
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Entwurfes mit Anfiihrung der Zahl des Geschafts- 
stiickes und des Actenconvolutes sub ./* bezeichnet. 
S 103. 

Die von den Referenten verfassten Erledi- 
gungsentwiirfe werden jedesmal von ihm selbst 
unterzeichnet. 

Dasselbe findet auch bei jenen statt, die 
von einem Andern in seinem Namen verfasst 
wurden, nachdem sie der Referent durchgesehen 
und entsprechend zurecht gestellt hat. 

S 104. 

Erledigungen  wichtiger  Gegenstinde, bei 
denen es nicht nur auf die Ausfiihrung, sondern 
auch auf die Form der Durchfiihrung ankommt, 
sind in einer Plenarsitzung vorzutragen. 

Der Vorsitzende kann dem Referenten den 
Auftrag ertheilen, dass er die dabei von den 
einzelnen Mitgliedern geltend gemachten Ansichbten 
verwerthe. 

S 109. 

Der Referent legt seine vorbereiteten Ent- 
wiirfe dem Vorsitzenden zur Revision, beziehungs- 
welse zur Approbation vor. 

S 106. 

Findet der Eparchialbischof oder  dessen 
Stellvertreter, dass der Entwurf der Erledigung 
in der Hauptsache, oder in der Darstellung von 
dem genehmigten Beschlusse abweichend ist oder 
der Actenlage nicht entspricht, so steht es ihm 
zu, dieses auf dem Referatsbogen zu bemerken 
und letzteren dem Referenten zur Umarbeitung 
und eventuell zur Vorlesung in der nichsten 
Sitzung zuriickzustellen. 

S 107. 

Der Eparchialbischof und beziehungsweise 
sein Stellvertreter sind berechtigt, fir nothwendig 
erkannte Aenderungen, insoweit diese von dem 
genehmigten Beschlusse nicht abweichen, an dem 
Erledigungsentwurfe des Referenten vorzunehmen. 

Diese Aenderungen miissen ausschliesslich 
von der Hand des Eparchialbischofes, beziehungs- 
weise des Stellvertreters desselben geschrieben sein. 

S 108. 


Der Eparchialbischof und  beziehungsweise 
sein Stellvertreter haben im Falle ihrer Geneh- 


uz naznaku broja poslovnoga komada i konvo- 
luta spisa sub ./'. 
S 1083. 
Rješidbene nacrte, sastavljene po referentima 
potpisuju svaki put oni sami. 


To isto biva i kod onih, koje drugi sastav- 
ljaju u njegovo ime, kako ih je referent pročitao 
i primjereno uredio. 


S 104. 
Rješenja znatnih predmeta, gdje se ne radi 
samo o izvedbi nego i o formi provedbe, imaju 
se čitati u plenarnoj sjednici. 


Predsjednik može referentu naložiti da na- 
zore, istaknute tom prilikom po pojedinim čla- 
novima upotrebi. 


& 105. 
Referent predlaže nacrte, koje je pripravio, 
predsjedniku na reviziju odnosno aprobaciju. 


S 106. 

Ako eparhijski episkop ili njegov zamjenik 
nagje da se nacrt rješenja u glavnom Ili u raz- 
laganju razilazi od zaključka, ili da ne odgovara 
sadržaju spisa, pristoji mu pravo primjetiti to 
na referatskom tabaku, te potonji vrnuti refe- 
rentu na preradnju i eventualno na čitanje u 
prvoj idućoj sjednici. 


& 107. 
Eparhijski episkop i odnosno njegov zamjenik 
vlastan je promjene, koje mu se učine nužnima, 
u koliko se takve ne razilaze od odobrenoga za- 
ključka, učiniti na rješidbenom nacrtu referentovu. 


Ove promjene moraju biti pisane jedino 
rukom eparhijskoga episkopa, odnosno njegova 
zamjenika. 

S 108. 

Eparhijski episkop i odnosno njegov zamjenik 

imaju, kada nacrt referentov odobre, na svršetku 


migung am  Schlusse des Referentenentwurfes 
die Anmnerkung ,Abzusenden“ unter der Angabe 
des Tages, Monates und Jahres beizufiigen. 

Wenn der Erledigungsentwurf mehrere Bogen 
umfasst, so ist auf jedem Bogen die Anmerkung 
.Abzusenden“ beizusetzen. 

8. Form der Expeditionen und die 
Geschiftssprache. 
8 109. 

Die iiussere Form der vom Consistorium 
ergehenden Fxpeditionen hiingt von der Stellung 
ab, welehe das Consistorium als Eparchialbehčrde 
gegeniiber den ihim untergeordneten Organen und 
Anstalten oder gegeniiber den offentlichen Behčrden 
und der Landesregierung einnimmt. 

& 110. 

Die an die Protopresbyteriate_ und Pfarr- 
ćimter, dann an die Klosterconvente und geistlichen 
Erzichungs- und Bildungsanstalten, ferner an die 
Verwalter der dem Consistorium unterstehenden 
Stiftungen und iiberhaupt an alle der Eparchie 
angeh&rigen  geistlichen Personen und  Organe 
ergehenden  Dienstschreiben des  Consistoriums 
snd in der Form von Frliissen auszufertigen. 

$ 111. 

In dem schriftlichen Verkehre mit den čffent- 
lichen Beh6&rden sind jene Hofiichkeitsformen anzu- 
wenden, welche sich aus der Stellung des Consi- 
storiums denselben gegeniiber von selbst ergeben. 

S 112. 

Die Expeditionen iiber_diejenigen Gegen- 
stinde, welche im Consistorium berathen und 
beschlossen wurden, werden mit dem Zusatze 
»Aus dem Eparchial-Consistorium des Erzbischofes 
und Metropoliten von Sarajevo“ ausgefertigt 
unter Angabe des Tages, Monates und Jahres. 

8 118. 

Die vom Consistorium ausgehenden Expe- 
ditionen sind vom Eparchialbischofe oder dessen 
Stellvertreter zu fertigen. 

8 114. 

Ist der Eparchialbischof verhindert, die Fer- 
igung der Expedition selbst vorzunehmen, so 
geschieht dies durch den Stellvertreter mit dem 
Zusatze: In Vertretung des Metropoliten“. 
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istova staviti primjedbu ,otpravi!“ uz naznaku 
dana, mjeseca 1 godine. 


Ako rješidbeni nacrt opsiže više tabaka, ima 
se na svakom tabaku staviti primjedba ,otpravi!“ 


8. Ferma ekspedicije i poslovni jezik. 


S 109." 

Spoljašna forma ekspedicija, koje se odašilju 
od konzistorije stoji do položaja, kakav konzi- 
storija kao eparhijska oblast zauzimlje prema 
podregjenim joj organima 1 zavodima, ili prema 
javnim oblastima 1 zemaljskoj vladi. 


& 110. 

Svi službeni spisi konzistorije, koji idu proto- 
prezviterijatima 1 parohijalnim uredima, mana- 
stirskim_ konventima 1 duhovnim vaspitalištima 1 
obrazovalištima, dalje upraviteljima zaklada, pod- 
regjenih konzistoriji, 1 u opće svim eparhiji pod- 
regjenim duhovnim osobama 1 organima, sustav- 
ljaju se u formi naredaba. 


S 111. 
U pismenom općenju s javnim oblastima 
treba one učtive torme upotrebljavati, koje slijede 
iz položaja konzistorije spram istih. 


& 112. 

Ekspedicije o onim predmetima, o kojima 
se je u konzistoriji raspravlialo 1 zaključivalo, 
izdaju se s dodatkom ,iz eparhijske konzistorije 
arhiepiskopa 1 mitropolita u Sarajevu“ uz na- 
znaku dana, mjeseca 1 godine. 


\ 


S 113. 
Od konzistorije izdavane isprave potpisuje 
eparhijski episkop ili njegov zamjenik. 


8 114. 
Ako je eparhijski episkop pripriječen sam pot- 


pisati ispravu, čini to zamjenik s dodatkom: 


»Za mitropolita“. 
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S 115. | 
Die Geschiftssprache ist die Landessprache 
mit cyrillischer_ Schrift. 


IV. Recurs. 


8 116. 

Die Entscheidungen, welche der Metropolit 
als Eparchialbischof mit dem Eparchial-Consi- 
storium oder auch selbststindig ($$ T1, 72) 
gefillt hat, haben die Kraft und Bedeutung der 
Urtheile der kirchlichen Gerichtshčfe der ersten 
Instanz. 

8 117. 

Die Form der Berufungen an die _zweite, 
beziehungsweise an die dritte Instanz wird im 
Sinne der kirchlichen Finrichtungen durch eine 
besondere Verordnung geregelt werden. 


V. Behandlung der Consistorialgesehiifte wihrend der 
Erledigung des Eparchialsitzes. 
& 118. 

Von dem Todestage des Eparchialbischofes 
bis zur Bestellung eines Administrators iber- 
nimmt das dem Range nach erste Mitglied 
(SS 5, 43, 45) die Fiihrung der Consistorial- 
geschifte unter  gleichzeitiger Anzeige an die 
Landesregierung, welche_dann die _Eparchial- 
bisch&fe von Zvornik und Mostar davon ver- 
standigt. 

8 119. 

Der f&rmlick eingesetzte Administrator hat 
die Leitung der Eparchie und des Consistoriums 
nach den fir den Fparchialbischof geltenden 
Bestimmungen zu fihren, jedoch mit jenen Be- 
schrankungen, welche sich aus seiner hierarchi- 
schen Stellung von selbst ergeben. 

S 120. 

Wihrend der Erledigung des Eparchialsitzes 
hat bei der Behandlung der Consistorialgeschiifte 
als Regel zu gelten, dass vor der Finfihrung 
des Nachfolgers in der Eparchje organisatorische 
Fragen weder in Angriff genommen, noch die 
bereits  angeregten zum  Abschlusse  gebracht 
werden diirfen. 


S 115. 
Poslovni je jezik zemaljski s  ćirilskim 
pismenima. 
IV. Utok. 
8 116. 


Odluke, koje je mitropolit kao eparhijski 
episkop s eparhijskom konzistorijom ali 1 samo- 
stalno ($$ T1. 72.) stvorio, imaju snagu 1 vrijed- 
nost osuda crkvenih sudbenih stolova prve molbe. 


8 117. 
Forma utoka na drugu, odnosno na treću 
molbu urediće se u smislu crkvenoga ustrojstva, 
posebnom naredbom. 


V. Vršenje konzistorijalnih poslova za vremena, dok je 
upražnjena eparhijska stolica. 
S 118. 

Od dana kad umre eparhijski episkop pa 
dok se ne postavi administrator, preuzima vo- 
gjenje poslova konzistorijalnih po činu najstariji 
član (88 5., 43. 1 45.), što u isto vrijeme ima 
prijaviti zemaljskoj vladi, koja onda o tom oba- 
vješćuje eparhijske episkope u Zvorniku i Mostaru. 


S 119. 

Formalno namješteni administrator ima epar- 
hijom i konzistorijom upravljati prema ustano- 
vama, valjanim za eparhijskoga episkopa ali 
s onima stegama, koje iz stepena hijerarhičkog, 
što ga po svom činu zauzima, po sebi slijede. 


S 120. 

Dok je eparhijska stolica upražnjena, ima 
pri vršenju konzistorijalnih poslova biti pravilo, 
da se dotle, dok se ne uvede našljednik u epar- 
hiju, nikakva organizatorska pitanja niti u pretres 
uzimati, niti ako su već potaknuta konačno 
raspraviti ne smiju. 


17. 
Verordnung 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 
vom 29. Februar 1884, Zahl 414165/I., betreffend das 
Verfahren bei Verhandlung tiber Forstfrevel. 


In Ergiinzung der hierstelligen Verordnung 
vom 2. Jiinner 1883, Zahl 2001/Priis. ex_ 1882 
(Gesetzsammlung ex 1883, pag. 94), betreffend 
die Untersuchung und Bestrafung der Forstfrevel 
wird bestimmt ; 

1. Dass zur Austragung derselben in 1. In- 
stanz nur die Bezirksiimtercompetent sind, wiihrend 
die Exposituren in derlei Angelegenheiten sich 
ausschliesslich auf die Besorgung von seitens des 
vorgesetzten Bezirksamtes angeordneten Requisi- 
tonen und Auftrigen zu beschrinken haben. 

2. Bei Entscheidung in diesen Angelegen- 
heiten sind die Bezirksimter ermiichtigt, im Falle 
des Eintrittes der im Artikel 52 des Forst- 
gesetzes erwiihnten Bedingungen die gesetzlich 
normirte Geldstrafe in Arrest derart umzuwandeln, 
dass fir je 3 fl. des bemessenen Strafbetrages 
ein Tag Arrest angerechnet wird. Es wird iber- 
dies den Kreisbehčrden als II. Instanz iiberlassen, 
in Beriicksichtigung besonderer Verhiiltnisse und 
in jenen Fillen, wo die gesetzmiissig auferlegte 
Btrafe unerschwinglich wire oder den ginzlichen 
Ruin des Forstfrevlers zu Folge haben miisste, 
ene entsprechende Herabminderung des Straf- 
betrages , welche jedoch unter die Hiilfte des 
gesetzlichen Strafausmasses nicht heruntergehen 
darf, vorzunehmen. 

3. Ferner wird angeordnet, dass die Bezirks- 
dmter in ihren Erkenntnissen den Betrag der 
dem Forstsehutzpersonale zukommenden Zeugen- 
gebiihren zu bemessen und anzugeben haben, 
Wer dieselben zu tragen hat. 

Dje Bemessung dieser Gebiihren hat in der 
Weise zu geschehen, dass die nicht iiber einen 
halben Tag in Anspruch nehmende Dienstlestung 
als Zeuge unentgeltlich erfolgt, wihrend bei 
lingerem Zeugendienst fiir jeden Tag ausserhalb 
les dem betreffenden Forstorgane zugewiesenen 
Forstrayons, den Forsthitern eine Gebiihr von 
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Naredba 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 29. februara 
1584. br. 41465/I. u pogledu postupka pri raspravama 
o šumskim prekršajima. 

U ime popune ovostrane naredbe od 2. januara 
1883., br. 2001/praes. ex _ 1882., (Zbornik iz 
1883. str. 94), u pogledu istraživanja i kazna 
zbog šumskih prekršaja odregjuje se: 


1. Da su u toj stvari u prvoj molbi nad- 
ležni rješavati samo kotarski uredi, dočim se 
ispostave u tijem poslovima imaju stegnuti jedino 
na to, da ovršuju rekvizicije i naloge, koje do- 
bivaju od starijega svoga kotarskoga ureda. 


2. Kada nastupaju uslovi napomenuti u 
čl. 52. šumskoga zakona, vlasni su kotarski 
uredi prigodom odlučivanja u tim stvarima za- 
konito ustanovljene novčane globe zamjenjivati 
zatvorom tako, da se za svaka 3 for. dosugjene 
globarine računa jedan dan zatvora. Osim toga 
prepušta se okružnim oblastima kao II. molbi, 
da uzimljući obzir na osobite odnošaje, i u onim 
prigodama, gdje se zakonito dosugjena globa 
ne bi mogla sknaditi, ili gdje bi onoga što je 
počinio šumski zločin, sasvim zatrla, prikladno 
smanji tu globu, ali to ne smije da bude ispod 
polovice zakonito opredijeljene globe. 


3. Nadalje se naregjuje, da kotarski uredi 
u svojim presudama imaju odmjeriti i naznačiti 
iznos sto, u ime pristojbe ide osoblju šumske 
straže za svjedočenje. 


Te se pristojbe tako odmjeruju, da svjedo- 
čenje, kada se zbog njega ne potroši više od pol 
dana, biva besplatice, a ako u to ime ode više 
vremena, onda se za svaki dan, što ga dotični 
šumarski organ probavi izvan dodijeljenog mu 
šumskog područja, računa šumskim stražarima 
pristojba. od 80 novč., a lugarima od 1 for, 

10% 
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80 kr., den Forstwarten eine solche von 1 fi. 
zugesprochen wird. wobei die Hin- und Riickreise 
mit emzurechnen ist. 

Die zuerkannte Zeugengebiihr wird an den 
Bezugsberechtigten aus dem Pauschale des Be- 
zirksamtes vorschussweise erfolgt, und die Re- 
fundirung an das letztere geschieht in erster 
Linie durch Hereinbringung derselben von der- 
jenigen Partei, welche in dem Erkenntnisse als 
hiezu verpfhichtet bezeichnet wurde. 

Diese Hereinbringung wird _im  politisch- 
administrativen Wege ertolgen. 

Im Falle der Uneinbringlichkeit oder _ wenn 
die Strafverhandlung gegen die eines Forstfrevels 
beschuldigte Partei mit deren  Freisprechung 
endigt, das Bezirksamt jedoch den Anspruch zum 
Bezuge der Zeugengebiihren als berechtigt aner- 
kennt, wird die Refundirung an das Amtspau- 
schale aus den Waldschadenersitzen im Wege 
der Landesregierung erfolgen. 

Zu diesem Behufe werden die Bezirksiimter 
ihre diesfiilligen Forderungen gehčrig documentirt 
an die Landesregierung am Schlusse eines jeden 
Vierteljahres vorlegen. 


18. 
Verordnung 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 
vom 1. Mirz 18814, 7. 4612/1., betreffend die Bewilligung 
des Waffentragens fiir Arbeiter. 


Anlisslich cines unlingst nn herliindigen 
Verwaltungsgebiete vorgefallenen Arbeiter-Excesses 
wurde constatirt, dass mehrere der auslindischen 
Arbeiter. mit Feuerwaffen_versehen waren, zu 
deren Besitze sie nicht dureh Waffenpass be- 
rechtigt waren. 

Es ist kaum nothwendig darauf hinzuwelsen, 
dass die iiber den Besitz und das Tracen von 
Waffen bestehenden Bestimmungsen sowolhl fir 
In- als auch fir Auslinder gleichsehr zu Kraft 
bestehen ; 
Vorfille vorzubeugen, werden die Beh6rden ein- 
geladen, den unterstehenden Organen die Ueber- 


un aber _ der Wiederkehr iihnlicher 


pri čem se uračunava put u ime dolaska i po- 
vratka. 


Dosugjena u ime svjedočenja pristojba ispla- 
ćuje se onome koga ide iz paušala kotarskog 
ureda predujmice, a naknagjuje se potonjemu u 
prvom redu ugonom te pristojbe od one stranke, 
koju presuda na to obveže. 


Pristojba se utjeruje političkim administra- 
tivnim putem. 

Ako se pristojba ne može utjerati, ih ako 
se stranka optužena zbog šumskog zločina uslijed 
dotične kaznene rasprave riješi optužbe, dočim 
je kotarski sud pravo na pristojbu za svedočenje 
priznao, onda se ta pristojba naknagjuje uredov- 
nomu paušalu iz naknade šumskih kvarova putem 
zemaljske vlade. | 


U to ime predlagaće kotarski uredi dotične 
svoje tražbine valjano ih obloživši, zemaljskoj 
vladi svršetkom svakog četvrtgodišta. 


18. 


Naredba 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 1. marta 


1884., br. 4612/1., o dozvoli nošenja oružja za radnike. 


Povodom nekoga izgreda, koji se je nedavno 


u ovozemnom upravnom području megju radni- 


cima dogodio. konstatirano je, da nekolicina 
inozemskih radnika bijahu puškama snabdjeveni, 
za kojih posjed prava neimagjahu. 


Nije ni potrebno napominjati, da odredbe 0 
posjedu i nošenju oružja postojeće kako za domo- 
rodce tako 1 za strance jednaku snagu imaju; 
da bi se dakle spriječio povratak  podobnijeli 


slučajeva, pozivaju se oblasti, da  podčinjenim 


wachung der Waffenvorschriften auch hinsichtlich 
der Nichteinheimischen besonders anzuempfehlen. 


19. 
 Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 
vom 9. Marz 1884, Zahl 41883/1., womit die Bestimmungen 
der Strassenpolizei-Ordnung erweitert werden. 


Im Nachhange zum hierstelligen Circular- 
erlasse vom 27. December 1883, Zahl 24359, 
womitdie Strassenpolizei-Ordnungerweitert worden 
ist, werden die Behčrden in Folge des Erlasses 
des hohen k. und k. gemeinsamen Finanzmini- 
steriums vom 25. Februar 1884, Zahl12/1. B.H,, 
verstindigt, dass die fir Lastwigen festgesetzte 
Radfelgenbreite auf die Fuhrweike des Armee- 
Iramns keine Anwendung findet, weil diese nur 
in einzelnen Fallen der aufgestellten Forderung 
entsprechen und eine den speciellen Verliltnissen 
Bosniens und der Hercegovina angepasste Aende- 
rung derselben mit Ricksicht auf andere hier 
in Betracht kommende Bedingungen und Um- 
stinde natiirlich nicht mčglich ist. 

In Folge desselben hohen Erlasses werden 
die Behčrden eingeladen, bei der Durchfihrung 
des Punktes I der obigen Verordnung, betreffend 
die Radfelgenbreite, nicht mit voller Rigorositiit 
Vorzugehen, weil der Werth dieser Anordnung 
noch auf geraume Zeit wohl nur theoretisch 
estzuhalten sein wird, dagegen vor der prakti- 
Schen Bedeutung der Hebung des Verkehres 
mittels Wigen statt auf Tragthieren jedenfalls 
Jetzt noch sehr in den Hintergrund tritt. 


20. 
Verordnung 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 
Vom 15. Mirz 1884, Zahl 4833/1., betreffend den Vorgang 
bei Ertheilung der Waffenpiisse. 


Anlisslich des seitens einer Kreisbehčrde 
gesteliten Antrages, die Giltigkeit der Waffen- 
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organima pažnju na oružne propise i odnosno 
nedomorodaca osobito preporuče. 


19. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 5. marta 


1884., br. 4883/I., kojom se putno-policajni red proteže. 


U dodatku k ovomjestnoj okružnici od 
217. decembra 1883., br. 2135, kojom je putno- 
policajni_red raširen, obavješćuju se oblasti 
usljed otpisa visokoga c. i kr. zajedničkoga mini- 
starstva financija od 25. februara t. g. br. 12/1. 
B. H., da širina gobelja za teretna kola odre- 
gjena, nema važnosti za kola vojničkoga trena, 
s toga što ova samo u pojedinijem slučajevima 
stavljenom zahtjevu odgovaraju i što iz obzira na 
druge uslove i okolnosti, na koje.se ovdje paziti 
ima, naravno nije moguća njihova promjena, 
koja bi se slagala s osobitim okolnostima Bosne 
1 Hercegovine. 


Usljed istoga visokoga otpisa pozivaju se 
oblasti, da pri provagjanju točke I. gornje naredbe 
tičuće se širine kolskih gobelja ne postupaju sa, 
svom strogošću, jer će se vrijednost ove ustanove 
još za dugo vrijeme samo teoretičnom držati imati, 
naprotiv sad još, dok unapregjenje prometa, sred- 
stvom kola u mjesto na tovarnijem životinjama 
znatnije ne bude, vrlo u zadak stupa. | 
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Naredba 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovina od 15. marta 
188.1., br. 4833/[., o postupanju pri davanju oružnih 
listova. 


Povodom predloga što ga je jedna okružna 
oblast stavila, da se valjanost oružnih listova na 
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pisse auf den Zeitraum von 6 Monaten zu fixiren, 
findet die Landesregierung, zur Vereinfachung 
des Geschiftsganges bei den Behčrden wie zur 
Erleichterung fir die Parteien anzuordnen, dass 
von nun an Waffenpisse stets auf die Dauer 
von (6) sechs Monaten auszustellen, beziehungs- 
weise zu verlingern sind und dass solche Waffen- 
piisse einem Stempel von 40 kr. unterliegen. 

In dem Falle, als en Waflenpass nur fiir 
3 Monate oder auf kirzere Zeit, etwa wegen 
einer vorhabenden Reise angesucht wird, unter- 
liegt es aber auch kiinftig keinem .Anstande, 
einen Waffenpass auf 3 oder weniger_Monate 
auszustellen, welcher sodann nur mit dem Stempel 
von 20 kr. versehen zu sein braucht. 
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Verordnung 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 

vom 16. Marz 1884, 2. 5259/1., betreffend die Conipetenz 

der Bezirksimter als politische Behčrden in Feldfrevel- 
fillen. 


Seitens einer Behčrde wurden -aus Anlass 
eines speciellen Falles Bedenken iiber die Com- 
petenz der Bezirksimter als poliische Behčrden 
in Feldfrevelfillen im Allgemeinen und insbeson- 
ders in der Richtung geltend gemacht, ob es 
zulissig sel, im politischen Strafverfahren iiber 
die Feldschaden-Ersatzanspriiche ohne Riicksicht 
auf die Il&he des Schadens zu erkennen. 

Hiebei wurde darauf hingewiesen, dass der 
hierstellige  Circularerlass vom 10. Ma 1879, 
Zahl 4719, sowie_ der S 30 der_ mit Allerhčchster 
Entschliessung vom 29. Juh 1882 genehmigten 
Verordnung iiber die Organisation und den Wir- 
kungskreis der Kreisbehčrden und Bezirksiimter 
diesbeziiglich Zweifel zulasse. 


Um  allfalligen iihnlichen  Bedenken zu 
begegnen, wird Nachstehendes erofinet. Schon 


nach dem bezogenen hierstelligen Circularerlasse 
vom 10. Mau 1879, Zahl 4719,  welcher 
anordnet, dass —Beschidigungen der  Felder 
durch Fuhrwerke, durch Vieh, und durch das 


vrijeme od 6 mjeseci odredi, nalazi zemaljska 
vlada za ujednostručenje poslova kod oblasti kao 
i za olakšicu strankama narediti da se od sada 
oružni listovi svakad na vrijeme od (6) šest mjeseci 
izdavati, odnosno produžavati imaju i da takvi 
oružni listovi podleže biljegovini od 40 novčića. 


U slučaju pak, da se koji oružni list samo 
za 3 mjeseca ili na još kraće vrijeme, može biti 
zbog namišljenoga putovanja zatraži, nema ni u 
buduće nikakve smetnje da se oružni list na 3 
ili manje mjeseci izdade, koji onda treba da bude 
snabdjeven biljegom od samo 20 novčića. 
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Naredba 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 16. marta 
1884., br. 5259/I., o kompetenciji kotarskih ureda kao 
političkih oblasti u slučajevima poljske štete. 


Od strane jedne oblasti izjavljena je povodom 
nekoga naročitoga slučaja sumnja o kompetenciji 
kotarskih ureda kao političkih oblasti u sluča- 
jevima poljske štete u opće, a osobito u onom 
pravcu, da li je dozvoljeno presugjivati u politič- 
kom kaznenom postupku o zahtjevima naknade 
poljske štete bez obzira na iznos štete. 


Pri tom je pokazano to, da ovomjestni 
okružni otpis od 10. maja 1879., br. 4719., kao 
i 8 30. naredbe previšnjim rješenjem od 29. jula 
1882., odobrene _ o organizaciji i djelokrugu 
okružnih 1 kotarskih oblasti, odnosno ovoga 
sumnju pripuštaju. 


Da bi se podobnim sumnjama u svakom 
slučaju na put stalo obznanjuje se slijedeće. 
Već po spomenutom  ovomjestnom okružnom 
otpisu od 10. maja 1879., br. 4719, koji odre- 
gjuje, da se kvarenje polja kolima, marvom | 


Betreten derselben hintanzuhalten seien und dass 
gegen jene Personen, welche sich eine solche zu 
Schulden kommen Jassen mit aller Strenge vor- 
zugehen sei, war die gerichtliche Competenz aus- 
geschlossen, weil die angeordnete Hintanhaltung 
von Feldschaiden, d. 1. eine behčrdliche Priiventiv- 
Action nie Sache_ der Gerichte sein kann und 
weil diese nur die im Strafgesetze vorgesehenen 
Delicte zu ahnden haben, zu welchen die Feld- 
frevel, von welchen der citirte Circularerlass 
handelt, nicht gehčren. 

Ebenso unterliegt es nach den Bestimmungen 
der $$ 29 und 30 der mit Allerhčchster Ent- 
sehliessung vom 29. Juli 1882 genehmigten Ver- 
ordnung iiber die Organisirung und den Wirkungs- 
kreis der Kreisbeh&rden und Bezirksiumter keinem 
Zwelfel, dass diese zur Entscheidung in Feld- 
revelfillen berufen seien und dass es ihnen 
zustehe, im polit. Strafverfahren iiber die Schaden- 
ersatzanspriiche ohne Riicksicht auf die Hčhe 
des Schadens zu erkennen. 

Letzteres ist in den citirten Stellen deshalb 
begriindet, weil dieselben eine Competenzinderung 
bei einer gewissen Hohe des Feldschadens nicht 
vorsehen. 

Die Verweisung des Beschidigten mit seinen 
Sehadenersatzanspriichen auf den Rechtsweg hat 
demnach nur in den durch die $$ 4, 29, Punkt 2, 
288, alin. 1,im Zusammenhange mit dem Punkte 5 
dieses Paragraphen der Strafprocessordnung, deren 
Principien im politischen Strafverfahren sinnge- 
masse Anwendung zu finden haben, vorgesehenen 
Fallen stattzufinden, d. i. im Falle eines frei- 
sprechenden Straferkenntnisses und wenn die 
Hohe des Sehadens im Strafverfahren gar nicht 
oder doch nicht in der vom Beschiidigten be- 
haupteten Hohe ermittelt werden kann, in welch' 
letzterem Falle jedoch der Beschidigte nur mit 
*inen Mehranspriichen auf den Rechtsweg zu 
verweisen ist, 

Fir die Frage, ob die Beschiidigung von 
Feldern durch weidendes Vieh dem Figenthtimer 
deg Viehes als Feldfrevel zuzurechnen sei oder 
Ncht, wird der Umstand massgebend sein, ob dem 
Beschidigten die Pflicht imputirt werden kann, 
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gaženjem istih sprečavati ima i da protiv onih 
osoba, koje se okrive takvim kvarenjem, sa svom 
strogošću postupati treba, bijaše sudska kom pe- 
tencija isključena, jer naregjeno sprečavanje polj 
skih šteta t. j. oblastna preventivna akcija nikad 
ne može biti posao sudova 1 jer ovi samo krivice 
u kaznenom zakonu predvigjene kazniti imaju, 
kojima ne pripada poljska šteta, o kojoj spo- 
menuti okružni otpis govori. 


Isto tako ne podleži po odredbama $$ 29 
1 30. one Previšnjim rješenjem od 29. jula 1882. 
odobrene naredbe o organizaciji 1 djelokrugu 
okružnih oblasti 1 kotarskih ureda, nikakvoj 
sumnji da su ovi na rješavanje u slučajevima 
poljske štete pozvani 1 da njima pristoji u poli- 
tičko kaznenom postupku o zahtjevima naknade 
poljske štete presugjivati bez obzira na iznos 
štete. 


Posljednje je u navedenim mjestima s toga 
obrazloženo, što ista promjenu kompetencije kod 
neke visine iznosa poljske štete ne predvigjaju. 


Oštećenik ima se po tomu s njegovim zahtje- 
vima naknade štete na pravni put uputiti samo u 
onim slučajevima, koji su predvigjeni u S 4., 29., 
točka 2, 233 al. 1. u svezi s točkom 5 ovoga 
paragrafa kaznenoga postupnika, kojih se načela 
u pohtičkom kaznenom postupku  upotrebiti 
imaju, t. J. u slučaju oslobagjajuće kaznene pre- 
sude 1 onda, kad se iznos štete u kaznenom po- 
stupniku ne može doznati nikako ili u onom 
iznosu, što ga oštećenik navodi, u kom posljed- 
njem slučaju ipak oštećenika samo sa svojim 
suvišnim zahtjevima na pravni put uputiti valja. 


Za pitanje, da li se poljska šteta, koja je 
pasućom marvom počinjena, vlastniku marve kao 
poljsko štetočinstvo pripisati ima ili ne, biće 
mjerodavna ona okolnost, da li se oštećeniku 
može namijeniti dužnost da svoju zemlju zagradi 
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sein Feld zu umziumen oder nicht, beziehungs- 
weise auch, ob fir den Beschuldigten die Pfiicht 
vorlag, sein Vieh zu beaufsichtigen oder nicht, 
was, bel Abgang diesbeziiglicher Normen, vom 
localen Gebrauche, betreffend die Umziumung 
der Felder und das Halten von Hirten abhingen 
wird, welcher in den verschiedenen Theilen des 
Landes ein sehr ungleicher zu sein scheint. 

Bevor diesen verschiedenen Gepflogenheiten 
eine allgemein giltige Norm substituirt wird, er- 
scheint es nothwendig, die Gebriuche in den 
verschiedenen Theilen des Landes, und zwar jene 
vor der Occupation sowohl als auch die heutigen 
sowie die von den politischen Behčrden bisher 
in derartigen Fillen geibte Praxis zu kennen 
und zu wissen, ob sich diese bewiihrt hat oder nicht. 

Die Kreisbehčde wolle daher in dieser Rich- 
tung eingehende Erhebungen pflegen und auf 
Grund derselben im Gegenstande unter motivirter 
Antragstellung berichten, wobei_bemerkt wird, 
dass bis zum Erlasse anderer Bestimmungen nach 
den landesiiblichen Usancen auch weiterhin vor- 
zugehen ist. 


22. 
Verordnung 


tiber die Verleihung von Tapien auf Grundstiicke, welehe 
zum Waldlande gehčren. 


(Genehmigt mit a. h. Entschliessung vom 20. Februar 1884, 
kundgemacht von der Landesregierung fur Bosnien und 
die Hercegovina unterm 18. Mirz 1884, Zahl 9907]1.). 


8 1. 

Eigenthumsrechte auf Grundstiicke, welche 
zum Waldlande gehčren, kčnnen nur auf Grund 
der nach Massgabe dieser Verordnung von der 
Landesregierung ausgestellten, auf Wald lautenden 
Tapien ausgeiibt werden. 

Zum Waldlande gehčren alle Grundflichen, 
welche vorherrschend mit hochstimmigen Holz- 
gattungen, oder auf den Stocktrieb, oder theils 
in der einen oder anderen Art beniitzt werden, 
ferners die zur Holznutzung bestimmten oder 
geeigneten Auen mit Niedergehčlze, sowie die 
ausserhalb der Gš&rten vorkommenden mit Ka- 
stanienbiumen bestockten grčsseren Flichen. 


ii ne, odnosno takogjer da li je okrivljenik dužan 
bio svoju marvu nadgledati ili ne, što će pri 
manjkanju ovoodnosnih naredaba od mjestnoga 
običaja tičućega se ogragjivanja polja i držanja 
pastira zavisiti, koji običaj čini se da je u raznim 
krajevima zemlje vrlo nejednak. 


Dok se ovi razni običaji opće važećim pra- 
vilom ne zamijene uvigja se za potrebno, da se 
običaji u raznim dijelovima zemlje 1 to oni, koji 
su pri okupaciji postojali kao i današnji, a isto 
tako i ono postupanje koje su političke oblasti 
do sada u takvim slučajevima vršile, poznaju 1 
da se znade, da li se je ovo koristnim pokazalo 
ili ne. 

Okružna oblast neka dakle u ovom pravcu 
potanko ispita 1 na temelju istije istraga u pred- 
metu pod obrazloženim  predlogom izvjesti, pri 
čemu se primjećuje, da se do izdanja drugih od- 
redaba po domaćem adetu i u buduće postu- 
pati ima. 


pri 


Naredba 


o davanju tapija na zemljišta. koja se broje kao šumska 
zemlja. 


(Odobrena Previšnjom odlukom od 20. februara 1834., 
objavljena naredbom zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu 
od 18. marta 1884., broj 9901/I.) 


81. 

Prava vlastništva na zemljišta, koja šumskoj 
zemlji pripadaju, mogu se vršiti samo na temelju 
tapija, izdanih od zemaljske vlade po glasu ove 
naredbe. 


Šumskoj zemlji pripadaju sva ona zemljišta, 
koja se pretežno s drvetima visokijeh debala ili 
za podmladak iz panjeva ili dijelom na jedan a 
dijelom na drugi način upotrebljavaju, dalje pro- 
planci sa sitnogoricom, koji su za drvarenje od- 
regjeni ili sposobni, kao i veći prostori, koji se 
izvan vrtova nalaze i kestenima su zasagjeni. 


S 2. 

Den Bestimmungen dieser Verordnung unter- 
liegen alle Eigenthumsanspriiche auf zum Wald- 
lande geh&rige Grundstiicke ohne Rucksicht darauf, 
ob sich dieselben im Besitze des Landes-Forst- 
irars befinden oder nicht. 


S 3. 

Eigenthumsanspriiche von Dčrfern oder Ge- 
meinden auf Waldgrundstiicke kć&nnen auf Grund 
diesor Verordnung nicht geltend gemacht werden. 

S 4. 

Behufs Erhebung der im & 2 bezeichneten 
Kigenthumsanspriiche_ werden amtliche Edictal- 
Aufforderungen durch die Landesregierung erlassen. 

Auf Grund dieser Aufforderungen sind die 
Anspriiche bei dem Bezirksamte, in dessen Sprengel 
das angesprochene Grunilstiick gelegen ist, anzu- 
mellen, widrigens der Anspruch nicht mehr 
geltend gemacht werden kann und das Grund- 
stuck, falls sich dasselbe nicht bereits im Besitze 
des Landes-Forstirars befindet, als zum Staats- 
walde gehčrig behandelt wird. 


S 5. 
Ueber_ den erhobenen Anspruch ist zum 
dwecke der Entscheidung fe-:zustellen: 

a) Die angesprochere Licgenscbaft nach ihrer 
Bescliaffenheit (Culturgattung), Lage, Grenzen 
und Ausmass ; 

b) der dem Anspruchswerber zustehende Be- 
sitztitel ; 

6) das demselben zur Erhirtung seines An- 
Spruches sonst zu Gebote stehende Beweis- 
materiale ; 

d) alle thatsichlichen Verh&ltnisse_ und Um- 
stinde, welche fiir die Entscheidung des 
Anspruches massgebend sein kčnnen. 
Insbesonders ist zu erheben, ob der An- 

meller allein, oder ob Dritte mit ihm das nach 
(lem Forstgesetze bestehende Beholzungsrecht an 
dem Grundstiicke gelibt haben und in welehem 
Mase, oder ob der Anmelder ausschlie-slich in 
der freien Beniitzung desselben gestanden ist. 
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8 2. 

Odredbama ove naredbe podleže svi zahtjevi 
vlastništva na ona zemljišta, koja šumskoj zemlji 
pripadaju, bez obzira na to, da li se ista u po- 
sjedu zemaljskoga šumskoga erara nalaze ili ne. 


S 3. 
Pravo zahtjeva vlastništva od strane sela ili 


općina na šumska zemljišta ne može se na te- 
melju ove naredbe dokazivati. 


S 4. 

Radi izvigjanja u $S 2. označenih zahtjeva 
vlasništva izdaće zemaljska vlada zvanične edik- 
talne pozive. 

Na temelju tijeh poziva imaju se zahtjevi 
prijaviti kod onoga kotarskoga ureda, u koga 
«e području potraživano zemljište nalazi, inače 
se pravo zahtjeva ne može više dokazivati, a 
sa zemljištem će se, ako se ono već ne nalazi 
u posjedu zemaljskog šumskog erara, postupati 
kao s takvim, koje državnoj šumi pripada. 


8 5. 
O povedenom zahtjevu ima se u svrhu rje- 
šenja ustanoviti: 

a) Zahtjevana nepokretnost po njezinom svojstvn 
(vrsti obdjelavanja), položaju, granicama i 
veličini ; 

b) potražiocu pristojeći posjedni naslov; 


c) ostali dokazni materijal, što ga on ima, te 
hoće njime svoj zahtjev da podupre; 


d) svi činjenični odnošaji i okolnosti, koje za 
riješenje zahtjeva mogu mjerodavne biti. 


Osobito se Ima ispitati, da li je prijavitelj sam 
ili da hi su treći s njim vršili na tom zemljištu 
pravo drvarenja po šumskom zakonu postojeće i 
u kojoj mjeri, ili da li je prijavitelj isključivo u 
slobodnom upotrebljavanju istoga stajao. 


ll 
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8 6. 


Ueber die wesentlichen Thatumstinde werden 
die angefiihrten Zeugen und Sachverstindigen 
vernommen und wenn kein gesetzlices Bedenken 
obwaltet, beeidet. 

Eine Vereidigung desAnmelders ist unzuliissig. 

Dhe beigebrachten Urkunden werden beziiglich 
ihrer_ Echtheit gepriift. 

SL 

Die Entscheidung erfolgt durch die Landes- 
commission (S 15) auf Grund der vorgelegten 
Besitzdocumente erbrachten Nachweise und son- 
stigen festgestellten thatsichlichen Verhaltnisse 
und Umstiinde. 

Selbstverstiindlich kann die, wenn auch 
nachgewiesene Ausiibung von  Servitutsrechten 
seitens der Anspruchswerber nicht zum Ausgangs- 
punkte der Entscheidung iiber den erhobenen 
Anspruch genommen werden. 

S 8. 

Die Entscheidung hat auch in dem Falle 
zu erfolgen, wenn mehrere Personen einander 
widerstreitende  Eigenthumsanspriiche auf  das- 
selbe Grundstiick erheben; jedoch wird durch 
diese Entscheidung den Rechten der Anspruchs- 
werber unter einander nicht priijudicirt. 

S 9. 

Die Ausfertigung von Tapien auf Wald im 
Grunde der Erkenntnisse, mit welchen einem 
Privaten das Figenthumsrecht an Waldgrund- 
stucken zuerkannt wurde, erfolet ausschliesslich 
durch die Landesregierung gegen Fntrichtung 
einer nach dem  Bodenzinse zu bemessenden 
Tapiengebiihr. 

In den Tapien ist der Betrag des von dem 
verliehenen Waldgrundstiicke an Stelle des Zehents 
gesetzlich zu entrichtenden Bodenzinses aufzu- 
nenmen. 

S 10. 

Durch die Verlcihung einer Tapie auf Wald 
wird an den auf diesem Grundslick gemiiss des 
Forstgesetzes bestehenden Servitutsrechten nichts 
geiindert. I 

Das verhehene Waldland ist daher in crster 
Linie zur Deckung der aus dem Forstgesetze 


S 6. 


O činjeničnim okolnostima saslušavaju se 
dovedeni svjedoci 1 vještaci, te se isti, ako 
nikakve zakonite sumnje nema 1 zaklinju. 


Zakletva prijavitelja ne može se dopustiti. 

Podnesena dokazna pisma ispituju se odnosno 
njihove pravosti. 

S T. 

Rješenje izdaje zemaljska komisija (5 15.) 
na temelju podnešenih posjedovnih isprava, datih 
dokaza i ostalih ustavnovljenih faktičnih odnošaja 
1 okolnosti. 


Po sebi se razumije, da se ne može vršenje 
servitutnih prava od strane potražioca, makar 
to i dokazano bilo, uzeti za ishodnu točku rje- 
šenja o povedenom zahtjevu. 


S 8. 

Rješenje ima se i onda izdati, kad nekoliko 
osoba zahtjeve vlastništva, koji jedan drugome 
protiv uslove, na isto zemljište povedu; ipak ovo 
rješenje ne narušava megjusobna prava potražitelja. 


S 9. 

Tapije na šumu na temelju osude, kojom 
je nekoj privatnoj osobi priznato pravo vlastništva 
na šumska zemljišta, izdaje isključivo zemaljska 
vlada uz plaćanje tapijske pristojbe, koja se ima 
prema tlehovini (Bodenzins) odmjeriti. 


U tapijama ima sc naznačiti iznos tlehovine, 
koja se ima na podijeljeno šumsko zemljište u 
mjesto desetine plaćati. 


& 10. 
Davanjem  tapije na šumu ne mijenja so 
ništa na servitutnijem pravima, koja na tom 
zemljištu po šumskom zakonu postoje. 


Data šumska zemlja je u prvom redu od- 
regjena na pokriće servitutnih po šumskom za- 


+ BB. umm —omugit 
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zustehenden Servitutsrechte sowohl des nunmeh- 
rigen Figenthiumers als auch jener Kmeten des- 
selben bestimmt, welche bis zur Verleihung dieses 
Walllandes in demselben jenc  Servitutsrechte 
ausgouibt haben und bleiben dieselben nur be- 
ziglich des biedurch nicht bedeckten Ausfalles 
gegeniiber dem Staatswalde berechtigt. 
S 11. 

Diese Bestimmungen werden durch die unter 
dem Vorsittze ces Civiladlatus der Landesregie- 
rung in Sarajevo bestellte Landescomnmission, die 
von der Landesregierung nach Bedarf zu ernen- 
nenden Regierungs-Commissiire und die Bezirks- 
commissionen durchgefiihrt. 

& 12. 

Die Regierungs-Comnmissiire haben die behufs 
Entscheidung durch die Landescommission noth- 
wendigen Frhebungen und Verhandlungen an 
Ort und Stelle zu pflegen, die zu diesem Zwecke 
nothwendigen Verfiigungen zu treffen und nach 
geschlossener Verhandlung unter Vorlage simmt- 
licher Acten ihre Antriige vor der Bezirkscom- 
mission zu stellen. 

Den Regierungs-Commisstiren wird das nčthige 
technische Personale zugewiesen. 

& 18. 

Die Bezirkscommission — besteht aus dem 
Dezirksvorsteher, dem Gerichts- und Forstbeamten 
und aus zwei Mitgliedern der Bevčlkerung ver- 
schielener_Confession. 

Die Bezirkscommission hat iiber die Antriige 
des Regierungs - Commissiirs zu berathen und 
dieselben  sammt allen Verhandlungsacten mit 
den eigenen Antriigen an die Landescommission 
vorzulegen. 

Den Sitzungen der Bezirkscommission 1st 
en beeideter Protokollfihrer und nach Bedarf 
auch das technische Personale des Regierungs- 
Commissirs beizuziehen. 

8 14. 

Als Mitglieder der Landescommission werden 
durch das gemeinsame Ministerium ein hoherer po- 
litischer, Justiz- und Forstbeamte der Landesregie- 
rung, ein Obergerichtsrath und drei Mitglieder aus 
der Bevćlkerung verschiedener Confession ernannt. 
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konu pripadajućih prava kako sadašnjega vlasnika, 
tako i onih njegovih kmetova, koji su do podje- 
ljenja te šumske zemlje u istoj ta servitutna 
prava vršili, te isti ostaju samo odnosno tim 
nepokrivenoga nedostatka prema državnoj šumi 
ovlašteni. 


8 11. 


Ove odredbe će izvršivati zemaljska pod 
predsjedništvom civilnog adlatusa u Sarajevu sa- 
stavljena komisija, vladini prema potrebi imeno- 
vati se imajući komisari 1 kotarske komisije. 


S& 12. 

Vladini komisari imaju u svrhu rješenja 
vladine komisije, na licu mjesta voditi potrebne 
istrage 1 rasprave, u tu svrhu potrebne naredbe 
izdavati 1 po završenoj raspravi s predlaganjem 
svih spisa svoje predloge kotarskoj komisiji pod- 
nositi. | 


Vladinim komisarima dodijeljeno će biti po- 
trebno tehničko osoblje. 
S 13. 
Kotarska komisija sastoji se iz kotarskog 
predstojnika, sudskog 1 šumskog činovnika i 
dvojice članova iz žiteljstva raznoga vjerozakona. 


Kotarska komisija ima o predlozima vla- 
dinog komisara vijećati 1 iste sa svima aktima 
rasprave sa svojim predlozima zemaljskoj komisiji 
podnositi. 


Sjednicama kotarske komisije ima jedan za- 
kleti voditelj zapisnika i po potrebi i tehničko 
osoblje vladinoga komisara prisustvovati. 


S 14. 

Članovima zemaljske komisije imenovaće za- 
jedničko ministarstvo jednoga višega političkoga, 
pravosudnoga 1 šumskoga činovnika zemaljske 
vlade, jednoga savjetnika vrhovnoga suda i tri 
člana iz žiteljstva raznoga vjerozakona. 

11* 
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Der Landescommission wird ein der tiirkischen 
Sprache michtiger und praktisch geschulter Tapu- 
beamte und ein beeideter Protokollfiihrer zuge- 
wiesen. 

S 15. 

Die Landescommission hat iiber die geltend 
gemachten Anspriiche_ ($ 2) mit Ausschluss des 
Rechtsweges zu entscheiden. 

S 16. 

Gegen die Entscheidung der Landescom- 
mission kann binnen einer _uniiberschreitbaren 
Frist von sechs Wochen der Recurs an das ge- 
meinsame Ministerium ergriffen werden, welches 
sodann im Gegenstande endgiltig entscheidet. 

8 11. 

Die auf Grund dieser Verordnung erflossenen 
rechtskriiftigen Erkenntnisse haben die Rechts- 
wirkung gerichtlicher_ Erkenntnisse. 

Dieselben sind der Landesregierung zuzu- 
fertigen. ' 
S 18. 

Mit Ausnahme der Tapien, fiir welche gemiss 
& 9 dreser_ Verordnung die Tapiengebiihr zu 
entrichten ist, geniessen alle dieses Verfahren 
betreffenden Urkunden, Schriften, Verhandlungen 
die Stempel- und Gebiihrenbefreiung. 

S 19. 

Hiemit wird die Verordnung der Landes- 

regierung vom 31. December 1881, Zahl 26385 


iber das Verfahren zur Klarstellung der Figen-- 


thums- und sonstigen Besitz- und Nutzungsrechte 
und Anspriiche an Waldgriinden ausser_ Kraft 
gesetzt. | 


emo 


23. 
Verordnung 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 

vom 18. Mirz 1884, Zahl 3860/I., womit der S 41 der 

Reise- und Substitutionsgebiihren-Vorsehrift interpretirt 
wird. 


Es sind wiederholt Falle vorgekommen, dass 
Organe, die mit einer lingeren Substitution eines 
Amtes ausserhalb ihres eigentlichen Dienstortes 


Zemaljskoj komisiji dodijeljen će biti jedan 
izvježbani turskomu jeziku vješti tapijski činovnik 
i jedan zakleti voditelj zapisnika. 


S 15. 
Zemaljska komisija ima o stavljenim zahtje- 
vima (8 2.), s isključkom pravnoga puta rješavati. 


S 16. 
Protiv rješenja zemaljske komisije može se 
u neprekoračivomu roku od šest sedmica uložiti 
utok na zajedničko ministarstvo, koje onda u 
predmetu konačno rješava. 


$ 17. 
Na temelju ove naredbe izišavše pravomoćne 
presude imadu pravno djejstvo sudskih presuda. 


Iste se imaju zemaljskoj vladi dostavljati. 


S 18. 

Izuzimajuć tapije, za koje se po 8 9. ove 
naredbe tapijska pristojba platiti ima, uživaju 
sve ovoga postupka tičuće se isprave, spisi, ras- 
prave, oprost biljega 1 pristojba. 


S 19. 
Ovim se ukida naredba zemaljske vlade od 
31. decembra 1881.,_br. 26385, o postupku za 
izvigjanje vlastničtvenih 1 drugih prava _posjeda 
i upotrebe i zahtjeva šumskih zemljišta. 


mom 


—an. ara 


28. 
Naredba 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 18. marta 


1884., br. 3860/I., kojom se S 41. propisa o putnoj i 
zastupničkoj pristojbi tumači. 


Već se je nekoliko puta dogodilo, da su 
organi, kojima je poduže zastupstvo nekoga ureda 
izvan njihovoga pravoga službovnoga mjesta po- 
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vjereno i kao takvi dnevni paušal primaju, sebi 
pri sastavljanju partikulara o svojim službenim 
putovanjima ne samo kilometarske pristojbe nego 
1 dnevnice po svom vlastitom ducvnom razredu 


betraut sind, und als solche ein Diiitenpauschale 
beziehen, sich bei Verfassung der Particularien 
iiber ihre Dienstesreisen nicht nur die ihnen nach 
dem S 41 der Reise- und Substitutionsgebiihren- 
Vorschrift zukommenden Kilometergelder, sondern 
auch Dišten nach ihrer_ eigenen Diitenclasse 


zaračunali. 


verrechnet haben. 


Dieser Vorgang beruht augenscheinlich auf 
einer unrichtigen Interpretation des erwihnten 
Paragraph der Reise- und Substitutionsgebiihren- 
vorschrift, nach welchem den substituirenden 
Organen wohl die Vergiittung der Kosten der in 
den Pflichten des substituirten Amtes liegenden 
Dienstesreisen gebiihrt, diese Vergiitung jedoch 
nur in der Liquidirung der aufgerechneten Kilo- 
metergelder bestehen kann, da der betreffende 


Beamte die ihm sonst fir Dienstesreisen zukom- 


menden Diiten schon im Diitenpauschale selbst 


erhilt, deren separate Aufrechnung somit unge- 
biihrlich erscheint. 
Die Beh&rden werden demnach eingeladen, 


alle unterstehenden Organe auf obige Auslegung 


des Wortlautes des & 41 der Reise- und Substi- 
tutionsgebiihren-Vorschrift aufmerksam zu machen 
und dieselben anzuweisen, in concreten Fillen, 
bei Verfassung der Reiseparticularien nur dann 
Dišten aufzurechnen, wenn sie nicht schon sonst 
im Genusse eines Dištenpauschales stehen, da 
die gegen die Bestimmungen dieser Verordnung 
aufgerechneten Dišten in keinem Falle liquidirt 
werden k6nnten. 
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Verordnung 
der Landesregierung fiir Bosnien und die Hervegovina 
Yom 21. Mirz 1884, Zahl 3218/1., womit die Staatsgiltig- 
keit fir Ungarn den von dem Obergymnasium in Sarajevo 
ausgesteliten Classen- und Maturititszeugnissen ertheilt 
wird. 


Laut Erlass des hohen k. k. gemeinsamen 
Ministeriums, Zahl 313/I. B. H. dto. 30. Jin. 1884, 
hat das k&ngl. ungarische Cultus- und Unterrichts- 
ministerium mit Erlass vom 31. December 1883, 


Ovo postupanje osniva se očevidno na krivom 
tumačenju spomenutoga $S propisa o putnim i 
zastupničkim pristojbama, po kome zastupajućim 
organima istina pripada naknada troškova službe- 
noga putovanja ležećega u dužnostima zastupanoga 
ureda, ipak ova naknada samo u likvidiranju 
naračunatih —_ kilometarskih pristojba postojati 
može, budući dotični činovnik inače za službeno 
putovanje pripadajuće mu dnevnice već u samom 
dnevnom paušalu prima, kojim se zasebno nara- 
čunanje dakle nepristojećim pokazuje. 


Poziva se po tomu, da sve potčinjene organe 
upozoriti treba na gornje tumačenje smisla $ 41. 
propisa o pristojbama putovanja i zastupanja, i 
da iste uputi neka u konkretnim slučajevima pri 
sastavljanju putnih partikulara samo onda duev- 
nice naračunavaju, kad ne budu već inače u uži- 
vanju dnevnoga paušala stajali, jer se protiv 
odredaba ove naredbe naračunane dnevnice ni u 
kom slučaju ne bi mogle likvidirati. 
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Naredba 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 21. marta 

1884., br. 3218/[., kojom se državna valjanost za Ugarsku 

daje razrednim i polugodištnim svjeđočbama, izdatim ol 
velike gimnazije u Sarajevu. 


Po otpisu visokoga c. i kr. zajedničkoga 


ministarstva br. 313/I. B. H., od 30. januara t. g, 


dalo je kr. ugarsko ministarstvo za bogoštovje i 


nastavu otpisom od 31. decembra 1883., br. 39757, 
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Zahl 391751, den von dem Obergymnasium in 
Sarajevo ausgestellten Classen- und Maturitits- 
zeugnissen die Staatsgiltigkeit fir Ungarn mit 
dem Vorbehalte ertheilt, dass die aus dem ge- 
dachten Gymnasium in eine ungarische Lehranstalt 
uibertretenden Schiiler ve: pflichtet seien, aus jenen 
Disciplinen und jenen Abtheilungen der Disciplinen 
die in Ungarn vorgetragen, am Obergymnasium 
in Sarajevo jedoch nicht gelehrt werden, nament- 
lich aber aus der ungarischen Sprache und Li- 
teratur_sowie aus der Geschichte Ungarns, eine 
Aufnahms-, beziehungsweise Erginzungs-Priifung, 
und zwar an jenen Mittelschulen abzulegen, in 
welche sie einzutreten wiinsclien; wenn es sich 
aber um den Uebertritt in eine Hochschule 
handeln sollte, dann an einer Mittelschule, die 
das kčngl. ungar. Cultus- und Unterrichtsmini- 
sterium selbst bezeichnen wird. 


=. i vno 


PRN 
Verordnung 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 
vom 22. Mirz 1884, Zahl 5352/I., liber die Recnrsfristen 
im politiseli-administrativen Verfahren. 


In Betrefi der Recursfristen im  politisch- 
administrativen Verfahren wird, in Abinderung 
der m dieser Hinsicht bisher geltenden Bestim- 
mungen des Circularerlasses des k. k. II. Armee- 
Commandos vom 3. Dec. 1878, Zahl 2022/civ, 
(Gesetzsanmlungex 1878—1880,I. Band, Seite 16), 
hiemit normirt, dass Beschwerden gegen politisch- 
administrative Entscheidungen der Bezirksimter, 
innerhalb einer 14-tigigen Frist bei dem entschel- 
denden Bezirksamte eingereicht werden kčnnen. 

Die letzterwihnte Recursfrist greift auch 
riicksichtlich derjenigen Entscheidungen Platz, 
wo die Kreisbehčrde in I. oder II. und die Landes- 
regierung in 11., beziehungsweise III. Instanz 
entscheidet. 

Ausgenommen werden hiemit die Entschei- 
dungenim politischen, beziehungsweise polizeilichen 
Strafverfahren, gegen welche der Recurs binnen 
8 Tagen anzumelden und auszufihren ist. 


svjedočba marazreda iz relosti, od velike gimnazije 
u Sarajevu izdatim državnu valjanost za Ugarsku 
s tim pridržajem, da su dužni oni_ učenici, koji 
iz iste gimnazije u koji ugarski učevni zavol 
prelaze, iz onih disciplina 1 onih disciplinskih 
odjeljenja, koja se u Ugarskoj predaju ali se na 
velikoj gimnaziji u Sarajevu ne uče, osobito iz 
ugarskoga jezika 1 književnosti kao i iz povjest- 
nice Ugarske ispit primanja odnosno ispit dopunbe 
1 to na onim srednjim školama polagati, u koje 
stupiti žele; ako li bi se pak radilo o prelazu u 
neku visoku školu, onda u srednjoj školi, koju 
će kr. ugarsko ministarstvo za bogoštovje i na- 
stavu samo naznačiti. 


pda 


Naredba 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 22. marta 
1884., br. 5352.1, o rokovima utoka u političko admini- 
strativnom postupku. 


S obzirom na rokove utoka u političko 
administrativnom postupku odregjuje se radi _pro- 
mjene dosad u tom pravcu valjanih ustanova 
okružnice c. kr. II. vojne komande od 3. de- 
cembra 1878., br. 2022/civ., (zbirka zakona od 
1878.—1880. I. sveska, strana 16.), da se žalbe 
protiv političko administrativnih odluka kotarskih 
ureda mogu u roku od 14 dana odlučujućem 
kotarskom uredu podnijeti. 


Poslijednji rok za utok proteže se 1 na one 
odluke, kod kojih okružna oblast u I. ili IL a 
zemaljska vlada u II. odnosno III. stepenu od- 
lučuje. 


Ovijem se izuzimaju odluke u političkom 
odnosno policajnom kaznenom postupku, protiv 
kojih se utok ima za 8 dana prijaviti 1 izvesti. 


Vorgenannte Recursfristen finden auf alle 
jene Fille Anwendung, auf welche_ nicht durch 
schon bestehende oder kiinftixhin zu erlassende 
Vorschriften anderweitir verfigt ist. 

Diese Verordnung tritt mit dem Tage ihrer 
Publicirung im Amtsblatte in Kraft. 


_—_____—_.—— 


26. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 
vom 28. Miirz 1884, Zahl 2064/111., betreffend die Art der 
Firmazeichnung durch sehreibensunkundige Kaufleute. 


Aus Anlass einer Anfrage, wie die Firma- 
zeichnungen  derjenigen Kaufleute zu erfolgen 
haben, welche zur Fintragung ihrer_ Firma in 
das Handelsregister_verpflichtet, jedoch schreib- 


unkundig sind, hat das hohe k. u. k. gemeinsame .. 


Ministerium mit dem Erlasse vom 19. Mirz 1884, 
Zahl 1845/11. B. H., eroffnet, dass bis auf 
Weiteres jenen eintragungspflichtigen Kaufleute, 
velehe mit dem Zeitpunkte, in welchem das 
Handelsgesetz fiir Bosnien und die Hercegovina 
in Kraft getreten ist, ein dem Artikel III der 
Linfiihrungs - Vero: dnung zum  Handelsgesetze 
unterliegendes Handelsgeschiift betrieben haben 
und welche des Schreibens nicht in dem Masse 
kundig sind, um ihre Firma eigenhiindig beim 
Gerichte zu zeichnen, zu gestatten ist, zuin Behufe 
dieser Zeichnung sich einer den vollkommenen 
amen der Firma in latcinischer oder cyrillischer 
Sehrift, welcher auch die wortgetreue Wiedergabe 
mn tirkischer Sehrift beigefiigt sein kann, enthal- 
tenden Stampiglie zu bedienen, welcher dieselben 
usserdem ihren gewčhnlichen Muhur beizudriicken 
laben, dessen Schriftzeichen in dem Žeichnungs- 
protokolle genau zu constatiren und zu erkliiren sind. 

Diese Zeichnung hat jedoch ausnahmslos 
persćnlich bei dem Gerichte zu erfolgen und 
bt die Ueberreichung derselben in andorwiiurts 
ts bei einem bosnisch-hercegovinisehen Gerichte 
beglaubigter Form au=zuschliesnen. 

Much ist bis auf Weitere= jenen schreibunkun- 
ligen Kaufleuten, welche einen schreibkundigen 
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Pomenuti rokovi utoka važe za sve one 
slučajeve, za koje nije već postojećim ili onim 
propisima, koji će se u buduće izdati, što drugo 
naregsjeno. 

Ova naredba stupa od dana objave u služ- 
benom listu u život. 


20. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 28. marta 
1884., br. 2064/1I1., o načinu potpisavanja trgovaca, 
koji pisati ne umiju. 


Povodom nekoga pitanja, kakoimaju oni trgovci 
svoje tvrdke stavljati, koji su dužni svoje tvrdke u 
trgovački registar unositi, ali pi-ati ne umiju, 
obznanilo je visoko c. i kr. zajedničko ministar- 
stvo otpisom od 19. marta t. g., br. 1345/11. B.H,, 
da se do dalje naredbe onim na unošenje svojih 
tvrdaka obvezanim trgovcima, koji u vrijeme, 
u koje je trgovački zakon za Bosnu i Hercegovinu 
u život stupio, budu vodili trgovinu podležeću 
članku III. uvodne naredbe k trgovačkomu za- 
konu, koji pisanju u onoj mjeri nijesu vješti da 
svoju tvrdku svojeručno kod suda potpišu, do- 
zvoljeti ima, da se mogu u svrhu toga potpisi- 
vanja služiti pečatom, sadržavajućim potpuno 
ime tvrdke u latinskim il ćirilskim slovima, 
kojoj može biti dodano ravnoglaseće ime u tur- 
skim slovima, pokraj koga oni osim toga svoj 
obični muhur pritisnuti imaju, koga se pismeni 
znaci imaju u potpisnom protokolu točno kon- 
statirati 1 razjasniti. 


Ovo potpisivanje. ima se ipak bez izuzetka 
hično kod suda vršiti 1 ima isključiti predavanje 
istoga u obliku ovjerovljenomu na drugom kom 
mjestu osim kod koga bosansko-hercegovačkoga 
suda. 

Takogjer se do dalje naredbe ima u poslo- 
vanju dozvoljeti onim pisanju nevještim trgovcima, 
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Procuristen bestellen wollen, in der Praxis zu 
gestatten, duss dieser Letztere zum Zwecke der 
Eintragung der Firma seines Principals, dieselbe 
an dessen Stelle per procura zeichne. 


27. 
Verordnung 


tiber die Stenerbefreiung von Neu-, Zu- und Umbauten 
von Gebiuden ; giltig fir die Stidte Sarajevo und Mostar. 


(Kundgemacht von der Landesregierung fiir Bosnien und 
die Hercegovina untern 10. April 1884, Z. 7458]I.) 


| S 1. 

Alle Neu-, Zu- und Umbauten, welche in 
den Stidten Sarajevo urid Mostar innerhalb der 
Jahre 1880 bis 1894 zur Ausfihrung gelangt 
sind, oder noch gelangen werden, sind unter den 
in den folgenden Paragraphen angegebenen Be- 
dingungen von der Entrichtung der Hauszins- 
steuer zeitlich befreit. 


Sie 
Die zeitliche Befreiung fir Neu-, Zu- und 
Umbauten von der Hauszinssteuer wird gewiihrt 
vom Beginne jenes Quartals an, von welchem 
das Gebiiude entweder den behčrdlichen Wohnungs- 
consens erhalten hat, oder iiberhaupt beniitzungs- 
fihig war, und zwar: 


Anf 10 Jahre: 
a) Wenn ein Gebiude auf friiher unverbautem 
Grunde neu hergestellt wird (Neubau); 


b) wenn ein bestehendes Gebiude bis auf die 
Erdoberfliiche  niedergerissen und von da 
neu aufgebaut wird (Umbau). 


Auf 5 Jahre: 

Wenn ein bestehendes Gebiiude, durch einen 
Bau auf einer friiher_ unverbauten Fliche, 
oder durcli Aufbau eines friiher nicht be- 
standenen  Stockwerkes in der Art ver- 
grossert wird, dass ein neues stenerbares 
Object entsteht (Zu- oder Aufbau) ; 

wenn ganze, zur selbststiindigen Beniitzung 
gecignete Theile eines Gebiudes kis an die 
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aa 


bb) 


koji hoće da najme pismenoga prokurista, da ovaj 
posljednji u svrhu unošenja tvrdke svoga prin- 
cipala, istu u mjesto njega per procura potpiše. 


BT 


Naredba, 


o oslobogjenju od poreza za gragjenje novih zgrada, 
dogragjivanje i pregragjivanje, što za gradove Sarajevo 
i Mostar važi. 


(Objavljena zemaljskom vladom za Bosnu i Hercegovinu 
dana 10. aprila 1884., pod brojem 7458/I.) 


8 1. 

Sve nove zgrade, dogragjivanja i pregragji- 
vanja u gradovima Sarajevu i Mostaru, koja su 
u tečaju godina 1880. do 1894. izvedena, ili će 
se još izvesti, oslobogjena su za vrijeme od pla- 
ćanja kućevnog poreza pod uslovima, što su u 
slijedećim paragrafima naznačeni. 


S 2. 

Ovo oslobogjenje za vrijeme od kućevnog 
poreza dozvoljava se od početka one godišnje 
četvrti (kvartala), od kojega je zgrada ili dobila 
od oblasti dozvolu za stanovanje ili u opće po- 
stala prikladna za upotrebu, i to: 


Na 10 godina: 

a) Ako se zgrada novo podigne na od prije ne- 
sagragjenom zemljištu (nova zgrada); 

b) ako se jedna postojeća zgrada obori do 
zemlje 1 onda iznova podigne (pregragjivanje); 


Na 5 godina: 

Ako se jedna postojeća zgrada novim gra- 
gjenjem na dojako nesagragjenoj površini ili 
podizanjem sasvijem novoga boja, čega od 
prije nije bilo, u toliko poveća, da tijem 
ponikne nov predmet podložan porezu (do- 
gragjivanje ili nazigjivanje) ; 


aa) 


bb) 


ako se čitavi, za samostalnu upotrebu pri 
kladni dijelovi jedne zgrade poruše do zemlje, 


Erdoberfliche niedergerissen, oder einzelne 

Stockwerke in ihrem ganzen Umfange ab- 

gotragen und neu erbaut werden (theilweiser 

Umbau). 

In den sub aa) und bb) angefihrten Fallen, 
hat sich jedoch die Befreiung nur auf jenen 
Theil der Steuer zu erstrecken, welcher auf die 
neu hergestellten Objecte entfillt. 

S 3. 

Die vorstehend genannte Steuerfreiheit findet 
nur Anwendung auf solche Bauten, welche auf 
Grund einer behordlichen — Baubewilligung und 
nach den Bestimmungen der &S 40, 41, 42, 46, 
41, 48, 52, 56, 57, 58, 59, 60, 63, 69, 70 der 
fir Sarajevo erlassenen Bauordnung ausgefiihrt 
werden und den anderen weiters vorgescliric- 
benen gesetzlichen Bauvorschriften entsprechen. 

S 4. 

Die Befreiung von der Hauszinssteuer be- 
griiudet keinen Anspruch auf eine Befreiung von 
anderen offentlichen Lasten, welche die Haus- 
besitzer riicksichtlich ihres Hausbesitzes zu tragen 
haben, insbesondere nicht von den Gemeinde- 
Umlagen. 

S 5. . 

Die Gesuche um die zeitliche Befreiung von 
der Hauszins-teuer sind in Sarajevo beim Stadt- 
magistrate und in Mostar beim Bezirksamte, und 
zwar_ fir jedes fir sich vollendete Object, fiir 
welches die Steuerfreiheit  beansprucht wird, 
lingstens 42 Tage nach vollendetem Bau des 
Gebiudes oder eines zur selbststiindigen Be- 
niitzung geeigneten Gebiiudetheiles und jedenfalls 
vor Beniitzung des Objectes, fiir_ welches die 
Pteuerfreiheit beansprucht wird,  abgesondert 
einzubringen. 

Veber spiiter_ eingelangte Gesuche wird in 
dem Falle, wenn sich die zur Entscheidung er- 
lorderlichen 'Thatsachen und Verhiiltnisse noch 
constatiren lassen, die Steuerfreiheit nur fiir jene 
Zeitdauer eingeriiumt werden, welche von dem, 
lem Tage der Einbringung des Gesuches niichst- 
lolgenden Stenerfiilli gkeitstermine bis zum Schlusse 
der mit Riceksicht auf den Zeitpunkt der Voll- 
endung des Baues zu berechnenden Dauer der 
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ili se pojedini bojevi u cijelom obimu skinu 
te iznova sagrade (djelomično pregragjivanje). 


U slučajevima što su navedeni pod aa) i 
bb) prostire se oslobogienje samo na onaj dio 
poreza, koji pripada na novo podignute predmete 
(objekte). 

S 3. 

Gore spomenuto oslobogjenje od poreza od- 
nosi se samo na one gragjevine, koje se izvrše 
na temelju od oblasti podijeljene gragjevinske 
dozvole 1 po propisima _S8 40, 41, 42, 46, 41, 
48, 52, 56, 51, 58, 59, 60, 68, 69, TO za Sa- 
rajevo izdatog gragjevinskog reda, 1 koje odgo- 
varaju ostalijem dalje propisanim zakonitim gra- 
gjevinskim propisima. 

S 4. 

Oslobogjenje od kućevnog poreza ne pruža 
potraživanja za oslobogjenje od drugih javnih 
tereta, što ih kućevhe gazde u pogledu posjeda 
svojih kuća snositi moraju, a naročito ne od 
općinskih nameta. 


S 5. 

Molbenice zarad privremenog oslobogjenja od 
kućevnog poreza valja predati u Sarajevu kod 
gradskoga poglavarstva a u Mostaru kod kotar- 
skog ureda 1 to valja baška predati za svaki 
ponaoseb dovršeni predmet, za koji se traži oslo- 
bogjenje od poreza, najdulje 42 dana poslje do- 
vršene gragjevine od zgrade ili od jednoga dijela 
zgrade prikladnog za samostalnu upotrebu, a 
svakojako još prije nego što se upotrebi isti 
predmet gragjevine, za koji se traži oslobogjenje 
od poreza. 

Na kašnje predate molbenice davaće se u 
onom slučaju, ako se još mogu ustanoviti (kon- 
statovati) za odluku nužne činjenice i okolnosti, 
oslobogjenje od poreza samo za onaj rok vremena, 
koji od najbližeg roka za plaćanje poreza poslije 
predate molbenice do konca onoga vremena, što 
bi so obzirom na vrijeme kaa se je dovršila gra- 
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zu beanspruchenden Steuerfreiheit, noch micht 
abgelaufen ist. 

Beziiglich jener Bauten aber, welche schon 
vor Erscheinen dieser Verordnung vollendet und 
bezogen worden sind, wird, soferne dieselben 
uiberhaupt den Bedingungen dieser Verordnung 
entsprechen, iiber Ansuchen der Partei der volle 
im Sinne dieser Verordnung gebiihrliche Zeitraum 
der Steuerbefreiung, vom nichsten auf die Ein- 
bringung des Gesuches folgenden Steuerf4llig- 
keitstermine an gerechnet, zugestanden werden. 

S 6. 

Die Gesuche um Steuerbefreiung sind im 
Dienstwege an die Landesregierung zur Entschei- 
dung zu unterbreiten. 

Gegen die gefallte Entscheidung ist kein 
Recurs zulissig. 

S T. 

Durch diese Verordnung werden die auf die 
Allerh&chste Entschliessung vom 18. Mai 1880 
(kundgemacht mit Verordnung der Landesregie- 
rung vom Jahre 1880, Zahl 13233;/1.) und die 
Verordnung des hohen gemeinsamen Ministerums 
vom 19. September 1881, Zahl 6802;/B. H. 
(Verordnung der Landesregierung vom 29. Sep- 
tember 1881, Zahl 23207/I.), basirenden Anspriiche 
auf Steuerbefreiung nicht alterirt. 

S 8. 

Diese Verordnung tritt mit dem Tage ihrer 

Kundmachung in Kraft. 


28. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 

vom 18. April 1884, Zahl 6657/I., betreffend die Docu- 

mentirung der Reiserechnungen und die Vornahme der 

Dienstreisen im Interesse des Militirirars oder im 
Interesse von Privatpersonen. 


Um die in Folge mangelhafter Documentirung 
der Reiserechnungen in vielen Fiillen nothwendig 
werdende —Remittirung der — Reiseparticularien 
und die hieraus resultirende  Verspiitung der 
Liquidirung der aufgerechneten Kosten fiir die 


gjevina imalo računati za oslobogjenje od poreza 
koje se traži, još minuo nije. 

Za one gragjevine pak, koje su još prije 
ove naredbe dovršene 1 upotrijebljene, dozvoliće 
se na molbu stranke, ako iste gragjevine u opće 
odgovaraju uslovima ove naredbe, potpun u 
smislu ove naredbe pripadajući rok za oslobo- 
gjenje od poreza, računajući od najbližeg roka 
za uplaćivanje poreza, koji odmah dolazi poslije 
dana, kad se je molbenica predala. 


S 6, 

Molbenice za oslobogjenje od poreza valja 
službenim putem podnijeti zemaljskoj vladi na 
odluku. 

Protiv donesene odluke ne može se uložiti 
utok, 

S 7. 

Ovom naredbom ne će se promijeniti ona 
potraživanja na oslobogjenje od poreza, koja se te- 
melje na Previšnjoj odluci od 18. maja 1880. 
(objavljenoj naredbom zemaljske vlade od g. 1880., 
br. 13233/1.) i na naredbi visokog zajedničkog 
ministarstva od 19. septembra 1881., br. 6802 B. H. 


.(naredba zemaljske vlade od 29. septembra 1881., 


broj 23207/L.) 


8 8. 


Ova naredba stupa u život sa danom svoje 
objave. 


28. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 18. aprila 
1884., br. 6657/1., o dokumentiranju putnih računa i 
preduzimanju službenoga putovanja u interesu vojničkog. 

erara ili u interesu privatnih osoba. 


Da bi se u buduće povraćanju putnih ra- 
čuna, što usljed nedovoljnog dokumentiranja na- 
računanih troškova, koje se iz toga ragja, na 
put stalo, pozivaju se oblasti, da pri predlaganju 
partikulara svaka na to paze, da se isti ne doku- 


Zukunft zu verhindern, werden die _Behčrden 
eingeladlen, bei Vorlage der Particularien stets 
daraunf zu sehen, dass dieselben nicht mit Ab- 
schriften sondern, wo es nur thunlich, mit Ori- 
ginalauftrigen, in Folge welcher einzelne Reisen 
unternommen wurden, documentirt und dass die 
Auftrige derart verfasst werden, dass man aus 
denselben den Zweck und die _Nothwendigkeit 
der Reise jedesmal leicht und genau ersehen 
konne, wobei_bemerkt wird, dass miindliche 
Auftrige_ nur ausnahmsweise und lediglich in 
jenen Fillen, in welchen die Dringlichkeit der 
Sache_ die Ausstellung eines schriftlichen Auf- 
trages nicht zuliess, ertheilt werden diirfen und 
dass deren Ertheilung am Particulare selbst nicht 
nur zu bestitigen, sondern jedesmal auch stich- 
hiltig zu begriinden ist. 


Bet diesem Anlasse werden auch die Be- 
stimmungen der hieriimtlichen Circularverordnung 
vom 15. December 1882, Zahl 36228;/I. (Gesetz- 
saminlung pro 1882, Seite 684) in Erinnerung 
gebracht und wird besonders bemerkt. dass seitens 
der Amtsleiter_ mit Ausnalime der Kreisvorsteher 
keine Reisen, mčgen dieselben im Interesse der 
Verwaltung, des Militirirars oder der Privat- 
Parteien liegen (jene Fiille, in welchen die Reise 
ihrer Natur nach, als unaufschiebbar bezeichnet 
werden muss, selbstverstindlich ausgenommen), 
ohne vorherige Genehmigung der vorgesetzten 
Pehćrde vorgenommen werden diirfen und hat 
diese letztere vor der Weitervorlage der betreffenden 
Rechnung stets zu priifen, ob sich bei der Reise 
an den Auftrag, respective an den Genehmigungs- 
erlass stricte gehalten wurde. 


Die. Beschiftigungsjournale sind in Fallen, 
Wo sle nicht ausdriicklich vorgeschrieben sind, 
den Reiserechnungen stets dann beizuschlie-sen, 
Venn aus diesen letzteren nicht auch sonst die 
betreffenden Dienstesverrichtungen genau ersehen 
werden k&nnen, 
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mentiraju prepisima nego, gdje je god moguće, 
originalnim nalozima, usljed kojih se pojedina 
putovanja preduzimaju i da nalozi tako sastav- 
ljeni budu, da se iz njih svrha i nužnost puto- 
vanja svaki put lako i točno uvidjeti može, pri 
čemu se primjećuje, da se usmeni nalozi samo 
izuzetno i jedino u onim slučajevima dati smiju, 
gdje bitnost stvari izdanje pismenoga naloga nije 
dopustila i da njihovo izdanje na samomu parti- 
kularu ne samo potvrditi, nego i svaki put te- 
meljito obrazložiti treba. 


Ovom prilikom napominju se i odredbe 
ovdlješnje okružnice od 15. decembra 1882. 
br. 36228/I. (zbornik zakona za 1882. str. 684), 
i naročito se primjećuje, da se od strane upra- 
vitelja ureda izuzimajući okružne predstojnike 
nikakva putovanja bilo u interesu uprave voj- 
ničkog erara ili privatnih stranaka ne smiju 
preduzimati bez predhodnog odobrenja predpo- 
stavljene oblasti, izuzimajući naravno one slučajeve, 
u kojima se putovanje po svojoj prirodi mora 
neodvlačnim označiti, a ova posljednja ima prije 
nego što dotični račun dalje podnese, svakad 
ispitivati, jeli se pri putovanju strogo držalo 
naloga odnosno otpisa odobrenja. 


Dnevnici poslovanja imaju se u slučajevima, 
kad nijesu izrično propisani, putnim računima 
svakad onda priložiti, kad se iz ovih posljednjih 
i inače dotično vršenje dužnosti ne može točno 
uvidjeti. 


129% 
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29. 
Verordnung 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

vom 28. April 1884, Zahi! 2768/I11., betreffend das Ver- 

fahren in jenen Fiillen, wenn die hosniseh-hereegovini- 

sehen Civilgerichte (Beh&rden) bei den Militiirbeh&rden 

um die Voliziehung einer wider eine zur activen Dienst- 

leistung eingertickte Militirperson verhingten Frei- 
heilsstrafe axsuchen. 


Das hohe k. und k. gemeinsame Ministerium 
hat mit Erlass vom 20. April 1884, 2.2243/11.B.H,, 
Folgendes anher erčfinet: 

Ueber eine Anfrage, wie sich zu benehmen 
sei, wenn die bosnisch - hercegovinischen Civil- 
gerichte (Behč6rden) bei den Militirbehčrden um 
die Vollziehung einer_ wider _eine_ zur activen 
Dienstleistung eingeriickte Militirperson verhiing- 
ten Freiheitsstrafe ansuchen, wird im Einvernehmen 
mit dem gemeinsamen Ministerium (Angelegen- 
heiten Bosniens und der Hercegovina) und in 
Uebereinstimmung mit den in den Erlassen des 
Reichs-Kriegs - Ministerium vom 20. Miuz 1876, 
Abtheilung 4, Zahl 625, vom 9. Juni 1883, Ab- 
theilung 4, Zahl 923 und vom 30. November 1883, 
Abtheilung 4, Zahl 2525 ausgesprochenen Grund- 
siitzen festgestellt : 

1. Das nur solche, von Civilgerichten Bosniens 
und der Hercegovina verhingte Freiheitsstrafen 
in militargerichtlichen  Gefingnissen  vollzogen 
werden kčnnen, welche die Dauer eines Jahres 
nicht erreichen ; 

2. dass zur Stellung des Ansuchens um den 
Strafvollzug nach eingeholter Genehmigung der 
Landesregierung zu Sarajevo dasjenige Civilgericht 
berufen ist, bei welchem die Aburtheilung erfolgte ; 

3. dass das Civilgericht sich wegen Veran- 
lassung des Strafvollzuges nicht unmittelbar an 
den Truppenkčrper (die Heeresanstalt) des Ver- 
urtheilten, sondern unter Berufung auf die ein- 
geholte  Genehmigung der Landesregierung an 
das betreffende Corps- (Militir-) Commando, in 
dessen Bereiche der Truppenkorper (die Heeres- 
anstalt) des Verurtheilten liegt, eventuell an das 
Hafenadmiralat zu Pola zu wenden hat; und 
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Naredba 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 28. aprila 

1884., br. 2768/I1I., o postupanju u onim slućajevima, 

kad bosansko-hercegovački gragjanski sudovi (oblasti) 

zatraže kod vojničkih oblasti izvršenje kazne slobode 

odregjene vojničkoj osobi, koja je u aktivnu službu 
stupila. 


Visoko €. i kr. zajedničko ministarstvo 
obznanilo je otpisom od 20. aprila 1884. 
br. 2243/III. B. H. slijedeće: 

Na neko pitanje, kako se ponašati ima, kad 
bosansko-hercegovački gragjanski sudovi (oblasti) 
zatraže kod vojničkih oblasti izvršenje kazne 
slobode odregjene vojničkoj osobi, koja je u voj- 
ničku službu stupila, odregjuje se u dogovoru sa 
zajedničkim ministarstvom (poslovi za Bosnu 1 
Hercegovinu) i suglasno s pravilima, izrečenim 
u otpisima državnoga ratnoga ministarstva od 
20. marta 1876., odjel 4. br. 625, od 9. juna 
1883., odjel 4. br. 923. i od 30. novembru 1883., 
odjel 4. br. 2525: 


1. Da se samo takve od gragjanskih sudova 
u Bosni i Hercegovini odregjene kazne slobode 
u vojničko sudskim zatvorima izvršavati mogu, 
koje ne dostižu trajanje jedne godine; 


2. da je na stavljanje molbe za ovršenje 
kazne poslije primljenog odobrenja zemaljske vlade 
u Sarajevu onaj sud pozvan, kog koga je osuda 
izišla ; 

3. da se gragjanski sud zbog naregjenja kaz- | 
nenoga vršenja ne neposredno na vojni zavod 
osugjenoga, nego pozivajući se na dobiveno odo- 
brenje zemaljske vlade na dotično korsko (voj- 
ničko) zapovjedničtvo, u koga području vojnički 
zavod osugjenoga leži, odnosno pristaništni ad- 
miralat u Poli obratiti ima; 1 


4, dass die durch den Vollzug von derlei 
Freiheitsstrafen in Militir - Gefiingnissen aufge- 
laufenen Kosten, wie auch wenn der Verurtheilte 
an das Civilgericht oder eine Civilstrafanstalt 
behufs der Strafverbiissung abgegeben wird, die 
Kosten der Absendung in den Strafort, sowile 
jene der Riicksendung zur Truppe nach verbiisster 
Btrafe zu Lasten des bosnisch - hercegovinischen 
Landesirars zu verrechnen sind. Die weiteren 
in dem Erlasse des Reichs-Kriegs- Ministeriums 
vom 9. Juni 1883, Abtheilung 4, Zahl 923 ge- 
gebenen Weisungen finden in den Fallen der 
Verurtheilung ciner_in activer_IDienstleistung 
stehenden Militiirperson durch ein bosnisch -her- 
cegovinisches Civilgericht,  beziehungsweise in 
Fillen der Berufung einer derlei Person zur 
Sehlussverhandlung bei einem bosnisch -hercegovi- 
nischen Civilgerichte ebenfalls analoge Anwendung. 

Hievon werden die Behč&rden mit dem ver- 
stindigt, dass das Reichs-Kriegs-Ministerium an 
simmtliche Corps- Commanden und das Militir- 
Commando in Zara, dann an das k. k. Hafen- 
admiralat zu Pola die gleiche Weisung ergehen lioss. 


30. 
Verordnung 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 
vom 29. April 1884, Zahl 6731/L., betreffend den seitens 
der mit der Forstproduetentaxe - Finhebung betranten 
Organe zu beachtenden Vorgang bei der Vornahime von 
Hausdurchsuchungen. 


Anlisslich des Falles, dass sich ein Forst- 
productentax-Einheber ohne Auftrag und Interven- 
tion der vorgesetzten Bezirksbehčrde zur Vornahme 
von Hausdurchsuchungen berechtigt hielt, hiedurch 
zu Widersetzlichkeiten seitens der Privatpartel 
Anlass bot, wird verordnet, dass kiinftig das beei- 
dete Forstproductentax- Einhebungs-, beziehungs- 
weise das mit der Forstproductentaxe-Einhebung 
betraute Forstschutz - Personale bei Hausdurch- 
suchungen stets an die von Fall zu Fall zu 
erwirkende Ermichtigung der  Bezirksbehčrde 
sowie deren obrigkeitliche Intervention gebunden 
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4 da se troškovi, prouzrokovani izvršenjem 
takve kazne slobode u vojničkim zatvorima, kao 
i kad osugjenik na gragjanski sud ili jedan gra- 
gjansko-kazneni zavod u svrhu izdržanja kazne 
predaje, troškovi pošiljanja u kazneno mjesto 
kao 1 troškovi povratka k vojsci po odležanoj 
kazni, u teret bosansko-hercegovačkoga zemalj- 
skoga erara zaračunati imaju. Dalje u otpisu 
državnoga ratnoga ministarstva od 9. juna 
1883., odjel 5. br. 923, data uputstva upotreb- 
ljuju se tomu podobno i u slučajevima osugjenja 
u aktivnoj službi stojeće vojničke osobe od jed- 
noga bosansko-hercegovačkoga gragjanskoga suda. 


O ovom se oblasti s tom primjedbom obavješ- 
ćuju, da državno ratno ministarstvo na sva zborna 
zapovjedništva i vojničko zapovjedništvo u Zadru, 
za tim na c. kr. pristaništni admiralat u Poli 
ista uputstva izdalo. 
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Naredba 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 29. aprila 

1884., br. 6731/1., o postupanju na koje imaju pri pre- 

traživanju kuća paziti oni organi, kojima je povjereno 
pobiranje pristojbe za šumske proizvode. 


Povodom slučaja, da je jedan pobirač pri- 
stojbe za šumske proizvode držao se ovlaštenim 
bez naloga i posredovanja pretpostavljene ko- 
tarske oblasi na preduzimanje pretraživanja 
kuća 1 time upornosti od strane privatne stranke 
povoda dao, naregjuje se, da se u buduće zakleto 
osoblje pobiranja pristojbe za šumske proizvode 
odnosno šumsko čuvarsko osoblje, komu je povje- 
reno pobiranje pristojbe za šumske proizvode, pri 
pretraživanju kuća svakad mora držati ovlašćenja 
kotarske oblasti, koje se od slučaja do slučaja 
isposlovati ima, kao 1 njezino poglavarstveno po- 
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ist und sein Vorgehen bei solchen Hausdurch- 
suchungen jenen Bestimmungen anzupassen hat, 
welche laut Dienstesinstruction fir die Finanz- 
wache, Abschnitt VII (Gesetzsammlung ex 1880, 
III. Band, 1 Theil, Seite 255) vorgeschrieben sind. 


31. 
Verordnung 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

vom 30. April 1884, Zahl 8593/I., womit die Staats- 

giltigkeit den vom Obergymnasium in Sarajevo ausge- 

stellten Semestral- und Maturitits-Zeugnissen in Kroatien 
und Slavonien ertheilt wird. 


Laut Erlass des hohen k. u. k. gemeinsamen 
Ministeriums vom 14. April 1884, 2. 2245/B.H., 
bat der Banus fiir Kroatien und Slavonien mit der 
an die Directionen aller ihm unterstehenden Mittel- 
schulen und anderer denselben gleichgestellten 
Anstalten, sowie an das Rectorat der Universitiit 
in Agram gerichteten Verordnung vom 3. April 
1884, Zahl 3117, den vom Obergymnasium in 
Sarajevo ausgestellten Semestral- und Maturitats- 
Zeugnissen die unbedingte Staatsgiltigkeit in den 
Konigreichen Kroatien und Slavonien zuerkannt. 


32. 
Circularerlass 


der Landesregierung ftir Bosnien und die Hercegovina 

vom 7. Mai 1884, Zahl 3000/III., betreffend die Abferti- 

gung der telegraphisehen Bitten in Privatpersonal-Ange- 
legenheiten der Beamten. 


Wiederholt ereigneten sich die F&lle, in 
denen Beamte wegen Aushilfen, Gehaltsvorschiissen, 
Urlauben und anderen Privatpersonal-Angelegen- 
heiten mit Umgehung des vorgeschriebenen Dienst- 
weges sich telegraphisch an die Landesregierung 
wenden. 

Wobl wurde mit dem Circularerlasse der 
Landesregierung vom 20. Sept. 1882, Z. 27637 
(Gesetzsammlung ex 1882, Seite 415, Punkt 2), 
in besonders beriicksichtigungswiirdigen Fallen 


sredovanje i njegovo postupanje u takvim kućnim 
pretragama ima prema onim odredbama udesiti, 
koje su po službovnom uputstvu za financijalnu 
stražu odsjek VIL (zbornik zakona od 1880 
III. svezak 1 dijel strana 255) propisane. 
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Naredba 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegevinu od 30. aprila 

1884., br. 8593/1., kojom se svjedočbama polugodišta 

i zrelosti od velike gimnazije u Sarajevu izdatim, u 
Hrvatskoj i Slavoniji državna valjanost daje. 


Po otpisu visokoga _c. i kr. zajedničkoga 
ministarstva od 14. aprila 1884., br. 2245/B. H. 
priznao je ban za Hrvatsku i Slavoniju naredbom 
od 3. aprila 1884., br. 3117., upravljenom na 
direkcije svih potčinjenih mu srednjih škola 1 
drugih istima ravnih zavoda kao i na rektorat 
sveučilišta u Zagrebu, svjedočbama polugodišta 1 
zrelosti od velike gimnazije u Sarajevu izdatijem, 
bezuslovnu državnu valjanost u kraljevinama 
Hrvatskoj 1 Slavoniji. 


32. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 7. maja 

1884., br. 3000/IIL., kojom se propisuje, kako se moraju 

predlagati molbenice za potpore, plaćevne predujmove, 
dopuste itd. 


Ponovno se je dogodilo, da su se činovnici 
mimo propisanog službenog puta brzojavno obra- 
ćali na zemaljsku vladu rad potpora, plaćevnih 
predujmova, dopusta i drugih privatnih osobnih 
stvari. 


Okružnicom zemaljske vlade od 20. sep- 
tembra 1882., broj 27637, (Zbornik od godine 
1882. strana 415 točka 2), dozvolio se je doduše 
brzojavni put u obzira vrijednim prigodama pod 


der telegraphische Weg unter der Bedingung 
gestattet, dass die Telegraphengebiihren von jenem 
Beamten, in dessen Privatinteresse die Verfiigung 
erfolgt, bestritten werden ; doch ist auch in diesen 
Fallen das Telegramm nicht von dem betreffenden 
Beamten, sondern von der Behčrde, welcher der- 
selbe angehdrt, aufzugeben, weil anderenfalls jedes 
Mittel zur Beurtheilung der Stichhiltiekeit des 
gestellten Ansuchens fehlt und sonach die Bitte 
unberiicksichtigt bleiben muss. 

Selbstverstiindlich ist in derartigen Fillen 
ausser der telegraphischen Rickantwort auch die 
Gebiihr des Amtstelegrammes der eigenen Behčrde 
vom Gesuchsteller zu bezahlen. 


33. 
Urlaubsvorschrift 


fir die Mannsehaft des bosn.-hereeg. Gendarmeriecorps. 
(Kundgemacht von der Landesregierung fir Bosnien und 
die Hercegovina unterm 11. Mai 1884, Z. 9493/1.) 
1. Diese Vorschrift behandelt lediglich die 
Beurlaubung der Mannschaft des bosnisch-herce- 
govinischen  Gendarmerie-Corps laut & 151 der 
Dienst-Instruetion und innerhalb des dort nor- 
mirten Maximal-Ausmasses von drei Monaten. 
2. Der Urlaub kann ertheilt werden: 
a) In Familien- (Privat-) Angelegenheiten oder 
zur Erholung vom Dienste ; 
b) zur Erholung nach iiberstandener Krankheit. 
3. Erfordert der physische Zustand des 
Urlanbswerbers einen Urlaub von mehr als drei 
Monaten, so ist von Diensteswegen nach den Super- 
arbitrirungsvorschriften desk. k. Heeres vorzugehen. 
4. Die Urlaubsbewilligung wird ertheilt: 
a) Vom Zugscommandanten (Officier) auf _hčch- 
stens 5 Tage; 
b) vom Fliigelcommandanten auf hčchstens 
14 Tage; | 
€) vom Gendarmerie - Corpscommandanten auf 
hčchstens 3 Monate. 
Die Bewilligung sub a) steht dem Fligel- 
Commandanten zu, falls das Zugscommando nicht 
"on einem Officier gefiihrt wird. 
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uslovom, da namiri brzojavnu pristojbu činovnik, 
u čijem se interesu odredba traži; ali u ovim 
prigodama ne smije ss brzojavka otpraviti od 
dotičnog činovnika već od oblasti, kod koje taj 
činovnik službuje, jer bi inače pomanjkala svaka 
podloga za prosugjivanje, da li je stavljena molba 
dostojna uvaženja, te bi se daklen ta molba 
morala otputiti. 


Naravno da će u ovakovu slučaju dotični 
molitelj morati platiti ne samo pristojbu za 
brzojavni odgovor, već takogjer pristojbu za služ- 
benu brzojavku njegove oblasti. 
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Propis glede dopusta 
za momčad bosansko-hereegovačkog oružničkog zbora. 
(Objavljen zemaljskom vladom za Bosnu i Hercegovinu 

dana 11. maja 1884., pod brojem 9493/I.) 

1. Ovaj propis odnosi se samo na podjelji- 
vanje dopusta za momčad bos. herc. oružničkog 
zbora po ustanovama $ 151. službenog naputka 
i unutar najveće izmjere od 3 mjeseca, ustanov- 
ljene u rečenom paragrafu. 

2. Dopust može se dozvoliti: 

a) Rad obiteljskih (privatnih) okolnosti, ili zarad 
odmora od službovanja ; 
b) rad odmora nakon pretrpljene bolesti. 

3. Ako fizično stanje onoga, koji dopust 
moli zahtjeva, da se dade dopust preko 3 mjeseca, 
imaće se postupati po propisima za c. kr. vojsku 
o ljekarskom nadpregledanju (superarbitraciji). 

4. Dopust dozvoljuje : 

a) Zapovjednik oružničkog voda (častnik) naj- 
više na 5 dana; 
b) zapovjednik krila najviše na 14 dana; 


C) zapovjednik oružničkog zbora najviše na 
3 mjeseca 
Dozvola pod aj pristoji zapovjedniku krila, 
ako zapovjednik voda nije častnik, 
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5. Ueber die seitens der auf Gendarmerie- 
posten eingetheilten Leute vorgebrachte Bitte um 
Urlaub hat der Gendarmerie - Zugscommandant 
gtets die Wohlmeinung der Dienstbehčrde ein- 
zuholen. 

Falls er selbst zur FErtheilung des ange- 
suchten Urlaubos nicht berechtigt wiire, so wird 
er bel weiterer Vorlage des Urlaubsgesuches diese 
Wohlmeinung beischliessen. 

6. Den Zugs- und Fliigelcommandanten steht 
das Recht der Urlaubsertheilung nur fir den 
Bereich des Occupationsgebietes zu, wihrend der 
Gendarmerie-Corpscommandat auch Urlaub nach 
der ost -ung. Monarchie ertheilen kann. Bei Urlaubs- 
ansuchen fir das Ausland hat der Gendarmerie- 
Corpscommandant vorerst die Zustimmung der 
Landesregierung einzubolen. 

1. Die Verlingerung eines bereits erhaltenen 
= Urlaubes kann gleichfalls nur in den sub Punkt 4 
festgesetzten Grenzen seitens der hiezu berech- 
tigten Commandanten stattfinden. 

8. Ein Urlaub auf mehr als 5 Tage soll nur 
bei nachgewiesener_— Nothwendigkeit —bewilligt 
werden, welche im Falle sub 2 b) durch das 
Zeugniss eines k. k. Militararztes oder in dessen 
Ermangelung eines hierlindigen Kreis-, Districts- 
oder Bezirksarztes bestitigt sein muss. 

9. Urlaub im Falle sub 2 a) soll, ausser- 
ordentliche Fille ausgenommen, auf nicht linger 
als 4 Wochen ertheilt werden. 

10. Der Beurlaubte bleibt in der Regel im 
vollen Bezuge seiner_Gebiihren; nur im Falle 
eines wie sub 2 a) auf linger als 4 Wochen 
ertheilten Urlaubes ist der fiir_ die Mehrdauer 
des Urlaubes iiber 4 Wochen entfallende Betrag 
der Lčhnung und Diensteszulage zu Gunsten 
des Aerars einzuziehen. 

11. Wegen Auszahlung der Gebiihren an den 
Beurlaub!en gilt als Regel, dass derselbe die eine 
Hilfte seiner auf die Urlaubszeit entfallenden 
Gebiuibhren beim Antritte des Urlaubes, die andere 
Hilfte aber beim Finriicken erhilt. Der zur Aus- 
zahlung in  Vorhincin entfallende Betrag darf 
aber _ nie mehr als die Gebihr eines. Monates 
ausmachen, daher bei Urlauben iber 2 Monate 


5. Glede molba za dopust, što ih podnosi 
momčad koja je razregjena u oružničkim posta- 
jami, zatražiće zapovjednik voda uvjek mnijenje 
službene oblasti. 


Ako on sam nije ovlašten dozvoliti dopust, 
imaće prigodom  dalnjeg predlaganja  dopustne 
molbenice priklopiti mnijenje službene oblasti. 


6. Zapovjednici vodova i krila ovlašteni su 
dozvoliti dopust samo sa opseg B. 1 H.; zapo- 
vjednik oružničkog zbora može pak dozvoliti 
dopust takogjer za austro-ugarsku monarhiju. 
Kad se moli dopust za inozemstvo, imaće zapo- 
vjednik oružničkog zbora ponajprije ishoditi pri- 
voljenje zemaljske vlade. 


1. Produljenje već dobivenog dopusta može 
samo unutar pod točkom 4 označenih megja 
dozvoliti onaj zapovjednik, koji je na to ovlašten. 


8. Dopust na viša od 5 dana može se 
dozvoliti samo onda, kada je potreba dokazana; 
ova se potreba posvjedočava u slučaju pod 2. b) 
svjedočbom c. kr. vojnog ljekara ili ako nema 
vojnog ljekara, svjedočbom kojeg  ovozemnog 
okružnog, sreskog, ili kotarskog ljekara. 

9. U slučaju pod 2 a) netreba podjeliti 
dopust preko 4 tjedna, izuzamši izvanredne 
prigode. 

10. U pravilu ostaje onaj, koji je dobio 
dopust u potpunom uživanju svojih beriva; samo 
u slučaju pod 2 a) na dulje od 4 tjedna dozvo- 
ljenog dopusta ima se onaj iznos naplate i do- 
platka, koji otpada na višak dopusta preko 
4 tjedna, pridržati na korist erara. 


11. U pogledu isplate beriva dopustnikovih 
valja pravilo, da isti prima jednu polovicu beriva 
za vrijeme dopusta onda, kad dopust nastupi, 
drugu polovicu pak prigodom povratka sa do- 
pusta. Iznos koji se plaća unaprijed, ne smije 
nikada prekoračiti svotu mjesečnih beriva. Stoga 
se u slučaju dopusta preko 2 mjeseca, na molbu 


auf Bitte des Beurlaubten eine Gebiihrsrate dem- 
selben in den Urlaubsort eingesendet werden kann. 

12. Bei ungerechtfertigten Urlaubsiiberschrei- 
tungen verfillt die ganze, auf die Zeit der Ueber- 
sehreitung entfallende Gebiihr dem Aerare und 
ist iberdies die Urlaubsiiberschreitung dienstlich 
zu ahnden. 

13. Erkrankt der Beurlaubte wihrend des 
Urlaubes, so ist er, wenn transportabel, in das 
nichste Militirspital, oder bei grosser Entfernung 
desselben in das nachste Civilspital zu uibertragen 
und vom Tage, als er in die Spitalsverpflegung 
trtt, als prasent zu behandeln. 

14. Dem mit Urlaub betheilten Manne ist 
seitens seines vorgesetzten Abtheilungs- (Corps-) 
Commandos ein stempeltreies Urlaubs-Certificat 
nach dem dieser Vorschrift angehiingten Formulare 
auszustellen, welches derselbe bei dem seinem 
Urlaubsorte zunichst befindlichen Gendarmerie- 
posten- oder Militir - Stations - Commando unter 
Meldung seines Eintreffens und Abgehens vidiren 
lassen soll. 

Hinsichtlich der vorgeschriebenen Meldungen 
wird auf die Bestimmungen des Dienstreglements 
ir das k. k. Heer hingewiesen. 

Bei Urlaub von nicht mehr als 5 Tagen kann, 
wenn das Commando, bei welchem die Meldung 
erstattet werden soll, nicht im Orte selbst liegt, 
die persćnliche Meldung unterbleiben und geniigt 
&, das Urlaubs-Certificat zur Vidirung dorthin 
elnzusenden. 

15. Von Urlaubsertheilungen iiber 5 Tage 
Ist das Gendarmerie-Zugscommando des Urlaubs- 
ortes seitens des Zugscommandos des Beurlaubten 
dienstlich zu verstindigen, damit die rechtzeitige 
Binriickung des Beurlaubten iiberwacht und iiber- 
haupt vorkommendenfalls das Geeignete verfiigt 
Werden kšnne. 

16. Ueber das weitere Verhalten des Be- 
urlaubten ist derselbe vor seinem Abgange ge- 
hdrig zu belehren, ferners, bei lingeren Urlauben, 
sowohl beim Abgehen als auch beim Finriicken 
drztlich zu visitiren. 

lf. In der Probedienstleistung  stehende 
Mannsehaft, dann die Mannschaft jener Posten- 
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dopustnikovu jedna rata njegovih beriva njemu 
u mjesto dopusta poslati može. 

12. Kod neopravdanog prekoračenja dopusta, 
izgubiće dopustnik na korist erara ona beriva, 
koja otpadaju na vrijeme prekoračenja, a osim 
toga imaće se službeno kazniti prekoračenje 
dopusta. 

13. Ako dopustnik oboli u vrijeme dopusta 
imaće se, ako je za opremu sposoban, prenijeti 
u najbližu vojničku bolnicu ili ako je ova pre- 
daleko, u najbližu civilnu bolnicu, u tom slučaju 
postupaće se šnjime kao da je u službi počam 
od onog dana, kojim je stupio u bolničku obskrbu. 

14. Dopustniku imade zapovjednik pretpo- 
stavljenog odjela izdati nebiljegovani dopustni list 
po obrascu, koji je ovom propisu priložen, a do- 
pustnik moraće taj list kod zapovjedništva oruž- 
ničke postaje ili kod mjestnog vojnog zapovjed- 
ništva, koje je najbliže mjestu dopusta, prigodom 
dolaska i odlaska dati vidimovati. 


Glede propisanog prijavljivanja upućuju se 
dopustnici na propise službenog pravilnika za, 
c. kr. vojsku. 

Kod dopusta za 5 dana može osobna prijava 
izostati. ako u mjestu dopusta ne leži zapovjedništvo, 
kod kojeg bi se dopustnik morao prijaviti, te je 
dovoljno ako se dopustni list onamo pošalje na 
vidimovanje. 


15. Dopustne dozvole preko 5 dana ima 
zapovjedništvo dopustnikovog voda priopćiti za- 
povjedništvu oružnikog voda, pod koji spada mjesto 
dopusta, da se pravovremeni odlazak dopustnika 
nadgledati 1 u opće shodna odrediti može. 


16. U pogledu dalnjeg vladanja ima se 
dopustnik prije svog odlaska valjano podučiti a 
kod poduljeg dopusta prije odlaska i dolaska po 
ljekaru pregledati. 


17. Momčadi, koja je u pokusnoj službi, 
zatim momčadi od postaja, kod kojijeh je uregjena 
13 
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bezirke, in  welchen der  ,ausserordentliche 
Gendarmeriedienst“ (8 25 der Dienstinstruction) 
activirt wurde, kann, Fille unzweifelhafter Dring- 
lichkeit und Unaufschiebbarkeit abgerechnet, nicht 
beurlaubt werden. 

18. Urlaub von tiber 14 Tage soll der Regel 
nach nicht in zwei aufeinanderfolgenden Jahren 
ertheilt werden, wie auch der ohne dringliche 
Veranlassung erthelte Urlaub im Laufe eines 
Jahres 14 Tage nicht iiberschreiten soll. 


Beilage. 
Gendarmeriscorps fiir Bosnien und die Hercegovina. 


NEZ 2) Gać 6 
Adj. 


ina AJNVRENNONA:. 


giltig bis. . ... 4.0.0. €. 
Vorzeiger dieses det: so vom 
Stande des obigen Corps . . . Fligel, hat de Bexillistoj erhalten 
u ar aa m a a ve moa nach dem 
U, ere o BA a) E a a8 . Bezirk . E 
Land rope Bede o . abzugehen. 
Dieser Urlaub wird am . . . 188 . 


angetreten, und geht sonach am . . zu Ende. 
Die betreffenden Militar- und Biviibehorden werden ersucht, 


vorgenannten . . ind. . erwiihnten Urlaubsort 
und zuriick mieelandćek: reisen zu lassen. 
Sarajevo, am . . . 4.4 


Aerztlich untersucht ind 


o e _ a e... s.» a. x 


Belehrung. 


1. Die auf kurze Zeit Beurlaubten unterlicgen den milititri- 
schen Straf- und Disciplinargesetzen und nur hinsichtlich ihrer 
birgerlichen Verhiiltnisse, die sich nicht auf den militiirischen Dienst 
beziehen, unterstehen sie den biirgerlichen Gesetzen und Belhčrden. 

2. In allen aus ihren Militir-Dienstverhiltnissen entsprin- 
genden Obliegenheiten sind sie ihrem vorgesetzten Gendarmerie- 
Commando durch das etwa im Aufenthaltsorte befindliche Militiir- 
Stations- (Platz-) oder Gendarmerie-Postencommando untergeordnet. 

3. Der auf kurzo Zeit Beurlaubte hat sich nach dem EFin- 
treffen in dem Urlaubsorte binncn 24 Stunden bei dem daselbst 
etwa befindlichen oder dem niichstgelegenen Militiir-Stations- (Platz-) 
Commando oder Gendarmerie-Postencommando zu melden. 

In gleicher Weise_ hat sich der vom Urlaube Finrickende 
vor seinem Abgehen aus dem Urlaubsorte zu melden und sich in 
beiden Fillen das Urlaubs-Certificat vidiren zu lassen. Bci einem 
Aufenthalte im Urlaubsorte bis zu 48 Stunden geniigt die ein- 
malige Meldung. 

4. Gegen Denjenigen, welcher diese Meldungen ohne genii- 
gende Entschuldigung unterlisst, wird nach den  Disciplinar- 
Vorschriften vorgegangen. 

5. Wer sein Urlaubs-Certificat verliert, hat sich wegen FEr- 
langung eines Duplicates sogleich mindlich oder schriftlich an die 
nichste politische Behćrde zu wenden. 


»izvanredna oružnička služba“ (8 25. službenog 
naputka) ne može se dozvoliti dopust — izuzamši 
slučajeve bezdvojbene silne potrebe i kad nije 
odgagjanje moguće. 


18. U pravilu nema se tečajem dviju 
uzastopce slijedećih godina dozvoliti dopust preko 
14 dana; isto tako ne smije 14 dana u tečaju 
godine prekoračiti dopust, koji je dozvoljen bez 
silnog uzroka. 


Prilog. 
Oružnički zbor za Bosnu i Hercegovinu. 


Adj. 


opasnu list 


valja do . 
Pokazatelj ovoga . 
.b. h. Oručiikos ovak. 
je Sali zaota da otigje na . 
u mjesto . nan 
kotar . . zemlju . 
Ovaj dopust Mšhipiće se dana , 
i dovršuje se dana . saa 
Umoljavaju se dodiine vojne i fede obitel. da nepriječe 
putovanje gore označenog . : 
u pomenuto mjesto dopusta i jatde 
Sarajevo, dne . 
Liječnički pregledan i. 


. krila, dobio 


> 188. «a 


#4... 1... 


Naputak. 


1. Oni _ koji dobiše dopust na kratko vrijeme, potpadaju 
vojničkim kaznenim i disciplinarnim zakonima te su podvrženi 
gragjanskim zakonima i oblastima samo u pogledu njihovih gra- 
gjanskih odnošuja, koji se na odnose na vojničku službu. 

2, J svim obvezanostima, koje izviru iz njihovih vojničkih 
odnošaja, podregjeni su pretpostavljenom oružničkom zapovjed- 
ništvu, koje se možebiti nalazi u mjestu njihova boravljenja. 

3. Ko je na kratko vrijeme dobio dopust, ima unutar 24 
sata, nakon što stigne u mjesto dopusta, najaviti se kod vojno: 
mjestnog ili oružničko-postajnog zapovjedništva, koje se u tom 
mjestu nalazi odnosno koje je najbliže. 

Isto tako mora se onaj koji se vraća sa dopusta prijaviti 
prije odlaska iz mjesta dopusta. U obim prigodama mora dati 
vidimovati dopustni list. Kad se u mjestu dopusta boravi do 
48 sati, dovoljno je prijaviti se jedan put. 


koji bez valjana uzroka propusti prijavu, 
postupaće se do disciplinarnim propisima. 


4. Protiv onoga. 


b. Ko svoj dopustni list izguli, ima se odmah rad ishogjenja 
duplikata prijaviti kod najbliže političke oblasti. 


6. Der Beurlaubte ist verpflichtet stets nett und vorschrifts- 
missig adjustirt zu erscheinen und das in II. Hauptstucke der 
Dienstinstruction vorgeschriebene, wohlanstiindige Benehmen bei 
keiner Gelegenheit ausser Acht zu lassen. 


Personsbeschreibung. 


Haare . , . .. Augen . , +4... Augenbrauen . . .. 
Nase. , . . + Mund , .. 4.0. Kinn. . . . Angesicht . . 
Geimpft . . .. Kčrpermass , . . . . . Brustinass . 4... 


Podet Sprachen s sosa a a La ME. A JL i A 
Besondere Merkmale 


=a... #8 a... #. > ..— ..Đ—.*..— e...» 


Inhaber dieses Urlnubs-CertiEcates hat an irariseher Montur 


mit sich, und zwar: 


Mantel . 4.4... Gi mama Blouse . . .... 
pi o Pantalon.s 4 46008 4 8 re a 
Halsbinde . . .. 04.444... gn 5 
rothe Miutze (Fez) . . 4. Gendarmeriesiibel sammt 
Beriemung . .. 4, . und ist mit aller 
Gebiihr bis inelusive . . .. 0.0. verpflegt. 
"poe aaa Wie ao a 4 8 44 a 188 
JA. 
e 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

vom 14. Mai 1884, Zah1 3193/I1I., betreffend die Competenz 

zar Entseheidung đer Klagen auf Bezallung der Zinsen 

von Vakufgeldern und jenen Grundstiicken, von denen 
dije Mukate zu entrichten ist. 


Ueber die von einer Behčrde angeregte Frage, 
ob Klagen auf Bezahlung der Zinsen von dar- 
geliehenen Vakufgeldern und jenen Grundstiicken, 
von welehen fixe Gebiihren (Mukate) zu entrichten 
sind, vor die Scheriats- oder vor die ordentlichen 
Gerichte gehčren, wird zur allgemeinen Darnach- 
achtung erčffnet, dass bei dem Umstande, als 
den Oeheriatsgerichten in Vakufangelegenheiten 
nach der Verordnung iiber den Wirkungskreis 
der Deheriatsgerichte vom 17. September 1883, 
ćabl 4600/III. B. H,, lediglich die Mitwirkung 
zukommt, welche sich auf die Rechnungslegung 
der Muteveli und auf den Heimfall der Vakufe 
(Gesetz vom 19. Džemaziul ahir 1280) erstreckt, 
die zweiterwihnten Klagen aber iiberhaupt die 
Natur anderer gew&hnlicherPachtzinsklagen haben, 
do Klagen beider obenerwihnten Kategorien in 
die Competenz der ordentlichen Gerichte, und 
“war nach Massgabe der Bestimmungen iiber die 
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6. Dopustnik mora uvjek čist i po propisu odjeven biti i 
nastojati, da se svakom prilikom pristojno vlada, kako je to pro- 
pisano u II. glavi službenog naputka. ? 


Opis osobe. 


Koa avi s 0 OČL go goa do obrve . . .... nos 
usta. s aa bIda < «4 o ČEKA, dt cijepljen. . ... 
tjelesna _ mjera , . 4.444... mjera prsiju. . . . 0.4... 
POVOTI o a o E ai KR GE o A ŽE E i 
osobiti Znakovi. 2 aa u ga db 40. 0 daa ja 6 a 2 o 

Posjednik ovog dopustnog lista nosi erarsko odjelo, i to: 
kabanićt. 2 < o 406 PAĆO o a Je De g i u košuljac 
(bližu s a a ba ČIZME sou Doea e NiCe goa gi 
ovratnik . . . košulje. . ... crvenu kapu (fes)... .. 
oružničku sablju sa kajišem . . . 4... te je cijelom 
pristojbom obskrbljen do uključivo . . ,.. 44 

S Un i > BALA dne . . .... . 188 

JA. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 14. maja 

1884., broj 3193/1II., glede nadležnosti za riješenje tužba 

na plaćanje kamata od vakufskih novaca i od zemalja, 
koje su pod mukatom. 


Jedna oblast potaknula je pitanje, da li 
spadaju pred šerijatske ili pred redovite sudove 
tužbe, kojima se zahtjeva plaćanje kamata od 
pozajmljenih vakufskih novaca i od onijeh zemalja, 
od kojih se moraju davati stalne pristojbe (mu- 
kata). Pogledom na to, što po smislu naredbe 
o djelokrugu šerijatskih sudova od 17. septembra 
1883., broj 4600/III., ovijem sudovima jedino 
prinadleži sudjelovanje glede polaganja računa 
sa strane mutevelija 1 glede povraćanja vakufa 
(zakon od 19. džemasiul! ahira 1280), nadalje 
pogledom na to, što su tužbe gore označene 
druge vrste po naravi svojoj obične tužbe rad 
zakupnine, obznanjuje se usljed stavljenog pitanja, 
da tužbe obih spomenutih kategorija spadaju u 
kompetenciju redovitih sudova i to prema usta- 
novama o stvarnoj nadležnosti (S8 13. 1 15. 


13* 


102 


sachliche Zustindigkeit ($ 13 und 15 Civilprocess- 
Ordnung) in die Competenz der Kreisgerichte 
oder Bezirksimter als Gerichte fallen. 


35. 
Verordnung 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 
vom 23. Mai 1884, Zahl 3296/I1I., betreffend die Pflicht 
der Muktare und Kneze zur Ausstellung der im S 540 
der Civilprocess-Ordnung vorgesehriebenen Bestitigung. 


Nachdem der Fall vorgekommen ist, dass 
ein Muktar sich weigerte, die im 8540 der Civil- 
process-Ordnung vorgeschriebene Bestitigung zu 
geben, so findet die Landesregierung zu verordnen : 

Die Muktare und Kneze sind verpflichtet, 
auf Verlangen des Executionsfihrers oder dessen 
Vertreters die in dem 8 540 der _Civilprocess- 
Ordnung fur Bosnien und die Hercegovina vor- 
geschriebene Bestatigung, ob sich der Execut 
im Besitze der in Execution zu ziehenden Liegen- 
schaft befinde oder nicht, auszustellen und sind, 
falls eine vorausgegangene entsprechende Belehrung 
von Seite des Bezirksamtes fruchtlos bliebe, hiezu 
im Allgemeinen durch Anwendung der gleichen 
Massregeln zu verhalten, wie zu jeder anderen 
ihnen obliegenden amtlichen Verpfiichtung. 

Insbesondere aber haben zu diesem Behufe 
die Bezirksimter iiber_ ein hierwegen von Seite 
der Partei gestelltes schriftliches oder miindliches 
Ansuchen die betreffenden Muktare und Kneze, 
von denen ohnedies die wenigsten des Schreibens 
kundig sind, zu einer bestimmten Erklarung, cb 
sich der Execut im Besitze der in Execution zu 
ziehenden Liegenschaft befinde oder nicht, pro- 
tokollarisch zu verhalten und das hieriiber auf- 
genommene Protokoll der Partei, welche darum 
ansuchte, im Originale auszufolgen. 

Zur Vermeidung unnčthiger Belastung der 
nicht im Bezirksorte wohnhaften Muktare und 
Kneze ist diese protokollarische Finvernahme 
an den Amtstagen oder bei anderen Gelegen- 
heiten, wo sich die Muktare im Bezirksorte ein- 
finden, vorzunehmen. 


gragj. par. postup. ili u nadležnost okružnih 
sudova ili kot. ureda kao sudova. 
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Naredba 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 23. maja 

1884., broj 3296;1II., glede obveze muktara i knezova, 

da izdaju potvrde, propisane S 540. gragjanskog par- 
ničnog postupnika. 


Budući se je dogodilo, da se je jedan muktar 
ustezao izdati potvrdu, propisanu u S 540. gragj. 
parn.  postupnika, naregjuje zemaljska vlada 
slijedeće : 

Muktari i knezovi dužni su izdavati na 
zahtjev voditelja ovrhe ili njegova zastupnika 
potvrdu, propisanu u $ 540. gragj. parn. postup- 
nika o tom, da li se onaj, protiv kog se ovrha 
vodi nalazi u posjedu one nekretnosti, koju treba 
u ovrhu uzeti. Ako bi se muktari ili knezovi 
ustezali to učiniti uzprkos prikladnog poduča- 
vanja sa strane kotarskog ureda, imaće se oni 
u opće na to prisiliti upotrebom istih sredstva, 
kojima se sile na obavljanje drugih zvaničnih 
obveza, što im nadleže. 


Naročito moraće kotarski uredi usljed pis- 
mene ili ustmene molbe stranke, u gorenaznačenu 
svrhu dotične muktare i knezove, od kojih 1 
onako samo neki pisati znadu, prinuditi na to, 
da zapisnički izdadu jasnu izjavu, da li je osoba, 
protiv koje se vodi ovrha u posjedu one nekret- 
nine, koja se uzimlje pod ovrhu. Sastavljeni o 
toni zapisnik ima se dostaviti u originalu stranki, 
koja je molbu stavila. 


Da se ne opterete muktari i knezovi bez 
potrebe, imaće se ovo njihovo zapisničko preslu- 
šavanje obaviti na uredovne dane ili u drugim 
zgodama, kad muktari i knezovi upravo borave 
u sjedištu kotarskog ureda. 


36. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 

vom 23. Juni 1884, Zahl 3503/1I11., womit die Verordnung, 

betreffenl die Einsehrankung der ausserordentliclen 

Nilitargerichtsbarkeit tiber Civilpersonen in Bosnien 
und der Hercegovina kundgemacht wird. 


In der Anlage folgt die Verordnung des 
commandirenden Generals und Landes-Chefs von 
Bosnien und der Hercegovina, betreffend die 
Finschrinkung der  ausserordentlichen Militir- 
gerichtsbarkeit iiber_ Civilpersonen in Bosnien 
und der Hercegovina, zur Kenntniss und Dar- 
nachachtung. 

Die Thatbestands - Erhebung und die Vor- 
untersuchung betrefis der den Militirgericliten 
zum  standrechtlichen  Verfahren  zugewiesenen 
strafbaren Handlungen wider Personen, welche 
sonst der Militirgerichtsbarkeit nicht unterstehen, 
sind so wje bisher im engeren Sprengel eines 
Kreisgerichtes von diesem, in allen anderen Bezirken 
aber von den Bezirksiimtern als Gerichten des 
Thatortes im Sinne des Circularerlasses der Landes- 
regierung vom 11. Juni 1880, Zahl 2918 Just. 
(Gesetzsammlung ex 1878/80, II. Band, Seite 179), 
zu plegen und die Acten sammt deutschen 
Lebersetzungen der in der Landessprache anf- 
genommenen Protokolle etc. sodann dem Militiir- 
Stationscommando des niichstgelegenen Militiir- 
gerichtes zur Entscheidung der Frage, ob die 
gesetzličhen  Erfordernisse zur  Finleitung des 
mlitir - standrechtlichen  Verfahrens  vorliegen, 
directe zu iibersenden. 

Wiederholt haben sich die Fille ereignet, 
dass die Acten iiber die von den Bezirksiimtern 
in Standrechtsfillen gepflogenen Vorerhebungen 
und Voruntersuchungen von dem Militirgerichte 
an diese Aemter zur Ergiinzung  riickgeleitet 
werden mussten, weil die Voruntersuchung nur 
a jenem Umfange und Masse durchgefihrt worden 
st, welches zwar fir Untersuchungen im ordent- 
lihen Verfahren mit Hinblick auf die ohnedem 
noch stattfindende Schlussverhandlung ausreicht, 
Keineswegs aber fir die Abhaltung des Stand- 
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36. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 23. juna 

1884., broj 3505/IIL., kojom se objavljuje naredba glede 

stezanja vanredne vojničke sudbenosti nad civilnim 
osobama u Bosni i Hercegovini. 


U prigibu šalje se naredba komandirajućeg 
generala i poglavara Bosne i Hercegovine, kojom 
se steže vanredna vojnička sudbenost nad civil- 
nim osobama u Bosni i Hercegovini. 


Glede kažnjivih čina, koji su dodjeljeni voj- 
ničkim sudovima na postupak prijekim sudom 
protiv osoba, koje inače ne potpadaju vojničkoj 
sudbenosti, ima se izvigjanje čina i predistraga 
obavljati kao 1 dosada po onom okružnom sudu 
za užije njegovo područje, a u drugim kotarima 
po onom kotarskom uredu kao sudu, gdje je 
čin izveden. Pri tom valja postupati po okružnici 
zemaljske vlade od 11. juna 1880., br. 2918, prav. 
(zbornik od godinr 1878—1880. II svez. str. 179), 
te se spisi, njemački prijevodi na zemaljskom 
jeziku sastavljenih zapisnika itd., neposredno 
otpravljaju zapovjedništvu vojne postaje, koje je 
najbliže vojničkom sudu, da ovaj odluči o pitanju, 
da li predleže uslovi za vojnički prijeki postupak. 


Dogagjalo se je često, da su vojnički sudovi 
vraćali kot. uredima na dopunjenje spise, što su 
ih ovi uredi sastavljali za predizvigjanja i pred- 
istrage o slučajevima, podvrženim prijekom po- 
stupku i to stoga, što predistraga nije obavljena 
u onom obimu 1 u onoj mjeri, koja bi doduše 
bila dovoljna za istrage u redovitom postupku 
već obzirom na konačnu raspravu, koja se sva- 
kako provagja, ali koja nije dostatna za obdr- 
žavanje prijekog suda, pošto je za isti odmjereno 
kratko vrijeme te se može držati samo onda, 
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rechtes geniigt, da diese bei der Kiirze der zu- 
gemessenen Zeit nur moglich ist, wenn die Er- 
hebungen sowohl zur Herstellung des erforderlichen 
Thatbestandes und Schuldbeweises als auch zur 
Erforschung der Mitschuldigen mit aller Grind- 
lichkeit durchgefiihrt sind, und sonach in jeder 
Beziehung ein bereits spruchreifes Untersuchungs- 
resultat bieten. 

Es sind daher schon wiihrend der bei dem 
Bezirksamte als Gericht abzufihrenden Unter- 
suchung die einvernommenen Zeugen, soweit dies 
zur Herstellung des Thatbestandes und Schuld- 
beweises erforderlich ist und kein gesetzlicher 
Anstand dagegen obwaltet, zu beeiden, die etwa 
nothwendigen Confrontationen vorzunehmen ; es 
ist sich bel ergebenden Zweifel mit dem competenten 
Militirgerichte ins EFinvernehmen zu setzen und 
die Untersuchung, unbeschadet der grosstmčoglich- 
sten Beschleunigung, mit aller Genauigkeit durch- 
zufiihren. 

Auf gleiche Weise ist vorzugehen bei Erhe- 
bungen in jenen Untersuchungen, welche zufolge 
dieser Verordnung dem ordentlichen Strafverfahren 
der k. k. Militirgerichte zugewiesen sind, sowie 
iiberhaupt bei allen Erhebungen, welche fiir die 
Militargerichte auch im ordentlichen Wirkungs- 
kreise bei den Civilgerichten gepflogen werden. 

Werden die Untersuchungsacten von einem 
k. k. Militirgerichte wegen Mangel der gesetz- 
lichen Erfordernisse fir das standrechtliche Ver- 
fahren dem Kreisgerichte oder Bezirksamte als 
Gericht zuriickgestellt, so hat dasselbe unver- 
ziiglich im Sinne der Strafprocess-Ordnung behufs 
Einleitung des ordentlichen Strafverfahrens das 
Erforderhche zu veranlassen. 

Nachdem die k. k. Militirgerichte durch das 
k. k. 15. Corps- Commando unter Einem ange- 
wiesen wurden, alle Untersuchungen, welche bei 
denselben zur _ Durchfihrung des ordentlichen 
Strafverfahrens, wegen anderen als der in der 
beiliegenden Verordnung aufgefiihrten stratbaren 
Handlungen anhingig sind, sogleich einzustellen, 
und die Acten dem zustindigen  Civilgerichte 
abzutreten und die in Haft befindlichen Beschul- 
digten zur Disposition zu stellen, so werden die 


ako su predizvigjanja obavljena najtemeljitije te 
je postignut ne samo nužni opis čina i dokaz 
krivnje, već je takogjer obavljeno istraživanje glede 
sukrivaca, pak ovako predleži istražni rezultat, 
prikladan za donašanje osude. 


U tu svrhu imaće se daklen u tečaju istrage 
kod kotarskog ureda kao suda, saslušani svje- 
doci zapriseći, u koliko je tu nužno za postig- 
nuće opisa čina 1 dokaza krivnje te u koliko 
protiv toga ne postoje zakonite zaprijeke; nadalje 
treba obavljati može biti potrebna suočenja, 
valja se staviti u sporazumljenje sa nadležnim 
vojnim sudom, ako nastanu kakove dvojbe, te 
se mora, istraga obavljati najtočnije, ali rad toga 
ne smije se mimoići najviše moguća brzina. 


Ovijem načinom valja postupati kod istraga, 
koje su temeljem ove naredbe dodjeljene redo- 
vitom kaznenom postupku c., kr. vojnih sudova, 
pak takogjer kod izvigjanja, koja se obavljaju 
kod civilnih sudova za vojničke sudove u njihovom 
redovitom djelokrugu. 


Ako vojnički sud rad pomanjkanja zakonskih 
uslova za prijeki postupak, istražne spise povrati 
okružnomu sudu ili kot. uredu kao sudu, to će 
isti morati odmah narediti što je potrebno, da 
se po smislu kaznenog postupnika povede redoviti 
kazneni postupak. 


C. kr. zapovjedništvo 15 kora naregjuje 
podjedno svim €. kr. vojničkim sudovima, da 
obustave sve istrage, koje su kod njih u tečaju 
rad provagjanja redovitog kaznenog postupka 
glede drugih kaznenih čina, nego što su označeni 
u ovoj naredbi, te da spise dostave nadležnim 
civilnim sudovima a da uhapšene optuženike istima 
na dalnje raspolaganje predadu. Usljed toga po- 
zivlju se okružni sudovi i kotarski uredi kao 
sudovi, da dotične istrage preuzmu i da se spo- 


Kreisgerichte, beziehungswelse Bezirksiimter als 
Gerichte angewiesen, die  beziiglichen Unter- 
suchungen zu iibernehmen und wegen Uebernahmne 
der in Haft befindlichen Angeklagten mit dem 
Militirstations-Commando des betreffenden Militiir- 
gerichtes das Finvernehmen zu pflegen. 


Beilage. 
Verordnung 
des Chefs der Landesregierung fiir Bosnien und die 
Hercegovina, betreffend die kinschriinkung der ausser- 
ordentlichen Militirgerichtsbarkeit iiber  Civilpersonen 
in Bosnien und der Hercegovina. 

Kraft der von Seiner k. und k. Apostolischen 
Majestit mir als commandirendem General und 
Landes-Chef von Bosnien und der Hercegovina 
verliehenen Vollmachten finde ich die ausser- 
ordentliche Militirgerichtsbarkeit iber Civilper- 
sonen im Bosnien und der Hercegovina einzu- 
sehrinken und fir beide Linder im  gleichen 
Umfange festzusetzen, alle diesbeziiglich ergan- 
genen Proclamationen und Verordnungen ausser 
Kraft zu setzen und den k. k. Militir-Gerichten 
ausser den Verbrechen wider die Kriegsmacht, 
deren Untersuchung und Bestrafung gemiiss dem 
9 199 des Strafgesetzes fir Bosnien und die 
Hercegovina ohnehin den Militir-Gerichten der 
Kk. und k. Armee zusteht, bis auf Weiteres nur 
die nachbenannten  Gattungen von  strafbaren 
Handlungen, ohne Riicksicht auf den ordentlichen 
Gerichtsstand des Beschuldi gten, zur Untersuchung 
und Bestrafung zuzuweisen, und zwar: 


A. Im ordentlichen Strafverfahren: 


1. Das Verbrechen des Hochverrathes, wobel 
gegen Personen, welche sonst der Milit ir-Gerichts- 
barkeit nicht unterstehen, die Bestiminungen des 
Štrafgesetzes fir Bosnien und der Hercegovina 
"om Jahre 1879 (8 111 bis 115) in Anwendung 
zu brngen und die Militir-Gerichte auch zur 
Lntersuchung und Aburtheilung aller_concurri- 
'enden strafbaren Handlungen compelent sind. 

2. Sehiindung (Verstiimmlung) von Leichen 
der Personen der _bewaffneten Macht, welehes 
Versehen_mit Kerker von 1—5 Jahren zu be- 
strafen ist, 
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. razume sa zapovjedništvom vojničke postaje glede 
preuzimanja uhapšenih optuženika. 


Prilog. 
Naredba 


poglavara zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu, kojom 
se steže vanredna vojnička sudbenost nad civilnim 0so- 
bama u Bosni i Hercegovini. 


Krijepošću punovlastih, što ih je Njegovo 
Cc. 1 kr. Apostolsko Veličanstvo meni kao zapo- 
vjedajućem = generalu i zemaljskom poglavaru 
Bosne 1 Hercegovine podjelilo, stežem ovijem 
vanrednu vojničku sudbenost nad civilnim 0oso- 
bama u Bosni 1 Hercegovini, uglavljujem ju jed- 
nako za područje obih zemalja, stavljam izvan 
valjanosti sve u tom pravcu izašle proklamacije 1 
naredbe, te dodjeljujem vojničkim sudovima na 
istraživanje 1 osugjivanje osim zločinstva protiv 
vojene sile, (o kojuna po $ 138. kaznenog zakona 
za Bosnu 1 Iercegovinu 1 onako pristoji istra-. 
živanje 1 osuda vojničkim sudovima €. i kr. 
vojske) do dalnjega samo slijedeće vrste kažnjivih 
čina 1 to bez obzira na redovnu sudbenu pri- 
padnost optuženika: 


A. U redovnom kaznenom postupku. 
1. Zločinstvo veleizdaje, pri kojemu protiv 
osoba, koje inače vojnoj sudbenosti ne potpadaju, 
treba upotrebljavati ustanove kaznenog zakona 
za Bosnu 1 Hercegovinu od godine 1879. ($8 111 
do 115) 1 pri kojemu su vojnički sudovi takogjer 
nadležni na istraživanje 1 osugjivanje svihh_kon- 
kurrajućih kažnjivih čina. 


2. Oskvrnuće (zlostavljanje) mrtvih tjelesa 
od osoba vojene sile, koji se prestupak ima kaz- 
niti tunnicom od 1 do 5 godina. 
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3. Der unerlaubte Besitz oder die Verheim- 
lichung oder Hintangabe einer Schiesswaffe neuen 
Systems, von Dynamit oder anderen Sprengstoffen, 
welche Uebertretung, wenn darin nicht die 
Merkmale eines Verbrechens wider die Kriegsmacht 
gefunden werden, mit Kerker von 6 Monaten 
bis zu 3 Jahren zu bestrafen ist. 


B. Zur standrechtlichen Behandlung 
und Bestrafung: 


1. Das Verbrechen des Aufstandes (SS 144 
bis 148 des Strafgesetzes fiir Bosnien und die 
Hercegovina). 

2. Das Verbrechen des Aufruhrs (8 149 des 
obigen Gesetzes). 

3. Das Verbrechen des Mordes ($S 209—211 
des obigen Gesetzes mit Ausschluss des Kindes- 
mordes). 

4. Das Verbrechen des vollbrachten Raubes 
($$ 275 lit. a) und 271 obigen Gesetzes). 

5. Das Verbrechen des Riubern geleisteten 
Vorschubes, und zwar: 

a) Wer um eine Raubthat, welche veriibt werden 
soll, weiss und selbe aus Bosheit zu ver- 
hindern unterlisst, obwohl er dies leicht und 
ohne sich oder seine Angehčrigen einer Gefahr 
auszusetzen, hitte thun kčnnen ; 

b) wer einem ihm bekannten Riuber Versteck 
oder Unterstand gibt oder verschafft; 

c) wer bei sich Zusammenkiinfte von Riubern 

zuliisst ; 
wer sich von Riubern als Bote oder Kund- 
schafter gebrauchen liisst ; 


mi) 
h 


e) wer einem ihm bekannten Rauber Nahrung, 
Kleidung oder andere Bediirfnisse beistellt 
oder verschafft ; 

wer einen ihm bekannten Riuber vor den 
Nachforschungen der Obrigkeit oder ihrer 
Dienstesorgane verbirgt oder dieselben bci 
den Nachforschungen absichtlich 1irrefuhrt ; 


f 


bh 


g) wer einem ihm bekannten Riiuber zur Flucht 
vor der ihm nachsetzenden Obrigkeit. oder 
deren Dienstesorgane behilfhich ist; oder 


3. Nedozvoljeno posjedovanje ili zatajenje ili 
predavanje puške novog sistema, dinamita ili 
drugih praskala, koji se prestupak, ako u njem 
nema znakova zločina protiv vojene sile, kazni 
tamnicom od G. mjeseci do 3 godine. 


B. Za postupanje i kažnjenje prijekim 
sudom. 


1. Zločinstvo ustanka ($S 144 do 148 kaz- 
nenog zakona za Bosnu i Hercegovinu). 


2. Zločinstvo bunjenja (S 149 navedenog 
zakona). 


3. Zločinstvo ubojstva ($$ 209 do 211 re- 
čenog zakona, isključivo umorstvo djeteta). 


4. Zločinstvo izvedenog razbojstva ($S 2175 a) 
1 277 navedenog zakona). 


5. Zločinstvo date potpomoći razbojnicima 1 to: 


bh 


a) Tko znade za razbojstvo, što se misli izvesti, 
te isto iz zlobe neće da zaprijeći, akoprem 
bi to tako mogao učiniti, da svoje rogjake 


ne izlaže pogibelji; 


b) tko njemu poznatom razbojniku daje ili pri- 
bavlja zaklonište ili konak ; 

c) tko dopušta, da se kod njega sastaju raz- 
bojnici ; 

d) tko se po razbojnicima daje upotrebljavati 
kao vjestnik ili uhoda (špijun); 

e) tko njemu poznatom  razbojniku daje ili 
dobavlja hranu, odjeću ili druge potrebe; 


f) tko njemu poznatog razbojnika sakriva od 
potraživanja oblasti ili njezinog zvaničnog 
osoblja, ili isto kod tog potraživanja hotu- 
mice zavagja; 


> 


tko njemu poznatom razbojniku pomaže, da 
pobjegne ispred oblasti ili njezinih zvaničnih 
organa, koji su u potjeri za razbojnikom ; 


S 


h) einem bereits ergriffenen oder verhafteten 
Riuber zur Flucht behilflich ist oder der 
Wiederergreifung desselben Hindernisse in 
den Weg legt. 


Die vorstehenden Punkte b), c), e), 1), g) 
haben auf des Riubers Grosseltern, Eltern, Ge- 
schwister, dessen Ehegattin und Kinder, sowie 
auf Jeden, welcher zur Vorschubleistung durch 
unwiderstehlichen Zwang genčthigt wurde, keine 
Anwendung. 


6. Das Verbrechen der čffentlichen Gewalt- 
thitigkeit durch boshafte Beschadigung an Fisen- 
bahnen und den dazu gehčrigen Anlagen, Betoir- 
derungsmitteln, Maschinen, Gerithschaften und 
anderen zum Betriebe derselben dienenden Gegen- 
stinden, wenn aus der Beschiidigung wirklich ein 
Unfall in grosserer Ausdehnung entstanden ist 
oder selbe den Tod eines Menschen zur Folge 
hatte (S 161, lit c) und 162 obigen Strafgesetzes). 


7. Jeder gewaltsame Angriff mit bewaffneter 
Hand gegen in activer Dienstleistung stehende 
Personen der bewaffneten Macht, wenn er in 
der durch den $ 131 des genannten Strafgesetzes 
bezeichneten Absicht unternommen wurde. 


8. Die Verstimmlung von Personen der be- 
wafineten Macht und webrlosen Gefangenen. 


Die Todesstrafe ist in den vorstehend sub B. 
Zahl 3, 4, 5 und 6 aufgefihrten Fillen mit dem 
Strange, in den iibrigen Fiillen durch Erschiessen 


zu vollziehen. 


Ale bei den k. k. Militirgerichten wider 
Personen des Civilstandes wegen anderer als der 
vorstehend aufgefiihrten strafbaren Handlungen 
gegenwiirtig noch anhiingigen  Untersuchungen 
sind ohne Verzug dem competenten Civilgerichte 
zur weiteren Amtshandlung abzutreten. 


Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 
Kundmachung in Wirksamkeit. 
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h) tko već uhvaćenom ili uhapšenom razboj- 
niku pomoć daje da pobjegne, ili stavlja 
preprijeke da se opet uhvati. 


Točke b) c) e) f) g) nemaju valjanosti glede 
djeda 1 babe, roditelja, braće 1 sestara, supruge 
i djece razbojnikove, zatim glede osoba, koje su 
prisiljene ne odoljivom silom da pripomognu u 
zločinu. 


6. Zločinstvo javnog nasilja zlobnom oštetom 
željeznica i k ovijem spadajućih naprava, sred- 
stva za promet, makina, orugja 1 drugih stvari, 
potrebnih za promet, ako se povodom oštete 
doista dogodi kakova nesreća u većem obimu, 
ill ako je otud nastupila smrt čovjeka. ($S 161 
lit. c) 1 162 navedenog kaznenog zakona.) 


7. Svaki siloviti napadaj oružanom rukom 
protiv osoba oružane sile, nalazećih se u aktivnoj 
službi, ako se je taj napadaj preduzeo u namjeri, 
označenoj u $ 131 navedenog kaznenog zakona. 


8. Osakaćenje osoba oružane sile i hapšenika, 
koji se ne mogu braniti. 

Kazna smrti izvešće se u slučajima pod B. 
broj 3, 4, 5.1 6 vješanjem, a u drugim slu- 
čajevima strijeljanjem. 


Sve istrage, koje su kod c. kr. vojničkih 
sudova u tečaju protiv osoba civilnog staleža 
radi drugih kažnjivih čina, nego što su gore na- 
brojeni, moraju se bezodvlačno ustupiti _nad- 
ležnom civilnom sudu na dalnje uredovanje. 


Ova naredba valja od dana, kojeg se objavi. 


14 
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31. 


Bef6rderungs-Vorsehrift 


fiir die Personen des Mannschaftsstandes im Gendar- 
meriecorps fir Bosnien und die Hercegovina. 


(Kundgemacht von der Landesregierung fir Bosnien und 
die Hercegovina unterm 25. Juni 1884, Z. 12266/I.) 


S 1. 

Der Mannschaftsstand des Gendarmeriecorps 
in Bosnien und der Hercegovina gliedert sich in 
drei Chargengrade, als: 

a) Gendarmen II. und I. Classe mit der Charge 
und Auszeichnung eines Corporals; 

b) Postenfiihrer, mit jener einesZugsfiihrers, und 

c) Wachtmeister und Rechnungs-Wachtmeister 
mit der Charge _ und Auszeichnung eines 

Feldwebels im k. k. Heere (Landwehr). 


8 2. 


Die den Gendarmen II. und I. Classe zu- 
kommende Corporals-Auszeichnung gebiihrt grund- 
sitzlich nur nach zuriickgelegter_Probedienst- 
leistung, beziehungsweise nach definitiver Ueber- 
setzung in das Gendarmeriecorps. 

Neueintretende aus dem Civilstande, dann aus 
dem Soldatenstande vom Gefreiten (Patroullfuhrer) 
abwi4rts haben demnach wiihrend der Probedienst- 
leistung keinen Anspruch auf das Tragen der Cor- 
porals-Auszeichnung ; Unterofficiere des Heeres und 
der beiden Landwehren vom Feldwebel und aquipa- 
rirenden  Chargengraden abwirts haben beim 
Eintritte in die bosnisch-hercegovinische Gendar- 
merie das Recht die Corporals-Auszeichnung auch 
wihrend der Probedienstzeit zu tragen, verlieren 
aber in der Regel die Abzeichen der etwa friiher 
innegehabten hčheren Charge. Es wird jedoch 
dem Gendarmeriecorps-Commandanten das Recht 
eingeriumt, solchen Feldwebeln und Zugsfiuhrern, 
welche bei '»rem FEintritte in das bosnisch-herce- 
govinische Gendarmeriecorps vermčge ihrer_mili- 
tirischen Vorbildung und giinstigen Conduite- 
beschreibung die Aussicht bieten, bald als Posten- 
Commandanten verwendet werden zu kč&nnen, den 
Beibehalt ihrer friiheren Distinction auch wihrend 
der Probedienstzeit zu bewilligen. 


37. 
Propis o promicanju 


za osobe momčadskoga broja u oružničkom zboru za 
Bosnu i Hercegovinu. 


(Objavljen zemaljskom vladom za Bosnu i Hercegovinu 
dana 29. Juna 1884, broj 12266/I.) 


8 1. 


Momčad: oružničkoga zbora u Bosni i Her- 
cegovini dijeli se na tri stepena, kao: 


a) Oružnici II. 1 1. razreda sa činom 1 znakom 
desetnika ; 

b) zapovjednik postaje sa činom vodnika ; 

Cc) stražmeštar 1 računarski stražmeštar sa 
činom 1 znakom narednika u c. kr. vojsci 
(domobranstvu). 

S 2. 

Desetnički znak, koji oružnicima IL 11. 
razreda pripada, pristoji u načelu samo po svrše- 
noj pokusnoj službi, odnosno po definitivnom 
premještaju u oružnički zbor. 


Iz gragjanstva novo stupajući, zatim 1z voj- 
ničkoga staleža od razvodnika (patrolnog vod- 
nika) na niže, nemaju po tomu za vrijeme 
pokusne službe prava potraživati nošenje deset- 
ničkoga zvaka; podoficiri vojske i obojih domo- 
branstva od narednika 1 odgovarajućih stepena na 
niže imaju pri stupanju u bosansko-hercegovačko 
oružništvo pravo nositi desetnički znak i za vrijeme 
pokusne službe, ali gube u pravilu znake višega čina, 
što su ih _može biti prije imali, no se zapovjed- 
niku oružničkoga zbora ustupa pravo, da može 
dopustiti zadržanje  pregjašnjega znaka 1 za 
vrijeme pokusne službe onim narednicima i vod- 
nicima, koji pri stupanju u bosansko-hercegovački 
oružnički zbor po svom vojničkom prethodnom 
obrazovanju i povoljnom opisu ponašanja daju 
izgleda, da će se naskoro moći upotrebljavati 
kao zapovjednici postaja. 


8 3. 
Der FEintritt in das bosnisch-hercegovinisehe 
Gendarmeriecorps ist durch S 29 des Gendar- 
merie-Statuts geregelt. 

Die Uebersetzung von Gendarmen II. Classe 
zu Gendarmen 1. Classe und die Betčrderung in 
h&here Mannschafts - Chargengrade  erfolgt mit 
Ricksicht auf Dienstzeit, Charakter-Eigenschaften, 
Fihigkeiten, = Diensteifer_ und — verdienstvolle 
Leistungen und werden die Bedingungen hiezu 
durch die SS 4. 8 und 10 dieser Vorschrift pricisirt. 
Diese [ehersetzungen und Beforderungen stehen 
dem Commandanten des Gendarmeriecorps iiber 
Antrag der Fliixel-Commandanten zu. Hinsichtlich 
der beim Gendarmeiiecorps - Cominando  einge- 
theilten Personen entfillt ein solcher Antrag. 

Angehčrige der — Gendarmeriekorper = der 
Monarchie, welche bei dem Gendarmeriecorps fir 
Bosnien und die Hercegovina zur Dicnstleistung 
auf eine bestimmte Zeit zugetheilt sind, k&nnen 
nur_mit Zustimmung der _Commanden  ihrer 
Stammkčrper bef&rdert werden oder eine Charge 
als Titel erhalten. 


S 4. 
I. Zur Uebersetzung der Gendarmen aus der 
IL. in die I. CI. ist erforderlich, dass der Betreffende : 
a) Eine mindestens  einjiihrige  befriedigende 
Dienstzeit im bosnisch-hercegovinischen Gen- 
darmeriecorps zuriickgelegt und 
b) entweder_ durch seinen Diensteifer , 
sonstiges Betragen und seine erspriesslichen 
Leistungen im čffentlichen Sicherheitsdienste 
sich erprobt und verdient gemacht hat, oder 
C) vermčge seiner_sonstigen Fihigkeiten zur 
Annahme berechtigt, seinerzeit_ in hčhere 
Chargengrade befordert zu werden. 


sein 


H. Zur Bef6&rderung ist erforderlich: 

a) Zum Postenfiihrer eine mindestens zwe 'jihrige 
Dienstzeit als Gendarm im  bosn.-herceg. 
Gendarmeriecorps und die mit gutem Erfolge 
abgelegte Priifung nach S 9, dann eine 
mindestens sechsmonatlichezufriedenstellende 
Dienstverwendung als Posten-Commandant; 
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8 3. 
Stupanje u bosansko-hercegovački oružnički 
zbor uregjeno je u & 29. oružničkog štatuta. 


Premještaj oružnika II. razreda za oružnika 
I. razreda i promicanje u više oružničke podofi- 
cirske stepene vrši se s obzirom na vrijeme 
službovanja, karakterska svojstva, sposobnosti, 
revnost u službi i zaslužna djela, a uslovi za to 
točno su opisani u $S. 4., 8. 1 10. ovoga pro- 
pisa. Ovi premještaji pripadaju zapovjedniku oruž- 
ničkoga zbora na predlog krilnih zapovjednika. 
Za osobe. koje su oružničkom zbornvm zapovjed- 
ništvu dodijeljene, otpada takav predlog. 


Pripadnici oružničkih odjelenja monarhije, koji 
su dodijeljeni oružničkom zboru za Bosnu i Herce- 
govinu na službovanje za neko odregjeno vrijeme, 
mogu samo s privolom zapovjedništva njihovih 
domaćih odjeljenja promaknuti biti ili čin kao 
naslov dobiti. 


8 4. 
I. Za premještaj oružnika iz II. ul. razred 
zahtjeva se, da je dotičnik: 
a) Najmanje jednu godinu dovoljno služio u 
bosansko-hercegovačkom zboru i 


b) ili svojom službenom revnošću, svojim osta- 
lim ponašanjem 1 svojim koristnim uslugama 
u službi javne sigurnosti valjanim se po- 
kazao 1 zaslužnim učinio, ili 

C) po svom prethodnom obrazovanju i svojim 
drugim sposobnostima ima prave da se o 
njemu misli, da će u svoje vrijeme u viši 
čin promaknut biti. 

IL. Za promicanje treba: 

a) Za zapovjednika postaje najmanje dvogodišnje 
službovanje kao oružnik u bosansko-herce- 
govačkom oružničkom zboru i s dobrim 
uspjehom položeni ispit po & 9., zatim 
najmanje šestomjesečno dovoljno službovanje 
kao zapovjednik postaje ; 

14% 
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b) zum Wachtmeister die Charge des wirklichen 
Postenfiihrers und eine mindestens einj&hrige 
Dienstesverwendung als Posten-Commandant; 

c) zum Rechnungswachtmeister die Charge des 
wirklichen Postenfiihrers und eine mindestens 
einjihrige  Dienstleistung in der  Corps- 
Rechnungs- oder in einer Fligelkanzlei. 

In allen vorbenannten Fillen aber die durch 
Diensteifer, Verlisslichkeit und Diensterfolge er- 
wiesene  practische_ Eignung fur den hčheren 
Chargengrad. 


8 5. 


In die im S 4, I lit. a) und II. lit. a) 
vorgeschriebene Dienstzeit kann bei _wirklichen 
Gendarmen, welche einer besonderen  Beriick- 
sichtigung wiirdig erscheinen, die in einem Gen- 
darmeriekčrper der Monarchie in der analogen 
Chiarge zugebrachte Dienstzeit eingerechnet werden. 
Ebenso kann hinsichtlich der im k. k. Heere 
(Landwehren) bereits erprobten Gendarmen, welche 
die Postenfihrerspriifung mit dem Ergebnisse 
»vVorziiglich geeignet“ abgelegt baben, von der 
sub S 4, II. lit. a) normirten Dienstzeit abge- 
sehen werden.| 


8 6. 


Ueber die zur Ablegung der Postenfiihrers- 
priifung sich meldenden Personen sind von den 
Fligel- Commanden fallweise dem Gendarmerie- 
corps-Commando unter Anschluss der Conduite- 
listen und der Strafextracte der Aspiranten die 
Antriige vorzulegen, welches in jedem einzelnen 
Falle im Sinne des S 30 des Gendarmerie-Statuts, 
letzter Absatz, die welters erforderlichen Anord- 
nungen zu treffen hat. 

Der Instructionsofficier beim Gendarmerie- 
corps-Commando hat vor Schluss des Chargen- 
curses bei den betreffenden Fliigel- Commandanten 
die Antrage iiber_ die zur Postenfiihrerspriitung 
zuzulassenden Chargenschiiler_anzuregen. Diese 
erstatten dann die Antriige beim Gendarmerie- 
corps-Commando. Fiir die Priifung der Chargen- 
schiiler gelten iiberhaupt alle Bestimmungen dieser 
Vorschrift in unveriinderter Weise. 


b) za stražmeštra čin prvoga postajnoga zapo- 
vjednika i najmanje jednogodišnje službovanje 
kao zapovjednik postaje ; 

c) za računarskoga stražmeštra čin pravoga 
zapovjednika postaje 1 najmanje jednogodišnje 
službovanje u zbornoj računarskoj ili jednoj 
krilnoj pisarnici. 

U svim navedenim slučajevima pak revnošću 
u službi, pouzdanošću i službenim uspjehom do- 
kazano praktično svojstvo za viši stepen čina. 


8 5. 


U vrijeme službovanja, propisano u 8 4. I. 
lit. a. 11IL lit. a. može se uračunati kod pravih 
oružnika, koji osobito prizrenje zaslužuju, ono 
vrijeme, koje su u nekom oružničkom odjelenju 
monarhije u odgovarajućem činu proveli. Isto 
tako može se odstupiti od službenoga vremena 
propisanoga pod S 4. II. lit. a. odnosno onih 
oružnika, koji su u c. kr. vojsci (domobranstvima) 
svoju sposobnost već dokazali i koji su položili 
ispit postajnoga zapovjednika s uspjehom ,odlično 
sposoban“. 


S 6. 

O osobama, koje se javljaju da polažu ispit 
za zapovjednika postaje, imaju krilna zapovjed- 
ništva svaki put predloge s priključkom spisaka 
o ponašanju 1 kaznenih izvadaka aspiranata pod- 
nijeti oružničkom zbornom zapovjedništvu, koje 
u svakom pojedinom slučaju u smislu & 30. 
oružničkoga štatuta, posljednja stavka, dalje 
potrebne naredbe učiniti ima. 


Poučavajući oficir kod oružničkoga zbornoga 
zapovjedništva ima prije svršetka podoficirskoga 
tečaja potražiti od dotičnoga krilnoga zapovjed- 
nika predloge o podoficirskim učenicima, koji se 
k ispitu za zapovjednika postaje pripustiti imaju. 
Ovi stavljaju onda  predloge kod oružničkog 
zbornog zapovjedništva. Za ispit podoficirskih uče- 
nika važe u opće sve odredbe ovoga propisa u 
nepromijenjenom načinu. 
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8 1. 

Pripuštanje k ispitu odobrava se na predlog 
krilnoga zapovjedništva od zapovjedništva oruž- 
ničkoga zbora. 

Ispiti drže se u krilnomu mjestu. Samo 
podoficirski aspiranti na računarsko podoficirske 
činove ispituju se kod zapovjedništva oružnič- 
koga zbora u Sarajevu bez obzira na njihovo 
drugo dodjeljenje. 


ST 

Die Zulassung zur Priiffung wird uber An- 
trag des Fliigel- Commandos vom Commando des 
Gendarmeriecorps bewilligt. 

Die Priifungen finden in der Fligelstation 
statt. Nur die Chargenschiiler und die Aspiranten 
auf. Rechnungs - Unterofficiers - Chargen werden 
ohne Ricksicht auf _ihre sonstige Fintheilung 
beitm Commando des Gendarmeriecorps in Sarajevo 
gepriift. 

Die Priifungs-Commission besteht unter dem 
Vorsitze des inspicirenden Stabsofficiers (Butt- 
meisters), aus dem Fligel-Commandanten, einem 
Gendarmerie-Officier und dem Rechnungsofficier 
des Fligels, dann einem durch die Loco-Kreis- 
behćrde zu delegirenden politischen Beamten ; bei 
Prifung von Rechnungs-Aspiranten aber aus dem 
Stellvertreter des  Gendarmeriecorps - Comman- 
danten, dem Instructionsofficier, einem Rechnungs- 
beamten der Landesregierung und dem Corps- 
Rechnungsfiihrer. 


Ispitna komisija sastoji se pod predsjedniš- 
tvom nadziravajućega štabnoga oficira (kapetana) 
iz krilnoga zapovjednika, jednoga oružničkoga 
oficira i računarskoga oficira krila. zatim iz jed- 
noga činovnika delegiranog od mjestne okružne 
oblasti; pri ispitu računarskoga aspiranta pak 
iz zastupnika zapovjednika oružničkoga zbora, 
poučavajućeg oficira, jednoga računarskoga činov- 
nika zemaljske vlade 1 zbornoga računovogje. 


S 8. 
Ispit za zapovjednika postaje obuhvaća sli- 
jedeće predmete: 

a) Zemaljski jezik, zatim znanje njemačkoga 
jezika za službenu upotrebu ili obratno. 
Ispitanik mora biti u stanju izraziti se jed- 
nim od ova dva jezika pravilno i sastaviti 
izvještaj ili drugu pismenu izradu razumljivim 
načinom 1 u propisanom službenom obliku 
takogjer na jednom od ova dva, jezika; 


S 8. 
Die Prifung zum  Postenfiihrer_ umfasst 
lolgende Gegenstinde : 

a) Landessprache, dann die Kenntniss der 
deutschen Sprache zum  Dienstgebrauche, 
oder umgekehrt. Examinand muss fiilhig sein, 
sich in einer der beiden genannten Sprachen 
fhessend auszudriicken und einen Bericht oder 
andereschriftliche Ausarbeitungen in verstiind- 
licher Weise und in der vorgeschriebenen 
Dienstform gleichfalls in einer dieser Sprachen 
zu verfassen ; 

b) Gendarmerie-Statut und Dienst-Instruction 
nebst Anleitung zur Local- und Personal- 
Kenntniss ; 

€) Organisation der Civilbeh&rden in Bosnien 
und Hercegovina sowie deren Wirkungskreis, 
insoweit dies ftir den Posten Commandanten 
ZU wissen nothig ist; 

dl) Landesgesetze, welche auf 6Gffentliche Ordnung, 
Ruhe und Sicherheit Beziehung haben, ins- 
besondere die Pass- und Meldungsvorschriften ; 


2) Kenntniss der Rinderpestvorschriften ; 


b) oružnički štatut i pouka o službovanju s 
uputstvom za poznavanje mjesta i osoba ; 


c) organizacija gragjanskih oblasti u Bosni i 
Hercegovini kao 1 njihov djelokrug, u koliko 
to postajnom zapovjedniku znati treba; 


d) zemaljski zakoni, koji se odnose na javni 
mir, poredak i sigurnost, osobito propisi o 
putnicama i prijavama ; 

6) znanje propisa o govegjoj kugi; 
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f) Arithmetik, Rechnungs - Aspiranten miissen 
das Rechnen mit gemeinen Briichen sowie 
mit Decimalbriichen gut verstehen. Fir die 
auf den executiven Sicherheitsdienst Reflec- 
tirenden geniigt aber die Kenntniss der vier 
Species ; 

g) die Fiihrung der Postenkanzlei; 

h) Grundziige der Gendarmerie-Adininistration 
jedoch nur in dem fur den PostenComman- 
danten nothwendigen Umfange. Fir Aspiran- 
ten auf Rechnungs-Unterofficiersstellen aber: 
Die gesammten čkonomisch-administrativen 
Dienstvorschriften fiir das bosnisch-hercego- 
vinišche_ Gendarmeriecorps ; 

1) iibersichtliche  geographische Begrifle von 

Oesterreich-Ungarn mit besonderer Beriick- 

sichtigung von Bosnien und Hercegovina; 

Instruction iiber_ die Einrichtung, Behand- 

lung, Conservirung und Gebrauch des Gendar- 

merie-Gewehres (Repetier-Karabiner, System 

Kropatschek) sammt Munition ; 

1) Exercier-Reglement I. Theil die SS 1 bis11, 

14 bis 21, 28, 44, 50 bis 56; 

Dienst-Reglement 1. und III. Theil, u. z. aus 

dem I. Theil $&8 1—20; theilweise 22, 29, 

27, 29, 831—38, 40, 41, 43, 66, 61, 82, 

81, 89, 90 und 94. Aus dem III. Thenle 

SS 1, 4, 5, 7 und 9; 

n) Strafgesetz fiir Bosnien und die Hercegovina 
somit die Kenntniss der verschiedenen Arten 
von Verbrechen nach deren Merkmalen, was 
fur einen Postenfiihrer _erforderlich 1st. 

8 9. 

Die Resultate der Prifung sind in eincr 
Classificationsliste ersichtlich zu machen durch 
die Bezeichnung bei jedem einzelnen Prifungs- 
gegenstinde: .,ungeniigend“, ,geniigend“, , sehr 
gut“. Am Schlusse ist die Rubrik ,zur Befčr- 
derang zum Postenfiihrer und Wachtmeister“ mit 
»geeignet“, .dermalen nicht geeignet“ oder ,vor- 
zliglich geeignet“ auszutragen und die von den 
Commissions-Mitgliedern unterfertigte Liste sammt 
den zur  Beurtheilung der Conceptsfiihiakeit 
bearbeiteten  Themas, dem  Gendarmeriecorps- 
Commando zur weiteren Behandlung vorzulegen. 


k) 


f) aritmetika; računarski  aspiranti moraju 
dobro razumjeti račun s prostim slomcima 
kao 1 desetnim slomcima. Za one, koji 
traže eksekutivnu službu sigurnosti dosta 
je da znadu četiri prosta vida računa; 


g) vogjenje postajne pisarnice ; 

h) glavne crte _oružničke administracije ali 
samo u onoj mjeri, u koliko je to za postaj- 
noga zapovjednika potrebno. Za aspirante 
na mjesta računarskih podoficira pak: Svi 
ekonomno-administrativni propisi za bosan- 
sko-hercegovački oružnički zbor ; 


1) pregledni zemljopisni pojmovi Austro-Ugarske 
s osobitim obzirom na Bosnu i Hercegovinu; 


uputstvo o uregjenju, čuvanju i upotrebi 
oružničke puške (rvepetirni karabin sisteme 
Kropaček) 1 o postupanju s njom i njezi- 
nim streljivom ; 

1) pravilo o vježbanju I. dijel $$ 1. do 11,14 
do 21, 28, 44, 50 do 56; 


m) pravilo o službovanju I. i III. dijel 1 to 1 
I. dijela SS 1—20; djelomice 22, 25, 21—24, 
31—38, 40, 41, 48, 66, 67, 82, 87, 89, 
90. 94. Iz II. dijela $$ 1, 4,5, 7.19; 

n) kazneni zakon za Bosnu i Hercegovinu, 


dakle poznavanje raznijeh načina zločinstva 

po njihovim znacima, koje je za postajnoga 

vodnika potrebno. 
S 9. 

Rezultati ispita imaju se u spisku klasi- 
fikacije očevidnim učiniti oznakom kod svakoga 
pojedinoga  ispitnoga predmeta: = ,nedovoljno , 
»dovoljno“, ,vrlo dobro“. Na svršetku ima se 
rubrika ,za promaknuće za zapovjednika postaje 
i stražmeštra“ ispuniti oznakom: ,sposoban“, 


zasad nesposoban“ ili ,odlično sposoban“ i od. 


članova komisije potpisani spisci zajedno s IZrv 
sjenim temama radi ocjene sposobnosti u pisme 


nim sastavima — zapovjedništvu  oružničkogi 


zbora dostaviti na dalje postupanje. 


S 10. 

Die Fignung zur Beforderung ist an die 
Belingung gekniipft, dass in der sub a), b), g), 
k), 1) und m) des S 8 genannten Gegenstiinde 
mindestens ,geniigend“, von den iibrigen sieben 
Gesenstiinden aber mindestens in vieren derselben 
las Resultat .geniigend“ erreicht wurde. Fir 
Rechnungs-Aspiranten gilt die gleiche Bedingung, 
nur werden statt der Gegenstiinde sub 1) und 
Im), jene sub f) und h) besonders beriicksichtigt. 
Als ,vorzigghich geeignet“ ist derjenige zu be- 
zeehnen, welcher_ nicht nur in keinem Gegen- 
stande ,ungeniigend“ erhalten sondern auch in 
den Hauptgegenstinden (bei Rechnungs-Aspiran- 
ten wie oben anstatt 1) und m) die Gegenstiindo 
sub 1) und h), die Classification ,sebr gut“ er- 
rungen hat. Fine besondere Priifung zum Wacht- 
meister wird nicht verlangt, jedoch werden bei 
Beforderung in die Wachtmeistercharge in erster 
Linie jene beriicksichtigt, welche die Priifung zum 
Postenftihrer mit dem Erfolge ,vorziiglich  ge- 
cimet“ abgelegt haben. 

S 11. 

Die angesuchte Wiederholung der nicht mit 
mtem Erfole_ abgelegten Priifung oder eine 
nenerliche Frequentirung der schon einmal mit- 
“emachten Chargensehule kann nur bei besonders 
"iekstehtswiirdigen Verhiiltnissen nach einem 
mindestens sechsmonatlichen Intervalle vom Gen- 
dirmeriecorps- Commando bewilligt werden. 

S 12. 

Die Bef&rderungsantriige der  Fliigel-Com- 
manden sind nach vorher eingeholter Wohlineinung 
ler Dienstbehčrde im Sinne des S 30 des Gen- 
“urmerie-Statutes unter Anschluss der Classifi- 
atonsliste und der Sittendocumente des Betref- 
*nden dem Gendarmeriecorps-Commando vorzu- 
tn, weleheg die weitere Entscheidung fallt. 

13. 

Die Verleihung von Titularchargen  erfolgt 
Me ausnahmsweise zur _Belohnung vorziiglicher 
Denste und hervorragender Leistungen hinsichtlich 
“leher Gendarmen, welchen_ihre mangelhafte 
Uildun Nicht gestattet, auf dem vorgeschriebenen 
Vege die hčheren Chargengrade zu erreichen. 
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& 10. 

Sposobnost za promaknuće stala je za uslo- 
vom, da se u onim poda b gk.1l1im. S 8. 
spomenutim predmetima rezultat najmanje ,do- 
voljno“, od ostalih sedam predmeta najmanje u 
četiri resultat ,dovoljno“ postigne. Za računarske 
aspirante važi isti uslov, samo se u mjesto pred- 
meta pod 1. 1 m. oni pod f. ih. osobito u obzir 
Kao odlično sposoban ima se onaj 
označiti, koji ne samo ni u jednom predmetu 
nije dobio ,nedovoljno“, nego je takogjer u 
glavnim predmetima (kod računarskih aspiranta 
kao gore u mjesto 1. 1 m. predmeti f. 1 h.) kla- 
sifikaciju ,vrlo dobro“ dobio. Osobiti ispit za 
stražmeštra ne traži se,ali se pri promicanju u 
stražmeštarski čin u prvom redu oni u obzir 
uzimaju, koji su ispit za zapovjednika postaje s 
uspjehom ,odlično sposoban“ položili. 


uzimaju. 


8 11. 

Potraženo opetovanje ispita, koji nije s dobrim 
uspjehom položen ili ponovna posjeta već jedan 
put posjećavane podoficirske škole može se samo 
pri osobito prizrenja dostojnim odnošajima poslije 
najmanje šestomjesečnoga čekanja od oružničkoga 
zbornoga zapovjedništva odobriti. 


S 12. 

Predlozi krilnih zapovjedništva za promicanje 
imaju se poslije dobavljenoga mnijenja službene 
oblasti u smislu & 30. oružničkoga štatuta pod 
priključkom spiska klasifikacije i ćudorednih do- 
kumenata dotičnika zbornom zapovjedništvu pod- 
nijeti, koje dalje rješenje izdaje. 


S 13. 

Davanje naslovnih činova dogagja se samo 
iznimice za nagradu odličnih usluga i osobitih 
djela odnosno takvih oružnika, kojima njihovo 
oskudno obrazovanje ne dopušta da propisanim 
putem više stepene čina postignu. 
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14. 

Uebersetzungen . Gendarmen II. Classe 
zu Gendarmen 1. Classe, Bef6ćrderungen in den 
Mannschafts-Chargengraden, sowie Verleihungen 
von Titularchargen and im Gendarmeriecorps- 
Tags- und Standes-Befehle zu verlautbaren. 

S 15. 

Da diese Vorschrift nur fir die Mannschaft 
des bosnisch - hercegovinischen Gendarmeriecorps 
(Grundbuchsstandes) erlassen ist und fir die 
beim Gendarmeriecorps fir Bosnien und die 
Hercegovina _zeitweilig zugetheilten Gendarmen 
fremder Commanden hinsichtlich der Beforderungs- 
Anspriiche die dortlindigen Vorschriften gelten, 
so kčonnen die Gendarmen letzterer Kategorie 
zur Ablegung der hier vorgeschriebenen Priifung 
in der Regel nicht zugelassen werden. 

8 16. 

Diese Vorschrift tritt mit dem Tage ihrer 
Verlautbarung in Kraft. Die bis zu derem Er- 
scheinen in Gemissheit der bisher in Geltung 
gewesenen Vorschriften etwa bereits erworbene 


Qualification zur Beforderung bleibt ungeschmi- 
lert bestehen. 


S 14. 

Premještaj oružnika II. razreda za oružnika 
I. razreda, promicanja u podoficirskim stepenima 
momčadi kao i davanje naslovnih činova imaju 
se oglasiti u dnevnoj i staležnoj  zapovijesti 
oružničkoga zbora. 

S 15. 

Budući je ovaj propis samo za momčad bo- 
sansko-hercegovačkoga oružničkoga zbora, (stanja 
glavne knjige) izdan i pošto za one oružnike tugjih 
zapovjedništva, koji su oružničkomu zboru za 
Bosnu 1 Hercegovinu privremeno dodijeljeni, 
odnosno zahtjeva promicanja, tamošnji propisi 
važe, to se oružnici pošljednje vrste ne mogu u 
pravilu pripustiti k polaganju ovdje  propisa- 
noga ispita. 


S 16. 

Ovaj propis stupa u život od dana svoga 
obnarodovanja. Kvalifikacija za promicanja, koja 
je može biti postignuta prije izlaska ovoga pro- 
pisa po propisima, koji su do sada u kreposti 
bili, ostaje 1 dalje nesmanjena. 


CaC%Ta CF*KLa 


Landesdruckerei in Sarajevo. 


Jahrgang 1884. 


Nammlung 


der Gesetze und Verordnungen 


fir 
Bosnien und die Hercegovina. 
Stilek III. 


> >> 


38. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Ilercegovina 

vom 3. Jšnner 1884, Zahl 101/11., betreffend die Ermiich- 

tizung des k.k. Hauptzollamtes in Wels zur Creditirung 
filliger Einfuhrszolibetriige. 


Laut Erlass des hohen gemeinsamen Mini- 
steriums vom 29. Dec. 1883, Zahl 1060/II. B. H,., 
wrd das k. k. Hauptzollant in Wels jenen 
Hauptzollamtern  zugereiht, welche ermiichtigt 
sind, die Creditirung fiilliger Einfuhrszollbetriige 
Kaufleuten und Fabrikanten nach den Bestim- 
Mungen des FErlasses des Finanzministeriums 
von 13. Jinner 1862 (R.-G.-B]. Nr. 6 ex 1862, 
Zahl 2407, V,-Bl. Nr. 4 ex 1862) zu bewilligen. 


39. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 
Yom 5. Jinner 1884, Zahl 101/1I., betreffend die Zoll- 
abfertigung von Kratzenleder in zweifelhaften Fiillen. 


Zufolge_ Erlasses des hohen gemeinsamen 
Ministeriums vom 29. Dec. 1883, Z. 1060/II. B.H., 
wird mit Bezug auf die Verordnung der k. k. 
Ministerien der Finanzen und des Handels vom 
12. December 1883 und im Finvernechmen mit 
(len betheiligten konigl. ungarischen Ministerien 
beziiglich der Zollabfertigung von Kratzenleder 
M zweifelhaften Fiillen Folgendes angeordnet: 

In Filllen, in welehen das abfertigende Zoll- 
int Selbst nach Finvernahme von Sachverstiin- 
disen nicht mit Destimintheit zu erkennen vermag, 


Ausgegeben u. versendet: 10. August 1884. 


_Godina 1884. 


Zbornik 


zakona i naredaba 
Bosnu i Hercegovinu. 


Izdan i rasposlan: 10. augusta 18354. 


Komad IIIL 


+ —— 
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38. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 5. januara 


1884., broj 101/II., glede povlastice ces. kr. earinare 
u Velsu, da smije kreditovati dospjele uvozne carine. 


Glasom otpisa visokog zajedničkog mini- 
starstva od 29, dec. 1883., br. 1060/IL, B. H,, 
uvršćuje se ces. kr. glavna carinara u Velsu 
u red onih carinara, koje smiju trgovcima 1 
fabrikantima dozvoliti kredit ili vjeresiju na 
dospjelu uvoznu carinu u smislu otpisa finan- 
cijalnog ministarstva od 13. januara 18062., (drž. 
zb. zak. broj 6 ex _ 1862., broj 2407; zb. nar. 
br. 4 ex 1862.) 


39. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovina od 5. januara 
1854., broj 101,1I., glede carinskog otpravljanja kože 
za grebene (gargače) u dvojbenim slučajima. 


Usljed otpisa visokog zajedničkog ministarstva 
od 29. decembra 1883., broj 7060/II. B. H,, 
naregjuje se s pozivom na naredbu ces. kr. mi- 
nistarstva financija 1 trgovine od 12. dec. 1883. 
i u sporazumu sa saučestnim kr, ugarskim mi- 
nistarstvima glede carinskog otpravljanja kože za 
grebene (gargače)u d vojbenim slučajevima slijedeće: 


U slučajevima, kad otpravljajuća carinara još 

i poslije strukovnjačke izjave ne može pod izvjesno 

znati, dali mastnu, jaku kožu valja tarifovati 
1 
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ob das zu tarifirende, gefettete, starke Leder ein 
Treibriemen-Leder_(T.-Nr. 214 als Sohlenleder) 
oder aber ein Kratzenleder (T.-Nr. 213) sei, ist 
der Zollsatz nach der T.-Nr. 214 (18 fi. per 
100 Kilogramm) sicherzustellen und der Partei 
der Mehrbetrag nur in dem Falle zuriickzuer- 
statten, wenn durch die, von der competenten 
Finanz- Bezirksbehčrde des Ortes, in welchem die 
betreffende Ledersendung zur Herstellung von 
Kratzen verwendet werden _soll, durchgefihrte 
Controle der Verwendung, die Bestitigung der 
Verarbeitung als Kratzenleder_ dem  Zollamte 
bekannt gegeben worden ist. 

In solchen F&llen ist das fragliche Leder 
vom Zollamte an die betreffende Kratzenfabrik 
anzuweisen, von der letzteren ist iiber Empfang 
und Verarbeitung Buch zu fiihren, dass die con- 
trolirende competente Finanzbehčrde  jederzeit 
mit Hilfe dieser Buchfiihrung und der Nachschau 
in der Fabrik sich von der vollstindigen Ver- 
arbeitung des Leders auf Kratzen Ueberzeugung 
verschaffen kann. 

Jede Verwendung derart bezogenen Leders 
zu anderen Zwecken als zur Kratzenerzeugung 
ist untersagt. 


40. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 
vom 5. Jinner 1884, Zahi 101/II., betreffend die Zoll- 
behandluzg von Kratzen (Krempeln, Karden) aller Art. 


Zufolge Erlasses des hohen gemeinsamen 
Ministeriums vom 29. Dec. 1883, Z. 1060/11. B.H., 
wird mit Bezug auf die Verordnung der k. k. 
Ministerien der Finanzen und des Handels vom 
12. December 1853 im Finvernehmen mit den 
betheilixten konigl. ungarisechen Ministerien in 
theilweiser_ Abiinderung des zweiten Alinea des 
Punktes 4 der Verordnunga vom 3. Juni 1882, 
Zahl 3971, betreftend die Zollbehandlung von 
Maschinen, angeordnet, dass Kratzen (Krempel, 
Karden) aller Art nur jenes Falles, als sie der 


Maschine, zu welcher sie gehoren, bereits wirklich 


kao kožu za goneće remenje (tar. br. 214, kao 
kožu za gjonove, potplate) ii pak kao kožu za 
grebene (tar br. 213), ima se osjegurati carina 
po tar. br. 214 (18 for. od 100 kilogr.) te stranki 
povratiti višak samo u onom slučaju, kada se 
potvrdi carinari po kontroli financ. kotarske 
oblasti onog mjesta, u kojemu se ima koža upo- 
trebiti za načinjanje grebena, da je ta koža u 
istinu 1 upotrebljena za načinjanje grebena. 


U tim slučajevima ima carinara takovu kožu 
naputiti na dotičnu tvornicu grebena, kojoj je 
račun voditi o primitku 1 o izragjivanju, da se 
nadzirajuća nadležna financijalna oblast može 
svagda pomoćju tog računa 1 razgledanja po 
tvornici osvjedočiti o potpunoj preradbi kože u 
grebene. 


Tim načinom dobavljena koža ne smije se 
upotrebiti u nijednu svrhu do li samo za nači- 
njanje grebena. 

» 


40. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu oil 5. januara 
18814., broj 101/II., glede carinskog postupanja s grebe- 
nima, (gargačama, češaljkama) svake vrste. 


Usljed otpisa visokog zajedničkog ministar- 
stva od 29. decembra 1883. br., 7060/IL. B. H., 
naresjuje se s pozivom na naredbu ces. kr. mi- 
nistarstva financija 1 trgovine od 12 dec. 1885. 
1 u sporazumu sa saučestnim kr. 
ministarstvima u djelomičnoj promjeni druge ali- 
neje tačke 4. naredbe od 3. juna 1882., br. 3971 
glede carinskdg postupanja sa makinama (stroje- 
vima), da se grebeni (gargače, češaljke) svake 
vrste samo u onim slučajevima, kad je makima, 


ugmvrskim 


ka kojoj spadaju, s njima već snabdjevenu, imiulu 
ocarinjavati sa makinom, kao takovom, ne pak 1 


| 


U 


nano 


anmontirt sind, nicht aber auch dann, wenn sie 
nur gleichzeitig mit derselben eingehen, mit der 
Masehine als solche, sonst aber nach T.-Nr. 270 


zu verzollen sind. 


Deimmnach kčnnen Kratzen aller_ Art, welche 
der Maschine, zu weleher sie gehčren, nicht 
wirklich anmontirt sind, auch nicht der Zoll- 
begiinstigurg fir Maschinen nach Anmerkung 4 


zu Tarifclasse XL theilhaft werden. 


41. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 
vom 3. Jiinner 1884, Zahl 101/1I., betreffend die Zuriick- 
verlegung des koniglichen baierischen Nebenzollamtes 


Sehafberg nach Sehafberg in Baiern. 


Zufolge_ Erlasses des hohen gemeinsamen 
Ministeriums vom 29. Dec. 1883, Z. T060/IIL. B.H., 


wird kundgemacht, dass das mit dem k. k. Neben- 
zollamte Vollmau in B&6hmen zusammengelegte 


kčnigl. baierische Nebenzollamt Schafberg nach 
Schafberg in Baiern zuriickverlegt worden ist, 
woselbst es am 1. November 1883 seine Wirk- 
samkeit begonnen hat. 


A2. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 
Vom 9. Jinner 1884, Zahl 249/II., betreffend den Vor- 
Sang bei Verpachtung der Ueberfahren. 


Da bisher die Wahrnehmung gemacht wurde, 
dass trotz der wiederholt ergangenen  Auffor- 
derungen die Verpachtung der Ueberfuhren  ge- 
Wohnlich erst im letzten Momente vorgenommen 
wird, so findet die Landesregierung im Nachhange 
zu dem Cireularerlasse vom 9. Dec. 1879, Z. 27156, 
betrefend die rechtzeitige  Ausschreibung und 
Verlautbarung der  erforderlichen  Licitationen 
ind Vorlage des diesfiilligen  Licitationsactes 
(B.H. Gesetzsammlung 1878—1880, B.I., pag. 211) 
“U verordnen, dass die im Grunde der alinea 3 
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onda, kad samo istodobno s istom dolazi, u kojem 
slučaju nastupa tar. br. 270. 


Prema tome ne može se za grebene svake 
vrste dati carmska pogodnost, koja postoji za 
makine po opaski 4. k tar. klase XL, ako ma- 
kine, kojima spadaju nijesu s njima već snabdjevene. 


41. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 5. januara 

1881., broj 101/II., kojom se obznanjuje, da je kr. ba- 

varska sporedna carinara Šafberg smještena natrag u 
Bavarsku. 


Usljed otpisa visokog zajedničkog ministar- 
stva od 29. decembra 1883., br. 7T060/IL., B. H,, 
obznanjuje se, da je ona sa ces. kr. sporednom 
carinarom u Volmavi u Českoj sastavljena kr. 
bavarska sporedna carinara Šafberg smještena 
natrag u Šafberg u Bavarskoj, gdje je počela 
uredovati već 1. novembra 1883. 


A2, 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 5. januara 
1884., broj 249/I[., o postupku, kad se daju skele u 
zakup. 


Pošto se je opazilo, da su se usprkos ope- 
tovanom pozivu davale skele u zakup obično 
istom u poslijednjem času, to naregjuje zemaljska 
vlada dodatno k okružnici od 9. decembra 1879. 
broj 27156 glede pravodobnog raspisa i razgla- 
šenja potrebitih licitacija (dražba) i predlaganja 
odnosnih licitacionih spisa (zb. zak. za B. i H. 
g. 1878—1880, knj. I. str. 211), da se u alineji 
3 rečene okružnice naregjene priprave za davanje 
u zakup imadu po odregjenim za to uredima 


tako udesiti, da se licitacija može svakako pred- 
15% 
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des erwiihnten Circularerlasses vorgeschriebenen 
Einleitungen zur Verpachtung seitens der hiezu 
verpflichteten Aemter derart zu treffen sind, 
damit die Licitation bereits in der ersten Hilfte 
des Monates October eines jeden Jahres unbe- 
dingt vorgenommen werden kann. 

Die iiber_ die Verpachtung aufgenommenen, 
vorschriftsmassig verfassten Licitationsprotokolle, 
in die ausser der Ueberfuhren kein anderes Pacht- 
object, wie dies hiufig zu geschehen pflegt, aufge- 
nommen werden darf, haben dann ohne Verzug 
lingstens mit Ende October jeden Jahres hieher 
behufs deren Genehmigung vorgelegt zu werden. 

In Falle die Verpachtung resultatlos bleiben 
sollte ist nichtsdestoweniger im gleichen Termine 
die Anzeige zu erstatten, gleichzeitig jedoch im 
Zwecke der weiters erforderlichen Verpachtung 
das Erforderliche einzuleiten, damit die Verpach- 
tung noch im Laufe des Monates November 
durchgefiihrt werden kčnne. 

Nachdem die Verpachtung immer nur fir 
ein Jahr stattfindet, namlich vom 1. Jinner bis 
Ende December und dieser Zeitraum am letzten 
December um 12 Uhr Nachts beginnt, so haben 
die betreffenden Behčrden und Aemter dafir 
Sorge zu tragen, dass der jedesmalige Ersteher 
in diesem Zeitpunkte mit der Ausibung seines 
Rechtes beginnen kčnne. 

Fiir die genaue Befolgung dieser Anordnung 
werden die Amtsleiter_persćnlich verantwortlich 
gemacht und haben dieselben nebst dem fir 
jeden dem Aerare durch deren Verschulden er- 
wachsenen Nachtheil materiell zu haften, dessen 
Einbringung unnachsichtlich aus deren Gehalts- 
beziigen veranlasst werden miisste. 


43. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 
vom 11. Jiinner 1884, Zahi 1327/11. ex 1885, beziiglich 
des Vorganges bei Verlassenschaften, welehe wegen 

Mangel an directen Erben dem Tapu anheim fallen. 


Auf eine gestellte Anfrage beziiglich des 
Vorganges bei Verlassenschaften, welche wegen 


uzeti već u prvoj polovici mjeseca oktobra svake 
godine. 


Takove o zakupu propisno sastavljene draž- 
bene zapisnike, u koje se osim skela ne smije 
uzeti nijedna druga zakupna stvar, kao što to 
često biva, valja na brzo, a najdulje do svršetka 
oktobra svake godine amo predložiti na odobrenje. 


Ako bi nastojanje o zakupu ostalo bez 
uspjeha, valja ništa manje u istom roku prijavu 
podnijeti, a podjedno radi dalje potrebnog zakupa 
započeti shodne pripreme, da se zakup sprovede 
još tečajem mjeseca novembra. 


Pošto se zakup daje uvjek samo na jednu 
godinu, to jest od 1. januara do svršetka de- 
cembra, 1 pošto to vrijeme počima zadnjega de- 
cembera u 12 sahati noću, to valja da se dotične 
oblasti 1 uredi pobrinu, kako će dotični za- 
kupnik moći u to doba nastupiti svoje pravo. 


Za tačno izvršavanje ove naredbe odgovorni 
su osobno uredski upravitelji, koji osim toga 
materijalno jamče za svaku štetu. što ju svojom 
krivnjom eraru nanesu, ter_ koja bi se morala 
bez obzira utjerati iz njihovih beriva. 


43. 

Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Ilercegovinu od II. januara 
1884., broj 17327/11., ex 1883., glede postupanja kod 
ostavština, koje radi pomanjkanja direktnih nasljednika 

spadnu pod tapu. 
Na stavljeno pitanje, kako valja postupati 
kod ostavština, koje poradi pomanjkanja direktnih 


Mangel an directen Erben dem Tapu anheim 
fallen und im Sinne des S 59 des ottomanischen 
Grundgesetzes, den weiteren Anverwandten gegen 
Bezahlung des Schitzungswerthes, beziehungs- 
weise_ 60%, desselben zu iibergeben sind, wird 
erčffnet, dass der hiebei zu beobachtende Vorgang 
bereits in den hierortigen Circularerliissen vom 
30. April und 8. Ma1 1880, Zahl 5531 und 51782, 
dann vom 26. Mai 1881, Zahl 8791 und vom 
7. December 1882, Zahl 21276, vorgezeichnet ist. 

Darnach haben die Bezirksimter bei solchen 
dem Tapu anheim gefallenen Verlassenschaften 
im Finvernehmen mit dem Scheriatsgerichte bei 
Mohamedanern und mit dem Bezirksgerichte bei 
den Christen, vor Allen die Nachlassinventur 
des gesammten beweglichen und unbeweglichen 
Vermčgens (Mulkobjecte und Erazi-mirie), vor- 
zunehmen und dariiber die vorgeschriebene Todes- 
lallsaufnahme auszufertigen. 

Nach Entscheidung des betreftenden Gericlites 
iiber die im S 59 des Grundgesetzes angetfiihrten, 
zur Antretung des Nachlasses berechtigten Erben 
smnd die Mulkobjecte und das bewegliche Ver- 
mogen,welches nach Begleichung etwaiger Nachlass- 
schulden eriibrigt, den vom Gerichte als erb- 
berechtigt bezeichneten Personen nach vorheriger 
Begleichung der vorgeschriebenen Scheriats- Ab- 
handlungstaxen und der von den Emlakobjecten 
za bemessenden '/2%, Uebertragungsgebiihr gegen 
Bestitigung gleich zu iibergeben, dagegen die 
Erazi- mirie- Liegenschaften nur dann, wenn die 
iraglichen Erben solche iibernehmen und 600/, 
vom Sehitzungswerthe derselben bezahlen wollen. 

Hiebei hat als Grundsatz zu gelten, dass 
wenn diese 60%, vom Schitzungsweithe bis zur 
Ernte eingezahlt werden, so gebiihrt die Tretina und 
die sonstigen Einkunfte von den gegenstiindlichen 
brazi-mirie-Liegenschaften den betreffenden Erben, 
im entgegengesetzten Falle aber dem Landesiirar. 
Dies gilt auch fir jedes nachfolgende Jahr so 
linge, als die 60%, vom Schiitzungswerthe nicht 
čingezahlt werden. 

In dem letzterwiihnten Falle hat das Be- 
zrksamt ungesiumt die nčthigen Verfigungen 
zu treffen, dass von solchen Erazi-miric- Liegen- 
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nasljednika «padnu pod tapu, te koje se u smislu 
S 59 otomanskog zemljišnog zakona imadu dalj- 
nim rogjacima predati uz naplatu procjenbene 
vrijednosti, odnosno 60"/, 1=te, razjašnjuje se, da 
je način, po kojem valja u takovim slučajevima 
postupati, već opisan u ovdašnjim okružnicama 
od 30. aprila 18. maja 1880. br. 55317 1 51782, 
zatim od 26. maja 1881. broj 8191 1 od 1. 
decembra 1882. br. 21216. 


Prema tome imadu kotarske oblasti pri ta- 
kovin pod tapu palim ostavštinama prije svega 
preduzeti popisivanje pokretnog i nepokretnog 
imetka (mulk-objekti i erazi-mirie) 1 o tome sa- 
staviti propisnu smrtovnicu i to kod _ muhame- 
danaca u sporazumu sa šerijatskim sudom a 
kod hrišćana u sporazumu sa kotarskim sudom. 


Nakon odluke dotičnog suda o nasljedni- 
cima, navedenim u 8 59. zemljišnog zakona. 
koji su vlasni nastupiti ostavštinu, imadu se 
mulk-objekti 1 pokretna imovina, koja preostane 
iza podmirbe ostavštinskih dugova, odmah uz 
primku predati osobama, koje je sud priznao 
vlasnim nasljedovati, ali naplativši prije propisne 
šerijatske raspravne takse 1 !/2%, prijenosne pri- 
stojbe, što zapadaju od emlak-objekata, naprotiv 
erazi-mirie nekretnine. samo onda, ako ih na- 
sljednici hoće da preuzmu i hoće da od njih 
60", od procjenbene vrijednosti plate. 


Olaži načelom, da ako se ovih 60%, od 
procjenbene vrijednosti uplate prije žetve, onda 
pripada trećina 1 drugi dohodak od takih erazi- 
mirie nekretnina dotičnim naslje Inicima, u pro- 
tivnom pak slučaju zemaljskom eraru. To vrijedi 
i za svaku slijedeću godinu sve dotle, dok se 
ovih 60%, od procjenbene vrijednosti ne uplate. 


U poslijednjem slučaju ima kotarski ured 
neodvlačno izdavati. nuždne odredbe, da se od 
takovih  erazi- mirie nekretnina sva trećina i 
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schaften die Tretina und die sonstigen Finkiinfte 
durch die Zehentschreiber_ gelegenheitlich der 
Zehent-Autnahme genau beschrieben, eigene Vor- 
schreibungs - Verzeichnisse_ in duplo ausgefertigt 
und die Tretina nach den Zehent-Reluitionspreisen 
relurt werde. 


Diese Verzeichnisse sind dann der Landes- 
regierung zur Adjustirung vorzulegen. 


Lebnen die vom Gerichte als Tapuberechtigt 
bezeichneten Erben die Uebernahme der Erazi- 
mirie gegen 60%, des Schitzungswerthes aus- 
driicklich ab, so ist ihre diesbezigliche Erkli- 
rung zu Protokoll zu nehmen und dann die 
Grundstiicke den weiteren im Punkte 8 und 9 
des & 59 des Grundgesetzes bezeichneten Personen 
nach der Reihenfolge gegen 60%, anzutragen, 
eventuell der Antrag auf Veriusserung der Grund- 
stiicke im Licitationswege einzubringen. Bis zu 
diesem Zeitpunkte, beziehungsweise bis zur form- 
lichen Uebergabe der Grundstiicke, welche selbst- 
verstindlich nur nach Bezahlung der mehr- 
erwiihnten 600/,, eventuell des Licitationserl&ses 
stattfinden kann, ist die Tretina und die son- 
stigen Einkiinfte von solchen Erazi-mirie-Liegen- 
schaften zu Gunsten des Landesirars einzuheben. 


Der iibrige formelle Vorgang hinsichtlich der 
Bemessung der Uebertragungsgebiihr_ und Aus- 
folgung der neuen Tapien bei solchen Verlassen- 
schaften ist derselbe wie bei den andern nicht 
dem Tapu sondern den directen Erben zuge- 
fallenen Verlassenschaften, es ist nimlich die 
Todesfallsaufnahme in das A Register und Liqui- 
dationsbuch einzutragen und die Gebiihr_nach 
obigen Andeutungen zu bemessen. 


Nur ist in jedem einzelnen solchen Falle 
der ganze Verlassenschaftsact vollstindig instruirt 
der Landesregierung zur Bestattigung vorzulegen. 


ostali dohodci tačno popišu po desetinskim pi- 
sarima prigodom popisivanja desetine, da se u 
duplo sastave zasebni propisni iskazi i da se 
trećina po desetinskim reluicionim cijenama reluira. 


Te iskaze treba zatim na obregjenje pred- 
ložiti zemaljskoj vladi. 


Otklone li tapuvlasni nasljednici preuzimanje 
erazi-mirie_ uz 60%, od procjenbene vrijednosti, 
to valja njihovo odnosno očitovanje u zapisnik 
uzeti, a zemljišta dalje ponuditi uz 60%, redom 
onim osobama, koje su naznačene u tački 8 i 9 
S 59. zemljišnog zakona, odnosno predložiti da 
se ta zemljišta dražbenim putem prodadu. Sve 
do tog vrijemena, dotično upravo do predaje 
zemljišta, koja nastupa dakako istom onda, kad 
budu uplaćeni spomenuta 60, ili zapadajući 
dražbeni utržak, valja trećinu i ostale dohodke 
od takovih erazi-mirie nekretnina pobirati u ko- 
rist zemaljskog erara. 


Ostali formalni postupak glede odmjere pri- 
jenosne pristojbe 1 izdavanja novih tapija pri 
takovim ostavštinama, onaj je isti, kao kod omih 
drugih ostavština, što nijesu spale pod tapu, već 
su pripale direktnim nasljednicima, ima se naime 
smrtovnica unijeti u A registar i u likvidacijo- 
nalnu knjigu i pristojba odmjeriti po gornjim 
naznakama. 


Samo se ima u svakom takovom slučaju 
cijeli potpuno obloženi ostavštinski spis  pred- 
ložiti zemaljskoj vladi na potvrdu. 


AA, 
Circularerlass 


der Landesreglerung fir Bosnien und die Hercegovina 
vom 13. Jiin. 1884, Z. 678/11., betreffend die Deckungs- 
frist der den Tabakpflanzern fiir den eigenen Gebrauch 


ausgefolgten Licenzen. 


Zufolge des &S 6 der Verordnung, womit die 
ausnahmsweise Gestattung des Anbaues und die 


Verabfolgung von Tabak zum eigenen Gebrauche, 


sowie die hiefiir zu entrichtenden Verbrauchs- 
abgaben geregelt wurden (B. H. Gesetzsammlung 


ex 1818-—1880, Band IIL., II. Theil, Seite 911), 


dient die Licenz zum Tabakbau fir den eigenen 


Gebrauch blos bis zum Ende des auf die Pflan- 
zung folgenden Jahres zur Deckung fiir den mit 
der Licenz versehenen Pflanzer beziiglich des in 
senem Besitze befindlichen, aus der eigenen Er- 
zeugung herriihrenden Tabakvorrathes, demnach 
fir den im Jahre 1883 gebauten Tabak bis Ende 
December 1884. 

Behilt jedoch der Pflanzer derlei Tabak iiber 
diesen Termin hinaus, so hat er dies unter An- 
gabe der Menge vor Ablauf dieses Termines der 
Gemeindevorstehung  miindlich oder sehriftlich 
anzuzeigen, worauf dieselbe hievon dem niichsten 
Finanzwach - Commissir unter Constatirung der 
Wahrheit desselben unverziiglich die Anzeige zu 
erstatten hat. 

Der Finanzwach-Commissiir hat hierauf, falls 
keine Bedenken obwalten, die zum Verbrauche 
des Tabaks erforderliche  Fristerstreckung zu 
bewilligen, 

Wird jedoch die rechtzeitige Anzcige unter- 
lassen, go wird der nach Ablauf des Termins 
vorgefundene Tabak nach den Bestimmungen der 
Tabakmonopolsordnung wegen  verbotswidrigen 
besitzeg in Strafanspruch gezogen. 

Da der Landesregierung wiederholt Fiille 
Vorgekommen sind, wo die Partei wegen iiber- 
sehnittener Deckungsfrist ler Licenz beanstiindet 
und gefillsiumtlich abvsestraft werden musste, so 
“erden die Kreis- und Bezirksvorsteher zur Ver- 
meidung von weiteren derlei Anstinden verhalten, 
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44. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 13. januara 
1884., br. 678/I[., glede roka, do kojeg saditelju duhana 


za vlastitu potrebu služi dozvolnica (licencija) za njegovo 
iskazanje. 


Usljed & 6. naredbe, kojom je iznimice 
dozvoljeno sagjenje i izdavanje duhana za vlastitu 
potrebu, i kojom su ustanovljene potrošarinske 
daće, koje se zato imadu plaćati (vidi zb. zak. 
za Bosnu 1 Hercegovinu ex 1878— 1990, knj. III. 
dio II. strana 911), služi dozvolnica za sagjenje 
duhana za vlastitu potrebu kao iskaznica onom 
saditelju, kojemu je dana, samo do svršetka one 
godine, što slijedi iza sagjenja, i to za duhan 
vlastitog proizvoda, koji se u njega nalazi, dakle 
za u god. 1883. posijani duhan do svršetka 
decembra 1884. 


Želi li on takav duhan pridržati i preko 
toga roka, dužan je to usmeno ili pismeno pri- 
javiti općinskom starješinstvu, ali prije izmaka 
toga roka, naznačivši podjedno koliko ima duhana, 
a općinsko starješinstvo ima odmah o tom pri- 
javiti najbližjem komisaru financ. straže, osvje- 
dočivši se o istini navoda. 


Komisar financ. straže dozvoliće zatim po- 
trebnu za potrošak odgodu roka, ako inako nema 
kakove sumnje. 


Ako se propusti pravodobna prijava, to će 
se sav po izmaku roka nagjeni duhan po usti- 
novama monopolnog reda povući radi zabranje- 
nog posjeda pod kaznenu istragu. 


Budnć su se zemaljskoj vladi  dogagjali 
često slučaji. da bi morala kazniti stranku rad 
prekoračenog roka za iskazanje, to se  po- 
zivlju okružni 1 kotarski predstojnici, da se po- 
brinu kako će knezovi i muktari sadeći narod 
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hiernacb die tabakbauende Bevolkerung durch 
die Knezen und Muktaren entsprechend zu be- 
lehren, um der Bevčlkerung die Handhabe zu 
etwaigen diesfillizen Beschwerden fiir die Zukunft 
abzuschneiden. 


45. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

vom 15. Jiinner 1884, Zahl 56/11. Priis., betreffend die 

Besorgung der Steueragenden der Stadt Sarajevo durch 
das Bezirksamt in Sarajevo. 


Vom 1. Mirz 1884 angefangen werden siimmt- 
liche auf die directen Steuern Bezug habenden, 
bisher dem Stadtmagistrate in Sarajevo obliegenden 
Geschilftsagenden der Stadt Sarajevo inclusive 
der Steucreinhebung, vom  Kreissteueramte, be- 
ziehungsweise vom Bezirksamte in Sarajevo be- 
sorgt werden, wovon die unterstehenden Behčrden 
und Aemter verstindigt werden. 


40. 
Erlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 
vom 16. Jinner 1884, Zahl 487/II., betreffend das Ver- 
fahren beim Erlage der zu Militir-Heirats- Cautionen 
gewidmeten Obligationen der allgemeinen Staatsschuld, 
sowie der Schuld und der Grundentlastungsfonde der 
im Reichsrathe vertretenen Kinigreiche und Linder, 
bei Erhebung der Zinsen von denselben und bei Frei- 
oder Umschreibung solcher Obligationen; ferner be- 
treffend die Anwendung dieses Verfahrens auf die in 
solehen Obligationen geleisteten Heirats-Cautionen der 
Officiere und Beaniten der k. k. und der kčnigl. ungar. 
Landwelr, oder der kčnigl. ungar. Gendarmerie-Officiere, 


Mit Bezug auf die mit der hierortigen Ver- 
ordnung vom 23. November 1883, Zahl 1413811. 
ausgegebencn, hier sub /. A. und 1. B. mitfol- 
genden Kundmachungen des k. k. Finanzmini- 
steriums vom 25. September 1883, Zahl 29881 
und 29881, betreffend das Verfahren beim Erlage 


valjano pouč.,ti, da mu za buduće nestane svakog 
izgovora za kojekakove pritužbe u toj stvari. 


45. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Ilercegovinu od 15. januara 
1884., broj 56/II. pr., kojom se javlja, da će porezne 


agende grada Sarajeva obavljati kotarski ured u 
Sarajevu. 


Počevši od 1. marta 1884. obavljaće okružni 
porezni ured odnosno kotarski ured u Sarajevu 
sve na izravne poreza odnoseće se agende grada 
Sarajeva uključivo pobiranje poreza, koje je imalo 
do sada nad sobom gradsko poglavarstvo u Sa 
rajevu, o čemu se ovijem obaviješćuju potčinjene 
oblasti 1 uredi. 


46. 
Otpis 
"emaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 16. januara 
1884., broj 487/I[., glede postupka kod polaganja vojnih 
ženidbenih jamčevina u obligacijama općeg državnog 
duga, i u obligacijama općeg državnog duga i zemljo- 
rasteretnih zaklada kraljevina i zemalja zastupanih u 
carevinskom vijeću, kod podizanja kamata od istih i 
kod devinkulovanja i prijepisa takovih  obligacija; 
nadalje glede upotrebe toga postupka, kad se u takovim 
obligacijama polažu ženidbene jamčevine oficira i či: 
novnika ces. kr. i kr. ugar. domobranstva, ili kr. 
ugarskih žandarmerijskih oficira. 

S pozivom na izdane ovdašnjom naredbom 
od 23. novembra 1883., broj 14138;/II., ovgje 
pod 4. A1 1. B priložene proglase ces. kr. mi 
nistarstva financija od 25. sept. 1883. br. 29881 
i br. 29881, glede postupka kod polaganja vojnih 
ženidbenih jamčevina u obligacijama općeg dr- 


der zu  Militir - Heiratscautionen — gewidmeten 
Obligationen der allgemeinen Staatsschuld, sowie 
der Schuld und der Grundentlastungsfonde der 
im  Reichsrathe _— vertretenen  Kčnigreiche und 
Linder, bei Frhebung der Zinsen von denselben 
uud bei Frei- oder Umschreibung soleher Obli- 
cationen, werden im Grunde des FErlasses des 
hohen k. und k. gemeinsamen Ministeriums vom 
», Jinner 1884, Zahl 10/II. B. IL, im Anscehlusse 
(Beilage I]. und III.) die Verordnungen des k. k. 
Finanzministeriums vom 12. December 1883, 
Zahl 31200 und 37200, mit der Weisung _mit- 
getheilt, dass fur den Fall, als es sich um den 
Krlag von Heiratscautionen von Officieren und 
Beamten der k. k. und der kčonigl. ungarischen 
Landwehr, oder der kčnigl. ungarischen Gendar- 
merie-Officiere in Staats- oder Grundentlastungs- 
Obligationen handeln sollte, sinngemiiss nach den 
Weisungen der eingangs citirten Kundmachungen 
des k. k. Finanzministeriums vom 25. September 
1483 vorzugehen ist. 


Beiluge 1. A. 


Kundmachung 


les k. k, Finanzministeriums vom 25. September 1883, 

betrefend das Verfahren beim Erlage der zu Militir- 

Heiratsautionen  gewidmeten  Obligationen der allge- 

meinen Staatsschuld und der Schuld der im Reichsrathe 

vertretenen Kinigreiche und Linder, bei Erhebung der 

Linsen von denselben und bei Frei- oder Umschreibung 
solcher Obligationen. 


Zahl 29881. 


In Folge des Beschlusses des Reichs-Kriogs- 
Ministeriums , die. als Militiir - Heiratscautionen 
gebundenen a fernerhin nicht mehr 
bei den Universal-Militiir- Depositenamte zu hin- 
terlegen, sondern an die E Eigenthiimer auszufolgen, 
hat sich das k. k. Finanziinisterium im  Fin- 
vernehinen_ mit dem Reichs- Kriegs- Ministerium 
bestimmt gefunden, in Ansehung des Verfahrens 
bei dem Erlage der zu Militiw - Heiratscautionen 
gewidlmeten Btaatssehuldverschreibungen , sowie 
ler weiteren Gebarung mit denselben an Stelle 
der in den Kundmachungen des Finanzministe- 
Nnums vom 8. Juni 1873 (R.-G.-Bl. Nr. 125, 
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žavnog duga, i u obligacijama duga i zemljo- 
rasteretnih zaklada kraljevina i zemalja zastupanih 
u carevinskom vijeću, kod podizanja kamata od 
istih i kod devinkulovanja i prijepisa takovih 
obligacija, saopćuju se na temelju otpisa vis. ces. 
i kr. zajedničkog ministarstva od 2. januara 1884. 
br 101, B. H., prigibno (prilog II. 2 [11.) na- 
redbe ces. kr. ministarstva financija od 12. dec. 
1883. broj 37200 i 31200 s tim dodatkom, da 
se u slučaju, kada bi se radilo o polaganju že- 
nidbenih jamčevina od oficira 1 činovnika ces. 
kr. 1 kr. ugarskog domobranstva ili kr. ugarskih 
žandarmerijskih oficira u državnim ili u zemljo- 
rasteretnim obligacijama, ima postupati prema 
smislu 1 polag naputaka uvodno spomenutih 
proglasa ces. kr. ministarstva financija od 25. 
septembra 1883. 


Prilog I. A. 
Objava 


ces. kr, ministarstva financija od 25. septembra 1883., 

glede postupka kod polaganja vojnih ženidbenih jamčevina 

u obligacijama općeg državnog duga i duga kraljevina 

i zemalja, zastupanih u carevinskom vijeću, kod podizanja 

kamata od istih i kod devinkulovanja i prijepisa takovih 
obligacija. 


Broj 29881. 


Usljed zaključka državnog ratnog ministar- 
stva, po kojem se vrijednosni papiri, koji su vezani 
kao vojna ženidbena jamčevina, u buduće ne će 
više ostavljati kod općeg vojnog depozitnog ureda, 
već će se izručivati vlastnicima, prinukano je 
ces. kr. ministarstvo financija da u sporazumu 
sa državnim ratnim ministarstvom u pogledu po- 
stupka kod polaganja vojnih ženidbenih jamče- 
vina u državnim zadužnicama, kao što i glede 
daljnjeg postupka s istima, na mjesto ustanova, 
sadržanih u proglasima ministarstva financija od 
8. juna 1873. (drž. zak. list br. 125, naredbenik 
br. 28) 1 od 16. septembra 1817. (drž. zak. list 

16 
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V.-Bl. Nr. 28) und vom 16. September 1877 
(R.-G.-B1. Nr. 89, V.-B1. Nr. 19) enthaltenen 
Bestimmungen nachstehende neue Norm zu er- 
lassen, welche mit 1. November 1883 in Wirk- 
samkeit tritt und auf alle nach diesem Žeit- 
punkte stattfindenden Cautionserlige dieser Art 
Anwendung zu finden hat. 

Vermčge dieser Norm erhilt es von der 
Ausstellung der bis jetzt in Verwendung gewe- 
senen  ,Rentenscheine“ das Abkommen und 
werden statt derselben fortan besondere , Zinsen- 
zahlungsbogen“ ausgegeben werden. 

Alle derzeit bei dem Universal-Militar-Depo- 
sitenamte erliegenden Staatsschuldverschreibungen 
werden nach Ab&nderung des Wortes ,Renten- 
schein“ in ,Zahlungsbogen“ vom Reichs-Kriegs- 
Ministerium mit der vom Prisidenten des Obersten 
Militirgerichtshofes und vom betreffenden Refe- 
renten unter Beidruckung des Amtssiegels zu 
fertigenden Clausel: , Wird unter Aufrechthaltung 
des Heiratscautionsbandes in die Verwahrung des 
Figenthimers iibergeben“ — versehen, im Wege 
des Militir-Ternitorialcommando (Hafenadmiralates 
in Pola) den empfangsberechtigten Parteien gegen 
Einziehung der denselben seinerzeit eingehiindigten 
authentischen Depositenscheinabschriften ausge- 
folgt werden und sind in Hinkunit gemiiss der 
gegenwirtigen Kundmachung zu behandeln. 

Alle im Umlaufe befindlichen Rentenscheine 
sind von den Inhabern ungesiiumt der betreffenden 
Zinsenzahlstelle behufs Umtausches gegen die 
neuen Zinsenzahlungsbogen zu iibergeben, da 
nach Ausfolgung der Heiratscautions-Obligationen 
an die Eigenthiimer auf Grund der Rentenscheine 
keine Zinsenzahlung mehr geleistet wird. 


8 1. 


Zu Militar - Heiratscautionen kčnnen von 
osterreichischen Staatsschuldverschreibungennach- 
stehende Kategorien derzeit gewidmet werden: 

A. Obligationen der allgemeinen  Staats- 
schuld, u. z.: 

1. Die in Noten ; 

2. die in klingender Miinze verzinslichen 
Obligationen der einheitlichen Schuld ; 


br. 89, naredbenik br. 19) izdade niže slijedeći 
novi propis, koji će valjati počam od 1. novembra 
1883. i uporavljaće se kod svakog takovog po- 
laganja jamčevina, što će nastati iza toga doba. 


Usljed toga propisa neće .se više izdavati 
do sada upotrebljavani ,rentovni listovi“, nego će 
se u mjesto istih uvesti posebni ,kamatni pla- 
težni tabaci“. 


Na svima državnim zadužnicama, koje se 
sada nalaze kod općeg vojnog depozitnog ureda, 
promijeniće se riječ ,rentni list“ u ,platežni tabak“ 
1 pridaće se slijedeća uslovka: ,predaje se vla- 
sniku na čuvanje, održavajuć u valjanosti ženid- 
beni jamčevinski vez“ koju će uslovku uz otisak 
uredskog pečata potpisati predsjednik vrhovnog 
vojnog sudišta 1 dotični referenat, te će državno 
ratno ministarstvo tako nadopunjene državne 
zadužnice putem vojnih teritorijalnih zapovjed- 
ništva (lučkog admiralata u Pulju) izdati stran- 
kama uz povratak svojedobno im . izručenih 
autentičnih prepisa od ostavnica, a u ostalom 
valja u buduće s takovim zadužnicama postupati 
prema naročnom proglasu. 


Vlasnici rentovnih listova imadu iste poradi 
zamjene s novim kamatnim platežnim tabacima 
mahom predati onoj blagajni, kod koje podižu 
kamate, pošto se poslije razdijelenja ženidbenih 
jamčevinskih obligacija megju vlasnike ne će moći 
više podizati kamati na temelju rentovnih listova. 


S 1. 

Od austrijskih državnih zadužnica mogu se 
za vojne ženidbene jamčevine upotrebiti slijedeće 
kategorije 1 to: 

A. Obligacije općeg državnog duga, i to: 


1. One u notama; 
2. one u kovanom novcu okamaćene obli- 
gacije ujedinjenog duga; 


3. die Staatsschuldverschreibungen des vier- 
percentigen Lotto-Anlehens vom Jahre 1854; 

4. die Staatsschuldverschreibungen des fiinf- 
percentigen Lotto-Anlehens vom Jahre 1860. 

B. Obligationen der Schuld der im Reichs- 
rathe vertretenen Kčnigreiche und Linder, u. z.: 

1. Mit vierpercentiger Verzinsung in Gold und 

2, mit fiinfpercentiger Verzimsung in Noten. 

8.2. 

Wer fir sich oder einen Andern derartige 
Staatsschuldverschreibungen zu einer Militar- 
Heiratscaution widmen will, hat die Obligationen 
jeder einzelnen Kategorie je in einem besonderen 
stempelfreien Verzeichnisse aufzufihren, welches 
von dem Cautionsleger eigenhindig zu fertigen 
und genau nach dem angeschlossenen Formulare A 
unter entsprechender Ausfillung der Rubriken 
desselben zu verfassen ist. 

Den Verzeichnissen sind die darin aufge- 
fihrten Obligationen und ausserdem ist einem 
derselben eine von dem Figenthiimer oder den 
Figenthiimern der Obligationen in Gemiissheit 
der Vorschrift iiber die Heiraten im k. k. Heere 
und in der Kriegsmarine ausgestellte, hinsichtlich 
der Echtheit der Fertigung gerichtlich oder nota- 
nell beglaubigte Widmungsurkunde, welche der 
gesetzlichen Gebiihr unterliegt, beizuschliessen. 

Mehrere Widmungsurkunden sind nur dann 
elnzulegen, wenn von mehreren Cautionslegern 
Jeder eine oder mehrere Obligationen zu derselben 
Caution widmet. 

S 3. 

Die Obligationen auf Ueberbringer miissen 
mit allen dazugehčrigen noch nicht  filligen 
Coupons, jene der einheitlichen Staatsschuld und 
der Schuld der im Reichsrathe vertretenen Kčnig- 
reiche_ und Linder auch mit dem Talon oder der 
nach S 4 des Gesetzes vom 2. Juli 1868 (R.-G.-Bl. 
M. 88, V.-Bl Nr. 30) bewirkten Anmerkung 
iber das Erl&schen desselben versehen sein. 

Bei auf Namen lautenden oder vinculirten 
Obligationen _muss im Sinne der Verordnung des 
k. k. Finanzministeriums vom 15. Februar 1860 
(R-G.-Bl. Nr. 41, V.-B1. Nr. 11) und der Absiitze 
9, 4 und 5 des S 1 der Kundmachung des Finanz- 
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3. državne zadužnice četiripostotnoga loto- 
zajma od god. 1854; 

4, državne zadužnice  petpostotnoga  loto- 
zajma od god. 1860. 

B. Obligacije duga kraljevina i zemalja za- 
stupanih u carevinskom vijeću, i to: 

1. Sa četiripostotnom ukamadbom u zlatu i 

2. sa petpostotnom ukamadbom u notama. 

S 2. 

Tko želi za sebe ili za koga drugoga da 
takove državne zadužnice položi za vojnu ženid- 
benu jamčevinu, ima o obligacijama svake poje- 
dine kategorije sastaviti po jedan od biljegovine 
oprošteni iskaz po priloženom formularu A, is- 
punivši shodno i potpuno njegove rubrike, koji 
iskaz treba da polagatelj jamčevine vlastoručno 
potpiše. 


K iskazima valja priložiti navedene u istima 
obligacije 1 osim toga jednomu od iskaza pro- 
pisno biljegovanu posvetnicu, koju je vlasnik ili 
koju su vlasnici obligacija izdali u smislu pro- 
pisa o ženidbama u ces. kr. vojsci i u ratnoj 
mornarici. Istinitost potpisa na tim posvetnicama 
mora biti po sudu ili po bilježniku ovjerovljena. 


Više posvetnica mogu se samo onda uložiti, 
kad od više jamčevinskih polagatelja svaki jednu 
ili više obligacija u istu jamčevinu polaže. 


8 3. 

Obligacije na donositelja glaseće treba da su 
sprovigjene sa svima k istim spadajućima još 
nedospjelim kuponima, a one ujedinjenog držav- 
nog duga i duga kraljevina i zemalja, zastupanih | 
u carevinskom vijeću takogjer i sa talonom ili 
sa opaskom o prestanku (Erl&schen) istoga, uči- 
njenom po & 4. zakona od 2. jula 1868. (drž. 
zak. list br. 88, naredbenik br. 30). 

U slučaju, kada kod obligacija na ime gla- 
sećih, ili vinkulovanih obligacija postoji pribi- 
lježba, koja priječi slobodno raspolaganje sa 
obligacijom, mora se u smislu naredbe ces. kr. 
financijalnog ministarstva od 15. februara 1860. 

16% 
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ministeriums vom 6. M&rz 1869 (R.-G.-B1. Nr. 29, 
V.-Bl. Nr. 10), wenn eine die freie Verfiigung 
mit der Obligation  behindernde  Vormerkung 
haftet, die Berechtigung zur Widmung als Militir- 
Heiratscaution urkundlich nachgewiesen werden ; 
in allen Fallen aber ist der legalisirte Giro der 
auf den Obligationen  intestirten Figenthimer, 
nach Umstanden die urkundliche Nachweisung 
des Ueberganges des Figenthumes an den Aus- 
steller der Widmungsurkunde, erforderlich. 
S 4. 

Die nach &S 2 und 3 ausgefertigten und 
gehčrig belegten Verzeichnisse sind von der Partei 
oder ihrem durch eine legalisirte Vollmacht sich 
legitimirenden Bestellten ohne eine weitere schrift- 
liche Eingabe bel der k. k. Staatsschuldencasse 
in Wien, oder behufs der Zustellung an dieselbe 
im Sinne des S 5 der Kundmachung des Finanz- 
ministeriums vom 6. M&rz 1869 (R.-G.-Bl. Nr. 29, 
V.-Bl. Nr. 10), soferne es sich um Obligationen 
der allgemeinen Staatsschuld handelt — bei einer 
der im S 4 der Kundmachung des Finanzmini- 
steriums vom 28. December 1868 (R.-G.-Bl. 
Nr. 158, V.-Bl. Nr. 50) angefiihrten Landes- 
oder Steuercassen, das ist derzeit bei einer der 
k. k. Landescassen (Landeshauptcassen, Finanz- 
Landescassen, Landeszahliimter) die Landeshaupt- 
casse in Wien ausgenommen — bei der konigl. 
ungarischen Staatscentralcasse in Budapest, der 
kčnigl. Staatshauptcasse in Agram, oder bei einem 
der k. k. und kčnigl. ungarischen Steueriimter, 
soferne es sich aber um Obligationen der _ im 
Reichsrathe vertretenen Kčnigreiche und Linder 
handelt, nur bel einer der genannten k. k Landes- 
oder Steuercassen — zu iiberreichen. 

D:e ubernehmende Casse wird die 
reichten  Documente durchsehen , vorkommende 
augenfallige Miingel, soweit es thunlich 1st, besei- 
tigen lassen und sohin der Partei iiber den Erlag, 
und zwar die Staatsschuldencasse einen von den 
Abtheilungsvorstinden ausgestellten Riickschein, 
die auswiwrtige Casse ein von den beiden Ober- 
beamten ausgestelltes Recepisse, mit dem amt- 
lichen Siegel versehen, unter Bekanntgabe, wann 
sich die Partei wieder melden moge, ausfolgen. 


uber- 


(drž. zak. list br. 41, naredbenik br. 11) 1 sta- 
vaka 38, 4 15 8 1. proglasa financijalnog mini- 
starstva od 6. marta 1869. (drž. zak. list br. 29, 
naredbenik br. 10), ispravama dokazati pravo na 
posvetu kao vojnu ženidbenu jamčevinu ; u svim 
slučajima pak potreban je ovjerovljeni žiro vlas- 
nika, koji su na obligacijama naznačeni, a prema 
okolnostima 1 ispravno dokazanje prijelaza vlas- 
ništva na izdavatelja posvetnice. 


S 4. 

Po S$ 2. 1 3. sastavljene 1 valjano obložene 
iskaze imade stranka sama ili po svojem zamje- 
niku, koji treba da se iskaže sa legalizovanom 
punomoćju, predati bez ikakvog daljnjeg pisme- 
nog podneska kod ces. kr. blagajne državnog 
duga u Beču, ili radi otpreme na istu u smislu 
& 3. proglasa ministarstva financija od 6. marta 
1569. (drž zak. list br. 29, naredbenik br. 10) 
u koliko se radi o obligacijama općeg državnog 
duga, kod jedne od naznačenih u & 4. proglasa 
ministarstva financija od 28. decembra 1868. 
(drž. zak. list br. 158, naredbenik br. 50) ze- 
maljskih ili poreznih blagajna, to jest za sada 
kod koje od ces. kr. zemaljskih blagajna (zemalj 
skih glavnih blagajna, financijalnih zemaljskih 
blagajna, zemaljskih isplatnih ureda) izuzev ze- 
maljsku glavnu blagajnu u Beču, kod kr. ugarske 
državne centralne blagajne u Budimpešti, kr. 
državne glavne blagajne u Zagrebu, ili kod kojega 
od ces. kr. i kr. ugarskih poreznih ureda, u 
koliko se pak radi o obligacijama kraljevina 1 
zemalja zastupanih u carevinskom vijeću, samo 
kod koje od rečenih ces. kr. zemaljskih ili po- 
reznih blagajna. 

Preuzimajuća blagajna pregledaće predana 
dokumenta i daće otstraniti očevidne nedostatke 
u koliko je to moguće, i izdati stranci o pologn 
i to blagajna državnog duga jednu od predstoj- 
nika odijeljenja izdanu povratnicu, a izvanjska 
nadčinovnika izdani 


blagajna jedan od obiju 


recepis, sprovigjen sa uredskim pečatom. uZ 


naznaku vremena, kada da se stranka opet 


prijavi. 


S 5. 

Die Staatsschuldencasse hat die unmittelbar 
oder mittelbar an sie gelangten Staatsschuld- 
verschreibungen und Urkunden unter Finsicht- 
nahme in die Creditbiicher eindringlich zu prifen, 
eventuell, wenn sich hMnebci Figenthumsiibertra- 
gungen ergeben, iiber welche zu entscheiden nicht 
im Wirkungskreise dieser Casse gelegen ist, oder 
wenn Vormerkungen entgegenstehen, im Sinne 
des Erlasses des Finanzministeriums vom 19. Oct. 
1871 (R.-G.-Bl. Nr. 123, V.-BI. Nr. 37) die 
Entscheidung der k. k. Direction der Staatsschuld 
einzuholen. 

Die hienach sich etwa ergebenden Anstinde 
snd der Partei unmittelbar, beziehungsweise 
hinsichtlich der durch eine Landes- oder Steuer- 
casse eingesendeten Fffecten im Wege dieser 
Casse, bekannt zu geben. 

S 6. 

Waltet kein Anstand ob, oder sind die er- 
hobenen Bedenken beglichen, so werden statt 
der beigebrachten  Rente - Obligationen andere 
derartige Effecten in der gewčhnlichen Form der 
auf Namen lautenden Obligationen, und zwar 
iiber_solche Betriige ausgefertigt, dass fir jede 
Kategorie und jeden Verzinsungstermin (Noten- 
rente mit Februar-August- und Mai-November- 
Verzinsung; Silberrente_ mit Jinner-Juli- und 
April- October - Verzinsung ; čsterreichisehe Gold- 
rente mitApril-Oetober-Verzinsung ; čsterreichische 
Notenrente_mit Miirz-September-Verzinsung) bei 
gleichen_ Figenthumsverhiiltnissen je nur eine 
Obligation entfallt. 

Diese Obligationen werden mit der Besti- 
tigung der Staatsschulden-Controlcommission des 
Reichsrathes iber die erfolgte Eintragung in das 
Hanptbuch der Staatsschuld versehen ; sie haben 
im Texte den Vor- und Zunamen und Charakter 
des Figenthiimers, die unwiderrufliche. Widmung 
als Militir-Heiratscaution fir die ganze Dauer 
des Cautionsbandes bis zu dessen Autlšsung durch 
das Reichs-Krieos-Ministerium, sowie den Vor- 
Wnd Žunamen und Charakter der beiden Braut- 
leute zu enthalten; endlich wird auf jeder dieser 
Obligationen ersichtlich gemacht, dass die Zahlung 
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S 5. 

Nadalje će blagajna državnog duga razgle- 
danjem kreditnih knjiga tačno ispitati stigavše 
joj posredno ili neposredno državne zadužnice i 
isprave, te u koliko odatle proisteku prijenosi 
vlasništva, o kojima ta blagajna nije vlasna od- 
lučivati, ii ako ima na njima zabilježaka, po- 
tražiće u smislu otpisa ministarstva financija od 
19. oktobra 1871. (drž. zak. list br. 123, na- 
redbenik br. 37) odluku ces. kr. upraviteljstva 
državnog duga. 


Prigovore, koji otuda proisteku, valja stranci 
saopćiti neposredno, odnosno glede efekta, koji 
su predloženi preko koje zemaljske ili porezne 
blagajne, putem te blagajne. 


8 6. 


Ako nema zaprijeka, ili ako su prigovori 
izravnani, to se mjesto doprinešenih rentovnih 
obligacija izdaju drugi takove vrste efekti u 
formi, običnoj kod na ime glasećih obligacija, 
1 to na takove iznose, da za svaku kategoriju i 
za svaki ukamadbeni rok (papirna renta sa 
ukamadbom februar-august i maj-november; sre- 
brena renta sa ukamadbom januar-juli i april- 
oktober; austrijska zlatna renta sa ukamadbom 
april-oktobar; austrijska papirna renta sa uka- 
madbom  mart-septetuber) kod jednakih posje- 
dovnih odnošaja samo po jedna obligacija zapadne. 


Te se obligacije provide sa potvrdom kon- 
trolne_ komisije carevinskog vijeća za državni 
dug, da su upisane u glavnu knjigu državnog 
duga; iste imadu u tekstu sadržavati ime i pre- 
zime 1 svojstvo vlasnikovo, neopozivu posvetu u 
ime vojne ženidbene jamčevine za svega trajanja 
jamčevinskog veza, dok se isti ne 
državnom ratnom ministarstvu, kao što 1 ime i 
prezime 1 svojstvo obiju mladenaca; napokon će 
se na svakoj od tih obligacija naznačiti, da pla- 


razriješi po 
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und Ueberweisung der Zinsen nur gegen einen 
besonderen Zahlungsbogen erfolgt. 

Von den Obligationen der Staats - Lotto- 
Anlehen von den Jahren 1854 und 1860 werden 
die Couponsbogen abgetrennt und der Tilgung 
zugefiihrt und auf den Hauptblittern alle vor- 
erwiihnten, auf _ Figenthum, Cautionsband und 
Zinsenzahlung beziiglichen Momente, welche bel 
Rente - Obligationen im Texte zum Ausdrucke 
kommen, in der Form der Vinculirung aufgetragen. 

Zu jeder als Militir - Heiratscaution gebun- 


denen Obligation wird ein Zinsenzahlungsbogen 


ausgefertigt , welcher dem Zinsenbezugsberech- 
tigten als Legitimation zur Behebung und Ueber- 
weisung der Zinsen zu dienen hat. Dieser Zinsen- 
zahlunssbogen hat die Zahlstelle, den Vor- und 
Zunamen und Cbarakter des zum Zinsenbezuge 
Berechtigten, ferner den Vor- und Zunamen des 
Eigenthiimers, sowie die Merkmale der Obligation, 
auf welche er sich bezieht, nach Gattung, Datum, 
Nummer und Capital, dann deren Widmung als 
Militar- Heiratscaution unter Benennung beider 
Ehegatten zu erthalten, und wird von der Staats- 
schuldencasse nach dem angeschlossenen Formu- 
lare B ausgestellt. 

Zu Staatsschuldverschreibungen der Lotto- 
Anlehen von den Jahren 1854 und 1860, welche 
derselben Serie angehčren, wird je nur e&in Zinsen- 
zahlungsbogen ausgefertigt. 

Fur jede nach den vorstehenden Bestim- 
mungen zur Ausfertigung gelangende Obligation 
der Rentenschuld ist von der Partei nach & 2 
der Kundmachung des Finanzministeriums vom 
6. Mirz 1869 (R.-G.-Bl. Nr. 29, V.-BI. Nr. 10) 
die Blanquettengcbiihr, derzeit per 20 kr. 6. W., 
zu entrichten. 

S 1. 

Die nach 6 6 ausgefertigten, beziehungswelse 
vinculirten Obligationen und dazugehčrigen Zah- 
lungsbogen sind sammt Widmungsurkunden durch 
die Casse oder das Amt, wo die Ueberreichung 
statt hatte, der Parte gegen Riickstellung des 
beim lžrlage erhaltenen Rickscheines (Recepisses) 
und Abquittirung  darauf uber  Cbligationen, 
Zahlungsbogen und Widmungsurkunden , dann 


ćanje i predoznačivanje kamate uslijegjuje samo 
uz posebni platežni tabak. 

Od obligacija državnog loto-zajma od godina 
1854. i 1860. odrezaće se'i uništiti kuponski 
tabaci, 1 na glavnim listovima ubilježiće se u 
obliku vinkulovanja svi prije navedeni, vlasništva, 
jamčevinskog veza i plaćanja kamata tičući se 
momenti, koji se kod rentovnih obligacija u tekstu 
izražavaju. 


Uz svaku kao vojno ženidbenu jamčevinu 
vezanu obligaciju izdaće se po jedan kamatni pla- 
težni tabak, koji će onome, koji je vlastan primati 
kamate služiti kao legitimacija za dizanje 1 predo- 
znaku kamata. Taj kamatni platežni tabak ima uz 
ime muža i žene sadržavati još 1 isplatnu blagajnu, 
ime 1 prezime i svojstvo onoga, koji je vlastan 
dizati kamate, nadalje ime i prezime vlasnika, 
kao. što 1 posebna obilježja obligacije, za koju je 
izdan, po vrsti, datumu, broju i glavnici, zatim 
posvetu iste u ime vojne ženidbene jamčevine, 
a izdavaće ga blagajna državnog duga po prilo- 
ženom formularu B. 


Za državne zadužnice loto-zajma od godine 
1854. i 1860., koji istoj seriji pripadaju, izdaće 
se samo po jedan kamatni platežni tabak. 


Za svaku obligaciju rentovnog duga, koja će 
se prema navedenim ustanovama izdati, dužna 
je stranka po S 2. proglasa ministarstva finan- 
cija od 6. marta 1869. (drž. zak. list br. 29, 
naredbenik br. 10) platiti blanketnu pristojbu, 
za sada u iznosu od 20 novč. austr. vr. 


S 1. 

Takove prema S 6. izdane, odnosno vinku- 
lovane obligacije s odnosnim platežnim tabacima 
imadu se zajedno s posvetnicama preko blagajne 
ili ureda, gdje je uslijedila predaja, uručiti stranci 
uz povratak povratnice (recepisa), koju je kod 
predaje dobila, i uz potvrgjenje na istoj, da je 
primila obligacije, platežne tabake i posvetnice. 


gegen Vergiitung der nach S 6 etwa entfallenden 
Blanquettengebiihr auszufolgen. 
6 8. 

Die gebundenen Obligationen sammt zuge- 
hčrigen Zinsenzahlungsbogen hat die Partei unter 
Anschluss der Original-Heiratsbewilligung und der 
Original - Widmungsurkunde, dann je einer mit 
einem 15 kr. Stempel versehenen Abschrift der 
gebundenen Obligationen und einer .mit einem 
50 kr. Stempel versehenen Abschrift der Wid- 
mungsurkunde mittelst einer mit einem Stempel 
von 50 kr. versehenen Eingabe direct dem Reichs- 
Kriegs - Ministerium behufs Priifung durch den 
Obersten Militirgerichtshof hinsichtlich ihrer An- 
nehmbarkeit, zu iiberreichen. 

Bei Vorhandensein der gesetzlichen Beding- 
nisse oder nach Behebung der wahrgenommenen 
Anstinde werden die Original- Widmungsurkunden 
nebst den Abschriften der Obligationen in den 
Acten aufbehalten, die Originalobligationen in 
das bei dem Obersten Militirgerichtshofe zu 
fihrende Heiratscautionsbuch eingetragen , mit 
der vom Prisidenten und dem betreffenden Re- 
lerenten dieses Gerichtshofes unter Beidriickung 
des Amtssiegels zu fertigenden Clausel iiber die 
geschehene_ Finbuchung  versehen und sodann 
nebst der Heiratsbewilligung, dem Zahlungsbogen 
und der Abschrift der Widmungsurkunde an die 
Expeditsdirection des Reichs-Kriegs-Ministeriums 
zuriickgeleitet, welche dieselben nach vorgingiger 
imtlicher Beglaubi gungderletztgedachten Abschritt 
der an die empfangsberechtigte Partei direct oder 
im Wege der Unterbehčrde ergehenden amtlichen 
Ausfertigung anschliessen wird. 

S 9. 

Da die Zinsen der Militir-Heiratscautionen 
nach den bestehenden Vorschriften nur unter 
bestimmten Voraussetzungen und nur bis zu 
elner_ bestimmten Quote (an Dritte) cedirt oder 
verpfindet werden kčnnen, so diirfen die zu den 
Obligationen erfolgten Zinsenzahlungsbogen nur 
von einem Ehegatten an den andern, sonst aber 
an Nemanden eigenthiimlich abgetreten oder 
verpfindet werden; jeder Act, welcher die Ab- 
tretung oder Verpfindung eines solchen Zahlungs- 
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zatim još uz naknadu blanketne pristojbe, koja - 
bi se možda u smislu S 6. imala platiti. 
S 8. 

Vezane obligacije zajedno s kamatnim pla- 
težnim tabacima uz priklop izvorne ženidbene 
dozvole i izvorne posvetnice, zatim po jednog sa 
biljegom od 15 novč. sprovigjenog prepisa od 
vezanih obligacija i jednog sa biljegom od 50 novč. 
sprovigjenog prepisa od posvetnice ima stranka 
sa jednim biljegom od 50 novč. biljegovanim 
podneskom predložiti izravno državnom ratnom 
ministarstvu, koje će ih glede njihove prihvat- 
nosti dati ispitati po vrhovnom vojnom sudištu. 


Ako postoje svi zakomti uslovi ili kada se 
izravnaju pronagjeni nedostatci, zadržaće se iz- 
vorne posvetnice uz prepise od obligacija u spi- 
sima, a izvorne obligacije unijeće se u ženidbenu 
jamčevinsku knjigu, koja se vodi kod vrhovnog 
vojnog sudišta, 1 sprovidiće se sa uslovkom o 
preduzetoj uknjižbi, potpisanoj po predsjedniku 
i po dotičnom relerentu toga sudišta uz otisak 
uredskog pečata, i zatim će se zajedno sa že- 
nidbenom dozvolom, platežnim tabakom i prepisom 
od posvetnice natrag otpremiti na upraviteljstvo 
ekspedita državnog ratnog ministarstva, koje će 
ih ovjeroviv službeno najprije potonji prepis, 
priklopiti službenom pismu, idućem na stranku 
ili izravno ili pak putem potčinjene oblasti. 


S 9. 

Pošto se kamati od vojnih ženidbenih jam- 
čevina po postojećim propisima samo uz stano- 
vite pretpostave 1 samo do stanovite svote mogu 
(trećim) ustupiti ili založiti, to se k obligacijama 
izdani kamatni platežni tabaci smiju samo od 
jednog supruga na drugoga, inače pak na nikoga 
drugoga u vlasnost ustupiti ili založiti; svaki 
spis, kojem je svrha ustup ili zalog takovog 
platežnog tabaka trećoj kojoj osohi, ne vrijedi 
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bogens an emen Dmritten bezweckt, ist null und 
nichtig und kann hieraus kein wie immer gear- 
teter Anspruch erhoben werden. 

Sollen in Folge einer Abtretung oder Ver- 
pfindung unter Ehegatten die Zinsen an den 
andern als den nach der Anschrift des Zahlungs- 
bogens bezugsberechtigten Ehegatten oder auf 
Grund einer _neuerlichen Transaction wieder an 
diesen gezahlt werden, so ist der Zahlungsbogen 
mittelst einer hinsichtlich der Unterschrift lega- 
lisirten, eines weiteren Beleges nicht bediirfenden, 
mit einer Stempelmarke a 50 kr. versehenen 
Eingabe des abtretenden oder  verpfindenden 
Gatten oder _mittelst einer gleichartigen, nicht 
legalisirten, jedoch mit der gehčrig ausgefertigten 
und gestempelten Abtretungs- oder Verpfindungs- 
urkunde belegten gleichfalls mit einer 50 kr. 
Stempelmarke versehenen Fingabe des andern 
Gatten an die Direction der Staatsschuld zu leiten. 

Diese Behčrde hat sodann die Vormerkung 
der  geinderten  Zinsenbezugsberechtigung im 
Creditbuche anzuordnen und unter FEinziehung 
des bisherigen Zahlungsbogens einen  entspre- 
chenden neuen Zahlungsbogen an die Partel 
ausfolgen zu lassen. 

Die als Heiratscaution gebundenen Obliga- 
tionen k&nnen selbstverstindlich, unbeschadet des 
darauf haftenden Cautionsbandes, somit nur unter 
der Beschriinkung, dass die Tilgung einer Schuld 
oder die Erfullung einer andern Verbindlichkeit 
aus dem Capitale selbst erst nach Auflassung 
der Sicherstellung des Nebeneinkommens statt- 
finden darf, eigenthiimlich abgetreten oder ver- 
pfindet werden. Fine solche Abtretung oder 
Verpfindung hat aber gegeniiber dritten Personen 
nur dann Giltigkeit, wenn sie im Creditbuche 
ersichtlich gemacht, beziehungsweise im  Falle 
einer Abtretung, wenn die Obligation auch auf den 
Namen des neuen Figenthimers unter Aufrecht- 
haltung des Cuutionsbandes umgeschrieben wird. 

Im Falle einer Abtretung ist daher die be- 
treffende Obligation sammt dem Zinsenzahlungs- 
bogen und der Abtretungsrurkunde bei der Staats- 
schuldencasse oder bei einer der im S 4 erwiihnten 
Stellen zur Einsendung an die erstere — behutfs 


ništa 1 ne može se iz njega podići ma kakovo 
pravo ili tražbina. 


Ako se usljed ustupa ili zaloga megju su- 
pruzima imadu kamati plaćati drugom nego li 
na napisu platežnog tabaka imenovanom suprugu 
ili na temelju iznovične nagode opet ovomu, to 
se ima kamatni platežni tabak predložiti ravna- 
teljstvu duga sa jednim glede potpisa ovjerov- 
ljenim 1 sa biljegom od 50 novč. sprovigjenim 
podneskom (bez ikakovog drugog priloga) ustu- 
pajućeg ill zalagajućeg supruga, ili pak sa jedna- 
kim, neovjerovljenim takogjer sa 50 novč. bilje- 
govanim podneskom drugog supruga ali uz priklop 
valjano sastavljene 1 biljegovane ustupne ili za- 
ložbene isprave. 


Ta će oblast odrediti, da se promijenjena 
vlasnost na podizanje kamata zabilježi u kre- 
ditnoj knjigi, 1 da se stranci mjesto dosadanjega 
izda odgovarajući novi platežni tabak. 


U ime ženidbene jamčevine vezane obligacije 
mogu se ustupati u vlasnost ili zalagati, ali 
dakako ne povrijediv njihovog jamčevinskog veza, 
dakle samo pod stegom, da se podrnirba kakovog 
duga ili ispunjenje koje druge obvezanosti 12 
glavnice same, dopušta istom onda, kad se na- 
pusti osjeguranje nuzgrednog dohotka. Takav 
ustup ili zalog napram trećim osobama vrijedi 
samo onda, kada je ubilježen u kreditnoj knjizi, 
odnosno u slučaju ustupa, kada se obligacija 1 
na ime novog vlasnika uz pridržanje jamčevin- 
skog veza prepiše. 


U slučaju ustupa ima se dakle dotična 
obligacija zajedno s kamatnim platežnim tabakom 
i sa ustupnom ispravom predati uz povratnicu 
(recepis) kod blagajne državnog duga (ili kod 
kojeg u & 4. navedenih mjesta za otpremu na 


Vorlage an die Direction der Staatsschuld — 
veren Riickschein (Recepisse) zu iiberreichen. 

Die Direction der Staatsschuld hat die Zu- 
lissigkeit der  Uimschreibung nach den  dies- 
beziiglichen alleemeinen Normen zu beurtheilen, 
wenn alle gesetzlichen Bedingungen erfullt, oder 
etwaige Anstiinde behoben sind, der Staatsschulden- 
Casse die Vornahine der Umschreibung, bei Losen 
die Revinculirung — autzutragen und von dieser 
Anordnung gleichzeitig dem Reichs-Kriegs-Mini- 
steium die Anzeige zu erstatten. 

Die neuen Obligationen, beziehungsweise die 
revinculirten Lose werden dem Eigenthiimer oder 
dessen legitimirtem  Vertreter gegen Finlegung 
des bei der Ueberreichung erhaltenen Riickscheines 
(Recepisses), und wenn es sich um Rente-Ubli- 
gationen _ handelt, nach Berichtigung der Blan- 
quettengebiihr (8 6) ausgefolot und sind von 
denselben nebst je mit einer Stempelmarke a 
19 kr. 6. W. versehenen Abschriften der neuen 
Hfecten und der Abschrift der Widmungsurkunde 
mittelst einer mit einem Stempel von 50 kr. 
versehenen Fingabe dem Reichs-Kriegs-Ministerium 
zu iiberreichen, woselbst das im $S 8 angegebene 
weitere Verfahren stattzufinden hat. 

Die zu diesen Effecten ausgefertigten neuen 
Lahlungsbogen sind dem Zinsenbezugsberechtigten 
im Wege der Zahlstelle gegen emlache Empfangs- 
vestitigung zu erfolgen. 

Im Falle einer Verpfiindung der Obligationen 
ist die Verpfindungsurkunde mittelst einer mit 
einem Stempel von 20 kr. versehenen Bingabo 
an die Direction der Staatsscluld zum Behuie 
der Vormerkung im Creditbuche zu leiten. 

Gerichtliche Verbote, Pfiindungen oder Ein- 
antwortungen in Hinsicht auf die als Milhtiuwr- 
Heiratscautionen haftenden Staatsobligationen und 
dleren Žinsen, oder die Loschungsbewilligungen 
Sleher Acte sind im Sinne der Verordnungen 
der Centralstellen vom 2. Juli 1859 (R.-G.-Bl. 
Nr. 120, V,-BI. Nr. 56) und 9. Mai 1860 (R.-G.-Bl. 
dr. 126, V.-B]. Nr. 29), dann des Punktes 2 des 
Pinanzministerialerlasses vom 26. Februar 1860 
'B.-G.-BI. Nr. 53, V.-Bl. Nr. 12) der Staats- 
“Chuldencasse und der Direction der Staats- 
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prvu) radi _predloženja na upraviteljstvo držav- 
nog duga. 

Upraviteljstvo državnog duga prosudiće do- , 
pustivost prijepisa po odnosnim općim propisima 
i ako su svi zakoniti uvjeti ispunjeni, ili _pro- 
nagjeni nedostatci izravnani, naložiće blagajni 
državnog duga, da preduzme prijepis, kod loza 
revinkulovanje, 1 učiniće o toj odredbi podjedno 
prijavu na državno ratno ministarstvo. 


Nove obligacije, dotično revinkulovane loze 
izdaju se vlasniku ili njegovom  legitimovanom 
zastupniku (većilu), ako povrati onu kod predaje 
dobivenu povratnicu (recepis), a gdje se radi o 
rentnim obligacijama, ako još plati i blanketnu 
pristojbu (S 6); a ovaj će ih dalje sa jednim 
biljegom od 50 novč. austr. vr. biljegovanim 
podneskom priloživ podjedno 1 po jedan sa bi- 
ljegovkom od 15 novč. sprovigjeni prepis od 
svakog novog efekta i prepis posvetnice, pred- 
ložiti državnom ratnom ministarstvu, gdje će se 
po S 8. nastaviti daljni postupak. 


K tim efektima izdani novi platežni tabaci 
imadu se onom, koji je vlastan podizati kamate, 
uručiti putem isplaćujuće blagajne uz jedno- 
stavnu primku. 

U slučaju, kada bi se založile obligacije, 
valja založnu ispravu predložiti sa posebnim, sa 
biljegovkom od 50. novč. sprovigjenim podneskom 
upraviteljstvu državnog duga poradi zabilježaja 
u kreditnoj knjizi. 

Sudbene zabrane, zapljene ili predaje (uručbe) 
glede efekta 1 kamata od istih, ako su ve- 
zani u ime vojnih ženidbenih jamčevina, ili pak 
dozvole isknjižaba takih spisa imadu se u smislu 
naredaba centralnih mjesta od 2. jula 1859. 
(drž. zak. list br. 120, naredbenik br. 36) i od 
9. maja 1860. (drž. zak. list br. 125, naredbenik 
br. 29) zatim tačke 2 otpisa ministarstva finan- 
cija od 26. februara 1860. (drž. zak. list br. 53, 
naredbenik br. 12) dostavljati blagajni državnog 
duga i upraviteljstvu državnog duga kao toj 
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schuld als der dieser Casse unmittelbar vorge- 
setzten Behčrde, dann, soferne es sich um Zinsen 
handelt, die an eine Landes- oder Steuercasse 
tiberwiesen sind, auch dieser Zahlstelle zuzustellen. 

Die Direction der Staatsschuld hat von jeder 
hinsichtlich einer Militir- Heiratscautions-Obliga- 
tion oder deren Zinsen im Creditbuche zu pfie- 
genden  aussergerichtlichen oder  gerichtlichen 
Vormerkung dem Reichs-Kriegs-Ministerium die 
Anzeige zu erstatten, welchcs selbe auf den in 
den Acten aufbehaltenen Original - Widmungs- 
urkunden und auf den der Partei abzuverlangenden 
Abschriften derselben in kurzer Fassung ersicht- 
lich machen lasst. 

Dessgleichen wird das Reichs-Kriegs-Mini- 
sterium jede betreffs Vormerkungen auf Militiir- 
Heiratscautionen oder deren Zinsen blos dort 
anhiingig gemachte Verhandlung der Direction 
der Staatsschuld mittheilen. 

' S 10. 

Gerath der Zinsenzahlungsbogen einer Militar- 
Heiratscautions-Obligation in Verlust, so hat die 
zum Zinsenbezuge berechtigte Partei den Verlust 
sofort der Zinsenzahlstelle wegen Einstellung der 
weiteren Zinsenzahlung anzuzeigen, sodann unter 
Angabe der wesentlichen Merkmale des Zahlungs- 
bogens (S 6) im Wege ihrer vorgesetzten Militir- 
beh&rde mittelst einer, mit einer Stempelmarke 
a 50 kr. versehenen FEingabe bei der Direction 
der Staatsschuld um Ausfertigung eines neuen 
Žahlungsbogens einzuschreiten, und dem Fin- 
schreiten einen gleichfalls mit einer 50 kr. Stempel- 
marke versehenen, beziiglich der _Unterschrift 
legalisirten Revers des Inhalts beizuschliessen, 
dass sie aus dem in Verlust gerathenen, mit 
allen wesentlichen Merkmalen zu bezeichnenden 
Zahlungsbogen keinen wie immer gearteten An- 
spruch erheben werde. 

Wiren dem Verlusttragenden die wesentlichen 
Merkmale nicht bekannt, so wire unter Angabe 
des hievon Bekannten, insbesondere der in Frage 
kommenden Vor- und Zunamen, im gleichen Wege 
vorerst mittelst einer in der vorerwihnten Weise 
gestempelten Eingabe bei der Direction der Staats- 
schuldumBekanntgabe jenerMerkmaleanzusuchen. 


blagajni neposredno pretpostavljenoj vlasti, zatim 
u koliko se radi o kamatama, koje bi predozna- 
čene bile na koju zemaljsku il: poreznu blagajnu, 
takogjer i toj blagajni. 

Upraviteljstvo državnog duga ima o svakoj 
izvansudbenoj ili sudbenoj zabilježbi, koja bi se 
imala u kreditnoj knjizi preduzeti na kakovu 
kao vojno ženidbenu jamčevinu vezanu obligaciju 
ili na kamate od iste, prijaviti državnom ratnom 
ministarstvu, koje će takovu zabilježbu dati u 
kratko zapisati 1 na onim u spisima pohranjenim 
izvornim posvetnicama i na prepisima od istih, 
koje će si u tu svrhu od stranke dobaviti. 


Isto tako će državno ratno ministarstvo 
svaku glede zabilježbe na vojno ženidbene jam- 
čevine ili na kamate njihove, kod istog samo 
zametnutu raspravu saopćiti upraviteljstvu dr- 
žavnog duga. 

S 10. 

Ako se izgubi platežni tabak od koje u ime 
vojne ženidbene jamčevine vezane obligacije, to 
ima stranka, kojoj pristoji pravo na podizanje 
kamata, odmah prijaviti gubitak blagajni koja 
isplaćiva kamate, i to zato da ta blagajna obu- 
stavi dalje plaćanje kamata, a zatim će jed- 
nim sa biljegom od 50 novč. sprovigjenim pod- - 
neskom uz naznaku bitnih obilježja (8 6.) 
platežnog tabaka putem svoje pretpostavljene 
vojne vlasti zatražiti kod upraviteljstva državnog 
duga, da joj se izda novi platežni tabak, priloživ 
tom podnesku jedan takogjer sa biljegovkom od 
50 novč. sprovigjeni, glede potpisa ovjerovljeni 
revers, u kojem se obvezuje, da iz onog izgub- 
ljenog sa svim bitnim obilježjima opisanog pla- 
težnog tabaka ne će podići nikakvih ma kakove 
vrste zahtjeva. 


Ako dotičnoj stranci nebi poznata bila bitna 
obilježja, trebalo bi uz navod onoga, što je 0 
istim barem poznato, naročito uz navod imena 
i prezimena, istim putem zamoliti sa na gornji 
način biljegovanim podneskom od upraviteljstva 
državnog duga za priopćenje odnosnih obilježja. 


Ueber ein gehčrig instruirtes Einschreiten 
lisst die Direction der Staatsschuld durch die 
Staatsschuldencasse — im Falle die Zinsen an 
eine Landes- oder Steuercasse iiberwiesen sind, 
nach vorheriger Constatirung des Zinsenausstandes 
durch die Zahlstelle — gegen Rickbehalt des 
Reverses einen als Duplicat bezeichneten neuen 


Zahlungsbogen gebiihrenfrei ausfertigen und der, 


Partei, die gleichzeitig elne Verstindigung erhilt, 
durch die Zahlstelle ausfolgen, welche fvrtan nur 
gegen Beibringung des Duplicat-Zahlungsbogens 
nebst Quittung die Zinsenzahlung zu leisten hat. 


8 11. 


Fir den Fall des Verlustes einer als Militiir- 
Heiratscaution  haftenden Obligation sind die 
alleemeinen  Amortisirungs - Vorschriften  mass- 
gebend, doch ist behufs Ausfertigung einer neuen 
Rente-Obligation an Stelle einer amortisirten 
nebst dem Amortisirungserkenntnisse auch der 
Zinsenzahlungsbogen  beizubringen und  findet 
im Uebrigen ein analoges Verfahren wie bei 
Umschreibungen (S 9) statt. 


& 12. 


Nach dem Tode des Gatten gebiihrt der 
> Zinsengenuss von Militir-Heiratscautions-Obliga- 
tionen der Witwe. 

Wenn aber der Zahlungsbogen nicht auf 
ihren Namen lautet, hat sie im Wege der Mili- 
tirbeh&rde die Ausfertigung einer Legitimation 
des Milit4r-Territorialcommando (Hafenadmiralates 
in Pola), in dessen Bezirk sie wohnt, zu erwirken, 
worm dieses bestiitigt, dass sie in Folge des 
Ablebens des Gatten nunmehr zum Bezuge der 
Žinsen berechtigt sei und sohin die Legitimation 
sanmt Zahlungsbogen mittelst einer mit einer 
Stempelmarke a 50 kr. 6. W. versehenen Eingabe 
an die Direction der Staatsschuld zu dem Ende 
zu leiten, damit die letztere gegen Riickbehalt 
der Legitimation die Vormerkung der geiinderten 
dinsenbezugsberechtigung im Creditbuche, sowie 
(le Ausfertigung neuer Zahlungsbogen veranlasse, 
und hievon dem Reichs-Kriegs - Ministerium die 
Anzeige erstatte ($ 9). 
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Na valjano obložen podnesak daće upravi- 
teljstvo državnog duga po blagajni državnog duga, 
a u slučaju da se kamati isplaćivaju kod koje 
zemaljske ili porezne blagajne, nakon prijašnjeg 
konstatovanja zaostalih kamata, uz pridržaj re- 
versa načiniti novi kao duplikat označeni kamatni 
platežni tabak bez svake pristojbe, te ga stranci, 
koja se o tom podljedno obaviješćuje, uručiti po 
isplatnoj blagajni, a ova će odsele plaćati kamate 
samo uz doprinošenje duplikatnog platežnog ta- 
baka s namirom. 


$ 11. 


Za slučaj gubića koje u ime vojne ženidbene 
jamčevine vezane obligacije mjerodavni su opći 
propisi glede amortizacije, ali se ima radi izdanja 
nove rentne obligacije na mjesto amortizovane 
doprinjeti osim amortizovne presude i kamatni 
platežni tabak, a postupak je u ostalom jednak 
kao kod prijepisa ( 9.). 


8 12. 


Poslije smrti suprugove pripada pravo na 
podizanje kamata njegovoj udovici. 


Ako pak kamatni platežni tabak ne glasi 
na njezino ime, treba da si putem vojne oblasti 
dobavi legitimaciju onog vojnog teritorijalnog za- 
povjedništva (lučkog admiraliteta u Pulju),u kojega 
kotaru stanuje, u kojoj to potvrgjuje, da je ona 
sada vlasna podizati kamate, buduć joj je suprug 
umro, pa se onda ima takova legitimacija za- 
jedno s platežnim tabakom pomoćju jednog sa 
biljegovkom od 50 novč. austr. vr. sprovigjenog 
podneska predložiti upraviteljstvu državnog duga 
u svrhu, da ovo uz pridržaj legitimacije odredi 
zabilježaj promijenjene vlasnosti na podizanje ka- 
mata u kreditnoj knjizi, i izdatbu novih platežnih 
tabaka, 1 0 ovom načini prijavu na državno 
ratno ministarstvo (8 9.). 
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S 13. 

Die Zinsen der als Militir - Heiratscaution 
gebundenen Obligationen kč&nnen gegen Beibrin- 
gung des Zahlungsbogens im Sinne der Kund- 
machungen des Finanzministeriums vom 28. De- 
cember 1868 (R.-G.-Bl. Nr. 158, V.-BI. Nr. 50) 
S 4, vom 5. October 1870 (R.-G.-Bl. Nr. 121, 


V.-Bl. Nr. 39), vom 27. Jinner 18717 (R.-G.-Bl. 


Nr. 8, V.-Bl. Nr. 2) 8 3 und vom 13. April 1881 
(R.-G.-Bl. Nr. 39, V.-Bl. Nr. 18) bei allen jenen 
Cassen und Aemtern erhoben werden, welche 
nach & 4 der gegenwirtigen Kundmachung zur 
Uebernahme der betreffenden Obligationen berufen 
erscheinen. 

Winscht die Partei in der Folge, dass die 
Zinsen bei einer andern Casse als der urspriinglich 
von ihr angegebenen (S 2 und Formulare A, 
Rubrik 11) erfolgt werden, so hat sie dies unter 
Ueberreichung des Zahlungsbogens entweder bel 
der bisherigen Zahlstelle, oder bei jener Casse, 
wo die Zinsen kinftig erhoben werden wollen, 
behufs Veranlassung der Ueberweisung miindlich 
anzuzeigen, und zwar kann die Zinseniiberweisung 
so oft verlangt werden, als es der Zinsenbezugs- 
berechtigte wiinscht. 

S 14. | 

Die Zinsen werden auf Grund je eines 
Zahlungsbogens gegen eine stempelfreie Quittung 
erfolgt, in welcher die auf dem Zahlungsbogen 
enthaltenen wesentlichen Merkmale der bezig- 
lichen Obligation (8 6), ferner der betreffende 
Zinsentermin und Betrag angefiihrt sein miissen. 
(Formulare_C.) 


S 15. 
Die Cassen haften zufolge  Kundmachung 
des Finanzministeriums vom 18. Juni 1854 


(R.-G.-Bl. Nr. 150, V.-Bl. Nr. 51) und $ 4 der 
Kundmachung des Finanzministeriums vom 6. Miirz 
1869 (R.-G.-Bl. Nr. 29, V.-Bl. Nr. 10) nicht fitr 
die Echtheit der Unterschrift auf den Zinsen- 
quittungen und fir die Identitit des Ueberbrin- 
gers der Quittungen und Zahlungsbogen mit der 
Person des zur Zixnsenerhebung Berechtigten, 
sondern sie zahlen an Denjenigen, welcher nebst 
dem Zahlungsbogen eine die wesentlichen Merk- 


& 13. 

Kamati od obligacija, koje su vezane u ime 
vojnih ženidbenih jamčevina mogu se uz prido- 
našanje platežnog tabaka u smislu proglasa finance. 
ministarstva od 28. decembra 1868. (drž. zak. 
list br. 158, naredbenik br. 50) & 4., od 5 okt. 
1870. (drž. zak. list br. 121, naredbenik br. 39., 
od 27. januara 1877. (drž. zak. list br. 8, na- 
redbenik br. 2) & 3. 1 od 13. aprila 1881. (drž. 
zak. list br. 39, naredbenik br. 18) podizati kod 
svih onih blagajna i ureda, koji su prema & 4. 
ovog proglasa pozvani na preuzimanje dotičnih 
obligacija. 


Ako stranka poželi, da joj se u buduće ka- 
mati plaćaju kod koje druge blagajne, nego li 
kod one koju je isprva označila (S 2.1 formular A, 
rubrika 11), to ima taj svoj zahtjev usmeno sta- 
viti ili kod dojakošnje blagajne ili kod one bla- 
gajne, kod koje želi u buduće kamate primati. 
Predoznaka kamata može se toliko puta zahti- 
jevati, koliko puta to poželi stranka, koja je 
vlasna podizati kamate. 


S 14. 

Kamati se plaćaju na temelju po jednog 
platežnog tabaka uz jednu od biljegovine prostu 
namiru, u kojoj treba da su navedena ona u 
platežnom tabaku sadržana bitna obilježja do- 
tične obligacije (S 6.), nadalje odnosno kamatno 
vrijeme 1 iznos (formular €). 


S 15. 

Usljed proglasa ministarstva financija od 
18. juna 1854. (drž. zak. list br. 150, naredbe- 
nik br. 51)1 $ 4. proglasa ministarstva financija 
od 6. marta 1569. (drž. zak. list br. 29, na- 
redbenik br. 10) blagajne ne jamče za istinitost 
potpisa na. kamatnim namirama 1 za istovjetnost 
donositelja namire 1 platežnog tabaka sa onom 
osoboin, koja je vlasna podizati kamate, nego 
one plaćaju onome, koji uz platežni tabak donese 
i namiru, sadržavajuću bitna obilježja obligacije 
i naznačujuću pravi rok dospjelosti kamata, te 


male der Obligation und den Zinsenverfallstermin 
richtig bezeichnende, mit dem Namen des Zinsenbe- 
zugsberechtigten unterfertigte Quittung beibringt. 

Will die zinsenbezugsbereclitigte Parte1 sich 
geđen mčgliche Unterschleife verwahren, so kann 
sle im Sinne der vorbezogenen Vorschriften schon 
bei Bestellung der Caution (durch entsprechende 
Ausfillung der Rubrik 10 des im S 2 erwiihnten 
Formulares A) oder auch erst in der Folge, dann 
aber nur gegen Vorweisung des Zahlungsbogens 
bei der _ Zinsenzahlstelle  verlangen, dass die 
Žinsen nur Demjenigen bezahlt werden, welcher 
nebst dem Zahlungsbogen eine hinsichtlich der 
Unterschrift gerichtlich oder notariel! legalisirte 
Quittung beibringt. 

Falls der Žinsenbezugsberechtigte zugleich 
ler Eigenthiimer der Obligation ist, kann er zu 
sener Sicherstellung auch verlangen, dass bei der 
jedesmaligen Zinsenbehebung nebst der Quittung 
und dem Zahlungsbogen auch noch die Obliga- 
tion selbst vorgezeigt werden miisse. 

Die gerichtliche  Legalisirung auf Zinsen- 
guttungen von Militir - Heiratscautions - Obliga- 
tonen unterliegt nicht der gesetzlichen Gebiihr. 

8 16. 

Will der zum Zinsenbezuge Berechtigte die 
Zinsen durch einen Dritten quittiren lassen, so 
hat der letztere eine hinsichtlich der Unterschrift 
legalisirte Vollmacht des Zinsenbezugsberechtigten 
bei der Zinsenzahlstelle einzulegen. 

S 17. 

Die Cassen haben die Zinsen der als Militiir- 
Heiratscaution haftenden Obligationen an die 
nach dem Zahlungsbogen bezugsberechtigte Person 
insolange zu erfolgen, als dieselben nicht ver- 
“tindigt werden, dass das Recht jener Person 
ui den Genuss der Zinsen erloschen ist. 

Es hat daher der Obligationseigenthiimer, 
“olern er nicht zugleich der Zinsenbezugsberech- 
Uigte ist, selbst dafiir zu sorgen, dass die Cassen 
sobald als mčglich von dem Erl&schen  jencs 
Kechtes im amtlichen Wege in Kenntniss gesetzt 
werden (S 20). 

Da eine solche_ amtliche Vorstiindigung der 
Čassen nicht sogleich moglich 1st, kann der 
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koja je potpisana pismenom one osobe, kojoj 
pristoji pravo podizanja. 


Hoće li stranka, koja je vlasna podizati ka- 
mate, da se očuva od mogućih prijevara, to _ ona 
može u smislu prije rečenih propisa već kod 
predavanja jamčevine (shodnim ispunjenjem  ru- 
brike 10 u formularu A, spomenutom u $S 2.) 
ili pak istom za buduće, tada ali samo uz pokaz 
platežnog tabaka, tražiti kod blagajne, što joj 
kamate isplaćiva, da se kamati samo onome 
isplaćivaju, koji osim platežnog tabaka doprinese 
1 namiru, na kojoj je potpis po sudu ili po bi- 
lježniku ovjerovljen. 


Ako je onaj, koji ima pravo primati kamate 
podjedno 1 vlasnik obligacije, može za svoje osje- 
guranje takogjer tražiti, da se pri svakom podi- 
zanju kamata ima osim namire i platežnog tabaka, 
predočiti još 1 obligacija. 


Sudbena ovjera na kamatnim namirama od 
obligacija, koje su položene u ime vojnih ženid- 
benih jamčevina, ne potpada pod zakonitu pristojbu. 

S 16. 

Ako će tko da dade po kome drugom kvi- 
trati kamatne namire, to ima ova druga osoba 
jednu glede potpisa ovjerovljenu punomoć ane 
osobe, koja ima pravo podizati kamate, uložiti 
kod dotične blagajne. 

8 17. 

Kamate od obligacija, vezanih u ime vojno 
ženidbenih jamčevina, dužne su blagajne ispla- 
ćivati sve dotle onoj osobi, koja je po platežnom 
tabaku vlasna primati, dok ne budu obaviješćene, 
da je ugaslo pravo one osobe na uživanje kamata. 


Dakle vlasnik obligacije, u koliko nije ujedno 
ovlašten 1 na podizanje kamata, treba da se sam 
za to pobrine, da bude blagajna što prije moguće 
obaviješćena službenim putem o prestanku onoga 
prava (5 20.). 


Pošto takav službeni obavještaj blagajne nije 
odmah moguć, može vlasnik obligacije uz predo- 
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Obligationseigenthiimer entweder die Casse, bei 
welcher die Zinsen zuletzt gezahlt wurden, oder 
— soferne diese ausserhalb Wiens liegt — behufs 
ihrer_— Verstindigung die — Staatsschuldencasse 
unter Vorweisung der Obligation (Obligationen) 
von dem Erl&schen des Zinsenbezugsrechtes aus 
dem Zahlungsbogen miindlich in Kenntniss setzen 
und verlangen, dass die Zinsenzahlung eingestellt 
werde. 

Auch kann er begehren, dass die Casse auf 
der vorgewiesenen Obligation bestitige, von ihm 
die mindliche Anzeige iiber den erwiihnten Um- 
stand erhalten zu haben. Wenn er aber nicht 
binnen der nichsten sechs Wochen erwirkt, dass 
der Casse die amtliche Verstindigung von jenem 
Erl&schen zukomme, so ist dje Casse berechtigt 
und verpflichtet, die Zinsen gegen die Quittungen 
der nach dem ŽZahlungsbogen bezugsberechtigten 
Person wieder zu erfolgen und haftet dem Obli- 
gationseigenthiimer  fiir_ diese Zinsenzahlungen 
nicht mehr. 

S 18. 

Wird eine als Militar-Heiratscaution vincu- 
lirte Obligation der Lotto-Anlehen vom Jahre 
1854 oder 1860 zar Barriickzahlung verlost, so 
verliert sie hiedurch die Eignung, fernerhin als 
eine derartige Caution zu dienen. 

Die Staatsschuldencasse verfiigt in diesem 
Falle sofort unmittelbar, oder, wenn die Zinsen 
der verlosten Obligation bei einer andern Casse 
zahlbor sind, mittelst Widerrufung der Zinsen- 
uberweisung die Finstellung der weiteren Verzin- 
sung und erstattet von der eingetretenen Ver- 
losung im Wege der Direction der Staatsschuld 
die Anzeige an das Reichs - Kriegs - Ministerium, 
welches die Partei hievon verstindigen liisst. 

Der Eigenthiimer der verlosten Obligation 
ist verpflichtet, noch vor Eintritt des Rickzahlungs- 
termines eine andere gesignete Militir - Heirats- 
caution zu bestellen, welche an jiihrlichen Zinsen 
mindestens ebensovjel_abwirft als die verloste 
Obligation, wobei, wenn die neue Caution in 
osterr. Staatsschuldverschreibungen gelegt wird, 
das in den S$ 2 bis 8 dieser Kundmachung 
normirte Verfahren analoge Anwendung findet. 


čenje iste usmeno obavijestiti onu blagajnu, kod 
koje su se kamati najposlije plaćali, da je ugaslo 
pravo na podizanje kamata, a ako ova blagajna 
leži izvan Beča, može to isto učiniti kod blagajne 
državnog duga u svrhu da se ona obavijesti, 1 
zahtijevati da se plaćanje kamata obustavi, 


Može takogjer zahtijevati, da kasa na predo- 
čenoj obligaciji potvrdi, da je od njega dobila 
usmenu prijavu u spomenutoj stvari. Ako pak 
tečajem prvih šest nedjelja (hefti) ne isposluje, 
da blagajni dospije službena obavijest o ugasnuću 
onog prava, to je blagajna ovlaštena 1 dužna 1 
nadalje plaćati kamate uz namiru onoj osobi, 
koja je po platežnom tabaku vlasna podizati, 1 
ne jamči više vlasniku obligacije za te isplate 


kamata. 


S 18. 

Ako se koja kao vojna ženidbena jamčevina 
vinkulovana obligacija loto-zajma iz godina 1854. 
i 1860. iždreba za povratak u gotovu, to ista 
usljed toga nije više prikladna za takovu jam- 
čevinu. 

Blagajna državnog duga u tom slučaju obu- 
stavlja dalnju ukamadbu mahom i neposredno, 
ili ako su kamati ižrebane obligacije kod koje 


druge blagajne isplativi, to opoziva predoznaku 


kamata 1 prijavlja putem upraviteljstva državnog 
duga državnom ratnom ministarstvu, da je ta 1 
ta obligacija ižrebana, a ovo. će o tom dati 
stranku obavijestiti. 


Vlasnik  ižrebane obligacije dužan je jos 
prije nego što nastupi isplatni rok, za istu pre- 
dati drugu jednu prikladnu vojno  ženidbenu 
jamčevinu, koja najmanje toliko godišnjih kamata 
daje, koliko 1 ižrebana obligacija, pri čemu 56. 
ako se nova jamčevina polaže u austrijskim dr- 
žavnim zadužnicama, analogno uporavlja postupak, 
koji je propisan S$ 2. do 8. ovoga proglasa. 


Ist die Caution entsprechend ergiinzt, so 
ertheilt das Reichs-Kriegs-Ministerium in der fiir 
die Freigebung von Militiir- Heiratscautionen im 
folgenden $ 20 angegebenen Weise die Zustim- 
mung zur Freigebung der verlosten Obligation. 
Der Figenthiimer_ hat zu diesem Zwecke die 
Obligation nebst der Abschrift der Widmungs- 
urkunde mittelst einer mit einem 50 kr. Stempel 
versehenen Fingabe dem Reichs-Kriegs-Ministerium 
zu iiberreichen, welches die Bestellung der Er- 
ginzungscaution anstatt der verlosten Obligation 
auf der Original - Widmungsurkunde und deren 
Abschrift ersichtlich macht, die Obligation mit 
der Devinculirungsclausel versieht und sodann 
nebst der Abschritt der Widmungsurkunde dem 
Eigenthiimer _ruckstellt. 

Die Obligation ist sodann mit dem legali- 
sirten Giro des Eigenthiimers versehen, oder falls 
ein Figenthumswechsel stattgefunden hat, mit 
den, den Figenthumsiibergang darthuenden Ur- 
kunden belegt, nebst dem Zahlungsbogen, oder, 
im Falle des Verlustes desselben, nebst einem 
nach $ 10 ausgestellten Reverse bei der Staats- 
schuldencasse oder einer der im S 4 dieser 
Kundmachung genannten Zahlstellen behufs Ueber- 
mittlung an die Staatsschuldencasse gegen Rick- 
schein (Recepisse) einzureichen. 

Die Staatsschulden - Casse_ wird _sohin die 
Ubligation, soferne nicht die Zahlung durch darauf 
taftende Vormerkungen, welche vorerst zu ordnen 
(8 21) wiren, behindert ist — bei eingetretenem 
figenthumswechsel nach Umstiinden iiber ein- 
geholte Entscheidung der Direction der Staats- 
shuld in Gemissheit des Erlasses des Finanz- 
ministeriums vom 19. October 1871 (R.-G.-BIl. 
Nr. 123, V.-BI. Nr. 37) — nach EFintritt des 
Rickzahlungstermines mit dem entfallenden Be- 
rage und den etwa sich ergebenden Ausgleichungs- 
Znsen_gegen  Ricklegung des  Riickscheines 
(Recepisses) und Abquittirung auf  demselben 
auszahlen, beziehungsweise durch die Casse, welche 
die Obligation tibermittelte , 'auszahlen  lassen. 
olI die Zahlung zu Handen eines Bevollmiichtigten 
geleistet werden, so hat dieser eine legalisirte Voll- 
macht des Berechtigten bei der Casse einzulegen. 
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Čim se jamčevina valjano nadopuni, državno 
ratno ministarstvo će načinom, opisanim u & 20. 
za, izručbu (Freigebung) vojno ženidbenih jamče- 
vina dati svoju privolu da se ižrebana obligacija 
može izručiti stranci. Vlasnik treba da u tu 
svrhu obligaciju i prepis od posvetnice predloži 
sa jednim sa biljegovkom od 50 novč. biljego- 
vanim podneskom državnom ratnom ministarstvu, 
koje će na izvornoj posvetnici i na prepisu od 
iste potvrditi, da je već položena nadomjesna jam- 
čevina mjesto ižrebane obligacije, a obligaciju samu 
sprovidiće zatim sa devinkulovnom uslovkom i 
povratiće ju vlasniku zajedno s prepisom od 
posvetnice. 


Obligaciju treba zatim sproviditi još i sa 
ovjerovljenim žirom vlasnikovim, ili ako se je 
slučila promjena u vlasništvu, treba ju obložiti 
ispravama, koje prijelaz vlasništva dokazuju, te 
ju zajedno s platežnim tabakom ili ako se je 
isti izgubio, zajedno sa jednim po & 10. sasta- 
vljenim reversom predati uz povratnicu (recepis) 
blagajni državnog duga ili kojoj u S 4. ovoga 
proglasa spomenutoj drugoj blagajni poradi do- 
stavbe na blagajnu državnog duga. 


Ako isplatu obligacije ne priječe možebiti 
kakve predbilježbe na istoj, koje bi se morale 
prije urediti (S 21.), onda će blagajna državnog 
duga tu obligaciju pri nastupivšem prijelazu 
vlasništva prema okolnostima dobaviv prije odluku 
upraviteljstva državnog duga u smislu otpisa 
ministarstva financija od 19. oktobra 1871. (drž. 
zb. zak. br. 123, naredbenik br. 37) čim nastupi 
isplatni (povratni) rok, isplatiti zapadajućim iz- 
nosom zajedno sa možebiti izračunatim  izjed- 
načenim kamatima uz povratak povratnice (rece- 
pisa) 1 potvrdu primitka na istoj, ili će ju isto 
tako isplatiti dati kod one blagajne, koja ju je 
priposlala. Ima li se platež obaviti u ruke kako- 
vog punomoćnika, to treba da ovaj kod blagajne 
preda ovjerovlienu punomoć ovlašćenikovu. 
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Hat der Eigenthiimer einer verlosten Militiir- 
Heiratscautions-Obligation bis zum Fintritte des 
Riickzahlungstermines nicht die Caution  ent- 
sprechend erginzt, so ist das Reichs-Kriegs- 
Ministerium berechtigt, im die verloste Obligation 
sammt Zahlungsbogen abzuverlangen, dieselbe im 
Wege der Direction der Staatsschuld bei der 
Staatsschuldencasse realisiren zu lassen und den 
entfallenden Barbetrag, welchen die Direction 
der _ Staatsschuld unter genauer Angabe der 
Eigenthums- und Zinsenbezugs- Rechtsverhiiltnisse, 
sowle der etwaigen Vormerkungen dem Reicls- 
Kriegs-Ministerium vorzulegen hat, auf eine fir 
Militar-Heiratscautionen zulissige Weise wieder 
fruchtbringend anzulegen, jedoch unbeschadet der 
beziiglich der verlosten Obligation bestandenen 
Rechtsverhiltnisse und Vormerkungen, auf welche 
auch bei Verfiigung iiber einen allfilligen Rost 
des Kinl&sungsbetrages Bedacht zu nehmen ist. 

8 19. 

An Štelle_ der als Militir - Heiratscaution 
haftenden Staatsschuldverschreibungen kann auch 
ganz oder theilweise eine andere Caution geleistet 
werden, soferne durch den Umtausch das Zinsen- 
ertrigniss nicht unter den bei Ertheilung der 
Heiratsbewilligung bestimmten Betrag herabsinkt. 
Žu einem derartigen Umtausche bedarf der Figen- 
thiimer der bisberigen Cautionsobligationen, wenn 
er nicht mit der zum Zinsenbezuge berechtigten 
Person identisch ist, der Zustimmung der letz- 
teren, welche durch die Mitfertigung auf dem 
wegen des Umtausches an das Reichs-Kriegs- 
Ministerium zu richtenden, mit einer Stempel- 
marke a 50 kr. versehenen Gesuche und durch 
die Aushindigung des Zinsenzahlungsbogens, oder 
im Falle des Verlustes desselben, eines nach & 10 
ausgestellten Reverses an den Obligationseigen- 
thiimer gegeben wird und als Verzichtleistung 
auf jeden weiteren Zinsenanspruch aus der be- 
treftenden Cautionsobligation gilt (8 21). 

Besteht die neu zu bestellende Caution 
wieder in čsterreichischen Staatschuldverschrei- 
bungen, so findet hinsichtlich deren Behandlung 
das in den S8 2 bis 8 dieser Kundmachung 
normirte Verfahren Anwendung. In Ansehung der 


Ako vlasnik koje ižrebane obligacije ne ob- 
novi svoju jamčevinu do nastupa isplatnog roka 
za ižrebanu obligaciju, to državno ratno mini- 
starstvo ima pravo od njega zaiskati ižrebanu 
obligaciju zajedno sa platežnim tabakom, istu 
putem upraviteljstva državnog duga kod blagajne 
državnog duga dati realizovati i otpadajući iznos 
u gotovu, kojeg ima upraviteljstvo državnog duga 
uz tačnu naznaku pravnih odnošaja u posjedu 
i u podizanju kamata 1 možebitnih zabilježaba 
predložiti državnom ratnom ministarstvu, na koji 
za vojne ženidbene jamčevine dozvoljeni način 
opet plodonosno uglavničiti, ali bez povrede prav- 
nih odnošaja 1 zabilježaba, postojalih za ižrebanu 
obligaciju, na koje se treba osvrtati i kod upo- 
rave ostatka otkupnog iznosa, ako bi ga bilo. 


S 19. 

Mjesto državnih zadužnica, uloženih u ime 
vojne ženidbene jamčevine, može se ili posve ili 
samo djelomice i druga kakova jamčevina polo- 
žiti, u koliko tom zamjenom kamatni dohodak 
ne postaje manjim od onog iznosa, koji je 
uglavljen kod izdavanja ženidbene dozvole. Za 
takovu zamjenu potrebne su vlasniku  dosa- 
dašnje obligacije, 1 ako nije istovjetan sa onom 
osobom, koja ima pravo dizati kamate, tako- 
gjer 1 privola potonje, koja se daje vlasniku 
već supotpisom podneska, koji se pod biljegovkom 
od 50 novč. a. vr. u stvari zamjene ima uputiti 
na državno ratno ministarstvo, i izručajem ka- 
matnog platežnog tabaka ili ako je taj izgubljen, 
izručajem reverza sastavljenog po & 10.; takova 
privola supotpisom podneska i izručajem kamat- 
nog platežnog tabaka smatra se kao odreka na 
svaku dalnju tražbinu kamata iz dotične jamče- 
vinske obligacije (S 21.). 

l 

Ako se iznova položena jamčevina opet sa- 
stoji iz austrijskih državnih zadužnica, to se 5 
istima postupa po propisima 85 2. do 8. ovoga 
proglasa. Glede izručbe prijašnjih jamčevinskih 
obligacija, nakon što bude položena i priznata 


nach Bestellung und Anerkennung der substi- 
tuirten Caution  stattfindenden Freigebung der 
friheren  Cautionsobligationen, ist analog den 
Bestimmungen der folgenden S8 20 und 21 
vorzugehen. | 

Soll in Folge zugestandener Herabminderung 
einer Militiir - Heiratscaution die Freischreibung 
eines Obligationstheilbetrages stattfinden, so hat 
der Obligationseigenthiimer oder dessen Vertreter 
die Obligation nebst der Abschrift der Widmungs- 
urkunde mittelst einer_mit einem 50 kr. Stempel 
versehenen Fingabe dem Reichs-Kriegs-Ministerium 
zu iberreichen, welches dieselbe, mit einer ent- 
sprechenden Clausel ($ 20) versehen, unter gleich- 
zeitiger Verstiindigung der Direction der Staats- 
schuld dem Eigenthiimer oder dessen Vertreter 
zurickstellt, die Abschrift der Widmungsurkunde 
aber bis auf Weiteres in Verwahrung behiilt. 

Die Obligation ist sodann nach Beisetzung 
des legalisirten Giro des Figenthiimers, oder falls 
ein Figenthumswechsel stattgefunden hat, mit 
dem diesen darthuenden Urkunden, bei Inter- 
vention eines Bevollmiichtigten auch mit einer 
legalisirten Vollmacht, versehen, nebst Zinsen- 
zahlungsbogen bei der Staatsschuldencasse zu 
liberreichen. 

Diese iibergibt der Partei hiefiir einen Ueber- 
nahmsschein nebst Interimsquittung (Fovrmulare D), 
vollzieht nach Erhalt des entsprechenden Auftrages 
der Direction der Staatsschuld die theilweise 
Freischreibung der Obligation und erfolgt zuniichst 
fir den in Haftung bleibenden Capitalsbetrag 
eine mit dem Heiratscautionsbande ausgefertigte 
Ubligation nebst neuen Zahlungsbogen gegen 
Linziehung der gehčrig ausgefertigten Interims- 
quittung an die Partei. 

Letztere hat die erhaltene Obligation sammt 
Zahlungsbogen , dann einer mit einem 15 kr. 
Stempel  versehenen  Abschrift der Obligation 
mittelst einer mit einem Stempel von 50 kr. 
versehenen Eingabe dem Reichs-Kriegs-Ministerium 
u iiberreichen, welches zuniichst der Partei die 
stattgefundene Ueberreichung auf der Riickseite 
des Uebernahmsscheines unter Beidriickung des 
Amtssiegels bestiitigen, sodann die mit der Caution 
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nadomjesna jamčevina, ima se postupati prema 
ustanovama slijedećih SS 20. 1 21. 


Ako se usljed dozvoljenog sniženja vojne 
ženidbene jamčevine ima osloboditi od jamčevin- 
skog veza samo jedan dio obligacijskoga iznosa, 
to ima vlasnik obligacije ili zamjenik mu tu 
obligaciju sa prepisom od posvetnice pomoćju 
podneska (sa 50 novč. a. vr. biljegom) predati 
državnom ratnom ministarstvu, koje će istu spro- 
vidivši ju sa shodnom uslovkom (8 20.) i pod- 
jedno obavijestivši upraviteljstvo državnog duga 
povratiti vlasniku ili njegovu zamjeniku, a prepis 
posvetnice zadržati dalje u pohrani. 


Obligaciji treba zatim pridodati ovjerovljeni 
žiro vlasnikov, ili ako se je slučila promjena u 
vlasništvu, treba ju obložiti ispravama, koje pri- 
jelaz vlasništva dokazuju a kod intervencije ka- 
kova punomoćnika takogjer 1 sa ovjerovljenom 
punomoći, te ju zajedno sa platežnim tabakom 
predati kod blagajne državnog duga. 


Ta izda stranci o tome prijamnicu i megju- 
tonju namirnicu (Obrazac D), a kad joj dogje 
nalog od upraviteljstva državnog duga preduzme 
djelomično devinkulovanje obligacije i prije svega, 
izdaje stranci na glavnični iznos, koji i nadalje 
ostaje kao jamčevina, uz oduzeće megjutonje: 
namirnice posebnu sa ženidbenim jamčevinskim 
vezom izdanu obligaciju s novim platežnim ta- 
bakom. 


Stranka ima primljenu obligaciju sa platež- 
nim tabakom, te sa jednim pod biljegom od 
15 novč. stojećim prepisom od obligacije pred- 
ložiti državnom ratnom ministarstvu pomoćju 
podneska, na kojeg ide biljeg od 50 novč. a. vr. 
Državno ratno ministarstvo ponajprije će potvr- 
diti stranci predaju na stražnjoj strani prijamnice 
otisnuvši na njoj 1 uredovni pečat, onda će pro- 
mjenu, koja se je dogodila sa jamčevinom zabi- 

18 
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vorgegangene Verinderung auf der Omginal-Wid- 
mungsurkunde und deren Abschrift anmerken und 
die Obligation nach Einbuchung im Heiratscau- 
tionsbuche und Beisetzung der Einbuchungselausel 
nebst der Abschrift der Widmungsurkunde und dem 
Žahlungsbogen der Partei zustellen lassen wird. 

Gegen Rickstellung des mit der erwiihnten 
Bestitigung des Reichs-Kriegs-Ministeriums und 
der Empfangsbestitigung der Partei versehenen 
Uebernahmsscheines erfolgt sodann, falls sonst 
kein Hinderniss besteht, die Staatsschuldencasse 
die fir den freigegebenen Capitalsbetvag gebiih- 
renden Ueberbringer-Obligationen an die Partel. 

S 20. 

Wird die Freigebung der als Militar-Heirats- 
caution gewidmeten Obligationen aus dem Grunde 
beansprucht, weil das Cautionsband aufgelost ist, 
so hat der Obligations-Eigenthiimer ein hierauf 
gerichtetes mit einer Stempelmarke a 50 Kreuzer 
versehenes Einschreiten unter Nachweisung der 
Aufičsung des Cautionsbandes und Anschluss der 
Obligationen an das Reichs - Kriegs - Ministerium 
zu richten. 

Dieses wird; soferne es das Ansuchen ge- 
rechtfertigt findet, die Obligationen bei gleich- 
zeitiger Ausbuchung im Heiratscautionsbuche mit 
der vom Prisidenten und dem betreffenden Re- 
ferenten des Obersten Militirgerichtshofes unter 
Beidriickung des Amtssiegels zu fertigenden Devin- 
culirungsclausel, welche die Angabe zu enthalten 
hat, auf wessen Ansuchen die Devinculirung statt- 
finden soll, versehen und sodann wegen RBiick- 
stellung der Obligationen sammt Original - Wid- 
mungsurkunde an die Partei das Weitere verfiigen. 

Von jeder Freigebung einer als Militir-Heirats- 
caution  gebundenen — Staatsschuldverschreibung 
wird das  Reichs - Kriegs - Ministerium unter 
Angabe der Merkmale der Obligation, des Namens 
des Devinculirungswerbers und der etwa blos 
dort bestehenden Vormerke die Direction der 
Staatsschuld  verstindigen,  welche  ihrerseits 
sogleich die — Staatsschuldencasse = benuftragt, 
hinsichtlich dieser Obligation »m  Creditsbuche 
die Vormerkung der Aufl&sung des Cautions- 
bandes zu pflegen (8 17). 


lježiti na izvornoj posvetnici ina prepisu od nje, 
te će obligaciju nakon uknjižbe u knjizi ženid- 
benih jamčevina i pripisanja uknjižbene uslovke 
povratiti stranci zajedno s prepisom od posvet- 
nice i s platežnim tabakom. 


Ako nema drugih zaprijeka, to će za onaj 
od jamčevinskog veza oslobogjeni dio glavnice 
blagajna državnog duga izdati stranci uz povratak 
prijamnice, sprovigjene s rečenom potvrdom dr- 
žavinog ratnog ministarstva 1 sa primkom stranke, 
otpadajući broj obligacija na donositelja glasećih. 


S 20. 

Ako se zahtijeva izručba (Freigebung) obli- 
gacija, koje su vezane u ime vojne ženidbene 
jamčevine usljed toga. što je razriješen jamče- 
vinski vez, to ima vlasnik obligacije sastaviti 0 
toj stvari podnesak, na kojeg ide biljeg od 50 
novč. a. vr. i predložiti ga zajedno s obligaci- 
jama i dokazima o razriješenju jamčevinskog veza 
na državno ratno ministarstvo. 


Ovo će dotične obligacije u koliko pronagje 
zahtijev stranke opravdanim, uz  isknjižbu 17 
knjige za ženidbene jamčevine, sproviditi sa de- 
vinkulovanom uslovkom, koju ima potpisati uz 
otisak uredskog pečata predsjednik i dotični re- 
ferenat vrhovnog vojnog sudišta, i koja ima sa- 
državati naznaku, na čiji zahtijev devinkulovanje 
ima uslijediti i učiniće dalnju odredbu, da se 
obligacije i izvorna posvetnica povrate stranci. 


O svakoj izručbi vezanih u ime ženidbene 
jamčevine državnih zadužnica, državno ratno mi- 
nistarstvo će uz navod znakova obligacije, imena 
stranke zahtijevajuće devinkulovanje, te uz navod 
možebiti samo tamo postojećih  predbilježaba 
obavijestiti upraviteljstvo državnog duga, da glede 
te obligacije u kreditnoj knjizi zabilježi, da je 
razriješen jamčevinski vez ($ 17.). 


Sobald diese Vormerkung gepflogen ist, diirfen 
auf Grund des beziiglichen Zahlungsbogens Zinsen 
nicht mehr gezahlt werden und es hat die Staats- 
«chuldencasse, wenn die Zinsen bel einer anderen 
Casse zahlbar sind, sofort die Zinseniuberweisung 
zu widerrufen. 

S 21 

Der Obligationseigenthiimer hat die mit der 
Devinculirungs-Clausel versehenen Obligationen zur 
Freischreibung bei der Staatsschuldencasse oder 
behnfs Zustellung an dieselbe bei einer derim 8 4 
der gegenwirtigen  Kundmachung  bezeichneten 
otellen gegen Riickschein (Recepisse) einzureichen. 

Rente-Obligationen miissen, wenn sie nicht 
wieder auf den Namen des angeschriebenen Figen- 
thiimers (mit Hinweglassung des Cautionsbandes), 
sondern auf einen andern Namen umgeschrieben, 
oder in Obligationen auf Ueberbringer_umge- 
wechselt werden _sollen, im Sinne der Absiitze 3, 
4 und 5 des & 1 der Kundmachung des Finanz- 
ministeriums vom 6. Miirz 1869 (R.-G.-Bl. Nr. 29, 
V-Bl. Nr. 10), die Staatsschuldverschreibungen 
der Lotto- Anlehen vom Jahre 1854 und 1860 
(welche auf frele Namen nicht ausgestellt werden) 
aber unter allen Umstinden, entweder mit dem 
legalisirten Giro des angeschriebenen Eigenthiimers 
versehen, oder mit der urkundlichen Nachweisung 
des Eigenthumsiiberganges an den Um- oder 
Freischreibungswerber belegt sein. 

Mit den Obligationen miissen auch die dazu 
gehčrigen Zahlungsbogen, bei stattgehabter Ueber- 
weisung der Zinsen an eine Landes- oder Steuer- 
Casse, wo moglich mit der Zinseneinstellungs- 
Clausel versehen, im Falle des Verlustes der 
dahlungsbogen entsprechende Reverse (S 10), 
beziehungsweise, wenn im letzteren Falle die 
nach dem Zahlungsbogen Zinsenbezugsberechtigten 
nicht mehr am Leben wiiren, eine hinsichtlich 
derUnterschriften legalisirte Erkliirung der gehčrig 
legitimirten Erben derselben oder eine Bestii- 
tigung der Abhandlungsbehčrde, dass aus dem 
Zahlungsbosen ein Zinsenanspruch nicht mehr 
bestehe, eingelegt werden. 

Die Uebergabe der Zahlungsbogen oder Re- 
Yerse an den Obligationseigenthiimer gilt zugleich 
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Čim to bi zabilježeno, ne smiju se više pla- 
ćati kamati na temelju odnosnog platežnog ta- 
baka, a ako su kamati isplativi kod druge koje 
blagajne, nego li kod blagajne državnog duga, 


dužna je ova odmah opozvati predoznaku kamata. 


S 21. 

Vlasnik obligacije ima takovu sa devinku- 
lovnom uslovkom  sprovigjenu obligaciju porad 
samog devinkulovanja predati uz povratnicu (re- 
cepis) kod blagajne državnog duga ili u svrhu 
dostave na istu, kod kojeg od u 8 4. ovoga 
proglasa navedenih mjesta. 

Ako se rentovne obligacije ne imadu opet na 
ime napisanog vlasnika (ispustiv jamčevinski vez) 
već na koje drugo ime prijepisati ili pak u obli- 
gacije na donosioca glaseće promijeniti, to treba 
da su one u smislu stavaka 3, 415 8 1 pro- 
glasa ministarstva financija od 6. marta 1869. 
(drž. zak. list br. 29 naredbenik br. 10) a dr- 
žavne zadužnice loto-zajmova od g. 1854.1 1860. 
(koje se ne izdaju na povoljna imena) pak na 
svaki način, sprovigjene ili sa ovjerovljenim žirom 
napisanog vlasnika ili obložene sa ispravnim do- 
kazima o prijelazu vlasništva na stranku koja 
zahtijeva prijepis ili devinkulovanje. 


Sa obligacijama treba da se predlože i spa- 
dajući k istima platežni tabaci, na kojima neka 
je po mogućnosti stavljena glede kamate i obu- 
stavna uslovka one zemaljske ili porezne blagajne 
na koju su kamati predoznačeni bili; u slučaju, 
da su izgubljeni platežni tabaci valja priložiti 
odgovarajuće reverze (S 10.), dotično, kada u tom 
slučaju nebi više u životu bile osobe, koje su 
polag platežnog tabaka vlasne primati kamate, 
jednu u pogledu potpisa ovjerovljenu izjavu va- 
ljano legitimovanih nasljednika njihovih, ili pak 
potvrdu raspravljajuće oblasti, da iz platežnog 
tabaka ne postoji više tražba kamata. 


Predajom platežnog tabaka, ili reverza u ruke 
vlasnika obligacije, podjedno se odriče dotičnik 
18% 
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als Verzicht auf jeden etwa noch aushaftenden 
Zinsenanspruch aus der Zeit bis zum Erl&schen 
des Cautionsbandes und es ist Sache der Obli- 
gationseigenthiimer, sich wegen solcher Anspriiche 
mit den nach dem Zahlungsbogen Zinsenbezugs- 
berechtigten oder deren Rechtsnachfolger vorerst 
auszugleichen. 

Die Staatsschuldencasse hat die Effecten 
und Crkunden unter Einsichtnahme in die Credit- 
biicher speciell auch in der Richtung zu priifen, 
ob die denselben beigesetzte Devinculirungsclausel 
mit der vorgemerkten Bewilligung des Reichs- 
Kriegs-Ministeriums (8 20) ibereinstimmt, ferner 
ob nicht auf den Obligationen die Um- (Frei-) 
schreibung behindernde Vormerke haften, welche 
vorerst durch Beibringung der entsprechenden 
Urkunden (gerichtliche LGschungsbewilligung, lega- 
lisirte Loschungserkliirung der hiezu berufenen 
Partei, nach Umstinden Vollmacht fir einen 
gemeinschaftlichen Mandatar siimmtlicher Inter- 
essenten u. dgl.) zu ordnen wiiren, und in diesem 
Falle oder, wenn Figenthumsiibertragungen vor- 
kommen, iiber_ welche zu entscheiden nicht im 
Wirkungskreise der Casse liegt, im Sinne des 
Erlasses des Finanzministeriums vom 19. October 
1871 (R.-G.-Bl1. Nr. 123, V.-Bl1. Nr. 37) die 
Entscheidung der Direction der  Staatsschuld 
einzuholen. 

Waltet kein Anstand ob oder sind die er- 
hobenen Bedenken — hinsichtlich deren nach 
Absatz 2 des S 5 der gegenwi&rtigen Kundmachung 
vorzugehen wiire — behoben, so werden statt der 
eingelegten Rente-Obligationen unter Finziehung 
dieser _ selbst, sowie der Zahlungsbogen und 
Urkunden gleichartige neue Effecten mit den 
gleichen Verzinsungsterminen und dem gleichen 
Gesammtnennbetrage in den von der Partei ge- 
wiinschten Appoints nach Massgabe der Kund- 
machungen des Finanzministeriums vom 28. De- 
cember 1868 (R.-G.-Bl. Nr. 158, V.-Bl. Nr. 50) 
88 1, 2, 3, dann vom 27. Jinner 18717 (R.-G.-Bl. 
Nr. 8, V.-BL. Nr. 2), und vom 18. April 1881 
(R.-G.-Bl. Nr. 39, V.-Bl. Nr. 18), fir die Staats- 
schuldverschreibungen der Lotto-Anlehen von den 
Jahren 1854 und 1860 neue, mit denselben Serien- 


svake tražbe možebiti još nepodignutih kamata 
iz doba do razriješenja jamčevinskog veza, te je 
stvar vlasnika obligacije, da se radi takovih traž- 
bina najprije pogodi sa onima, koji su po pla- 
težnom tabaku vlasni podizati kamate ili pak s 


njihovim zakonitim nasljednicima. 


Blagajna državnog duga ima efekte 1 isprave 
uvidom u kreditne knjige naročito i u tom po- 
gledu ispitati, da li se pridana im devinkulovna 
uslovka sudara sa zabilježenom dozvolom držav- 
nog ratnog ministarstva (S 20.), nadalje da li na 
obligacijama ima predbilježaba, koje bi prijepis 
(ili devinkulovanje) priječile, te koje bi se imale 
istom urediti doprinašanjem odnosnih isprava (sud- 
beni dopis isknjižbe, ovjerovljeno isknjižno oči- 
tovanje pozvane na to stranke, prema okolno- 
stima punomoć za zajedničkog mandatara svijuh 
učesnika 1 t. d.) te ima u tom slučaju, ili kad 
se imadu preduzeti prijenosi vlasništva, o kojim 
odlučivati ne leži u djelokrugu te blagajne, u 
smislu otpisa ministarstva financija od 19. okt. 
1871. (drž. zak. list br. 123, naredbenik br. 37) 
potražiti najprvo odluku upraviteljstva držav- 
nog duga. 


Ako nema zaprijeka, ili ako su prigovori 
poravnani, (glede kojih bi se imalo postupati po 
stavki 2, & 5. ovoga proglasa), to se mjesto 
predloženih rentovnih obligacija, koje se pridržaju 
zajedno s platežnim tabacima i ispravama, izdaju 
prema proglasima ministarstva financija od 28. 
decembra 1868. (drž. zb. zak. br. 158, nared- 
benik br. 50) SS 1., 2., 3., zatim od 27. januara 
1877. (drž. zak. list br. 8, naredbenik br. 2), te od 
13. aprila 1881. (drž. zak. list br. 39, naredbenik 
br. 18) istovrsni novi efekti sa jednakim ukupnim 
nominalnim iznosom u dijelovima po želji stran- 
kinoj, a za državne zadužnice loto-zajmova od 
g. 1854.1 1860. izdaju se nove takove obligacije 
sa istim serijskim 1 dobitnim brojevima (skupo- 
vima) a naročito one loto-zajma od g. 1860. 
polag proglasa ministarstva financija od 30. marta 


und Gewinnstnummern ausgestattete derartige 
Obligationen (mit Coupons) — jene_ des Lotto- 
Anlehens vom Jahre 1860 speciell mit der laut 
Kundmachung des — Finanzministeriums vom 
30. Mirz 1869 (R.-G.-Bl. Nr. 37, V.-Bl. Nr. 13) 
vorgeschriebenen — Contrasignirungsclausel = der 
Staatsschulden - Controlcommission des Reichs- 
rathes versehen — ausgefolgt. 

Wire mittlerweile die eine oder andere der 
freagegebenen Lotto-Anlehens-Obligationen verlost 
worden, so hitte an Stelle der Ausfertigung eines 
neuen Efectes die Barriickzahlung nach den Be- 
stimmungen des vorangehenden $ 18 stattzufinden. 

Fir jede an die Parte1 hinausgegebene Obli- 
gation der Rentenschuld ist gemiiss der am Schlusse 
des S 6 dieser Kundmachung aufgefiihrten Norm 
die Blanquettengebiihr, derzeit per 20 kr. 6. W., 
fir jede neu ausgefertigte Obligation der Lotto- 
Anlehen vom Jahre 1854 und 1860 die Blan- 
quettengebiihr, derzeit per 10 kr. 6. W. und der 
Betrag der Kosten fir die Druckauflage des neuen 
Loses zu entrichten. 

Die neuen Obligationen, beziehungsweise die 
Barbetrige fir mittlerweile verloste Obligationen 
sammt den etwa sich ergebenden Ausgleichungs- 
zmsen werden der Partei durch die Casse oder 
das Amt, bei welchem die freizuschreibenden 
Obligationen iiberreicht worden sind, gegen Ein- 
legung des Riickscheines (Recepisses) und Ab- 
quittirung auf demselben, dann Vergiitung der 
Planquettengebiihren und etwaigen  Druckaus- 
lagen erfolgt. 

Soll die Hinausgabe zu Handen eines Be- 
vollmichtigten  bewerkstelligt werden, so hat 
dieser eine legalisirte Vollmacht des Figenthiimers 
der Obligationen bei der Casse einzulegen. 

S 22. 

Gegen die in dieser Kundmachung erwiihnten 
Verfigungen der k. k. Staatsschuldencasse steht 
den Parteien der Recurs an die k. k. Direction 
(er Štaatsschuld, gegen die Entscheidungen dieser 
Behdrde der Recurs an das Finanzministerium 
im Šinne des Erlasses des letzteren vom 19. Oct. 
1871 (R.-G.-Bl. Nr. 123, V.-Bl. Nr. 37) offen. 
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1869. (drž. zak. list br. 37, naredbenik br. 13) 
sa propisanom protupotpisnom uslovkom (Contra- 
signirungsclausel) kontrolne komisije carevinskog 
vijeća za državne dugove. 


Ako bi se megjutim jedna ili druga od de- 
vinkulovanih loto-zajmovnih obligacija ižrebala, 
to bi imao na mjesto izdatbe novog efekta na- 
stupiti povratak u gotovu prema ustanovama 
predidućeg 8 18. 

Za svaku stranci izdanu obligaciju rentovnog 
zajma ima se prema ustanovi, navedenoj na kraju ' 
S 6. ovog proglasa platiti pristojba za blanket, 
za sada sa 20 novč. a. vr,, a za svaku na novo 
izdanu obligaciju loto-zajma od g. 1854. i 1860. 
osim pristojbe za blanket iznoseće za sada 10 
novč. a. vr. još i iznos troška za štampanje 
nove loze. 


Nove obligacije, odnosno iznosi u gotovu za 
megjutim ižrebane obligacije zajedno sa počem 
izračunatim izjednačbenim kamatima izdaće se 
stranci na povratak povratnice (revepisa) i po- 
tvrde na istoj, te uz naknadu pristojbe za blan- 
kete 1 troška za štampanje i to preko one bla- 
gajne ili onog ureda, gdje se je početkom predala 
prijašnja obligacija, 


Imade li se izdati u ruke punomoćniku, to 
ima ovaj kod blagajne predati odnosnu ovjerov- 
ljenu punomoć vlasnika obligacije. 


8 22. 


Protiv u ovom proglasu spomenutim odlu- 
kama ces. kr. blagajne državnog duga mogu 
stranke utok uložiti kod ces. kr. upraviteljstva 
državnog duga, a protiv odlukama te oblasti, 
kod ministarstva financija u smislu otpisa poto- 
njeg od 19. oktobra 1871. (drž. zak list br. 123, 
naredbenik br. 37). 
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Formulare AA. — Obruzuc A 


Verzeichniss 


der aus Anlass der beabsichtigten Verehelichung des (Name und 
Charakter) mit (Name und Charakter) von dem Unterzeichneten 
als Miht&r-Heiratscaution bei der... Casse in 


uiberreichten Obligationen. 


obligacija, koje je potpisani predao... 


nooooononoceaaonaavanotnooces 


Iskaz 
ok ono šikeesy DIAFAJNI 


dak kao vojnu ženidbenu jamčevinu povodom 
naumljene ženidbe (ime i svojstvo) sa (ime i svojstvo). 


e PJ EO EA AK U REPE 
1 2 3 4 o G T 8 9 10 11 12 
' Letzt- : : Ob und unter 
; K Po Nennwerth Per- FAuf wem das verfallener uha die welchen Bei welcher 
Nummer Serie Datum obli . Naslovna cent Effect lautet |Zinsentermin b s ll Vorsichten Casse 

: igation ili Poslijednji eziehen so Da li i pod . Anmerkung — Opaska 

Broj Serija Datum Vrsta nominalna | Po- |[ Na koga dospjetni | Ko da prima a1 POG | Kod koje 

obligacije vrijednost [| stotcif glasi efekt 7 kamate kojim blagajne 

2 19 opreznostim 
za kamate 
1 i 
1. Februar Noleneni: 1. Februar bek Beni šo hi Steueramt | Die Widmungsurkunde u. 
: g atte . Nr 
6380 — še 10.000 fl. | 5% | A. L ida Onteng? | E OD 
1. februara papirnarenta 1. februara suprug uz ovjerov- Porezni ured TNE ET A 680 
1870. 1872. ljenu namiru | Kormeuburg Nr. 6380 liegen bei. 
= ps Posvetnica i ustup A. L., 
: Lotto- glede obligacije br. 6380 
Kk Anlehen Ueherbringer e il priložene su. 
31 180 vom J. 1854 250 fi. 40/, ' detto — isti | detto —isti | detto —isti 
+. marta lotozzaj na donositeljaj 1. Aprila 
1854. od E Id 1872. 


Gesammtbetrag: (in Buchstaben.) 
Ukupni iznos: (slovom.) 


Pana noa o nono naonana ono ato na ooo onak na tave tonooenano« 


monotono non vao too on on anoneonaconavnanaaeavonononačonaaan (ae oteo 


N. N., Name, Charakter und Wohnort. 
N. N., Ime, svojstvo i prebivalište. 
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Formulare B. — Obrazac B. 


Lahlstelle gda s | | Isplaćiva a a a u o Ki SE 
Zinsen -Zahnlungsbogen Kamatni platežni tabajl 
rot pra a e m re e e m a a je ar ro A se re mome mom m VR Ene ere mere ua ou 
als Bezngsberechtipto..... < der Zinsen von der mit dem Figen- | vlastno kamate podizati od slijedeće sa pravom wasništva 
Fiminsrechto za rai ode RA i A a kk. o ja Sako ' als zm age e ver nee na memo nr ao meme remene KD: Za 
«a. e. e e e v e 8 e 
Militar - Heiratscaution Vojnu ženidbenu jamčevinu 
fur pm raTo und de DEA FEhegatt krad ka koriste Za gade adis o i sea Pee adele ća seas KRG i nrakee suprug... BEZ EE TE ZEKE EEE SEKE ELE KES EE EEE KEKE KO 
vinculirten Staatsschuldverschreibung .. de... vinkul. držav. zadužn.... 
= [2] 
sunnije 5B Capital Zinsenbetrag in Gulden 
Datum Glavnica Iznos kamata u forintama Anfang der Verzinsung 
datum N Početak ukamadbe 
Serie Gewinn | Abthlg. A ; fur 1 Jahr fur '/g Jahr 
a E je . — for. . ' 
Serija dobiti dijela za 1 godinu za '/, godine 


kr. 


fi. — for. VE 


aaa naa ane roon ona ovo ao navonosaovtanavozanan« -atesoao..o....a.... 


Bemerkung. Die Zinsenzahlune erfolgt nur gegen jedes- 


maliee Beibringung dieses Zahlungsbogous sammt  Quittung. Zahl 
Die Ueberweisung der Zinsen an eine andere Casse ist unter Broj“ 


Ceberreichung des Zahlungsbogens bei der bisherigen Zahlstelle, 
oder bei jener Casse, wo die Zinsen kiinftig erhoben werden 
wollen. anzusuchen. 

Dieser Zahlungesbogen darf nur von einem Ehegatten an 
den andern. sonst aher an Niemanden abyetreten oder verpfin- 


S werden: jeder solche Act zu Gunsten eines Dritten ist ohne Fur die k. k. Staatsschuldencasge 
alle Rechtswirksamkeit. j 
Ule Rechtswirksamkeit 28 C. kr. blagajnu drž. duga 


Opaska. Kamate isplatiće se samo onda, ako se svaki 
put doprinese ovaj platežni tabak zajedno sa namirom, Predo- 
znaku kamata na koju drugu blagajnu valja uz predadbu pla- 


težnog tabaka zamoliti kod dosadanje ili kod one blagajne, kod Wien, AM 1B 
koje će te kamate u buduće podizati. Beč. dne 


Ovaj platežni tabak smije samo jedan suprug drugomu, 
mače pak nikom više ustupiti ili založiti: svaki takov čin u 
korist koje treće osobe nema pravne vrijednosti. 


Geleistete Zinsenzahlung — isplaćena kamate 


Betrag — Iznos 


kr. 
H. — for. novč. 


fur die Zeit bis Bestitigune der Zahlstelle 


am — dne Anmerkung — Opaska 


Potvrda blagajne 


za vrijeme do 


Zahi u Diese Zinsenzahlung wurde hieramts eingestellt mit... Nm em man IO ati: 
Broj To plačanje kamata obustavljeno je ovdje sa 

ODE: 1 en ban ča o ča s mama pmemna | RO RNIJ 

dne 


Dieser Sistirungselnasel ist das Amtssiegel beizudriicken und zwei Unterschriften beizusetzen. 
K ovoj obustavnoj uslovci ima se pritisnuti uredski pečat i treba joj dva potpisa. 
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Formulare Ć. — Obrazac C. 


Quittung. Namira. 

Ueber (mit Buchstaben zu schreiben) Gulden........ Na (slovom pisati) forinti... novč. austr. vr. 
kr. čsterr. W&hr., welche d....... Gefertigte als . naa? S 

' koje je potpisani..........Kao vlastan....... podizati 
Bezugsberechtigte.......... der Zinsen nachstehender nau Sr! m 
Obligation der (....... Rente- oder:des. Lotto: kamate od slijedećih obligacija (....... rente ili 
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Zahl — Broj 


Die als restliche Neiratscaution des 
Kao ostatna ženidbena jamćevina 


Obligation 
obligacija 


necu ausgefertigte 
na novo izdana 


Nenubetrage von Gulden 
naslovnom iznosu od forinti === 


hicr uberreicht. 
ovdje. 


wurde 
predan 


Rente im 
rente u 


Reichs-Kriegsministerinm. -- Državno ratno ministarstvo. 


Wien — Beč, 


Siegel 
Pećnt 


Beilage 1. B. 


Kundmachung 


des k. k. Finanzministeriums vom 25. September 1883, 
betreffend das Verfahren bei dem Erlaxe der zu Militiir- 
Heiratscautionen  gewidmeten Obligationen der Grund- 
entlastungsfonde der im Reichsrathe vertretenen Kinig- 
reiche und Liiunder, bei Erhebung der Zinsen von denselben 
und bei Frei- oder Umschreibung soleher Obligationen. 


Zahl 29881. 

Aus Anlass der_ vom Reichs-Kriegs-Ministe- 
rium beschlossenen Aenderung in der Behandlung 
der als Militir-Heiratscaution dienenden Werth- 
papiere — der zufolge das Verfahren mit den hiezu 


gcewidmeten  Staatsschuldverschreibungen durch, 


die gleichzcitig erlassene Kundmachung (R.-G.-Bl. 
Nr. 154) neu geregelt wird — sind auch dice 
diesfiilligen  Bestunmungen des in Bozug auf 


Prilog LB. 


Objava 
ces. kr. ministarstva financija od 25. septembra 1883., 
glede postupka kod polaganja vojnih ženidbenih jamčevina 
u obligacijama zemljo-rasteretnih zaklada kraljevina i 
zemalja, zastupanih u carevinskom vijeću, kod podizanja 
kamata od istih i kod devinkulovanja i prijepisa takovih 

obligacija. 

Broj 29881. 

Povodom preinake, koju je državno ratno 
ministarstvo zaključilo u postupku s vrijednosnim 
papirima, služećim za vojnu ženidbenu jamčevinu, 
usljed koje se istodobno izdanim proglasom (drž. 
zak. list br. 154) iznova uregjuje postupak sa 
državnim zadužnicama. koje se u tu svrhu po- 
lažu, imadu se shodno prcinačiti takogjer 1 od- 
nosne ustanove otpisa ministarstva financija od 


Grundentlastungs - Obligationen bisher in Wirk- 
sankeit stehenden Finanzministerialerlasses vom 
31. August 1858 (R.-G.-Bl. Nr. 143, V.-Bl. Nr. 44) 
entsprechend zu modificiren. 

Das k. k. Finanzministerium hat daher im 
Finvernehmen mit dem Reichs-Kriegs-Ministerium, 
dem k. k. Ministerium des Innern und den be- 
theilieten _ Landesausschiissen in Ansehung des 
Verfahrens bei dem Erlage von Grundentlastungs- 
Oblhgationen  der_im  Reichisrathe — vertretenen 
Kčnigreiche und Liinder als Militir-Heiratscaution, 
sowle_be1 Erhebung der Zinsen von denselben und 
bei Frei- oder Umsehreibung solcher Obligationen, 
nachstehende neue Vorschrift erlassen, welche mit 
1. November 1883 in Kraft zu treten hat. 

Da die in Bezug auf Staatsschuldverschrei- 
bungen erlassene neue. Norm (R.-G.-Bl. Nr. 154) 
im Wesentlichen auch auf Grundentlastungs- 
Oblivationen — nur mit dem Unterschiede, dass 
bei letzteren die Erlags- und Rentenscheine bei- 
behalten bleiben — analoge Anwendung finden 
soll, so wird mit der gegenwiirtigen Vorschrift 
das fir Grundentlastungs-Obligationen geltende 
Verfahren nur insoweit besonders vorgezeichnet, als 
e von obiger Norm abweicht, im Uebrigen aber 
auf die Bestimmungen der letzteren hingewiesen. 

Alle derzeit bei dem Universal-Militiir-Depo- 
sitenamte in Verwahrung befindlichen Original- 
erlagscheine_ iiber_ die als Militiwr-Heiratscaution 
fewidmeten Grundentlastungs-Obligationen werden 
vom Reichs-Kriegs- Ministerium mit einer_ vom 
Prisilenten und dem betreffenden Referenten des 
Vbersten Militirgerichtshofes unter Beidriickung 
(les Amtssiegels zu fertigenden Vinculirungsclausel 
versehen, im Wege des Militiir-Territorialcommando 
(Hafenadmiralates in Pola) den empfangsberech- 
igten Parteien gegen Finziehung der denselben 
“emerzeit eingehiindigten beglaubigten Abschrift 
des Erlagscheines und der authentischen Depo- 
sitenscheinsabschrift ausgefolgt werden und sind 
in Hinkunft gemiiss der gegenwiurtigen Kund- 
machung zu behandeln. 

$ 1. 

Der Erlag von Grundentlastungs-Obligationen 

zu emer Militir-Heiratscaution hat mittelst der 
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31. augusta 1858. (drž. zak. list br. 143, na- 
redbenik br. 44), koje su do sada vrijedile u 
pogledu zemljo-rasteretnih obligacija. 


Ces. kr. ministarstvo financija je dakle u 
sporazumu sa državnim ratnim ministarstvom, sa 
ces. kr. ministarstvom unutrašnjih posala i sa uče- 
stvujućim zemaljskim odborima izdalo slijedeći 
novi propis u pogledu postupka kod polaganja 
vojnih ženidbenih jamčevina u zemljo-rasteretnim 
obligacijama kraljevina 1 zemalja, zastupanih u 
carevinskom vijeću, kao što kod podizanja kamata 
od istih i kod devinkulovanja i prijepisa takovih 
obligacija, koji propis vrijedi počam od 1. no- 
verubra 1883. 

Pošto će se izdani novi propis u pogledu 
državnih zadužnica (drž. zak. list br. 154) u 
bitnosti svojoj analogno upotrebljavati i na zemljo- 
rasteretnice i to samo s tom razlikom, da će se 
kod potonjih 1 nadalje pridržati položnice i ren- 
tovni listovi, to se ovim propisom za zemljo- 
rasteretnice samo u toliko poseban postupak na- 
regjuje, u koliko se od spomenutog gornjeg 
propisa razlikuje. 


Sve izvorne položnice, koje se sada nalaze 
kod općeg vojnog depozitnog ureda o položenim 
u ime ženidbene jamčevine zemljo-rasteretnicama, 
izdaće državno ratno ministarstvo sprovidiv ih 
prije sa vinkulovnom uslovkom, koju će uz otisak 
uredskog pečata potpisati predsjednik vrhovnog 
vojnog sudišta 1 dotični referenat, putem vojnih 
teritorijalnih zapovjedništva (lučkog admiralata 
u Pulju) strankama uz povratak svojedobno im 
uručenog ovjerovljenog prepisa položnice i auten- 
tičnog prepisa od ostavnice, a u ostalom valja 
u buduće s njima postupati prema predležećem 
proglasu. 


8 1 


Zemljo-rasteretnice polažu se u ime vojne 


 ženidbene jamčevine pomočju iskaza (obrazac A) i 


lo* 
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im S 2 der vorstehenden Kundmachung — be- 
treffend das Verfahren mit Staatsschuldverschrei- 
bungen — vorgeschriebenen Verzeichnisse (For- 
mular A) und Widmungsurkunden in der Art zu 
erfolgen, dass fiir die Obligationen jedes einzelnen 
Fondes ein besonderes Verzeichniss und eine 
eigene, nur auf diese Obligationen lautende Wid- 
mungsurkunde beigebracht wird. 

Ebenso ist, wenn mehrere Cautionsleger 
Obligationen — obgleich einer Gattung — zu 
derselben Caution erlegen, von jedem eine eigene 
derartige Widmungsurkunde beizubringen. 

S 2. 

Wenn die Grundentlastungs-Obligationen auf 
einen nicht freien Namen ausgestelit sind, das 
heisst, wenn nach dem Inhalte derselben das 
Verfugungsrecht des FEigenthiimers beschrinkt 
erscheint, so sind dem Verzeichnisse auch jene 
Behelfe beizuschliessen, aus welchen hervorgeht, 
dass diese Beschrinkung aufgehoben ist, oder 
dass ungeachtet dieser Beschrinkung die Obli- 
gationen zur Caution gewidmet werden kčnnen. 

Soferne solche Obligationen ihrem Inhalte 
zufolge nicht dem Cautionsleger gehčren, ist auch 
die urkundliche_ Nachweisung des Figenthums- 
iiberganges an denselben erforderlich. 

Bei auf einen freien Namen lautenden Obli- 
gationen, welche_ mit allen dazu gehčrigen, noch 
nicht filligen Coupons versehen sein miissen, 
geniigt em auf der Obligation indorsirter Giro 
oder die indorsirte Cession desjenigen, auf den 
die Obligation ausgestellt ist. 

8 5. 

Die nach den beiden vorangehenden Para- 
graphen ausgefertigten und belegten Verzeichnisse 
sind bel derjenigen Grundentlastungsfondscasse, 
von welcher die Obligationen ausgestellt sind, im 
Sinne_ der $S 4 und 5 der vorstebenden Kund- 
machung zu iiberreichen und zu beamtshandeln, 
wobei bemerkt wird, dass iiber allfalige Anstinde 
erheblicherer Art die der gedachten Casse vor- 
gesetzte Behčrde, das ist beziiglich der Obliga- 
tionen der Grundentlastungsfonde fir Ost- und 
Westgalizien, dann fir das Grossherzogthum 
Krakau die k. k. Statthalterei als Grundent- 


posvetnica, kao što je to propisano u $ 2. predidućeg 
proglasa za postupak sa državnim zadužnicama i to 
tako, da se za obligacije svake pojedine zaklade 
doprinese jedan posebni iskaz 1 jedna posebna 
samo na te obligacije glaseća posvetnica. 


Isto tako treba, kada više polagatelja u 
jednu istu jamčevinu polažu obligacije. akoprem 
jedne vrste, da svaki posebnu takovu posvetnicu 
doprinese. 

S 2. 

Kada zemljo-rasteretnice nijesu izdane na po- 
voljno ime, to jest kada je prema njihovu sadr- 
žaju stegnuto vlasnikovo pravo raspoložbe, to se 
imadu k iskazu priložiti takogjer i ona dokazala, 
iz kojih se_ vidi, da je ta stega ukinuta, ili da 
se unatoč toj stegi mogu obligacije dati za jam- 
čevinu. 


U koliko takove obligacije prema svojem 
sadržaju nijesu onoga, koji ih za jamčevinu polaže, 
potrebna su i ispravna dokazala, po kojima su 
prešle u njegov posjed. 

Kod obligacija, glasećih na povoljno (slo- 
bodno) koje ime, te koje treba da su sprovigjene 
sa svima k istim spadajućim još nedospjelim 
kuponima, dovoljan je samo na obligaciju nale- 
gjeni žiro ili nalegjeni ustup onoga, na čije je 
ime obligacija izdana. 

S 3. 

Tako po predidućim paragrafima sastavljene 
i obložene iskaze valja predati u smislu $$ 4. 1 9. 
predidućeg proglasa kod one blagajne za zemljo- 
rasteretnu zakladu, koja je izdala obligacije, pri 
čemu se opaža, da o većim zaprijekama, ako bi 
ih bilo, odlučiva toj blagajni pretpostavljena 
oblast, to jest glede obligacija zemljo-rasteretnih 
zaklada za istočnu i zapadnu Galiciju, zatim za 
veliku vojvodinu krakovsku ces. kr. namjesništvo 
kao upraviteljstvo zemljo-rasteretne zaklade u 


lastungsfonds-Direction in Lemberg, beziiglich der 


iibrigen _ Grundentlastungs - Obligationen — der 
betreffende Landesausschuss zu entscheiden hat. 


S 4. 

Waltet kein Anstand ob, so wird von der 
Grundentlastungsfondscasse fir den Eigenthiimer 
der Obligationen ein Erlagschein (Formular 2B), 
fir den zum Zinsenbezuge Berechtisten aber ein 
Rentenschein (Formular €) ausgefertigt, von beiden 
Oberbeamten der Casse unterzeichnet und mit 
dem iimtlichen Siegel bekriftigt. 

Der _Erlagsschein und der _ Rentenschein 
werden nebst der Widmungsurkunde von der 
Casse unter den im & 7 der vorstehenden Kund- 
machung angegebenen Modalititen der Partei 
ausgefolat. 

S 5. 

Der Original - Erlagsschein und der Renten- 
schein sind _nebst der Original-Heiratsbewilligung 
und der Original-Widmungsurkunde, dann je einer 
mit einem 15 kr. Stempel versehenen Abschrift 
des Erlags- und Rentenscheines, sowie einer _mit 
emem 50 kr. Stempel versehenen Abschrift der 
Widmungsurkunde  mittelst einer mit einem 
Stempel von 50 kr. versehenen Eingabe direct 
dem Reichs-Kriegs- Ministerium behufs Priifung 
durch den Obersten Militirgerichtshof hinsichtlich 
der Annehmbarkeit zu ilberreichen. 

Bei Vorhandensein der gesetzlichen Beding- 
nisse werden die Original - Widmungsurkunde, 
sowie die Abschriften des Erlags- und Renten- 
šCheines in den Acten aufbehalten, der Original- 
Erlagsschein aber mit einer vom Prisidenten 
und dem betreffenden Referenten des Obersten 
Militirgerichtshofes unter Beidriickung des Amts- 
slegels zu fertigenden Vinculirungsclausel versehen 
und nach Eintragung der Haftungsmerkmale in 
das bei diesem Gerichtshofe zu fiihrende Heirats- 
cautionsbuch , nebst dem Rentenscheine, der 
Heiratsbewilligung, sowie der Abschrift der Wid- 
Mungsurkunde an die Expedits - Direction des 
Beichs-Kriegs-Ministeriums zuriickgeleitet, welche 
dieselben nach vorgiingiger iimtlicher Beglaubigung 
der letztgedachten Abschrift der an die empfangs- 
berechtigte Partei direct oder im Wege der Unter- 


Lavovu, glede ostalih zemljo-rasteretnica, dotični 
zemaljski odbori. 


S 4. 

Ako nema zaprijeka, sastaviće blagajna za 
zemljo-rasteretnu zakladu, za vlasnika obligacije 
položnicu (po obrascu B) a za vlasnika kanata 
pak rentovni list (po obrascu C), koje će oba 
nadčinovnika blagajne potpisati 1 uredskim pe- 
čatom potvrditi. 


Položnicu i rentovni list uz posvetnicu izdaje 
blavajna stranci načinom, propisanim u 8 1%. 
pretstojećeg proglasa. | 


8 5. 


Izvornu položnicu i rcntovni list uz izvornu 
ženidbenu dozvolu 1 izvornu posvetnicu, te uz 
jedan sa 15 novč. biljegom sprovigjeni prepis od 
položnice 1 rentovnog lista, kao što i s jednim 
sa DO novč. biljegom sprovigjenim prepisom od 
posvetnice valja izravno predložiti sa jednim sa 
biljegom od 50 novč. biljegovanim podneskom na 
državno ratno ministarstvo u svrhu ispitanja 
njihove prihvativosti po vrhovnom vojnom sudištu, 


\ 


Ako postoje svi zakoniti uvjeti, zadržaće so 
izvorna posvetnica, kao i prepisi od položnice | 
rentovnog lista u spisima, a izvornu položnicu 
pak sprovidiće vrhovno vojno sudište sa vinku- 
lovnom uslovkom, potpisanom po predsjedniku 1 
dotičnom referentu toga sudišta i potvrajenom 
sa uredskim pečatom, te će ju nakon upisa jam- 
čevinskog obilježja u ženidbenu jamčevinsku knjigu, 
koja se vodi kod vrhovnog vojnog sudišta, to su- 
dište zajedno s rentovnim listom, ženidbenom 
dozvolom 1 prepisom posvetnice natrag otpremiti 
na upraviteljstvo ekspedita državnog ratnog mi- 
nistarstva, koje će sve to ovjeroviv službeno naj- 
prije potonji prepis, priklopiti službenom pismu 
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behčrde ergehenden amtlichen Ausfertigung an- 
scbliessen wird. 
8 6. 

Der Rentenschein darf nur von einem Ehe- 
gatten dem andern, sonst aber an Niemanden 
cigenthiimlich abgetreten oder verpfindet werden. 

Jeder Act, welcher die Abtretung oder Ver- 
pfindung des Rentenscheines an einen Dritten be- 
zweckt, 1st null und nichtig und dieser kann daher 
aus einem solchen Acte keinen Anspruch herleiten. 

Dagegen kann der Erlagsschein, jedoch immer 
nur unbeschadet des auf den erlegten Obligationen 
haftenden Cautionsbandes und des dem Zinsen- 
bezugsberechtigten (88 9 und 10) zugehčrigen 
Žinsengenusses  eigenthiimlich  abgetreten oder 
verpfiindet werden. 

Eine solche_ Abtretung oder  Verpfindung 
hat aber gegeniiber_ von dritten Personen nur 
dann Giltigkeit, wenn sie unter gleichzeitiger 
Vorlage des Original-Erlagsscheines und der Ab- 
schrift der Widmungsurkunde dem Reichs-Kriegs- 
Ministerium rechtzeitig bekannt gegeben und von 
demselben auf diesem Erlagsscheine, sowie auf 
der Abschrift der Widmungsurkunde, unter gleich- 
zeitiger Anmerkung auf der Original-Widmungs- 
urkunde und der Abschrift des Erlagsscheines, 
ersichtlich gemacht wird. 

| rio 

Fir den Fall des Verlustes eines Renten- 
scheines gelten die im S 10 der vorstehenden 
Kundmachung beziiglich des Verlustes eines Zinsen- 
zahlungsbogens enthaltenen Bestimmungen, mit 
dem Unterschiede, dass die dort erwiihnten Ge- 
suche statt an die Direction der Staatsschuld 
an die betreffende Grundentlastungsfondsbehorde 
(S 3) zu leiten sind. 

Ueber ein gehčrig instruirtes Finschreiten 
wird ein neuer Rentenschein mit veranderter 
Nummer und Datirung ausgefertigt und von der 
gedachten Fondsverwaltung dem Reichs - Kriegs- 
Ministerium iibermittelt, welches von demselben 
eine Abschrift zurtickbehilt, wegen Ungiltigkeit 
des verlorenen Rentenscheines die entsprechende 
Vormerkung pflegt und den neuen Rentenschein 
der Partei zustellen lisst. 


idućem na stranku ili izravno ili putem  potči- 
njene oblasti.. 
8 6. 

Rentovni list smije samo jedan suprug dru- 
gomu, inače pak nikom drugom ustupiti u vlasnost 
ili založiti. 

Svaki spis, kojemu je svrha ustup ili zalog 
rentovnog lista trećoj kojoj osobi, ne vrijedi ništa, 
1 ne može se iz njega izvagjati nikakovo pravo. 


Naprotiv tome može se položnica ustupiti u 
vlasnost ili komu založiti ali svaki put samo uz 
uvjet, da se time ne povrijedr jamčevinski vez 1 
kamatni dohodak one osobe (SS 9. 1 10.), koja 
ima pravo na kamate. 


Takav ustup ili zalog vrijedi spram trećim 
osobama samo onda, kad se pravodobno saopći 
državnom ratnom ministarstvu, predloživ izvornu 
položnicu 1 prepis posvetnice i kad ga rečeno 
ministarstvo zabilježi na istima a podjedno 1 na 
izvornoj posvetnici i na prepisu od položnice. 


S 1. 

Za slučaj, kada se izgubi rentovni list vri- 
jede ustanove u & 10. predidućeg proglasa sa- 
držane, glede gubitka kamatnog platežnog tabaka, 
ali s tom razlikom, da se one tamo spomenute 
molbenice imadu predložiti mjesto upraviteljstvu 
državnog duga dotičnoj oblasti za zemljo-raste- 
retnu zakladu (S 3.). 


Na valjano obloženu molbenicu izdaće se 
novi rentovni list sa promijenjenim brojem 1 da- 
tumom, te će ga rečena zakladna uprava poslati 
na državno ratno ministarstvo, koje će si od 
njega zadržati prepis, o nevaljanosti izgubljenog 
rentovnog lista učiniti nužne zabilježbe, te novi 
rentovni list dati stranki dostaviti. 


8 8. 


Gerith der Partei der Erlagsschein in Verlust, 
so hat sie die Amortisirung desselben bei demjenigen 
Gerichtshofe erster Instanz zu erwirken, an dessen 
Amtssitze die ' Grundentlastungsfondscasse sich 
befindet, von welcher der Erlagsschein ausgestellt ist. 

Auf Grund des Amortisirungserkenntnisses 
kann die Partei wiihrend der Dauer des Cautions- 
bandes bei der Grundentlastungsfondscasse die 
Ausfertigung eines neuen Erlagsscheines begehren, 
oder nach Aufl&sung des Cautionsbandes bei dem 
Reichs-Kriegs-Ministerium um die Ermichtigung 
zur Erhebung der Obligationen ansuchen, 

Im ersteren Falle findet en dem Schluss- 
satze des & 7 und den Bestimmungen des & 5 
entsprechendes Verfahren 'statt. 

8 9. 

Wihrend des Bestandes der Ehe werden 
die Zinsen von den Cautionsobligationen dem 
Gatten oder der Gattin, je nachdem der Renten- 
schein lautet, erfolgt. Will darin eine Aenderung 
vorgenommen werden, so muss selbe unter Vor- 
lage des Rentenscheines in der im zweiten Ab- 
satze des S 9 der vorstehenden Kundmachung 
angegebenen Weise der betreffenden Grundent- 
lastungsfonds-Behč&rde angezeigt werden, welche 
von der Casse im Liquidationsbuche und auf dem 
Rentenscheine die  entsprechende  Vormerkung 
Pilegen und denselben — unter gleichzeitiger 
Verstindigung des Reichs - Kriegs - Ministeriums 
behufs Anmerkung der stattgefundenen Aenderung 
ai der Absehrift des Rentenscheines — an die 
Partei ausfolgen list. 

S 10. 

Nach dem Tode des Gatten gebiihrt der 
dinsengenuss von Militiwr - Heiratscautionen der 
Witwe. Wenn aber der Rentenschein nicht auf 
ihren Namen lautet, so hat sie die im S 12 der 
vorstehenden Kundmachung erwiihnteLegitimation 
24 erwirken und sohin unter Vorlage dieser 
Legitimation sammt Rentenschein die Vormerkung 
der geinderten Zinsenbezugsberechtigung bei der 
betreffenden Grundentlastungsfonds-Behorde an- 
zasuchen, welche hiebei im Sinne des vorigen 
Paragraphen vorzugehen hat. 
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S 8. 

Ako pak stranka položnicu izgubi, ima amor- 
tizovanje iste isposlovati kod onog sudišta I. 
molbe, u kojega se sjedištu nalazi ona blagajna 
za zemljo-rasteretnu zakladu, po kojoj bi polož- 
nica izdana. 

Na temelju amortizovane presude može 
stranka za trajanja jamčevinskog veza zahtijevati 
od blagajne za zemljo-rasteretnu zakladu izdadbu 
nove položnice, ili nakon razriješenja jamčevin- 
skog veza kod državnog ratnog ministarstva za 
ovlast, da podigne obligacije. 


U prvom slučaju nastaje postupak, koji od- 
govara završnoj stavki & 7. i ustanovama S 95. 


8 9. 

Za opstanka braka isplaćuju se kamate od 
jamčevinskih obligacija mužu ili ženi, već kako 
rentovni list glasi. Ako se u tom hoće kakova 
promjena zavesti, to valja istu načinom navede- 
nim u & 9. predidućeg proglasa uz predloženje 
rentovnog lista prijaviti dotičnoj oblasti za zemljo- 
rasteretnu zakladu, koja će narediti blagajni, da 
u likvidicionalnoj knjizi i na rentovnom listu 
preduzme odnosnu zabilježbu, obavjestiv o tome 
podjedno državno ratno ministarstvo, da i ovo 
zabilježi nastalu promjenu na prepisu rentovnog 
lista, 1 povratiće se stranci predloženi rentovni list. 


S 10. 

Po*smrti muževoj pripada uživanje kamata 
od vojnih ženidbenih jamčevina njegovoj udovici. 
Ako pak rentovni list ne glasi na njezino ime, 
to treba da si isposluje naznačenu u $ 12. pret- 
stojećeg proglasa legitimaciju, da uz predloženje 
te legitimacije sa rentovnim listom može zahti- 
jevati kod dotične oblasti za zemljo-rasteretnu 
zakladu, da se pravo podizati kamate prenese na 
njezino _ ime. Rečena oblast postupaće pri tome 
u smislu pregjašnjega paragrafa. 
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S 11. 

Die Zinsen der als Militar - Heiratscaution 
erlegten Grundentlastungs-Obligationen sind gegen 
Beibringung des Rentenscheines bei derjenigen 
Grundentlastungsfondscasse zu erheben, von 
welcher der Rentenschein ausgestellt 1st. 

Die Zinsen von allen in einem Rentenscheine 
aufgefiihrten Grundentlastungs-Obligationen wer- 
den in halbjihrigen Fristen gleichzeitig bezahlt. 
Soferne  daher_— Grundentlastungs - Obligationen 
desselben Fondes, aber mit verschiedenen Ver- 
zinsungsterminen, als Militir-Heiratscaution ge- 
widmet und die Zinsen von allen Obligationen 
gleichzeitig bchoben werden wollen, ist vor dem 
Erlage dieser Obligationen zunichst deren Um- 
schreibung in Obligationen mit dem gleichen 
Verzinsungstermine bei der betreffenden Grund- 
entlastungsfondscasse zu veranlassen. 

Wiinscht aber die Partei die Zinsen von 
allen oder doch von einigen Obligationen zur 
eigentlichen Verfallszeit zu beheben, in welch' 
letzterem Falle nach Umstinden die Umschrei- 
bung eines Thciles der Obligationen stattzufinden 
hitte, so ist fur die Obligationen jeder Zinsen- 
verfallszeit ein eigener Rentenschein auszufertigen. 

S 12. 

Die. Zinsen der _ in einem Rentenscheine 
aufgaefuhrten Oblisationen werden gegen cine 
stempelfreie, dic —wesentlichen Merkmale des 
Rentenscheines und den  Zinsenverfallstermin 
richtig bezeichnende, mit dem Namen des Zinsen- 
bezugsberechtigten  unterfertigte (Quittung, die 
nach dem jedem Rentenscheine beigefiisten For- 
mulare auszustellen ist, an den Ueberbringer der 
Quittung erfolgt und haftet die Casse weder 
fur die. Ecutheit der Unterschrift auf den Zinsen- 
quittungen noch fir die, Identitit dos Ueber- 
bringers der Quittung mit der Person des zur 
Zinsenerhebung Berechtigten. 

Will die zinsenbezugsberechtiste Partel sich 
gegen mogliche Unterschleife verwahren, so kann 
sie schon het Destellung der Caution (dureh ent- 
sprechende Ausfillung der _'. Rubrik des Ver- 


zeichnisses, Formular A) oder auch erst in der 


Folgo, dann aber nur gegen Vorwcisung des 


S: 11. 

Kamate od položenih za vojnu ženidbenu 
jamčevinu zemljo-rasteretnica imadu se dizati uz 
doprinašanje rentovnog lista kod one blagajne za 
zemljo-rasteretnu zakladu, od koje je rentovni 
list izdan. 

Kamate od svijuh u jednom rentovnom listu 
navedenih zemljo-rasteretnica plaćaju se istodobno 
u polugodišnjim rokovima. U koliko se dakle u 
ime vojne ženidbene jamčevine polože zemljo- 
rasteretnice iste zaklade, ali sa raznim ukamad- 
benim rokovima, a želja je stranke, da od svijuh 
obligacija istodobno diže kamate, ima se prije 
položenja tih obligacija ponajprije odrediti kod 
dotične blagajne za zemljo -rasteretnu zakladu 
prijepis istih u obligacije sa jednakim ukamad- 
benim rokom. 


Ako pak stranka želi od sviju ili bar od 
nekoliko obligacija kamate podizati u obično im 
doba dospjelosti, u kojem potonjem slučaju bi se 
imao prema okolnostima preduzeti prijepis samo 
jednog dijela obligacija, to se ima za obligacije 
svakog kamatnog dospijeća načiniti poseban ren- 
tovni list. 

S 12. 

Od obligacija, koje su u jednom rentovnom 
listu navedene, plaćaju se kamate uz jednu ne- 
biljegovanu namiru, sadržavajuću bitna obilježja 
rentovnog lista i pravi kamatni rok dospjelosti 
i koja treba da je potpisana imenom one osobe, 
koja ima pravo potezati kamate, te ustanovljena 
po formularu, koji je k svakom rentovnom listu 
pridodan. Blagajna ne jamči niti za istinitost 
potpisa na kamatnim namirama a niti za isto- 
vjetnost donositelja namire sa osobom onoga, koji 
ima pravo dizati kamate. 


Hoće li stranka, koja je vlasna podizati ka- 
mate, da se očuva od mogućih prijevara, to ona 
može već kod predavanja jamčevine (shodnim 
ispunjenjem 9%. rubrike iskaza, obrazac A) ili 
istom za buduće, tada ali samo uz pokaz ren- 
tovnog lista tražiti kod blagajne, da se kamate 


Rentenscheines bei der Casse verlangen, dass die 
Žinsen nur demjenigen bezahlt werden, welcher 
nebst der Quittung auch den Rentenschein vor- 
weiset, oder welcher eine gerichtlich oder notariell 
legalisirte Quittung beibringt. 

Die gerichtliche Legalisirung der Quittung 
unterliegt nicht der gesetzlichen Gebihr. 

Will der zum Zinsenbezuge Berechtigte die 
Zinsen durch einen Dritten quittiren lassen, so 
hat der letztere eine hinsichtlich der Unterschrift 
levalisirte Vollmacht des Zinsenbezugsberechtigten 
bei der Casse einzulegen. 


8 13. 


Die Casse hat die Zinsen an die laut des 
Rentenscheines bezugsberechtigte Person insolange 
zu erfolgen, als sie nicht verstindigt wird, dass 
deren Recht auf den Genuss der Zinsen er- 
loschen ist. 

Es hat daher der Obligationseigenthiimer, 
soferne er nfeht zugleich der Zinsenbezugsberech- 
igte ist, selbst dafir zu sorgen, dass die Casse 
sobald als mčglich von dem EFrlčschen jenes 
Rechtes im čimtlichen Wege in Kenntniss gesetzt 
werde. 

Da eine solche_ amtliche Verstindigung der 
Casse nicht sogleich mčglich ist, kann der Obli- 
gationseigenthiimer die Casse von dem Erlčschen 
des erwiihnten Rechtes auch miindlich in Kennt- 
niss setzen und verlangen, dass die Zinsenzahlung 
sistirt werde. Auch kann er begehren, dass die 
Casse auf dem ihr vorgewiesenen FErlagsscheine 
bestitige, von ihm die miindliche Anzeige iiber 
den erwiihnten Umstand erhalten zu haben. Wenn 
er aber nicht binnen der niichsten sechs Wochen 
erwirkt hat, dass der Casse die amtliche Ver- 
stindigung von jenem Erl&schen zukomme, so 
ist die Casse berechtiget und verpflichtet, die 
Žinsen segen Quittung der laut des Rentenscheines 
bezugsberechtigten Person wieder zu  crfolgen 
ind haftet dem Obligationseigenthiimer fiir diese 
dinsenzahlungen nicht mehr. 


8 14. 


Da Grundentlastungs-Obligationen nach Fin- 
tntt ihrer Verlosung nicht mehr geeignet sind, 
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samo onom isplaćuju, koji osim namire pokaže 
i rentovni list,ili koji donese sudbeno ili biljež- 
nički ovjerovljenu namiru. 


Sudbena ovjera namire ne potpada pod za- 
konitu pristojbu. 

Ako hoće osoba, kojoj pristoji pravo dizati 
kamate, da dade po kome trećem pisati kamatne 
namire, to ima ova treća osoba kod blagajne 
uložiti jednu glede potpisa ovjerovljenu punomoć 
one osobe, koja ima pravo dizati kamate. 

& 138. 


Blagajne su dužne sve dotle isplaćivati ka- 
mate onoj osobi, koja je po rentovnom listu 
vlasna primati, dok ne budu obaviješćene, da je 
ugaslo pravo one osobe na uživanje kamata. 


Dakle vlasnik obligacije, u koliko nije ujedno 
ovlašten 1 na podizanje kamata, treba da se sam 
za to pobrine, da se blagajna što prije moguće 
obavijesti službenim putem o prestanku onoga 
prava. 


Pošto takav službeni obavještaj blagajne nije 
odmah moguć, može vlasnik obligacije takogjer 
i usmeno obavijestiti blagajnu, da je prestalo 
pravo na dizanje kamata 1 zahtijevati, da se pla- 
ćanje kamata obustavi. Može takogjer zahtijevati, 
da blagajna na predočenoj joj položnici potvrdi, 
da je od njega dobila usmenu prijavu u spome- 
nutoj stvari. Ako pak tečajem prvih šest nedjelja 
(hefta) ne isposluje, da blagajni prispije službena 
obavijest o ugasnuću onog prava, to je blagajna 
ovlaštena 1 dužna i nadalje plaćati kamate uz 
namiru onoj osobi, koja je po rentovnom listu 
vlasna podizati, 1 ne jamči više vlasniku obliga- 
cije za te isplate kamata. 


8 14. 


Cim se koja zemljo-rasteretnica ižreba, to 


ona ne može više služiti kao vojna ženidbena 
LI 
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fernerhin als Militir - Heiratscaution zu dienen, 
so haben die Grundentlastungsfondscassen von 
der Verlosung jeder als Heiratscaution erlegten 
Obligation im Wege der Fondsbehčrde dem Reichs- 
Kriegs - Ministerium die Anzeige zu erstatten, 
welches hievon die Partei behufs Reconstituirung 
der Heiratscaution verstiindigen lisst. 

Der Figenthiimer der verlosten Cbligation 
ist verpflichtet, noch vor Ablauf des Riick- 
zahlungstermines eine andere geeignete Militiir- 
Heiratscaution zu bestellen, welche an jihrlichen 
Žinsen mindestens ebensoviel_ abwirft, als die 
verloste Obligation. 


8 15. 


Wird die neue Caution wleder in Obligationen 
desselben Grundentlastungsfonds gelegt, so ist 
zuniichst das in den S8 1 bis 3 dieser Kund- 
machung  normirte Verfahren zu beobachten, 
worauf die Casse, soferne die iiberreichten Obli- 
gationen zur Cautionsbestellung geeignot befunden 
werden, vorliufig ein diesen Umstand bestiiti- 
gendes, mit der Fertigung der Oberbeamten und 
dem imtlichen Siegel versehenes Recepisse unter 
Riickstellung der Widmungsurkunde an die Partei 
ausfolgt. 

Unter Anschluss dieses Recepisses samit 
Widmungsurkunde und einer mit einem 50 kr. 
Stempel versehenen Abschrift der letzteren, dann 
des Original-Erlags- und Rentenscheines iiber die 
bisherigen Cautionsobligationen, sowie der iimtlich 
boglaubigten Abschrift der urspriinglichen Wid- 
mungsurkunde, hat die Partei bei dem Reichs- 
Kriegs-Ministerium um die Bewilligung zur De- 
vinculirung und Auszahlung der verlosten Obli- 
gationen einzuschreiten. 

S 16. 

Findet das Reichs - Kriegs - Ministerium die 
Erginzungscaution annehimbar, so wird es der 
Partei mittelst eines vom Prisidenten und dem 
botreffenden Referenten des Obersten Militir- 
gerichtshofes unter Deidriickung des Amtssiegels 
zu fertigenden Documentes die Ermiichtigung zur 
Erhcebung des fitr die verlosten Obligationen ent- 
fallenden  Finl&sungsbetrages ertheilen und ihr 


jamčevina, pa s toga imadu blagajne zemljo- 
rasterctne zaklade o svakoj za ženidbenu jamče- 
vinu položenoj te ižrebanoj obligaciji putem za- 
kladne oblasti prijavu učiniti na državno ratno 
ministarstvo, koje će o tome dati stranku oba- 
vijestiti u svrhu, da obnovi svoju ženidbenu jam- 
čevinu. 

Vlasnik ižrebane obligacije dužan je još prije 
nego što nastupi isplatni rok za istu, drugu jednu 
prikladnu ženidbenu jamčevinu podnijeti, koja 
najmanje toliko godišnjih kamata daje, koliko 1 
ižrebana obligacija. 


$ 15. 


Ako se nova jamčevina položi opet u obli- 
gacijama iste zemljo-rasteretne zaklade, to valja 
ponajprije postupati po SS 1. do 3. ovoga proglasa, 
iza čega će blagajna, u koliko se predane obli- 
gacije pronagju prikladnima za jamčevinu, pred- 
bilježno izdati stranci jedan tu okolnost potvr- 
gjujući od oba nadčinovnika potpisani i uredskim 
pečatom sprovigjeni recepis, povrativ joj ujedno 
1 posvetnicu. 


Sada treba da stranka uz priklop toga re- 
cepisa 1 posvetnice i jednog sa 50 novč. biljegom 
sprovigjenog prepisa potonje, zatim izvorne po- 
ložnice i rentovnog lista o dosadašnjim jamče- 
vinskim obligacijama, kao što 1 uz priklop ure- 
dovno ovjerovljenog prepisa izvorne posvetnice, 
zamoli kod ratnog ministarstva za 
dozvolu devinkulovanja i isplatu ižrebanih obli- 
gacija. 


državnog 


8 16. 

Pronagje li državno ratno ministarstvo, da 
se nadomjesna jamčevina može primiti, izdaće 
tada stranci povlasticu da može dignuti otkupni 
iznos, otpadajući za ižrebanu obligaciju. Tu po- 
vlasticu daje u obliku dokumenta, kojeg potpišu 
predsjednik i dotični referenat vrhovnog vojnog 
sudišta uz otisak uredskog pečata, i dostavlja 
istu stranci zajedno s blagajničkim recepisom, a 


diese Ermichtigung nebst dem  Casserecepisse 
zustellen lassen, den Frlagsschein aber, mit der 
entsprechenden  Ertolglassungsbewilligung  ver- 
sehen, samnmt dem Rentenscheine der betreffenden 
Grundentlastungsfondsbehčrde ibermitteln. 


Auf Anordnung der letzteren wird sohin die 
Casse gegen Fintragung der erwiihnten Ermiich- 
tigung, des Recepisses und eines stempelfrelen 
Empfangsscheines an die Parte den filligen 
Kinl6sungsbetrag, wenn sonst kein Hinderniss 
entgegen steht, auszahlen, iber die noch ver- 
bleibenden und neu erlegten Obligationen aber 
einen neuen Erlags- und Rentenschein ausfertigen, 
welche Scheine durch die Grundentlastungsfonds- 
beh&rde dem Reichs-Kriegs-Ministerium iibersendet 
werden. 

Dieses wird den geschehenen Obligations- 
Umtausch auf der urspriinglichen Original - Wid- 
mungsurkunde und deren Abschrift vormerken, 
von dem neuen Erlags- und Rentenscheine Ab- 
sehriften nehmen und diese gleich der Original- 
Wilmungsurkunde iiber_ die Ergiinzungscaution 
in den Acten zuriickbehalten, den Original-Erlags- 
und Rentenschein aber nebst der Abschrift der 
letztgedachten Widmungsurkunde unter Beobach- 
tung des im & 5 dieser Kundmachung vorge- 
zeichneten Verfahrens der Partei zukommen lassen. 


$ 17. 


Wird die anstatt der verlosten Obligationen 
zu bestellende Caution in Obligationen eines 
andern Grundentlastungsfondes erlegt, so ist wie 
bei dem urspriinglichen Erlage in Gemiissheit 
der £8 1—4 dieser Kundmachung  vorzugehen 
und sohin unter Anschluss der im S 5 bezeich- 
neten Originalurkunden und Belege bei dem Reichs- 
Kriegs-Ministerium um die Annahine der Ergin- 
zangscaution und die Bewilligung zur Devincu- 
lirung und Auszahlung der verlosten Obligationen 
činzuschreiten, woriiber das Weitere im Sinno 
des $ 16 verfiigt wird. 

Ein analoger Vorgang ist zu beobachten, 
wenn die _Ergiinzungsenution nicht in Grund- 
entlastungs - Obligationen, sondern in anderer, 
normalmi&ssig zuliissiger Weise bestellt wird. 
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položnicu šalje s opaskom, da se dozvoljava 1z- 
ručba zajedno s rentovnim listom na oblast do- 
tične zemljo-rasteretne zaklade. 


Po naredbi isplatiće blagajna uz spomenutu 
povlasticu, uz recepis 1 nebiljegovanu prinmku 
stranke dospjeli otkupni iznos, ako inače nebi 
kakove zaprijeke bilo, i izdaće o preostavšim još 
1 o snova položenim obligacijama novu položnicu 
i novi rentovni list, koja dokumenta zakladna 
oblast šalje na državno ratno ministarstvo. 


Ovo će provedenu zamjenu obligacija zabi- 
lježiti na izvornoj posvetnici 1 na prepisu od iste, 
te će si uzeti prepise od nove položnice i novog 
rentovnog lista i zadržaće ih zajedno s izvornom 
posvetnicom o nadomjesnoj jamčevini u spisima, 
a izvornu položnicu 1 izvorni rentovni list sa 
prepisom posvetnice poslaće stranci obazirajući 
se na postupak, propisan S 5. ovoga proglasa. 


8 11. 


Ako se na mjesto ižrebanih obligacija polaže 
nova jamčevina u obligacijama koje druge zemljo- 
rasteretne zaklade, to se ima postupati pri iz- 
vornom položenju prema 88 1. do 4. ovoga pro- 
glasa, te iza toga uz priklop u & 5. naimenovanih 
izvornih isprava i priloga zamoliti državno ratno 
ministarstvo, da primi nadomjesnu jamčevinu i 
da dozvoli devinkulovanje i isplatu ižrebanih 
obligacija, o čemu će se dalje odregjivati u 
smislu & 16, 


Analogan postupak slijedi, kada se nado- 
mjesna jamčevina ne polaže u zemljo-rasterotni- 
cama, već drugim kojim normalno dopustivim 
načinom. ć 
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8 18. 


Da die Casse den fir die freigegebenen 
Obligationen  entfallenden Finlč&sungsbetrag an 
den Ucberbringer_ der im S 16 erwihnten Er- 
miichtigung, des Recepisses und Empfangsscheines 
— ohne Haftung fir die Identitit des Ueber- 
bringers mit dem EFEigenthiimer erfolgt, so kann 
letzterer_ zu  seiner_ Sicherstellung bei _Ueber- 
reichung der Ergiinzungscaution begehren, dass 
diese Erfolglassung nur gegen Finlegung der 
bezeichneten Documente und eines legalisirten 
Empfangsscheines stattfinde. 


Soll der Einlčsungsbetrag zu Handen eines Be- 
vollmiichtigten ausgefolgat werden, so hat sich dieser 
mittelst einer legalisirten Vollmacht auszuwelsen. 


8 19. 


Hat der Figenthiimer der verlosten Obliga- 
tioneh bis zum Eintritte des Riickzahlungstermines 
die. Heiwratscaution nicht entsprechend ergiinzt, 
so ist das Reichs-Kriegs-Ministerium berechtigt, 
iiber die verlosten Obligationen insoferne zu ver- 
fugen, dass es das Capital erheben und auf eine 
fur Militiir-Heiratscautionen zuliissige Weise wieder 
fruchtbringend anlegen lisst, jedoch unbeschadet 
der beziiglich der verlosten Obligationen bestan- 
denen Rechtsverhiiltnisse und Vormerkungen, auf 
welche auch bei Verfiigung iiber einen allfilligen 
Rest des Einl&čsungsbetrages Bedacht zu nehmen ist. 


8 20. 


An Stelle der als Militir - Heiratscaution 
erlegten Grundentlastungs-Obligationen kann unter 
den im ersten Absatze des S 19 der vorstehenden 
Kundmachung angegebenen Bedingungen auch 
ganz oder theilweise eine andere Caution geleistet 
werden, wobe1 die dorterwihnte Zustimmung des 
Zinsenbezugsberechtigten unter Aushiindigung des 
Rentenscheines an den Obligationseigenthiimer 
zu ertheilen ist. 

Hinsichtlich eines solchen Umtausches finden 
die Bestimmungen der SS 15 bis 18 der gegen- 
wiartigen  Kundmachung  analoge —Anwendung. 
Diesclben Bestimmungen gelten auch fir den 
Fall, als in Folge zugestandener Herabminderung 


& 18. 


Pošto blagajna plaća otkupne iznose za 
ižrebane obligacije onoj osobi, koja donese po- 
vlasticu (S 16.), recepis i primku, ne jamčeći za 
istovjetnost donositelja sa vlasnikom, to može 
ovaj potonji za svoje osjeguranje kod predavanja 
nadomjesne jamčevine zahtijevati, da se taj novac 
samo onoj osobi isplati, koja donese rečene do- 
kumente i ovjerovljenu primku. 


Ima li se otkupni iznos isplatiti u rukc pu- 
nomoćnika, to se ovaj mora prije iskazati ovje- 
rovljenom punomoći. 


8 19. 


Ako vlasnik koje ižrebane obligacije ne na- 
domjesti svoju jamčevinu do nastupa isplatnog 
roka za ižrebanu obligaciju, to državno ratno 
ministarstvo ima pravo u toliko raspolagati sa 
ižrebanim obligacijama, da može dignuti glavnicu, 
te ju na koji za vojne ženidbene jamčevine do- 
pustivi način opet plodonosno uložiti, ali bez 
povrede pravnih odnošaja i zabilježaba, postojavših 
za ižrebanu obligaciju, na koje se ima obzirati 
i kod _uporave ostatka otkupnog iznosa, ako bi 
ga bilo. 


8 20. 


Na mjesto ženidbene jamčevine u zemljo- 
rasteretnicama, može se pod uvjetima prve stavke 
& 19. nazočnog proglasa glede državnih zadužnica 
položiti sasvim ili samo dijelom druga koja 
jamčevina, ali treba da osoba, kojoj pristoji pravo 
dizati kamate, svoju privolu dade izručivši vlas- 
niku obligacije dotični rentovni list. 


U pogledu takove zamjene upotrebljavaju se 
analogno ustanove SS 15. do 18. nazočnog pro- 
glasa.. Iste ustanove vrijede takogjer i za slučaj, 
kada se usljed dozvoljenog sniženja vojne ženid- 


einer Militir-Heiratscaution die Erfolglassung eines 
Theiles der Cautionsobligationen stattfinden soll. 
S 21. 

Soll die Riickstellung der als Militir-Heirats- 
caution erlegten Obligationen aus dem Grunde 
stattfinden, weil das Cautionsband aufgelost ist, 
so hat der Obligationseigenthiimer unter Nach- 
weisung dieses Umstandes und der Vorlage des 
Erlagsscheines mittelst einer mit einem 50 kr. 
Stempel versehenen Eingabe bei dem Reichs- 
Kriegs-Ministerium um die Erfolglassungsbewil- 
ligung einzuschreiten. 

Findet dieses  Ministerium das Ansuchen 
gerechtfertigt, so wird es, bei  gleichzeitiger 
L6schung der Caution im Heiratscautionsbuche, den 
Erlagsschein — mit einer vom Priisidenten und 
dem betreffenden Referenten des Obersten Militiir- 
Gerichtshofes unter Beidrickung des Amtssiegels 
zu fertigenden Devinculirungselausel versehen — 
nebst der Original- Widmungsurkunde der Partei 
zurickstellen und hievon  gleichzeitig die be- 
treffende_ Grundentlastungsfondsbehčrde unter 
Mittheilung der auf der Caution etwa haftenden 
Yormerkungen verstiindigen. 

In Folge dieser Verstindigung veranlasst 
de Grundentlastungsbehčrde sogleich die Vor- 
merkung der _Erfolglassungsbewilligung bei der 
Casse, sowie die Einstellung der Zinsenzahlung 
auf Grund des Rentenscheines. 

S 22. 

Der Obligationseigenthiimer hat sohin den 
mit der Devinculirungsclausel versehenen Erlags- 
shen nebst dem Rentenscheine bei der Casse 
gegen Recepisse zu iiberreichen, welche, soferne 
die Devinculirungselausel mit der vorgemerkten 
Erfolglassungsbewilligung iibereinstimmt und 
Keine die Ausfolgung der Obligationen behin- 
dernde Vormerke haften, die Obligationen mit 
dem Žinsenlaufe vom letzten Verfallstermine gegen 
Riiekstellang des Recepisses und Einlegung eines 
stempelfreien Empfangscheines erfolgt. 

> War der Cautionseigenthiimer nicht zugleich 
insenbezugsberechtigter, so hat er sich behufs 
Erlangung des Rentenscheines mit dem Zinsen- 
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bene jamčevine ima izdati jedan dio jamčevin- 
skih obligacija. 
S 21. 

Ako se jamčevinske obligacije imadu izdati 
usljed toga, što je razriješen jamčevinski vez, to 
će stranka uz dokaz te okolnosti i predloživ po- 
ložnicu s molbenicom, na koju ide 50 novč. bi- 
ljega, zamoliti kod državnog ratnog ministarstva 
za izdatnu dozvolu. 


Pronagje li ministarstvo, da je zahtijev 
stranke opravdan, to će položnicu uz istodobnu 
isknjižbu iz knjige za ženidbene jamčevine spro- 
viditi sa devinkulovnom uslovkom, koju će uz 
otisak uredskog pečata potpisati predsjednik i 
dotični referenat vrhovnog vojnog sudišta, i po- 
vratiće ju stranci zajedno sa izvornom posvet- 
nicom, obavijestiv o tome podjedno oblast za 
dotičnu zemljo-rasteretnu zakladu i priopćiv joj 
eventualne na jamčevini postojeće zabilježaje. 


Usljed te obavijesti mahom će odrediti 
zemljo-rasteretna oblast, da se kod blagajne za- 
bilježi izdatna dozvola i da se obustavi plaćanje 
kamata na temelju rentovnog lista. 


8 22, 


Vlasnik obligacije ima zatim tako sa devin- 
kulovnom uslovkom sprovigjenu položnicu zajedno 
s rentovnim listom predati kod blagajne uz re- 
cepis, koja će ako se devinkulovna uslovka slaže 
sa zabilježenom izdatnom dozvolom, i ako nema 
zaprijeka protiv izdadbe obligacija, stranci uz re- 
cepis 1 nebiljegovanu primku izdati obligacije sa 
ukamadbom od poslijednjeg dospjetnog roka. 


Ako vlasnik obligacije nije bio podjedno i 
vlastan dizati kamate, to se ima u svrhu dobave 
rentovnog lista najprije nagoditi sa onom osobom, 
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bezugsberechtigten oder dessen gehčrig legitimirten 
Rechtsnachfolgern vorerst beziiglich des denselben 
etwa noch gebiihrenden Zinsenantheiles fiir_ die 
Zeit bis zum Erlčschen des Cautionsbandes aus- 
zugleichen; die Uebergabe des Rentenscheines 
an den Obligationseigenthiimer mlt zugleich als 
Verzicht auf jeden etwa noch aushaftenden Zinsen- 
anspruch der erwiihnten Personen. 


Durch die vorstehenden Bestimmungen werden 
die Rechtswirkungen eines gerichtlichen Verbotes, 
einer _gerichtlichen Pfindung oder Finantwortung 
nicht beirrt. 


koja diže kamate ili sa njezinim valjano legiti- 
movanim zakonitim nasljednicima glede pripada- 
jućih im možebiti još kamata za doba do razri- 
ješenja jamčevinskog veza; predajom rentovnog 
lista u ruke vlasnika obligacije odriču se podjedno 
spomenute osobe tražbine nepodignutih možehbiti 
još kamata. 


Ovijem ustanovama nepometaju se pravne 
posljedice sudbene zabrane, sudbene pljenidbe ili 
izručbe. 
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Formulare B. — Obrazac B. 


rez S EEE LETE EEE EE EEE SELE EPEEEELEEDETEETEEEEEEEEDDDLEKEKEKE KEKSE EEEEESEE 
nene rr PITE TETE PE EEZ KESE TE ETE ESTEE SEE SES EESTI KEKE EDESSE EKA KE EEE 


dasa aa nagona reć oaa oo ndeca na nona enne oo oaaa anne nona to onaeanua eta oo aaa oacovanae toa vavaoeeno»+.esara 
dao to a ene nona ao ananasa naod ao zugonoree o ornanvonove 


dice unten verzcichneten Obligationen als Militir-Heiratscaution bei 
der unterfertigten Casse erlegt worden. 

Die filligoen Zinsen dieser Obligationen ist die zu deren 
Auszahlung berufene Casse, insolange als sie nicht von der bewil- 
lixgten Aufl&sung des Cautionsbandes amtlich verstiindigt ist, an 
do ce. OEF dessen Witwe zu erfolgen berechtigt. 

Die Obligationen selbst aber kčnnen an donna 


kaosa ao nano bnananao vao naoanan ona aat et odonana rao ovan onoovona tana ao saa anett o ave rano nana aan non ana na oa sao a vno nano one tano nane vana onronesaneeee 


DUE asa O ga as ausgewiesenen Rechtsnachfolger erst 
dann hinausgegeben werden, wenn das hohe Reichs-Kriegs-Ministerium 
die Auflčsung des Cautionsbandes bewilliget hat, diese Bewilligung 


ausgewiesen und ein ungestempelter, von di... venena 
oder osa dk oja legitimirten Rechtsnachfolger gehčrig 


gefertigter Empfangsschein beigebracht wird. 

Dieser Erlagschein kann zwar an Jedermann verpfiindet oder 
eigenthiunlich iubertragen werden, jedoch immer nur unbeschadet 
des auf _ den Obligationen haftenden Cautionsbandes und des 


dO peak: otočko gs M ds s JS risk 
oder dessen Witwe zugehčrigen Zinzengenusses. 


Po ooo oaoa ta aoa ono okot ona nona tea nana ak av tata vu aore noone na ane nenadano naopako nakana doka kanon neona gana tanna rana eee 


er... e... nene 


dolje popisane obligacije kao vojna ženidbena jamčevina kod pot- 
pisane blagajne. 

Dospjele kamate od ovih obligacija isplaćivaće ona blagajna, 
koja bude za oto pozvana sve dotle, dok ne bude obaviješćena o 


dozvoljenom razriješenju jamčevinskog veza, u ruke... 
ili njegove udovice. 

Obligicije:saine mogu 80 ee asćaaala aaan oni bistosa pšstaka 
Nera 2 Si Di o OD oi e LL o iskazanom zakonitom na- 


sljedniku istom onda izdati. kada visoko državno ratno ministarstvo 
dozvoli razriješenje jamčevinskog veza, kada se ta dozvola dopri- 


nese: uz nebhilječovanu,. DO sedi dodo ion dns 
ma mm maj mo me mm e legitimovanim zakonitim 


nasljednicima valjano potpisanu primku. 

Položnica može se svakom dati u zalog ili predati u vla- 
sništvo, ali uvjek samo nepovrijediv jamčevinskog veza obligacija 
I"prpadajućena s gade jad i li Bad ss jo as 


toanno o notonaneonaanaroooonavanctosraonenaoonaravranoocna«- 


kanata. 


Verzeichniss der Obligationen. — Popis obligacija. 


Komada zani 
Betrag 
Zinsfuss ] 
: š ZNo» Zinsen- ine 
Gattung und Nummer — Vrsta i broj kamatna osi S DINE Anmerkung — Opaska 
mjera Gulden Kamatni rokovi 
Forinti ' 
Zusammen — Skupa 
d. i. Gulden_——_ : : <a ue ua sa 
t. ). forinti s eat Srnak onda si e o s ai oem 
zgr m m e va Lj m oem va, mao 
dne 
bi a ann i mre (asse, 
Od blirajne, 
nosili 
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Formulare €. — Obrazac C. 


Da i sh a o a venae E o dn o i s po 
werden von de... laut des Erlagsscheines Nr... ddo 
prem mem ere masne - als Militir-Heiratscaution iibergebenen, 
unten verzeichneten Obligation...... im Nennbetrage von i. === 


.bi=o=mn—m—,m,»—o——— 


Gulden, die Zinsen 


halbjihrig im Betrage von #.===== kr. tai 


= in osterreichischer Wiihrung, 


KONE oo a ad s S dd. 18....... Ub. UTGĆON adaneenssk, 
Nujoma m ran a meme bei der... 
pr I nu Cass IM 0 ee. insolange bezahlt, als 


nicht die Casse von der Auflčsung des Cautionsbandes amtlich 
verstindigt worden ist. 

Dieser Renten+ Schein darf nur an 
Gatt abgetreten, sonst aber an Niemanden veriussert oder 
verpfiindet werden. 

Jeder Act, welcher dessen Veriiusserung oder Verpfindung 
an einen Dritten _bezweckt, ist null und nichtig und begriindet 


duher keinen wie immer gearteten Anspruch. 


Br=—— == 


Rentovni list. 


grrr rerep... ene. 


isplaćivaće se od... glasom  položnice br... ddo. 
PERO E BEE RIE RIT ORANJE u ime vojne ženidbene jamčevine pre- 


danih, dolje popisanih obligacija u naslovnom iznosu od for. === 


tj === forinti kamate pol 
godišnje iznosom od for.=—————— novčs=E== tj. S=— = 


—_——_—_ = Đ&2 austrijskoj vrijednosti počam 


DO asa o sao 18.1. li U ARE RNRE MSR E POT RE PR OT O RER NRT KTA STE 
Nai ie oo zakoni os A i a o Kod oi 
prem ma vn blagajne u eee: SVO dotle, dok 


blagajna ne bude službeno obaviješćena o razriješenju jamčevin- 
skog veza. 
Ovaj rentovni list smije se Samo... aaa 


suprug....... ustupiti, inače pak _ nikom drugom prodati ili založiti. 


Svaki spis, kojemu je svrha prodaja ili zalog za drugu koju 
osobu, novrijedi ništa, ter se iz njeg ne mogu izvoditi nikakove 


tražbe. 


Verzeichnis der Cautions-Obligationen. — Popis jamčevinskih obligacija. 


a 
Nennbetrag — Naslovni iznos 
a . LJ . < : 
Gattung und Nummer Vrsta i broj Z 8 a | des Capitals | der halbj. Zinsen ŽZinsen-Termine 
q i = ir € F s & : , 1 . . 
ES glavnice | polgodišnjih kamata Kamatni rokovi 
a = 
Ni fl. — for. | f1.6. W. — for. a. v. 


Ea oo e e mje === 


Zusammen — Ukupno 


Pre tavana aaa s aaa oo akon foo ovo ano oaa a aaaa ena anna kao rova oronnovorocarosonve+ 


—..... S agoi e... 


........- 


Von der (ase. 
Od Vena blienjnt: 
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Bemerkungen. 


1. Die Zinsen werden zu den in diesem Rentenscheine ange- 
gebenen  halbjihrigen Fristen gegen stempelfrcie, nach dem bei- 
gefiigten Formulare ausgestellte Quittung bezahlt. 

2. Die. Zahlung erfolgt an den Ueberbringer_ der gehčrig 
ausgestellten Quittung; die Casse haftet nicht fiir die Echtheit der 
Unterschrift der Quittung und fur die Identitit des Ueberbringers 
der Quittung mit der Person des zum Zinsenbezuge Bercc htigten. 

3. Wer sich gegen moygliche Untersehleife verwahren will, 
kann gegen Vorweisung dieses Rentenscheines bei der Casse ver- 
langen, dass die Zinsen nur an denjenigen bezahlt werden, weleher 
nebst der Quittung auch den Rentenschein vorweiset, oder weleher 
eine gerichtlich legalisirte Quittung beibringt. 

Die Leg galisirung der Quittung unterliegt keiner gesetzlichen 
Gebiihr. 

4. Wird ein Dritter zur Ausstellung der Quittung ermichtist, 
so ist dessen Vollmacht, gerichtlich legralisirt, der Casse zu iibergeben. 

5. Nach dem Tode des Ehemannes gebiihrt jedenfalls der 
Zinsengenuss der Witwe. Wenn aber der Rentenschein nicht anf 
ihren Namen lautet, so hat sic im Wege der vorgesetzten Militiir- 
behorde die Ausfertizung einer Beschcinigung desjenigen Militiir- 
Territorial-Commando, in dessen Bezirk sie wohnt. des Inhaltes zu 
erwirken, dass die Gattin zun Bezuge der Zinsen berechtivet sei. 
Diese Beschcinigung ist von der Witwe oder in ihrem Name jener 
Casse zu ibergeben, bei welcher die Zinsen zahlbar sind. 

6. Die Zinsen werden bei der... vanno 
CASSA ms am oi ka a aj bezahlt. 

1. Geriith der Rentenschein in Verlust, so hat der Figen- 
thivmer desselben im Wege seiner_vorgesetzten_ Behorde um Aus- 
fertigung eines neuen Kentenscheines einzuschreiten, in diesem 
Finsehreiten alle wesentlichen Merkmale. die. Nummoer, Datum und 
halbjiihrigen Zinsbetrag, oder doch wenigstens das Jahr der Aus- 
stellung des verlorenen Rentenscheines anzufiihren; zugleich aber 
auch einen Revers des Inhaltes beizulegen: dass er aus dem in 
Verlust  gerathenen (mit allen wesentlichen Merkmalen zu be- 
zeichnenden) Rentenscheine kcinen wie immer gearteten Anspruch 
erheben k&nne und werde. Wiiren ihm die wesentlicheu Merkmale 
des Rentenscheines nicht bekannt, so hat er vorerst durch seine 
vorgesetzte Behorde_ um Mittheilung derselben anzusuchen, um 
hienach den Revers ordnungsmissig ausstellen zu konnen. 


Opaske. 


1. Kamati se plaćaju u polgodišnjim u ovom rentovnom 
listu naznačenim rokovima uz nebiljegovanu namiru, sastavljenu 
po pridodanom formularu. 

2. Isplaćiva se donositelju valjano izdane namire; blagajna 
ne jamči za istinitost potpisa na namiri i za istovjetnost donosi- 
tolja namire sa osobom, koja je vlasna dizati kamate. 


3. Ko hoće da se osigura protiv. mogućih prijevara, može 
uz pokaz ovog rentovnog lista tražiti kod blagajne, da se kamate 
isplaćuju samo onome, koji osim namire i rentovni list pokaže, ili 
koji donese sudbeno ovjerovljenu niuniru. 


Ovjera namire ne potpada nijednoj zakonitoj pristojbi. 


4. Ako se koja druga osoba ovlasti na izdavanje namira. to 
se ima njezina sudbeno ovjerovljena punomoć kod blagajne predati. 

5. Po smrti muža pripada pravo na uživanje kamata svakako 
njegovoj udovici. Ako pak rentovni list ne glasi na njezino ime, 
to se ima isposlovati putem pretpostavljene vojne vlasti potvrdu 
onog vojnog teritorijalnog zapovjedništva, u kojem stanuje. da je 
ona vlasna dizati kamate. Ta potvrda ima se predati po njoj ili u 
njezino ime kod one blagaine, kod koje su kamate isplative. 


6. Konmatr se plaču Kod ai naj oak blagajne 
|D EP ve e g par Re o o JA RL PNE 
Ako se rentovni list izenibi, to ima vlasnik zamoliti putem 
svoje ek ljene vlasti izdatbu novog rentovnog lista, i u toj 
Zamolnici treba da spomene sva bitna obilježja. broj, datum 1 
polgodišnji kamatni iznos, ili bar eodinu, u kojoj je izgubljeni 
rentovni list izdan. a podjedno priložiti revers, u kojem se obve- 
zuje, da iz izzubljenog (sa svim bitnim obilježjima označenog) 
rentovnog lista ne može i ne će izvoditi nikakovih tražba. Ako mu 
ne bi poznata bila bitna obilježja, to mu je istom putem pretpo- 
stavljeno oblasti zamoliti, da mu se ista obznane, da može revers 
sasvim uredno sastaviti, 


Formular der Quittung. — Formular za namiru. 


(Rentenschein-Nr. 
(Rentovnog lista br. 


rr mensa 


Ich bestiitige den Betrag von A. = 
Potvrgjujem iznos od for. zo za. 


6. W., als die halbjirigen, ab 
a. vr. kao polgodišnje, od 


vorfallenen und mir, 


stocaaoenoonranotooooeononnonosnacecnanesnonnonoaononoge  «...z.... 


rr ree rerep rerep ere rr ren 


laut des oben bezcichneten Rentenscheines gehiilirenden. mit 


peku, 


Kr ree zr Krs re rerererereerreree ES EEEEKEKEEE EKE 


dem  gesetzlichen Steuerabznugc bolegten Zinmsen 


dospjele, te meni glasom gore označenog rentovnog lista po odbitku zakonitog poreza pripadajuće kamate slijedećih 


nachstehender Grundentlastungs-Oblizationen : 
i dd go Ss gem ljo-ra teretni: 

Nr ddo pi Nr. ddo. pr. : 

Br tatootparodca vo ooo nasao edenaoaoa. ddo sa rr rr mm... Br. sana taro ae nod ro nanaoseronacase ado. grrr rr... i zva 3 i Seli Sa mara kaaa ae kaaa 
nene Matea anna naso toa tetncaonaa sona. kano k aaa kanieo ba) n : MARK VAT RJK I a a E Ron Maiaca a aaa sa snasv ravan vesoserćtct 
> eva romnenenovvjeee a Daska dve ka čka e ea era daka io da ra sak ske pa eon nnensen be m) didiba Bas sk Kova Kb ie SEGS 
neee neee Po o ooo o naa oo nvon one noecao LM a or epa a * MA. E lie KA oi ran ade sndie 
repre ee ee. ennre bei Lo RE KE e E S DORE V SIE RATE Paoa naa ano noo kani area ranea saće 
Bona nn anata bo daa aa ton aero nauna ere poe RRRRRRRRSRA u) n “ 
K MERV VN RG Je oo ra Bk sa MD dje ak es n. z 7 > m a m pr O e SEE», " 


a ppm men m ravne Cusse_in 


da sam iz blagajne u 


Ort und Tag der Ausstellung. — Mjesto i dan izdadhe. 


grrr rr re... eee... eeesn. 


richtir erhalten zu huhen. 
potpuno primio. 


a perre ree neee 


Unterschirift. — Potpis. 


Beilage II. 
Erlass 


des k. k. Finanzministeriums vom 12. December 1883, 
betreffend die Anwendung des mit den Kundmachungen 
vom 25. September 1883 (R.-G.-B]. Nr. 154 und 155, 
V..Bl. Nr. 31) verlautbarten Verfahrens, beziiglich der 
in Staats- uud Grundentlastungs-Obligationen bestehenden 
Nilitir-Heiratscautionen auf die in solchen Obligationen 
geleisteten Heiratscautionen der Officiere und Beamten 
der k. k. Landwehr. 


Zahl 37200. 

Mit Ricksicht auf die gemiiss Verordnung 
des k. k. Ministeriums fiir Landesvortheidigung 
vom 8. November 1882 (R.-G.-B]. Nr. 157) nun- 
mehr  bestehende  Verpflichtung der Gagisten 
(Officiere und Beamten) der k, k. Landwehr zur 
Leistung von Heiratscautionen, wird im Vernehmen 
mit dem k. k. Ministerium fir Landesverthei- 
digung bestimmt, dass das mit den hieriimtlichen 
Kundmachungen vom 25. Sept. 1883 (R.-G.-Bl. 
Nr. 154 und 155, V.-BI. Nr. 31) verlautbarte 
Verfahren bei dem Erlage der zu Militar-Heirats- 
cautionen gewidmeten Obligationen der allgemeinen 
Staatssehuld und der Schuld der im Reichsrathe 
vertretenen Kčnigreiche_ und Linder, dann der 
Grundentlastungsfonde der im Reichsrathe ver- 
tretenen Kčnigreiche und Linder, sowie bei Er- 
hebung der Zinsen von denselben und bei Frei- 
oder Umschreibung solcher_ Obligationen, auch 
au! die in derartigen Obligationen erlegten oder 
zu legenden Heiratscautionen von Officieren und 
Beamten der k. k. Landwehr mit nachstehenden 
Modificationen Anwendung zu finden hat: 

1. Die laut der bezogenen Kundmachungen 
in den Wirkungskreis des Reichs-Kriegs-Ministe- 
riums fallenden Agenden sind  beziglich der 
Heiratscautionen der k.k. Landwehr-Gagisten dem 
k.k. Ministerium fir Landesvertheidigung vor- 
behalten. 

2. In jenen Fillen, in welchen nach den 
Kundmachungen eine Ingerenz der Militir-Terri- 
torialeommanden einzutreten hat, sind in Heirats- 
Cautions - Angelegenheiten der k. k. Landwehr 
die Landwehr-Commanden und das Landes- 
vertheidigungs-Commando in Tirol und Vorarlberg 
zu interveniren berufen. 
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Prilog II. 
Otpis 
ces. kr. ministarstva financija od 12. decembra 1883., 
o uporavi postupka, objavljenog s proglasima od 29. sept. 
1883. (drž. zak. list br. 154 i 159, naredbenik br. 31) 
glede vojnih ženidbenih jamčevina, sastojećih se iz 
državnih i zemljo - rasteretnih obligacija, na ženidbene 
jamčevine, koje u takovim obligacijama polažu oficiri i 
činovnici ces. kr. domobranstva. 
Broj 37200. 

S obzirom na naredbu ces. kr. ministarstva 
za zemaljsku obranu od 8. novembra 1882. (drž. 
zak. list br. 157) po kojoj od sada postoji i 
za gažiste (oficiri i činovnici) ces. kr. domobran- 
stva obvezanost polagati ženidbene jamčevine, 
ustanovljuje se u sporazumu sa ces. kr. mini- 
starstvom za zemaljsku obranu, da se postupak, 
objavljen s ovdješnjim proglasima od 25. sept. 
1883. (drž. zak. list br. 154 1 155, naredbenik 
br. 31) glede polaganja vojnih ženidbenih jamče- 
vina u obligacijama općeg državnog duga 1 zemljo- 
rasteretnih zaklada kraljevina i zemalja, zastupanih 
u carevinskom vijeću, kao što i kod podizanja 
kamata od istih 1 kod devinkulovanja i prijepisa 
takovih obligacija, ima upotrebljavati takogjer i 
na sve u takovim obligacijama položene (ili koje 
će se istom položiti) ženidbene jamčevine oficira 
i činovnika ces. kr. domobranstva, i to sa slije- 
dećim premakama: 


1. Agende, koje po spomenutim proglasima 
spadaju u djelokrug državnog ratnog ministarstva, 
pridržava si glede ženidbenih jamčevina, ces. kr. 
domobranskih gažista ces. kr. ministarstvo za 
zemaljsku obranu. 


2. U onim slučajevima, u kojim po progla- 
sima ima nastupiti ingerencija vojnih teritorijalnih 
zapovjedništva, pozvana su u ženidbenim jamče- 
vinskim stvarima ces. kr. domobranstva, da po- 
sreduju domobranska zapovjedništva i zemaljsko 
obrambeno zapovjedništvo u Tirolu i Predaralskoj. 


21% 
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Jene Agenden, welche zufolge obiger Kund- 
machungen dem Obersten Militir - Gerichtshofe 
zustehen, werden von diesem mit Ricksicht auf 
seine Eigenschaft als Oberster Landwehr-Gerichts- 
hof auch beziiglich der Heiratscautionen der k. k. 
Landwehr-Gagisten ausgeiibt. 


Beilage III. 


Erlass 


des k. k. Finanzministeriums vom 12. December 1883, 
betreffend die Anwendung des mit den Kundmachungen 
vom 25. September 1883 (R.-G.-BI. Nr. 154 und 155, 
V.-Bl. Nr. 31) verlautbarten Verfahrens, beziiglich der 
in Staats- und Grundentlastungs-Obligationen bestehenden 
Militir-Heiratscautionen anf die in solchen Obligationen 
geleisteten Heiratscautionen der Officiere und Beamten 
der kčnigl. ungar. Landwehr und der kšnigl. ungar. 
Gendarmerieofficiere. 


Zahl 357200. 


Mit Rucksicht auf die in Gemišssheit des 
Heiratsnormales fur die kčnigl. ungarische Land- 
wehr und fir die kčngl. ungarische Gendarmerie 
bestehende Verpflichtung der Officiere und Beamten 
der _kčnigl. ungarischen Landwehr, sowie der 
kčnigl. ungarischen Gendarmerieofficiere zur Lei- 
stung von Heiratscautionen, wird im Vernehmen 
mit dem kočnigl. ungarischen Ministerium  fiir 
Landesvertheidigung bestimmt, dass das mit den 
hierimtlichen Kundmachungen vom 25. September 
1883 (R.-G.-Bl. Nr. 154 und 155, V.-Bl. Nr. 31) 
verlautbarte Verfahren bei dem Erlage der zu 
Militar-Heiratscautionen gewidmeten Obligationen 
der allgemeinen Staatsschuld und der Schuld 
der im Reichsrathe vertretenen Kčnigreiche und 
Lander, dann der Grundentlastungsfonde der 
im Reichsrathe vertretenen Kčnigreiche und Linder, 
gowie bei Erhebung der Zinsen von denselben 
und bei Frei- oder Umscbreibung solcher Obli- 
gationen, auch auf die in derartigen Obligationen 
erlegten oder zu legenden Heiratscautionen von 
Officieren und Beamten der kčnigl. ungarischen 
Landwehr, sowie der Officiere_ der kčnigl. unga- 
rischen Gendarmerie_ mit der Modification An- 
wendung zu finden hat, dass alle gemiss obiger 
Kundmachungen den Militarbeh&rden, wie dem 
Reichs-Kriegs-Ministerium, dem Obersten Militar- 


One agende, koje prema tim proglasima 
pripadaju vrhovnom vojnom  sudištu,' izvršavaće 
isto s obzirom na svoje svojstvo kao vrhovno 
domobransko sudište takogjer i glede ženidbenih 
jamčevina ces. kr. domobranskih gažista. 


Prilog III. 
Otpis 


ces. kr. ministarstva financija od 12. decembra 1883., 
o uporavi postupka, objavljenog s proglasima, od 29. sept. 
1883. (drž. zak. list br. 154 i 195, naredbenik br. 31) 
glede vojnih ženidbenih jamčevina, sastojećih se iz 
državnih i zemljo - rasteretnih obligacija, na ženidbene 
Jamčevine, koje u takovim obligacijama polažu oficiri i 
činovnici kr. ugarskog domobranstva i kr. ugarski žandar- 
merijski oficiri. 


Broj 37200. 


S obzirom na ženidbeni normal za kr. ug. 
domobranstvo i za kr. ugarsku žandarmeriju, po 
kojem su oficiri 1 činovnici kr. ugarskog domo- 
branstva 1 oficiri kr. ugarske žandarmerije obve- 
zani polagati ženidbene jamčevine, ustanovljuje 
se u sporazumu sa kr. ugarskim ministarstvom 
za zemaljsku obranu, da se postupak, objavljen 
s ovdješnjim proglasima od 25. septembra 1889. 
(drž. zak. list br. 1541 155, naredbenik br. 31) 
glede polaganja vojnih ženidbenih jamčevina u 
obligacijama općeg državnog duga i u obligaci- 
jama  zemljo-rasteretnih zaklada kraljevina 1 
zemalja, zastupanih u carevinskom vijeću, kao 
što 1 kod podizanja kamata od istih 1 kod de- 
vinkulovanja 1 prijepisa takovih obligacija, ima 
upotrebljavati takogjer 1 na sve u takovim obli- 
gacijama položene (ili koje će se istom položiti) 
ženidbene jamčevine oficira i činovnika kr. ugar- 
skog domobranstva i oficira.kr. ugarske žandar- 
merije, ali s tom preinakom, da sve agende, koje 
prema gornjim proglasima pripadaju vojnim vla- 
stima kao: državnom ratnom ministarstvu, Vr- 
hovnom vojnom sudištu i vojnim teritorijalnim 
zapovjedništvima, ostaju glede takovih ženidbenih 


Gerichtshofe und den Militiir-Territorialceommanden 
zukommenden Agenden betreffs solcher Heirats- 
cautionen, ausnahmslos dem konigl. ungar. Landes- 
vertheidigungs-Ministerium vorbehalten sind. 


AT. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 
vom 22. Jinner 1884, Zahl 1315/II., betreffend die Be- 
stimmung des Zollaufgeldes pro Februar 1884. 


Zufolge_ Erlasses des hohen gemeinsamen 
Ministeriums vom 22. Jin. 1884, 4. 11729 /11.B.H,, 
ist das Aufgeld (Agio) bei Zahlungen der Gold- 
zolle mit Silber. fir. den Monat Februar 1884 
mit 201/,% sage: zwanzigeinhalb Percent zu 
berechnen und einzuheben. 


48. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 
vom 22. Jiinner 1884, Zahl 1109/II., bezliglieh des bei 
ler Ausfilllung und Verrechnung der neuen Tapien zu 
beobachtenden Vorganges, sowie beziiglich der Controle 
liber- diese strengverrechenbaren Drucksorten. 


Zur Erzielung eines gleichmiissigen Vorganges 
bei Verrechnung der Tapien und Ermčglichung einer 
wirksamen Controle iber diese strengverrechen- 
bare Drucksorte, wird Folgendes angeordnet: 

Die Ausstellung der anlisslich von vorge- 
kommenen Rechtsgeschiiften an die Parteien aus- 
zahindigenden Tapien hat dann zu erfolgen, 
Wenn die Vergebiihrung des betreffenden Rechts- 
geschiftes, d. i. die Einzahlung der bemessenen 
Gebiihr stattgefunden hat. 
> Bei der Eintragung des eingezahlten Betrages 
in das bestehende F-Register ist bei jeder ein- 
zelnen Post in den hiefiir in der Anmerkung 
“igens zu erčffnenden zwci Colonnen anzugeben, 
We viel Erazi-mirie und wie viel Emlak-Tapien 
dusgestellt wurden, welche Angabe stets mit den 
am Gebiihrenacte als ausgestellt nachgewiesenen 
Tapien tibereinstimmen muss. 
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jamčevina pridržane bez iznimke kr. ugarskom 
ministarstvu za zemaljsku obranu. 


41. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu, od 22. januara 
1884., broj 1315:1[., glede carinskog prida za febr. 1884. 


Usljed otpisa vis. zajedničkog ministarstva 
od 22. januara 1884. br. 7729/1I., B. H., iznosi 
prid (ažio) pri plaćanju carine srebrom za mjesec 
februar 1884., 20:/2%/, slovom: dvadeset 1 pol 
postotka. 


48. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 22. januara 
1884., broj 1109/II., o postupku kod ispunjavanja i za- 


računavanja novih tapija i o kontroli nad tim strogo 
zaračunivim tiskanicama. 


Da se poluči jednolik postupak kod zaraču- 
navanja tapija i da se omogući što valjanija kon- 
trola nad tim strogo zaračunivim tiskanicama, 
naregjuje se slijedeće: 

Tapije, koje se povodom kakovog pravnog 
posla izdaju, unadu se stranci istom onda uru- 
čiti, kada se je dotični pravni posao već opore- 
zovao, to jest iza što se uplati odmjerena pristojba. 


Kod upisa uplaćenih pristojbina u postojeći 
F registar, ima se kod svake pojedine stavke u 
posebnim u opaski otvorenim dvijem stupcima 
navesti, koliko se je izdalo erazi-mirie a koliko 
emlak-tapija, a taj navod mora se vazda sudarati 
sa onim na pristojbenom spisu iskazanim izdanim 
tapijama. 
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Zur bessern Controle ist das F-Register 
auch pro domo zu fiihren. 

Am Ende eines jeden Monats sind die auf 
die obige Art ersichtlich gemachten Tapien zu 
summiren und in die hiefiir_ bestimmte Druck- 
sortenrechnung in Ausgabe zu iibertragen. In 
dieser Drucksortenrechnung  diirfen in einem 
Monate nicht mehr Tapien in Ausgabe gestellt 
werden, als ihrer laut des F-Registers, beziehungs- 
weise der demselben beiliegenden Gebiihrenacten 
ausgefertigt und bezahlt wurden. 

Eine Beausgabung von Tapien fur Rechts- 
geschifte, bei denen die Gebiihr_erst bemessen, 
jedoch nicht eingezahlt wird, ist nicht gestattet, 
sowie es gleichfalls unstatthaft ist, fur schon 
vergebiihrte Rechtsgeschifte erst im  spiteren 
Monate die Ausgabe in der Drucksortenrechnung 
zu bewirken. 

Die Anzahl der etwa verdorbenen Tapien 
ist besonders zu berufen und im Sinne der 
angeschlossenen Verordnung (Beilage1.) der Landes- 
regierung vom 30. April 1883, Zahl 5679/I, 
der Drucksortenrechnung beizuschliessen. 

Bei Selbstscontrirungen oder Amtsunter- 
suchungen ist behufs Ermittlung des vorhanden 
sein sollenden Vorrathes derart vorzugehen, dass 
zu dem vom Vormonat in der Rechnung erschei- 
nenden Uebertrage an Tapien, die etwa statt- 
gehabte Fassung zugeschlagen und von der, auf 
diese Art ermittelten Stiickzahl die laut F-Register, 
respective der beamtshandelten Gebiihrenacten 
verwendeten Tapien in Abzug gebracht werden. 
Der sonach verbleibende Rest muss mit dem 
wirklichen Vorrathe genau iibereinstimmen. 

Ueber die Tapien, dann Scheriatsregister 
und A-Register (Beilage 11) ist zusammen eine 
separate Rechnung nach beiliegendem Muster zu 
fuhren, welche monatlich als Beilage des F-Registers 
dem Rechnungs-Departement vorzulegen ist. 

Die Nachweisung der Anzahl der bel jeder 
Post ausgestellten Tapien im F-Register, sowie 
die separate Filhrung einer Rechnung iiber die 
obengenannten Drucksorten, hat mit dem Monate 
Mirz 1884 zu beginnen und sind von diesem 
Zeitpunkte an dieselben in die mit der Verordnung 


Radi bolje kontrole ima se F registar i pro 
domo voditi. 

Svršetkom svakog mjeseca valja sve gornjim 
načinom zabilježene tapije zbrojiti 1 u izdatak 
prenijeti u odregjeni za to račun o tiskanicama. 
U tom računu o tiskanicama ne smije tekom 
jednog mjeseca biti zaračunano više tapija, nego 
koliko ih je glasom F registra odnosno glasom 
priloženih mu pristojbinskih spisa izdano 1 plaćeno. 


Nije dozvoljeno u izdatak zaračunati tapiju 
za takav pravni posao, o kojem je pristojbina 
istom odmjerena, ali još nije plaćena, kao što 
takogjer ne smije biti, da se za oporezovane već 
pravne poslove izdatak tapija u računu o tiska- 
nicama obavlja tek u kasnijim mjesecima. 


Na broj možebiti pokvarenih tapija, treba 
se napose pozvati, | u smislu priložene ovdje 
(Prilog I.) naredbe zemaljske vlade od 30. aprila 
1883., broj 5679/II., valja iste priložiti k računu 
o tiskanicama. 

Kad se blagajna (ured) sobom ili pak komi- 
sijonalno pregleda, valja glede pronalazn zalihe koja 
bi imala biti, tako postupati, da se k prenešenoj 
od prošloga mjeseca zalihi tapija, pridoda muožina, 
koja je možda usljed koje naručbe pridošla, te 
ako se od skupnog broja komada odbije onaj 
broj tapija, koji je prema F registru ili prema 
raspravljenim pristojbenim spisima potrošen. Tako 
preostajući ostatak mora se tačno slagati sa 
faktičnom zalihom. 


O tapijama, te šerijatskim registrima i A 
registrima, (Prilog IL) vodi se jedan posebni 1 
zajednički račun po priloženom obrascu, koji se 
mjesečno kao prilog F registra predlaže raču- 
narskom odsjeku. 

Iskazivati u F registru broj tapija, koji je 
kod svake stavke izdan, te napose voditi račun 
O gore imenovanim tiskanicama, ima se započeti 
mjesecom martom t. g., te se od toga doba ne- 
maju uvršćivati u onaj račun o tiskanicama, kojeg 


! 


der Landesregierung vom 5. Miirz 1880, Z. 2802/F., 


zu  fiihren  angeordnete — Drucksortenrechnung 
nicht mehr aufzunehmen. 
Beilage 1. 
o 
Auszug 


aus der Verordnuug der Landesregierung fir Bosnien 
und die Hercegovina vom 30. April 1883 Zahl 5679/II., 
beziiglich einer neuen Druckanflage der Tapien und des 
bei der Ausfiillung derselben zu beobachtenden Vorganges. 


Es wurde statt der bisherigen ,Privremena 
tapija“ eine neue Druckauflage der Tapien auf 
.starkem Papier, u. z. abgesondert fur Erazi-mirie- 
und fir Emlak-Objecte angeordnet. 

Die Tapien fir Erazi-mirie haben den čsterr.- 
ungar. Doppeladler in blauer, und jene fiir Emlak- 
Objecte in rosarother Farbe eingedruckt, sind 
als Ausschnitts- (Stock) Register in Heften zu 
100 Stiick gebunden und parafirt. 

Diese Tapien sind ebenso wie die bisherigen 
als eine strengverrechenbare, beziehungsweise zahl- 
bare Drucksorte zu behandeln, in der Rechnung 
ber zahlbare Drucksorten gehčrig in Evidenz 
zu halten und stets entweder in der Cassa oder 
mn &inem gut versperrbaren Kasten unter Sperre 
auizubewahren. 

Die Tapien sind mit den fir das ganze Jahr 
arithmetisch fortlaufenden Nummern zu versehen, 
md miissen bei ihrer Ausgabe mit einer schinen 
und kršttigen Schrift_ und mit  vollkommen 
schwarzer Tinte ausgefiullt werden und  diirfen 
Weder corrigirt noch radirt oder sonstwie aus- 
gebessert sein. 

Nachdem der Kostenpreis der neuen Tapien 
nahezu acht Kreuzer per Stick betriigt, so ist 
bei der Ausfillung derselben mit grčsster Vor- 
sicht vorzugehen und den Schreibfehlern oder 
Beschmieren , wodurch die Tapie zur Ausgabe 
Wngeeignet wird, moglichst auszuweichen. 

Dollte dennoch bei der Ausfiillung der Tapie 
ein Schreibfehler oder sonst etwas unterlaufen, 
Wodurch solehe zur Herausgabe ungeeignet wird, 
50 1st sowohl die im Stockregister zuriickbleibende, 
ds auch die zur Ausgabe bestimmte Tapie in 
Gegenwart des Bezirksvorstehers, des Kadi und 
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vogjenje bi odregjeno naredbom zemaljske vlade 
od 5. marta 1880. broj 2802/fin. 


Prilog I. 


Izvadak 


iz naredbe zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 
90. aprila 1883., broj 5679/II., glede novog izdanja 
tapija i glede postupka pri ispunjavanju istih. 


Mjesto dojakošnje ,Privremena tapija“ od- 
regjeno je novo izdanje tapija na jakom papiru 
(hartiji, čagetu) i to naposeb za erazi-mirije a 
naposeb za emlak-objekte. 

Na tapijama za eruzi-mirie utisnut je austro- 
ugarski dvoglavi oro plavom (mavenom) bojom, 
a na tapijama za emlak-objekte ružičastom bojom, 
jedne 1 druge su kao izrezni registar vezane 1 
parafirane u sveske po 100 komada. 

Te se tapije imadu smatrati isto onako kao 
i dojakošnje strogo zaračunivim odnosno plati- 
vim tiskanicama, te u računu za plative tiska- 
nice držati valjano u očevidnosti i spravljati pod 
zatvor uvijek ili u blagajnu ili u koji čvrsti dolaf, 
koji se dade dobro zatvoriti. 


Tapije valja za svu godinu obilježiti arit- 
metički tekućim brojevima, te se pri izdadbi imadu 
ispunjavati lijepim 1 čvrstim rukopisom i s pot- 
puno crnim murećefom (crnilom), te ne smiju 
biti ni ispravljane, ni strugane ili inako kako 
prenačinjane. 


Pošto trošak za svaku novu tapiju iznosi 
do blizu 8 krajcara od komada, to se ima kod 
ispunjavanja tapija najvećom pomnjom raditi, da 
se iste ne zaprljaju 1 da ne bude pisarskih grje- 
šaka 1 črčkarija, usljed čega bi tapija mogla 
neprikladnom postati za izdadbu. 

Ako bi se kod ispunjavaja tapije ipak dogo- 
dila grješka ili pak što drugo, usljed čega bi 
tapija postala neprikladnom za izdadbu, to se 
imadu obe tapije, naime ona koja će ostati u 
izreznom registru i ona koja bi se bila imala 
stranki dati, u prisustvu kotarskog prestojnika. 
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des Steuereinnehmers durch einen senkrechten 
Schnitt bis zur Hilfte derselben unbrauchbar 
zu machen, auf beiden die Art, auf_welche sie 
unbrauchbar geworden sind, zu bestiitigen, die 
letzt genannte Tapie abzuschneiden, der Rechnung 
iiber zahlbare Drucksorten, in welcher sie als 
unbrauchbar in Ausgabe zu stellen ist, beizu- 
schliessen und mit derselben dem Rechnungs- 
Departement einzusenden. 

Wird eine Tapie durch Verschulden oder 
Unachtsamkeit des mit der Ausfiillung derselben 
betrauten Beamten unbrauchbar, so hat er den 
hiefiir_ entfallenden Kostenpreis von 8 kr. per 
Stick zu ersetzen, welcher ordnungsmissig in 
Empfang zu stellen und die Empfangsdaten auf 
der verdorbenen Tapie anzumerken sind. 

Zur Richtschnur_ bei der Ausfiullung der 
Tapien diene Folgendes: 


A. Bel Erazi-mirie-Tapien. 


Ist in die erste leere Linie: der Vor-und Zuname 
des Eigenthiimers (Erwerbers), in die zweite: der 
Wohnort desselben, in die dritte: der Vor- und 
Zuname des friiheren Besitzers, in die vierte: 
der Wohnort desselben, dann je nach der Art 
der Erwerbung und nach der Beschaffenheit des 
erworbenen Objectes die Worte: 

» Kupite, darovane, zamijenjene ili naslijegjene 
oranice ili livade“, in die fiinfte: das Flichen- 
ausmass und eventuell die Menge der Aussaat, 
in die secbste: die Cultursgattung (oranica ili 
livada) und das Dorf, beziehungsweise Gemeinde, 
in die siebente : die Benennung des Uebertragungs- 
objectes, in die achte: die Anrainer von vier 
Seiten wie solche in der Natur factisch  vor- 
kommen, in die neunte: der Werth nach den tiirk. 
Tapubiichern und Besteuerungskatastern oder wo 
golche nicht vorhanden sind, der nach der Tretina, 
oder durch die commissionelle Abschiittzung an 
Ort und Stelle, oder aber durch die Anrainer, 
Ortsiltesten und durch den Medžlis ermittelte 
Schiitzungswerth, endlich in die zehnte und eilfte 
Linie: der Kaufschillng, die Hohe der Ueber- 
tragungsgebiihr__und die _F -Registerpost = ein- 
zutragen. 


kadije i poreznika, učiniti neupotrebivima i to 
zarezav u njih osovnim pravcem do polovine; 
potvrdiv zatim na obim tapijama način, kojim 
su postale neupotrebive, valja ovu potonju odre- 
zati i priložiti računu za plative tiskanice, u 
kojem se podjedno kao neupotrebiva u izdatak 
zaračunava, te s tim računom predložiti ju ra- 
čunarskom odsjeku. 


Ako je tapija postala neupotrebivom po 
krivnji i nepazljivosti one osobe, koja ju je ispu- 
njavala, to je ova dužna platiti nabavni trošak 
iznosom od 6 krajcara po komad, koja će se 
naknada imati redovito u primitak zaračunati, 
zabilježiv podjedno primidbena data na iskvarenoj 
tapiji. | 

Ravnalom kod ispunjavanja tapija neka služi 
slijedeće : 


A. Kod erazi-mirie-tapila. 


Valja upisati u prvu pravnu liniju: ime 1 
prezime vlasnikovo (stečenikovo) u drugu: pre- 
bivalište njegovo, u treću: ime i prezime prijaš- 
njega posjednika, u četvrtu: prebivalište istoga, 
te već prema načinu stečenja i prema kakvoći 
stečenog objekta riječi : 


»Kupite, darovane, zamijenjene, ili naslije- 
gjene oranice ili livade“, u petu: površinsku 
mjeru i eventualno množinu usjeva, u šestu: 
kulturnu vrstu (oranica ili livada) i selo dotičnu 
općinu, u sedmu: naziv prijenosnog objekta, u 
osmu: megjaše s četiriju strana, kakovi su fak- 
tično u naravi, u devetu: vrijednost po turskim 
tapu-knjigama i oporezovnim katastrima ili gdje 
takovih nema procjenbenu vrijednost, pronagjenu 
polag trećine, ili komisijonalnom procjenom na 
licu mjesta, ili pak po megjašima, starješinama 
i medžlisu, napokon u desetu i jedanaestu liniju: 
kupovninu, iznos prijenosne pristojbine i stavku 
F' registra. 


B. Bei Emlak-Tapien. 

In die erste Linie: Vor- und Zuname des 
Figenthiimers (Erwerbers), in die _zwecite Linie 
Wohnort desselben, in die dritte Linie Vor- und 
Zuname, dann Wohnort des friiheren Besitzers, 
in die vierte Linie_ je nach der Art der Er- 
werbung die Worte: ,Kupljenog, darovanog, za- 
mijenjenog ili naslijegjenog“, in die fiinfte Linie die 
Ortschaft, Gasse und Conscriptions-Nummer, in 
die sechste Linie je nach Gattung der Grund- 
parcelle, auf welcher das Emlakobject steht, die 
Worte: privatnom, vakufskom ili mirijskom“ in die 
slebente die Bezeichnung des Emlakobjectes (z. B. 
iz kuće sa prigradama, avlijom i bašćom, ili iz 
vinograda ili voćnjaka) und das Conscriptions- 
oder Parcellen-Nummer, in die _ achte Linie: das 
Flachenmass und in die neunte, zehnte und eilfte 
Line: die Anrainer, der Werth und der Kauf- 
sebilling, welcher bei Mukat-Objecten, d. i. bei 
solehen, welche auf einem Vakuf- oder Mirie-Grunde 
errichtet sind, abgesondert fiir_ die Oberanlage 
und fir die Grundparcelle auszuweisen ist, endlich 
die H&he der Uebertragungsgebiihr und die F-Re- 
gisterpost wie bei Erazi-mirie-Tapien. 

Bei beiden Tapiengattungen kommt in den 
leeren Kreis die Amtsstampiglie des Bezirks- 
amtes in schwarzer Druckfarbe deutlich und 
leserlich aufzudrucken. Mit dem Tage des Fin- 
langens der neuen Tapien bei den Steueriimtern 
haben die bisher im Gebrauche gewesenen Tapien 
ausser Wirksamkeit zu treten und sind die am 
Lager befindlichen derlei Tapien commissionell 
in Gegenwart des Bezirksvorstehers, des Kadi und 
des Steuereinnehmers nach der Rechnung iiber die 
zahlbaren Drucksorten genau abzuziihlen, durch das 
Herausschneiden des an der obern Seite derselben 
befindlichen kleinen schwarzen Adlers unbrauchbar 
zu machen, in der Rechnun=" zu verausgaben und 
dann za Couverten fir Dienstbriefe zu verwenden. 

Das hieriiber aufzunehmende kurze Protokoll 
ist mit den herausgeschnittenen  Adlern der 
oberwiihnten Rechnung  beizulegen und dem 
Rechnungs-Departement einzusenden. 

Dollte eine Partei den Umtausch der alten 
oteen diese neuen Tapien ansuchen, so sind 
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B. Kod emlak-tapija. 

U prvu liniju: ime i prezime vlasnikovo 
(stečenikovo), u drugu liniju: prebivalište njegovo, 
u treću liniju: ime 1 prezime, te obitavalište pri- 
jašnjeg posjednika, u četvrtu liniju već prema 
načinu stečenja riječi: ,kupljenog, darovanog, 
zamijenjenog ili naslijegjenog“, u petu liniju: 
mjesto, sokak 1 konskripcijonalni broj, u šestu liniju 
već prema vrsti zemljišne parcele, na kojoj emlak- 
objekt stoji riječi: ,privatnom, vakufskom ili 
mirijskom“, u sedmu: oznaku emlak-objekta (pri- 
mjerice iz kuće sa prigradama, avlijom i bašćom, 
ili 12 vinograda ili voćnjaka) 1 konškripcijonalni 
ill parcelni broj, u osmu liniju: površinsku mjeru, 
i u devetu, desetu i jedanaestu liniju: megjaše, 
vrijednost 1 kupovninu, (ovi se kod mukat- 
objekta, to jest kod takovih, koji su sagragjeni 
na vakufskom ili na mirijskom zemljištu, imadu 
iskazati naposeb za gornju gragjevinu a naposeb za 
zemljišnu parcelu), napokon iznos prijenosne pri- 
stojbe 1 stavku F-registra kao kod erazi-mirie- 
tapija. 


Kod obiju vrsti tapija otisne se u prazni 
okrug uredski pečat kotarskog ureda 1 to crnom 
bojom sasvim razgovijetno 1 čitljivo. Onim da- 
nom, kojim nove tapije stignu k poreznim 
uredima, prestaju vrijediti stare tapije, koje su 
se do sada upotrebljavale. Sve na zalihi nalazeće 
se takove stare tapije valja komisijonalno u 
prisutnosti kotarskog predstojnika, kadije i 
poreznika polag računa za plative tiskanice točno 
prebrojiti, te im izrezati onaj na gornjem njiho- 
vom kraju nalazeći se crni oro, 1iste kao neupo- 
trebive izdati u računu, i dogodice upotrebljavati 
kao kuverte za službena pisma. 


O tom sastavljeni kratki zapisnik valja za- 
jedno sa izrezanim orlovima priložiti ka gore 
rečenom računu 1 tako priposlati načunarskom 
odsjeku. | 

Ako bi koja stranka zamolila da joj se stare 
tapije zamijene s novima, to se osim starih ta- 
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die alten Tapien sammt der fiir die neuen Tapien 
entfallenden Schreib- und Papiergebiihr von der 
Partei abzunehmen, nach dem Inhalte der alten 
die neuen Tapien ordnungsmissig auszufiullen 
und bei jeder neuen Tapie in der rechten obern 
Ecke die Worte zu schreiben: ,Promjena tapije“, 
und nach der letzten Zeile oberhalb der Worte: 
» Kotarski ured“, die Worte: , Pristojba od 36 nvč. 
za promjenu tapije pod F-R.“ 


Um einem immerhin mčglichen Missbrauche 
mit den in der Aufbewahrung bei den Bezirks- 
imtern befindlichen alten Tapien vorzubeugen, 
sind am obern Theile jeder solchen Tapie die 
Worte zu schreiben: ,sub A-R.... ex 188... 
neue Tapie ausgefolgt“ und durch einen mit 
Tinte _iiber die ganze Tapie ausgefihrten Quer- 
strich unbrauchbar zu machen. 


Dort wo das bis jetzt nicht geschehen ist, 
ist es nachtriglich durchzufihren. 


pija ima od iste preuzeti još 1 pisarska 1 papirna 
pristojba za nove tapije, zatim joj se mogu po 
sadržaju starih tapija ispuniti nove, napisav na 
svaku novu tapiju na desnom gornjem kutu ove 
riječi: , Promjena tapije“, a iza poslijednjeg retka 
iznad riječih: ,Kotarski ured“, riječi: , Pristojba 
od 36 novč. za promjenu tapije pod F-R.“ 


Da se osujeti svaka zloupotreba sa starim 
tapijama, koje se čuvaju kod kotarskih ureda, 
imadu se na gornjem kraju svake takove tapije 
napisati riječi: ,pod A-R ex 188 .. 
izdana je nova tapija“ i osim toga treba preko 
cijele tapije murećefom prevući kosi potez, da se 
tako tapija učini potpuno neupotrebivom. 


. e... ee e 


Gdje ovo još učinjeno nebi bilo, valja to 
naknadno učiniti. 


Beilage II. Prilog II. 


Verrechnungszweig: Unmittelbare Gebiuihren. 


Steneramt In... aaa aaa akad 
corner nom EE gave sašao GETE ACE 


Rechnung 


iber die strengverrechenbaren Tapien, dann A-Re- 
gister und Scheriatsregister fir den Monat ................ 


Tapien — Tapija 


Scheriats- 
Juxta- 
Post- Register 
Nr. | Datum Emlak Erazi-mirie | Šerijatski 
Piri juksta 
ko Datum Emlak Erazi-mirie register 


Stiicke — Komada 


1 Anfiinglicher_Vorrath 
Početna zaliha 


_ 


Neu gefasst laut Gegenschein vom 
2 Iznova dobavljeno glasom protu- 
namire 


—————.....—. o pr A seems bona 


Zusammen — Skupa . 


o 


Hievon die Ausgabe 
Odbiv izdatak 


Bleibt Vorrath mit Ende des Monates 
Ostaje na zalihi svršetkom mjeseca 
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Računska grana: Neposredne pristojbe. 


Porezni ured u..................eenekanakanaa nakana aaa 
roza esa ee nje O E O E S O JE E) 


Račun 


za strogo zaračunive tapije, te A-registre i šeri- 
jatske registre za mjesec 


A-Register 


BENA Anmerkung — Opaska 


Bogen 
Tabaka 


22% 
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49. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

vom 24. Jinner 1884, Zahl 985/11., betreffend die Erliu- 

terung des Circularerlasses vom 27. August 1883, Zal 

11798/1I., wegen zeitgerechter Anmeldung der Todesfille 
durch die Muktare und Knezen. 


Auf eine gestellte Anfrage, ob den Orts- 
vorstinden die in der Circularverordnung vom 
27. August 1883, Zahl 11798 (siehe Beilage), 
festgesetzte_ Belohnung, beziehungsweise Strafe 
per 1 fi. fir alle Rechtsgeschiifte ohne Unter- 
schied vorzuschreiben ist, dann ob die zur An- 
meldung der  Rechtsgeschiifte und  Todesfalle 
festgesetzte Frist von 30 und 60 Tagen fir alle 
Rechtsgeschiifte vom Tage der Kundmachung der 
erwihnten Circularverordnung zu rechnen und 
auch auf jene Rechtsgeschifte und Todesfille 
auszudehnen, bei welchen die 50- und 60-tigige 
Anmeldungsfrist noch vor _ der _ Kundmachung 
dieser Verordnung verstrichen ist wird erčffinet, 
dass mit der obigen Circularverordnung fiir_ die 
Anmeldung der Rechtsgeschiifte neue Anmeldungs- 
termine von 30 und 60 Tagen festgesetzt und 
deren  Verlautbarung sowohl den Ortsiiltesten 
als auch der Bevčlkerung in allgemeinster Weise 
verfugt wurde. 

Ferner wurde angeordnet, dass der Tag und 
die Art der Verlautbarung in den einzelnen Ort- 
schaften auf der Verordnung selbst anzumerken 
und dem Steueramte zum Gebrauche bei der 
Bemessung der fir die unterlassene Anmeldung 
vorgeschriebenen Strafen bekannt zu geben ist. 

Daraus ergibt sich die logiscne Consequenz 
von selbst, dass die neuen Anmeldungstermine 
von 30 und 60 Tagen vom Tage der in der be- 
trefftenden Gemeinde erfolgten Verlautbarung zu 
rechnen und nicht nur auf die von diesem Tage 
angefangen, sondern auch auf alle wann immer 
vor der Verlautbarung abgeschlossenen Rechts- 
geschiifte und vorgefallenen Todesfille ohne jeden 
Unterschied anzuwenden sind. 

Wenn daher eine Partei ein wann immer 
abgeschlossenes Rechtsgeschiift oder einen wann 


49). 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 24, januara 

1884., broj 985/1I., kojom se izjašnjuje okružnica od 

27. augusta 1883., broj 11798/1I., radi pravodobne prijave 
umrća po muktarima i knezovima. 


Na stavljeno pitanje, da li se mjesnim starje- 
šinama ona okružnicom od 27. augusta 1883., 
broj 11798, (vidi prilog) ustanovljena nagrada 
dotično kazna od 1 for. ima propisati za sve 
pravne poslove bez razlike, zatim da li se ima 
ustanovljeni rok od 30 1 60 dana za prijavu 
pravnih posala i umrća računati za sve pravne 
poslove od dana proglasa spomenute okružnice 
i protegnuti takogjer i na one pravne poslove 1 
umića, kod kojih je 30 1 60 dnevni prijavni rok 
isteko još prije proglasa te naredbe, obznanjuje 
se, da su gornjom okružnicom za prijavu pravnih 
posala ustanovljeni novi prijavni rokovi od 30 1 
60 dana, 1 da je odregjen najopširniji proglas 
istih kao mjesnim starješinamua tako i narodu. 


Nadalje bi naregjeno, da se dan i način 
razglasa u pojedinim mjestima ubilježe na naredbi 
samoj, i saopće poreznom uredu za upotrebu kod 
odmjere kazna za propuštenu prijavu. 


Iz toga se samo po sebi daje, da se novi 
prijavni rokovi od 30 i 60 dana imadu računati 
od dana, kojeg se je u dotičnoj općini razglasila 
naredba, i upotrebljavati ne samo na one, koji 
su počam od toga dana, nego takogjer 1 na sve 
u kojegod doba prije razelasa ugovorene pravne 
poslove i slučivša se umrća bez ikakve razlike. 


Kada je dakle stranka koji kad bilo da bilo 
utanačeni pravni posao ili koje kad bilo da bilo 


immer erfoleten Todesfall binnen 30 Tagen vom 
Tage der  Verlautbarung der  mehrerwiihnten 
Circularverordnung, Zahl 11798/II. ex_ 1883, ge- 
rechnet, entweder selbst oder durch einen 
Vertreter angemeldet hat, so ist derselben keine 
Strafe vorzuschreiben. Ist dieses aber gar nicht, 
oder erst nach Ablauf der 30-tigigen Frist ge- 
schehen, so ist von dem betreffenden Rechts- 
geschiifte die doppelte Gebiihr zu bemessen. 

Ebenso verhiilt es sich mit den Ortsiltesten ; 
hat er ein von der Partei binnen der festgesetzten 
30-tigigen Frist nicht angemeldetes Rechtsgeschiift 
oder Todesfall binnen weiteren 60 Tagen vom Tage 
des Ablaufes obiger 30 Tage angerechnet, zur 
Anzeige gebracht, so ist ihm eine Belohnung von 
1 fl. auszuzahlen; im entgegengesetzten Falle 
aber eine Strafe von 1 fl. vorzuschreiben. 

In beiden diesen Fillen ist iuberdies der 
betreffenden Partei die doppelte Uebertragungs- 
gebiihr zu bemessen. 

Das Steueramt hat auf jedem Gebiihrenact 
den Tag der Verlautbarung der Circularverordnung, 
Zahl 11798 ex 1883, sowie den Tag der erfolg- 
ten Anmeldung des Rechtsgeschiiftes und. den 
Namen der Partei oder des Ortsiiltesten, durch 
welchen die Anmeldung  geschah, genau an- 
zumerken und darnach bei der Bemessung der 
Gebiihr und der Strafe vorzugehen. 

Mit Rucksicht auf die sehiirferen Bestim- 
mungen der genannten Circularverordnung war 
es unbedimgt geboten, diese Bestimmungen der 
Bevčlkerung in jeder Ortschaft sowohl durch den 
Ortsiltesten als auch durch den Telal in der 
allgemeinsten Art so zu verlautbaren, dass nicht 
leicht eine Partei sagen kann, von diesen neuen 
Bestimmungen keine Kenntniss gehabt zu haben. 


Bellage, 
Circularerlass 
ler Landesregierung ftir Bosnien und die Hercegovina vom 
*1. August 1883, Zahl 11798/1I., enthaltend die Bestim- 
mupgen hinsichtlich der Erzielung einer regelmiissigen 
Anmeldung der abgesehlossenen Rechtsgesehiifte_ und der 
vorkommenden Todesftille, sowie der hiedurch entstehen- 
den Aenderungen im Grundbesitze. 


Die Landesregierung hat sich wiederholt die 
Ueberzeugung verschafft, dass die abgeschlossenen 
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slučivše se umrće sama ili po svom zastupniku 
prijavila tečajem 30 dana, računajuć od dana 
razglasa češće spominjane okružnice br. 11798, 
ex 1883., to se istoj nema propisati kazna. Ako 
to nije vikako učinjeno ili istom po izmaku 30 
dnevnog roka, to se ima od dotičnog pravnog 
posla odmjeriti dvostruka pristojba. 


Isto je tako sa mjesnim starješinama; ako 
po izmaku 30 dnevnog roka tečajem daljih 60 
dana prijave pravni posao ili umrće, kojeg stranka 
tečajem ustanovljenog 30 dnevnog roka nije pri- 
javila, to im se ima nagrada od 1 for. isplatiti 
u protivnom slučaju pak kazna od 1 for. propisati. 


U obim tim slučajevima treba povrh toga 
stranki odmjeriti dvostruku prijenosnu pristojbu. 


Porezni ured ima na svakom pristojbinskom 
spisu tačno bilježiti dan razglasa okružnice 
broj 11798 ex 1883., 1 ime strankeili mjesnog starje- 
šine, koji je prijavi predao 1 prema tome postupati | 
kod odmjerenja pristojbe 1 kazne. 


S obzirom na strožije ustanove rečene okruž- 
nice bilo je neophodno nužno, da se te ustanovo 
najopširnijim načinom razglase megju narodom 
u svakom mjestu, kao što preko mjesnog starje- 
šine tako 1 preko telala, da ne može tako lasno 
stranka reći, da nije znala za te nove ustanove. 


Prilog. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 27. augusta 

1883., broj 11798/IL., sadržavajuća ustanove, kako da 

se poluči redovita prijava ugovorenih pravnih posala i 

slučujućih se umrća, kao što i po tom nastajućih promjena 
u zemljišnom posjedu. 


Zemaljska se je vlada opetovano osvjedočila, 
da se ugovoreni pravni poslovi i slučujuća se 
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Rechtsgeschifte und die vorkommenden Todes- 
fille, sowie die hiedurch entstehenden Aenderun- 
gen im Grundbesitze trotz vieler_ in dieser 
Beziehung  erlassener_Anordnungen nicht zur 
Anzeige gelangen, namentlich sind es die Todes- 
falle, welche_mit šusserst geringer Ausnahme fast 
durchgehends verheimlicht werden, so dass selbst 
nach der Aussage mehrerer Kadias mehr als ?/, 
des ganzen Grundbesitzes ohne Tapien besessen 
wird, wodurch dem Landesirar ein namhaftes 
Einkommen entgeht und iberdies Unordnung in 
der Evidenzhaltung des Grundbesitzes entsteht. 

Nachdem die bisherigen Anordnungen be- 
ziiglich der regelmiissigen Anmeldung der Rechts- 
geschafte und Todesfalle trotz den fiir die unter- 
lassenen Anmeldungen auferlegten Strafen und den 
den Anzeigern zugesicherten Belohnungen nicht vom 
gewiinschten Erfolge begleitet waren, dieser Uebel- 
stand, wodurch dem Landesirar ein _namhafter 
Schaden zugefihrt wird, nicht weiter geduldet 
werden kann, so wird zur Erzielung einer regel- 
miassigen Anmeldung folgendes bestimmt: 

1. Die in der _ Circularverordnung vom 
3. November 1880, Zahl 15479 (Gesetzsammlung 
1818 —1880, 3. Band, I. Theil, Seite 583), ent- 
haltenen Bestimmungen, wornach jedes abgeschlos- 
sene Rechtsgeschift und jeder Todesfall, sowie 
eine jede Aenderung in dem Besitze eines Imobils 
von dem Erwerber, beziehungsweise von dem 
Erben desselben binnen 30 Tagen vom Tage des 
abgeschlossenen Rechtsgeschiiftes oder des erfolg- 
ten Todes beim zustindigen Bezirksamte anzu- 
zeigen und um Ausfolgung neuer Tapien anzu- 
suchen ist, sind der Bevčlkerung wieder in der 
allgemeinsten Weise zu verlautbaren. 

Wird diese Anzeige ganz unterlassen, oder 
erst nach dem obigen Termine eingebracht, so 
ist dem Betreffenden auf Grund des & 5 des 
Anhanges zum Grundgesetze und der Circular- 
verordnung vom 26. April 1881, Zahl 7503 
(Gesetzsanmlung pro 1881 Seite 269), die dop- 
pelte Uebertragungsgebiihr als Strafe zu bemes- 
sen und emzuheben. 

2. Jeder Muktar, beziehungswelse jeder Orts- 
vorstand ist verpflichtet, alle in seinem Orte oder 


umrća, kao što i po tom nastajuće promjene u 
zemljišnom posjedu neprijavljaju usuprot svim u 
toj stvari izdanim mnogim naredbama, naročito 
tiče se to umrća, koja se sa posve malom iz- 
nimkom skoro svuda zatajivaju, da se po istoj 
izjavi kadija više od ?/, cijelog zemljišnog posjeda 
posjeduje bez tapija, čime zemaljski erar gubi 
velik dio dohotka, a osim toga nastaje nered u 
vogjenju evidencije o zemljišnom posjedu. 


Pošto dosadašnje naredbe glede redovitog 
prijavljivanja pravnih posala i umrća nijesu po- 
stigle željena uspjeha usprkos nametnutim kaz- 
nama za propuštene prijave 1 obećanim nagradama 
za prijavitelje, te pošto se taj nered dalje trpiti 
ne može, jer upravo veliku štetu nanosi zemalj- 
skom eraru, to se za polučenje redovitih prijava 
sljedeća . ustanovljuju: 


1. Prema ustanovama okružnice od 3. no- 
vembra 1880., br. 15479, (zbornik zak. 1818. 
do 1880. 3. knjiga I. dio str. 583) ima se svaki 
ugovoreni pravni posao i svako umrće, kao što 
i svaka promjena u posjedu koje nekretnine po 
stečeniku, odnosno njegovu nasljedniku (baštiniku) 
prijaviti tečajem 30 dana kod nadležnog kotars- 
kog ureda, računajuć od dana utanačenog pravnog 
posla ili uslijedivše smrti i podjedno zaiskati 
nove tapije. Ta naredba neka se megju narodom 
opet najopširnijim načinom razglasi. 


Ako se ta prijava sasvim propusti, ili ako 
se preda istom poslije gornjeg roka, to se ima 
dotičniku na temelju $S 5. dodatka k zemljišnom 
zakonu i okružnice od 26. aprila 1881. br. 7509 
(zbornik zak. za 1881. strana 265) odmjeriti u 
ime kazne dvostruka prijenosna pristojba i od 
istoga naplatiti. 


2. Svaki muktar, dotično svaki mjesni starje- 
šina dužan je najdalje tečajem daljnih 60 dana 


in seiner Mahala abgeschlossenen Rechtsgeschiifte 
und vorgefallenen Todesfulle, welche eine Ver- 
mogensiibertragung bel unbeweglichen Besitz zu 
Folge haben, liingstens binnen weiteren 60 Tagen 
beim Bezirksamte anzumelden. 

3. Fur jedes auf diese Art und in der 
erwiihnten Frist angemeldete Rechtsgeschift und 
fir jede Verlassenschaft, wo unbewegliches Ver- 
mogen vorhanden 1st, von welchem die im Punkte 1 
genannte doppelte Uebertragungsgebtihr bemessen 
wird, ist dem betreffenden Muktare, beziehungs- 
weise Ortsiiltesten eine Belohnung von einem 
Gulden 6. W. gleich bei der Anmeldung gegen 
ungestempelte vom  Bezirksvorsteher  bestiitigte 
Quittung auszuzahlen und im Subjournale tiber 
Stempel und Gebiihren von Rechtsgeschiften zu 
verausgaben. 

Wird diese Anzeige ganz unterlassen, oder 
aber nach der im Punkte 2 festgesetzten Frist 
von welch' immer Seite eingebracht, so ist dem 
betreffenden Muktar, beziehungsweise Ortsvorstand 
fir jeden solchen Fall eine Strafe von einem 
Gulden auf dem betreffenden Gebiihrenacte vor- 
zuschreiben und von dem genannten einzuheben. 
Die Einhebung der Strafe vom Muktar findet 
nicht statt, wenn er zwar nicht selbst die Anzeige 
erstattet hat, dieselbe aber von der Partei recht- 
zeitig eingebracht wurde. 

4. Die in der Circularverordnung vom 3. No- 
vember 1880, Zahl 15497 (Gesetzsammlung pro 
1818—1880, 3. Band , I. The:l, Seite 583), und 
19. October 1881, Zahl 19921 (Gesetzsammlung 
Pro 1881, Seite 767), den Anzeigern verheim- 
lichter Rechtsgeschiifte und Todesfille zugesicherte 
Belohnung bleibt auch fernerhin aufrecht und 
& smd die in der letzterwihnten  Circular- 
verordnung bezeichneten Antriige_ am Schlusse 
eines jeden Quartals der Landesregierung  vor- 
zulegen, 

Die Bezirksiimter haben die obigen Bestim- 
mungen den Muktaren und Ortsiltesten person- 
ich und der Bevčikerung in der landesiiblichen 
Art durch die Telals und Džematbaša's in aus- 
gebreitetster Weise zu verlautbaren und auf die 
naehtheiligen Folgen der unterlassenen oder nicht 
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kod kotarske oblasti prijaviti sve u njegovom 
mjestu ili mahali ugovorene pravne poslove 1 
slučivša se umrća, koja su uzrokom kakovom 
imovinskom prijenosu nepokretnog posjeda. 


3. Za svaki tim načinom i u rečenom roku 
prijavljeni pravni posao 1 za svaku ostavštinu, 
gdje ima nepokretne imovine, od koje se odmje- 
riva u tački 1. spomenuta dvostruka prijenosna 
pristojba, ima se dotičnom muktaru ili mjesnom 
starješini uz nebiljegovanu, po kotarskom pred- 
stojniku potvrgjenu namiru isplatiti odmah kod 
prijave nagrada od jedne forinte, te u pod-dnev- 
niku za biljege 1 pristojbe od pravnih posala u 
izdatak zaračunati. 


Ako se ta prijava sasvim propusti ili ako 
se preda od koje god strane istom poslije u 
tački 2. odregjenog roka, to se ima dotičnom 
muktaru ili mjesnom starješini za svaki takav 
slučaj propisati na dotičnom pristojbinskom spisu 
kazna od jedne forinte i od njega naplatiti. — 
Kazna se od muktara ne naplaćiva, kada on nije 
baš sam prijavu učinio, već ako ju je stranka 
sama pravodobno predala. 


4. Okružnicama od 3. nov. 1880. br. 15479 
(zb. zak. 1878—1880 III. knjigal. dio strana 583) 
1 od 13. oktobra 1881. br. 19921 (zb. god. 1881. 
strana 767) obećana nagrada prijavljačima zata- 
jenih pravnih posala i umrća, davaće se i nadalje 
te se imadu odnosni u potonjoj okružnici ozna- 
čeni predlozi predlagati zemaljskoj vladi svršetkom 
svakog četvrtgodišta. 


Kotarski uredi imadu gornje ustanove osobno 
obznaniti muktarima i mjesnim starješinama, a 
narodu običnim ovdje načinom preko telala i 
džematbaša 1 to najopširnijim načinom, te njih 
i narod osobito upozoriti na štetne pošljedice, 
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rechtzeitigen Anmeldung der Rechtsgeschiifte und 
Todesfalle besonders aufmerksam zu machen. 

Der Tag und die Art der Verlautbarung 
in den einzelnen Ortschaften ist auf diesem 
Erlasse ersichtlich zu machen und dem Steuer- 
amte zum Gebrauche bei der Bemessung der 
obigen Strafen bekannt zu geben. 

Die bei den Bezirksimtern  bestehenden 
Tapu - Commissionen haben durch die hiezu 
ernannten  Schriftfiihrer _ eigene _ Vormerkungen 
tiber die zur Anzeige gebrachten Rechtsgeschiifte 
und Todesfille nach dem gegenwiirtig in Ver- 
wendung stehenden Formulare zu fiihren, u. zw. 
sind im Sine der  Circularverordnung vom 
28. Mai 1882, Zahl 9446, die Rechtsgeschiifte 
in das A-Register und Liquidationsbuch und die 
Todesfille in die dariiber zu fihrende eigene 
Vormerkung einzutragen. 

Aus dieser Vormerkung sind dann jene Ver- 
lassenschaften, wo unbewegliches Vermčgen vor- 
handen ist, in das A-Register und das Liqui- 
dationsbuch zu iibertragen und der vorgeschrie- 
benen Amtshandlung zu unterziehen. 

Eine _Abschrift_ der Vormerkung iiber_ die 
zur Anzeige gebrachten Todesfalle ist mit Ende 
eines jeden Quartals der Landesregierung vor- 
zulegen. 


90. 
Circularerlass 
der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 


vom 2. Februar 1884, Zali! 1732/11., betreffend die Ver- 
Zollung des sogenannten Silicats. 


Im Grunde des Erlassesdeshohen gemeinsamen 
Ministeriums vom 24. Jin. 1884, 2. 428/11. B. H,, 
wird zur Kenntniss gebracht, dass das in neuerer 
Zeit im Handelsverkehre erschienene sogenannte 
»Silicat“ im flussigen Zustande, welches als 
Anstrich verwendet wird, als Wasserglas nach 
T.-Nr. 322 mit 1/1. 50 kr. von 100 Kilogramm 
zu verzollen 1st. 

Dieser Artikel —enthilt nach 
Analyse folgende Bestandtheile: 


chemischer 


koje nastaju kad se propusti prijava ili se pravo- 
dobno ne prijavi pravni posao 1 umrće. 

Dan 1 način proglašenja u pojedinim mje- 
stima ima se zapisati na _ ovom otpisu 1 saopćiti 
poreznom uredu za upotrebu kod  odmjerbe 
gornjih kazna. 


Tapu-povjerenstva  kotarskih ureda imadu 
po imenovanim za to pisarima voditi posebne 
zabilješke o prijavljenim pravnim poslovima i umr- 
ćima po formularu, koji se sada upotrebljava, 1 
to imadu se u smislu okružnice od 28. maja 
1882. br. 9446 upisivati pravni poslovi u A- 
registar 1 likvidacijonalnu knjigu, a umrća u po- 
sebnu za ista odregjeno zabilješku. 


Iz te zabilješke treba tad prenijeti u A-re- 
gistar 1 u likvidacijonalnu knjigu one ostavštine 
kod kojih ima nepokretne imovine, i podvrči ih 
propisnom uredovanju. 


Svršetkom svakog četvrtgodišta ima se ze- 
maljskoj vladi predložiti po jedan prepis zabilješke 
O prijavljenim umrćima. 


50. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 2. februara 
1884., broj 1732/11., glede ocarinjavanja takozvanog 
»Silikata““ (kremana). 


Na temelju otpisa visokog zajedničkog mi- 
nistarstva od 24. januara 1884., br. 428/IL, B.H., 
obznanjuje se, da se takozvani ,silikat“ ili kre- 
man, koji se u trgovini stavlja u formi tekućine, 
koja se upotrebljava za ličenje, ima ocarinjavati 
kao tekuće staklo po tar. broj 322 sa 1 for. 
90 novč. za 100 kilograma. 


Ta vrsta robe sadržava polag kemičke ra 
stvorbe slijedeće sastojine: 


76:34%/, Wasser, 
15:26%/, Kieselsiiure, 
719%, Kali 
0:35, Natron 
0:26%/, schwefelsaures Kali, 
0:440/, Chlorkalium. 


mit Kieselsiure gebunden, 


bl. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 
vom 9. Februar 1884, Zahl 145/IL, betreffend der Erlag 
der Dienstescaution. 


Es wird darauf hingewiesen, dass die Be- 
willigung zur ratenweisen Finzahlung der fir 
die hierlindigen Steuerbeamten vorgeschriebenen 
Dienstcautionen nur eine Begiinstigung ist, welche 
den unbemittelten Cautionslegern deren Einzahlung 
erleichtern soll. 


Da diese Cautionen jedoch in ihrem ganzen 
Betrage dem Landesirar fir die aus der Ge- 
bahrung der Cautionsleger stammenden Rechnungs- 
mingel haftet, so bleibt in dem Falle, als ein 
cautionspflichtiger Beamte an einen Dienstposten 
versetzt wird, mit welchem eine Cautionspflicht 
an und fur sich nicht verbunden ist und der- 
selbe die fiir seinen friiher_innegehabten Posten 
vorgeschriebene Dienstcaution vorher noch nicht 
voll eingezahlt hat, dessen Cautionspfiicht aufrecht 
und ist in diesem Falle die ratenweise Herein- 
bringung der Cautionen durch Gehaltsabzuge bis 
zar Volleinzahlung der Caution, respective bis zur 
Freigebung derselben ebenso fortzusetzen, als ob 
die Ernennung nicht erfolgt wiire. 


Die Steueriumter haben  strenge darnach 
vorzugehen und genau darauf zu achten, dass 
bei Ausstellung von Schuldigkcitsextracten in 
solehen Fillen die noch ruickstindigen Cautions- 
raten als Schuld ausgewiesen werden. 
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76 34%/, vode, | 
15:26%/, kremenovine, 
Pid maa dadne) spojenasakremenovinom, 
0:35, natrona 
0:26%/, sumporne lužine, 


0:440/, lužiko-solika. 


DI. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 9. februara 
1884., broj 145/1[., glede polaganja službene jamčevine. 


Upozoruje se na okolnost, da se dozvola za 
obročno uplaćivanje službene jamčevine ovozem- 
skih poreznih činovnika ima smatrati pogodnošću, 
koja siromašnijim polagateljima samo olakoćuje 
uplatu jamčevine. 


Pošto pak ta jamčevina svojim cijelim izno- 
som jamči zemaljskom eraru za računske manjke, 
koji bi potekli iz službovanja jamčevinskih pola- 
galaca, to u slučaju, kada se koji jamčevini 
podvrženi činovnik premjesti na drugo kakovo 
službeno mjesto, s kojim samo po sebi nije 
skopčana jamčevinska dužnost, i nadalje ostaje 
dužnost plaćanja jamčevinskih obroka, ako isti 
nebi za prijašnje mjesto cijelu propisanu jamče- 
vinu bio još uplatio, te se ima u takovom slu- 
čaju nastaviti obročno  uplaćivanje jamčevine, 
uztegom od plate sve dotle, dok ista nebude 
posve uplaćena ili pak povraćena, baš onako, 
kao da imenovanje njegove nije ni uslijedilo. 


Porezni uredi imadu se po ovome strogo 
ravnati 1 tačno na to paziti, da se pri izdavanju 
dugovnih izvadaka u takovim slučajevima u iste 
uvrste kao dug sve još nepodmirene jamčevin- 
ske rate. 
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Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

vom 9. Februar 1884, Zahl 2180/11., betreffend die Er- 

michtigung der Finanz-Landesbehćrden zur zolifreien 
Einlassung der Erbschaftseffectex. 


Zufolge Frlasses des hohen gemeinsamen 
Ministeriums vom 1. Februar 1884, Z.535:/I[.B.H., 
wird zur allgemeinen Kenntniss und Darnachach- 
tung gebracht, dass die den Finanz-Landesbehčrden 
laut 5. Absatzes des S 27 der Durchfiihrungs- 
vorschrift zum  Zolltarife vom 25. Mai _ 1882 
ertheilte Ermiichtigung zur ausnahmsweisen zoll- 
frelen Finlassung der unter Zahl 7 und 9 des 
Art. VIII des Einfiihrungsgesetzes zum Zolltarife 
bezeichneten  zollfrelen  Gegenstinde iiber em 
Zollamt, welches mit der unbedingten Ermiich- 
tigung zur Eingangsverzollung gleichartiger Waaren 
nicht versehen ist, auch auf die in diesem 
Gesetzartikel unter Zahl 8 genannten Gegenstinde, 
d. i. Erbschaftseffecten Anwendung zu finden hat, 
weshalb in der angegebenen Stelle der bezogenen 
Vorschrift anstatt 7 und 9, richtiger_ 17 bis 9 
zu setzen ist. 


43. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 
vom 10. Februar 1884, Zahl 537/I[., betreffend die An- 
weisung derErgreifersantheile inTabakgefillsanstiinden, 
in denen vom rechtlichen Verfahren abgelassen wurde. 


Da bis jetzt die Anweisung der Ergreifers- 
antheile in Tabakgefillsanstiinden, in welchen 
vom  rechtlichen Verfahren  abgelassen worden 
und zufolge  Verordnung_ vom 9. Ma 1885, 
Zahl 5745, der beanstiindete Tabak fur verfallen 
zu erkliren ist, zweimal, und zwar zuerst vom 
baaren Strafbetrage, dann aber von der Tabak- 
ablčsgebiihr erfolsen musste, findet die Landes- 
regierung zur Vereinfachung des diesfilligen Vor- 
ganges zu bestimmen, dass in den oben erwihnten 
Straffillen die Ergreifersantheile sowohl von dem 


52. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 9. februara 

1851., broj 2180/1I., o povlastici financijalnih zemaljskih 

oblasti upuštati stvari baštinske (uašljedne) uz oprost 
od carine. 


Ušljed otpisa vis. zajedničkog ministarstva 
od 1. februara 1884., broj 535/IL., B. H. obzna- 
njuje se sveopćeg znanja 1 ravnanja radi, da povlas- 
tica, koja je glasoin 5. stavke S 27. provedbenog 
propisa k carimskoj tarifi od 25. maja 1882., 
podijeljena financ. zemaljskim oblastima glede 
iznimnog od carine prostog upuštanja oproštenih 
od carine predmeta, navedenih pod br. 1. 1 9. 
članka VIII. uvedbenog zakona k carinskoj tarifi 
preko carinare, kojoj nebi bila podijeljena bez- 
uvjetna povlast za ulazno ocarinjavanje  isto- 
vrsne robe, — ima se takogjer upotrebljavati 1 
na stvari navedene u tom zakonskom članku 
pod br. 8., t.j. na baštinske stvari, radi čega 
se u navedenom mjestu pozvanog propisa mješte 
1 19 ima staviti pravije € do 9. 

' 


DJ. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 10. februara 

1884., broj 937/I[., o doznačivanju uhvatnina za one 

prekršaje duhanskog dohodarstva, u kojima se je odus- 
talo od pravnog postupka. 


Pošto su se dosada za one prekršaje duhan- 
skog dohodarstva, u kojima se je odustalo od 
pravnog postupka i ušljed naredbe od 9. maja 
1883., broj 5745 proglašivalo obustavljeni duhan 
propalim, doznačivale uhvatnine dvaput, 1 to 
ponajprije od uplaćenog iznosa kazne, zatim pak 
od duhanske otkupnine, naregjuje zemaljska 
vlada porad što jednostavnijeg postupka, da se 
u gore spomenutim kaznenim slučajevima imadu 


uhvatnine koliko od kaznenog iznosa u gotovu 


baaren Strafbetrage als auch von den Tabak- 
ablčsgebtihren ausschliesslich von der Landes- 
regierung angewiesen werden. 

Es haben sich deshalb die ausiibenden Ge- 
fillsiumter, die Zoll- und Finanzwach-Commissariate 
und Finanzinspectoren nach Massgabe ihres im 
$ 66 des Gefillsstrafverfahrens normirten Wir- 
kungskreises darauf zu beschriinken, die Empfang- 
nahme und Verrechnung des von den Parteien 
eingezahlten Ablassungsbetrages beim betreffenden 
Perceptionsamte, welches die Thatschrift nach 
Beisetzung der Verbuchungsclausel zuriickzustellen 
haben wird zu verfiigen und nčthigenfalls wegen 
der schleunigen  FEinsendung des Tabak werth- 
befundes das Erforderliche zu veranlassen, dagegen 
die bisher_geiibte Anweisung der  Ergreifers- 
antheile zu unterlassen. 

, 

Die von den Tabakfabriken und Tabak- 
einlosimtern  einlangenden  Tabakwerthbefunde 
sind unter Anschluss der  vollstindigen  Ver- 
handlungsacten mit aller_ Beschleuniguna. der 
Landesregierung behufs Anweisung der Ergreifers- 
antheile vorzulegen. 


54. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

vom 13. Februar 1884, Zahl 2183/1I., betreffend die 

Verlegung des Nebenzollamtes 11. Classe in Griinwald 
nach Georgendorf. 


Das k. k. Nebenzollamt II. Classe in Griin- 
wald in B&ćhmen wurde nach Georgendort ver- 
legt und hat am 1. Jinner 1884 seine Wirk- 
samkeit in dem neueu Standorte begonnen. 

Was hiemit zufolge Erlasses des hohen 
gemeinsamen Ministeriums vom 1. Februar 1884, 
Zahl 543,1. B. H., žur_allgemeinen Kenntniss 
gebracht wird. 
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toliko takogjer i od duhanskih otkupnina dozna- 
čivati isključivo po zemaljskoj vladi. 


Imadu se dakle izvršujući dohodarstveni 
uredi, carinske 1 financ. straže povjereništva i 
finance. nadzornici prema svojem u & 66. doho- 
darstveno-kaznenog postupka opisanom djelokrugu 
ograničiti samo na to, da kod aotičnog prima- 
jućeg ureda odrede preuzeće i zaračunbu po 
stranci položenog odustajnog iznosa, koji će ured 
imati povratiti opis čina uz pridodatak uknjiž- 
bene uslovke, i ako je nužno, da shodna odrede 
u pogledu hitrog priposlanja nalaza o vrijednosti 
duhana, a inaće nemaju se upušćati kao dosada 
i u doznačivanje uhvatnina. 


Nalazi o vrijednosti duhana, koji pridolaze 
od duhanskih tvornica i duhanskih otkupnih 
ureda, imadu se radi doznake uhvatnina uz 
priklop potpunih raspravnih spisa sa svom brzi- 
nom predložiti zemaljskoj vladi. 


b4. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 13. februara 


1884., broj 2183/1I., glede premještenja sporedne cari- 
nare II. razreda iz Griinwalda u Georgendorf. 


Ces. kr. sporedna carinara II. klase u Griin- 
waldu u Českoj premještena je u Georgendorf, 
te je ondje počela uredovati već 1. januara 1884. 


Što se ovijem usljed otpisa visokog zajedničkog 


ministarstva od 1. febr. 1884., br. 543/IL, B. H., 
razglašiva rad sveopćeg znanja. 
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46. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 

vom 14. Februar 1884, Zahi 2183/II., betreffend die Aus- 

sehliessung der Gefillsiibertreter von der Erlangung 

der Bewilligung Bier unter Vorbehalt der Steuerrestitu- 
tion tiber die Zolilinie auszufiihren. 


Von der Erlangung der Bewilligung, Bier 
unter Vorbehalt der Steuerriickvergitung iiber 
die Zolllinie auszufiihren, ist jeder Biererzeuger 
ausgeschlossen : 

1. Welcher wegen Schleichhandels oder wegen 
einer schweren _ Gefallsiibertretung gegen die 
Vorschriften iiber die Bierbesteuerung oder iiber 
den zollpflichtigen Verkehr rechtskriftig zu einer 
Strafe verurtheilt worden ist; oder 

2. in dessen Braustitte von einem seiner 
Bediensteten eine  schwere  Gefillsiibertretung 
gegen die Biersteuervorschriften begangen wurde, 
wegen welcher die rechtskriftige Verurtheilung 
zu einer Strafe erfolgt ist. 

Diese Ausschliessung erliseht nach Ablauf 
einer dreijiihrigen Frist vom Tage an gerechnet, 
mit welchem das bezigliche Strafurtheil rechts- 
kr&ftig geworden ist. Doch ist dem Finanzmini- 
sterium vorbehalten, in riicksichtswirdigen Fillen 
eine kirzere Frist zuzulassen. 

Was hiemit zufolge Erlasses des hohen 
gemeinsamen Ministeriums vom 1. Februar 1884, 
Zahl 543/II. B. H., zur allgemeinen Kenntniss 
gebracht wird. 


D6. 
Circularerlass 


der Landesregićrung fiir Bosnien und die Hercegovina 

vom 14. Februar 1884, Zahl 2183/1l., betreffend die 

Einstellung der zollimtlichen Funetionen der Steuer- 
mter in Warasdin und Karlstadt. 


Vom 1. Februar 1884 angefangen sind den 
konigl. Steuerimtern in Warasdin (Varasd) und 
Karlstadt (Karolyv&ros) die ihnen iubertragenen 
beschrankten  zollimtlichen Befugnisse, wonach 


55. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovina od 14. februara 
1884., broj 2183/1I., kojom se dohodarstveni prekršitelji 
isključuja od dobivanja dozvole izvažati pivo preko 
carinske linije uz pridržaj povrate poreza, 


Od dobivanja dozvole izvažati pivo preko 


carinske linije uz pridržaj povrate poreza isklju- 
čen je svaki pivar: 


1. koji je bio radi kriomčarenja ili kakovog 


teškog dohodarstvenog prekršaja protiv propisima 


O porezu na pivo ili o carini podvrženoim pro- 
metu pravovaljano osugjen na kakovu kaznu; ili 


2. u kojega pivari je koji službenik njegov 
počinio teški dohodarstveni prekršaj protiv za- 
kona o porezu na pivo, rad kojega je uslijedila 
pravovaljana osuda na kakovu kaznu. 


To isključenje dokida se po izmaku trogo- 
dišnjeg roka, računajuć od dana, kojim je postala 
dotična kaznena osuda pravovaljanom, ali je 
ministarstvo vlasno u obzira vrijednim slučajevima 
dopustiti 1 manji rok. 


Što se ovijem ušljed otpisa visokog zajed- 
ničkog ministarstva od 1. februara 1884., broj 
543 IL: B. H. stavlja do općega znanja. 


06. 
Okružnica, 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 14. februara 


1884., broj 2183/II., glede obustave carinarskih fuukcija 
kod poreznih ureda u Varaždinu i Karlovcu. 


Počam od 1. februara 1884. oduzete su kr. 
ug. poreznim uredima u Varaždinu i Karlovcu 
podijeljene im  stegnute carinarske povlastice, 
prema kojima su bili ovlašteni ocarinjavati pos- 


sla zur Verzollung der Poststiicke bis zu einer 
den Hauptzolliumtern II. Classe zustehenden Menge, 
zur Verzollung der bei einem anderen Zollamte 
innerlich untersuchten Waaren, endlich zur Ab- 
fertigung von zollfreen und solchen Ausfuhr- 
waaren, deren Austritt nicht zu erweisen ist, 
ermiichtiget sind, entzogen worden. 

Diese beiden Steueriimter  hčren demnach 
vom 1. Februar 1884 an auf als Zolliimter zu 
fungiren. 

Was hiemit zufolge Erlasses des hohen 
gemensamen Ministeriums vom 1. Februar 1884, 
Zahl 543.11. B. H., zur allgemeinen Kenntniss 
gebracht wird. 


5. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien uud die Ilercegovina 

vom 14. Febrnar 1884, Zahl 2183/1l., betreffend die 

bestinmungen in Bezug anf die Erleichterungen im 

Streekenzugsverfalren iiber die See und Erleichterungen 

fir Aus- und Einlalungen in den dem Verkehre nicht 

gedlfneten (todten) Hiifen, sowie die Abinderung einiger 
dieser Bestimmungen. 


Zufolge_ Erlasses des hohen gemeinsamen 
Ministeriums vom 1. Februar 1884, 4.543/11.B.H,, 
werden folgende Verodnungen der k. k. osterr. 
oalerića der Finanzen und des Ilandels vom 

. Mai 1880 zur allgemeinen Kenntniss und 
Boas gebracht. 
Erleichterung im Streckenzugsverfahren tiber die Sve. 

Im FEinvernehmen mit dem k. k. Handels- 
ministerium und der kčnigl. ungar. Regierung 
Werden fiir die Zukunft im Streckenzugsverfahren 
iber_ die See nachstehende Erleichterungen  zu- 
gestanden. 

S 1. 

Im Streckenzugsverfahren zur See, d. h. im 
nlindisehen Verkehre zwischen Punkten des 
allsemeinen Zollgebietes iiber die See mit Be- 
riihrung der Zollausschliisse, oder iiber die See 
allein, werden fir die Zollamtshandlungen Er- 
lirangen nach den sprachgebrauchlichen oder 
handelstiblichen Benennungen zugelassen. 


stva od 1. februara 1884., 
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tanske komade do množine, pristojeće glavnim 
carinarama II. klase, ocarinjavati robu, koja je 
kod druge koje carinare iznutra pregledana, na- 
pokon otpremati od carine prostu i takovu iz- 
voznu robu, koje izlazak netreba dokazati. 


Ta oba porezna ureda prestaju dakle prema 
tome 1. februara 1884. uredovati kao carinare. 


Što se ovijem usljed otpisa vis. zajedničkog 
ministarstva od 1. febr. 1884. br. 5438/II, B. H,, 
stavlja do sveopćeg znanja. 


DT. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 14. februara 
1884., broj 2183/1I., tičuća se ustanova glede polakšica 
u propratjom postupku preko mora i polakšica u iskr- 
civanju i nakreivanju u lukama, koje nijesu prometu 
otvorene (mrtvim lukama), kao što glede promjene 


nekih tih ustanova. 


Ušljed otpisa visokog zajedničkog ministar- 
broj 643/II., B. H,, 
izdaju se znanja i ravnanja radi slijedeće naredbe 
ces. kr. ministarstva financija i trgovine od 
2, maja 1880. | 


Polakšice u propratnom postupku preko mora. 

U sporazumljenju sa ces. kr. ministarstvom 
trgovine 1 kr. ugarskom vladom, dozvoljavaju se 
za buduće slijedeće polakšice u propratnom po- 
stupku preko mora. 


S 1. 

U propratnom postupku na moru, t. j. u 
tuzemnom prometu megju tačkama općeg carin- 
skog područja preko mora uz dodir carinskih 
iznimaka, ili samo preko mora, dopuštaju se za 
carinska uredovanja očitovanja po običnom je- 
zičnom ili trgovačkom nazivlju. 
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Es geniigt, beziiglich der Menge die Angabe 
des Rohgewichtes fiir jeden einzelnen Pack oder 
jedes einzelne Beh&ltniss auch in dem Falle, wenn 
mehrere verschieden tarifirte Waaren in einem 
Collo zusammengepackt sind. 

Findet die Streckenzugsabfertigung bei dem- 
selben Zollamte, welches die Verzollung der be- 
treffenden Waaren vorgenommen hat, sogleich 
nach der Verzollung statt, so hat die Erklirung 
der Waare zur Verzollung und Anweisung nach 
Gattung und Menge gemiss der Bestimmungen 
der _Durchfiihrungsvorschrift zum Zolltarife zu 
geschehen, 

S 2. 

Nach vorschriftsmissig geschehener Revision 
findet in der Regel die Anlegung des imtlichen 
Verschlusses statt. 

Die Verschlussanlegung kann, abgesehen 
von den im S 149, Zahl 6, bezeichneten Fillen, 
bei folgenden Waaren unterbleiben : 

a) Bei von Reisenden mitgefuihrten und nicht 
fur den Handel bestimmten Waaren, deren 
Menge ein Kilogramm nicht erreicht ; 

b) bei Colonialwaaren und Siudfriichten (Cl. I. 
des allgemeinen Zolltarifs) mit Ausnahme 
jedoch des Zuckers (Tarifabtheilung 6); 

bei Reis (T.-P. 8, b); 

bei Gartengewiichsen, Obst, Pflanzen und 
Pflanzentheilen, n. b. b., zubereiteten (T.-P. 9, 
6) 1, 2 und 3); 

be: Hopfen (T.-P. 9, d); 

bei allen Waaren der Classen V. (Fette 
und Oele, fette), VI. (Getrinke und Esswaaren) 
und VIII. (Arznei-, Parfiimerie-, Farb- und 

Girbestoffe, Gummen und Harze) des allge- 

meinen  Zolltarifes mit Ausnahme jedoch 

von Fetten der T.-P. 16 a); dann Oelen 
der_T.-P. 17, a), b) und d); von EFssig 

(T.-P. 19, a) und b) ; von gebrannten geistigen 

Fliissigkeiten (T.-P. 20, a) und b); von 

Wein und Weinsurogaten (T.-P. 21, a) und 

b); von Teigwerk (T.-P. 22, c); von Ess- 

waaren, feine (T.-P. 22, f); dann 

bei Holzwaaren der T.-P. 48, b) und c), 
1 und 2; ferner 


Dovoljno je naznačiti nečistu težinu svakog 
pojedinog svežnja ili svake pojedine posude 1 u 
tom slučaju, kada je u jednom kollu složeno više 
vrsti razno tarifovane robe. 


Biva li propratna otprava odmah iza oca- 
rinbe kod iste carinare, koja je preduzela ocarinbu 
dotičnih vrsta robe, to se ima očitovanje robe za 
ocarinbu i napućenje po vrsti 1 množini učiniti 
prema ustanovama provedbenog propisa k carin- 
skoj tarifi. 


8 2. 
Poslije propisno preduzete revizije stavlja se 
obično uredovni zatvor. 


Uredovni zatvor robe može, ne obzirajući se 
na slučajeve, navedene u $ 149. br. 6, izostati 
kod slijedeće robe: 

a) Kod robe, koju putnici sobom nose i koja 
nije odregjena za trgovinu i koja ne dosiže 
množinu od 1 kilograma; 
kod kolonijalne robe i južnog voća (razred 
I. carinske tarife) izuzev samo šećer (tar. 
broj 6); 

kod pirinča (tar. br. 8, b); 

kod povrtnih rastlina, voća, bilja i čestih 
bilinskih, poimence nenavedenih, priregjenih 
(br. tar. 9, 6) 1, 2 1 3); 

kod hmelja (br. tar. 9, d); 

kod sve robe razreda V. (masti i ulja 
masna), VI. (pića i jestiva) i VIII. (tvari 
ljekarske, miomirisne, farbene i strojbene, 
gume i smole) opće carinske tarife, ali izuzev 
masti tar. br. 16, a); zatim ulja tar. br. 11, 
a) b)id); sirće (tar. br. 19, a) i b); pečene 
žestoke tekućine (tar. br. 20, a) i b); vino 
i vinovi surogati (tar. br. 21, a) i b), 
tjestenine (br. tar. 22, c); jestiva fina (br. 
tar. 22, f); zatim 


b 


we 


kod drvene robe tar. br. 48, bj) i c) 112; 
nadalje 


m 


bei Glaswaaren der T.-P. 49, a), mit 
Ausnahme jedoch jener der T.-P. 49, b) 2, 
und e) 1. 

Wird die Verschlussanlegung nicht vorge- 
nommen, so bat die vollstindige innere Beschau 
stattzufinden und muss das Amt, falls die Waaren 
ganz oder theilweise beschiidigt oder verdorben 
sind, die imtliche Verschlussanlegung verfigen. 

S 3. 

Fin abgekiirztes Streckenzugsverfahren in 
der nachstehend bezeichneten Weise findet An- 
wendung : 

a) Bei Waaren, welahe in den Freihiifen oder 
in den Hiifen des Zollgebietes verzollt und 
gleichzeitig zum Streckenzugsverfahren an- 
gemeldet werden ($ 1 zweiter Absatz), dient 
die erlangte Zollquittung (Erklirungsschein) 
glechzeitig als Streckenzugsdocument. 

Die Waare ist jedoch bei jenem Zollamte, 
tiber welches der Wiedereintritt stattfinden 
soll (Eintrittramte) zu stellen, welches die 
vorgeschriebene Amtshandlung pflegt und 
die Sendung im Stellungsbuche eintriigt; 

b) Sendungen iiber die See, welche von Hiifen 
des Zollgebietes nach Hiifen des Zollgebietes, 
ohne_Beriihrung der Zollausschliisse oder 
der auslandischen Kiiste erfolgen, werden 
iiber die vorsehriftsmiissige Erklirung, sofern 
es sich um controlpflichtige Waare _handelt, 
Mit Controlseheinen, in allen anderen Fiillen 
mit Legitimationsscheinen abgelassen. 

Dasselbe Verfahren findet auch statt fur 
inlindische, oder der Fingangsabfertigung 
vorschriftsmiissig unterzogene auslindische 
Waaren, welche aus den zolliimtlichen Ma- 
gazinen oder den Zollgebiets - Niederlagen 
n den Freihifen Trie=t und Fiume nach 
Hifen des allgemeinen Zollgebietes versendet 
werden. 

Bei dem Fintrittsamte ist die Sendung 
zu stellen, zu revidiren und im Stellungs- 

 buche einzutragen ; 

€) in allen anderen Fiillen, insbesondere wenn 
das Streckenzugsverfahren mit Beriihrung 
von Freihiifen erfolgt, finden die bestehenden 
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kod staklene robe tar. br. 49, a) izuzev 
onu pod tar. br. 49, b) 2,1 e) 1 navedenu. 


Ako se ne preduzme stavljanje zatvora, to 


se ima roba potpuno iznutra razgledati, 1 mora 
ured u slučaju, ako je roba sasvijem ili djelomice 
oštećena ili pokvarena, odrediti da se stavi pod 
uredovni zatvor. 


8 3. 


Skraćeni propratni postupak upotrebljava se 


dole naznačenim načinom: 


a) Kod robe, koja se u slobodnim lukama ili 


b 


C 


> 


bh 


u lukama carinskog područja ocarini i isto- 
dobno prijavi na propratni postupak (8 1. 
drugi odsjek) služi dobivena carinska namira 
(očitovnica) istodobno kao i propratni do- 
kumenat. 

Robu treba pak staviti kod one carinare, 
preko koje će opet ustup uslijediti; ta će 
carinara obaviti propisno uredovanje i upi- 
sati pošiljku u stavnu knjigu ; 


pošiljke preko mora, koje idu iz jedne luke 
carinskog područja u drugu luku carinskog 
područja, nedodirajuć carinske iznimke ili 
inozemsku obalu, sprovidiće se osim sa pro- 
pisnim očitovanjem 1 to u koliko se radi o 
robi. koja je kontroli podvržena, još i sa 
kontrolnim listom, a u svim ostalim sluča- 
jevima sa iskaznicama. 

Isti je postupak i za tuzemsku ili za pro- 
pisno ulaznoj otpravi podvrženu inozemsku 
robu, koja se iz carinarskih magaza ili iz 
skladišta carinskog područja u slobodnim 
lukama Trstu i Rijeci šalje u luke općeg 
carinskog područja. 


Kod ulaznog ureda ima se pošiljka staviti, 
pregledati 1 u stavnu knjigu upisati; 


u svim drugim slučajevima, naročito kada 
propratni postupak nastaje uz dodir slobod- 


186 


Bestimmungen (Begleitscheinverfahren) An- 

wendung. 

S 4. 

Bei Waaren, deren Ausfuhr verboten, oder 
mit einem Zolle belegt ist, ist auch im Strecken- 
zugsverkehre deren Wiedereintritt auf die durch 
die allgemeinen Zollvorschriften angeordnete Weise 
sicherzustellen. 

S 5. 


Beim Verkebre mit Waarevn, die sowohl im 
Ein- als Ausgange zollfrel sind und hinsichtlich 
welcher  keinerlei—Verkehrsbeschrinkungen  be- 
stehen, findet ein Streckenzugsverfahren nur iiber 
Verlangen der Parteien statt. 

Erleichterungen fir Aus- und Einladungen in den dem 

Verkehre nicht geoftneten (todten) Ilifen. 

. Im FEinvernehmen mit dem k. k.' Handels- 
ministerium und der kčnigl. ungar. Regierung 
werden fir dice Zukunft nachstehende Erleich- 
terungen fir Aus- und Finladungen in den dem 
Verkehre nicht gečfineten (todten) Hifen zuge- 
standen. 

Die in der Beilage aufgezihlten Gegen- 
stinde, solange sie in der Fin- und Ausfuhr 
unbedingt zollfrei sind, wenn sie offen und un- 
verpackt gefiihrt werden, oder doch dergestalt 
vor Augen liegen, dass sie ohne Weitliufigkeit 
soglcich erkannt werden k&nnen, dann Arbeits- 
vieh , Ackerbauwcrkzeuge, landwirthschaftliche 
Geritthsehaften, Boden oder  Naturerzeugnisse 
der an der Seekiiste wohnenden Landleute im 
Transporte vom Felde zu den Wohn- und Wirth- 
schaftsgebiiuden oder _umgekehrt, sind unter 
folgenden Bedingungen von der Stellung zu den 
Zollamtern befreit und kčnnen zur Tageszeit 
auch in todten Hiifen ein- und ausgeladen werden: 

a) Derjenige, welcher eine solche Begiinstigung 
anspriclit, hat sich um die Bewilligung zur 
ausseriimtlichen Aus- oder Finladung bel der 

Finanz-Bezirks-Direction (Finanz-Inspector) 

zu melden. 

Die Bewilligung ist lediglich bekannten 
und verliisslichen Personen zu crtheilen und 
dirfen als Schiffsfihrer Personen nicht ver- 
wendet werden, die wegen Schlechhandel 


nih luka, upotrebljavaju se postojeće ustanove 
(postupak s propratnicom). 
S 4. 

Kod robe, koje je izvoz zabranjen ili carini 
podvržen, ima se i u propratnom prometu osšje- 
gurati njezin povratak načinom naregjenim sa 
općim carinskim propisima. 


So 

Kod prometa s robom, koja je pri ustupu 
1 istupu prosta od carine, i glede koje nepostoje 
nikakva prometna ograničenja uporavlja se pro- 
pratni postupak samo onda, kada to stranka 
sama zahtijeva. 

Polakšice za nakreiranja + iskrcivanja u lukama, koje nijesu 
za promet otvorene (mrtve luke). 

U sporazumu sa ces. kr. ministarstvom trgo- 
vine 1 kr. ugarskom vladom dozvoljavaju se za 
buduće slijedeće polakšice za nakrcivanja 1 iskr- 
civanja u lukama, koje nijesu za promet otvorene 
(mrtvim lukama). 


Predmeti, nabrojeni u prilogu, sve dok su 
u uvozu i izvozu bezuslovno prosti od carme, 
kada se otvoreno i ne spakovano voze, ili kada 
se bar toliko vide, da se mogu prvim mahom 
raspoznati, zatim blago za rad, ratarstveno 
(poljsko) orugje, gospodarstveni alat, zemljišni ili | 
prirodni proizvodi seljaka, stanujućih na morskoj 
obali u transportu spolja u stanove ili u go“ 
podarstvene zgrade ili obratno, oprošteni su uz 
slijedeće uslove od stavnje k carinarama 1 mogu 
se danju 1 u mrtvim lukama iskrcati i nakrcali: 


a) Onaj, koji traži, takovu pogodnost, ima se 
za dozvolu izvan uredovnog istovarivanja ili 
natovarivanja prijaviti kod finance. kotarsko 
ravnateljstva (financ. nadzornika). 


Dozvola se ima davati samo poznatim 
sjegurnim osobama, i ne smiju se upotrebiti 
za brodovogsje osobe, koje su kažnjene bile 


radi kriomčarenja ili dohodarstvenih prekrsa4 


oder verwandter Gefillsverkiirzungen bestraft, 
oder lediglich wegen Mangels an Beweisen 
frevesprochen wurden. Die Bewilligung wird 
auf unbestinmte Zeit ausgestellt, enthiilt 
den Namen des Berechtigten, die Angabe 
des Fahrzeuges, der Gegenstinde der Ladung 
und den Namen der Hifen, fir welche die 

Bewilligung ertheilt wird ; 

b) jene Fahrzeuge, mit welchen die ausser- 
imtlich eingeladenen Gegenstiinde ein- oder 
ausgefiihrt werden wollen, diirfen, mit Aus- 
nahme des Schiffsproviantes, keine anderen 
als die in_ der Licenz enthaltenen Gegen- 
stinde mit sich fiihren ; 

c) ehe eine solche_FEin- oder Ausladung vor- 

genommen wird, hat der Scluffsfuhrer der 

dem Abfahrtsorte niichstgelexenen Zollstelle 
den Zeittpunkt des Beginnes und der vor-* 
aussichtlicben Beendigung der _Ein- oder 

Ausladung miindlich oder schriftlich anzu- 

melden. 

Das Amt verbucht die Erklirung im 
Notizregisler. nur dann, wenn es sich um 
eine wirkliche Fin- oder Ausfuhr handelt, 
und verstindigt von der Ein- oder Ausladung 
behufs der Controle die Finanzwach-Abthei- 
lung des Umkreises, in welchem diese 
Operationen stattfinden. 

Eine Ueberwachungsgebiihr wird in diesen 
Fallen nicht eingehoben ; 
der Schiffsfiihrer hat die Licenz immer bei 
sich zu fihren und auf jedesmaliges Verlangen 
der Controlsorgane denselben vorzuweisen ; 
e) im Falle des Missbrauches ist die Licenz 

sofort einzuziehen. 


2 
s 


Beilage. zur Verordnung  betreffend  Erleichterunyen fir 
dug- und Finladungen in den todten Huifen. 


T.-P. 8 a): Weizen, Spelz, Halbfrucht, Roggen, 
Gerste, Malz, Hafer, Mais, Haidekorn, Hirse, 
Bohnen, Lupinen, Erbsen, Linsen, Wicken. 

T.-P. 8 c): Mehl und Mahlproduckte (gerollte, 
geschrotete und  geschilte Kčrner); Graupen, 
Griitze, Gries. 

T.-P. 9 a): Gartengewiichse, Feldfriichte 
und Obst frisch, 
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ili su možda samo zamo zato proglašene 
bile nekrivim, što nije bilo dostatnih dokaza. 
Dozvola se izdaje na neizvjesno vrijeme, 
sadržaje ine stranke, oznaku barke (vozila) 
oznaku natovarenih predmeta 1 ime luka, 
za koje se daje dozvola; 


b) one_ barke, s kojima se hoće uvažati ili 
izvažati predmeti, nakrcani izvan ureda, ne 
smiju izuzev svoga provianta voziti sobom 
drugih predmeta od onih, koji su u do- 
zvoli sadržani ; 


c) prije nego što se preduzme takovo nakrca- 
vanje ili iskrcavanje, ima brodovogja onoj 
carinari, koja je najbliža polaznom mjestu, 
prijaviti usmeno ili pismeno doba, u koja 
će početi 1 svršiti nakrcivanje i iskrcivanje. 


Ured će uknjižiti očitovanje u noticregistar 
samo onda, kada se zbilja radi o kakovom 
uvozu ili izvozu, i obaviješćuje o tom nakr- 
canju 1 iskrcanju kontrole radi onaj razdjel 
financijalne straže, u kojega okolišu se te 
operacije sbivaju. 


U tim slučajevima se nepobire nikakva nad- 
gledna pristojba ; 

d) brodovogja ima dozvolu vazda sa sobom 
nositi 1 pokazat ju kontrolnim organima, 
kad god to zaištu; 

e) u slučaju zloupotrebe ima se dozvola odmah 
oduzeti. 

Prilog Kk naredbi glede polakšica za iskreivanja € nakrci- 

; ranja u nutrim lukama. 

Tar. broj 8 a): pšenica, pir, napolica, raž, 
ječam, slad. zob, kukuruz, helda, proso, bob, 
vučak, grašak, sočivica, grahorica. 

Tar. broj 8 c): brašno i meljavni produkti 
(stučeno, prekrupano 1 oljušteno zrnje), krupa, 
kaša, griz. 

Tar. broj 9 a): povrtne rastline, poljske 
plodine 1 voće friško (taze). 

4 
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T.-P. 9 b): lebende Gewiichse auch in Topfen 
und Kiibeln; Getreide in Garben ; Hiulsenfrichte 
in Kraut; Heu, Stroh, Schilf; Palmblitter ; 
Cichorienwurzel ; Anis; Coriander, Fenchel ; Kiim- 
mel; Oelsaat, Kleesaat, Senfsaat, Senfpulver oder 
gemahlener Senf; alle nicht besonders benannten 
Pflanzen und Pflanzentheile, frisch oder getrocknet. 

T.-P. 12 a): Wildpret und Gefligel aller 
Art, lebend oder todt, mit Ausnahme der erlegten 
Hirsche, Gemsen, Rehe und Wildschweine. 

T.-P. 12 b): Bienenstocke mit lebenden Bienen. 

T.-P. 12 c): Thiere, nicht besonders benannte. 

T.-P. 13: Felle und Hiute roh (griin oder 
trocken, auch gesalzen oder gekalkt, aber nicht 
weiter bearbeitet). 

T.-P. 14: Haare aller Art, roh oder zubereitet, 
u. zw.: gehechelt, gesotten, gefarbt oder gebeitzt, 
auch in Lockenform gelegt (Borsten), Federn, 
nicht besonders benannte (auch Bettfedern, Feder- 
kiele), roh und zugerichtet (Schreibfedern); unzu- 
bereitete Schmuckfedern. 

T.-P. 15 e): Hier aller Art; Milch (auch 
geronnen und Rahm), Topfen. 

T.-P. 15 f): 1. Honig, Bienenst&cke sammt 
dem Honig und Wacls. 

2. Blasen und Darme, frische, gesalzene oder 
getrocknete, Goldschligerh&utchen, Darmseile ; 

3. Thiere, ausgestopfte. 

4. Thierische Producte, nicht besonders be- 
nannte. 

T.-P. 22 a): Brod, gemeines, sowohl schwarzes 
als welisses, Schiffszwieback. 

T.-P. 23 a): Brennbolz, auch Holzborke, 
Busch, Faschinen, Flechtweiden, Reisig, aus- 
gelaugte Lohe und Lohkuchen; Werkholz, ge- 
meines (europ&isches), roh und zugerichtet, d. 1. 
Sigewaaren, Fassholz (Dauben) und alles andere 
roh vorgearbeitete Werkholz, mit Ausnahme der 
Fourniere. 

T.-P. 23 b): Werkholz, aussereuropiusches 
(in Bl&cken, Brettern und Pfosten). 

T.-P. 23 c): Holzkohlen, Torf und Torfkohlen, 
Lignite und Steimkohlen, Coaks und alle aus 
diesen Materialien dargestellten festen kiinstlichen 
Brennstoffe. 


Tar. broj 9: b) žive rastline i u loncima i 
kablovima, žito u snoplju; sočivo sa stabaljkom; 
sijeno, slama, trska, paomeno lišće, korjen vodopije 
(cikorije), aniz, komorač (kopar), kumin, uljevo 
sjeme, djetelinje sjeme, gorušično sjeme, gorušićni 
prah, i samljevena gorušica; sve poimence nena- 
vedene biline i česti bilinske svježe ili sušene. 

Tar. broj 12 a): divljač i perad svake vrste 
živa ili mrtra, izuzev ubijene jelene, divokoze, 
srne i divlju krmad. 

Tar. broj 12 b): košnice sa živućim pčelama. 

Tar. br. 21 c): životinje poimence ne navedene. 

Tar. broj 13: kože ne uregjene, sirove (pri- 
jesne ili suhe, takogjer 1 usoljene ili ukrečane, 
ali dalje neizragjene). 

Tar. broj 14: vlasi i dlake svake vrste, sirove 
ili priregjene i to: grebenane, parene, bojene, 
pakovane (zaluživane), takogjer i u vitice složene 
štetinje, perje poimence ne navedeno, (takogjer 
i perje za dušeke, i kalemi od pera) sirovo 1 
priregjeno (pisaća pera), uresno perje nepriregjeno. 

Tar. broj 15 e): jaja svake vrste, mlijeko 
(takogjer i usireno, i kajmak), sir. 

Tar. broj 15 f): 1. med, košnice s medom 
1 voskom. 

2. mjehuri i crijeva, svježa, usoljena ili su- 
šena; pozlatarske opnice, užeta od crijeva. 

3. životinje nadjevene. 

4. životinjski produkti poimence nenavedeni. 


Tar. broj 22: hljeb (kruh) prosti, kako crni, 
tako 1 bijeli, dvopek brodarski. 

Tar. broj 23 a): drva za ogrijev, takogjer 
i kora od drva, granje, fašine, vrbovina za pleter, 
pruće, izluženo trijeslo i trijeslovština; lijes prosti 
(evropejski) sirovi i priregjeni, to jest piljena 
roba, dužice (piljenice), i sav ostali samo okre- 
sani lijes, osim furnira. 


Tar. broj 283 b): lijes izvanevropejski (1 
kladama, tahtama 1 trenicama). 

Tar. broj 23 a): Drveni ugalj, treset 1 tre- 
setni ugljen, lignit i kameni ugalj, koaks 1 sva- 
kolika od ovih tvari napravljena tvrda umjetna 
goriva. 


T.-P. 24: 1. Hčrner, Hornscheiben, Horn- 
spitzen, Klauen, Fiisse, Hute ; 
2. Knochen. 


T.-P. 25: Steine, roh oder blos behauen 
oder gesiigt, Erde uud rohe mineralische Stoffe, 
Erze, auch aufbereitet; alle diese Gegenstinde, 
nur insoweit sie nicht in anderen Tarifabtheilungen 
enthalten sind. 

T.-P. 33: Wolle, roh, gewaschen, gekiimmt, 
gefiirbt, gebleicht, gemahlen und in Abfillen. 

T.-P. 48, a): Besen und Reisig. 

T.-P. 50, a): Steinmetzarbeiten (d. i. Thir- 
und Fensterst&cke, Siulen und Siulenbestand- 
theile, Rinnen, Rčhren, Trčge u. dgl., unge- 
schliffen, mit Ausnahme jener aus Alabaster und 
Marmor), Probir-, Schleif- und Wetzsteine, ohne 
Verbindung; Miiblsteine, auch mit  eisernen 
Reifen oder Metallhulsen; geschnittene, nicht 
polirte Platten und Lithographiesteine; Schusser 
 (Klieker) aus Marmor oder aus anderen Steinen. 

T.-P. 51, a): 1. Dach- und Mauerziegel, 
Thonrčhren, Bau-Ornamente, auch aus Terracotta. 
2. Thonwaaren aus gemeiner Thonerde, 
zwar gewGhnliches T&pfergeschirr, ordiniire Oefen, 
Ofenkacheln und Fliesen. 

T-P. 68, b): 1. Diinger, thierische und 
andere natirliche Diingungsmittel ; ausgelaugte 
Holzasche ,  Steinkohlenasche , = Knochenasche, 
Knochenmehl und  Knochenkohle;  geraspelte 
Horner und Klauen; Blut, fliissiges und ein- 
getrocknetes, Thierflechsen. 

2. Kleie; Spreu, Riickstinde, feste, von der 
Fabrication fetter Oele, auch gemahlen ; Schlempe, 
Spiilicht, Treber. > 

3. Glas- und Thonscherben. 


dbiinderung einiger  Bestimmungen der Ministerialveror d- 

nungen rom 2. Mai 1880, betreffend einige Erleichterungen 

im Streckenzuq SVE fuhren tiber. die See, dann fir kiun- 
und Ausladungen in todten Hifen. 

Im Finvernehmen mit dem k.-.k. Handels- 
ministeriam und den betheiligten kčnigl. ungar. 
Ministerien werden _ anliisslich dor Finfiihrung 
des Zolltarifes vom 25 Mai 1882 nachstehende 
Bestimmungen der Verordnungen der Ministerien 
der Finanzen und des Handels vom 2. Mai 1880, 


und 
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Tar. broj 24: 1. rogovi, pločice rogova, 
vrhovi rogova, papci, noge, kopita. 
2. Kosti. 


Tar. broj 25: kamenje sirovo ili samo okle- 
sano ili piljeno, zemlja i sirove mineralne tvari, 
rudaće takogjer i priregjene, svi ovi predmeti 
samo u toliko, u koliko nijesu sadržani u drugim 
razdjelima tarife. 

Tar. broj 33: vuna sirova, prana, češljana, 
bojena, bijeljena, mljevena 1 u otpadcima. 

Tar. broj 48 a): drvene metle. 

Tar. broj 50 a): kamenarska roba (naime 
dovratnici i dopengjernici, stupovi i sastavine 
stupova, žlijebovi, cijevi, korita (tekneta) i slične 
tvorine, neuglagjene, osim onih iz alabastra 1 
mramora); kušno kamenje, brusovi, gladilice, ne 
spojene s inim tvarima; mlinsko kamenje, tako- 
gjer i sa željeznim obručima i metalnim tulcima; 
rezane, nepolirane ploče i litografsko kamenje ; 
prepreka od mramora ili iz drugih kamenova. 

Tar. broj 51 a): 1. krovni crijep, cigle za 
zidanje, zemljane cijevi, gragjevni ornamenti ta- 
kogjer i iz terakote; 2. zemljana roba iz proste 
ilovače (gline) 1 to prosto lončarsko  posugje, 
proste peći, pečnjaci (lončići) i ploče. 

Tar. broj 68 b): 1. Gjubre, životinjska i druga 
naravna gnojiva, izluženi pepeo od drva, pepeo 
od kamenog uglja, koštani pepeo, koštano brašno 
i koštani ugljen (ćumur), ostružine od rogova i 
papaka, krv žitka i isušena, životinjske suhe žile. 


2. Posije (trice), pljeva, tvrdi ostanci pri 
fabrikaciji masnih ulja, takogjer i pm. 
džibra, pomije, kumina, 

3. Staklene crepine i od zemljane robe. 


Promjena  nekojih ustanova mimistarskih naredaba od 

2. maja 1880. glede nekojih polakšica u propratnom 

postupku preko mora, te za nakrcivanja i iskrcivanja u 
mrtvim lukama. 

U sporazumljenju sa ces. kr. ministrarstvom 
trgovine 1 sa učestvujućima kr. ugarskim mini- 
starstvima, te povodom uvedbe carinske tarife 
od 25. maja 1882. promijenjuju se slijedeće 
ustanove naredaba ministarstva financija i trgo- 


vine od 2. maja 1880. tičuće se nekojih polak- 
24# 
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betreffend einige Erleichterungen im Strecken- 

zugsverfahren iiber die See und fiir FEin- und Aus- 

ladungen in todten Hifen abgeiindert, wie folgt: 
I. 

S 2, lit. b) der Verordnung, betreffend 
einige Erleichterungen im Streckenzugsverfahren 
iiber die See hat nunmehr zu lauten: 

Bei Colonalwaaren (Tarifelasse I); 

bei Gewiirzen (Tarifclasse II); 

bei Sudfrichten (Tarifclasse III); 

bel Getreide (Tarifnummer 23 und 24); 

bei Hilsenfriichten (Tarifnummer 26); 

bei Mehlund Mahlproducten (Tarifnummer 2); 

bei Reis (Tarifnummer 28); 

bei Weintrauben, frischen, fir den Tafel- 
genuss, und Ananas (Tarifnummer 29); 

bei Niissen und  Haselniissen, trockenen 
und ausgeschiulten (Tarifnummer 30); 

bei Tafelgemiise, feinen, frischen (Tarif- 
nummer 31); 

bei Gemiise und Obst, n. b. b., getrockneten 
oder zubereiteten (Tarifhnummer 32 b); 

bei Oelsaat (Tarifnummer 33); 

bei Pflanzen und Pflanzentheilen, n.b.b., 
getrockneten oder zuberciteten (Tarifhummer 37); 

bei Hopfen und Hopfenmeh! (Tarifnummer 38) ; 

be: Hong (Tarifnummer 57); 

bei Blasen und Dirmen (Tarifnummner 63); 

bei Waaren der Tarifclasse XI (Fette), mit 
Ausnahme jener der Tarifnummern 65 und 66; 

bei Bier und _ Meth (Tarifnummer_ 75) 
und b); 

bei Waaren der Tarifnummer 80 (Brod und 
Zwieback) und 81 (Sago u. s. w.); 

bei allen Waaren der Tarifclassen XVIII 
(Arznei- und Parfiimeriestoffe), AIX (Farb- und 
Girbestoffe), XX (Gummen und Harze), AXI 
(Mineraločle); 

bei Holzwaaren der Tarifnummern 222 a), 
b) und c), 223 a) und b), 226 a) und b); endlich 

bei Waaren der Tarifclasse XXXV (Glas- 
und Glaswaaren), mit Ausnahme von Waaren 
der Tarifhummern 241 und 242; 

bei Cement und Cementwaaren der Tanf- 
nummern 245. 


šica u propratnom postupku preko mora 1 za 
nakrcivanja 1 iskrcivanja u mrtvim lukama, 
kako slijedi: 
I. 

& 2. lit b) naredbe glede njekojih polakšica 
u propratnom postupku preko mora ima sada 
glasiti : 

Kod kolonijalne robe (razred tarife [.); 

kod mirodija (razred tarife II); 

kod južnog voća (razred tarife 1II.); 

kod žita (broj tarife 23 1 24); 

kod sočiva (broj tarife 26); 

kod brašna i mlinskih proizvoda (br. tarife 27); 

kod pirinča (broj tarife 28); | 

kod grožgja svježeg, za stolni užitak, 1 ana- 
nasa (broj tarife 29); 

kod oraha i lješnjaka, suhih i oljuštenih 
(broj tarife 30); 

kod stolnog povrća finog, friškog (broj ta- 
rife 31); 

kod povrća i voća poimence nenavedenog, 
sušenog ili priregjenog (broj tarife 32 b); 

kod uljevitog sjemenja (broj tarife 33); 

kod bilja 1 čestih bilinskih, poimence nena- 
vedenih, sušenih ili priregjenih (broj tarife 31); 

kod hmelja 1 hmeljevog praška (br.tar. 38); 

kod meda (broj tarife 57); 

kod mjehura i crijeva (broj tarife 63); 

kod robe razreda tarife XI. (masti) osim 
onih pod brojem tarife 65 1 66 ; 

kod piva i medice (broj tarife 75 a) 1 b); 


kod robe broja tarife 80 (hljeb i dvopek) i 
81 (sago 1 t. d.): 

kod sve robe razreda tarife XVIII. (ljekarske 
i miomirisne stvari) XIX. (farbene i strojbene 
stvari), XX. (gume i smole), XXI. (mineralna ulja); 


kod drvene robe brojeva tarife 222 a) b) 
1 €), 223 a) 1 b), 226 a) 1 b), napokon 

kod robe razreda tarife, XXXV. (staklo 1 
staklena roba), osim robe broja tarife 241 1 242; 


kod cementa i robe od cementa broja ta- 
rife 245. 


TI. 

Der zweite Absatz der Verordnung, betref- 
fend Erleichterungen fir Aus- und Finladungen 
in den dem Verkehre nicht gečfineten (todten) 
Hifen hat nunmehr zu lauten: 

Die in der Beilage aufgezihlten Gegen- 
stinde, so lange sie in der FEin- und Ausfuhr 
unbedingt zollfret sind, wenn _ sie _offen und 
unverpackt gefiihrt werden, oder doch dergestalt 
vor Augen liegen, dass sie ohne Weitliufigkeit 
sogleich erkannt werden k&nnen, dann Arbeits- 
und Weidevieh, die von dem letzteren gewon- 
nenen Producte, Ackerbauwerkzeuge, landwirth- 
selaftlicheGerithschaften, Boden- und Natur- 
erzeugnisse der an der Seekiiste wohnenden 
Landleute im Transporte vom Felde zu den 
Wohn- und Wirthschaftsgebiuden oder umgekehrt, 
ferner die Erzeugnisse des Fischfanges, welche auf 
dsterreichischen oder ungarischen Fischerfahr- 
zeugen von der See unter Beobachtung der poli- 
zeilichen Anordnungen, betreffend die Ausiibung des 
Fisehergewerbes, eingebracht werden, sind unter 
olgenden Bedingungen von der Stellung zu den 
dollimtern befreit und k&nnen zur Tageszeit auch 
in todten Hifen ein- und ausgeladen werden. 
Beilage zur Verordnung, betreffend Erleichterungen fir 

Fin- und Ausladungen in den todten ITdfen. 

T.-Nr. 32 a): Gemiise und Obst, nicht be- 
sonders benanntes, frisch. 

Aus T.-Nr. 36: Getreide und Hiilsenfriichte 
in Stroh oder Kraut; Kardendisteln, Seegras, 
Bast, Schilf, Stroh, Heu, Streu. 

T-Nr. 54: Mileh. 

T.-Nr. 56: Bienenst&cke sammt Honig und 
Wachs, Bienenst&cke mit lebenden Bienen. 

T.-Nr. 60: Felle und Hiute, roh (griin oder 
trocčken, auch gesalzen oder gekalkt, aber nicht 
Weiter_ bearbeitet). 

T-Nr. 61: Haare aller Art, roh oder zu- 
bereitet, Borsten. 

Aus T.-Nr. 62: Federn, n. b. b. 

I-Nr. 64: Thierische Producte, n. b. b. 

T.-Nr. 94: Brennholz, auch Holzborke, Busch, 
Fasehinen, Flechtweiden, Reisig, ausgelaugte Lohe 
ind Lohkuchen. 
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II. 
Drugi dio naredbe glede polakšica za iskr- 
cavanje i nakrcavanje u lukama, koje nijesu pro- 
metu otvorene (mrtvim lukama) ima sada glasiti: 


»Predmeti u prilogu nabrojeni, sve dok su 
u uvozu i izvozu bezuslovno prosti od carine, 
kada se otvoreno i nespakovano voze, ili kada 
se bar toliko vide, da se prvim mahom mogu 
raspoznati, zatim blago za rad 1 marva s paše, 
produkti koji se od potonjih dobivaju, ratarstveno 
(poljsko) orugje, gospodarstveni halat, zemljišni 
i prirodni proizvodi seljaka, stanujućih na mor- 
skoj obali u transportu s polja u stanove i u 
gospodarstvene zgrade ili obratno, nadalje pro- 
izvodi ribolova, koji se na austrijskim ili na 
ugarskim ribarskim barkama donesu s mora uz 
izvršavanje policajnih naredaba glede ribarskog 
obrta, oprošteni su uz slijedeće uslove od stavnje 
k carinarama i mogu se danju i u mrtvim 1u- 
kama iskrcati i nakrcati.“ 


Prilog k naredbi glede polakšica za iskrcavanja i nukr- 
cavanja wu mrtvim lukama. 

Broj tarife 32 a): povrće i voće poimence 
nenavedeno, svježe (taze, friško). 

Iz broj tarife 36: žito u snoplju, sočivo sa 
stabaljkom, češljuge, liko, trska, slama, sijeno, 
stelja. | 

Broj tarife 54: mlijeko. 

Broj tarife 56: košnice s medom 1 voskom, 
košnice sa živim pčelama. 

Broj tarife 60: kože neuragjene, sirove 
(prijesne ili suhe, takogjer 1 usoljene ili ukrečane, 
ali dalje neizragjene. 

Broj tarife 61: vlasi i dlake svake vrste 
sirove ili priregjene, štetinje. 

Iz br. tar. 62: perje poimence nenavedeno. 

Broj tar. 64: životinjski proizvodi, p. n. 

Broj tarife 94: drva za ogrijev, takogjer 
1 kora od drva, granje, fašine, vrbovina za pleter, 
pruće, izluženo trijeslo 1 trijeslovština. 
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Aus T.-Nr. 95: Werkholz, europiisches, roh 
oder roh vorgearbeitet, Fassdauben, Sigewaaren 
(mit Ausnahme der Fourniren). 

T.-Nr. 96: Holzkohlen, Torf und Torfkohlen, 
Lignite und Steinkohlen, Coaks und alle aus 
diesen  Materielien dargestellten  festen  kiinst- 
lichen Brennstoffe. 

T.-Nr. 99: Hčrner, Hornscheiben , Horn- 
spitzen, Klauen, Fiisse, Hufe, Knochen, gespalten, 
gestreckt oder geschnitten. 

T.-Nr. 102: Steine, roh oder blos behauen, 
oder gesiigt, Erze, auch aufbereitete. 

T.-Nr. 1083 a): Thonerde (wie Lehm, Mergel, 


Topfer- und Ziegelthon), Kieselerde,  Garten- 
und Moorerde, Kalk und Sand. 
T.-Nr. 110: Rinden, Wurzeln,  Blitter, 


Bliten, Friicchte, Knoppern, Gallipfel u. dgl, 
auch geschnitten, gemahlen oder sonst gekleinert, 
zum Firben oder Giirben. 

T.-Nr. 152: Wolle, roh, gewaschen, gekiimmt, 
gefiirbt, gebleicht, gemahlen und in Abfillen. 

T.-Nr. 249 a): Unglasirte Dach-, Mauer- und 
Pflasterziegel, Bau-Ornamente (auch aus Terra- 
cotta), Thonrčhren. 

Aus T.-Nr. 353: Diinger, thierischer, und 
andere natirliche_ Diingungsmittel, Holz- und 
Kohlenasche, Knochen, Knochenasche, Knochen- 
mehl, Spiine von Hčrnern und Klauen, Blut, 
fliissiges und eingetrocknetes, Thierflechsen. 

Aus T.-Nr. 354: Kleie, Spreu, Riickstinde, 
feste, von der Fabrication fetter_Oele, auch 
gemahlen, Schlempe, Spilicht, Treber (jedoch 
nicht Trester von Weinbeeren), Weinhefe. 

Aus T.-Nr. 355: Glas- und Thonscherben. 


58. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 

vom 14. Febrnar 1884, Zah!l 2183/1I., betreffend die 

Abiinderung einiger Bestimmungen der Sehiffismanifest- 
Ordnung vom 23. Mirz 1881. 


Zufolge Erlasses des hohen gemeinsamen Min1- 
teriums vom 1. Februar 1884, Z. 543/1.B.H,, 


S 


Iz broj tarife 95: lijes evropejski, sirovi ili 
samo okresani, dužice, piljena roba, (osim furnira). 


Broj tarife 96: drveni ugalj, treset i tre- 
satni ugalj (ćumur), koaks, i svekolika od ovih 
stvarih napravljena kruta umjetna goriva. 


Broj tarife 99: rogovi, pločice rogova, 
vrhovi rogova, papci, noge, kopita, kosti, kalane, 
rasploštene ili rezane. 

Broj tarife 102: kamenje, sirovo ili samo 
oklesano ili piljeno; rudače, takogjer i priregjene. 

Broj tarife 103 a): gline (kao ilovača, 
laporina, lončarska glina i ciglarska glina) kre- 
mena, zemlja, zemlja crnica, cretača, kreč 1 pijesak. 

Broj tarife 110: kora, korenje, lišće, cvje- 
tovi, plodovi, šiške, 1 ini slični za bojenje 1 strojbu 
prikladni predmeti, takogjer i rezani, samljeveni 
ili inako usitnjeni. 

Broj tarife 152: vuna, sirova, prana, češ- 
ljana, bojena, bijeljena, mljevena i u otpadcima, 

Broj tarife 249 a): nepocakljene krovne 
crepulje, cigle za zidanje i taracanje, gragjevni 
ornamenti (takogjer i od terakote), zemljane cijevi. 

Iz broj tarife 353: gjubre životinjsko i druga 
naravna gnojila, pepeo od drva 1 od ćumura, 
kosti, koštani pepeo, koštana muka, ostružine 
od rogova i od papaka, krv žitka i isušena, ži- 
votinjske suhe žile. 

Iz broj 354: posije, pljeva, kruti ostanci 
pri fabrikaciji ulja, takogjer i samljeveni, džibra, 
pomije, komina (ali ne kom od groždja) vinsko 
droždje. 

Iz broj tarife 355: staklene crepine i crepine 
od zemljane robe. 


DB. 
 Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 14. februara 


1884., broj 2183/1I., glede promjene nekolikih ustanova 
manifestnog reda za brodove od 23. marta 1881. 


Usljed otpisa visokog zajedničkog ministar: 
stva od 1. februara 1884. broj 543/IL, B. H.. 


wird im Nachhange zum hohen Ministerialerlasse 
vom 2. Mai 1881, Zahl 314T7/II.B.H. (Circular- 
verordnung der gew. Finanz-Landes-Direction in 
Sarajevo vom 22. Mai 1881, Zahl 9159 Beilage ), 
zur Kenntniss und Darnachachtuna gebracht, dass 
im Einvernehnen mit dem k. k. Handels- 
ministerium und den betheiligten kčnigl. ungar. 
Ministerien die Eingangsbestimmungen des & 11 
der Schiffsmanifest-Ordnung vom 23. Mirz 1881 
(Beilage II) und die Beilage zu diesem Paragraphe, 
dann der 8 13 abgeiindert, wie folgt (Beilage III): 


Beilage IL 


Circularerlass 
der Finanz- Landes-Direction fiir Bosnien und die Her- 
cegovina vom 22. Mai 1881, Zahl 9159, womit verlautbart 
wird, dass mit 1. Mai 1881 eine neue Seliffsmanifest- 
Ordnung in Wirksamkeit getreten ist. 


Zufolge Erlasses des hoben k. und k. 
gemeinsamen  Ministeriums vom 2. Mail 1881, 
ćahl 8147/11. B.H., wird verlautbart, dass mit 
1. Ma 1881 eine neue Schiffsmanifest-Ordnung 
mn Wirksamkeit getreten ist. 


Zur Fihrung des Manifestes ist  jedes 
nationale oder fremde  Seehandelsschiff, ohne 
(nterschied der Kategorie, verpflichtet, ausser 
venn dessen Ladung blos aus solchen Gegen- 
“finden besteht, welche nach der erlassenen 
Nanifest-Ordnung ($ 11) ausdriicklich im Mani- 
este nicht angegeben werden _ miissen; alle 
iibrigen Efecten miissen im Manifeste nach Zahl 
dep Gepiicke, dann nach dem Gewichte, Menge 
Wu Gattung abgesondert  aufgefiihrt werden. 
"ir die Richtigkeit des Manifestes ist der 
"lifisfiihrer verantwortlich. 

Wird die Unrichtiskeit des Manifestes  er- 
Woben, so wird  dasselbe dem  Schiffsfiihrer 
"Ienommen und das Strafverfahren gegen den- 
<elben elngeleitet, 


Die Uebertretungen der Sehiffsmanifest-Vor- 
“imiften werden nach den im S 14 der Sehifis- 
"anifest-Drdnung enthaltenen Strafbestimmungen 
“tahndet, 
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obznanjuje se znanja i ravnanja radi naknadno 
k visokom ministarskom otpisu od 2. maja 1881. 
broj 3147/11, B. H., (okružnica  postojavšeg 
financ. zemaljskog ravnateljstva u Sarajevu od 
22. maja 1881. broj 9159, prilog I), da su u 
sporazumljenju sa ces. kr, ministarstvom trgovine i 
sa učestvujućima kr. ugarskim ministarstvima, 
promijenjene uvodne ustanove 8 11. manifestnog 
reda za brodove od 23. marta 1881. (prilog IL), 
i prilog k tome paragrafu, zatim $ 13., kako 
slijedi (prilog III.): 


Prilog 1. 


Okružnica 
fiinane. zemaljskog ravnateljstva za Bosnu i Hercegovinu 
od 22. maja 1881. broj 9159, kojom se objavljuje, da 
je sa 1. maja 1881. oživotvoren novi manifestni red za 
brodove. 


Usljed otpisa visokog ces. 1 kr. zajedničkog 
ministarstva od 2. maja 1881. br. 3147/11. B. H,, 
obznanjuje se, da je sa 1. maja 1881. oživotvoren 
novi manifestni red za brodove. 


Svaki narodni ili tugji pomorski trgovački 
brod bez razlike kategorije, dužan je voditi _ma- 
nifest, osim ako mu krcanje sastoji samo iz 
predmeta, koji se po izdanom manifestnom reda 
(S 11.) ne moraju u manifestu izrično navesti; 
svi ostali predmeti moraju se u manifestu na- 
vesti 1 to razlučeno po broju denjaka, (svežanja, 
smotaka, čomova) zatim po težini, množini i vrsti. 
Za pravost manifesta odgovoran je brodovogja. 


Ako se pronagje, da je manifest pogrješan, 
to će se isti brodovogji oduzeti, protiv kojega se 
ima zapodjeti kazneni postupak. 


Prekršaji manifestnih propisa za brodove 
kazne se po kaznenim ustanovama, sadržanim u 
S 14. manifestnog reda za brodove. 
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Beilage II. Prilog II. 


Naredba 


ministarstva financije i trgovine, u sporazumljenju sa kr. 
ugarskim ministarstvima financije i trgovine od 23. marta 
1881. kojom se izdaje novi manifestni red za brodove. 


Verordnung 


der Ministerien der Finanzen und des Handels im Ein- 

vernehmen mit den kšnigl. ungarischen Ministerien der 

Finanzen und des Handels vom 23. Miirz 1881, wodurch 
eine neue Schiffsmanifest-Ordnung erlassen wird. 


Verpflichtung zur Fiihrung des Manifestes. 
8 1. 

Jedes nationale oder fremde Seehandelsschiff 
ohne Unterschied der Kategorie, welches von 
einem inlindischen nach einem anderen inlin- 
dischen Hafen, oder nach dem Auslande fihrt, 
hat en vom Schiffsfiihrer eigenhindig unter- 
schriebenes Manifest iiber die geladenen Waaren 
zu fihren, sofern es nicht nach & 11 von dieser 
Verpflichtung befreit 1st. 

Ist der Schiffsfiihrer des Schreibens unkundig, 
so hat er in Gegenwart zweier das Manifest 
unterschreibender Zeugen, deren einer den Namen 
des Schiffsfuhrers unterfertigt, sein Handzeichen 
beizusetzen. 


Obvezanost za vogjenje mamfesta. 
S 1. 

Svaki narodni ili tugji pomorski trgovački 
brod, bez razlike kategorije, koji iz jedne tuzemske 
luke ide u drugu tuzemsku luku, ili koji ide u 
inozemstvo, treba da sobom vodi jedan po brodo- 
vogji vlastoručno potpisani manifest o nakrcanoj 
robi, osim ako je po 8 11. oslobogjen od te 
obvezanosti. 


Ako brodovogja nije pismen, to će manifest 
potpisati dva svjedoka, a jedan od ovih 1 njegovo 
ime ka kojem će brodovogja u njihovoj prisut- 
nosti pridodati samo svoje ručno znamenje. 


S 2. 

Die nationalen oder fremden Seehandelsschiffe, 
welche, vom Auslande kommend, nach einem in- 
lindischen Hafen bestimmt sind und im Allge- 
meinen alle Fahrzeuge, welche sich der Zolllinie 
auf die Entfernung von vier Seemeilen nihern, 
ohne dass die hčhere Gewalt eines zufalligen 
Ereignisses sie hiezu zwingt, miissen ebenfalls 
mit einem Manifeste versehen sein. 


S 2. 

Narodni ili tugji pomorski trgovački bro- 
dovi, koji dolaze iz inozemstva u koju od tuzem- 
skih luka, i u opće sve barke, koje se carinskoj 
liniji približuju na daljinu od četiri morske milje. 
bez da ih višja moć kakovog slučajnog dogagjaja 
na to sili, moraju takogjer sprovigjeni biti sa 
manifestom. | 


Inhalt des Manifestes. 
S 3. 

In dem Manifeste miissen die Zahl und die 
Zeicben der auf dem Fahrzeuge befindlichen 
Picke, Kisten, Ballen oder anderen Behiltnisse, 
dann das Gewicht, die Menge und Gattung der 
geladenen Waaren, sowie die sogenannte Paccotiglia 
(d. i. jene Waaren, welche vom Schiffsfuhrer oder 
von der Schiffsmannschaft zum Handelsverkehre 
auf eigene Rechnung mitgenommen werden), der 
Schifisproviant und die Effecten der an Bord 
befindlichen Reisenden abgesondert  aufgefihrt 
erscheinen. 

Das Gewicht, die Menge und Gattung der 
Waaren braucht nicht nach dem Massstabe und 


Nudržaj manifesta. 
S 3. 

U manifestu treba da su naoseb navedeni: 
broj i znamenja nalazećih se na barki pakova, 
sanduka, denjaka ili drugih posuda, zatim težina, 
množina i vrsta nakrcane robe, kao što i tako: 
zvana ,Paccotiglia“ (t. j. ona roba, koju brodo- 
vogja ili momčad ponesu za trgovački promet na 
svoj račun), zaira_ broda i prtljag putnika ni 
brodu se nahodećih. 


Množina, težina i vrsta robe netreba da je 
navedena upravo po mjerilu i po nazivlju car 


den Benennungen des Zolltarifes bezeichnet zu 


ske 
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tarife, što više, dozvoljeno je, da se težina 


werden, es ist vielmehr gestattet. das Gewicht | 1 množina naznači po onim mjerama, pod kojima 
se predinet u trgovnom prometu obično prodaje. 


und die Menge nach den Massen anzugeben, nach 
denen der Gegenstand im Handelsverkehre  ge- 
wohnlich verkauft zu werden pflest. 

Sowohl die Angabe des Gewiclites, der Menge 
als auch jene der Gattung muss aber richtig 
sein und gleich der angegeberen Zalhl und den 
Zeichen der _ Behiltnisse mit dem  wirklichen 
Žustande der Ladung iibereinstiminen. 

In Absicht auf die dem Ausrinnen unter- 
worfenen Waaren, d. 1: 

a) Flussigkeiten, als: Wein, Oel, Honig, Brannt- 
wein, Syrup, Pflanzensilte u. s. w. ; 

b) Austern und Seemuscheln ; 

c) die in Flissie&keiten eingemachten Gegen- 
stinde, als: Fleisch, Schwiunme, Fische in 
Salzwasser_ oder _Oel, u. s. w., wird nicht 
gefordert, dass die in den Gefissen und 
Behiltnissen  wirklich — enthaltene — Menge 
solcher. Waaren _genau  angoegeben werde, 
sondern es ist hinreichend, die Zahl und 
Žeichen der Gefisse und Beliiltnisse, dann 
fir jede Waarengattung (die Gesamintmenge 
derselben iibereinstimmend mit den Ladungs- 
seheinen oder Schiffs - Frachtbriefen, ohne 
Abzug des durch Schwendung oder Ausrinnen 
entstandenen Abfalles, anzugeben. 

Hat ein Schiff neben anderen fir die Ein- 
fuhr oder die Ausfuhr bestimmten Waaren, auch 
solehe_ inliindische Waaren an Bord, die im in- 
lindischen Verkehre iiber die Seekiiste an en 
anderes Zollamt angewiesen sind, so sind dieselben 
im Sehiffsmanifeste ersichtlich zu machen. 
Verantico, tliehkeit des Sehipsftihrers und Iluftung (les 

Šehiffes und der Waaren. 
S 4, 

Der Schiffsfiihrer ist fiir die Richtiakeit des 
čehifsmanifestes verantwortlich und haben den- 
selben die im $S 14 angedrohten Strafen fiir die 
Unrichtigkeit des Manifestes zu treffen. 

Das Schiff selbst und die auf dem Schiffe 
Yorhandenen Waaren haften in diesen Kullen fiir 
ile Btrafe, letztore aber nur, wenn sie dem 
Šehifisfihrer gehčren, oder deren Eigenthiimer 


Ali ti navodi, t. j. množine, težine kao što 


1 vrste, treba da su pravi 1 jednaki navedenom 
broju 1 znamenjima posuda, sudarajuć se sa fak- 
tičnim stanjem krcanja. 


Glede robe, koja može iscuriti, t. j.: 


Glede tekućina, kao: vino, zejtin, med, ra- 
kija. sirup, bilinski sokovi 1 t. d.; 

glede ostriga 1 morskih ljuštura; 

glede predmeta, koji su spravljeni u teku- 
ćine, kao: meso, glive, ribe u rasolu ili 
zejtinu, 1 t. d. ne zahtijeva se, da se tačno 
naznačuje upravo ova u posudama zaisto 
nalazeća se množina, nego je dostatno, da 
se navedu broj i znamenja posuda, zatim za 
svaku vrstu robe ukupna množina iste u 
suglasju sa tovarnim listovima broda, bez 
da se iskaziva otpad, nastavši istjecanjem 
il isušenjem. 


Vozi li koji brod uz drugu za uvoz ili za 


izvoz odregjenu robu, još i takovu tuzemnu robu, 


koja je u tuzemnom prometu preko morske obale 
napućena na drugu carinaru, to se ima takova 
roba naoseb navesti u manifestu. 


nog 


(rdgorornost brodovogje i jenučenje broda i robe, 


& 4. 
Brodovogja odgovoran je za pravost brodov- 
manifesta, a za svaku ncispravnost u njemu 


podvržen je brodovogja kaznama po & 14. 


Brod sam 1 na njemu se nalazeća roba jamče 


u tim slučajevima. za kaznu, roba pak samo 


onda, ako je vlasništvo brodovogje, ili ako su 


2) 
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selbst an der Uebertretung oder Unrichtigkeit 
des Schiffsmanifestes betheiligt 1st. 
Anzahl und Vorlage der Manifeste. 
S 5. 

Das. Manifest ist sowohl bei der Ankunft 
als bei der Abfahrt der im & 6 bezeichneten 
Behčrde in einem Exemplare vorzulegen, nur in 
den Freihifen muss bei der Abfahrt ein zweites 
Exemplar iberreicht werden. 

S 6. 

In den zum Zollgebiete gehčrigen Hiifen 
erfolgt die Vorlage an die Zollbehčrde, in den 
Freihafen an die Hafen- und Seesanitiits-BehGede. 

Letztere muss der Zollbehčrde die Ankunfts- 
manifeste, welche zugleich mit den Sanitiitspapieren 
vorzulegen sind, allsogleich nach  gemachtem 
Gebrauche ibergeben und dieselbe von der Be- 
bebung der Abfahrts-Documente von Seite eines 
jeden Schiffes verstindigen. 

| Vidirung des Manifostes. 
S 1. 

Das Abfahrtsmanitest ist mit den Ladeseheinen 
vorzulegen, wird von der nach & 6 hiezu berufenen 
Behčrde mit den Ladescheinen verglichen, sohin 
mit dem Visum und dem Amtssiegol versehen 
und iimtlich geschlossen dem Sclhiffsfihrer zuriick- 
gestellt. Die Ladescheine hingesen sind unver- 
siegelt dem Schuffsfihrer emzuhindigen. 

Das m den Freihifen _ iiberreichte zweite 
Exemplar des Manifestes, sowie in allen Fillen 
das Ankunftsmanifest 
zuruckbehalten. 


wird _ zu amtszwecken 
Nachtrags - Brklirouj. 
S 8. 

Es ist verboten Waarcn zu verladen, welche 
in dem Manifeste nicht aufgenommen sind. 

Wenn nach Erhalt der Abfahrtsdocumente 
andere Waaren zu verladen wien, muss der 
Sehiffsfilirer, bevor er dicselben an Bord sehallt, 
eine Nachtrags-Erklirung nebst den Frachtseheinen 
iiber_ die neue Ladung dem Amte iberreichen 
und hiebei das iuntlich versiegelto Manifest noclh- 
mals vorlegen. Das Amt oflnet das Manifest. 
lext demselben die Nachtrags-Erkliurung bei und 
verfihrt, wie im & 7 vorgesehrieben 1st. 


njezini vlasnici takogjer učestvovali u prekršaju 
il: neispravnosti manifesta. 
Broj t predlošba manifesta, 
& 5. 

Manifest se ima kao pri dolasku tako 1 pri 
odlasku predložiti u jednom eksemplaru oblasti, 
naznačenoj u & 6.; samo u slobodnim lukama 
mora se pri odlasku predati još jedan drugi 
primjerak. 

S 6. 

U lukama, spadajućim k carinskom području 
predaje se manifest kod carinske oblasti, a u 
slobodnim lukama kod lučke i pomorsko zdrav- 
stvene oblasti. 

Potonja mora dolazne manifeste, koji se 
predlažu  podjedno sa zdravstvenim papirima. 
odmah iza upotrebe predati carinskoj oblasti 1 
istu obavijestiti svaki put, kad koji brod digne 
polazna dokumenta. 


Vidimovanje manifesta. 
| $ 7 
Polazni manifest predlaže se s tovarnim 
listovima, 1 usporegsjiva se jedno s drugim kod 
pozvane za to oblasti (prema $ 6.) i zatim se 
manifest sprovidi sa visumom i sa uredskim pe- 
atom, te se službeno zatvori 1 brodovogji po- 
vrati. Tovarni listovi povraćaju se brodovogji. 


Drugi eksemplar manifesta, koji se predaje 
samo u slobodnim lukama, kao što u svim slu- 
čajevima dolazni manifest, pridržava se za ured- 
ske svrhe. 

Naknadno očitovanje, 
S 8. 

Zabranjeno je krcati robu, koja nije nave- 
dena u manitfestu. 

Kad bi se po dignuću polaznih dokumenata 
imala kreati druga roba, mora brodovogja prije 
no što će ju u brod nakreati, predati u uredu 
naknadno očitovanje zajedno s tovarnim listovima 
o novom kreanju i opetovno predložiti uz to 
uredski zapečaćeni manifest. Ured otvori manifest, 
priloži mu naknadno očitovanje 1 postupa. kako 


je u S TT. naregjeno. 


In den Freihifen ist auch von der Nachtrags- 
Erklirung ein zweites Exemplar zu iberreichen. 
Manifest bet. Beriihruny verschiedener Hifen. 

8 9. 

Wenn die auf einem nationalen oder fremdđen 
Cehiffe_ verladenen Waaren nach verschiedenen 
inliindisehen Hifen bestimint sind, so miissen 
diese Hiifen in dem Manifeste_ angegeben und 
es miissen in jedem eimzelnen Haten die dort 
abgeladenen Waaren auf der Riickseite des Ma- 
nifestes ersichtlich gemacht werden, wobei das 
Manifest neuerdings dem fir dessen Ueberreichung 
vorgeschriebenen Verfahren zu unterziehen ist. 

In dem letzten Hafen, welchen das Sehiff 
auf einer solchen Fahrt berihrt, wird das Manifest 
von dem Amte, welchem es zu iibergcben ist, 
zuriickbehalten und ist von dem Scluffsfuhrer 
bei einer allfilli2en Woiterfahrt in's Ausland ein 
neues Abfahrtsmanifest zu iiberreichen. 

Einladungen in Zwischenliifen unteorliegen 
denselben Vorschriften wie jene im ersten Ab- 
fahrtshafen. 

Behandlung eines nicht rorsehriftsmisstjen Manifestos. 
&$ 10. 

Die Zollbehorde des inliindischen Ifafens, in 
Welehem ein Sceluff, von einem anderen  inliin- 
disehen Hafen kommend, einlinft, hat cin Manifest, 
Welches_ nicht mit unverletztem iimtlichen Siegel 
versehlossen und mit der vorgeschriebenen Be- 
glaubigung versehen ist, als ungiltig zu erkliiren, 
dem Schiffsfiihrer abzunehmen und das Straf- 
vertahren einzuleiten. 

Der imtlichen Versieglung des Manifestes 
ist jene von Seite des Finanzwachorganes, welches 
das Fahrzeug wiihrend der Fahit visitirt, das 
Manifest erčffnet, eingesehen und wieder ver- 
schlossen hat, gleichzuhalten. 

Befreiung von der Fiihrung des Manifestes. 

8 11. 

Von der Fiihrung des Manifestes sind alle 
Seehandelsschiffe befreit, deren Ladung bloss: 

1. Aus zollfreien Gegenstiinden, oder 

2. aus solchen Waaren, welche mittelst 
zollimtlicher Documente von einein Zollamte an 
das andere abgefertigt werden, oder 
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U slobodnim lukamaima setakogjerod naknad- 
nog očitovanja predati još 1 jedan drugi prunjerak. 
Manifest kod doticanju raznih luka. 

S 9. 

Kad je roba, koja je nakrcana na kojoj 
narodnoj ili tugjoj lagji, opredijeljena za razne 
tuzemne luke, to se moraju te luke navesti u 
manifestu, 1 mora se u svakoj pojedinoj luki 
na stražnjoj strani manifesta propisati roba, koja 
je tamo iskrcana, pri čemu se manifest iznovice 
podvrgava postupku, propisanom za njegovu 
predaju. 


U poslijednjoj luki, koju brod na takovom 
putu dotakne, pridržaće ured predani mu inani- 
fest, a brodovogja ako želi dalje putovati u ino- 
zemstvo treba da preda novi polazni manifest. 


Ukrcivanja u megjulukama, podvržena su 
istim propisima. kao ona u prvoj polaznoj luki. 


Postupak sa manifestom, koji nije po propisu. 
S 10. 

Carinska oblast tuzemne luke, u koju dogje 
brod iz druge koje tuzemne luke, ima manifest: 
koji ne bi bio zatvoren sa nepovrijegjenim ured- 
skim pečatom 1 sprovigjen sa _propisnom ovjerom, 
proglasiti nevaljanim te ga brodovogji oduzeti i 
zavesti kazneni postupak. 


Uredskom zapečatnjom manifesta ima se 
smatrati 1 ona, koju je onaj financ. organ pred- 
uzeo, što brod tečajem vožnje pregleda, manifest 
otvara, razvidi 1 opet zatvara. 


Oprost od vogjenja manifesta. 
S 11. 

Od vogjenja manifesta oprošteni su svi po- 
morski trgovački brodovi, kojih kreanje sastoji: 

1. Oda predmeta, koji su prosti od carine, ili 

2, od takove robe, koja se sa carinskim 
dokumentima otprema od jedne carinare na drugu 
koju carinaru, ili 


29* 
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3. aus solchen Gegenstiinden besteht, zu 
deren — Fingangsverzollung die — Nebenzolliunter 
II. Classe ohne Beschrinkung auf eine bestimmte 
Menge ermiichtigt sind, oder 

4. aus den in den Punkten 1, 2 und 3 
bezeichneten Waaren zusammengesetzt 1st. 

Die Beilage enthilt das Verzeichniss der in 
den Punkten 1 und 3 bezeichneten Waaren. 

Auf diejenigen Fahrzeuge, welche laut S 10 
des Gesetzes vom 7. Ma 1871 iiber die Reg,stri- 
rung der Seehandelssehiffe (R.-G.-B]. Nr. 65) nicht 
zu den Schifffahrts - Kategorien dieser letzteren 
gehčren, wie die ausschliesslich zu Vergniigungs- 
zwecken (Yachten), zum Zwecke der nationalen 
Fischerei, oder zu wirthschaftlichen Zwecken der 
Landleute, oder  aussehljesslich zum  inneren 
Hafenverkehre dienenden Schiffe, haben die Be- 
stimmungen dieser Manifest-Ordnung iiberhaupt 
keina Anwendung. 

Ebensowenig haben diese — Bestimmungen 
Anwendung auf Kriegsfahrzeuge und alle anderen 
dem Staate gehčrige oder auch von ihm gemie- 
thete, jedoch von seinen Functioniiren befehligte 
Fahrzeuge fir alle Transporte, die sie im Auftrage 
und fiir Rechnung der Regierung vollziehen. 

& 12. 

Alle Dampfer, welehe_ nach im Vorhinein 
angekiindigtem  Fahrplane  periodische  Fahrten 
unternehmen, kčnnen von  folgenden  Erleich- 
terungen Gebrauch machen : 

1. Das Manifest wird weder iimtlich vidirt, 
noch unter Siegel gelegt, es kann sowohl vom 
Sehiffsfihrer als von der Unternehmung oder 
einem Agenten derselben gefertigt und bei der 
Abfahrt iberreicht werden. 

Hiebei ist jedoch, ohne Unterschied, ob die 
Abfahrt von einem Freihafen oder von einem 
im Zollgebiete befindlichen Hafen erfolat, eine 
doppelte Ausfertigung erforderlich, welche alle 
verladenen Waarcn, fir jeden einzelnen Bestim- 
mungshafen getrennt, zu enthalten hat. 

In jedem Abfahrtshliafen muss ein Exemplar 
dieser Ausfertigung uber siummtliche in denselben 
verladenen Waaren iiberreicht werden und kann 
dies sowohl mittelst Copien aller fiir die einzelnen 


3. od takovih predmeta, koje smiju pri ulazu 
ocarinjavati sporedne carinare II. klase bez ogra- 
ničenja na ustanovljenu množinu, ili 


4. od robe, sastavljene od vrsta navedenih 
u tačkama 1, 2 1 3. 

Prilog sadržava popis robe, koja je u tačkama 
113 navedena. 

Ustanove ovog manifestnog reda ne upo- 
trebljavaju se u opće na one brodove, koji gla- 
som & 10. zakona od 7. maja 1819. o registro- 
vanju pomorskih trgovačkih brodova (drž. zak. 
list br. 65) ne spadaju u brodarstvenu kategoriju 
ovih potonjih, kao što su to brodovi, služeći za 
zabavne svrhe (Yachte), za narodnje ribarenje, ili 
za gospodarstvene svrhe seljaka ili isključivo za 
nutarnji lučki promet. 


Isto tako se ne upotrebljavaju ove ustanove 
na ratne brodove i na sve druge barke državne, 
ili na barke državi najmljene, ali koje pod za- 
povjedi njezinih službenika stoje za sve tran- 
sporte, koje ti službenici po nalogu 1 na račun 
vlade izvršavaju. 

8.12. : 

Svi parobrodi, koji po unapred prijavljenom 
voznom redu (planu) preduzunaju vožnje, mogu 
se poslužiti slijedećim polakšicama. 


1. Manifest se službeno ne vidimuje, niti se 
stavlja pod pečat, te se može potpisivati i pri 
polasku predavati, koliko po brodovogji toliko 1 
po poduzeću ili po kojem agentu istoga. 


Ali su ovdje potrebna dva sastavka bez raz- 
like, da li polazak uslijegjuje iz koje slobodne 1li 
iz koje u carinskom području ležeće luke, u 
kojim sastavcima treba da je nakrcana roba na- 
vedena za svaku namišljenu luku naoseb. 


U svakoj polaznoj luci mora se predati jedan 
primjerak to« sastavka o svoj robi, koja je u 
toj luci nakrcana, a to može bivati kopijama 
sviju za pojedine namišljene luke načinjenih sa“ 


Bestimmungshiifen verfassten Ausfertigungen, als 
auch mittelst emes alle letztoren zusunmen- 
fassenden Manifestes geschehen. 

In jedem einzelnen Ankunftshafen ist die 
fiir denselben verfasste Ausfertigung zu iiberreichen. 

2. Das Passagiergut wird in das Mamfost 
nicht aufgenommen. 

S 13. 

Fihrboote (Traghetti) unter zehn Tonnen, 
welche den Verkehr zwischen nahegelegenen Orten 
besorgen, sind von der Verpflichtung zur Fiihrung 
des Schiffsmanifestes befreit. 

Befordern jedoch diese Fahrzeuge aus den 
Freihiifen zollpflichtige, nicht dureh Zolldocumente 
gedeckte Waaren, so haben sie fiir_ diese Waaren 
nach Vorschrift des & 12 Manifest zu fiihren, 

Straf- Bestimnnnjen. 
S 14. 

Uebertretungen der Manifest - Vorschriften 
werden nach folgenden Bestimmungen bestraft: 

1. Ist der Schiffsfuhrer, der mit einem 
Behiffsmanifeste versehen sein soll, mit einem 
Manifeste nicht versehen, oder enthiilt dasselbe 
nicht die vorgeschriebenen Erfordernisse, oder 
verweigert er auf die Aufforderung der nach dem 
Gesetze hiezu berechtigten Beamten oder Ange- 
stellten die Vorlage des Manifestes oder die 
Ertheilung einer Abschrift desselben, oder wird 
der vorgeschriebene Verschluss des Manifestes 
verletzt gefunden, so unterliegt er einer Gefills- 
ordnungsstrafe von 2 — 200 Gulden, abgesehen 
vn den Strafen, die ihn wegen  versuchten 
Sehleichhandels noch treffen kčnnen. 

2. In folgenden Fuillen werden Unrichtig- 
Keiten im Schiffsmanifeste als versuchter Schleich- 
handel betrachtet.: 

a) Wenn ein vorhandener Gegenstand giinzlich 
Verschwiegen wurde ; 

b) wenn die Gattung und Menge der Waaren 
derartig unrichtig angegeben wurde, dass 
statt des vorhandenen zollpflichtigen, ein 
zollfreier, oder statt des vorhandenen, einem 
Ein- oder Ausfuhrverbote unterliegenden, ein 
Gegenstand, der dieser Beschriinkung nicht 
unterliegt, — endlich statt des vorhandenen, 
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stavaka, kao što i sa jednim sve potonje sadr- 
žavajućim manifestom. 


U svakoj pojedinoj dolaznoj luci valja pre- 
dati onaj sastavak, koji je za tu luku sastavljen. 
2. Prtljag putnika ne uzuna se u manifest. 


& 13. 
Prevozni brodovi (Traghetti) ispod deset tona, 
koji obavljaju promet megju obližnjim mjestima, 
oprošteni su od obvezanosti vogjenja manifesta. 


Ako pak ti brodovi 12 slobodnih luka izvoze 
robu, koja je carini podvržena, a nije popraćena 
arinskim dokumentima, to imađu za tu robu 
po propisu & 12 manifest voditi. 

Kaznene ustanove. 
S 14. 

Prekršaji manifestnih propisa kazne se po 
sljedećim ustanovama: 

1. Ako brodovogja, koji treba da ima mani- 
fest, s takovim nije sprovigjen, ili ako isti ne 
sadržava propisne potrebštine, ili ako na zahtijev 
činovnika 1 službenika, koji su na to pozvani po 
zakonu ne će da predloži manifest ili da izda 
prepis od njega, ili ako se propisna zapečatnja 
manifesta nagje u povrijegjenom stanju, to je. 
podvržen dohodarstvenoj globi od 2—200 for., 
bez obzira na kaznu, koju bi još mogao pretrpiti 
radi pokušanog kriomčarstva. 


2. U slijedećim slučajevima smatraju se ne- 
ispravnosti u manifestu kao pokušano kriom- 
čarstvo : 

a) Kada se predmet u istinu nahodi, pa bijaše 
sa svim zatajen ; 

b) kad je vrsta 1 množina robe tako nepravo 
navedena, da je u manifest zapisan mjesto 
nahodećeg se carini podvrženog predmeta, 
koji od carine oprošteni predmet, ili mjesto 
nahodećeg se, uvoznoj ili izvoznoj zabrani 
podvrženog predmeta, koji predmet, na kojeg 
se to ograničenje ne proteže, napokon kad 
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mit einem hčheren Zoll belegter, ein geringer 
belegter_ Gegenstand in das Manifest auf- 
genommen wurde, und wenn in beiden Fellen ; 
Cc) falls es sich um einfuhrszollpflichtige Waaren 
handelt, das Schiff nach einem Hafen des 
osterreichisch - ungarischen Zollgebietes  ge- 
richtet ist, oder in einer Entfernung von 
weniger als vier Seemeilen von der Zolllinie 
betroffen wird, — falls es sich aber _ um 
ausgangszollpflichtige Waaren_handelt, das 

Schiff m das Ausland oder in einen Zoll- 

ausschluss bestimmt ist. 

Die unrichtige Angabe der Mense der Waaren 
ist jedoch dann straffrei, wenn die wirklich vor- 
handene Menge die angegebene, um weniger als 
10% uberschreitet. Diese Ausnahmsbestimmung 
findet jedoch keine Anwendung, soferne es sich 
um Gegenstinde handelt, die nach der Stiick- 
zahl zu verzollen sind. 

Wenn jedoch das Schiff aus einem Hafen 
des čsterr,-ungarischen Zollgebietes nach einem 
Freihafen, oder nach einem auswiurticen Hafen 
gerichtet 1st, so werden die vorgefundenen und 
im Manifeste nicht enthaltenen Waaren, falls sie 
nicht zur Kategorie _ der _Monopols - Gedenstiinde 
und der einem Ausfuhrzolle oder einem Ausfuhr- 
verbote unterliegcnden Waaren gehčren, wegen 
dieses Mangels allein nicht in Strafanspruch 
genommen werden, sondern sind nachtriglich in 
das zu verfassende oder bereits verfasste Manifest 
aufzunehmen. 

Jedoch sind in dem Falle, wenn ein fir 
was immer fir einen Hafen bestimmtes Schifi, 
sich der Zolllinie bis zu der im & 2 angedeuteten 
Entfernung niihert, die in dem vorgeschriebenen 
Manifeste nicht angegebenen, oder von keinem 
Manifeste bedeckten Waaren, als Gegenstand des 
Versuches einer als Schleichhandel zu strafenden 
Gefills-Uebertretung zu behandeln. 

3. Als Ungenanigkeit in der FErklirung ist 
zu betrachten, wenn ein nicht vorhandener Ge- 
genstand erklirt, wenn die erkliirte Menge grosser 
als die wirklich vorhandene ist, oder wenn von 
den erklirten Waaren cine _hčhere Gebiihr als 
von dem wirklichen Gegenstande entfillt. 


se mjesto nahodećeg se predmeta, na kojeg je 
udarena višja carina, u manifest upiše predmet 
manjoj carini potpadajući, 1u obim slučajevima; 

c) i to ako se radi o robi, podvrženoj uvoznoj 
carini, kad je brod upućen na koju luku 
austro-ugarskog carinskog područja ili se 
nagje u daljini od manje nego četiri morske 
milje od carinske linije, ako se pak radi o 
robi, podvrženoj istupnoj carini, kad je brod 
odregjen za inozemstvo ili za koji carinski 
iznimak. 


Neispravan navod množine od robe, nije 
kažnjiv, kada faktično nahodeća se množina ne 
premašuje navedenu množinu za manje nego 
10%. Ali se ta iznimna ustanova ne upotrebljava 
kada se radi o predmetima, koji se po komadu 
ocarinjavaju. 


Kada je brod iz luke, ležeće u austro-ugar- 
skom carinskom području, upućen na koju od 
slobodnih luka ili na koju od izvanjskih luka, to 
se roba, koja se nagje a nije upisana u mani- 
fest, ako ne bi baš spadala u kategoriju mono- 
polnih predmeta ili ako to nije roba, koja je 
podvržena izvoznoj carini ili izvoznoj zabrani, 
radi toga samog manjka ne će staviti pod kazneni 
postupak, nego će se naknadno zapisati u sa- 
staviti se imajući ili u već sastavljeni manifest. 


Ali u slučaju, kada brod, koji je za koju 
bilo da bilo luku odregjen, dogje u blizinu ca- 
rinske linije, označenu u $S 2., ima se sva roba, 
koja nije u manifestu navedena, ili koja nikako 
nema manifesta, smatrati kao predmet pokušanog 
kriomčarstva i s njom postupati kao s dohodar- 
stvenim prekršajem, koji bi se imao kazniti kao 
kriomčarenje. 

3. Kao netačnost u očitovanju valja sma- 
trati, kada koji nenahodeći se predmet bi oči 
tovan, kada je očitovana množina veća, nego li 
u istinu nahodeća se množina, ili kad od očito- 
vane robe otpada veća pristojba, nego li od 
faktično nahodećeg se predmeta. 


Geht aber aus den Umstiinden hervor, dass 
die Partei die Absicht hatte, eine Gefillsverkir- 
zung zu versuchen, oder die Massregeln der 
Ueberwachung zu tiuschen, und kann sie die 
Ungenauigkeit nicht geniigend rechtfertigen. so 
sind solehe Fille als schwere Gefiillsibertretungen 
zu behandeln. 

Als Ungenauigkeit ist auch zu betrachten 
jede Unrichtigkeit in der Angabe der Piicke und 
Behiltnisse, wenn auch die erklirte Gesammt- 
menge mit der wirklichen Menge iibereinstimmt. 

Auch ber Ungenauigkeit in der Waaren- 
erklirung findet unter den oben (Punkt 2, vor- 
letzter Absatz) angegebenen Beschrinkungen eine 
Bestrafung nicht statt, falls das Schiff aus einem 
Hafen des osterr.-ungarischen Zollgebietes nach 
dem Auslande oder nach eincin Freihafen gerichtet 
ist und wird das Manifest lediglich von Aints- 
wegen richtig gestellt. 

4, Die Untersuchung und Bestrafung aller 
in diesem Paragraphe angefiihrten Uebertretungen 
findet nach den fiir Gefillsibertretungen geltenden 
Bestimmungen statt, und zwar sind: 

a) Wenn das Sehiff aus einem Hafen des čsterr.- 
ungarischen Zollgebietes auslief, oder aus- 
zulaufen im Begrifte stand, die in diesem 
Hafenplatze  geltenden  Gefillsstratbestim- 
mungen ; 

b) wenn das Schiff aus einem der Freihiifen 
von Triest und Fiume auslief oder auszulaufen 
im Begriffe stand, die Gefillsstrafbestim- 
mungen jenes im Zollgebiete gelegenen Ortes, 
fir welchen die Ladung oder deren grčsserer 
Iheil bestimmt ist, — soferne aber dieser 
Bestimmungsort der andere Frcihafen oder 
das Ausland ist, — dice im Auslaufplatze, 
eventuell die in dem, dem Auslaufhafen 
zuniichst  pelegenen  Zollverwaltungsvebiote 
geltenden Gefiillsstrafbostimmungen in An- 
wendung zu bringen. 

In den Fiillen, wo cin Schiff, aus dem Aus- 
iinde kommend, fir einen im čdsterr.-ungarischen 
dollgebiete gelegenen Hafen bestimint. ist, oder 
"nn em fir was immer fir cinen Ilafen boe- 
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Ako se pak vidi iz okolnosti, da je stranka 
nnala nakanu prikratiti dohodarstvo, ili prevariti 
sredstva prigledbe, 1 ako takovu netačnost ne može 
dostatno da opravda, to se imade s takim slu- 
čajevina postupati kao sa teškim dohodarstvenim 
prekršajuna. 


Kao netačnost ima se takogjer smatrati 
svaka netačnost u navodu pakova i posuda, 
akoprem se očitovana ukupna množina slaže sa 
faktičnom množinom. 

Takogjer 1 kod netačnosti u očitovanju robe 
nema pod naznačeniin gore ograničenjima (tačka 2 
predzadnja stavka) mjesta kazni, ako brod izlazi 
iz luke, ležeće u austro-ugarskom carinskom 
području u inozemstvo ili u koju slobodnu luku, 
te se manifest samo ureda radi ispravi. 


4. Svi u ovom paragrafu navedeni prekršaji 
istraživaju se i kazne se po ustanovama, koje 
postoje za dohodarstvene prekršaje i imadu se 
upotrebiti 1 to: 

a) Kad je brod pošo iz koje luke austro-ugar- 
skog carinskog područja, ili je istom nakanio 
bio poći, one dohodarstvene_ kaznene usta- 
nove, koje vrijede u tom lučkom mjestu; 


b) kada je brod pošo iz koje od slobodnih luka 
tršćanske ili riječke, ili je istom nakanio bio 
poći, dohodarstvene kaznene ustanove onog 
u carmskom području ležećeg mjesta, za 
koje je cijelo krcanje ili bar veći dio istog 
odresjen, u koliko je pak to odredište druga 
slobodna luka ili inozemstvo, one dohodar- 
stvene kaznene ustanove, koje vrijede u po- 
laznom mjestu, eventualno dohodarstvene 
kaznene ustanove, koje vrijede u onom ca- 
rimskom upravnom području, koje je polaz- 
noj luci najbliže. 

U slučajevima, kad brod iz inozemstva do- 
lazi put koje u austro-ugarskom carinskom pod- 
ručju ležeće luke, ili kad se koji za koju bilo 
da bilo luku opredijeljeni brod približi austro- 


“immtes Schiff sich der  čsterr. - unesrisehen | ugarskom carinskom području na četiri morske 
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Zolllinie auf vier Seemeilen niihert (& 2), sind 
die in dem betreffenden Bestimmungshafen, be- 
ziehungsweise in jenem Gebiete, dem sich das 
Schiff auf die besagte Entfernung geniihert hat, 
geltenden Gefiillsstrafbestimmungen in Anwendung 
zu bringen. 

Ist hingegen ein aus dem Auslandekommendes 
Schiff fitr einen der beiden Freihiifen von Triest 
und Fiume bestimmt, so sind die in dem, das 
betreffende Frcibafengebiet umgebenden Zollver- 


waltungsgebiete — geltenden — Gefillsstrafbestim- 
mungen in Anwendung zu bringen. 
& 15. 


Die vorstehenden Bestimmungen treten mit 
dem 1. Mai 1881 in Wirksamkeit. 

Von diesem Tage angefangen treten alle 
gegenwiirtig bestehenden Vorschriften, soferne sie 
Gegenstiinde betreffen, welche durch die gegen- 
wirtigen Bestimmungen geregelt sind, ausser Kraft. 

Dunajewsky m. p. Pino m. p. 
Beiluje zu $ 11, Zahl 1 und 3 der Verordnung, betrepjend 
Iinfiihiuny einer neuen Manifest- Ordnuny. 

8. a) Weizen, 
Spelz , 
Halbfrucht , 
Roggen , 
Gerste , 
Malz , 
Hafer , 
Mais , 
Heidekorn , 
Hirse , 
Bohnen, Lupinen, Erbsen, Linsen und 

Wicken ; 

c) Mehl, 

Mahlproducte,d. 1. gerollte, geschrottete und 
geschiilte Kčrner, Graupen, Griitze, Gries. 

Kartoffeln , 

Andere frische Feldfriichte_ und Garten- 
gewiichse, 

Weimtrauben frische, 

Anderes frisches Obst ; 

b) Wemtrauben - Setzlinge , 
Andere lebende Gewiichse, auch im Topten 

und Kiibeln , 


milje (S 2.), valja upotrebiti one dohodarstvene 
kaznene ustanove, koje vrijede u dotičnoj odre- 
gjenoj luci, odnosno u onom području, ka kojem 
se je brod na spomenutu odaljenost približio. 


Ako je naprotiv brod, što iz inozemstva do- 
lazi odregjen za koju od obih slobodnih luka 
tršćansku ili riječku, to se imadu upotrebljavati 
oni dohodarstveni kazneni propisi, koji vrijede u 
onom carinskom upravnom području, koje okru- 
žuje područje dotične slobodne luke. 

S 195. 
Ove ustanove vrijede počevši od 1. maja 1881. 


Od toga dana počev gube zakonitost svi do 
sada postojavši propisi, u koliko se isti tiču 
predmeta, koji se predležećim ustanovama uregjuju. 


Dunajevski v. r. Pino v. r. 


Prilog k S 11, br. 1 i 3 naredbe glede uragjanja 
manifestnoy reda. 


novog 


8. a) Pšenica, 
Pir, 
napolica, 
raž, 
ječam, 
slad, 
zob, 
kukuruz, 
helda, 
proso, 
bob, vučak, grašak, sočivica (leća), grahovica: 


c) brašno, 
mlinski proizvodi, t. j. stučeno, prekrupano 
i oljušteno zrnje, krupa, kaša, griz. 
Krumpir, 
ostali friški 
rastline, 
grožgje friško, 
drugo friško voće ; 
b) sagjenice vinove loze, 
živo bilje ino, takogjer i u 
kablovima, 


9. a) 


plodovi poljski i povrtne 


loncima 1 


Getreide in Garben , 

Hulsenfriichte im Kraut, 

Heu , 

Stroh und Schilf, 

Palmblitter , 

Cichorienwurzeln frisch und getrocknet, 
in ganzen Sticken, auch verkleinert, 
jedoch nicht derart, dass sie zum Kaffee- 
surrogat werden , 

Anis, Coriander , 

Fenchel, 

Kuimmel , 

Reps , 

Oelsaat, andere , 

Kleesaat , 

Senfsaat, Senfpulver, gemahlener Senf im 
Fass u. dgl., 

Alle nicht besonders benannte Planzen und 
Pflanzentheile, frisch oder getrocknet. 


11. 1) Pferde, 


Fullen. 


12. a) Wildpret und Gefliigel aller Art, lebend 


19, 


oder todt, mit Ausnahme der erlegten 
Hirsche, Rehe, Gemsen u. Wildschweine, 


b) Bienenst&cke mit lebenden Bienen, 
c) Blutegel, 


Andere, nicht besovnders benannte Thiere. 

Kalbfelle , 

Sohaf-, Lamm-, Ziegen- und Kitzfelle, 

Hasen- und Kaninchenfelle , 

Alle anderen Fille und Hiiute, roh (grin 
oder trocken, auch gesalzen oder gekalkt, 
aber nicht weiter benrbeitet). 

Pferdehaare, roh oder zubereitet, 

Haare, alle andern, roh oder zubereitet 
(u. zw. gehechelt, gesotten, gefarbt oder 
geboizt, auch in Lockenform velegt), 

Borsten und Borstenabfille , 

Sehmuckfedern, unzubereitete , 

Sehreibfedern , 


Bettfedern, 


Federkiele, roh und zugerichtet, 
Federn, alle andern nicht besonders be- 
nannten. 


15. e) Eier aller Art, 


11. 


12. 


13. 


14. 
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žito u snoplju, 

sočivo sa stabaljkom, 

sijeno, 

slama 1 trska, 

paomeno lišće, 

korijen od vodopije, frižak i sušen, u ci- 
jelim komadima, takogjer i stučen ali 
ne tako, da postane surogat od kave, 


aniz, 

komorač, 

kumin, 

repica, 

uljevito sjemenje, drugo, 

sjeme od djeteline, 

gorušično sjeme, gorušični prah, samljevena 
gorušica u buretu i sl, 

sve poimence nenavedene biline i česti 
bilinske, friške ili sušene. 


1) Konji, 


ždrebad. 


a) Divljač i perad svake vrste, živa ili ubijena, 


izuzev ubijene jelene, srne, divokoze i 
divlje svinje, 


b) košnice sa živim pčelama, 
C) pijavice, 


životinje poimence nenavedene, ine. 

Telečje kože, 

ovčje, janjeće kozje i jareće kože, 

zečje 1 kunićeve kože, 

sve Ine kože neuragjene, sirove (prijesne 
ili suhe, takogjer i usoljene, ili ukre- 
čane, ali dalje neizragjene). 

Konjske dlake, sirove ili priregjene, 

vlasi, sve ostale, sirove ili priregjene, (i to: 
grebenane, parene, farbane, pacovane 
takogjer 1 u vitice složene), 

štetinje 1 otpadci od štetinja, 

uresno perje, nepriregjeno, 

pisaća pera, 

posteljno perje, 

cijevi od pera, sirove 1 priugotovljene, 

perje, sve ostalo, poimence nenavedeno. 


, 


. e) Jaja svake vrste, 
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24. 


Milch (auch geronnen), Rahm, Topfen ; 
f) Honig, Bienenst&cke sammt Honig und 

Wachs, Blasen und Dirme, frische, 
gesalzene und getrocknete, Goldschliiger- 
hiutchen, Darmseile , 

Thiere, ausgestopfte , 

Thierische Producte, nicht besonders be- 
nannte. 


. c) Talg, thierischer. 
. c) Palm- und Cocosnussol, Cocos- und Palm- 


Butter in Fissern. 


. a) Brod, gemeines, welsses und schwarzes, 


Schiffszwieback. 


. 8) Brennholz aller_ Art, auch Holzborken, 


Busch, Faschinen, Flechtweiden, Reisig, 
ausgelaugte Lohe und Lohkuchen, 

Sigewaaren , 

Fassholz (Dauben), Bretter , 

Alles andere roh vorgearbeitete Werkholz 
u. Bauholz mit Ausnahme der Fourniere ; 

b) Werkholz, aussereuropiisches, in Blocken, 

Brettern und Pfosten, 

Holzkohlen , 

Torf und Torfkohlen , 

Lignite und Braunkohlen , 

Steinkohlen , 

Coke (Coaks) und alle aus diesem Materiale 
dargestellten, feste, kiinstl. Brennstoffe. 

Bernstein und Bernsteinmasse, Gagat, 

Meerschaum , 

Stuhlrohr, ungespalt., ungebeizt, ungefiirbt, 

Stuhlrohr - Abfiille, 

Stocke, Rčhre, edlere, 

Cocosniisse, Coquillasniisse und  Cocos- 
nussschalen, 

Areka- und Steinniisse, 

Horner, Hornseheiben, Hornspitzen, 

Klauen, Fisse, Hufe, 

Fischbein, rohes, 

lilfenbem und andere Thierziihne, 

Knochen, 

Scluldplatt, 

Perlmutter roh oder blos gespalten, ge- 
streckt oder  geschnitten in Platten, 
Bl&cken und in Abfillen, 


16. 
17. 


22. 


23. 


mlijeko (sgrušano), skorup, (kajmak) sir; 
f) med, košnice zajedno s medom i voskom, 
mjehuri 1 crijeva, friška, usoljena i su- 
šena, pozlatarske opnice, tetive (užeta) 
od crijeva, 
životinje, ispunjene, 
životinjski produkti, poimence nenavedeni. 


c) Loj životinjski. 

6) Paomeno i kokosovo ulje, kokosova i pao- 
mena mast u buretima. 

a) Kruh prosti, bijeli i crni, brodarski dvopek. 


a) Drva za gorivo svake vrste, takogjer i kora 
od drva, granje, fašine, vrbovina za pleter, 
pruće, izluženo trijeslo i trijeslovština, 

piljena roba, 

dužice, daske (tahte), 
. vas ostali okresani lijes i gragja osim 
furnira; 

lijes, izvanevropejski, u kladama, daskama 

(tahtama) 1 trenicama, 

drveni ugalj (ćumur), 

treset i tresetni ćumur, 

lignit 1 smegji ćumur, 

kameni ćumur, 

koaks i svakolika od ovih stvarih naprav- 

ljena kruta umjetna goriva. 

Jantar 1 jantarna masa, gagat, 

stiva, 


b 


bh 


trska stolična, nekal., nepacov., neobojena, 

otpadci od stolične trske, 

štapovi, trske, finije, 

orasi kokosa i coquillasa, i ljuske od 
kokosna oraha, 

areka 1 bjelokostni orasi, 

rogovi, pločice i šiljci od rogova, 

papci, noge, kopita, 

ribja kost, sirova, 

slonova kost i zubi od drugih živina, 

kosti, 

želvina, 

sedef sirov ili samo kalan, raspljošten ili 
u otpadcima, 


20. 


Muschelschalen roh oder bloss gespalten ete., 

Korallen rohe, auch gebohrt, jedoch nicht 
gereinigt oder geschliffen. 

Erze, auch aufbereitete z. B.: 

Bleierz, 

Fisenerz, 

Galmai, 

Kobalt-, Nickel- und Zinkerze, 

Erden und rohe mineralische Stoffe, auch 
gebrannt, geschlemmt oder gemahlen, 
z B.: 

Kalk, 

Cement, 

Gyps, 

Braunstein, 

Erden zum technichen Gebrauche, 

Graphit, 

Kreide und Rothstein, 

Dachschieferplatten, 

Pflastersteine, 

Marmor, 

Steine, roh, unbehauen, 

Steine, behauen, gesiigt, 

Alle anderen Artikeln der Tarifsabthei- 
lung 25. 


21. a) Farbhčlzer in Blčcken, 


Indigo, 

Cochenille, Kermeskčrner, Sylvester, 

Orlean, Kino, Lac-Dye, 

Catechu, 

Quercitron, 

Andere Rinden, Wurzeln, Blitter, Bliiten 
und Frichte zum Firben, 

Eicheln und Fichelhiilsen, 

Knoppern, Vallonea, 

Gallipfel, 

Summach, 

Andere Rinden zum Firben. 


28. a) Harz, gemeines, 


Colophonium, 

Theer (mit Ausnahme von Braunkohlen- 
und Schiefertheer), 

Theer-Wagenschmiere, 

Ozokerit (Erdwachs), 


25. 


21. a) 


28. a) 
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školjke sirove ili samo kalane, i t. d., 

koralji, sirovi i bušeni, ali nečišćeni ili 
brušeni. 

Rudače, takogjer i priregjene, primjerice: 

Olovna rudača, 

željezna rudača, 

kalamina, 

kobaltne, nikaljne i tutijne rude, 

zemlje i sirove mineralne stvari, takogjer 
1 žežene, splakane ili mljevene, pri- 
mjerice : 

Kreč (vapno), 

cement, 

sadra, 

smjedač, 

zemlja za tehničku upotrebu, 

grafit, (tuha) 

kreda 1 rutka (crveni kamen), 

krovne škriljavke, 

kamenje za tarac, 

mermer, 

kamenje sirovo, neotesano, 

kamenje otesano, piljeno, 

sva ina roba tar. st. 295. 


Farbena drva u panjevima, 

indigo (čivit) 

košnilja, grimiske (kermes. zrnje), silvestar, 

orlean, kino, Lac-dye, 

catechu (jaranska zemlja), 

kvercitron, 

ine kore, korenja, lišće, cvjetovi i plodovi 
za bojenje, 

žir 1 žirove kapice, 

šiške. vallonea, 

Šišarice, 

ruj, 

ine kore za bojenje. 

Smola, prosta, 

kolofonij, 

katran (osim katrana od smegjega ugljena 
1 škriljavca), 

katranski kolomaz, 


ozokerit (zemni vosak), 
26% 
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Asphalt und andere Erdharze, Erdpeche, 
Copalharz, Damarharz, Schellack un- 
gebleicht, 

Gummiarabicum , Gummigedda, Gummi- 
senegal, Gummigutti, Tragantgummi, 

Terpentinč6l, KiefernadelGl, Pechdl, 


Harz6l,  Kiefernadelextract , 
Vogelleim. 

Baumwolle roh, kardiitscht, gefirbt, 

Baumvwollabfille. 

ol: Flachs, 

Hanf, 

Jute und andere vegetabilische Spinnstoffe, 
mit Ausnahme der Baumwolle, roh, ge- 
rostet, gebrochen oder gehechelt, auch 
in Abfallen, 

Seegras, 

Waldwolle, 

Waldwollwatta. 

32. a) Handgespinnst. 
33. > Wolle roh, gewaschen, gekiimmt, gefirbt, 
gebleicht, gemahlen und in Abfilen, 

Kunstwolle (Schoddywolle). 

39. a) Seiden-Galetten (Cocons), 

Seidenabfiille, ungesponnen ; 

b) Seide abgehaspelt, unfilirt (Grezze) oder 
gesponnen (filirt), weder weiss gemacht, 
noch gefirbt, auch gezwirnt, jedoch 
ohne Verbindung mit anderen Spinn- 
materilalien, 

Floretseide (Seidenabfiille gesponnen), auch 
Weiss gemacht, jedoch nicht gefiwrbt, 
auigezwirnt, jedoch ohne Verbindung 
mit anderen Spinnmaterialien. 

439. a) Schrenz- und graues Lčschpapier, rauhes 
Packpapier (geleimt und ungeleimt), 

Pappendeckel (auch Steinpappe), Theer- 
pappe (Asphaltfilz), 

Holzfasermasse, Pressspine, 

Schieferpapier_ und Tafeln daraus ohne 
Verbindung mit anderen Materialien, 
Bimssteln, 

Glas-, Sand- und Schmirglpapiere, Bimns- 
stein- und Schmirgeltuch. 


Terpentin, 


29. a) 


asfald 1 ine zemne smole, zemne pakline, 
kopalsmola, damarsmola, šelak neubi- 
jeljen, 

arapska guma, gummi-gedda, gummi- 
senegal, gummi-gutti, tragant-guma, 

terpentinovo ulje, ulje iz borovih četina, 
paklinsko ulje, 

smoleno ulje, ekstrakt iz borovih četina, 
terpentin, lepak. 


29. a) Pamuk sirovi, gargašan, obojen, 
otpadci pamuka. 
31. Lan, 
konoplja, 
juta, i ina biljevna prediva osim pamuka, 
sirova, močena, trvena ili grebenana, 
takogjer 1 u otpadcima, 
morska trava, 
šumska vuna, 
vata od šumske vune. 
32. a) Ručna pregja. 


33. = Vuna sirova, prana, češljana, farbana, bi- 
jeljena, mljevena i u otpadcima, 

umjetna vuna (Schoddy-vuna). 

Svilene čahure (galete), 

otpadci svile, nepredeni ; 

svila odmotana, nefilirana ili predena, 
(filrana), niti ubijeljena niti obojena, 
takogjer 1 prepredena, ali bez spoja sa 
inim predivima, 


30. a) 


b 


bh 


svilušina (floret-svila, svilni otpadci pre- 
deni) 1 ubijeljena, ali neobojena, pre- 
predena, ali bez spoja sa inim predivima. 
43. a) Bugačica prosta i sivi probijajući papir 
(bugačica); rapavi papir za zamatanje 
(keljen i nekeljen), kartun (i kameni 
kartun), pokatranjeni kartun, 
masa od drvenog vlakna, kartun za gladčanje, 
pobrusilovčeni papir i table od njega (ne- 
spojene sa inim stvarima), plovučac, 
Papir, staklom, pijeskom i smirkom pre“ 
vučeni, plovučcem i smirkom prevučeno 
platno. 


44. a) Kautschuk, roh oder gereinigt, | 
Guttapercha, roh oder gereinigt. 

48. a) Holzwaaren, gemeinste, mit Ausnahme der 
mit griiner Farbe bemalten Kinderspiel- 
waaren, u. zw. grobe, rohe, ungefiirbte, 
Bčttcher-, Drechsler- und Tischlerwaaren 
aus Holz, auch blos gehobelte MHolz- 
waaren und  Wagnerarbeiten;  grobe 
Maschinen (auch Drehbiinke, Mangen, 
Miihlen, Pressen, Spinnriider und Webe- 
stiihle), grobe Korbflechterwaaren (z. B. 
Pack-, Trag-, Wagen- und Waschkčrbe, 
Fischreusen u. dgl.), Besen aus Reisig, 
Acker-, Garten- u. Kiichengeriithe, Spiel- 
zeug grobes, blos gehobelt, geschnitzt 
oder gedrechselt, alle diese Waaren weder 
gefirbt, gebeizt, gefirnisst, lack. oder pol., 
noch in Verbindung mit anderen Stoffen. 

50, a) Steinmetzarbeiten:  Thiir- und Fenster- 
stocke, Siiulen und Siiulenbestandtheile, 
Rinnen, Rčhren, Trčge und dergl. un- 
geschliffen, mit Ausnahme jener aus 
Alabaster und Marmor, Probier-, Schleif- 
und Wetzsteine, ohne Verbindung; Miuhl- 
stene auch mit eisernen Reifen oder 
Metallhulsen ; geschnittene, nicht polirte 
Platten und Lithographiesteine (Kehl- 
heimerplatten, nicht polirt), 

Schusser (Klicker) aus Marmor u. dgl., 
Abgiisse in Gyps oder Schwefel von Minzen, 
geschnittenen Steinen u. dgl. 

91. a) Chamottensteine und Ziegel, 

Andere Mauer- und Dachziegel, 

Thonrčhren, 

Bau-Ornamente, auch aus Terracotta, 

Thonwaaren aus gemeiner Thonerde, u. zw. 
gewohnliches Topfergeschirr , ordiniire 
Oefen, Ofenkacheln und Fliesen. 

94. a) Fisenfeile und Hammerschlag. 

"4. e) Kupfer, roh, in Blčeken, Rosetten, Scheiben, 
Spleissen und Klumpen auch alter Bruch 
und in Abfallen, 

Niekel, roh, in Bl&cken, Rosetten, Scheiben, 
Spleisseh und Klumpen auch alter Brucb 
und in Abfillen (auch Nickelschwamm), 


zo < 
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44. a) Kaučuk, sirov ili čišćen, 


gutaperka sirova ili čišćena. 


48. a) Drvena roba, najprostija, osim zelenom 


bojom obojenih djetinjih igračaka 1 to, 
gruba, sirova, neobojena roba bačvarska, 
tokarska i stolarska roba od drva, samo 
blanjana drvena roba i kolarske radnje; 
grube makine (takogjer i tokarnice, 
mange, mlinovi, preše, kolovrati 1 tka- 
lački stanovi), gruba košaričarska roba 
(n. pr. tovarne košare, uprtne krošnje, 
koševi-za kola, rubeninske košare, ribje 
vrše i slične stvari), metle od šiblja, ra- 
tarske, povrtne i kuhinjske sprave, 
igračke grube, samo blanjane, točene 
ili rezbane, sva ta roba niti farbana, 
pacovana, firnisovana, lakirana ili poli- 
rana, niti spojena sa inim stvarima. 


50. a) Kamenarska roba, dovratnici 1 doprozor- 


D1. 


D2. 
D4. 


a) 


a) 
c) 


nici, stupovi i sastavine stupova, žlije- 
bovi, cijevi, korita i slične tvorine, ne- 
uglavljene, osim od alabastra 1 mermera 
napravljenih, kušno kamanje, brusovi, 
gladilice, nespojene s inim stvarima; 
mlinsko kamenje, takogjer i sa željez- 
nim obručima 1 metalnim tulcima; re- 
zane, nepolirane ploče 1 litografsko 
kamenje, 

špekule sa mramora 1 sl., 

odlici novca, vajanoga kamenja i sličnih 
stvarih u sadri ili u sumporu. 

Chamotte-kamenje i cigle, 

ine cigle 1 crijep, 

zemljane cijevi, 

gragjevni ornamenti, takogjer i iz terakote, 

zemljana roba od proste gline, i to obično 
lončarsko posugje, proste peći, pećnjaci 
i ploče. 

Željezne pilotine i okujine. 

Bakar, sirovi, u kusima, rozetama, kotu- 
rovima, pločama i grudama, takogjer i 
stare lomine 1 otpadci 

nikalj, sirovi, u kusima, rozetama, kotu- 
rovira, pločama i grudama, takogjer i 
stare lomine i u otpadcima, 


du m 
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96. a) 


b 


4 


99. a) 


63. a) 


Zinn, roh, in Bl&cken, Rosetten, Scheiben, 
Spleissen und Klumpen, auch alter Bruch 
und in Abfillen, 

Zink, roh, in Bl&cken, Rosetten, Scheiben, 
Spleissen und Klumpen, auch alter Bruch 
und in Abfallen, 

Spiessglanzkčnig(Antimon),roh,in Blčcken, 
Rosetten,Scheiben,Spleissen u. Klumpen, 
auch alter Bruch und in Abfallen, 

Messing, roh, in Bl&eken, Rosetten, Scheiben, 
Spleissen und Klumpen, auch alter Bruch 
und in Abfallen, 

Packfong, roh, in Blčcken, Rosetten, 


Scheiben, Spleissen und Klumpen, auch 


alter Bruch und in Abfillen, 

Tomback, roh, in Blčcken, Rosetten, 
Scheiben, Spleissen und Klumpen, auch 
alter Bruch und in Abfillen, 

Andere n. b b. unedle Metalle und Metall- 
gemische, roh, auch alter Bruch und in 
Abfillen, 

Quecksilber. 

Gold und Silber_ (rohes, in Klumpen, 
Barren, Platten, Kčrnern, Staub, Paga- 
menten [Barren mit Kupfer vermischt), 
altes gebrochenes und ausgebranntes), 

Platin  (rohes  zusammengesintert,  ge- 
schmolzen oder als Schwamm und altes 
gebrochenes), 

Andere n. b. b. edle Metalle (roh, alt 
gebrochen) ; 

Goldmiinzen, 

Silbermiinzen, 

Andere Miinzen (auch Medaillen, Schau- 
und Denkmiinzen) aus edlen Metallen. 

Instrumente, chirurgische, astronomische, 
optische (mit Ausnahme der gefassten 
Augengliiser und Operngucker), mathe- 
matische, physikalisehe und chemische 
Instrumente fir Laboratorien. 

Arsenik (Arsen), arsenige Siiure, mit Aus- 
nahme der Arsensiiure (Arseniksiiure), 

Arsenikschwefel (Operment, Realgar), 

Borax, roh und Borsiiure, 


Kolkothar (Engelroth), 


56. a) 


b) 


99. a) 


63. a) 


kositar, sirovi, u kusima, rozetama, kotu- 
rovima, pločama i grudama, takogjer i 
stare lomine i u otpaduima, 

zinak, sirovi, u kusima, rozetama, kotu- 
rovima, pločama i grudama, takogjer i 
stare lomine 1 u otpadcima, 

surmeni kralj (antimon, rastok) u kusima, 
rozetama, koturovima, pločamaigrudama, 
takogjer 1 stare lomine 1 u otpadcima, 

mjed žuta, sirova, u kusima, rozetama, 
koturovima, pločama i grudama, tako- 
gjer i stare lomine i u otpadcima, 

pakfong, sirov, u kusima, rozetama, ko- 
turovima, pločama i grudama, takogjer 
i stare lomine i u otpadcima, 

tombak, sirovi, u kusima, rozetama, kotu- 
rovima, pločama i grudama, takogjer i 
stare lomine i u otpadcima, 

ini poimence nenavedeni neplemeniti me- 
tali 1 metalne smjese sirove, takogjer 
i stare 1 u otpadcima, 

živa. 

Zlato i srebro (sirovo, u grudama, šip- 
kama, pločama, u zrnju, prahu, paga- 
mentima (šipke sa bakrenom primjesom), 
staro izlomljeno i sažeženo), 

platina (sirova, skrućela, rastaljena ili kao 
špongija i stara izlomljena), 


ini poimence nenavedeni plemeniti metali 
(sirovi, stare lomine), 

zlatni novac, 

srebreni novac, 

ini novac (takogjer i uspomeni novci 1 
medalje) iz plemenitih metala. 

Inštrumenti, kirurgički, astronomički, op- 
tički, (osim glumišnih durbina 1 oko- 
vanih naočara), matematički, fizikalni 
i kemički inštrumenti za laboratorija. 


Arzenik (arzen), arzenova sukiselina (osim 
arzenove kiseline), 

arzenovi sulfidi (opermenat, realgar), 

borać, sirov i boraćna kiselina, 

kolkotar (željezno crvenilo), 


Eisenmohr, 

Eisensafran, 

Eisenbeizen aller Art, 

Holzessig, roher (zum menschlichen Ge- 
nusse nicht geeignet), 

Eisenvitriol, 

Mineralwiisser, natiirlicbe und kinstliche, 

Kupferasche, 

Žinnasche, 

Zinkasche (graues Zinkoxyd), 

Ofenbruch zinkischer (Tutia alexandrina), 

Pottasche  (unreines kohlensaures Kali, 
auch unausgelaugte Holzasche), 

Salpeter, roh (Kalisalpeter), 

Chilisalpeter (salpetersaures Natron) roh, 

Schwefel (in Stucken und Stangen), auch 
gemahlen und 

Schwefelblithe, 

Splessglanz, 

Weinstein, roh, 

Weinstein, raffinirt (Weinsteinrahm, cremor 
tartari), 

Kalk, citronensaurer und weinsteinsaurer, 

Zaffer, 

Schmalte, 

Streuglas. 


04. a) Starkegummi, 


06. 


og) 
m. 


Gummisurrogate (Dextrin, Leiogomme). 


a) Ziindwaaren, gemeine, u. zw.: Schwefel- 


fiden, Zundhćčlzchen, Reibfidibus, Feuer- 
schwamm, natiirlicher, gebeizt; Feuer- 
schwamm , kinstlicher; Zunder (na- 
turlicher_ und  kinstlicher);  Zunder- 
papier. 


(. a) Biicher, Druckschriften auch Kalender, 


Zeitungen und Ankiindigungen, 

Karten (wissenschaftliche), 

Musikalien, 

Papier, beschriebenes (Acten und Manu- 
seripte), 

Bilder auf Papier, d. i. Kupfer- und Stahl- 
stiche, Steindriicke, Holzschnitte, Farben- 
druckbilder, Photographien u. dgl. ; 


b) Gemilde auf Holz und unedlen Metallen, 


nicht lackirt, auf Lemwand und Stein, 
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željezna crn, 

željezni šafran, 

željezna lužila svake vrste, 

drvena kvasina, sirova, (za ljudsko uživanje 
nevaljala), 

zelena galica, 

mineralne vode, prirodne 1 umjetne, 

bakreni pepeo, 

kositreni pepeo, 

zinčani (tutijski) pepeo, 

zinčana sagja (tutia alexandrina), 

pepeljika, (nečisti uglično-kiseli kali, ta- 
kogjer neizluženi pepeo od drva), 

salitra, sirova (pepeljična salitra), 

čilska salitra (natronska salitra), sirova, 

sumpor (u komadima i šipkama), takogjer 
samljeven 1 

sumporni cvijet, 

surma, 

sriješ sirovi, 

sriješ rafinovani (cremor tartari), 


vapno, citrunsko-kiselo i sriješno-kiselo, 
cafra, 

smalta, 

staklena pržina. 


64. a) Škrobna guma, 


surogati gume (dekstrin, Leiogome). 


66. a) Paljiva, prosta i to: sumporni konci (sum- 


poraće), šibice (žigice, cibreta), fidibusi 
s paljivom ; guba (trud) prirodna, paco- 
vana; guba umjetna; njetila (prirodna 
i umjetna); užigaći papir. 


67. a) Knjige, tiskopisi, takogjer i kalendari, no- 


vine 1 oglasi, 
karte (znanstvene), 
muzikalije, 
papir, popisani (akta 1 rukopisi), 


slike na papiru, to jest bakrorezi i nado- 
rezi, kamenorezi, drvorezi, bojatiskane 
slike, fotografije i slični predmeti; 


b) slikarije na drvu i na neplemenitim me- 


talima, nelakirane, slikarije na platnu 
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dann Originalbilder_ und Zeichnungen 
auf Papier, 

Bildordruckplatten aus unedlen Metallen, 
Stein oder Holz, 

Statuen (auch Biisten und Thierfiguren), 
Basreliefs und Hautreliefs aus Steinen 
in Stucken, schwerer als 5 Kilogramm, 
desgleichen Statuen, Biisten und Thier- 
figuren aus Metall oder Holz, jedoch 
mindestens in natirlicher Grčsse. 


68. a) Dungsalze ; 
b) Diinger, thierischer, 


C 
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Diinger, anderer, 

Dungmittel, kiinstliche, 

Holzasche, ausgelaugte, 

Steinkohlenasche, 

Knochenasche, 

Knochenmehl, 

Knochenkohle (auch mit Siuren versetzt), 

Hčćrner, geraspelte, 

Klauen, 

Blut (fliissiges und eingetrocknetes), 

Thierflechsen, 

Rickstinde von der Blutlaugensalz-Fabri- 
kation, 

Ammoniakwasser (Gaswasser), 

Hefe, mit Ausnahme der Presshefe, 

Oelkuchen, Riuckstinde feste von der 
Fabrikation fetter Oele, auch gemahlen, 

Kleien und Spreu, 

Schlempe, Spilicht und Treber, 

Abfille von der Glasfabrikation, Herdglas, 
Glas und Thonscherben, 

Abfille von der Wachsbereitung, 

Abfille von Bad- und Pferdeschwiimmen, 

Leimleder, auch abgeniittzte alte Leder- 
stucke und sonstige lediglich zur Leim- 
fabrikation geeignete Lederabfiille, 

Kautschuk und Guttapercha, alte Sticke 
und in Abfallen ; | 

Lumpen, Abfalle zur Papierfabrikation, 

Papier-Abschnitzel, Maculatur, 

Sellerwaaren, alte, 

Halbzeug, 

Charpie. 


68. 


a) 
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1 kamenu, nadalje izvorne slikarije i 
risarije na papiru, 

ploče za tiskanje slika od neplemenitih 
metala, kamena ili drva, 

štatue (takogjer 1 poprsja i kipovi živo- 
tinja), basreliefi 1 hautreliefi od kamena, 
u komadima, imajućim preko 5 kilo- 
grama težine; isto tako štatue, poprsja 
1 kipovi životinja od metala ili drva, 
ali najmanje u naravnoj veličini. 

Gnojne soli; 

gjubre životinjsko, 

gjubre inovrsno, 

gnojiva umjetna, 

izluženi pepeo od drva, 

pepeo od kamena ćumura, 

koštani pepeo, 

koštana muka, 

koštani ugalj, (takogjer uz primjesu kiselina), 

rogovi, turpijani, 

papci, 

krv (žitka 1 isušena), 

suhe žile životinjske, 

ostanci pri tvoridbi krvnog lušca, 


nišadorska voda, 

kvasac, osim kvasca prešana, 

komina od maslina, ostanci kruti pri fabri- 
kaciji masnih ulja, takogjer i samljeveni, 

posije 1 pljeva, 

džibra, pomije i komina, 

otpadci pri fabrikaciji stakla, ognjišno 
staklo, staklene crepine i zemljane robe, 

otpadci pri izragjivanju voska, 

otpadci od špongija (spužava), 

koža za fabrikaciju klije, takogjer i istro- 
šeni stari komadi kože i ini otpadci kože, 
koji su prikladni samo za fabrikaciju klije, 

kaučuk i gutaperka, stari komadi i otpadci; 


krpe (cunje), otpadci za fabrikaciju papira, 
papirni ostrišci 1 makulature, 

užarska roba, stara, 

papirna kašina, 

šarpija. 


Beilage LII. 

Abinderung 

einiger Bestimmungen der Schiffsmanifest-Ordnung vom 
23. Mirz 1881. 

8 11 hat zu lauten: Von der Fiihrung des 
Manifestes sind alle Seehandelsschiffe  befreit, 
deren Ladung blos: 

1. Aus zollfreien Gegenstiinden, oder 

2, aus solchen Waaren, welche mittelst 
zollimtlicher Documente von einem Zollamte an 
das andere abgefertigt werden, oder 

3. aus den in den Punkten 1 und 2 bezeich- 
neten Waaren zusammengesetzt ist. 

Die Beilage enthilt das Verzeichniss der 
dermalen zollfreien Waaren. 

Seehandelsschiffe, welche aus den Freihiiten 
Triest und Fiume, gleichviel ob in's Inland oder 
Ausland, auslaufen, haben in den Fillen, wo sie 
obigen Bestimmungen gemiiss von der Fiihrung 
des Manifestes befreit sind, von der betreffenden 
Hafen- und Seesanititsbeh&rde eine schriftliche 
Bestitigung dariiber einzuholen, dass sie ohne 
Manifest den Hafen verlassen haben. 

Diese Bestatigung ist auf der ganzen Fahrt 
mitzufiihren, auf Verlangen den controlirenden 
Finanzwachorganen vorzuweisen und im Ankunfts- 
hafen den im S 9 bezeichneten Organen zu 
iibergeben. 

Der Abgang dieser Bestitigung wird gemiiss 
S 14, Zahl 1 gestraft. 

Auf diejenigen Fahrzeuge, welche laut & 10 
des Gesetzes vom 7. Mai 1879 iiber die Re- 
gistrirung der Seehandelsschiffe (R.-G.-B1. Nr. 65) 
nceht zu den Schifffahrts - Kategorien dieser 
letzteren gehčren, wie die ausschlieselich zu 
Vergniigungszwecken (Yachten), zum Zwecke der 
uationalen Fischerei, oder zu wirthschaftlichen 
Zwecken der Landleute, oder ausschliesslich zum 
inneren Hafenverkehre dienenden Schiffe_ haben 
die Bestimmungen dieser Manifest-Ordnung iiber- 
haupt keine Anwendung. 

Ebenso haben diese Bestimmungen keine 
Anwendung auf Kriegsfahrzeuge und alle anderen, 
dem Staate gehčrigen oder auch von ihm ge- 
mietheten, jedoch von  seinen  Functioniren 
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Prilog III. 
Promjene 
nekojih ustanova  manifestnog reda za brodove ed 
23. marta 1881. 

S 11. treba da glasi: Od vogjenja manifesta 
oprošteni su svi pomorski gore brodovi, kojih 
krcanje sastoji samo: 

1. Od predmeta, koji su prosti od carine, ili 

2. od takove robe, koja se sa carinskim do- 
kumentima otprema od jeme carinare na drugu 
koju carinaru, ili 

3. od robe, navedene u tačkama 1 i 2. 


Prilog sadržava popis robe, koja je sada 
prosta od carine. 

Pomorski trgovački brodovi, koji polaze iz 
slobodnih luka Trst 1 Rijeka, svejedno dali u 
tuzemstvo ili u inozemstvo, imadu u slučajevima, 
u kojima su prema gornjim ustanovama oprošteni 
od vogjenja manifesta, pribaviti si od dotične 
lučke i pomorsko zdravstvene oblasti pismenu 
potvrdu o tome, da su bez manifesta ostavile luku. 


Ta se potvrda ima cijelim putem uza se 
nositi, jer ju valja kontrolnim financijalnim or- 
ganima na njihov zahtjev pokazati i jer će se u 
dolaznoj luci morati predati kod organa nazna- 
čenih u S 9. 

Tko nema te potvrde, podvržen je kazni po 
S 14. tačka 1. 

Ustanove ovog manifestnog reda ne upo- 
trebljavaju se u opće na one brodove, koji gla- 
som & 10. zakona od 7. maja 1879. o registro- 
vanju pomorskih trgovačkih brodova (drž. zak. 


list br. 65) ne spadaju u brodarstvenu kategoriju 


ovih potonjih, kao što su to brodovi, služeći za 
zabavne svrhe (Yachte), za narodnje ribarenje, 
ill za gospodarstvene svrhe seljaka, ili isključivo 
za nutarnji lučki promet. 


Isto tako se ne upotrebljavaju ove ustanove 
na ratne brodove i na sve druge barke državne. 
ili na barke po državi najmljene, ali koje stoje 
pod zapovjedi njezinih službenika, za sve trans- 
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befehligten Fahrzeuge fir alle Transporte, die sie: 


im Auftrage und fir Rechnung der Regierung 
vollziehen. 

Zusatz zu 8 13: Fahrboote unter zehn 
Tonnen, welche die Freihiifen von Triest und 
Fiume ohne Manifest verlassen, sind zur Fin- 
holung, Mitfihrung und seinerzeitigen Abgabe 
der im &8 11 fir Seehandelsschiffe in diesem 
Falle  vorgeschriebenen  hafen&mtlichen  Bestii- 
tigung verpflichtet. 

Diese Verordnung tritt mit 1. Februar 1884 
in Wirksamkeit. 


Beitlage zu $ 11, Punkt 1 der Verordnung, betrejfend 
Abdnderungen der Schifsmanifest- Ordnung. 


* T.-Nr. 32 a): Gemise und Obst, nicht 
besonders benanntes, frisch. 

T.-Nr. 36: PAanzen und Pflanzentheile, 
nicht besonders benannte, friscu; Getreide und 
Hilsenfriichte in Stroh oder Kraut; Karden- 
disteln, Seegras, Bast, Schilf, Stroh, Heu, Streu. 

T.-Nr. 50 a): Wildpret und Gefligel aller 
Art, lebend. 

T.-Nr. 53: Thiere, nicht besonders benannte. 

T.-Nr. 54: Milch. 

T.-Nr. 56: Bienenstocke sammt Honig und 
Wachs, Bienenstocke mit lebenden Bienen. 

T.-Nr. 60: Felle und Haute, roh, griin oder 
trocken, auch gesalzen oder gekalkt, aber nicht 
weiter_bearbeitet. 

T.-Nr. 61: Haare aller Art, roh oder zu- 
bereitet (und zwar: gehechelt, gesotten, gefirbt, 
oder gebeizt, auch in Lockenform gelegt), Borsten. 

T.-Nr. 62: Federn, nicht besonders benannte 
(auch  Bettfedern, Federkiele), Schmuckfedern, 
nicht zugerichtet. 

T.-Nr. 64: Thierische_ Producte, nicht be- 
sonders benannte. 

T.-Nr. 94: Brennholz, auch Holzborke, Busch, 
Faschinen, Flechtweiden, Reisig, ausgelaugte Lohe 
und Lohkuchen. 

T.-Nr. 95: Werkholz, 
aussereuropiiisches. 

T.-Nr. 96: Holzkohlen, Torf und Torfkohlen ; 
Lignite und Steimnkohlen, Coaks und alle aus 


europiusches und 


porte, koje ti službenici po nalogu i na račun 
vlade izvršavaju. 


Dodatak k & 13. Prevozni brodovi ispod 
deset tona, koji izlaze iz slobodnih luka Trst i 
Rijeka bez manifesta, dužni su pribaviti si, sobom 
nositi i svojedobno predati onakovu lučko-uredsku 
potvrdu, kakova je u S 11. propisana u tom 
slučaju za pomorske trgovačke brodove. 


Ova naredba valja od 1. februara 1884. 


Prilog k $ 11. tačka 1. naredbe glede promjena u mani- 
festnom redu za brodove. 


Tar. br. 32 a): Povrće i voće, poimence ne- 
navedeno, friško. 

Tar. br. 36: Bilje i česti bilinske, poimence 
nenavedene, friške; žito u snoplju, sočivo sa, sta- 
baljkom ; češljuge, liko, trska, slama, sijeno, stelja. 


Tar. br. 50 a): Divljač i perad svake vrste, 
živa. | 

Tar. br. 53: Životinje, poimence nenaveđene. 

Tar. br. 54: Mlijeko. 

Tar. br. 56: Košnice zajedno s medom i 
voskom, košnice sa živim pčelama. 

Tar. br. 60: Kože neuragjene, sirove, pri- 
jesne ili suhe, takogjer i usoljene ili uvapnjene, 
ali dalje neizragjene. 

Tar. br. 61: Vlasi i dlake svake vrste, sirove 
ili priregjene (naime: grebenane, parene, farbane, 
pacovane, takogjer i u vitice složene), štetinje. 

Tar. br. 62: Perje, poimence nenavedeno 
(takogjer i perje za posteljinu i cijevi od pera). 
uresno perje nepriregjeno. 

Tar. br. 64: Životinjski produkti, poimence 
nenavedeni. 

Tar. br. 94: Drva za ogrijev, takogjer 1 kora 
od drva, granje, fašine, vrbovina za pleter, pruće, 
izluženo trijeslo 1 trijeslovština. 

Tar. b. 95: Lijes  evropejski 1 izvanevro- 
pejski. | 

Tar. br. 96: Drveni ugalj (ćumur), treset. 1 
tresetni ugalj, lignit i kameni ugalj, koaks 1 sve- 


diesen Materialien dargestellten festen, kiinstlichen 


Brennstoffe. 


T.-Nr. 97: Stuhlrohr,roh, ungespalten, Stocke, 


Rohre, edlere, roh. 


T.-Nr. 98: Cocos- und Coquillaniisse ; Cocos- 


nussschalen, Areca- und Steinniisse. 


T.-Nr. 99: Horner, Hornscheiben, Hornspitzen, 
Klauen, Fiisse, Hufe, Knochen ; alle diese Stoffe 
roh, oder blos gespalten. gestreckt oder geschnitten. 

T.-Nr. 100: Bernstein (auch Bernsteinmasse), 
Gagat, Elfenbein und andere Thierziihne; Schild- 
patt, Meerschaum, Perlmutter; andere Muschel- 
schalen ; alle diese Stoffe roh oder blos gespalten, 


gestreckt oder geschnitten. 


T.-Nr. 101: Fischbein, rohes ; Korallen, rohe 


(auch gebohrt, jedoch nicht gereinigtod. geschliffen). 


T.-Nr. 102: Steine, roh, oder blos behauen 


oder gesigt; Erze auch aufbereitete. 


T.-Nr. 103 a): Erden und mineralische 


Ptoffe, roh. 

T.-Nr. 109 a): Farbhčlzer in Blocken. 

T.-Nr. 110: Rinden, Wurzeln, Blitter, Bliiten, 
Frichte, Knoppern, Gallipfel u. dgl., auch ge- 
schnitten, gemahlen, oder sonst zerkleinert zum 
Farben oder Giirben. 

T-Nr. 111: Catehu (japanische Erde), Kino, 
Kermesk&rner, Lac-dye, Orlean. 

T.-Nr. 113, Anmerkung : Indigo und Cochenile 
bei der Einfuhr zur See. 

T.-Nr. 122: Baumwolle, roh, kardiitseht, 
gebleicht, gefirbt, gemahlen, Baumwollabfiille. 

T-Nr. 136: Flachs, Hanf, Jute und andere, 
nicht besonders benannte vegetabilische Spinn- 
stofle, roh, gerčstet, gebrochen, gehechelt, ge- 
bleicht und in Abfillen. 

T.-Nr. 139, Anmerkung: Gebrauchte signirte 
Šicke aus grauer Packleinwand. 

T.-Nr. 148, Anmerkung: Gebrauchte signirte 
Sike aus Jute. 

T.-Nr. 152: Wolle, roh, gewaschen, gekimmt, 
Polirbt, gebleicht, gemahlen und in Abfillen. 

T-Nr. 163: Seidengalleten (Cocons); Seiden- 
abfille, ungesponnen. 

T.-Nr. 165 a): Seide (abgehaspelt oder filirt); 
auch gezwirnt, roh. 


213 


kolika od ovih stvarih napravljena kruta umjetna 
goriva. 

Tar. br. 97: Stolična trska, sirova, nekalana, 
palice, trske, finije, sirove. 

Tar. br. 98: Kokosovi i coquillasorasi 1 ljuske 
od kokosovih oraha; areka-orasi 1 koštunjavi orasi. 

Tar. br. 99: Rogovi, pločice rogova, šiljci 
rogova, papci, noge, kopita, kosti, sve te stvari 
sirove, ili samo kalane, rasploštene ili rezane. 

Tar. br. 100: Jantar (takogjer i jantarna 
masa), gagat, slonova kost, ini životinjski zubi, 
želvina, stiva, sedef 1 inovrsne školjke, sve te 
stvari sirove ili samo kalane, rasploštene ili 
rezane. 

Tar. br. 101: Ribja kost, sirova, koralji, 
sirovi, (takogjer i bušeni, ali nečišćeni ili brušeni). 

Tar. br. 102: Kamenje sirovo ili oklesano 
ili piljeno, rudače takogjer 1 priregjene. 

Tar. br. 103 a): Zemlje 1 mineralne stvari, 
sirove. 

Tar. br. 109 a): Farbena drva u panjevima. 

Trr. br. 110: Kora, korenje, lišće, cvijetovi, 
plodovi, šiške i ini slični za farbanje 1 strojbu 
prikladni predmeti, takogjer 1 rezani, samljeveni 
ili inako usitnjeni. 

Tar. br. 111: Catechu (japanska zemlja), 
kino, kermezovo zrnje, Lac-Dye, Orlean. 

Tar. br. 113, opaska: Indigo (čivit) 1 koš- 
nilja, ako se uvaža po moru. 

Tar. br. 122: Pamuk, sirovi, gargašen, bi- 
jeljen, bojen, mljeven, pamučni otpadci. 

Tar. br. 136: Lan, konoplja, juta i ina po- 
imence nenavedena biljevna prediva, sirova, mo- 
čena, trvena, grebenana, bijeljena i u otpadcima. 


Tar. br. 139, opaska: Rabljene signirane 
vreće od sivoga platna za zamatanje. 

Tar. br. 148, opaska: Rabljene signirane 
vreće od jute. 

Tar. br. 152: Vuna sirova, prana, češljana, 
bojena, bijeljena, mljevena i u otpadcima. 

Tar. br. 163: Čahure (galete, kokor\), svilni 
otpadci, nepredeni. 

Tar. br. 165 a): Svila (odmotana ili filirana), 


takogjer i prepredena, sirova. 
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T.-Nr. 166 a): Floretseide (Seidenabfille 
gesponnen), auch gezwirnt, roh, oder  weiss 
gemacht. 

T.-Nr. 185 a): Papierzeug, gebleicht oder 
ungebleicht, aus Lumpen (Halbzeug). 

T.-Nr. 197: Kautschuk und Guttapercha, 
roh oder gereinigt. 

T.-Nr. 249 a): Dach-, Mauer- und PAaster- 
ziegel ; Bau-Ornamente (auch aus Terracotta), Thon- 
rohren ; alle diese Waaren unglasirt. 

T.-Nr. 257, Anmerkung 2: Fisenfeile_ und 
Hammerschlag. 

T.-Nr. 274 a): Zink, roh auch alt, gebrochen 
und in Abfallen. 

T.-Nr. 275 a): Zinn, roh auch alt, gebrochen 
und in Abfillen. 

T.-Nr. 276 a): Kupfer, Nickel, Spiessglanz- 
konig, Messing, Packfong, Tombak und andere 
nicht besonders benannte Metalle und Metall- 
gemische, roh, auch alt, gebrochen und in Abfallen ; 
Quecksilber. 

T.-Nr. 296 : Gold, Silber, Platina, edle Metalle, 
nicht besonders benannte, roh, auch alt, gebrochen 
und in Abfallen. 

T.-Nr. 297 a): Minzen (auch Medaillen, 
Scbau- und Denkmiinzen), aus edlen Metallen. 

T.-Nr. 297 b): Miinzen aus unedlen Metallen 
(ausgenommen Medaillen, Schau- u. Denkmiinzen). 

T.-Nr. 318: Borax, roh, Bors&ure, Chilisal- 
peter (salpetersaures Natron), roh, Schwefel (in 
Stucken und Stangen), auch gemahlen, und 
Schwefelbliitthe, Spiessglanz, Weinstein, roh oder 
raffinirt, Kalk, citronensaurer oder weinsteinsaurer. 

T.-Nr. 348: Bucher, Druckschriften, auch 
Kalender, Zeitungen und Ankiindigungen, Karten 
(wissenschaftliche), Musikalen, Papier, beschrie- 
benes, Acten und Manuscripte. 

T.-Nr. 349: Bilder auf Papier, das ist: Kupfer- 
und Stahlstiche, Steindricke, Holzschnitte, Photo- 
graphien u. dgl., Farbendruckbilder auf Papier 
oder Leinwand. 

T.-Nr. 3850: Gemalde, das ist Gemilde auf 
Holz und unedlen Metallen, nicht lackirt, auf 
Leinwand und Stein, dann auch Originalbilder 
und Zeichnungen auf Papier. 


Tar. br. 166 a): Svilušina (floretsvila, svilni 
otpadci predeni), takogjer i prepredena, sirova 
ili ubijeljena. 

Tar. br. 185 a): Papirština, bijeljena ili ne- 
bijeljena, od prnja (trolja, papirna kašina). 

Tar. br. 197: Kaučuk 1 gutaperka, oboje 
sirovo ili čišćeno. 

Tar. br. 249 a): Krovni crijep, cigle za zidanje 
i taracanje, gragjevni ornamenti (takogjer i od tera- 
kote), zemljane cijevi, svi ti predmeti nepocakljeni. 

Tar. br. 257, opaska 2: Željezne pilotine i 
okujine. 

Tar. br. 274 a): Zinak sirovi, takogjer 1 
stare lomine i otpadci. 

Tar. br. 275 a): Kositar sirovi, takogjer | 
stare lomine i otpadci. 

Tar. br. 276 a): Bakar, nikalj, surmeni 
kralj, žuta mjed, pakfon, tombak i ostali poimence 
nenavedeni metali i metalne smjese, sirove, ta- 
kogjer i stare lomine i otpadci, živa (živo srebro). 


Tar. br. 296: Zlato, srebro, platina, posebno 
nenavedeni plemeniti metali, sirovi, takogjer stari, 
izlomljeni 1 u otpaacima. 

Tar. br. 297 a): Novac (takogjer i uspomeni 
novci i medalje) od plemenitih metala. 

Tar. br. 2917 b): Novac od neplemenitih me- 
tala (osim uspomenih novaca i medalja). 

Tar. br. 318: Borać sirovi, borska kiselina, 
čilska salitra (dušično-kiseli natron), sirova, sum- 
por (u komadima i u šipkama), takogjer i mlje- 
veni i sumporni cvijet, surma, sriješ, sirovi ili 
rafinovani, citrunsko-kiselo i sriješno-kiselo vapno. 

Tar. br. 348: Knjige, tiskopisi, takogjer 1 
kalendari, novine i oglasi, karte (znanstvene), 
muzikalije, papir ispisani, akta i rukopisi. 


Tar. br. 349: Slike na papiru, t. j. bakro- 
rezi i nadorezi, kamenorezi, drvorezi, fotografije 
i slični predmeti, bojotiskane slike na papiru ili 
platnu. 

Tar. br. 350: Slikarije, t. j. slikarije na 
drvetu i neplemenitim metalima, nelakirane, sli- 
karije na platnu i kamenu, nadalje takogjer 1 
izvorne slike i risarije na papiru. 


T.-Nr. 351: Bilddruckplatten aus unedlen 
Metallen, Stein oder Holz. 

T.-Nr. 352: Statuen (auch Biisten und Thier- 
figuren) sowie  Basreliefs und Hautreliefs aus 
Steinen, in Sticken, schwerer als 5 Kilogramm ; 
desgleichen Statuen, Biisten und Thierfiguren aus 
Metall oder Holz, jedoch mindestens in natiir- 
licher Grosse. 


Anmerkung zu den Zolltarifsnummern 318 in 352. 


Alle diese vorangefiihrten Waaren, soferne 
se nicht durch die Anmerkungen zu diesen 
Nummern , beziehungsweise durch die Bestim- 
mungen des alphabetischen Waarenverzeichnisses 
zum Zolltarife unter zollpfiichtige Nummern fallen. 

T.-Nr. 353: Diinger, thierische oder andere, 
auch kinstliche Dingungsmittel (nicht aus Salz- 
gemengen), Holz- und Kohlenasche, Knochen, 
Knochenasche, Knochenmehl, todte Knochenkohle, 
nur zu Dungzwecken verwendbar, Spiine von 
Hornern und Klauen, Blut, fliissiges und einge- 
trocknetes , ThierAlechsen, Rickstande von der 
Blutlaugensalzfabrikation, Ammoniakwasser (Gas- 
wasser). 

T.-Nr. 354: Kleie, Malzkeime, Spreue, Rick- 
stinde, feste von der Fabrikation fetter Oehle, 
auch gemahlen, Schlempe, Spiilicht,  Treber, 
Weinhefe. 


T.-Nr. 355: Abfalle von der Glasfabrikation, | 


auch Herdglas, Glas- und Thonscherben, Abfille 
von der Wachsbereitung, Abfalle von Bad- und 
PMerdeschwimmen, Leimleder, Abfille der Kaut- 
sehuk- und Guttaperchafabrikation , sowie alte 
Btiicke von dergleichen Fabrikaten. 

T.-Nr. 356: Lumpen (Hadern) und andere 
Abfalle zur Papierfabrikation, d. i. leinene, baum- 
Wollene, seidene und wollene Lumpen, Papier- 
schnitzel (Papierspiine), Maculatur (beschriebene 
Und bedruckte), alte Netze, altes Tauwerk und 
alte Stricke. 


Charpie (gezupfte Leinwand). 
Anmerkung: In der Einfuhr frei. 
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Tar. br. 351: Ploče za tiskanje slika, od 
neplemenitih metala, kamena ili drva. 

Tar. br. 352: Štatue (takogjer i poprsja i 
kipovi životinja) kao i basrelefi i hautrelefi od 
kamena, u komadima, imajućima preko 5 kilo- 
grama težine; isto tako štatue, poprsja 1 kipovi 
životinja od metala ili drva, ali najmanje u na- 
ravnoj veličini. 


Opaska k br. 348 do 352 carinske tarife. 


Sra ova prednavedena roba, u koliko po 
opaskama k tim brojevima, dotično po ustano- 
vama alfabetičkog popisa robe k carinskoj tarifi, 
nepadne pod brojeve, koji su carini _podvrženi. 


Tar. br. 353: Gjubre, životinjsko 1 inovrsno, 
takogjer i umjetna gnojiva (nesastojeća se iz 
solnih: mješavina), pepeo od drvenoga i kamenoga 
uglja, kosti, koštani pepeo, koštana muka, mrtvi, 
samo kao gnojivo upotrebivi koštani ugalj, ostru- 
žine od rogova i papaka, krv žitka i isušena, 
životinjske suhe žile, ostanci pri fabrikaciji krvnog 
lušca, nišadorska voda (plinska voda). 


Tar. br. 354: Posije, sladne klice, pljeva, 
kruti ostanci pri fabrikaciji masnih ulja, takogjer 
i samljeveni, džibra, pomije, komina, vinsko 
drožgje. 

Tar. br. 355: Otpadci pri fabrikaciji stakla, 
takogjer 1 ognjišno staklo, staklene crepine 1 
crepine od zemljane robe, otpadci pri izragjivanju 
voska, otpadci od špongija, koža za fabrikaciju 
klije, otpadci pri fabrikaciji kaučuka i gutaperke, 
kao 1 stari komadi od ove vrste fabrikata. 

Tar. br. 356: Prnje (krpe, trulje) i ini ot- 
padci za fabrikaciju papira, t. j. prtene (lanene), 
pamučne, svilene i vunene prnje, papirni ostrišci 
(papirni otpadci), makulatura, (ispisana 1 poštam- 
pana), stare mreže, stare gumine 1 stari konopi. 


Šarpija (očimkano platno). 
Opaska: U uvozu prosto. 
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59. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 

vom 18. Februar 1884, Zahl 2654/II., betreffend die Ge- 

biihren fir die Eintragungen von Gesellsehaftsfirmen 
in die Handelsregister. 


Einige Kreisgerichte haben beziglich der 
Gebiihren fiir die Eintragungen von Gesellschafts- 
firmen in die Handelsregister die Anfrage gestellt : 


a) Ob im Falle der Eintragung der Firma einer 
oflenen Gesellschaft, wenn kein schriftlicher 
Gesellschaftsvertrag vorgelegt wird, nur die 
fur die Entragung der Firma nach T.-P. 38, 1 
der prov. Gebiihrenweisungen vorgeschriebene 
Stempelgebiihr von 8 fl., oder nach Punkt 6 
derselben T.-P. auch die im Punkte 2 fir 
die Fintragung des Gesellschaftsvertrages 
vorgeschriebene Gebiihr_ von 8 fi. zu ent- 
richten ist; 

b 


bh 


ob im Falle, wenn ein schreibensunkundiger 
Kaufmann gleichzeitig mit der Fintragung 
der Firma auch um die Fintragung der 
Procura bittet, ohne Riucksicht darauf, dass 
er keine Firma zeichnet, ausser der im 
Punkte 1 der T.-P. 38 vorgeschriebenen 
Gebilihr, auch noch die im Punkte 4 der- 
selben T.-P. bezeichnete Gebiihr zu entrichten 
ist, da in diesem Falle nur eine Unterschrift, 
nimlich jene des Procurafiihrers zur Ein- 
tragung gelangt; 

c) wie hinsichtlich der Gebiihr, welche von dem 
mindlichen Gesellschaftsvertrage einzuheben 
ist, vorzugehen wiire. 


Auf diese Fragen wird zur allgemeinen Richt- 
schnur Folgendes erčffnet : 


Ad a). Nach dem Wortlaute des S 69 des 
Handelsgesetzes werden bei EFEintragung einer 
offenen Handelsgesellschaft die Rechtsverhiltnisse, 
d. 1. der Gesellschaftsvertrag nicht eingetragen, 
woraus folgt, dass, wenn eine Gesellschaft die 
Protokollirung des  bestehenden  Gesellschafts- 
vertrages in das Handelsregister winscht, darum 
ausdriicklich angesucht werden muss. 


99. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 18. februara 


1884., broj 2654/1I., glede pristojbe za upis zadružnih 
tvrdaka u trgovački registar. 


Nekoji okružni sudovi staviše glede pri- 
stojbina za upise zadružnih tvrdaka u trgovačke 
registre slijedeća pitanja: 

a) Dali se u slučaju upisa tvrdke javnog kojeg 
društvis kad se ne predloži pismeni društveni 
ugovor, ima naplaćivati samo pristojba, koja 
je za upis firme propisana u tar. st. 35 
tačka 1. privremenih prist. naputaka izno- 
som od 8 &r.,ili pak prema tački 6. iste 
tar. stavke još i ona u tački 2. za upis 
društvenog ugovora propisana pristojba od 
8 forinti; 


b) dali se u slučaju, kad trgovac nezna pisati, 
pa kad moleći za upis firme podjedno moli 
i za upis prokure, ima bez obzira na to, da 
nepotpisiva, firmu, osim u tački 1. tar. st. 58 
propisane pristojbe, naplaćivati još 1 ona u 
tački 4. iste tar. stavke označena pristojba, 
pošto se u tom slučaju obavlja upis samo 
jednog potpisa, naime potpisa voditelja 
prokure ; 


c) kako bi se imalo postupati glede pristojbe, 
koja se ima naplatiti od usmenog društvenog 
ugovora. | 
Na ta pitanja obznanjuje se ravnanja radi 

slijedeće: 

Ad a). Po riječima & 69. trgovačkog zakona 
nemaju se pri upisu javnog trgovačkog društva 
upisati i pravni odnošaji t. j. društveni ugovor, 
iz toga slijedi, da kad koje društvo želi, da im 
se u trgovački registar uknjiži i postojeći dru- 
štveni ugovor, da mora za to izrično zamoliti. 


Anders verhilt es sich bei der Fintragung 
von Actiengesellschaften,dann Erwerbs- und Wirth- 
schaftsgenossenschaften, bei welchen im Sinne 
des S 6, 9 und 10 der Verordnung iber die 
Anlegung und Filhrung der Handelsregister, die 
Rechtsverhiltnisse. d. 1. der Gesellschaftsvertrag 
ohne Ricksicht darauf, ob darum angesucht wird 
oder nicht, von Amtswegen einzutragen ist. 

Daraus folgt, dass im ersteren Falle neben 
der Gebiihr_ fir die Fintragung der Firma 
(T.-P. 38, Punkt 1), jene fur die Eintragung des 
Gesellschaftsvertrages (T.-P. 38, Punkt 2) ent- 
fallende Gebiihr nur dann zu entrichten ist, wenn 
diese Eintragung iiber_ausdrickliches Ansuchen 
der Gesellschaft auch bewirkt wird, dagegen im 
zweiten Falle, d. i. bei Actiengesellschaften, dann 
be: Erwerbs- und Wirthsehaftsgenossenschaften 
ist jedesmal_sowohl die fir die Eintragung der 
Firma als auch die fur die Eintragung des Ge- 
sellschaftsvertrages nach T.-P. 28 und 38, Punkt 1 
und 2 der prov. Gebiihrenweisungen entfallende 
Gebiihr zu entrichten, da in diesem Falle die 
Eintragung des Gesellschaftsvertrages von Amts- 
wegen erfolgen muss. 

Ad b). Nach S 40 und 44 des Handelsgesetzes 
kann ein Procurist nur von dem EFigenthiimer 
eines Handelsgeschiiftes (Principal) bestellt werden 
und wird als soleher nur iiber persčnliche An- 
meldung des Principals ins Handelsregister ein- 
getragen. Um daher einen Procuristen bestellen 
zu kćnnen, muss der Betreffende nach den Bestim- 
mungen der $ 3 u. 18 des Handelsgesetzes bereits 
Eigenthiimer ciner Handelsniederlassung sein und 
dies ist er erst dann, wenn diese Handelsnieder- 
lassung in das Handelsregister eingetragen 1st. 

Es setzt daher die Eintragung der Procura 
die bereits bewirkte Eintragung der betreffenden 
Handelsfirma voraus, wesshalb in solchen Fallen, 
Wo die Eintragung der Firma und der Procura 
Bleichzeitig angesucht wird, zuerst die Eintragung 
der Firma und dann erst der Procura bewirkt 
Werden muss ; darnach aber ergibt sich von selbst, 
dass in solchen Fiillen sowohl die im Punkte 1, 
als jene im Punkte 4 der T.-P. 38 festgesetzte 
Gebiihr zu entrichten ist. 
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Drukčije je kod upisivanja dioničkih dru- 
štava, zatim tečevnih i gospodarskih družbina, 
kod kojih se u smislu & 6., 9. 1 10. naredbe o 
osnovi i vogjenju trgovačkog registra, imadu već 
ureda radi uknjižiti pravni odnošaji, t. j. dru- 
štveni ugovor bez obzira na to, da li se to zahti- 


jeva ili ne. 


Iz toga slijedi, da se u prvom slučaju uz 
pristojbu za upis firme (tar. st. 38 tačka 1.) 
ima ona za upis društvenog ugovora (tar. st. 38 
tačka 2.) otpadajuća pristojba samo onda napla- 
titi, kada se je taj upis usljed izrične zamolbe 
društva u istinu i obavio, naprotiv u drugom 
slučaju, t. J. kod dioničarskih društava, te kod 
tečevnih 1 gospodarstvenih družbina, ima se svaki 
put naplatiti pristojba, otpadajuća za upis firme 
1 pristojba za upis društvenog ugovora polag 
tar, st. 28 1 38 tačka 1. 12., jer u tom slučaju 
upis društvenog ugovora mora ureda radi da 
uslijedi. 


Ad b). Po S 40. 1 44. trgovačkog zakona 
more samo vlasnik koje trgovačke radnje (prin- 
cipal) postaviti svoga prokuristu, koji se kao 
takav u trgovački registar upisuje samo usljed 
osobne prijave principalove. Za moći dakle po- 
staviti sit prokuristu, mora dotičnik po ustano- 
vama & 3. 1 18. trgovačkog zakona biti već 
vlasnikom koje trgovačke radnje, a to je istom 
onda, kada je ta trgovačka radnja već unešena 
u trgovački registar. 


Prije upisa prokure treba dakle, da je već 
obavljen upis dotične trgovačke firme, rad čega 
se u takim slučajevima, gdje se uz molbu za upis 
tvrdke moli podjedno i upis prokure, ima naj- 
prije preduzeti upis firme, a zatim upis prokure, 
a po tome se samo po sebi daje, da se u tako- 
vim slučajevima mora osim pristojbe po tački 1. 
naplatiti 1 ona u tački 4. tar. st. 38 ustanovljena 
pristojba. | 
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Hiebei macht es keinen Unterschied, ob der 
-betreffende Kaufmann schreibenskundig ist oder 
nicht, weil im letztern Falle der schreibensunkun- 
dige Kaufmann nach den hierliindigen Gebriuchen 
seineFirma mit dem landesiiblichen Muhur zeichnet. 

Ad c). Hinsichtlich der Bemessung und Fin- 
hebung der Gebiihr von miindlichen Gesellschafts- 
vertiiigen ist nach den Bestimmungen der T.-P. 34, 
Anmerkung 1—3 der prov. Gebiihrenweisungen 
vorzugehen. 

Bei dieser Gelegenheit werden die Gerichte 
noch auf die Bestimmungen des Punktes VII 
und XI der Verordnung vom 20. September 1883, 
Z.12414/11. (Gesetzsammlung pro 1883, Seite 829), 
betreffend die Durchfiihrung der provisorischen 
Gebiihrenweisungen aufmerksam gemacht, wornach 
Concurs - Er6ffnungen, executive Ver4usserungen 
von Immobilien, Feilbietungs-Protokolle, Gesell- 
schaftsvertrige, Urtheile_ und Vergleiche  iiber 
unbewegliche Sachen, sowie die Firma-Protokol- 
lirungen unter Anschluss einer stempelfreien be- 
glaubigten Abschrift der betreffenden Urkunde 
dem Steueramte, beziehungsweise der Tapu-Commis- 
sion mitzutheilen sind. 

Die den Steuerimtern von den Gerichten 
zukommenden Abschriften der Urkunden iiber 
obgenannte Rechtsgeschafte mit Ausnahme der 
Firma - Protokollirungen, sind gleich bel ihrem 
Einlangen in das A-Register und Liquidationsbuch 
einzutragen und der vorgeschriebenen Gebiihren- 
 bemessung zu unterziehen. 

Von den Firma -Protokollirungen sind nur 
jene in's A-Register_ und Liquidationsbuch ein- 
zutragen, wo die betreffende Firma an elnjiihrigen 
directen Steuern mehr als 100 fi. zu zahlen hat, 
von diesen Firma-Protokollirungen ist die Gebiihr 
nach T.-P. 38, 1, zweite Alinea der prov. Gebiihren- 
weisungen zu bemessen und einzuheben. 

Die ibrigen Firma-Protokollirungen, wo die 
einjihrige directe Steuer den Betrag von 100 fi. 
nicht tiberschreitet, sind nach Ersichtlichmachung 
des einjihrigen Steuerbetrages dem A-Register 
beizuschliessen und mit diesem dem Rechnungs- 
Departement einzusenden. 


Pri tome je svejedno, da li dotični trgovac 
umije pisati ili ne, jer u potonjem slučaju svaki 
nepismeni trgovac po ovozemskim običajima svoju 
firmu svojim muhurom označiva. 


Ad c). Glede odmjerenja i pobiranja pristojbe 
od usmenih društvenih ugovora, valja postupati 
po ustanovama tar. st. 34 opaska 1—3 priv. 
prist. naputaka. 


Tom prilikom upozoruju se sudovi takogjer 
ina ustanove tačaka VII. i XI. naredbe od 
20. septembra 1883. broj 12414/1I., (zbornik zak. 
pro 1883. strana 829) glede provedbe privremenih 
naputaka o biljegovini, prema kojima se stečaji, 
ovršne prodaje nekretnina, dražbeni zapisnici, 
društveni ugovori, presude i nagodbe o nekret- 
ninama, kao što 1 uknjižbe tvrdaka imadu uz 
priklop jednog od biljege oproštenog prepisa do- 
tične isprave saopćiti poreznom uredu odnosno 
tapu-komisiji. 


Prepisi isprava o gore navedenim pravnim 
poslovima osim upisa firme, koji od suda pri- 
spiju k poreznim uredima, imađu se kod ovih 
odmah čim nadogju upisati u A-registar i likvi- 
dacijonalnu knjigu i podvrći propisnome odmje: 
renju pristojbe. 


Od upisa tvrdaka imadu se samo oni upi- 
sati u A-registar i u likvidacijonalnu knjigu, gdje 
dotična tvrdka plaća godišnjeg izravnog poreza 
više od 100 for., od tih upisa tvrdaka ima se 
pristojba odmjerivati i pobirati po tar. st. 38,1, 
druga alineja privr. naputaka o biljegovini. 


Ostali upisi tvrdaka, gdje jednogodišnji iz- 
ravni porez ne prekoračuje 100 for., imadu se 
zabilježiv prije jednogodišnji iznos poreza, priklo- 
piti k A-registru i s istim predložiti računarskom 
odsjeku. 


60. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 

vom 18. Februar 1884, Zahl 17912/II., betreffend die 

Documentirung der Ausgabsposten des Journals iiber 
politisehe Depositen. 


Die Landesregierung findet sich veranlasst, 
in Betreff der Documentirung der Ausgabsposten 
des Journals iiber politische Depositen Folgendes 
zu erčffnen : 

Der $ 6 der allgemeinen Bestimmungen hin- 
sichtlich der _ Cassafiihrung  iiberhaupt  besagt 
ausdriicklich, dass jede wie immer geartete Aus- 
gabe durch den Zahlungsauftrag und durch die 
beziigliche_ Quittung, Empfangsbestiitigung, ete. 
bedeckt sein muss und hat die Landesregierung 
m den 8$ 9, 10 und 11 der Verordnung vom 
1. Marz 1883, Zahl 117;/Priis. (Gesetzsammlung 
pro 1883, Seite 203), von diesen Grundsatze 
nur insoferne Umgang genommen, dass im Falle, 
wenn es sich um ein Deposit handelt, welches 
1. einem Erlasse der Behč&rde anzuschliessen und 
a) entweder_mit der Post oder _ mit einer anderen 
olfentlichen Transportanstalt an einen anderen Ort 
zu versenden, oder b) einer čffentlichen Behorde im 
Standorte der Cassa zu iibereeben 1st, oder 
2. einer Partei in dem Standorte der Cassa erfolgt 
werden _soll, der Auftrag zur Erfolglassung des 
Depositums auf dem Gesehiiftsbogen angemerkt 
und Letzterer der Cassa zur FEinsicht und Voll- 
ziehung zuzustellen ist. 

Ueber diese Geschiiftsb&gen ist vom Expedite 
der Beh&rde ein Verzeichniss zu fiihren, welches 
am Schlusse des Monats abzuschliessen und der 
Cassa zum Journalsbelege zu iibergeben ist, was 
jedoch keineswegs dahin geđeutet werden kann, 
dass in solechen Fillen auch die Beibringung der 
das lHauptbeleg des Journales bildenden Quittung 
ete. zu entfallen habe, nachdem laut S 13 aus- 
driicklich angeordnet wird, dass ein Deposit, 
Welehes einem Erlasse der BehGrde beizusehliessen 
st, unmittelbar von der Cassa im Einverstiindnisse 
nit dem Expedite, der zur Beforderung des 
Erlasges bestimmten Transportanstalt oder soferne 
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60. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 18. februara 


1884., broj 17912/1I., glede prilaganja dokaznica k iz- 
datnim stavkama dnevnika za političke pologe. 


Zemaljska vlada nalazi se prinukanom, da 
glede prilaganja dokaznica k izdatnim stavkama 
dnevnika za političke pologe slijedeće obznani: 


S 6. općenitih ustanova glede blagajničkog 
uredovanja u opće, izrično kaže, da svaki izda- 
tak, bio kakove god vrste mora biti obložen sa 
platežnim nalogom i sa odnosnom namirom, 
primkom 1 t. d. te je zemaljska vlada u SS 9., 
10. 1 11. naredbe od 7. marta 1883. br. 1117/pr., 
(zbornik zakona za g. 1883. str. 203) samo u 
toliko od tog temeljnog načela odstupila, u ko- 
liko se radi o kojem pologu, koji se 1) ima pri- 
ložiti kojem otpisu oblasti i a) otpremiti poštom 
it drugim kojim javnim transportnim zavodom 
u koje drugo mjesto, ili b) predati javnoj kojoj 
oblasti u mjestu gdje je blagajna, ili 2) koji se 
una izdati kojoj stranki u stojbini blagajne, te 
je odredila, da je u tim slučajevima dosta, da 
se izdatbeni nalog zapiše na poslovnom tabaku, 
koji se blagajni dostavi na uvid 1 izvršenje. 


Otpravništvo ima o takovim poslovnim ta- 
bacima voditi poseban iskaz, koji se svršetkom 
mjeseca zaključuje 1 blagajni predaje kao prilog 
k dnevnicima, što se pak nikako ne može tako 
tumačiti, da u takovim slučajevima netreba više 
doprinijeti glavni prilog dnevnički, naime namiru 
it. d. pošto se glasom 8& 13. izrično naregjuje, 
da se depozit, koji se ima priložiti kakovom 
otpisu, ima neposredno po blagajni u sporazumu 
sa otpravništvom predati dotičnom transportnom 
zavodu, ili u koliko je upravljen na koju od 
javnih oblasti u stojbini blagajne, predati onom 
pomoćnom uredu ili onoj blagajni ili poslovnom 

28 
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solches an eine čffentliche Behč&rde im Standorte 
der Casse gerichtet ist, demjenigen Hilfsamte 
oder jener Cassa oder Geschiftsabtheilung, welches 
oder welche zur Uebernahme der an diese Behčorde 
gelangenden Depositen ermichtigt ist, gegen die 


dem Journale beizuschliessende Empfangsbestiiti- 


gung iibergeben werden soll. 


Was die Meinung anbelangt, dass die Docu- 
mentirung der Auslagen mit den Originalquittungen 
oft unthunlich ist, indem diese dem Erleger des 
Deposits erfolgt werden miissen, wie dies bel 
Executionen der Fall ist, wird bedeutet, dass 
diese Originalquittungen, nachdem sie das eigent- 
hiche Cassadocument bilden, dem Executen niemals 
ausgefolgt werden k&nnen und diirfen, da eine 
dem Executen  eingehindigte  Bestiitigung des 
Bezirksamtes iiber die durch den Executor erfolgte 
Behebung des Deposits  vollkommen geniigen 
dirfte, ihn vor weiteren gerichtlichen Schritten 
zu schiitzen. 


Die Originalquittungen iiber die vom Steuer- 
amte an einen Bauunternehmer erfolgten Bau- 
vorschiisse werden zur seinerzeitigen Rechnungs- 
legung auch nicht riickbehalten. Fiir diesen Fall 
ist es woh] hinreichend, wenn in der Baurechnung 
des Bezirksamtes die Ausgabsposten des Depositen- 
Journals, unter denen dem  Bauunternehmer 
Vorschiisse ausgefolgt worden sind, bezogen werden, 
wogegen die Ausgabsposten des Depositen-Journals 
mit den Quittungen der betreffenden Partei zu 
documentiren sind. 


Zufolge dessen und im Nachhange der hier- 
ortigen Circularverordnung vom 6. Mirz 1883, 
Zahl 117/Pris., werden die Landesbehčrden und 
Aemter angewiesen, jede Ausgabspost des Depo- 
siten-Journals im Sinne des & 6 der allgemeinen 
Bestimmungen — hinsichtlich der  Cassafuhrung 
uiberhaupt stets mit einer Quittung derjenigen 
Partei oder Behčrde zu documentiren, an welche 


das betreffende Depositum ausgefolgt worden ist. | 


odjelu, koji je ovlašten preuzimati prispijevajuće 
depozite, uz preuzeće primke, koju treba k dnev- 
niku priložiti. 


Što se tiče mnijenja, da se često ne mogu 
izdatne stavke obložiti sa originalnim namirama, 
jer se te moraju uručiti polagatelju depozita, kao 
što je to slučaj kod ovrha, razjašnjuje se, da se 
te originalne namire, pošto su one upravo onaj 
pravi blagajnički dokumenat, nikako niti smiju 
niti mogu izručiti ovršeniku, kojem će za obranu 
proti daljnjem sudbenom postupku biti dovoljna 
potvrda kotarske oblasti, da je ovrhovoditelj 
primio depozit. 


Originalne _ namire o gragjevnim predujmo- 
vima, koje porezni ured isplati poduzetniku, ta- 
kogjer netreba pridržavati do konačnog obračuna. 
Za taj slučaj posve je dovoljno, da se u gra: 
gjevnom računu kotarske oblasti navedu izdatne 
stavke položnog dnevnika, pod kojima su podu- 
zetniku isplaćeni predujmovi, dočim treba da su 
izdatne stavke položnog dnevnika, obložene s na- 
mirama dotične stranke. 


Usljed toga 1 naknadno k ovdašnjoj okruž- 
nici od 6. marta 1883. broj 117/pr., upućuju se 
zemaljske oblasti i uredi, da u smislu $ 6. opće- 
nitih ustanova glede blagajničkog uredovanja u 
opće, svaku izdatnu stavku položnog dnevnika 
oblažu vazda sa namirom one stranke ili oblasti, 
kojoj je dotični depozit izdan. 


61. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 


vom 19. Februar 1884, Zahi 2888/II., betreffend die Ver- 


hinderung der Weiterverbreitung der auf Tabakfeldern 
vorkommenden Sehmarotzer-Pflanze ,osobrachia ramosa““. 


Im Vorjahre ist in einigen Ortschaften des 
Bezirkes Srebrenica und Zvornik die fir den 
Tabakbau schidliche Pflanze ,osobrachia ramosa“ 
(im Volksmunde Kuta genannt) aufcetreten, in 
Folge dessen diese Ortschaften vom Tabakbaue 
pro 1884 ausgeschlossen wurden. 

Da  erfahrungsgemiiss diese Schmarotzer- 
Pilanze nur auf jenen Feldern, welche wenig 
Humus haben, ohne Unterbrechung 3 oder 4 
Jahre mit Tabak beflanzt und wenig oder gar 
nicht gediingt wurden, auftritt, so erscheint es 
im Interesse der Pflanzer, um das Auftreten der 
genannten Pflanze zu verhindern, nothwendig, 
damit dieselben die zu diesem Behufe erforder- 
lichen Vorkehrungen treffen 

Beim Auftreten der Schmarotzer - Pllanze 
geniigt eine gute Umarbeitung und Dingung des 
Feldes, welches zur Folge bringt, dass dieselbe 
in nichsten Anbaujahre gar nicht zum Vorscheine 
kommt. 

Es ergeht somit der Auftrag in dieser Rich- 
tung, die Pflanzer im Wege der Muktaren und 
Knezen zu belehren. 


62. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

Vom 19. Februar 1884, Zahl 2887/II., betreffend die 

Yormerkbehandlung der Gegenstinde fir die Welt- 
ausstellung in London im Jahre 1884. 


In der Zeit vom 23. April bis Ende Octo- 
ber 1884 wird in London eine Weltausstellung 
stattfinden. 

Um den Angehčrigen der  čsterreichisch- 
Ungarischen Monarchie die Be«chickung dieser 
Ausstellung zu erleichtern, werden die k. k. Zoll- 


61. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 19. februara 

1884., br. 2888/I[., kako da se zapriječi raširenje biljke 

nametnice ,,osobrachia ramosa““, koja se nalazi po du- 
hanskim poljanama. 


Prošle godine pojavila se je u nekolikim 
mjestima kotara srebreničkoga 1 zvorničkoga, biljka 
nametnica ,osobrachia ramosa“ (u narodu kuta 
zvana), koja je za duhanske nasade vrlo škodljiva, 
i rad koje su se dotična mjesta morala isključiti 
od sagjenja duhana za g. 1884. 

Pošto se polag iskustva ta biljka nametnica 
rasplogjuje samo po onakovim poljanama, koje 
vrlo malo crnice (humusa) imadu, te koje su se 
neprekidno tečajem 3—4 godine duhanom nasa- 
gjivale 1 vrlo malo ili tako rekavši nimalo gno- 
jile, to se u interesu duhanskih saditelja pokazuje 
nužnim, da potrebita učine, kako da se zapriječi 
pojava rečene biljke. 


Kad se ta biljka nametnica pojavi, dovoljno 
je, da se zemljište valjano prcore i nagnoji, pa 
će već do godine biljke sasvim nestati. 


Duhanske saditelje valja dakle u tom po- 
gledu putem muktara i knezova shodno poučiti. 


62. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 19. februara 

1884., broj 2887/1I., glede pribilježbenog postupka s 

predmetima, idućima na svjetsku izložbu u London u 
godini 1884. 


U Londonu biće od 23. aprila do svršetka 
oktobra 1884. svjetska izložba. 


Da se pripadnicima austro-ugarske monar- 
hije olakša pošiljanje na tu izložbu, upućuju se 
ces. kr. carinare, da se u pogledu carinarskog 

28% 
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amter angewiesen, in Betreff der zollimtlichen 
Behandlung der zu derselben aus Oesterreich- 
Ungarn nach London abgehenden Gegenstinde 
die mit der Circularverordnung der gewesenen 
Finanz-Landes-Direction in Sarajevo vom bd. Mai 
1882, Zahl 7899, hinsichtlich der fir die Pariser 
Agricultur_ und Industrieausstellung des Jahres 
1855  bestimmten Sendungen  vorgezeichneten 
Vorschriften zu beobachten, das ist, diese Gegen- 
stinde dem Vormerkverfahren auf _ungewissen 
Verkauf (Losung) zu unterziehen. 

Fir die zollfreie Wiedereinfuhr der betreffenden 
Ausstellungsgegenstiinde wird eine Priclusivfrist 
bis Ende Mirz 1885 festgesetzt. 


63. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

vom 21. Februar 1884, Z. 2800/1I., betreffend die Berrech- 

nung des ftir zollbegiinstigte Masehinen zu restituirenden 
haJben Zolles. 


Es wird zur allgemeinen Kenntniss und 
Darnachhaltung gebracht, dass bei den, nach dem 
Nettogewichte zu verzollenden Maschinen, fiir 
welche die Zollermissigung im Einvernehmen mit 
der k. k. und k. ung. Regierung zugestanden 
worden ist, der Restitution des entfallenden halben 
tarifmissigen Zolles das amtlich erhobene Netto- 
gewicht zu Grunde zu legen ist. 


64. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

vom 22. Februar 1884, Z. 1676/11, betreffend die Control- 

pflichtigkeit der Mineral&le iu den Grenzbezirken 
Galiziens und Bukovina. 


Zufolge Erlasses des hohen gemeinsamen 
Ministeriums vom 22. Jan. 1884, 2.395: ILB.H,, 
wird zur Kenntniss und Darnachhaltung gebracht, 
dass Mineral&le der Zahl 120 und 121 a) und b) 
des allgemeinen Zolltarifes vom 25. Mai 1882, 


postupka s predmetima idućima, na istu iz Austro- 
Ugarske u London, drže propisa, koji su okruž- 
nicom bivšeg financ. zemaljskog ravnateljstva u 
Sarajevu od 5. maja 1882. broj 7899 saopćeni 
glede pošiljaka za parišku ratarstvenu i obrtnu 


izložbu od god. 1855., t. J. da te predmete uzmu 


pod pribilježbeni postupak na neizvjesnu prodaju. 


Za prosti od carine povratak dotičnih iz- 
ložbenih predmeta ustanovljuje se prekluzivni rok 
do svrhe marta 18895. 


63. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 21. februara 

1884., br. 2800/II., glede izračunavanja polovice carine, 

koja se povraća za makine, kojima je dozvoljena jeftinija 
carina. 


Obznanjuje se općeg znanja i ravnanja radi, 
da se kod makina, koje se ocarinjavaju po neto- 
teži, i kojima je u sporazumu sa ces. kr. 1 kr. 
ugarskom dozvoljena jeftinija carina, ima za temelj 
povratka otpadajuće pol carine uzeti uredovno 
pronagjena neto-teža. | 


64. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 22. februara 

1884., broj 1676/II., kojom se objavljuje, da su kontroli 

podvržena mineralna ulja u pograničnim kotarima 
Galicije i Bukovine. 

Usljed otpisa vis. zajedničkog ministarstva 
od 22. jan. 1884. br. 393/IL., B. H., objavljuje 
se znanja i ravnanja radi, da su mineralna ulja 
broja 120 i 121 a) i b) opće carinske tarife od 
25. maja 1882. u smislu S 337. carinskog | 


im Sinne des 8 337 der Zoll- und Staatemonopols- 
Ordnung vom Jahre 1855 im Grenzbezirke Galiziens 
gegen Russland und im Grenzbezirke der Bukovina 
gesen Russland und Rumiinien fir controlpflichtig 
erklirt werden. 

Ausser den Fillen, in denen der Bezug oder 
die Versendung solcher_Mineralčle zum Behufe 
eines Gewerbehetriebes geschieht, werden Mengen 
bis zu drei Kilogramm von der Controle aus- 
genommen. 

Diese Verordnung tritt mit 1. Februar 1884 
in Wirksamkeit. 


65. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die llercegovina 

Vom 22. Februar 18814, Zahi 1676/I1., betreffend die 

Regelung des Verfahrens bei der mit dem Anspruche 

auf Steuerrestitution iiber die Zolllinie stattfindenden 
Bierausfuhr in Flasehen. 


Zufolge Erlasses des hohen gemeinsamen 
Ministeriums vom 22. Jin. 1884, Z. 893/11. B.H., 
wird im Nachhange zum hohen Ministerialerlasse 
vom 8. April 1880, Zahl 1785/01. B. H. (Gesetz- 
sammlung 1880, III. Band, II. Thell, Seite 679 
und 645), zur _Kenntniss und Darnachhaltung 
gegeben, dass zur Regelung des Verfahrens bei 
der mit dem Anspruche auf Steuerriickvergiitung 
ber die Zolllinie stattfindenden Bierausfuhr in 
Flaschen Folgendes angeordnet wird: 

1. Zur Ausfuhr von Bier in Flaschen mit 
dem Anspruche auf Steuerriickvergiitung iiber die 
dolllinie werden in ein und demselben Collo nur 
Flasehen von gleicher Form und Grčsse zugelassen. 

2. Der Rauminhalt eincr Flasche_ wird nach 
vollen Žehnteln eines Liters angesetzt; Bruchtheile 
eines Zehntelliters bleiben hiebci ausser Rechnung. 

3. Der Briiuer hat bei dem Versendungsamte 
Muster_ von jeder Form und Grosse der Flaschen, 
Velehe er zur Bierausfuhr verwenden will, zu 
hinterlegen, 

An jede Musterflasche_ muss die schriftliche 
Angabe des Rauminhaltes angesiegelt sein. 
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državno monopolnog reda od god. 1835. od sada 
kontroli podvržena u pograničnom kotaru Gali- 


ocije prema Rusiji, i u pograničnom kotaru Bu- 


kovine prema Rusiji 1 Rumunjskoj. 


Osim slučajeva, u kojima se takova ulja do- 
bavljaju ili razašilju u svrhu tjeranja obrta, izu- 
zimlju se od kontrole množine do tri kilograma. 


Ta naredba stupa u zakonitost sa 1. febr. 1884. 


69. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 22. februara 
1884., br. 1676/1I., glede uregjenja postupka pri izvozu 
piva u bocama, koje se preko carinske linije izvozi sa 
pravom na povratak poreza. 


Usljed otpisa vis. zajedničkog ministarstva 
od 22. januara 1884. broj 393/IL., B. H., obzna- 
njuje se naknadno k visokom ministarskom ot- 
pisu od 8. aprila 1880. broj 1785/IL., B. H,, 
(zb. zak. 1880. III. knjiga II. dio str. £97 1 645) 
znanja 1 ravnanja radi, da se za uregjenje po- 
stupka pri izvozu piva u bocama, koje se preko 
carinske linije izvozi sa pravom na povratak po- 
reza, slijedeće naregjuje : | 


1. Za izvoz piva u bocama sa pravom na 
restituciju poreza preko carinske linije puštaju 
se u jednom te istom koliju samo flaške jedna- 
kog oblika 1 veličine. 

2, Sadržina jedne flaške računa se po punim 
desetinama od jedne litre, a dijelovi od jedne 
desetine ne upadaju ovdje u račun. 

3. Pivar_ mora kod razašiljajućeg ureda pre- 
dati muštre od svakog oblika 1 veličine boca, koje 
želi upotrebiti za izvoz piva. 


Na svaku takovu oglednu bocu mora biti 
pripečaćena pismom izražena sadržina. 
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4. Die zu einer Sendung von mindestens 
100 Liter gehčrigen, mit Bier gefillten Flaschen 
miissen in Kisten, Kčrben oder Fiissern, welche 
zur Anlegung des vollkommen sichernden imt- 
lichen Verschlusses geeignet sind, und zwar mn 
jedem einzelnen Collo in einer durch 10 thel- 
baren Anzahl verpackt werden. Ausgenommen 
hievon sind jene Fille, in welchen der Ladungs- 
Raumverschluss bei dem FEisenbahn- und Dampf- 
schifi - Transporte anstatt des Colliverschlusses 
zulissig 1st. 

5. Die Constatirung, dass das Bier entkohlen- 
sauert mindestens 2:/, Sacharometergrade hat, 
bat durch Stichproben bei den bereits zur Ver- 
sendung vorbereiteten Flaschen zu geschehen. 

Mindestens ein Percent der Flaschen, auf 
deren Auswahl die Partei keinen Finfluss zu 
nehmen hat, ist auf diese Art zu untersuchen. 
Die behufs der Untersuchung gečfineten Flaschen 
k&nnen durch andere von gleicher Form und 
Grčsse ersetzt werden. 

6. Ausser den fir die Bierausfuhr gegen 
Steuerriickvergiitung iiberhaupt vorgeschriebenen 
Angaben in der Ausfuhrerklirung ist bei der 
Bierausfuhr in Flaschen die Biermenge auch noch 
nach der Zahl und Inhaltsgrčsse der Flaschen 
zu bezeichnen, z. B. 200 Flaschen zu je 0:5 Liter. 

1. Wurde die Untersuchung der Sendung 
von einem Finanzwach-Beamten und einem Zoll- 
beamten vorgenommen, so kann bei dem Aus- 
trittsamte, falls der amtliche Verschluss sowie 
der &ussere Zustand der Verpackung der Sendung 
in Ordnung ist, die nochmalige innere Unter- 
suchung unterbleiben. 


66. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

von 22. Februar 1884, Zahl 1676/IL., betreffend die 

Errichittung einer Expositur des Hauptzollamtes Hallstadt 
bei Barzdorf. 


Zufolge Erlasses des hohen gemeinsamen 
Ministeriums vom 22. Jin. 1884, 2. 393/IL.B.H,, 


4. K jednoj pošilja od najmanje 100 litara 
spadajuće, pivom napunjene flaške, treba da su 
spakovane u sanduke, košare (pletenke) ili u bu- 
reta, koja su prikladna za stavnju potpuno sje- 
gurnog uredskog zatvora, 1 moradu se u svakom 
pojedinom koliju nalaziti u broju, koji je sa 10 
djeliv. -Izuzeti su od ovog oni slučajevi, kod kojih 
je u mjesto koli-zatvora dozvoljen prostorni za- 
tvor kao primjerice kod željezničkog i parobro- 
darskog transporta. 


5. Da piva, izvadiv joj prije ugljičninu sa- 
država najmanje 2:'/, saharometrijska stupnja, 
treba konštatovati kod nekolikih boca, koje su 
već za transport pripravljene. 

Na taj način valja istražiti najmanje jedan 
postotak boca, stranka ne smije uplivisati na 
izbor istih. Otvorene boce mogu se zamijeniti 
drugim u veličini 1 u obliku jednakim bocama. 


6. Osim opće propisanih naznaka kod izvoza 
piva uz reštituciju poreza ima se kod izvoza piva 
u bocama u izvoznom očitovanju iskazati množina 
pive takogjer i po broju i veličini boca, primje- 
rice 200 boca po 05 litri. 


7. Ako su pošiljku istraživali jedan činovnik 
financ. straže i jedan carinski činovnik, to kod 
izlaznog ureda netreba opet preduzeti nutarnju 
pregledbu, ali dakako samo onda, ako se uredski 
zatvor i izvanjsko stanje spakovanja nagju sa- 
svim u redu. 


606. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 22. februara 

1884., broj 1676/1I., kojom se obznanjuje, da je kod 

Baredorfa uspostavljena ekspozitura glavne carinare u 
Hallstadtu. 

Usljed otpisa vis. zajedničkog ministarstva 

od 22. januara 1884. broj 393/II., B.H,, obzna- 


wird zur allgemeinen Kenntniss und Darnach- 
haltung gebracht, dass an der Grenze gegen 
Preussen bei Barzdorf in B&hmen eine Expositur 
des Hauptzollamtes Hallstadt mit den Verzol- 
lungsbefugnissen eines Nebenzollamtes II. Classe 
errichtet wurde, welche _ihre _Functionen mit 
1. Jinner 1884 begonnen hat. 


67. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 
vom 22. Februar 1884, Zahl 1676/1I., betreffend die 
specielle Nachweisung von den zur Ausfuhr gelangenden 
Stuten in den statistisehen Waarenverkehrsiibersichten. 


Zufolge Erlasses des hohen gemeinsamen 
Ministeriums vom 22. Jiin. 1884, Z. 393/IL. B. H,, 
wird zur Kenntniss und Darnachhaltung gebracht, 
dass in den statistischen Waarenverkehrsiiber- 
sichten die bei den einzelnen Zollimtern unter 
den Pferden und Fohlen zur Ausfuhr gelangenden 
Štuten vom Jahre 1884 angefangen  speciell 
nachzuweisen sind. 


68. 
Circularerlass 


ler Landesregicrung filr Bosnien und die Hercegovina 
vom 25. Febr. 1584, Zahl 3322/11., betreffend das Aufgeld 
bei Zollzahluugen mit Silber im Monate Mirz 18814. 


Žufolge Erlasses des hohen gemeinsamen 
Ministeriums vom 22. Febr. 1884, Z. 1042/1LB.H,, 
ist das Aufgeld (Agio) bei Zahlungen der Gold- 
iole mit Silber fir den Monat Mirz 1884 mit 
204%, sage: zwanzig einhalb Percent zu boe- 
rechnen und einzuheben. 


225 


njuje se općeg znanja i ravnanja radi, da je na 
megji protiv Prusije kod Barcedorfa u Českoj 
uspostavljena ekspozitura glavne carinare Hallstadt 
sa ocarinbenim povlasticama sporedne carinare 
I. razreda, koja je svoje funkcije započela sa 
1. januara t. g. 


67. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Ilercegovinu od 22. februara 

1884., broj 1676/1I., kojom se naregjuje, da se u sta- 

tističkim pregledima o prometu robe imade naoseb 
iskazivati izvoz kobila. 


Usljed otpisa vis. zajedničkog ministarstva 
od 22. januara 1834. broj 393/II., B. H., obzna- 
njuje se znanja 1 ravnanja radi, da se u statis- 
tičkim pregledima o prometu robe imade počam 
od godine 1884. naoseb iskazivati izvoz kobila, 
koje se preko pojedinih carinara izvoze zajedno 
s konjima 1 s ždrebadima. 


08. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 23. februara 
1884., broj 3322, glede prida kod plaćanja carine sre- 
brom u mjesecu martu 1884. 


Usljed otpisa vis. zajedničkog ministarstva 
od 22. februara 1884. broj 1042 1I,B.H,, valja 
prid (ažio) kod plaćanja carine srebrom za mjesec 
mart 1884. sa 201% slovom: dvadeset i pol 
postotka izračunavati i pobirati. 
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69. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

vom 23. Februar 1884, Zahl 3249/II., betreffend die 

Verrechnung derin Stempelverkiirzungs-Angelegenheiten 
andictirten Ordnungsstrafen. 


Die wegen unterlassener Anzeige von Stem pel- 
verkiirzungen andictirten Ordnungsstrafen sind 
kinftighin nicht mehr im Journale fir einfache 
und erhčhte Stempelgebiiliren, sondern im Jour- 
nale fir den Strafgelderfond der Finanzverwaltung 
in Empfang zu verrechnen. 

Die Kreisbebćrden aber haben die aus dem 
erwiihnten Anlasse vorgeschriebenen Ordnungs- 
strafen auch fernerhin in dem laut Circularerlass 
der bestandenen Finanz - Landes - Direction vom 
27. Juni 1882, Zahl 11453/II. (Beitlage A), an 
das Rechnungs-Departement monatlich einzusen- 
denden Controlsverzeichnisse nachzuweisen. 


Beilage A. 


Circularerlass 
der Finanz-Landes-Direction fiir Bosnien und die Herce- 
govina_ vom 27. Juni 1882, Zahl 11-199, betreffend die 
Fiihrung der Controlsverzeichnisse iiber die in Folge 
imtlicher Befunde bemessenen einfachen und erhihten 
Stempelgebiihren. 

Behufs Erzielung einer genauen Evidenz- 
haltung der in Folge iuntlicher Befunde bemes- 
senen einfachen und erh6hten Stempelgebihren 
wird im Nachhange zu dem hierortigen Circular- 
erlasse vom 9. Juni 1882, Zahl 102171 (Beiluge B), 
zur_kiinftigen Darnachachtung Folgendes ange- 
ordnet: 


A. Fir die Finanz-Inspectoren. 


1. Die Finanz-Inspectoren haben vom 1. Juli 


1882 angefangen iiber die in Folge iintlicher 


Befunde  bemessenen einfachen und  erholten 
Stempelgebiihren ein _Controlsverzeichniss nach 
dem beiliegenden Formulare A/Izu fiihren, wornacli 
in alle Colonnen die Daten jedes einzelnen iunt- 
lichen Befundes genau und vollstiindig einzu- 
tragen sind. 


69. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 23. februara 
1884., broj 3249,11., glede zaračunbe globa, koje se 
nametnu u stvari biljegovnih prikrata. 


Globe, koje se nametnu radi neprijavljenih 
biljegovnih prikrata, nemaju se u buduće zara- 
čunavati u dnevniku za jednostavne 1 povišene 
biljegovne pristojbine, već u dnevniku za globa- 
rinsku zakladu financijalne uprave. 


Okružne oblasti dužne su spomenutim po- 
vodom propisane globe i nadalje iskazivati u 
kontrolnom iskazu, koji se ima u smislu okruž- 
nice postojavšeg financ. zemaljskog ravnateljstva 
od 27. juna 1882. broj 11453;II., (obrazac A) 
mjesečno predlagati računarskom odsjeku. 


Prilog 4. 


Okružnica 
financ. zemaljskog ravnateljstva za Bosnu i Hercegovinu 
od 27. juna 1882., broj 11453, glede vogjenja kontrolnih 
iskaza o jednostavnim i povišenim biljegovnim pristojbi- 
nama, odmjerenim usljed uredovnih obnašašća. 


U svrhu tačne evidencije o jednostavnim | 
povišenim biljegovnim pristojbinama, odmjerenim 
usljed uredovnih obnašašća, naregjuje se naknadno 
k ovdašnjoj okružnici od 9. juna 1882. br. 102171 
(prilog B) budućega ravnanja radi slijedeće: 


A. Za finance. nadzornik e. 


1. Financijalni nadzornici imadu počam od 
1. jula 1882. o jednostavnim 1 povišenim bilje- 
eovinama, odmjerenim usljed uredovnih obnašašća, 
voditi kontrolni iskaz po priloženom obrasena/l, 
i tačno i potpuno upisivati u stupce toga iskaza 
sva data pojedinih uredovnih obnašašća. 


2. Das Controlsverzeichniss pro Juli 1882 
hat Post-Nr. 1 zu beginnen und ist mit bis zum 
Ende des Jahres ununterbrochen fortlaufenden 
Postnummern zu fiihren. 


3. Alle in das Controlsverzeichniss eingetra- 
genen imtlichen Befunde sind auf der rechten 
Aussenseite unter der gedruckten Bezeichnung: 


»u. B. Post“ stets genau mit jener Post- 
nummer des Controlsverzeichnisses zu versehen, 
unter welcher_ der betreffende iimtliche Befund 
aufgenommen erscheint. 


4. Das Controlsverzeichniss fir den Monat 
Juli 1882 ist zu verfassen und ohne es abzu- 
sehliessen mit Ende Juli 1882 sogleich und directe 
dem Rechnungs-Departement einzusenden. 


Die nčthige Drucksorte wird dem Finanz- 
Inspector in Kiirze zukommen, damit in der 
prompten monatlichen Einsendung der Controls- 
verzelchnisse an das Rechnung-Departement keine 
Verzogerung eintrete. 


Hiedurch hat aber die monatliche Vorlage 
dr mit dem  hierortigen Circularerlasse_ vom 
25. Mai 1882, Zahl 9180, angeordneten Nach- 
weisung vom 1. Juli 1882 an zu entfallen. 


B. Fir die Steueriimter. 


Die Steuerimter haben vom 1. Juli 1882 
an die auf den iimtlichen Befunden unter der 
gedruckten Bezeichnung ,L. B. Post“ auf der 
rechten Aussenseite von den Finanz-Inspectoren 
angesetzte Postnummer des Controlsverzeichnisses 
im Liquidationsbuche genau vorzumerken und 
bel Auszahlung der Ergreifersantheile in der ersten 
Colonne des Verstiindigungsausweises unter dem 
Folio des Liquidationsbuches stets auch die Post 
les Controlsverzeichnisses genau und deutlich in 
Brachform anzusetzen. 
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2. Kontrolni iskaz za juli 1882. ima zapo- 
četi stavkom 1. i valja ga nastaviti tekućim broj- 
kama sve do svršetka godine. 


3. Sva u kontrolni iskaz unešena uredovna 
obnašašća valja na desnoj izvanjskoj strani ispod 
štampane oznake: 

»L. knj. stavka“ obilježiti tačno onim te- 
kućim brojem kontrolnog iskaza, pod kojim je 
dotično obnašašće ubilježeno. 


4. Kontrolni iskaz za mjesec juli 1882. valja 
predložiti svršetkom jula 1882. odmah i nepo- 
sredno računarskom odsjeku. 


Nužna tiskanica prispjeće do skora finan- 
cijalnim nadzornicima, da u tačnoj mjesečnoj 
predložbi kontrolnih iskaza na računarski odsjek 
ne bude zakašnjenja. 


Usljed toga otpada počam od 1. jula 1832. 
mjesečna predložba onog iskaza, koji se je imao 
do sada predlagati usljed ovdašnje okružnice od 
25. maja 1882. broj 9180. 


B. Za porezne urede. 


Porezni uredi imadu počam od 1. jula 1882. 
u likvidicijonalnu knjigu tačno zabilježiti one pod 
oznakom ,L. knj. stavka“ na desnoj izvanjskoj 
strani po financijalnim nadzornicima stavljene 
tekuće brojeve kontrolnog iskaza, i pri isplaći- 
vanju uhvatnina u prvom stupcu obavijesnog 1s- 
kaza pod stranu likvidacijonalne knjige takogjer 
tačno i razgovijetno u obliku slomka zapisati 1 
stavku kontrolnog iskaza. 


\ 
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Beilage A/I. — Prilog A]IL ! 
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Beilage B. 


Circularerlass 


der Finanz-Landes-Direction fir Bosnien und die Herce- 
govina_ vom 4. Juni 1882, Zahl 10277, betreffend die 
Abiinderung des Vorganges bei Verrechnung der ein- 
fachen und erhčhten Stempelgebiihren im Stempel-, be- 
ziehungsweise Gefillsstrafjournale. 


Nachdem im Sinne der Verordnung vom 
25. November 1881, Zahl 22192 (Beilage B1I), 
nur die reinen Ueberschiisse an Vermogensstrafen 
und erhčhten Stempelgebiihren in den Straf- 
gelderfond einfliessen kčnnen, so wird die h. o. 
Circular - Verordnung vom 13. December 1881, 
Zahl 23858 (Gesetzsammlung pro 1881, Seite 829), 
betreffend die Verrechnung der eingezahlten ein- 
fachen und erhč&hten Stempelgebiihren und deren 
Uebertragung am Schlusse des Monats in das 
Stempelsubjournal und in das Gefillsstrafenjournal 
wie folgt abge&ndert: 


Das ,Empfangs- und Ausgabsjournal iiber 
einfache_und  erhčhte Stempelgebiihren“ wird 
am Schlusse eines jeden Monates abgeschlossen, 
von der Summe der erhč&hten Stempelgebiihren 
die Monatsausgabe abgezogen und von dem Reste 
der Betrag an einfachen Stempelgebiihren und 
die von den eingezahlten erhč&hten Gebiihren 
angewiesenen und noch nicht ausgezahlten Appre- 
hendentenantheile im Sinne der Circular-Verord- 
nung vom 24. Mail. J. Zahl 8908 (Betlage B; II), 
in das F-Register, der Rest aber als reiner Ueber- 
schuss in den Strafgelderfond der Finanzverwal- 
 tung gemiiss der Fingangs bezogenen Circular- 
Verordnung vom 25. November 1881, Z. 221792 
uibertragen. 


Zur 
Beispiel : 


besseren Erklarung diene folgendes 


Prilog 13. 


Okružnica 


finance. zemaljskog ravnateljstva za Bosnu i Hercegovinu 

od 4. juna 1882. broj 10277, kojom se uvode promjene 

u postupku kod zaračunbe jednostavnih i povišenih bi- 

ljegovina u dnevniku za biljege odnosno za gospodar- 
stvene globe. 


Pošto u smislu naredbe od 25. novembra 
1881., broj 221792 (prilog B I.) imadu u globa- 
rinsku zakladu unilaziti samo čisti suvišci globa 
i povišenih biljegovina, to se ovdješnja okružnica od 
13. decembra 1881. br. 23858 (zbornik zakona 
i naredaba pro 1881. strana 829) glede zara- 
čunbe uplaćenih jednovitih i povišenih biljegovina 
i glede prenosa istih na svršetku mjeseca u pod- 
dnevnik za dohodarstvene globe promijenjuje kako 
slijedi: 


»Primidbeni i izdadbeni dnevnik za jednovite 
i povišene biljegovine“ zaključuje se svršetkom 
svakoga mjeseca, te se od svote povišenih bilje- 
govina odbije izdatak, koji je bio tečajem mje- 
seca, a od ostatka iznos jednovitih biljegovina 1 
iznos uhvatnina, koje su od uplaćenih pristojbina 
doznačene ali nijesu još uplaćene, i prenose se ti 
iznosi u smislu okružnice od 24. maja t. £ 
broj 8908 (prilog B/II) u F-registar, a ostatak 
pak kao čist suvišak u globarinsku zakladu 
financijalne_ uprave prema uvodno spomenutoj 
naredbi od 25. novembra 1881. broj 22792. 


Za bolje razumijevanje evo primjera: 
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Empflang. — Prihod A usgabe. — Rashnod 


Eingezahlte Gebiihren Post 


Uplaćene pristojbe koi 

welcher die 
Gebiihr Anmerkun Gegenstand 

infache | erhčhte |  Zu- š 

einfache | erhohte sammen [Ubertragen ist 


Geld- 


betrag Anmerkung 


Stavka Opaska Predmet lanci Opaska 


Skupa dnevnika, 

pod koju 
fl. ikr.P fi. [kri fi. | kri | je pristojba 
for. | nč. | for. | nč. | for. | nč. |oprenešena 


jednovite | povišene 


Summa der Ausgabe . 


Summa des 
Empfanges . . . [| 12 | 64 | 36 | 24 | 48 | 88 


Svota primitaka Svota izdataka 


pape admin 
o a 1 i. La. | i 


Ab die Ausgabe mit 
Odbiv izdataka 


— _—— — _[ 


Bleibt Rest 
12 | 64 22 | 12 4 | 76 
Ostatak 


einfache Gebiihren u. 


angewiesene aber sub Post 34 
noch nicht  ausge- in das 
zahlte Ergreifers- F-Register 
antheile << [121 64 [ 121 24] 241 88 
Od ovog otpada: | Pod st. 34 
jednovite pristojbe i | u 
doznačene ali F registar 
Još neisplaćene 
uhvatnine 
mo sub Post 19 
in den 
Strafgelder- 
reiner Ueberschuss , fond 
Em —|— 9 [88 9 | 885 | iibertragen 
isti s 
uviša Pod st. 12 
u globarinsku 
zakladu 
Die Summa der angewiesenen und nicht Svota doznačenih ali još neisplaćenih uhvat- 


ausgezahlten Apprehendentenantheile ist aus dem | nina ima se izračunati iz pristojbenih spisa, koji 
den betreffenden Journal-Empfangsposten beizu- | se prilažu k dotičnim dnevničkim primidbenim 
legenden Gebiihrenacten zu erheben und unter stavkama, i pozvavši se na odnosne primidbene 
Beziehung der beziiglichen Empfangsposten des | stavke gore rečenog dnevnika imadu se nazna- 
obbezogenen Journals auf die obangedeutete Art | čenim gore načinom prenijeti odnosno odbiti. 
zm ibertragen, ricksichtlich abzuschlagen. 

Delbstverstiindlich sind dann auch alle wei- Razumijeva se samo po sebi, da onda treba 
teren Auszahlungen an Ergreifersantheilen im | sve dalnje isplate na račun uhvatnina zaračuna- 
Journale iber einfache und erhčhte Stempel- | vati u dnevniku za jednostavne i povišene bilje- 
gebiihren und nicht im Gefallsstrafenjournale in | govine a ne u dnevniku za dohodarstvene globe. 


Ausgabe zu verrechnen. 
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Beilaye BIL 


Circularerlass 
der Finanz-Landes-Direction fir Bosnien und die Herce- 
govina vom 25. November 1881, Zahl 22792, betreffend 
die Verrechnung der Strafgelder und Verwendung der 
Gefiillsstrafgelder - Ueberschtisse. 


Mit Bezug auf die Circularien vom 30. Mirz 
und 18. September 1881, Zahl 6376 und 16415 
(Gesetzsammlung pro 1881, Seite 223 und 499), 
wird zufolge FErlasses des hohen k. und k. 
gemeinsamen Ministeriums vom 6. November 1881, 
Zahl 7841, bekannt gegeben, dass die in den 
Strafgelderfond einfliessenden und an die Landes- 
casse abzufuhrenden Betriige vom 1. Jinner 1882 
derart abgesondert zu  verrechnen sind, dass 
einerseits die politischen und Justiz - Strafgelder 
und andererseits die Ueberschiisse von Getalls- 
strafgeldern und die Eingiinge an erh&hten Steuer- 
gebiihren besonders in Evidenz gehalten werden 
k&nnen und daher die Justiz- und politischen 
Strafgelder abgesondert von den Ueberschiissen 
“der Vermčgensstrafen und der erhčhten Steuer- 
gebiihren zu empfangen und abzufiihren und derart 
auch bei der Landescasse abgesondert zu ver- 
rechnen und zu diesem Behufe das Strafgelder- 
fondjournal in diese zwei Abtheilungen nimlich : 
a) Fir politische und Justiz-Strafgelder und 
b) fur Ueberschiisse der Vermčgensstrafen und 
Einginge an erh&hten Steuergebiihren zu 
theilen und darnach abgesondert zu fihren 
ist. Die aus den Gefillsstrafgelder-Ueber- 
schiissen und den erhčhten Steuern in den 
Strafgelderfond einfliessenden Betriige fand 
das hohe k. und k. gemeinsame Ministerium 
fir Erziehungszwecke, u. zw. zunichst fir 
Kinder von Angestellten der Zoll- und Finanz- 
wache und eventuell auch fir die Kinder 
von anderen in Bosnien und der Hercegovina, 
angestellten Beamten und Diener zu be- 
stimmen, in welcher_Hinsicht die Finanz- 
Landes - Direction gegen Ende eines jeden 
Jahres die besonderen Antrige an das hohe 
Ministerium zu erstatten hat. 


|! Priloy B/I. 


Okružnica 
finance. zemaljskog ravnateljstva za Bosnu i Hercegovinu 
od 25. novembra 1881, broj 22792, glede zaračunbe 


globa i upotrebe suvišaka od dohodarstvenih globa. 


S pozivom na okružnice od 30. marta 1 
18. septembra 1881. broj 6376 1 broj 16415, 
(zb. zak. i naredaba pro 1881. str. 253 1 499), 
obznanjuje se usljed otpisa visokog ces. 1 kr. za- 
jedničkog: ministarstva od 6. novembra 1881. 
broj 78417, da se iznosi koji uhode za račun 
globarinske zaklade i koji se otpremaju na ze- 
maljsku blagajnu, imadu počam od 1. jan. 1882. 
tako razlučeno zaračunavati, da se s jedne strane 
mogu političke i justicijalne globe a s druge 
strane pak suvišći od dohodarstvenih globa i 
primitci povišenih poreznih pristojbina naoseb 
držati u evidenciji, pa s toga treba političke i 
justicijalne globe razlučeno od suvišaka od imo- 
vinskih globa i povišenih poreznih  pristojbina 
zaračunavati i otpremati a isto tako i kod ze- 
maljske blagajne naoseb zaračunavati, pa u tu 
svrhu valja s toga dnevnik za globarinsku ža- 
kladu razdijeliti 1 voditi: 


a) Naoseb za političke i justicijalne globe, 1 

b) za suviške od imovinskih globa i primitke 
od povišenih pristojbina. Visoko ces. i kr. 
zajedničko ministarstvo obnašlo je one 1z- 
nose, koji utječu u globarinsku zakladu 17 
suvišaka dohodarstvenih globa 1 iz povišenih 
poreza odrediti za uzgajateljne svrhe 1 to 
ponajprije za djecu od službenika carinske 
i financijalne straže i eventualno takogjer 
za djecu drugih u Bosni i Hercegovini na: 
mještenih činovnika i službenika, u kojem 
pogledu će financijalno zemaljsko ravnatelj. 
stvo prema svršetku svake godine stavljati 
visokom ministarstvu posebne prvdloge. 


Beilage B/II. 


Circularerlass 
der Finanz-Landes-Direction fiir Bosnien und die Herce- 
govina vom 24. Mai 1882, Zahl 8908, betreffend die 
Fiihrung des F-Registers tiber die unmittelbaren Gebiihren 
von Rechtsgeschiiften. 


Vom Monate Juli 1882 angefangen haben 
die Aemter_ tiber_ die unmittelbaren Gebiihren 
von Rechtsgeschiiften ein Register F nach beilie- 
gendem Formulare B/III. zu fihren. 

In das F-Register werden alle jene Gebiihren 
von Rechtsgeschiiften  postenweise  eingetragen, 
welche beim Steueramte zur Finzahlung gelangen. 

Die bisherige directe Fintragung solcher Ge- 
biihren in das Subjournal fir Stempel- u. Gebiihren 
von Rechtsgeschiiften hat daher vom Monate 
Ju 1 J. angefangen zu unterbleiben und hat 
die Einstellung der eingezahlten Geldbetrige fiir 
jeden im A-Register verbuchten gebiihrenpflich- 
tigen Act gleich bei der Finzahlung in das ge- 
nannte F-Register nach den betreffenden Rubriken 
zu geschehen. 

Hierbei wird den Aemtern strengstens zur 
Pilicht gemacht, im A-Register bei eingezahlten 
Rechtsgeschiiften die Post des Einzahlungs-Regi- 
sters F und im letzteren die Post des A-Registers 
stets zu berufen, um auf diese Art genau monatlich 
ersehen_ und beim Rechnungs - Departement in 
Eviđenz halten zu kčnnen, welche von den im 
A-Register verbuchten gebiihrenpflichtigen Acten 
zar. Einzahlung gelangt und bei welchen eine 
solehe noch ausstiindig ist. 

Jede Post des F-Registers muss mit dem 
hiezu gehčrigen und bezeichneten Bemessungs- 
acte belegt werden. 

Nachdem am Monatsende die Summirung 
des F-Registers stattgefunden hat, haben auch 
noch folgende Gebiihren dortselbst aufgenommen 
zu werden : 


1. Die beim Steueramte eingezahlten Scheriats- 
&biihren, welche in das hiezu bestimimte Ver- 
zeichniss eingetragen werden, und zwar nach dem 
Absehlusse desselben summarisch. 
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Prilog B|/1l1. 


Okružnica 
financ. zemaljskog ravnateljstva za Bosnu i Hercegovinu 
od 24. maja 1882., broj 8908, o vogjenju F-registra za 


neposredne pristojbine od pravnih posala. ' 


Počam od mjeseca jula 1882. imadu uredi 
za neposredne pristojbe od pravnih posala voditi 
registar F po priloženom obrascu BJ/III. 


U F-registar_ upisuju se polag stavaka sve 
one pristojbe od pravnih posala, koje se kod po- 
reznog ureda uplate. 

Dosadanje izravno unašanje takovih pristoj- 
bina u pod-dnevnik za biljege 1 pristojbe od 
pravnih posala ima dakle prestati počam od 
1. jula t. g., te se imadu uplaćeni novčani iz- 
nosi za svaki u A-registru uknjiženi, pristojbi 
podvrženi spis upisati u F-registar_polag dotičnih 
rubrika odmah iza što se isti uplate. 


Ovdje se uredima kao najstrožija im dužnost 
ističe, da imadu u A-registru kod uplaćenih prav- 
nih posala svagda navagjati stavku uplatnog 
registra F,a u ovom potonjem opet stavku A-re- 
gistra, da se tako kod računarskog odsjeka može 
tačno razviditi i u evidenciji držati, koji od uknji- 
ženih u A-registru pristojbi podvrženih spisa pla- 
tiše pristojbu, a kod kojih ista još nije podmirena. 


Svaka stavka F-registra mora se obložiti sa 
spadajućim_ ko istoj i označenim odmjerbenim 
spisom. 

Iza što se svršetkom mjeseca zbroji F-regi- 
star, imadu se tamo još 1 slijedeće pristojbe 
unijeti: 


1. Šerijatske pristojbe, koje su kod porez- 
nog ureda uplaćene 1 to sumarno po zaključku 
odregjenog za iste posebnog iskaza. 
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2. Die beim Steueramte  vorkommenden 
Executions-Gebiihren (2 1/, %, Resmi-taxil) eben- 


falls laut der dazu gehčrigen Verzeichnisse sum- 
marisch. ' 


3. Die im Stempeljournale C eingezahlten 
einfachen und  erhčhten Stempelgebiihren von 
imtlichen Befunden ebenfalls summarisch. 


4. Endlich kommen in das F-Register auch 
solche Gebiihren einzutragen, welche im Grunde 
einer Entscheidung der Administrativbehčrde oder 
tiber Bemainglung der Censursbehčrde zur Nach- 
zahlung gelangen, in welchen Fallen die Daten 
(Tag, Jahr und Nummer) der betreffenden Ent- 
scheidungen und Mingel zu berufen sind. 


Am Monatsende wird sodann die Totalsumme 
gezogen und in das Subjournal fir Stempel und 
Gebiihren iibertragen. 

Die Einstellung der Schlusssumme in das 
Subjournal fiir Stempel und Gebiihren hat mit 
Berufung der ersten und letzten Post zu geschehen 
und ist im F-Register vor dem Datiren desselben 
anzufiihren : 

,» Uebertragen in das Subjournal fir Stempel 
und Gebtihren sub Jour.-Art. ....... : 

Die Drucksorte ,A-Register“ ist als streng 
verrechenbar zu behandeln, in die diessbeziigliche 
Rechnung aufzuneluimen und der Verbrauch mo- 
natlich ordnungsmissig zu beausgaben. 


2. Ovršbene pristojbe, kojih bi bilo kod po- 
reznog ureda (21/,%, resmi-taksil) takogjer su- 
marno po zaključku spadajućih k istima posebnih 
iskaza. 


3. Jednostavne i povišene biljegovine od ure- 
dovnih obnašašća polag biljegovnog dnevnika C, 
takogjer svotno. 

4. Napokon imadu se u F-registar takogjer 
i takove pristojbe unijeti, koje se imadu na- 
knadno uplatiti 1 to usljed koje odluke admini- 
strativne oblasti ili usljed manisanja cenzurne 
oblasti, u kojim slučajevima valja se pozvati na 
data (dan, godina i broj) dotičnih odluka 1 ma- 
nisanja. 

Svršetkom mjeseca povuče se totalna svota 
i prenese se u pod-dnevnik za biljege 1 pristojbe. 


Upis konačne svote u pod-dnevnik za biljege 
i pristojbe ima se obaviti s pozivom na prvu | 
posljednju stavku, te se ima u F-registru prije 
nego što se stavi datum navesti: 


»Prenešeno u pod-dnevnik za biljege i pri- 
stojbe pod dn. čl. +... .. z 

Tiskanica ,A-registar“ strogo je zaračuniva, te 
ju valja s toga uzeti u dotični račun, a potrošak 
iste treba redovito mjesečno izdavati. 


Beilage B/I1I. — Prilog BJ/III. 


Stoueramt — Porezni ured 


Register F — Registar F 


Mit... Stick Beilagen. 
Sa komada priloga. 


Verantwortliche_ Rechnungsleger: 
Odgovorni računski polagatelji: 


Pteuereinnehmer: 
Poreznik: 


Controlor: 
Priglednik : 
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Name und 
si der Partel 


o 


Ime stranke 
njezino prebivalište 


Post-Nr. und Zahl der Beilagen 
Tekući broj i koliko priloga 


Tag der Einzahlung 


Dan uplate 


mm o a e nrg reg e ge g e e e e ez eva, 
Stempelgebiihren 
Biljegovi ine Stempel- 
Vermogens- mI pa 
ntabula- von Aarten. 
A. Uebertra- 7 X 
tions- citungen 
gungs- nnd. 


Registerpost 


und Jahreang 
einfacho 


A. 


rogiett jednostavne 


odlika 


Gebiihren (Grebiihren 


erhčolte Pristojbe 


P keksa 


O 
povišene [od prijenosi 
uknjižbe 
imovine 
tl kr. H | kr. fl 
fo1 nč. for. | ne. for. bi 


Digitized by (zoogle 


fl. kr. 


Urtheils- 
Gebiihren 
Pristojbe 
od 
presuda 


for. nNČ. 


Kalendern 


Biljegovine 
od karata, 
novina 
l 
kalendara 


fl. kr. 


iodor. Snč.g oior. |nč.j for. nač. for. |nč.p for. uči nNČ, | 


_ LL 


Gebiihr 
Wegen ver- 
spateter 
Anmeldung 
des Kec hts- 


Scheriats- 


taxen und 


Insert1011s- km na 
a , : 
Gehtihren zebiihren geschiiftes 
Serijuatske Pristojbe 
Uvrsnine 
takse 1 radi 
pristojbe zakašnjene 
prijave 
pri avnog 
posla 
Ho | kr. H. kr.|oH. kr. 
for. nč. for. nč. for. nč. 


Gebihr fir 
die frihere 
Uebertra- 
gung an 
den Vorbe- 
sitzer 


Pristojba 
Za 
prij: išnji 
prijenos na 
prijašnjeg 
posjednika 


4. i1kr. 


for. nE. 


Zusaminen — Ukupno 
Silber Gold 
Bank valuta 
Srebro Zlato 
ki Ho okr.d o. 
nČ. for. | 1nč. for. 


Von dieser Giebihr ia ij pj E jj E A ĆE E TENI BR nut 
den Dirnst 
Od te pristojbe ide na sui 


—_—— 


des : 
laufenden es 
Jalhires Vorjahres 
Tekuće Prošle 
godine 
godine 
nč for. nč. E ofor. |nč. 
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Anmerkung — Opaska 
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10. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

vom 25. Februar 1884, Zahl 3565/II., betreffend die 

Terminerstreckung zur Anwendung der mit Frankreicl 
abgeschlossenen Meistbegiinstigungs-Convention. 


Zufolge telegraphischen FErlasses des hohen 
k. und k. gemeinsamen  Ministeriums vom 
25. Februar 1. J., Zahl 1111/1L.B.H., wird zur 
Kenntniss gebracht, dass die mittelst der Verord- 
nung vom 15. Mai und 16. Juni 1883, 2. 6366/II. 
und 7699/11. (G.-S. pro 1883, Seite T18 u. 733), 
bekannt  gegebene  Handels-, beziehungsweise 
Meistbegiinstigungs - Convention mit Frankreich, 
nach dem 1. Miuz 1884 bis auf Weiteres anzu- 
wenden ist. 


T1. 
Circularerlass 
der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 
vom 26. Februar 1884, Zahl 3355/IL., betreffend eine 


Richtigstellung der Verordnung der Landesregierung 
vom 14. Februar 1883, Zahl 1822/I1. 


Zufolge Erlasses des h. gemeinsamen Mini- 
steriums vom 22. Janner 1884, 2. 393/1L.B.H,, 
und im Nachbange zum hohen Ministerialerlasse 
vom 4. Februar 1883, Zahl 600/II. B.H. (Circular- 
verordnung der Landesregierung vom 14.Febr. 1883, 
Zahl 1822/II., Gesetzsammlung pro 1883, S. 32), 
wird zur allgemeinen Kenntniss gebracht, dass 
es in der Anmerkung zur Zahl IX/57T ,,Perasto“ 
anstatt ,,Verzollung wie zu 9“, richtiger ,,Ver- 
zollung wie zu 20“ heissen soll. 


12. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

vom 4, Mirz 1884, Zahl 1399/1I., betreffend die Auf- 

nahme von Steuerexecutoren und deren berufmissigen 
Verwendung. 


Anlisslich wiederholt vorgekommener Falle, 
in denen Steuerexecutoren auch zu anderen 


10. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 29. februara 


1884., broj 3565/II., glede odgode roka za uporabu 
sklopljene sa Franceskom trgovačke konvencije. 


Usljed telegrafičnog otpisa visokog ces. i kr. 


zajedničkog ministarstva od 25. tek. mjeseca 


br. 1111/IL., B. H., obznanjuje se, da se i poslije 
1. marta 1884. sve do daljnje naredbe ima upo- 
trebljavati ona trgovačka konvencija sa Fran- 
ceskom, koja je objavljena ovdašnjim naredbama 
od 15. maja 1 16. juna 1883. br. 6366/II., 1 T699/., 
(zb. zakona za godinu 1883. strana 718 1 135). 


T4. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 26. februara 
188.1., br. 3359/II., tičuća se jednog ispravka u naredbi 
zemaljske vlade od 14. februara 1883. br. 1822/11. 


Usljed otpisa vis. zajedničkog ministarstva 
od 22. januara 1884. br. 393/II., B. H., 1 na 
knadno k vis. ministarskom otpisu od 4. febr. 
1883. broj 600:II., B. H., (okružnica zemaljske 
vlade za Bosnu i Hercegovinu od 14. februara 
1883., broj 1822/II., zb. zakona za god. 1883. 
str. 32), obznanjuje se znanja radi, da u opaski 
k broju IX/57 ,Perast“ ima mješte ,Ocarinja- 
vanje kao k 9“ pravije stajati: ,Ocarinjavanje 
kao k 20“. 


12. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 4. marta 


1884., broj 1399/II., glede najimanja porezvih ovršitelja 
i prave upotrebe istih. 


Povodom opetovano dogodivših se slučajeva. 
da su porezni ovršitelji upotrebljavani u drugo 


Zwecken verwendet werden, als zu denen sie 
aufgenommen worden waren, wird den unter- 
stehenden Behčrden und Aemtern wiederholt 
und eindringlichst bedeutet, dass den Steuer- 
executoren fir jene Tage, wo sie nicht mit der 
Execution beschiiftigt_ waren, der ihnen zuge- 
sicherte Tageslohn nicht gebiihrt. 

Es wird daher zugleich angeordnet, dass 
dieselben iiber_ihre Beschiiftigung Journale zu 
fihren haben, aus denen zu entnehinen sein 
soll, in welchen Gemeinden und an welchem 
Tage ein jeder Executor dort verwendet wurde 
und be we vel Parteien er die einzelnen 
Executionsgrade vorgenommen hat. 

Diese Journale sind von den Bezirksiimtern 
zu beglaubigen und der Quittung iibber die fur 
diese Zeit entfallende Entlohnung anzuschliessen. 

Auch ist bei der Aufnahme von Executoren 
stets mit der grčssten Sparsamkeit vorzugehen 
und ist das hochste zulissige  Ausmass per 
1 fl. 50 kr. denselben als Tageslohn nur dann 
zuzusichern, wenn entweder um einen geringeren 
Betrag keine derlei Organe zu haben sind, oder 
dio obwaltenden  Verhiiltnisse die  Aufnahme 
gewisser, besonders verliisslicher und brauchbarer 
Leute als Steuerexecutoren, die sich fir einen 
geringeren Lohn nicht verdingen wollen, im 
Interesse des Dienstes gelegen ist. 


19. 
Circularerlass 


ler Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 
Vom 4. Mrz 1884, Zahl 3763/1I., betreffend einige Ab- 
dnderungen des statistisehen Waarenverzeichnisses. 


Zufolge Erlasses des hohen gemeinsamen 
Ministeriums vom 24. Febr. 1884, Z.1080/II.B.H., 
wird im Nachhange zum hohen Ministerialerlassse 
vom 3, Juni 1882, Zahl 3965/II. B. H. (Circular- 
Verordnung der gewesenen Finanz-Landes-Direction 
Vom 14. Juli 1882, Z. 10396/II., Gesetzsammlung 
Pro 1682, Seite 585), zur allgemeinen Kenntniss 
nd Darnachhaltung gebracht, dass in Abiinderung 
deg statistischen Waarenverzeichnisses : 
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svrhe, nego u one, za koje su početno primljeni, 
očituje se podčinjenjim oblastima 1 uredima ope- 
tovano, da poreznim ovršiteljuna za one dane, 
gdje se nijesu ovrhom bavili, obećana im dnevnica 
ne pripada. 


S toga se podjedno naregjuje. da porezni 
ovršitelji počam od sada imadu voditi dnevnike 
O svom poslovanju, iz kojih se more razabrati, 
u kojim općinama 1 koje dane je svaki pojedini 
ovršitelj poslovao, 1 kod koliko je stranaka pre- 
duzeo pojedine ovršne čine. 


Ti dnevnici treba da se po kotarskom uredu 
ovjerove i prilože k namiri o otpadajućoj za to 
doba dnevnici. 

Kod najimanja ovršitelja treba postupati 
takogjer sa najbrižnijom štednjom, te im se ima 
najviši dozvoljeni iznos od 1 for. 50 novč. kao 
dnevnica samo onda obećati, kada se ili za jefti- 
niju dnevnicu ne mogu dobiti takovi organi ili 
kada je u interesu službe, da se s obzirom na 
postojeće okolnosti uzmu stanovite, osobito po- 
uzdane i upotrebive osobe za porezne ovršitelje, 
koje se inače uz jeftiniju dnevnicu nebi htjele 
primiti toga posla. 


13. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 7. marta 
1884., broj 3769/II., tičuća se nekojih promjena u sta- 
tističkom popisu robe. 


Usljed otpisa vis. zajedničkog ministarstva 
od 24. februara 1884. broj 1080/IL, B. H,i 
dodatno k visokom ministarskom otpisu od 3. juna 
1882. broj 39653/II., B. H., (okružnica postojavšeg 
financijalnog zemaljskog ravnateljstva od 14. jula 
1882. broj 10396/II., zb. zak. za godinu 1882. 
strana 585), obznanjuje se općeg znanja i ravnanja 
raai, da se promijenjujuć statistični popis robe: . 
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Vom 1. Jinncr 1854 an, in den Auszugs- 
bogen die Waaren der Tarifnummern 102 und 
103, in der foleenden Reihung nachzuweisen sind. 

Tarifnummer 102: 

1. Dachschiefer. 

Pfiasterstelne. 

3. Marmor. 

4. Steine, roh, unbehauen (exclusive Marmor). 

9. Stelne, roh, behauen oder grestiut (exclusive 
Marmor). 

6. Bleierz. 

7. Braunstein. 

8. Eisenerz. 

9. Galmei und andere Zinkerze. 

10. Kobalt- und Nickelerze. 

11. Kupfererz. 

12. Andere FErze. 

Tarifnummer 103 a). 

Erden und minoralische Stoffe, roh, und zwar: 

1. Kalk, ungebrannt. 

2. Gyps, roh. 

3. Asphaltstein, rom. 

4. Graplut, roh. 

9. Alle anderen Erden 
Stoffe, roh. 

Tarifnummer 105 b). 

Erden und _mineralisehe Stoffe, gebrannt, 
geschleimmt und gemalilen, und zwar: 

1. Hydraulischer_ Kalk (Wasserkalk), Zoll 
20 kr., vertragsmiissig frel. 

2. Gyps, gebrannt, gemahlen oder geschlemmt, 
Zoll 20 kr., vertragsmiissig frel. 

3. Asphaltstein, gemahlen, Zoll 20 kr., ver- 
tragsiniissle frel. 

4. Graphit, gemahlen oder geschlemmt, Zoll 
20 kr., vertragsniissig frel. 

5. Alle. andern FErden und 
Stoffe, gebrannt, gemalhilen oder geschlemmt, Zoll 
20 kr., vertragsmiissiu frei. 

Ferner sind die unter Tarilnuminer 263 b) 
fallenden, bei der Finfuhr mit 5 H. von 100 Kilogr. 
zu verzollenden Radkriinze separat nachzuweisen. 

Dreschmaschinen aus Holz sind besonders 
von den andern Maschinen aus Holz (Tarif- 
nummer 2835) auszuweisen. 


und —mineralisehe 


mineralischen 


Počam od 1. januara 1584. unade u izvad- 
nim tabacima roba tar. broja 102 1 105 slije- 
dećim redom iskazivati: 

Tarife broj 102. 
Krovni škriljavac. 
Kamenje za tarac. 
Mermer. | 
Kamenjesirovo,neoklesano (osuin merrnera). 

D. Kamenje sirovo, oklesano ili piljeno (osin 
mermera). 

6. Olovna rudača. 

1. Smegjac. 

8. Željezna rudača. 

9. Kalamina 1 ine zinčane rudače. 

10. Kobaltne 1 nikaljne rudače. 

11. bakrene rudače. 

12. Ine rudače. 

Tarife broj 103 a). 

Zemlje i mineralne stvari, sirove, i to: 

1. Vapno, nežeženo. 

2. Sadra, sirova. 

3. Asfaltni kamen, sirovi. 

4. Grafit (tuha), sirovi. 

5. Sve ine zemlje i mineralne stvari, sirove. 


m 


Tarife broj 105 b). 

Zemlje i mineralne stvari, žežene, splakane 
I mljevene, i to: 

1. Hidrauličko vapno, carina 20 novč., polag, 
ugovora prosto. 

2. Sadra žežena, mljevena ili splakana, ca- 
rina 20 novč., polag ugovora prosta. 

3. Asfaltni kamen, mljeveni, carina 20 novč. 
polag ugovora prost. 

4. Grafit (tuha), mljeveni ili splakani, carina 
20 novč., polag ugovora prost. 

5. Sve ine zemljei mineralne stvari, žežene, 
mljevene, ili splakane, carina 20 novč., polag 
ugovora proste. 

Nadalje imađu se naoseb iskazivati oplate 
(Tyres), što no padaju pod tar. br. 263 b) 1 oca- 
rinjavaju se sa 5 for. od 100 kilograma. 

Makine za mlatenje iz drva valja naoseb 
iskazivati od ostalih makina iz drveta (tar. br. 285). 


Bei den Tarifnummern 287 a) 5 und 287 b) # 
hat es nicht wie bisher ,# landwirthschaftliche 
Maschinen, darunter Dresclimaschinen“, zu lauten, 
sondern : 

1. Dreschmaschinen. 

2. Andere _landwirthschaftliche Maschinen, 
und ist jedem dieser beiden Posten ein besonderer 
Conto zu widmen. 

Sehliessich wird _bemerkt. dass die nach- 
bezeichneten Artikel in den Sammlungs- und 
Landestabellen nicht allein nach dem Gewichte, 
beziehungsweise_ nach der Tonnenzahl, sondern 
auch nach der Stuckzahl auszuweisen sind, und 
zwar: Claviere, Harmoniums, Pianinos, Locomobile, 
Locomotive, Tender, Dampfkessel, Webe- und 
Wirkstiihle, holzerne und eiserne Sehiffe, Dampf- 
sehiffe, Dresehmaschinen, Lastwagen, Lastscllitten 
und Eisenbahnfahrzeuge aller Art. 


TA. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Iercegovina 

vom 7. Marz 1884, Zahl 2366;1I., betreffend die Stempel- 

PMieht der saldirten Frachtbriefe der I. k. k. privil. 
Donau-Dampfsehifffahrts-Gesellsehaft. 

Mit Beziehung_auf_ den  beigesehlossenen 
Erlass vom 10. September 1883, Z. 11363 II. 
[Beilage I), wird der Inhalt des Frlasses des 
hohen k. und k. gemeinsainen Ministeriums vom 
2. Februar 1. J., Zahl 516:;B.H., an das k. u k. 
Reichs-Krieg«ministerium, betrelfend die Stempel- 
Plicht der saldirten Frachtbriefe der I. k. k. 
privil. Donau-Dampfsehifitahrts-Gesellschaft, unter 
Belage 2, zur Kenntniss und Darnachuchtung 
initgetheilt. 

Beilage I zur Zahl 2366/11. er 1884. 
Circularerlass 

lep Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

Vom 10. September 1883, Zahl 11869/11., betrelfend die 

“tempelpflicht der von der Cassa der Bosna-Bahndirection 

vealisirten Rechnungen und Quitlungen  dsterr.-uugar. 

.Puen dber derzeit bereits contractlich festgesetzte oder 


liber nene Lieferungen und in Betreft des Vorganges 
bei ihnlichen nenen Contracts-Absehliissen. 


Im Nachhange zur hicrortigen Verordnung 
"om 21, August 1883, Zahl 78511. (Gesetz- 
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Kod tar. br. 287 a) #1 287 b) # nema više 
glasiti kao do sada ,,# gospodarstvene makine, megju 
tima makine za mlatenje žita“, nego: 


1. Makine za mlatenje. 

2, Ine gospodarstvene makine, 1 ima se 
svakoj od tih obih stavaka opredijeliti posebni 
konto. 

Konačno se opaža, da se slijedeći predmeti 
u zbirnim i u zemaljskim tabelama nemaju iska- 
zivati samo polag težine, odnosno po broju tona, 
nego takogjer 1 po broju komada, i to: glasoviri, 
harmoniumi, planini, lokomobili, lokomotivi, ten- 
deri, parni kotlovi, stanovi za tkanje i petljanje, 
drveni 1 željezni brodovi, parobrodi, makine za 
mlatenje, teretna kola. tovarne saone 1 željez- 
nička vozila svake vrste. 


14. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 7. marta 

1581., br. 2566/I[., glede biljegovnosti saldiranih voznih 

listova (tovarnica) 1. ces. kr. priv. dunavskog parobro- 
darskog društva. 

S pozivom na priloženi otpis od 10. sept. 
1383. broj 11363/I1L. (prilg I), priopćuje se 
pod prilogom II. znanja 1 ravnanja radi sadržaj 
otpisa visokog ces 1 kr. zajedničkog ministarstva 
od 2. februara t. g. broj 815/B. H., na ces. 1 
kr. državno ratno ministarstvo glede biljegovnosti 
raldiranih voznih listova (tovarnica) 1. ces. kr. 
privil. dunavskog parobrodarskog društva. 


Prilog 1. k br. 2366 IL er 1884. 


Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 10. septembra 

1585., br. 11369:11, gleđe biljegovnosti računa i namira, 

koje plateža radi predočuju kod blagajne upraviteljstva 

bosanske željeznice austro-ugarske firme o liferacijama, 

koje su u ovo doba već konfraktom ugovorene ili pak 

o novim liferacijama, napokon glede postupka kod skla- 
panja sličnih novih ugovora. 


Dodatno k ovdašnjaj naredbi od 21. augusta 
t. g. broj 1851]/L1., (zbornik zak. za god. 1885. 
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sammlung pro 1883, Seite 164), wird der Inhalt 
der vom k. k. Reichs-Kriegsministerium unterm 
5. August 1. J., Abtheilung 11, Nr. 4405, an die 
Direction der Bosna-Bahn in Dervent ergangenen 
Verordnung in Betreff der Stempelpflicht der 
Documente  iiber  derzeit  bereits  contractlich 
festgesetzte, sowle iber neue Ineferungen von 
dsterr.-ungar, Firmen und in Betreff des Vor- 
ganges bel ihnlichen neuen Contracts-Abschliissen 
zur Kenntniss und Nachachtung mitgetheilt. 


Beilage zur Zahi 11363111. ec 1884. 


Erlass 


des k. u. k. Reichs-Kriegsministeriums vom 9. August 1883, 
Abtheilung 11, Nr. 4405, an die Direction der Bosna-Balhn 


in Dervent, betreffend die Stempelpflicht der von der: 


Cassa der Bosna - Bahndirection realisirten Rechnungen 
und Quittungen čsterr.-ungar. Firmen tiber derzeit bereits 
contractlich festgesetzte, sowie iiber neue Lieferungen 
und in Betreff des Vorganges bei ihnlichen nenen 
Contracts-Absehliissen. 

Ad Bericht vom 10. Juni 1883, Nr. 1576. 
Auf die gestellten Anfragen wird im Einvernehmen 
mit dem k. und k. gemeinsamen Ministeriums 
Nachstehendes erčffnet: 

Die mit dem Erlasse, Abth. 11, Nr. 2182, 
vom 22. April 1883  getroffene  Bestimmung, 
wornach die bei der dortigen Cassa zur Reali- 
sirung einlangenden Quittungen und Rechnungen 
osterreisch - ungarischer Firmen fiir Lieferungen 
und Leistungen an die Bosna-Bahn nebst den 
osterreichischen oder ungarischen, auch mit den 
bosnischen Stempelmarken zu versehen sind, 
hat auf alle von nun an dortseits zur Realisirung 
gelangenden derlei Quittungen und Rechnungen 
Anwendung zu finden, und zwar ohne Unter- 
schied, ob sie sich auf bereits contractlich fest- 
gesetzte, oder auf neue Lieferungen beziehen. 

Dagegen wird von der nachtriglichen Fin- 
hebung der  bosnisehen  Stempelgebiihren  fiir 
bereits friiher _ realisirte  derartige  Quittungen 
abgesehen. 

Was die Frage betrifit, ob die mit dem 
vorcitirten — Erlasse — getroffene — Verfiiaung bei 
neuen Contracts - Abschliissen iiber_Ineferungen 
und Arbeiten fir die Bosna-Bahn, insbesondere 


strana 164) saopćuje se znanja 1 ravnanja radi 
sadržaj naredbe ces. kr. državnog ministarstva 
rata od 5. augusta t. g. odijel 11 broj 4405 na 
upraviteljstvo bosanske željeznice u Drventi u 
pogledu biljegovnosti dokumenata austro-ugarskih 
firma o liferacijama, koje su u ovo doba već 
kontraktom ugovorene, ili pak o novim liferaci- 
jama, te glede postupka kod sklapanja sličnih 
novih ugovora. 


Prilog k br. 11363]/II. ez 1884. 


Otpis 
ces. i kr. državnog ratnog ministarstva od 5. augusta 
1883. odijel 11, broj 4405 na upraviteljstvo bosanske 
željeznice u Drventi glede biljegovnosti računa i namira, 
koje plateža radi predočuju kod blagajne toga upravi 
teljstva austro-ugarske firme o liferacijama, koje su u 
ovo doba već kontraktom ugovorene ili pak o novim 
liferacijama, napokon glede postupka kod sklapanja slić- 
nih novih ugovora. 

Na izvješće od 10. juna 1883. broj 1576, 
obznanjuje se na stavljena pitanja u sporazumu 
sa ces. i kr. zajedničkim ministarstvom slijedeće: 


Ustanova, koja je naregjena otpisom odj. 11 
broj 2182, od 22. aprila 1883. po kojoj se na- 
mire i računi austro-ugarskih tvrdaka za lilera- 
cije i činidbe za bosansku željeznicu, koje se 
plateža radi predočuju kod tamošnje blagajne, 
imadu uz austrijski ili ugarski biljeg sproviditi 
još i sa bosanskim biljegovkama, ima se upo- 
trebljavati na sve od sada počam tamo na reali- 
zovanje dolazeće namire i račune i to bez razlike. 
da li se odnose na liferacije, koje su već ugovo- 
rom ustanovljene ili pak na nove liferacije. 


Naprotiv tome odustaje se od naknadnog 
pobiranja biljegovine za možebiti već prije reali- 
zovano takove namire. 


Što se tiče pitanja, dali se odredba, koji 
je sa prije spomenutim otpisom učinjena, ima 
kod sklapanja novih ugovora o liferacijama | 
radnjama za bosansku željeznicu u iste staviti 
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bei Stempelbemessungen , nebst der eventuell 
nach Scala HI und II der čsterreichischen, 
beziehungsweise ungarischen Stempelgesetze zu 
bemessenden Stempelpflichtigkeit, auch jene nach 
bosnischem Ausmasse zur Vertragsbestimmung 
gemacht werden soll, wird bemerkt, dass bei 
Contracts - Abschliissen ausser der  Bedingung, 
welcher_ der contrahirenden Theile die gesetz- 
lichen Stempelgebiihren fir den Contract iiber 
Lieferungen oder Arbeiten zu tragen hat, eine 
weitere Bestimmung iiber_ das Ausmass dieser 
Stempelgebiihren nicht  zulissig erscheint, da 
das letztere von den am Orte des Contracts- 
Abschlusses in Wirksamkeit stehenden Stempel- 
vorsehriften abhiingig_ ist und in Fallen der 
Uebertragung des Contractes in ein anderes 
Staatsgebiet hinsichtlich der neuerlichen Stempel- 
pfiehtigkeit die im  letzteren Staatsgebiete in 
Geltung stehenden Vorschriften Anwendung zu 
finden haben. 

Dagegen  unterljegt es keinem Anstande, 
bei neuen Contracts - Abschliissen riicksichtlich 
der Percipienten - Quittungen die Bestimmung 
auizunehmen, dass es der contrahirenden Firma 
rel stehe, die Behebung der Verdienstbetriige 
entweder selbst, oder durch einen in Bosnien 
domicilirenden Bevollmiichtigten unmittelbar bei 
der Bahndirectionscassa in Dervent zu bewirken, 
in welchem Falle lediglich die bosnischen Stempel- 
gebiihren fir derlei Quittungen einzuheben sind. 

Von diesem Erlasse ist auch die Bauleitung 
der Fisenbahnstrecke Zenica—Sarajevo in Kennt- 
Niss zu setzen. 


Beilnge II zur Zahl 2306/11. cx 1854. 


Note 


des k. u. k. gemeinsamen Ministeriums vom 2. Febr. 1881, 
Zahl 515/1I. B. H., an das k. und k. Reichs-Kriegs- 
ministerium, betreffend die Stempelpflicht der saldirten 
Fraehtbriefe der I. k. k. privil. Donau-Dampfsehiftfahrts- 
Gesellsehaft. 

Mit der geschiitzten Note vom 26. Jin. 1.J., 
Abth. 11, Nr. 8, wurde das Frsuchen gestellt, die 
h. 0. Ansicht beziiglich der Frage, ob die saldirten 


Fraclitbriefe der I. k. k. privil. Donau-Dampfscehitt- 
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kao posebna ustanova ugovora, naročito dali se 
kod biljegovnih odmjera ima uz eventualno po 
škali II. 1 III. austrijskih odnosno ugarskih bi- 
ljegovnih zakona otpadajuću biljezovnost pogoditi 
još 1 ona, koja po bosanskoj mjeri otpada, opaža 
se, da se kod ugovora (kontrakta) osim uslova, 
koja da od ugovarajućih stranaka preuzima na 
se zakonite biljegovne pristojbe za ugovor o life- 
racijama 1 radnjama, nema uvrstiti daljnja ka- 
kova ustanova o mjeri tih biljegovnih pristojbina, 
pošto ista ovisi o biljegovnim propisima, koji 
postoje u mjestu, gdje se ugovor sklapa, a u 
slučaju prijenosa ugovora ili pogodbe u koje 
drugo državno područje, vrijede u pogledu izno- 
vične biljegovnosti propisi, koji postoje u poto- 
njem državnom području. 


Naprotiv nema zaprijeke, da se kod skla- 
panja novih ugovora glede percipijentnih namira 
zavede ustanova, da je ugovarajućoj stranki pu- 
šteno na volju, dali će zaslužbine svoje dizati 
sama, ili po kojem u Bosni stanujućem punomoć- 
niku neposredno kod blagajne upraviteljstva bo- 
sanske željeznice u Drventi, u kojem se slučaju 
za takove namire imadu pobirati samo bosanske 
biljegovne pristojbe. 


O ovom otpisu valja obavijestiti takogjer i 
gragjevno upraviteljstvo pruge Zenica—Sarajevo. 


Prilog 11. k br. 2366/11. ex 1884. 


Dopis 
ces. i kr. zajedničkog ministarstva od 2. februara 1881., 
broj 919/IL., B. H., na ces. i kr. državno ratno mini- 
starstvo glede bilegovnosti  saldiranih voznih listova 
(tovarnica) prvog ces. kr. privil. dunavskog parobrođar- 
skog društva. 

Sa cijenjenim dopisom od 26. januara t. g. 
odijel 11, broj 8, stavila se je zamolba, da se 
saopći ovdašnje mnijenje glede pitanja, dali su 
saldirani vozni listovi prvog ces. kr. privil. du- 

31 


244 


fahrts - Gesellschaft  iber  Giitersendungen der 
scalam&ssigen Stempelgebiihr auch dann unter- 
liegen, wenn die Fracht auf bosnisches Ufer 
iibergeben und der Verdienstbetrag in Bosnien 
empfangen wird, bekannt zu geben. 
Diesbeziiglich wird unter Riuckschluss der 
Communicate mitgetheilt, dass nach den SS 1 
und 3 des bosnischen Stempelreglements vom 
Jahre 1879 alle den čffentlichen Cassen in 
Bosnien  iibergebenen Urkunden, welche eine 
Quittung oder _ Empfangsbestitigung enthalten 
und nach Post 32 des set 1. November 1883 
in Geltung stehenden  provisorischen Stempel- 
tarifes  speciell die —Frachtlohnquittungen der 
scalamiissigen Stempelgebiihr unterworfen sind 
und daher in dem obgedachten Falle auch die 
Frachtlohnquittungen (saldirte Frachtbriefe) der 
I. k. k. privil. Donau - Dampfschifffahrts - Gesell- 
schaft als einer Privat-Transportsanstalt im Sinne 
der h. o. Zuschrift vom 6. Juli 1883, 2. 383569/B.H., 
und des dortigen Erlasses vom 5. August 1883, 
Abth. 11, Nr. 4405, der in Bosnien eingefiihrten 
scalamiissigen Stempelgebiihr, und zwar ohne 
Rucksicht auf die fur dieselben in Oesterreich- 
Ungarn bestehende Stempelpflicht, unterliegen. 


15. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

vom 9. Marz 1884, 2. 2995/11., betreffend die rechnungs- 

missige Behandlung von Entschidigungsgeldern fir die 
Militirstellvertretung. 


In Betreff der rechnungsmiissigen Behandlung 
von Entschadigungsgeldern fir die Militarstell- 
vertretung wird eroffinet, dass die fir Militar- 
stellvertreter erlegten Betriige im Sinne des mit 
der Verordnung der Landesregierung von 4. No- 
vember 1881, Zalhl 2679/Priis. (Gesetzsammlung 
pro 1881, Seite 695), kundgemachten  Wehr- 
gesetzes fiir Bosnien und die Hercegovina S 23, 
Punkt 6, Absatz a), b) anzunehmen, und im 
Journale fiir die politischen Depositen in Empfang 
zu verrechnen sind. 


navskog parobrodarskog društva o pošiljkama 
robe podvrženi biljegovini po škali takogjer i 
onda, kada se tovar preda na bosansku obalu i 
zaslužbina primi u Bosni. 


S toga se ima u tom pogledu uz povrat 
komunikata saopćiti, da su po 88 1. 1 3. bosan- 
skog biljegovnog zakona od g. 1879. biljegovini 
podvržene sve javnim blagajnama u Bosni pre- 
dane isprave, koje sadržavaju kakovu namiru ili 
primku i da su po stavki 56/32 privr. biljegovne 
tarife od 1. novembra 1883. naročito namire na 
vozarinu (saldirani vozni listovi) prvog ces. kr. 
priv. dunavskog parobrodarskog društva kao pri- 
vatnog transportnog zavoda u smislu ovdašnjeg 
dopisa od 6. jula 1883. broj 3369;B. H., 1 ta- 
mošnjeg otpisa od 5. augusta 1883. odijel 11, 
broj 4405, podvržene bosanskoj biljegovini po 
škali, i to bez obzira na postojeću za iste u 
Austro-Ugarskoj biljegovnu dužnost. 


TD. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 9. marta 


1884., broj 2995/II., glede računskog postupka sa na 
knadbinama za vojne zamjenike. 


U pogledu računskog postupka sa naknad- 
binama za vojne zamjenike, obznanjuje se, da se 
takovi iznosi imadu u smislu obrambenog zakona. 
proglašenog naredbom zemaljske vlade od 4. nos. 
1881. broj 2679/pr., (zb. zak. za godinu 1881. 
strana 695) prema $ 23. tački 6. odsjeku a)1 bi 
primati i u dnevniku za političke pologe zva 
čunavati. 


Ueber_ die Bestimmung derlei Betriige wird 
auf Grund des von dem beziiglichen Bezirksamte 
an die Landesregierung I. Abtheilung in Vorlage zu 
bringenden Vortrages von Fall zu Fall stets das 
Weitere verfiigt werden. 


16. 
Circularerlass 


ler Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

vom 11. Mirz 1884, Zahi 3416/II., betreffend die Ermich- 

tigung des Nebenzollamtes I. Classe in Zvornik zur 
Aufnahme von Waaren in die šmtliche Niederlage. 


Es wird zur allgemeinen Kenntniss gebracht, 
dass im Grunde des Erlasses des hohen k. u. k. 
gemeinsamnen Ministeriums vom 26. October 1885, 
Zahl 5698,II. B. H., dem Nebenzollamte I. Classe 
mn Zvornik die Ermiichtigung zur Aufnahme von 
Waaren in die iimtliche_ Niederlage mit dem 
Brisatze ertheilt wurde, dass diese Aufnahme 
vorderhand blos fir Colonial - Waaren, Gewilrze, 
und Sidfriichte (T.-P. 1—16 des Zolltarifes) 
allgemein gestattet wird, wiihrend mit Hinblick 
af den beschriinkten Raum andere Waaren nur 
tiir jene Zeitdauer darin eingelagert werden k&nnen, 
als dieser eben verfiigbare Raum nicht fiir_ die 
im Allgemeinen zur Einlagerung zugelassenen 
doligiter (T.-P. 1—16) benčthigt wird. 

Der Lagerzins wird auf 1:5 kr. (Ein fiinf- 
zehntel Kreuzer) per Tag und Metercentner 
lestgesetzt und die lagerzinsfreie Zeit auf drei 
Tage beschriinkt. 

Die Er&fnung der &mtlichen  Niederlage 
indet am 1. April 1884 statt. 


11. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 
Vom 11. Mirz 1884, Z. 2975/1I., betreffend die Gebiihren- 
bemessung beim Verkaufe von Weingirten. 


Anlisslich eines vorgekommenen Falles wird 
erčfinet, dass der ortstibliche Gebrauch, wornach 
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O daljnjoj odredbi takovih iznosa, zemaljska 
će vlada I. odijel na temelju predloga dotičnog 
kotarskog ureda, od slučaja do slučaja dalje na- 
regjivati. 


16. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od II. marta 

188.1., br. 3446/1I., kojom se obznanjuje, da je sporednoj 

earinari I. razreda u Zvorniku dozvoljeno primati robu 
u uredsko stovarište. 


Ovijem se obznanjuje, da je usljed otpisa 
visokog ces. 1 kr. zajedničkog ministarstva od 
26. okt. pr. g. broj 5698/II., B. H., podijeljena 
dozvola za primati robu u uredsko stovarište 
sporednom carinskom uredu 1. razr. u Zvorniku 
s tom primjedbom, da se primanje zasad u opće 
dozvoljava samo za kolonijalnu robu, mirodije i 
južno voće (St. t. 1—1G6 carinske tarife), dočim 
se s obzirom na skučeni prostor može utovari- 
vati ostala roba samo za ono vrijeme, za koje 
preostali prostor nije potreban za carinsku robu 
(St. t. 1—16), koja se u opće pripušta utovarivanju. 


Stovarišna kirija utvrgjena je na 1:5 novč. 
(jedan pet desetina novčića) od dana i metarske 
cente, a vrijeme za koje se ne će plaćati stova- 
rišna kirija ograničeno je na tri dana. 

Uredsko stovarište otvoriće se 1. apr. 1884. 


77. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 1. marta 
1884., broj 2975/1I., glede odmjerivanja pristojbine kod 
prodaje vinograda. 


Povodom jednog slučaja obznanjuje se, da 
je mjesni običaj, po kojem se kod prodaje i 
31* 
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bei Kiufen und Verkiiufen von Weingirten die 
eine Hiilfte des Kaufschillings auf die Oberanlage 
der gekauften Weingiirten und die andere auf 
die Grundparcelle derselben gerechnet wird, un- 
correct ist, und dass dieser Gebrauch, wie aus 
dem beiliegend mitgetheilten Inhalte der Ver- 
ordnung der Defterhane-Direction vom 21. Mu- 
harem 1289 iiber den Vorgang bei der Gebiihren- 
bemessung von Verkiiufen der Erazi-mirie- und 
Emlak-Liegenschaften, daher auch bei Weingiirten, 
welche_ Emlaks m.t zinspflichtigen, d. i. mirie 
Grundparcellen sind, zu ersehen ist, noch unter 
der ottomanischen Regierung abgestellt wurde. 

Es ist daher vor Allem im Sinne der obge- 
nannten ottomanischen Verordnung der Werth 
der Oberanlage der gekauften Weingiirten zu 
ermitteln und der so ermittelte Schiitzungswerth 
der Oberanlage vom Kaufpreise abzuziehen, der 
Rest als Kaufprcis des Untergrundes der frag- 
lichen Weingiirten anzunehmen und die Kauf- 
gebiihr_ von der Oberanlage mit 1% und vom 
Untergrunde_ mit 5%, zu bemessen. 

In der Folge ist bei der Gebiihrenbemessung 
von Rechtsgeschiiften iiber comulative Kiiufe und 
Verkiiufe von Erazi-mir1e- u. Emlak-Liegenschaften, 
dann von den Emlaks mit zinspflichtiger (d. i. 
Vakuf- oder mirie) Grundparcelle im obigen Sinne 
vorzugehen. 


Beilage zur Zahl 2975/11. cx 1884. 


Verordnung 
der Defterhane-Direction vom 21. Muharem 1289. 


In einigen Gegenden besteht der Gebrauch, 
dass beim Verkaufe von Čiftluks die Hiufte der 
Verkaufstaxe auf dic Erazi-Grundstiicke und die 
andere Hilfte auf die Kinlak - Objecte gerechnet 
und abgezogen wird, wodurch die Verminderung 
der Tapu - Gebiihren entsteht. In Folge dessen 
wird es in der Zukunft nothwendig sein, dass 
in solchen Fillen der Werth der Emlak-Objecte 
im Wege der Schitzung bestimmt, vom Kauf- 
preise abgezogen, der Rest als Kaufpreis der 
Grundstiicke betrachtet und dafiir die Kauftaxe 
eingehoben werde, was den Bezirks-Tapu-Schreibern 
mitzutheilen ist. 


kupnje vinograda računa jedna pola kupovnine 
na gornji nasad kupljenih vinograda a druga 
pola na zemljišnu parcelu, neispravan, i da je 
taj običaj dokinut još pod otomanskom vladom, 
kako se to vidi iz saopćenog u prilogi sadržaja 
naredbe upraviteljstva Defterhane od 21. muha- 
rema 1289. o postupku kod odmjerivanja pri- 
stojbine kod prodaje erazi-mirie i emlak-nepokret- 
nina, dakle 1 kod vinograda, koji su emlaki sa 
daćnima, t. j. mirijskim zemljišnim parcelama, 


Treba dakle prije svega u smislu gore rečene 
otomanske naredbe pronaći vrijednost gornjeg 
nasada kod kupljenih vinograda, te tako izna- 
gjenu procjenbenu vrijednost odbiti od kupovnine, 
i ostatak smatrati kao kupovninu zemljišne par- 
cele upitnih vinograda, te zatim istom kupovnu 
pristojbu odmjeriti od gornjeg nasada sa 1%/,, a 
od zemljišta sa 5%/,. | 


U buduće valja kod odmjerivanja pristojbe 
od pravnih posala o komulalivnim kupnjama | 
prodajama erazi-mirie i emlak-zemljišta te emlaka 
sa daćnima, t. j. vakutskim ili mirijskim  zem- 
ljišnim parcelama, postupati u gornjem smislu. 


Prilog k br. 2975/11. er 18584. 


Naredba 


Defterhane-upraviteljstva od 21. muharema 1289. 

U nekojim je predjelima adet (običaj), da 
se kod čiftluka pola prodajne takse računa na 
erazi-zemljišta, a druga pola na emlak objekte i 
isto tako usteže, kojim postupkom se umaljuje 
tapu-pristojba. Usljed toga biće u buduće od po- 
trebe, da se u takovim slučajevima vrijednost 
emlak-objekta procijeni i od kupovnine odbije, 
te da se ostatak smatra kupovninom zemljišta, od 
koje valja prodajnu taksu pobrati. Ovo se ima 
obznaniti kotarskim tapu-pisarima. 


18. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien uud die Hercegovina 
vom 14. Mirz 1884, Zahl 1775/11., betreffend die Zulissig- 


keit der Uebertragung von Mera-Griinden und Ausstellung 


von Tapien an Gemeinden. 


Infolge einer _ gestellten Anfrage beziiglich 
der Zulissigkeit der Uebertragung von Mera- 
Griinden und Ausstellung_ von Tapien auf den 
Namen der betreffenden Gemeinden, wird eroffnet, 
dass der & 97 des Grundgesetzes vom 7. 
1274 ohne auf die Rechtssubjecte Riicksicht zu 
nehmen, jeden Besitz an Mera-Griinden verbietet, 
ferner_ involvirt der S 8 desselben Gesetzes die 
Ausschliessung der Gemeinde als Besitzerin von 
Grund und Boden im Allgeimeinen und der letzte 
Absatz des & 15 verbietet die Abwechselung 
im Besitze, wie dies in D.-Tuzla bisher iiblich 
gewesen sein soll. 


Seohliesslich wird noch bemerkt, dass wiihrend 
der ottomanischen Regierung ein Gemeindeeigen- 
thum an Grund und Boden durch die Ausstellung 
einer Tapie niemals anerkannt wurde. 


Obwohl die strenge Durchfiihrung des S 97 
des Grundgesetzes als den volkswirthsehaftlichen 
und fiscalischen Interessen nicht entsprechend, 
keineswegs beabsichtigt wird, so muss dennoch 
an dem in dieser Angelegenheit unter der otto- 
manischen  Verwaltung  beobachteten  Vorgange 
50 lange festgehalten werden, bis nicht die An- 
erkennung und Regelung solcher factischen Ge- 
melndebesitzverhiltnisse, etwa gcelegenheitlich der 
finfiihrung allgemeiner Grundbiicher_und der 
definitiven Ausscheidung des Staatseigenthumes 
aus dem Pam run oeompje e; vorgenoimnmen 
werden wird. 


Ramazan 
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78. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 14. marta 
1884., broj 1775,/1L, glede dopustivosti prijepisa mera- 
zemljišta i izdavanja tapija općinama. 

Usljed jednog upita glede dopustivosti prije- 
pisa mera-zemljišta 1 izdavanja tapija na ime 
dotičnih općina, obznanjuje se, da S 97. zem- 
ljišnog zakona, od. 1. ranazana. 1914, peobzir uđ. 
se na pravne subjekte, svaki posjed mera-zemlje 
zabranjuje, nadalje .inyolvira 8, 8. istog zakona 
isključaj općine, a zGu 
opće, a zadnja stavka S 15. zabranjuje iziijenu 
u posjedu, kao što bi to unalo biti do sada 
uobičajeno u D. Tuzli. 


Konačno se primjećuje, da se općinama za 
otomanske vlade nikada nije izdadbom  tapije 
priznalo pravo vlasništva na kakova posjedovana 
zemljišta. 

Ako se nemisli upravo na strogu provedbu 
S 97. zemljišnog zakona, jer ne odgovara ni 
narodno gospodarstvenim ni fiškalnim interesima, 
to se mora ipak u toj stvari slijediti postupak 
otomanske uprave sve dotle, dok se ne pripo- 
znaju 1 ne urede takovi faktični posjedovni odno- 
šaji općina, što će se možebiti moći učiniti 
prigodom zavedenja općih gruntovnica 1 defini- 
tivnog isključenja državnog imetka iz cjelokupnog 
zemljišnog kompleksa. 


kao posjednice  zomljista ao 
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19. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 

vom 15. Mirz 1884, Zahl 4485;/1[., enthaltend den Erlass 

des holen gemeinsamen Ministeriums vom 6. Miirz 18814, 

Zahl 1348/H. B. H., betreffend die Erweiterung der Ver- 

zollungsbefugnisse đer kčnigl. ung. Nebenzolliimter zu 
Novi, Portorć, Selce und Jablanac. 


Die kčnigl. ung. Nebenzollimter 1I. Classo 
zu Novi, Portorć, Selce und Jablanac sind er- 
miichtiget worden, Kaffee (T.-Nr. 2), Sohlenleder 
(T.-Nr. 214) und Leder, feines (T.-Nr. 215) in 
Mengen bis zu je 100 Kilogramm, dann unter 
die T.-Nr. 120 fund 121 b) gehčrige Mineralile 
und Leder, gemeines (T.-Nr. 213),in unbeschriinkter 
Menge zu verzollen. 


80. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Ilercegovina 

vom 15. Mirz 18814, Zahl 4485;/11., enthaltend den Erlass 

des hohen gemeinsamen Ministeriums vom 6. Mirz 1884, 

Zahl 1848/11. B. 1[., betrefend Riekverlegung des k. k. 

Nebenzollamtes II. CI. Nieder-Lichtenwalde zu Walters- 
dorf in Saehsen nach Nieder-Lichtenwalde. 


Das mit dem k. siichsisehen Nebenzollamte 
Waltersdorf combinirte k. k. Nebenzollamt II. CI. 
Nieder-Lichtenwalde wurde auf osterreichisches 
Gebiet nach Nieder-Lichtenwalde zurickverlegt 
und hat daselbst am 1. 1884 seine 
Wirksamkeit begonnen. 


Jinner 


81. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die [lercegovina 
vom 15. Miirz I884, Zahl 4189/11., enthaltend den Erlass 
des hohen gemeinsamen Ministeriums vom 6. Miirz 1884, 
Zahi 1348/11. B. H.L, betreffend die Giltigkeitsdauer der 
Deekungsurkunden fir in einem Theile des Grenz- 
bezirkes controlpflichtiges Mineralil. 

Mit Beziehung auf die Ministerialverordnung 
vom 22. Jiinner 1884, 2. 999/11. B.H., (Circular- 
verordnung der Landesregierung vom 22. Feb. 1884, 


19. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 19. marta 
1884., br.4485/11., sadržavajuća otpis visokog zajedničkog 
ministarstva od 6. marta 1884., broj 1348/11. B. H., glede 
raširenja ocarinbenih povlastica kr. ugarskih sporednih 
carinara u Novom, Kraljevici, Seleima i Jablancu. 


Kralj. ugarske sporedne carinare II. razreda 
u Novom, Kraljevici, Selcima 1 u Jablancu ovla- 
štene su ocarinjavati kavu (tar. br. 2), potplatnu 
kožu (tar. br. 214), 1 kožu finu (tar. br. 215). 
u množini do 100 kilograma; zatim mineralna 
ulja, spadajuća pod tar. br. 120 1 121 b)1 kožu 
prostu (tar. br. 213) u neograničenoj množini. 


80. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 15. marta 
1584., broj 4483/II., sadržavajuća otpis vis. zajedničkog 
ministarstva od 6. marta 1884., broj 1348/11., B. H,, 
kojim se obznanjuje, da je ces. kr. sporedna carinara 
H. razr. Nieder-Lichtenwalde u Waltersdorfu u Saskoj 
premještena natrag u Nieder-Lichtenwalde. 


Sa kr. saskom sporednom carinarom Walters- 
dorf spojena ces. kr. sporedna carinara Il. raz- 
reda Nieder-Lichtenwalde premještena je natrag 
na austrijsku zemlju i to u Nieder-Lichtenwalde, 
gdje je otpočela svoje djelovanje 1. jan. 1884. 


81. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 15. marta 
1884., broj 4485/II., sadržavajuća otpis vis. zajedničkog 
ministarstva od 6. marta 1884., br. 1348/11, B. H., glede 
roka, do kojeg vrijede osjegurne isprave za mineralno 
ulje, koje je u jednom dijelu pograničnog kotara pod: 
vrženo kontroli. 

S pozivom na ministarski otpis od 22. jan: 
1884 , broj 393/IL., B. H. (okružnica zemaljske 
vlade od 22, februara 1884., br. 1676/II.), glede 


Zahl 1676/II., betreffend die Controlpflichtigkeit 
von Mineralčlen in einem  Theile_ des Grenz- 
bežzirkes, wird der Zeitraum, wiihrend dessen die 
zur Ausweisung des Bezuges, Ursprunges oder 
der Verzollung der controlpflichtigen Mineralole 
ausgestellten Urkunden zum Behufe dieser aus- 
weisung in Smne des & 329 der _Zoll- und 
Staatsmonopolsordnung vom Jahre _ 1835 ange- 


nommen werden kčnnen, mit sechs Monaten 
festgdsetzt. 
82. 
Circularerlass 


der Landesregierung fitr Bosnien und die Hercegovina 
vom 16. Mirz 1884, Zahl 1743 11., betreffend die Treu- 
nung des Zollamtes vom  Steueramte in Visegrad, 
beziehungsweise die Errichtung des selbststiindigen 
Nebenzollamtes I. Classe in Vardište. 

Es wird zur allgomeinen Kenntniss gebraclht, 
dass das hohe gemeinsame  Ministerium mit 
šrlass vom 183. Jinner 1884, Zall 120/11. B.II., 
die Trennung des Zollamtes vom Steneramte in 
Višegrad und die Verleguna des ersteren (d. i. 
des Zollamtes) mit den Befugni-sen eines selbst- 
stindigen Nebenzollamtes I. Classe nach Vardište 
mit dem weiteren Bemerken angeordnet hat, 
dass die dem Zollamte in Višegrad eingeriiumten 
besonderen  Befugnisse zur Exportbehandlung 
von Bier und Branntwein gesen Steuerriickver- 
fiitung und zur Verzollung von gewissen_Woll- 
und Baumwollwaaren, auf das neu creirte Neben- 
zollamt I. Classe in Vardište zu iibergehen haben, 
welehes_seine Functionen mit dem 1. April 1884 
wuszuiiben anfiingt. 


83. 
Circularerlass 


ler Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 
Vom 16. Miirz 1$84, Zahl 4486,11., betreffend die Aus- 
slattang des Nebenzollamtes 11. Classe in Mihaljević 
mit den Verzollangsbefugnissen eines Nebenzollanites 


). Classe. 
Es wird zur allzemeinen Kenntniss gebracht, 


dass zufolge —hohen — Ministerialerlasses vom 
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kontrolne obvezanosti mineralnih ulja u jednom 
dijelu pograničnog kotara, ustanovljuje se za šest 
mjeseci onaj rok, tečajem kojeza se u smislu 
S 329. carinskog 1 državnog monopolnog reda 
mogu isprave, izdane za iskazanje dobave, porekla 
ili ocarinbe_ kontroli podvrževih mineralnih ulja 
primiti u svrhu tog iskazanja. 


89. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Ilercegovinu od 16. marta 

1554., broj 1143 1I., kojom se objavljuje, da je od po- 

reznog ureda u Višegrađu odcijepljena carinara i da je 

u Vardištu postavljena samostalna sporedna carinara 
I. razreda. 

Daje se na opće znanje, da je ces. 1 kr. 
zajedničko ministarstvo otpisom od 13. januara 
1884., broj 120IL, B. H., naredilo razdiobu ca- 
rinskog ureda od poreznog ureda u Višegradu i 
premještanje  carinskog ureda sa ovlaštenjima 
sunostalnog sporednog cminskog ureda I. razreda 
u Vardište s tun dodatkom, da se carinskom 
uredu u Višegradu ustupljeno naročito ovlaštenje 
za eksportni postupak s pivom 1 rakijom uz 
otštetu poreza 1 za udaranje carine na neke vu- 
nene 1 panučne robe prenosi na novoustrojeni 
sporedni carinski ured 1. razr. u Vardištu, koji 
će početi svoje poslove 1. aprila 1884. 


89. 
e 
? € 
Okružnica 
zemaljske vlade za bosnu i Iercegovinu od 16. marta 
ISSA., br. 4156. 11., kojom se obznanjuje, da su sporednoj 
arinari 11. razreda u Mihaljeviću podijeljene carinske 
ovlasti kao sporednoj carinari 1. razreda. 
Daje se na opće znanje, da su usljed otpisa 
visokog zajedničkog ministarstva od 5. marta 


250 


5. Mdrz 1884, Zahl 1330/II. B. H., dem Neben- 
zollamte II. Classe in Mihaljević vom 1. April 1884 
angefangen die Verzollungsbefugnisse eines Neben- 
zollaumtes I. Classe ertheilt worden sind, was im 
Verzeichnisse der Zollimter entsprechend anzu- 
merken ist. 


84. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

vom 19. Miirz 1884, 2. 2856/1I., betreffend die Gebiihren- 

bemessuug beim Obsiegen im Streite um das Nachbar- 
rechit (Sehiiffa). 


Anlisslich der gestellten Anfrage: ob bei 
Uebertragungen in Folge gerichtlicher _Urtheile 
uber das Vorkaufsrecht die Uebertragungsgebiihr 
vom Vorkaufsberechtigten auch dann einzuheben 
ist, wenn der erste Kiiufer die betreffende Gebiihr 
schon entrichtet und die auf seinen Namen lau- 
tende Tapie erhalten hat, wird folgendes eroffnet : 

Der S 950 des codificirten Scheriatsrechtes 
definirt das Nachbarrecht ,Schiuffa“ folgend: 

,ochiffa heisst das Recht, ein angekauftes 
Immobil vom Kiiufer um denselben Betrag an sich 
zu bringen, um welchen es in's Figenthum des 
Ersteren gelangt ist“. 

Aus diesem wie aus andern Paragraphen 
geht es bestimmt hervor, dass die Geltendmachung 
eines Schuffarechtes ein perfectes Kaulfgeschiift 
zur Voraussetzung hat. 

Jedes perfecte Kaufgeschift ber Immobilien 
unterliegt der _Gebihrenpflicht; es ist daher 
unzweifelhaft, dass im Excindirungstalle von beiden 
Kiinfern die entsprechende Gebiihr einzuheben ist. 

Ob der Obsieger im Scbiiftastreite nebst dem 
Kaufpreise auch noch die Uebertragungsgebiihr 
zu veretiten hat, dariiber ist weder in den Scheriats- 
gesetzen noch im Destur emne Vertfigung enthalten, 
gcewohnheitsrechtlich steht es jedoch fest, dass 
der obsiegende Sehefi (der neue Kiufer) die 
gesetzlich auferlegten Auslagen des ersten Kiiufers, 
zu welehen unzweifelhaft auch die entrichtete 
Uebertragungsgebiihr zu rechnen ist, nebst dem 
Kaufpreise demselben zu refundiren hat. 


1884. broj 1330/IL., B. H., podijeljene uzgrednom 
carinskom uredu II. razreda u Mihaljeviću od 
1. aprila 1884. počam carinske ovlasti kano 
nuzgrednom carinskom uredu 1. razreda. 


84. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 19. marta 
1884., broj 2896/II., glede odmjerivanja pristojbe kad 
se nadvlada u parbi za komšijsko pravo (šifa). 


Povodom stavljenog pitanja: dali se kod 
prijepisa usljed sudbenih presuda o prekupnom 
pravu ima prijenosna pristojba od osobe imajuće 
pravo na prekup takogjer i onda ubrati, kad je 
prvi kupac dotičnu pristojbu već uplatio 1 na 
njegovo ime glaseću tapiju dobio, obznanjuje se 
slijedeće : 

S 950. kodificiranog šerijatskog prava tu- 
mači komšijsko pravo ,šifa“ ovako: 

,Šifa zove se pravo, kupljenu koju nekret- 
ninu od kupca pribaviti si za isti onaj iznos, za 
kojeg je presla u imovinu prvoga“. 


Iz toga 1 iz drugih paragrafa vidi se ne- 
dvojbeno, da dokazivanje valjanosti  kakovos 
šifa- prava pretpostavlja svakako perfektnu koju 
kupnju. 

Svaka perfektna kupnja nekretnina podvr- 
žena je biljegovnosti; dakle je nedvojbeno, da u 
slučaju izlučenja valja od obiju kupaca odgova- 
rajuću pristojbu ubrati. 

Dali je dobitnik u šifa-parbi dužan osim 
kupovnine naknaditi još i prijenosnu pristojbu, 
o tom nema ni u šerijatskim zakonima ni u 
desturu nikakve naredbe, ali po običajnom pravu 
stoji, da dobitnik (šefi, novi kupac) zakonito 
nametnute troškove prvašnjega kupca, megju 
koje se nedvojbeno ima uračunati i prijenosni 
pristojba, ima istom zajedno s kupovninom na: 


knaditi. 


Nachdem in solchen Fallen, wo ein Immohil, 
welches an den ersten Kiiufer im vorgeschriebenen 
Wege mit Bewilligung der Behčrde (S 36 des 
Grundgesetzes) iibertragen und demselben die 
Tapie ausgefolgt wurde. in Folge Geltendmachung 
des Schiiffarechtes an den Vorkaufsberechtigten 
iibergeht, thatsiichich zwei Uebertragungen statt- 
finden, so sind auch die Uebertragungsgehiihren 
zweifellos von beiden Kiiufern einzuheben. Es 
hat jedoch an dem bisherigen, in solchen Fillen 
beobachteten  Vorgang festhaltend, der neue 
Kiufer nebst dem Kaufpreise und sonstigen Aus- 
lagen auch die entrichtete Uebertragungsgebiihr 
dem ersten Kiiufer zu refundiren. 

Bei dieser Gelegenheit wird auf die Verord- 
nung vom 30. September 1879, Zahl 21003 und 
vom 27. August 1880, Zahl 19770 (Gesetzsamm- 
lung 1818—1880, I. Band, Seite 515 und 539), 
dann auf jene vom 7. Muharem 1293/1876 (Ge- 
setzsammlung 1878—1880, Seite 383), betreffend 
den Vorgang bei Geltendmachung des Vorkaufs- 
rechtes, gewiesen. | 


85. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 

vom 22. Mirz 1884, Zahl 4930/1I., betreffend die Beklei- 

dung des Hauptzollamtes II. Classe in Semlin mit den 
Befugnissen eines Hauptzollamtes I. Classe. 


Zufolge Erlasses des hohen gemeinsamen 
Ministeriums vom 13. Mirz 1884, 2.14917/1.B H,, 
wird zur allgemeinen Kenntniss gebracht, dass 
das k. ung. Hauptzollamt II. Classe in Semlin 
mit dem Titel und den Befugnissen eines Haupt- 
zollamtes I. Classe bekleidet wurde. 


86. 
Circularerlass 


dep Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 
Vom 22. M&rz 1884, Zahl 5258/I1., betreffend das Aufgeld 
bei Zahlungen der Zdlle mit Silber fir deu Monat April 1884. 


Zufolge FErlasses des hohen Ministeriums 
Vom 22, Mirz 1884, Zahl 1677/1. B. H,, ist das 
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Pošto se u takovim slučajevima, gdje ne- 
kretnina, koja je na prvog kupca prešla propi- 
sanim putem i s dozvolom oblasti ($ 36. zem- 
ljišnog zakona) o čemu mu je tapija izdana, 
usljed dokaza valjanosti šifa-prava prelazi na 
osobu, imajuću pravo na_prekup, u istinu dvaput 
prijenos obavlja, to se imadu 1 prijenosne pri- 
stojbe nedvojbeno od obadva kupca ubrati. 
Ali je novi kupac, držeć se dosadašnjeg postupka 
u takovim slučajevima, dužan prvom kupcu osim 
kupovnine 1 inih troškova povratiti još i podmi- 
renu prijenosnu pristojbu. 


Ovom zgodom upozoruje se još i na naredbu 
od 50. sept. 1879. broj 21003, 1 od 27. nugusta 
1880. broj 19770 (zb. zak. za g. 1878---1880. 
I. knjiga, strana 515 1 8559), zatim na naredbu 
od 7. muharema 1298/1876. (zbornik zakona 
1818—1880. strana 383) glede postupka, kada 


tko podiže svoje prekupno pravo. 


89. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 22. marta 
1884., broj 4930/I[., kojom se objavljuje, da je glavna 
carinara II. razreda u Zemunu snabdjevena sa ovlsstima 
glavne carinare I. razreda. 

Usljed otpisa visokog zajedničkog ministar- 
staa od 13. marta 1884., broj 1497/11. B. H,, 
stavlja se do općega znanja, da je kr. ugarska 
glavna carinara II. razreda u Zemunu snabdje- 
vena sa naslovom i sa ovlastima glavne carinare 
1. razreda. 


80. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Ilercegovinu od 22, marta 
1884., broj 9298/1[., glede ažija kod plaćanja carine 
srebrom za mjesec april 1884. 
Usljed otpisa visokog zajedničkog ministar- 
stva od 22. marta _1884., broj 1677. BH, 
32 
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Aufgeld (Agio) bei Zahlungen der Goldzčolle mit 
Silber_ fir den Monat April 1884 mit 20:1/,%/,, 
sage : Zwanzigeinhalb Percent zu berechnen und 
elnzuheben. 


817. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 
vom 25. Mirz 1884, Zahl 5179 /II., enthaltend den Erlass 
des hohen gemeinsamen Ministeriums vom 14. Miirz 18814, 
Zab) 1510/H. B. H., betreffend die Vormerkbehandlung 
der Gegenstinde fiir die internationale Ausstellung von 
Motoren und Werkzeugmasehinen zu Wien im Jahre 188.1. 


Der niederosterreichische Gewerbeverein vei - 
anstaltet in der Zeit vom 24. Juli bis 10. October 
1884 in den Riiumlichkeiten der k. k. Gartenbau- 
Gesellschaft zu Wien eine internationale Aus- 
stellung von Motoren und Werkzeuginaschinen 
fir das Kleingewerbe. 

Die k. k. Grenzzollimter werden beauftragt, 
die zu dieser Ausstellung aus dem Auslande ein- 
langenden Gegenstinde, behufs Vormerkbehand- 
lung an das k. k. Hauptzollamt zu Wien anzuweisen. 


88. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

vom 25. M&rz 1884, Zahl 5179:11., womit die zwischen 

desterreich - Ungarn und der franzisisehen Republik 
gesehlossene Handelsconvention kundgemacht wird. 


Zufolgehohen Ministerialerlassesvom 14. Miurz 
1884, Zahl 1510/II. B. H., wird im Nachhange 
zum hohen telegraphischen Ministerialerlasse vom 
25. Februar 1884, Zahl 11111. B. [1 (Circular- 
Verordnung der Landesregierung vom 25. Februar 
1884, Zahl_ 3565/I[.), folgende zwischen Oester- 
reich-Ungarn und der franzosisehen Republik 
geschlossene Handelsconvention kundgemacht, 
Handelsconvention vom 18. Februar 1884, zwischen 

Qesterreich - Ungarn und Frankreich. 
(Abue<«chlossen zu Paris am 18. Februar 1884, 
Seiner k. 


von und _k. Apostolischen  Majestiit 


imade se prid (Agio) pri plaćanju carine u srebru 
u mjesecu aprilu 1884. sa 201/,%, slovom: dva- 


deset i pol postotka izračunati i pobirati. 


_ 


87. 
Okružnica 


zemaljske vlađe za Bosnu i Hercegovinu od 25. marta 
1884., broj 5175/I1., sadržavajuća otpis vis. zajedničkog 
ministarstva od 14. marta 1884., broj 1510/II., B. H,, 
glede pribilježenja predmeta za megjunarodnu izložbu 
motora i strojeva za alat u Beču 1881. 


Dolnjo-austrijsko obrtno društvo priregjuje 
za vrijeme od 24. jula do 10. oktobra 1884. u 
prostorijama c. kr. baštovanskog društva u Beču 
megjunarodnu izložbu motora i strojeva za alat 
manjijeh obrtnika. 


Ces. kr. pograničnim carinskim uredima se 
nalaže, da za tu izložbu iz inozemstva stigle 
predmete radi pribilježenja prijave c. kr. glavnom 
carinskom uredu u Beču. 


88. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Ilercegovinu od 25. marta 
1884., broj 5175,/1., kojom se proglašiva trgovačka kon 
venceija megju Austro-Ugarskomi franceeskom republikom. 


Usljed otpisa vis. ministarstva od 14. marta 
1854., broj 1510.11. _B. H., obznanjuje se na- 
knadno k brzojavnom otpisu visokog ministarstva 
od 25. februara 1884., broj 11111L B. H. 
(okružnica zemaljske vlade od 25. februara 1854. 
broj 3565/1[.), slijedeća megju Austro-Ugarskom 
1 franceskom republikom zaključena trgovačka 
konvencija. 


Trgovačka konvencija od 18. februara 1894, megju Austro- 
Ugarskom i Francuskom. 


(Zaključena u Parizu 18. februara 18584. 
ratificirana od Njeg. ces. i kr. Apostolskog Veli- 


ratificirt zu Wien am 29. Februar 1884, woriber 
lie Auswechslung der beiderseitiren Ratificationen 
am 8. Mirz 1884 zu Paris erfolgt 1st). 


Nos Franciscus Josephus Primus 


divina favente clementia Austriae Imperator; 

Apostolicus Rex Hungarine, Rex Dohemiae, Dal- 
matiae, Croatiae, Slavoniae, Galiciae, Lodomerine 
et Ilyriae; Archidux  Austriae; Magnus Dux 
Cracoviae; Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, 
Carinthiae, Carnioliae, Bucovinae, superioris et 
inferioris Silesiae; Magnus Princeps Transilvaniae, 
Marchio_Moraviae, Comes Habsburgi et Tirolis 

etc. etc. 


Notum  testatumque omnibus et singulis, 
quorum interest, tenore praesentium  facimus. 
Quum a Plenipotentiariis  Nostris atque illis 
Reipublicae Francogallicae Praesidis ad promo- 
vendas et dilatandas comercii relationes conventio 
die decima octava mensis Februarii anni 1884 
Parisis inita et signata fuit tenoris sequentis. 


(Uebersetzun g). 


Die Regierung Seiner Majestit des Kaisers 
von Oesterreich, Kčnigs von Bčhmen ete. etc. 
und Apostolischen Kčnigs von Ungarn 

und 

die. Regierung der franzisischen Republik 
haben, unter dem Vorbehalte, die Verhandlungen 
in Absicht auf den Abschluss eines vollstindigen 
und definitiven  Handelsvertrages so bald als 
moglich wieder aufzunehmen und in dem Bestreben, 
die. Handelsbeziehungen zwischen  Oesterreich- 
Ungarn und Frankreich vom 1. Miurz 1884 an- 
getangen, an welchem Tage die durch das Ueber- 
einkommen vom 28. April 1883  verlingerte 
Convention vom 7. November 1881 erlischt, nicht 
ohne jede vertragsmiissige Garantie zu belassen, 
besehlossen, zu diesem Behufe eine eigene Ueber- 
emkunft abzuschliessen und zu ihrem Bevoll- 
Machtigten ernannt, niimlich : 

Seine Majestit der Kaiser von Oesterrcich, 
K&nig von B&hmen ete. etc. und Apostolischer 
K6nig von Ungarn: 
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čanstva u Beču 29. febr. 1854. o čemu je obav- 
ljena izmjena megjusobnih ratifikacija 8. marta 
18834. u Parizu). 


Nos Franciscusuosephus Primus 


divina favente clementia Austriae Imperator; 
Apostolicus Rex Hungariae. Rex. Bohemiae, Dal- 
matine, Croatine, Slavoniae, Galiciae, Lodomeriae 
et Illyriune; Archidux_ Austriae; Magnus Dux 
Cracoviae; Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, 
Carinthiae, Carnioliae, Bukovinae, superioris et 
inferioris Silesiae; Magnus Princeps Transilvaniae; 
Marchio Moraviae; Comes Habsburgi et Tirolis 
etc. etc. 


Notum  testatumque omnibus et singulis, 
quorum interest, tenore praesentium facimus. 
Quum a Plenipotentiariis Nostris atque illis 
Reipublicae Francogallicae Praesidis ad promo- 
vendas et dilatandas comercii relationes conventio 
die decima octava mensis Februarii anni 1884 
Paristis inita et signata fuit tenoris sequentis. 


(Prevod) 


Vlada Nj. Veličanstva Cesara austrijskog, 
kralja českog itd. i Apostol. kralja ugarskog 


1 

vlada francuske republike, zaključile su uz 
pridržanje, da se pregovori radi zaključka pot- 
punog 1 definitivnog trgovačkog ugovora što prije 
moguće opet preduzmu, i u nastojanju, da se 
trgovački odnošaji  megju Austro-Ugarskom i 
Franceskom počam od 1. marta 1884. kojim 
danom prestaje ona do 28. aprila 1883. produ- 
žena konvencija od 7. novembra 1881. ne ostave 
bez ikakove ugovorne garancije, sklopiti u tu 
svrhu posebni sporazum i svojim punomoćnicima 
imenovati 1 to: 


Njeg. Veličanstvo Cesar austrijski, kralj 
česki itd. 1 Apostolski kralj ugarski: 


32" 
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Seine Excellenz den Herrn Grafen v. Hoyos, 
Allerh6&chst Seinen ausserordentlichen und bevoll- 
michtigten Botschafter bei der Regierung der 
franzosischen Republik etc. etc., und 

Seine Erlaucht den Herrn Grafen v. Kuefstein, 
Allerhčchst Scinen ausserordentlichen Gesandten 
und bevollmichtigten Minister etc. etc., und 

der_Priisident der franzčsischen Republik : 

Herrn Julius Ferry, Abgeordneter, Minister- 
prisident, Minister der auswirtigen Angelegen- 
heiten etc. etc., und 

Herrn Hećrisson , 
minister etc. etc. 

welche nach gegenseitiger Mittheilung ihrer in 
guter und gehčriger Form befundenen Vollmachten 
die nachstehenden Artikel vereinbart haben : 

Artikel I. 

Die hohen vertragschliessenden Theile sichern 
sich gegenseitig die Behandlung auf dem Fusse 
der meistbegiinstigten Nation zu, sowohl hin- 
sichtlich der Finfuhr, Ausfuhr, Durchfuhr und 
iiberhaupt alles dessen, was die Handelsgeschifte 
betrifit, als auch hinsichtlich des Betriebes von 
Handel oder Gewerben und der Entrichtung der 
darauf beziiglichen Abgaben. 

Artikel II. 

Die Oesterreicher und Ungarn in Frankreich 
und die Franzosen in Oesterreich-Ungarn werden 
in Betreff des Schutzes der Fabriks- und Handels- 
marken, sowie der  gewerblichen Muster und 
Modelle dieselben Rechte geniessen, wie die eigenen 
Staatsangehčrigen. 

Artikel III. 

Von dem Zeitpunkte angefangen, mit welchem 
die gesenwiirtige Convention in Kraft tritt, wird 
der Zoll fir Sechaumweine franzčsischer Herkunft 
bei der Finfuhr nach Oesterreich - Ungarn von 
50 fi. auf 40 fi. per 100 Kilogramm herabgesetzt. 

Artikel IV. 

Was die veteriniir - polizeiliche Behandlung 
des Viehes betrifit, so werden Schafe, Fleisch, 
Hiute und frische thierische Abfille wie bisher 
unter  Beobachtung der  veteriniir - polizellichen 
Vorschriften zur Einfuhr zugelassen werden ; jedoch 
kann beim Auftreten einer ansteckenden Thier- 


Abgeordneter, Handels- 


Njegovu Preuzvišenost g. grofa Hoyosa, iz- 
vanrednog i opunomoćenog poklisara kod vlade 
francuske republike itd. 1 


Njegovu Svjetlost grofa Kuefsteina, izvan- 
rednog poslanika i opunomoćenog ministra itd. a 


predsjednik francuske republike: 
gosp. Julesa Ferrya, zastupnika, ministra- 
predsjednika, ministra izvanjskijeh posala itd. 1 


gosp. Hćrissona, zastupnika, ministra trgo- 
vine itd., 

koji su, poslije megjusobnijeh saopštaja svojih 
u dobrom i valjanom obliku pronagjenih puno- 
moći, slijedeće članke ugovorili: 

Članak I. 

Visoke ugovarajuće stranke jamče si megju- 
sobno postupak za najviše povlašteni narod, kako 
u pogledu uvoza, izvoza, provoza i u opće svega, 
što se odnosi na trgovinu, tako i s obzirom na 
promet trgovine ili obrta i na plaćanje daća, 
koje se na to odnose. 


Članak II., 
Austrijanci i Ugri u Francuskoj i Francuzi 
u Austro-Ugarskoj uživaće u pogledu zaštite fa- 
bričkih i trgovačkih maraka kao i obrtnih ogleda 
i modela ista prava kao sopstveni državljani. 


Članak III. 

Danom, kojim ova konvencija u život stupa, 
smanjuje se carina za pjenušava vina, koja potiču 1 
Francuske, pri uvozu u Austro-Ugarsku sa 50 for. 
na 40 for. od 100 kilogr. 


Članak IV. 

Što se tiče veterinarno policajnog postupanja 
pri uvozu marve, dozvoliće se uvoz ovaca, mesa, 
kože i svježih životinjskih otpadaka kao 1 do 
sad uz obzir na veterinarno policajne propise; 
ali se može pri pojavi kužnijeh marvenih bolesti, 
kojih širenje zdravstvene oblasti nijesu mogle 


krankheit, deren Woiterverbreitung zu verhindern 
der Sanititsbehčrde nicht geliinge, die Finfuhr 
der von der Seuche bedrohten Thiere zeitweise 
verboten werden. Das Verbot hitte aufzuhoren, 
sobald jede Gefahr der Weiterverbreitung der 
Krankheit verschwunden sein wirde. 


Artikel! V. 


Jeder der beiden hohen vertragschhiessenden 
Theile kann die gegenwiirtige Convention, welche 
am 1. Mirz 1884 in Kraft treten soll, jederzeit 
kindigen und wird dieselbe sechs Monate nach 
dem Tage der erfolgten Kiindigung zu gelten 
aufhdren. 


Artikel VI. 

Die gegenwirtige Convention wird ratificirt 
umd die Ratificationen werden zu Paris ausge- 
tauscht werden, sobald die durch die Verfassungs- 
gesetze der vertragschliessenden Staaten vorge- 
schriebenen Fčrmlichkeiten erfullt sein werden, 
und zwar spiitestens am 28. Februar 1884. 

Urkund dessen haben die  beiderseitigen 
Bevollmichtigten die gegenwirtige Convention 
unterfertigt und derselben ihre Siegel beigedriickt. 


Geschehen in doppelter Ausfertigung zu Paris 
an 18. Februar 1884. 


(L. S.) Ladislaus Graf Hoyos m. p. 
(L. S.) Graf Kuefstein m. p. 

(L. S.) Jules Ferry m. p. 

(L. S.) C. Hćrisson m. p. 


Zusatzartikel. 

Der Schifffahrtsvertrag, die Consularconven- 
tion, die Convention iiber die Behandlung der 
Verlassenschaften und die Convention zum Schutze 
des Autorrechtes an Werken der Literatur und 
Kunst, welche am 11. December 1866 zwischen 
Vesterreich-Ungarn und Frankreich abgeschlossen 
wWorden sind, werden bis zum Abschlusse neuer 
Vebereinkiinfte iiber dieselben Gegenstinde in 
Kraft bleiben. Jeder der genannten Vertriige und 
Conventionen kann jedoch abgesondert nach einer, 
em Jahr_voraus erfolgten  Kiindigung  ausser 
Kraft gesetzt werden. 

Geschehen zu Paris, am 18. Februar 1884. 
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preduprediti, privremeno zabraniti uvoz životinja, 
kojima kuga prijeti. Zabrana ima prestati, čim 
nestane opasnost širenja bolesti. 


Članak V. 

Svaka od ugovarajućih stranaka može sa- 
dašnju konvenciju, koja 1. marta 1884, u život 
stupa, u svako vrijeme otkazati, te će ista šest 
mjeseci poslije dana otkaza prestati važiti. 


Članak VI. 

Ova konvencija će se ratificirati a ratiika- 
cije će se u Parizu izmjeniti, čim budu ispunjene 
ustavnim zakonima ugovor sklapajućih država pro- 
pisane formalnosti, 1 to najkašnje do 28. febr. 1884. 


Za potvrdu toga potpisali su punomoćnici 
obiju stranaka ovu konvenciju i udarili svoj pečat. 


Učinjeno u dva primjerka u Parizu 18. fe- 
bruara 1884. 


(L. S.) Ladislav grof Hoyos v. r. 
(L. S.) Grof Knefstein v. r. 

(L. S.) Jules Ferry v. r. 

(L. S.) C. Hćrisson v. r. 


Dodani članak. 


Brodarstveni ugovor, konsularna konvencija, 
konvencija o postupku pri ostavštinama i kon- 
vencija o zaštiti autorskijeh prava na literarna i 
umjetna djela, koje su 11. decembra 1866 megju 
Austro-Ugarskom 1 Franceskom zaključene, važiće 
za iste predmete do zaključka novih sporazuma. 
Svaki od pomenutih ugovora i konvencija može 
se posebice uz jednogodišnji otkaz ukinuti. 


U Parizu, 18. februara 1884. 


(L. 5.) Ladislaus Graf Iloyos m. p. 
(L. S.) Graf Kuefstein m. p. 

(L. S.) Jules Ferry m. p. 

(L. 5.) €. Hćrisson m. p. 


Nos visis et perpensis conventionis hujus, 
atque articuli ei adnexi stipulationibus illas ratas 
gratasque habere profitimur, Verbo Nostro Cae- 
sareo et Regio spondentes Nos ea quae in illis 
continentur fideliter_ executioni mandaturos esse. 
In quorum fidem, majusque robur praesentes 
ratihabitionis  Nostrae  tabulas manu Nostra 
signavimus  sigilloque Nostro appresso muniri 
jussimus. 

Dabantur Viennae di vigesimo nono mensis 
Februarii anno Domini millesimo octingentesimo 
octogesimo quarto, Regnorum Nostrorum trige- 
simo sexto. 


Franciscus Josephus m. p. 


Gustavus Comes Kalnoky m. p. 


LS. 


Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae 
Apostolicae Majestatis proprium : 


Hugo liber Baro a Glanz m. p. 
Consiharius sectionis. 


Vorstehende _ Handelsconvention wird nach 
erfolgter Zustimmung beider Hiiuser des Reichs- 
rathes hiemit kundgemacht. 

Wien, am 10. Mirz 1884. 


Taaffe m. p. Dunajevski m. Pp. Pino m. p. 


89. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosrien und die Hercegovina 

vom 26. Mirz 1884, Zahl 5315/1[., enthaltend den Erlass 

des hohen gemeinsamen Ministeriums vom 18. Miirz 1884, 

Zahl 1615/11. B. H., betreffend die Vormerkbehandlung 

der fiir die diesjitlhrige Gewerbe-,I[ndustrie- und electrische 

Ausstellung in Teplitz aus dem Auslande einlangenden 
(regenstande. 


Der Gewerbeverein in Teplitz veranstaltet 
in der Zeit vom 20. Jul bis 81. August 1884 
in Teplitz eine Gewerbe-, Industrie- und electrische 


(L. S.) Ladislav grof Iloyos v. r. 
(L. S.) Grof Kunefstein v. r. 

(L. S.) Jules Ferry v. r. 

(L. S.) €. Hćrisson v. r. 


Nos visis et perpensis conventionis hujus, 
atque articuli ei adnexi stipulationibus illas ratas 
gratasque habere. profitemur, Verbo Nostro Cae- 
sareo et Regio spondentes Nos ea quae in illis 
continentur fidehiter_executioni mandaturos esse. 
In quorum fidem, majusque robur  praesentes 
ratihabitionis —Nostrae  tabulas manu Nostra 
signavimus  sigillogue Nostro appresso muniri 
jussimus. 

Dabantur Viennae di vigesimo nono mensis 
Februarii anno Domini millesimo octingentesimo 
octogesimo quarto, Regnorum  Nostrorum  tr- 
gesimo sexto. 


Franciscus Josephus m. p. 


Gustavus Comes Kalnoky m. p. 


L.S. 


Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regite 
Apostolicae Majestatis proprium: 


Hugo liber Baro a Glanz m. p. 
Consiliarius sectionis, 
Predstojeća trgovačka konvencija proglašuje 
se nakon privole obijuh kuća državnog vijeća. 


Beč, 10. marta 1884. 


Taaffe v. r. Dunajevski v. r. Pino v. r. 


89. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 26. marta 
1884., broj 5375/11., sadržavajuća otpis vis. zajedničkog 
ministarstva od 18. marta 1884. broj 1615/11. B. Il, 
glede pribilježenja predmeta iz inozemstva za ovogo: 
dišnju obrtničko industrijalnu i električnu izložbu u 
Toplici. 
Obrtno društvo u Toplici priregjuje za vri: 


jeme od 20. jula do 31. augusta 1884. u Toplici 
obrtno-industrijalnu i električnu izložbu, spojenu 


Ausstellung, verbunden mit einer Spezialausstellung 
der gesammten erzgebirgischen Hausindustrie. 

Die zu dieser Ausstellung aus dem Auslande 
allenfalls einlangenden Gegenstiinde sind von 
Seite der k. k. Grenz - Zollimter zur Vormerk- 
behandlung an daš k. k. Hauptzollamt. zu Teplitz 
anzuwelsen. 


90. 
Circularerlass 


ler Landesregierung fiir Bosnien und die IIercegovina 
vom 26. Miirz 1884, Zahl 58345/11., enthaltend den Erlass 
des hohen gemeinsamen Ministeriums vom 18. Mirz 1984 
Zahl 1615/01. B. H., betreffend die Vormerkbehandlung 
der fitr die im Jahre 1884 in Wien stattfinđende ornitho- 
logisehe Ausstellung einlangenden Gregenstinde. 


Im Monate April 1884. wird in Wien eine 
ornithologisehe Ausstellung stattfinden. 

Die k. k. Grenz-Zollamter werden beauftragt, 
die fir diese Ausstellung aus dem Auslande ein- 
langenden Gegenstiinde zur Vormerkbehandlung 
m das k. k. Hauptzollamt zu Wien anzuweisen, 


91. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

Yom 26. Marz 1884, Zahi 3361/11., betreffend die Aus- 

seheidung des Bezirkes Kladanj aus dem Umkreise des 

Finanzinspectorates Sarajevo und Zutheilang zum Finauz- 
juspectorate in D.-Tuzla. 


Das hohe k. und k. gemeinsame Ministerium 
hat mit dem Erlasse vom 16. Februar 1884, 
Zahl 547,11. B. H., zu genehmigen befunden, 
dass der politische Bent von Kladanj aus dem 
(mkreise dex Zoll- und Finanzwachcommissariates 
"ud Finanzinspectorates i in Sarajevo ausgeschieden 
wd zu jenem des Zoll- und Finanzwachcominis- 
“arlates und Finanzinspectorates in Doljna Tuzla 
mgetheiltwerde. 

Diese neue Eintheiluns tritt mit 1. Ma 1884 
"i Wirksamkeit, 
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sa posebnom izložbom  kućevne industrije iz 
rudnih gora. 

Za tu izložbu iz inozemstva prispjele pred- 
mete valja da ces. kr. pogranični carinski uredi 
radi pribilježenja prijave ces, kr. cariuskom uredu 


u Toplici. 


90. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinn od 26. marta 
188.4., broj 3375/1I., sadržavajuća otpis vis. zajedničkog 
B. I., 


glede pribilježenja predmeta za ornitološku izložbu u 
Beču 1881. 


ministarstva od 18. marta 1884., broj 1615/11. 


U mjesecu aprilu 1884. obdržavaće se u 
Beču ornitološka izložba. 

Ces. kr. pograničnim carinskim uredima se 
nalaže, da za tu izložbu iz inozemstva stigle 
predmete radi pribilježenja prijave c. kr. glavnom 


carinskom uredu u Beču. 


>> 


91. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovina od 26. marta 
1884., broj 3361/11. 
skoga iz okoliša finance. nadzorništva 


glede isključenja kotara kladanj- 
a sarajevskog i do- 
dijelbe istoga k finance. nadzorništvu u DD. Tuzli. 


Visoko ces. 1 kr. zajedničko ministarstvo 
izvolilo je svojim otpisoim od 16. februara 1884. 
broj S4T/IL B. H., isključiti politički kotar 
Kladanj iz sddiidja carinskog 1 financijalnog 
povjereništva 1 financ. nadzorništva sarajevskog 
i dodjeliti isti carinskom 1 financijalnom povjere- 
ništvu odnosno  financijalnom  nadzorništvu u 
Dolnjoj Tuzli. 


Ovo novo opredjeljenje stupa 1. maja 1884. 
u život. 


258 
92. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Ifercegovina 

vom 30. Mirz 1884, Zahl 4017/1I., betreffend die Ermieh- 

tigung des Nebenzollamtes T. Classe in Uvac zur Export- 

behandlung von Bier und Branntwein gegen Stener- 
restitutiom. 


Es wird zur allgemeinen Kenntniss gebracht, 
dass das Nebenzollamt I. Classe in Uvac im 
Grunde des —hohen — Ministerialerlasses vom 
28. Februar 1884, Zahl 1169/IIL. B. H., vom 
1. April 1884 zur Fxportbehandlung von Bier 
und Branntwein gegen Steuerriickvergiitung er- 
miichtigt wurde. 


02. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosna i Hercegovinu od 30. marta 

1881., broj 4017/II., glede povlasti, dane sporednoj eari- 

nari 1. razreda u Uveu, da može pri izvozu otpremati 
pivo i rakiju uz povratak poreza. 


Obznanjuje se, da je sporedni carinski ured 
I. razreda u Uvcu usljed otpisa visokog zajed- 
ničkog ministarstva od 28. februara 1884. 
broj 1169/IL._B. H., od 1. aprila 1884. opuno- 
moćen na postupak pri izvozu piva i rakije uz 
povratak poreza. 


Ga CTI ——— 


Launtlesdruekervi in Sarijevo. 


Jahrgang 1884. Godina 1884. 


Nammlung Zbornik 


der Gesetze und Verordnungen zakona i naredaba 
fur ZA 
Bosnien und die Hercegovina. Bosnu i Hercegovinu. 
Sttck IV. = Ausgegeben u. versendet: 1. October 1884. | Izdan i rasposlan: 1. oktobra 18381. Komad IV. 
93. 93. 
Civilproćessordnung Gragjanski parnični postupnik 
fir Bosnien und die Hercegovina. za Bosnu i Hercegovinu. 


(Genehmigt mit a. h. Entschliessung vom 14. April 1858, | (Odobren Previšnjom odlukom od 14. aprila 1883., ob- 
kundgemacht von der Landesregierung fiir Bosnien und | javljen zemaljskom vladom za Bosnu i Hercegovinu 


die Hercegovina unterm 24. April 1883, Zahl 2799/H1.). dana 24. aprila 18583., pod brojem 2799/III ) 
I. Theil. I. Dio. 
Von den Gerichten. O sudovima. 
I. Hauptstiick. I. Glava. 
Von der Gerichtsbarkeit im Allgemeinen. O sudbenosti u opće. 
1 $ 1 
Die Civilprocessordnung findet auf alle biirger- Gragjanski parnični postupnik imade se upo- 


lichen Rechtsstreitigkeiten , insoweit nicht be- | trebljavati za sve gragjanske parnice, ako posebni 
sondere Vorschriften eine Ausnahme bestimrmen, | propisi ne ustanovljuju kakove iznimke. 
Anwendung. 

Die_geistlichen Gerichtsbehčrden und die Duhovne sudbene oblasti 1 šerijatski sudovi, 
Seherintsgerichte, welche  letzteren durch ein | koji potonji će se posebnim zakonoin urediti, i 
besonderes Gesetz geregelt werden, behalten die | nadalje će izvršavati sudstvo za svoje suvjernike 
Ausiibung des Richteramtes ricksichtlich ihrer | u ženidbenim stvarima, u koliko se tu ne radi 
Glaubensgenossen in Beziehung auf die Ehesachen, | o imovinskim pravnim poslovima. 
insoferne es sich nicht um vermčgensrechtliche 
Angelegenheiten handelt. 

8 2. S 2. 

Die Gerichtsbarkeit wird ausgeibt durch Sudbenost izvršuju kotarski uredi kao ma- 
die Bezirksbehčrden als Bagatellgerichte, durch | lični (bagatelni) sudovi, kotarski uredi kao ko- 
die Bezirksbehčrden als Bezirksgerichte, durch | turski sudovi, okružni sudovi i vrhovni sud. 
lie Kreisgerichte und durch das Obergericht. 

8 3. | S 3. 

In _erster Instanz entscheiden die Bagatell- Malični sudovi, kotarski sudovi 1 okružni 
serichte, die Bezirksgerichte und die Kreisgerichte | sudovi odlučuju u doznačenoj im nadležnosti u 
nnerhalb der Grenzen der ihnen zugewiesenen | prvoj molbi. Put pravde u drugoj molbi ide na 
4ustindigkeit, Der Rechtszug geht in zweiter | okružne sudove 1 vrhovni sud. Onaj sud, koji po 
Instanz an die Kreisgerichte und an das Ober- 
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gericht. Das Gericht, welches nach der Lage der 

Sache in erster oder zweiter Instanz einschreitet, 

gilt im Sinne dieses Gesetzes als Processgericht. 
S 4. 

Bei den Bezirksbehčrden als Bagatellgerichten 
wird die Gerichtsbarkeit durch einen Richter als 
Vorsitzenden und zwei Beisitzer aus der Bevdl- 
kerung (8 8) mit beschliessender_ Stimme, bei 
den Bezirksbehčrden als Bezirksgerichten dagegen 
durch Einzelnrichter ausgeiibt. 

Die hiezu bestimmten Richter miissen fiir 
das Bichteramt gepriift sein. 

S 9. 

Bei den Gerichtsh&fen wird die Gerichts- 
barkeit durch Collegien ausgetibt, insoferne nicht 
richterliche Verfiigungen durch das Gesetz dem 
Gerichtsvorsteher oder Vorsitzenden  iibertragen 
sind. Der Gerichtsvorsteher kann die ihm zuge- 
wiesenen  Befugnisse auch an einen anderen 
Richter des Gerichtshofes iubertragen. 

Das Collegium besteht bei den Kreisgerichten 
aus einem Vorsitzenden und zwei stinmfihrenden 
Richtern, bei dem Obergerichte aus einem Vor- 
sitzenden und vier stimmfiihrenden Richtern. 

Den miindlichen Verhandlungen kčnnen FEr- 
ganzungsrichter beigezogen werden, welche im 
Falle der Verhinderung eines Mitgliedes des 
Collegiums eintreten. 

S 6. 

Der Vorsitzende leitet die Verhandlung, die 
Berathung und die Abstimmung. 

Ueber  Meinungsverschiedenheiten ,  welche 
Inhalt, Fassung oder Reihenfolge der Fragen 
betreffen, oder welche die Richtigkeit des vom 
Vorsitzenden bekannt gemachten Ergebnisses der 
Abstimmung betreffen, entscheidet das Gericht. 

Der Vorsitzende gibt seine Stimme zuletzt 
ab, der im Dienstrange iltere der stimmfiihrenden 
Richter stimmt vor dem jiingeren. 

S 1. 

Die Beschliisse des Gerichtes werden nach 
der absoluten Mehrhet der Stimmen  gefasst. 
Ergeben sich hiebei Schwierigkeiten, so sind die 
Fragen im solchcr_Zahl, Ordnung und Fassung 
zu stellen, dass die Beantwortung derselben in 


stanju stvari postupa u prvoj ili drugoj molbi, 
smatra se po tom zakonu za parnični sud. 


S 4. 

Kod kotarskih ureda kao maličnih sudova 
izvršuje sudbenost jedan sudac kao predsjedatelj 
i dva prisjednika iz naroda (S 8.), koji imadu 
odlučujući glas, a kod kotarskih ureda kao ko- 
tarskih sudova inokosni sudci. 


Sudci za to odregjeni moraju biti za sudstvo 

ispitani. 
S 5. 

Zborni sudovi vrše sudbenost u zborovima, 
u koliko po zakonu nema sam predstojnik suda 
ili predsjedatelj zbora izdavati kojih sudačkih 
odredaba. Predstojnik suda može doznačene mu 
vlasti prenijeti i na kojega drugog sudca kod 
zbornog suda. 


Zbor kod okružnih sudova sastoji se od 
predsjedatelja i dva glasujuća sudca, a kod vr- 
hovnoga od predsjedatelja i četiri glasujuća sudca. 


K usmenim raspravama mogu se prizvati | 
sudci-zamjenici, koji će stupiti u zbor, kada koji 
njegov član zapriječen bude. 


S 6. 
Predsjedatelj vodi raspravu, vijećanje i gla- 
sovanje. 
Sud odlučuje o razlikama mnijenja, koje se 
tiču sadržaja, sastavljanja ili reda pitanja, ili 
koje se tiču toga, da li je predsjedatelj pravo 
objavio posljedak vijećanja. 


Predsjednik glasuje posljednji; od sudaca 
glasovatelja glasuju po činu stariji pred mlagjima. 


S 1. 

Sud stvara zaključke po nadpolovičnoj većini 
glasova. Ako pri tome bude poteškoća, onda se 
imade staviti toliko pitanja, takovim redom | 
tako sastavljena, da se može na ista po njiho- 
vom redu odgovoriti sa ,da“ ili ,ne“, te da ta- 


ihrer Aufeinanderfolge_ mit Ja oder Nein erfolgen 
kann und dass diese Fragestellung den Gegen- 
stand der Beschlussfassung zu erschčpfen ge- 
eignet 1st. 


S 8. 

Die Beisitzer bei den Bagatellgerichten werden 
nach einer besonderen Vorschrift fiir jeden Bezirk 
in einer bestimmten Anzahl gewiihlt. 

Die Einberutung zu den Verhandlungen er- 
folat aus der Zahl der Gewihlten durch die 
Bezirksbehčrde. 

S 9. 

Jeder Amtshandlung eines Gerichtes oder 
eines Richters, iiber_ welche ein Protokol! auf- 
zunehmen ist, ist ein beeideter  Schriftfiihrer 
beizuziehen. 


II. Hauptstiick. 
Zustindigkeit. 
L Sachliche Zustindigkeit. 
1. Der Bagatellgerichte. 
8 10. 

Geringfiigige Streitigkeiten gehčren als Ba- 
gatellsachen ausschliesslich vordie Bagatellgerichte, 
wenn schon in der Klage der Anspruch auf eine 
Geldforderung, welche den Betrag von 50 fl. 
nicht iibersteigt, oder auf einen anderen Gegen- 
stand gerichtet ist, an dessen Statt der Kliger 
erklirt, einen 50 fl. nicht iibersteigenden Betrag 
annehmen zu wollen. 


& 11. 
Wechselsachen  k&nnen nicht vor den 
Bagatellgerichten geltend gemacht werden. 
8 12. 


Das Landesiiwrar, active Beamte der Landes- 
verwaltung, die im S 21 bezeichneten Militir- 
personen, die Seelsorger und Lehrer der anerkannten 
Religionsgesellschaften, sowie die im gemeinsamen 
Haushalte lebenden Gattinen und minderjahrigen 
Kinder der vorerwihnten Personen, unterstehen 
der Gerichtsbarkeit der Bagatellgerichte nicht, 
dieselben mčgen als Kliger oder Geklagte ein- 


sehreiten. 
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kovo stavljanje pitanja može iscrpiti predmet, o 
kome se odlučuje. 


6 8. 


Prisjednici kod maličnih sudova biraju se 
po posebnom propisu za svaki kotar odregjenim 
brojem. 

Kotarski ured pozivaće k raspravama  pri- 
sjednike izmegju onih, koji su izabrani. 


S 9. 
U svakom uredovanju suda ili koga sudca, 
o kome se sastavlja zapisnik, ima sudjelovati 
zakleti perovogja. 


II. Glava. 
Nadležnost. 


I. Stvarna nadležnost. 
1. Malični sudovi, 


$ 10. 


Parnice male vrijednosti spadaju kao malične 
stvari samo na malične sudove, ako se već u 
tužbi zaht,jeva neka novčana tražbina, neprelazeća, 
iznos od 50 for., ili koji drugi predmet, o kome 
se tužitelj izjavi, da je voljan na mjesto njega 
primiti iznos, neprelazeći 50 for. 


8 11. 


Za mjenične (mjenbene) stvari ne može se 
tužiti kod maličnih sudova. 


8 12. 


Zemaljski erar, služeći činovnici zemaljske 
uprave, u S 21. navedene vojničke osobe, du- 
hovnici i učitelji priznanih vjerozakonskih družba, 
te u zajedničkom kućanstvu živuće supruge 1 
malodobna djeca spomenutih osoba, ne spadaju 
ni kano tužitelji ni kano tuženici pod sudbenost 
maličnih sudova. 
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2. Der Bezirksyerichte. 
S 18. 

Vor die Bezirksgerichte gehčren : 

1. Streitigkeiten iiber_ vermčgensrechtliche 
Anspriiche, wenn der Werth des Streitgegenstandes 
300 fi. nicht iibersteigt. 

2. Besitzstorungsstreitigkelten. 

3. Stretigkeiten aus dem Bestandvertrage, 
wenn sie die Kiindigung des Vertrages oder die 
Riumung der Bestandsache wegen Erlčschung 
des Vertrages durch Ablauf der Zeit zum Gegen- 
stande haben. 

3. Der Kreisgerichte. 
8 14. 

Ueber alle anderen Streitigkeiten entscheiden 
die Kreisgerichte in erster Instanz. 

Die Gerichtsbarkeit in Bergrechtssachen wird 
ausschhesslich durch das Kreisgericht in Sarajevo 
ausgeiibt. 

S 15. 

Wenn der angesprochene Gegenstand nicht 
in einem Geldbetrage besteht, sich jedoch zu 
einer Zuerkennung auf eine Geldsumme eignet, 
so bestimmt das Gericht, be: welchem die Klage 
erhoben wurde, zum Zwecke der Feststellung der 
Zustindigkeit den Werth mit Beriicksichtigung 
der _ vom Kliiger gemachten Angaben nach freiem 
Ermessen. 

8 16. 

Bei der Berechnung des Werthes sind fol- 
gende Bestimmungen in Anwendung zu bringen: 

1. Wird mit dem Erheben eines Anspruches 
auch die Geltendmachung von Nebenforderungen 
an Frichten, Zinsen und Kosten verbunden, so 
bleiben dieselben unberiicksichtigt. 

2. Wird ein Thell_ einer _Capitalforderung 
begehrt, so ist der Gesammtbetrag der noch 
unberichtigten Capitalforderung massgebend. 

3. Wird das Recht auf den Bezug von regel- 
miissig wiederkehrenden Leistungen in Anspruch 
genommen, so ist als Werth bei immerwiihrender 
Dauer das Zwanzigfache, bei unbestimmter und 
bel auf Lebenszcit beschriinkter Dauer das Zehn- 
fache der Jahresleistung, bei bestimmter Dauer 
der Gesammtbetrag der Leistungen, jedoch keines- 


2. Hotarski sudovi. 
S 13. 

Na kotarske sudove spadaju: 

1. Parnice o imovinskim pravnim zahtjevima, 
ako vrijednost parbenoga predmeta ne prelazi 
300 for. 

2. Parnice o smetanju posjeda. 

3. Parnice iz uporabnog ugovora (najmovnog 
i zakupnog ugovora), ako se u njima radi o ot- 
kazu ugovora ili ispražnjenju uporabne stvari 
zbog toga, što je ugovor prestao istečenjem roka. 


3. Okružni sudovi. 
S 14. 
O svim ostalim parnicama odlučuju okružni 
sudovi u prvoj molbi. 
U rudarskim stvarima izvršuje sudbenost 
samo okružni sud u Sarajevu. 


8 15. 

Ako zahtjevani predmet nije novčana svota, 
ali je ipak takov, da se dade suditi na novčanu 
svotu, onda će sud, kod koga bude tužba pre: 
dana, po svojoj slobodnoj rasudi s obzirom na 
kazivanje tužiteljevo označiti vrijednost, da se 
time ustanovi nadležnost. 


& 16. 
Vrijednost imade se proračunati po slije 
dećim ustanovama: 
1. Ako se uz neki zahtjev takogjer zahtije- 
vaju kano uzgredne tražbine plodovi, kamate 1 
troškovi, to se na ove obzir ne uzima. 


2. Ako se zahtjeva dio glavnice, onda odlu- 
čuje ukupni iznos još ne naplaćene glavnice. 


3. Ako se zahtjeva pravo na primanje daća. 
koje se pravilno opetuju, tada se uzima za vir 
jednost: dvadeseterostruka godišnja daća, ako se 
daje na sva vremena; deseterostruka godišnji 
daća, ako se daje na neoznačeno ili doživotno 
vrijeme; ako je pak za daće označeno vrijeme. > 


falls mehr als das Zwanzigfache der Jahresleistung 
. anzunehmen. 

4, Wird der Ueberschuss in Anspruch ge- 
nommen., der sich aus der Vergleichung von 
Forderungen ergibt, welche beiden Parteien gegen 
einander zustehen, so entscheidet der Gesammt- 
betrag der vom Kliger zur Begriindung des 
begahrten — Ueberschusses = geltend — gemachten 
Forderungen. 


II. Oertliche Zustindigkeit. 
1. Allgemeiner Ger.chtsstand. 


8 17. 

Das Gericht, in dessen Sprengel eine Person 
ihren Wohnsitz hat, ist fur die Klagen gegen 
dieselbe zustiindig. 

In Ermanglung eines Wohnsitzes entscheidet 
der Aufenthalt, und wenn derselbe_unbekannt 
ist, der letzte Wohnsitz oder Aufenthalt. 

S 18. 

Der Gerichtsstand des Ehemannes erstreckt 
sich wihrend des Bestandes der Ehe auch auf 
die Ehefrau, insolange die eheliche Gemeinschaft 
nicht gesetzmissig aufgehoben ist. 

Wenn der Ehemann seine Ehefrau verlassen 
und seinen bisherigen Wohnsitz im Geltungsgebiete 
dieses Gesetzes aufgegeben hat, ohne daselbst 
einen neuen zu begriinden, so ist der eigene 
Wohnsitz der Ehefrau fiir die Bestimmung ihres 
allgemeinen Gerichtsstandes insolange als mass- 
gebend anzusehen, als nicht der Ehemann seinen 
Wohnsitzim Geltungsgebiete dieses Gesetzesnimmt. 

S 19. 

Der Gerichtsstand des Vaters erstreckt sich 
auch auf die seiner viterlichen Gewalt unter- 
worfenen ehelichen, legitimirten oder adoptirten 
Kinder, der Mutter auf ihre minderjiihrigen unehe- 
lichen Kinder. 

S 20. 

Der Gerichtsstand des Dienstherrn erstreckt 
sh auf die im gemeinschaftlichen Haushalte 
lebenden Dienstleute. 

S 21. 

Fir die in activer Dienstleistung befindlichen 
Personen des stehenden Heeres, der Kriegsmarine, 
der Gendarmerie und Landwehr, welche im 
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onda se uzima njihov ukupni iznos, ali nipošto 
više, nego dvadeseterostruka godišnja daća. 

4. Ako se zahtjeva višak, koji se pokazuje 
sravnivši tražbine, koje imad3s jedna stranka 
protiv druge, onda odlučuje ukupni iznos tražbina 
što ih tužitelj navede, da utemelji svoj zahtjevani 
višak. 


II, Mjestna nadležnost. 
1. Opća podsudnost. 


8 17. 
Onaj sud, u kojega području neka osoba 
prebiva, nadležan je za tužbe protiv te osobe. 


Ako nema prebivališta, onda odlučuje mjesto, 
gdje je boravište, a ako to poznato nije, onda odlu- 
čuje mjesto posljednjega prebivališta ili boravišta. 

S 18. 

Podsudnost supruga valja, dok brak postoji, 
takogjer za suprugu dotle, dok se bračna zajed- 
nica zakonito ne ukine. 


Ako je suprug svoju suprugu ostavio te na- 
pustio svoje dosudanje prebivalište u području 
gdje ovaj zakon važi, a nije tu drugoga utemeljio, 
to se imade smatrati, da vlastito prebivalište 
supruge odlučuje o ustanovljenju njezine opće 
podsudnosti dotle, dok suprug ne stane prebivati 
u području gdje ovaj zakon važi. 


S 19. 
Pod koji sud spada otac, pod onaj spadaju 
1 djeca zakonita, pozakonjena ili posinovljena, 
koja su pod njegovom zakonitom vlasti; nezako- 
nita su djeca pod onim sudom, pod kojim je i 
mati njihova. 
S 20. 
Pod kojim je sudom gospodar, pod onim je 
i njegova služinčad, koja živi s njim u zajed- 
ničkom kućanstvu. 
S 21. 
Kod aktivno služećih osoba od stojaće vojske, 
ratne mornarnice, žandarmerije i domobranstva, 
koje u području ovoga zakona u kaznenim stva- 
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Geltungsgebiete dieses Gesetzes in Strafsachen 
der Militargerichtsbarkeit unterstehen, gilt der 
Ort der Garnison als Wohnsitz. 

Der hiedurch begriindete Gerichtsstand dauert 
im Falle des Wechsels eines Aufenthaltes bis 
zum Eintreffen in eine neue Garnison fort. 

Dieser Gerichtsstand erstreckt sich auch auf 
die im gemeinschaftlichen Haushalte lebende Gattin 
und unter viterlicher Gewalt stehenden Kinder. 

Ausser diesem Falle ist anzunehmen, dass 
diese Angehčrigen einer Milit&rperson einen eigenen 
Wohnsitz haben. 

S 22. 

Angehčrige des Geltungsgebietes dieses Ge- 
setzes, welche sich ausserhalb desselben in 
standiger amtlicher Stellung als Beamte oder 
Diener der čsterreichisch-ungarischen Monarchie 
aufhalten oder in einem fremden Staate das 
Recht der Exterritorialitat geniessen, behalten 
den allgemeinen Gerichtsstand, welchen sie im 
Geltungsgebiete dieses Gesetzes hatten. In Er- 
manglung eines solchen ist fur sie der allgemeine 
Gerichtsstand beim Gerichte in Sarajevo begriindet. 

S 23. 

Der Gerichtsstand des Landesirars richtet 
sich nach dem Amtssitze desjenigen čffentlichen 
Organes, welches in Folge seines &mtlichen Berufes 
das Aerar in der Streitsache zu vertreten hat. 

8 24. 

Der Gerichtsstand der Gemeinde richtet sich 
nach dem Sitzeder Gemeindevorstehung, der vonjuri- 
stischen Personen nach dem Sitze ihrer Verwaltung. 

S 25. 

Besteht zum Betriebe einer Bergwerks-, 
Handlungs-oder Gewerbsunternehmungeine Nieder- 
lassung, von welcher aus unmittelbar Geschifte 
geschlossen werden, so kčnnen Klagen, welche 
den Gesch&ftsbetrieb der Niederlassung betreffen, 
an dem Gerichte des Ortes erhoben werden, an 
welchem sich die Niederlassung befindet. 

2. Besonderer Gerichtsstand. 
S 26. 

Besitzstčrungsstreitigkeiten sind bei dem 
Gerichte, in dessen Sprengel die Besitzst&rung 
erfolgt ist, anzubringen. 


rima spadaju pod vojničku sudbenost, smatra se 
mjesto posade za njibovo prebivalište. 


Ako se promjeni mjesto boravišta, to onako 
utemeljena podsudnost traje sve dotle, dok se 
ne dogje u novu posadu. | 

Ova podsudnost valja i za suprugu, živeću 
u zajedničkom kućanstvu sa suprugom, 1 za djecu, 
koja su pod očinskom vlasti. 

Izvan toga slučaja smatra se, da ovi rogjaci 
vojničke osobe imadu svoje posebno prebivalište. 


S 22. 

Za osobe, koje pripadaju području, gdje ovaj 
zakon važi, a borave izvan njega stalno služeći 
kano činovnici ili službenici austro-ugarske mo- 
narhije, ili koje u nekoj stranoj državi uživaju 
pravo izvandržavljanstva, ostaje 1 nadalje opća 
podsudnost, pod kojom bijahu u području, gdje 
ovaj zakon važi. Ako nemaju te podsudnost, 
onda postoji za njih opća podsudnost kod suda 
u Sarajevu. 


S 23. 

Podsudnost zemaljskoga erara ravna se po 
uredovnom sjedištu onog javnog organa (ure- 
dovnika), koji po svom uredovnom zvanju imade 
erar zastupati u parnici. 

8 24. 

Podsudnost općine ravna se po sjedištu na- 
čelništva općinskoga, a podsudnost jurističnih 
(pravnih) osoba po sjedištu njihove uprave. 

S 25. 

Ako koje rudarsko, trgovačko ili obrtno 
poduzeće imade za svoju radnju nastanište, > 
koga neposredno poslove tjera, onda se mogu tužbe 
tičuće se poslovanja toga nastaništa podnositi 
sudu onoga mjesta, gdje se nalazi to nastanište. 


2. Posebna podsudnost. 
S 26. | 
Parnice o smetanju posjeda imadu se povest! 
kod onoga suda, u kojega kotaru se je dogodilo 
smetanje. 


S 21. 

Streitigkeiten aus eimem  Bestandvertrage 
sind bei dem Gerichte, in dessen Sprengel der 
Bestandgegenstand liegt, anzubringen. 

III. Realgericht. 
S 28. 

Klagen, durch welche ein dingliches Recht 
auf eine unbewegliche Sache geltend gemacht 
wird, oder _ die Aufhebung  desselben bewirkt 
werden _soll, ferner_ die Theilungs-, Grenz- 
bestimmungs- und Besitzklagen sind bei dem 
Gerichte anzubringen, in dessen Sprengel das 
unbewegliche Gut gelegen 1st. 

Bezieht sich die Klage auf eine Grund- 
drenstbarkeit oder andere Reallast, so ist die 
Lage des dienenden oder belasteten Grundstickes 
entscheidend. 

8 29. 

Klagen, welche eine Verlassenschaft betreffen, 
missen vor der erfolgten Finantwortung des 
Nachlasses bei dem Gerichte angebracht werden, 
bei. welchem die Verlassenschafts - Abhandlung 
anhingig ist. 

S 30. 

Ist der Bezirksvorsteler_ oder ein bei einer 
Bezirksbehćrde angestellter richterlicher Beamte 
in einem Rechtsstreite, welcher vor diese Bezirks- 
beh&rde als Bezirksgericht gehčrt, Partei, so ist 
lr diese Sache die niichste Bezirksbehčrde als 
Bezirksgericht, und wenn der Vorsteher eines 
Nreisgerichtes Partei ist, das niichste : Kreis- 
gericht zustiindig. 


, 


S$ 31. 

Klagen auf  Zahlung einer Hypothekar- 
orderung und Klagen auf Rechtfertigung einer 
erwirkten Vormerkung kč&nnen bei dem Gerichte 
angebracht werden, in dessen Sprengel das 
inbewegliche_ Gut gelegen ist. 

S 32. 

Reisende oder andere Personen, welche sich 
ineinem Orte nur voriibergehend aufhalten, k&nnen 
wegen Verbindlichkeiten, welche sie dort auf sich 
eenommen haben, aucl bei dem Gerichte, in dessen 
“prengel sich dieser Ort befindet, belangt werden, 
Insolange sie dortselbst anwesend sind. 
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8 21. 

Parnice iz uporabnoga (najamnoga i zakup- 
noga) ugovora imadu se povesti kod onoga suda, 
u kojega području leži uporabni predmet. 

III. Realni sud. 
S 28. 

Tužbe, kojima se zahtijeva stvarno pravo na 
nepokretnu stvar, ili uništenje njegovo, zatim 
diobne, megjašne i posjedovne tužbe, imadu se 
predavati onomu sudu, u kojega polručju nepo- 
kretna stvar leži. 


Ako se tužba odnosi na zemljišnu služnost 
ih na drugi koji stvarni teret odnoseći se na 
nepokretnost, onda odlučuje položaj služećega ili 
opterećenoga zemljišta. 

S 29. 

Tužbe, tičuće se ostavštine, imadu :se prije 
uručenja ostavštine predavati onomu sudu, kod 
kojega se ostavina raspravlja. 


S 30. 

Ako je kotarski predstojnik ili koji za sudca 
namješteni činovnik kotarskog ureda tužitelj ili 
tuženik u parnici, koja spada na kotarski ured 
kao kotarski sud, onda je za tu stvar nadležan 
najbliži kotarski ured kao kotarski sud, a ako 
je predstojnik okružnog suda tužitelj ili tuženik, 
onda je nadležan najbliži okružni sud. 


8 31. 

Tužbe na isplatu tražbine, za koju je pravo 
zaloga na nepokretnost uknjiženo i tužbe na 
opravdanje predbilježbe, mogu se predati ko 1 suda, 
u kojega području leži nepokretna stvar. 


8 32. 

Putnici 1 druge osobe, koje na nekom mjestu 
samo uz put borave, mogu se, dokle god ondje 
borave, za obveze preuzete na tom mjestu tužiti 
takogjer kod onoga suda, u kojega području to 
mjesto leži. 
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8 33. 


Klagen wegen Beschidigungen durch Hand- 
lungen, welche_ mit einer Strafe bedroht sind, 
kčnnen bei dem Gerichte erhoben werden, in 
dessen Sprengel die Beschidigung erfolgt ist. 


8 34. 


Bei dem Gerichte des Ortes, wo ein Vertrag 
von dem Geklagten zu erfillen ist, k&nnen alle 
Klagen in Beziehung auf diesen Vertrag ange- 
bracht werden. 


8 35. 


Klagen aus der Verwaltung fremden oder 
gemeinschaftlichen Vermčgens k&nnen bei dem 
Gerichte des Ortes der gefiihrten Verwaltung 
erhoben werden. 


8 36. 


Mehrere Personen kčnnen als Streitgenossen 
vor jedem Gerichte, welches in Ansehung eines 
der Streitgenossen zustindig erscheint, belangt 
werden, soferne hiedurch nicht Hauptverpflichtete 
mit Umgehung ihres Gerichtsstandes vor denje- 
nigen von Nebenverpflichteten gezogen werden. 


8 31. 


So lange in emem Rechtsstreite die miind- 
liche Verhandlung in erster Instanz nicht ge- 
sehlossen ist, kann eine Widerklage bei dem 
Gerichte der Klage erhoben werden, wenn der 
Anspruch der Widerklage mit dem Anspruche 
der Klage im rechtlichen Zusammenhange steht, 
oder wenn der Anspruch der Widerklage sich 
eignen wirde, mit dem Anspruche der Klage 
compensirt zu werden, falls nicht der Anspruch 
der Widerklage vor die ausschliessliche Gerichts- 
barkeit eines anderen Gerichtes gehort. 

š S 38. 

Wer ein Sicherungsmittel erwirkt hat, kann 
die Klage in der Hauptsache bei dem Gerichte 
erheben, welches dasselbe bewilliget hat. Fehlt 
diesem Gerichte nach den Bestimmungen  iiber 
die sachliche Zustiindigkeit die Gerichtsbarkeit 
in der Hauptsache, so ist der Sitz dieses Gerichtes 


fur die Begrindung dieses besonderen GQerichts- 
standes massgebend. 


S 33. 
Tužbe radi ošteta počinjenih kaznjivim dje- 


lima, mogu se onomu sudu predati, u kojega 
području se ošteta počinila. 


S 34. 
Sudu onoga mjesta, gdje tuženik ima ugo- 
vor ispuniti, mogu se predati sve tužbe, koje se 
odnose na taj ugovor. 


S 39. 
Parnice, koje proizagju iz uprave imetka 
tugjega ili zajedničkoga, mogu se predati sudu 
onoga mjesta, gdje se je uprava vodila. 


8 36. 


Više suparaca može se tužiti kod svakoga 
suda, koji je za kojega god od njih nadležan, 
ako se tim načinom nebi glavni obvezanici, mi- 
moišav njihov sud, zvali na sud uzgrednih obve- 
zanika. 


8 37. 


Dokle god ne bude u kojoj parnici usmena 
rasprava u prvoj molbi dovršena, može se protu- 
tužba predati istomu sudu, gdje je 1 tužba pre- 
dana, ali samo onda, ako je zahtjev protutužbe 
sa zahtjevom tužbe u pravnom savezu, ili ako 
bi se zahtjev protutužbe dao prebiti sa zahtjevom 
tužbe, te ako zahtjev protutužbe ne spada pod 
isključivu podsudnost drugoga kojega suda. 


8 38. 

Tko je postigao koje osigurno sredstvo, može 
istomu sudu, koji mu je to dozvolio, predati | 
tužbu u glavnoj stvari. Ako taj sud po ustano- 
vama o stvarnoj nadležnosti nema sudbenosti 
u glavnoj stvari, onda je sjedište toga suda od- 
lučno za utemeljenje ove posebne podsudnošti. 


3. Besondere Bestimmungen itiber_ Fremde. 
S 39. 

Die Bestimmungen dieses Gesetzes iiber die 
Zustindigkeit der Gerichte finden auch auf die- 
jenigen Personen Anwendung, welche dem Geltungs- 
gebiete dieses Gesetzes nicht “angehdoren. 

Wenn aber _gegen Angehčrige der Liinder, 
fir welches dieses Gesetz gilt, in einem anderen 
Staate nach dessen Gesetzen ein Gerichtsstand 
begriindet ist, welchen dieses Gesetz nicht aner- 
kennt, so ist em solcher Gerichtsstand gegen 
die Angehčrigen des anderen Staates auch bei 
den Gerichten im Geltungsgebiete dieses Gesetzes 
begriindet. 


4, Besondere Bestimmungen tiber. Erterrvitoriale. 


S 40. 

Diejenigen, welche nach dem Včlkerrechte 
die Exterritorialitit geniessen, unterliegen ausser 
dem Falle der freiwilligen Unterwerfung der 
Gerichtsbarkeit dieser Gerichte nur, wenn es sich 
um Geltendmachung eines dinglichen Rechtes 
auf em unbewegliches Gut bandelt, welches im 
Geltungsgebiete dieses Gesetzes gelegen ist. 

3. Besondere_ Bestimmungen tiber_Eximirte. 
S 41. 

Insoferne durch Anordnungen Sr. k. u. k. 
Apost. Majestit fir die Mitglieder des kaiserlichen 
Hausee und andere Personen der Gerichts«tand 
des k. und k. Obersthofmarschallamtes begriindet 
st, wird hiedurch die Gerichtsbarkeit der Gerichte 
im Geltungsgebiete dieses Gesetzes ausgeschlossen. 
b, Begriindung der Zustindigkeit durch Wahl des Gerichtes 

und durch Zurorkommen. 
S 42. 

Unter mehreren zustiindigen Gerichten hat 
ler Kliger die Wahl; dieselbe gilt als vorge- 
"ommen, wenn der Kliiger die Streitsache anhiingig 
gemacbt hat. 

S 43. 

Wird eine denselben Streitgegenstand be- 
trefende Streitsache von einer Partei oder von 
den einander gegeniiberstehenden Parteien bel 
Verschiedenen an sich zustiindigen Gerichten 
lerselben Gattung anhingig gemacht, so ist das- 
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3. Posebne ustanove o inostrancima. 
S 39. 
Ustanove ovoga zakona o nadležnosti sudova 
upotrebljavaju se i za one osobe, koje ne spadaju 
u područje, u kom ovaj zakon važi. 


Ako je pak proti pripadnicima zemalja, za 
koje ovaj zakon važi, utemeljena podsudnost u 
drugoj kojoj državi po njezinim zakonima, a ovaj 
zakon te podsudnosti ne priznaje, onda je takova 
podsudnost utemeljena proti pripadnicima te 
druge države takogjer kod sudova u području, 
gdje ovaj zakon važi. 


4. Posebne ustanove o osobama, kojuna pripada pravo 
izvandržavljanstva. 
S 40. 

Oni, koji po megjunarodnom pravu uživaju 
pravo izvandržavljanstva, spadaju osim slučaja, 
kada se dobrovoljno podlože, samo onda pod 
sudbenost ovih sudova, ako se zahtijeva stvarno 
pravo na nepokretnu stvar, koja leži u području, 
u kom ovaj zakon važi. 


5. Posebne ustanove o izuzetim osobama. 
8 41. 

U koliko je odredbama Njeg. ces. i kr. 
Apostolskoga Veličanstva utemeljena za članove 
carske kuće 1 druge osobe podsudno-t co. i kr. 
vrhovnoga dvorskoga maršalstva, to se time is- 
ključuje sudbenost sudova u području, u kom 
ovaj zakon važi. 


6. Utemeljenje nadležnosti izborom suda «+ pretečenjem. 


S 42. 
Tužitelj može od više nadležnih sudova iza- 
brati koji hoće; čim tužitelj parnicu povede 
smatra se, da je sud izabrao. 


S 43. 
Ako jedna stranka ili obadvije prijuće se 
stranke povedu parnicu, tičuću se istoga parbe- 
nog predmeta kod različitih inače nadležnih su- 


268 


jenige  Gericht  ausschliesslich  zustandig, bei 
welchem der Rechtsstreit zuerst anhiingig gemacht 
worden 1st. 
IV. Vereinbarte Zustindigkeit. 
S 44. 

Ein unzustindiges Gericht erster Instanz 
wird durch ausdriickliche_ oder stillschweigende 
Vereinbarung zustindig. Durch eine solche Ver- 
einbarung kann jedoch weder die sachliche noch 
die črtliche Zustindigkeit, soweit dieselbe eine 
ausschliessliche ist, geindert werden. 

8 45. 

Die stillschweigende Vereinbarung ist dann 
als vorhanden anzunehmen, wenn der Geklagte 
unterlassen hat, die Unzustindigkeit bei derjenigen 
Tagsatzung geltend zu machen, welche in einer 
Sache zuerst abgehalten worden ist. 


V. Entscheidung iber die Zustandigkeit. 
S 46. 

Das Gericht hat seine Zustindigkeit von 
Amtswegen wahrzunehmen. 

Wenn das Gericht die Ueberzeugung gewinnt, 
dass eine Angelesenheit dem Wirkungskreise der 
Gerichte entzogen ist, oder dass fiir die Rechts- 
sache ein anderes Gericht ausschliesslich zustiindig 
ist, so hat das Gericlitt. seine Unzustandigkeit 
und die _Nichtigkeit des vorangegangenen Ver- 
fahrens in jeder Lage des Rechtsstreites sofort 
auszusprechen. 

S 41. 

Streitigkciten iiber die Zustiindigkeit zwischen 
den Gerichten hat das Obergericht zu entscheiden. 

Die Rechtspflege_ darf hiedurch nicht aufge- 
halten werden, sondern das Gericht, welches in 
der Angelegenheit zuerst einmgesehritten ist, hat 
das Verfahren bis zur Entscheidung des Streites 
fortzusetzen. 

S 48. 

Wird dice Zustiindigkeit des Gerichtes in Bezug 
auf einen Angehčrigen oder Vermčgen  cines 
anderen Stantes von diesem Staate bestritten, so 
kann das Gericht. das Verfahren nur insoweit fort- 
setzen, als dies durch offentliche Riicksichten oder 
zur Sicherung (der Privatrechte geboten erscheint. 


dova iste vrste, onda će biti samo onaj sud 
nadležan, kod koga se je parnica najprije povela. 


IV. Ugovorena nadležnost. 
S 44. | 
Nenadležan sud prve molbe postaje nadlež- 
nim po izričnom ili mučkom dogovoru. Takovim 
dogovorom ne može se ipak promijeniti ni stvarna 
ni mjestna nadležnost, u koliko je isključiva. 


S 45. 
Onda se smatra, da postoji mučki dogovor, 
ako je tuženi propustio pobijati nadležnost na 
prvom ročištu, koje se je obdržavalo u toj stvari. 


V. Riješenje o nadležnosti. 
S 46. 

Sud imade ureda radi paziti na svoju nad- 
ležnost. 

Čim se sud uvjeri, da koja stvar ne spada 
u djelokrug sudova, ili da je za koju parnicu 
isključivo nadležan drugi koji sud, onda ima 
odmab, nalazila se parnica u kojem god stanju 
izreći, da nije nadležan i da je ništetan dota- 
danji postupak. 


S 47. 
Vrhovni sud riješava prijepore, koji nastaju 
izmegju više sudova u pogledu nadležnosti. 
Time se ne smije sudovanje zaustaviti, nego 
sud, koji je prvi u stvari uredovao, ima i nadalje 
postupati sve do riješenja prijepora. 


S 45. 

Ako koja druga država poriče nadležnost 
suda u pogledu svoga pripadnika ili svoga imetka, 
tad imade sud toliko dalje postupati, koliko to 
zahtijevaju javni obziri ili osiguranje privatnih 
prava. 


Das Gericht hat die Sache mit seinem 
Gutachten durch das Obergericht der Landes- 
regierung vorzulegen. 

8 49. 

Competenzconflicte mit den Verwaltungs- 
beh&rden werden nach eingeholtem Gutachten 
der Landesregierung und des Obergerichtes vom 
gemeinsamen Ministerium entschieden. 

VI. Begrenzung des Wirkungskreises der Gerichte. 
S 50. 

Jedes Gericht ist berechtigt, die zu seinem 
Wirkungskreise gehčrigen Amtshandlungen inner- 
halb seines Amtssprengels vorzunehmen. Es sind 
jedoch die Gerichte gehalten, andere Gerichte 
um ihren Beistand selbst zu Verfiigungen, zu 
denen sie berechtigt wiiren, anzugehen, wenn 
dadurch die zweckiniissige Behandlung der Sache 
erleichtert oder ein hčherer Kostenaufwand ver- 
mieden werden kann. 

Ausserhalb seines Amtssprengels kann das 
Gericht keine Handlung der  Gerichtsbarkeit 
vornehmen. 


VII. Rechtshilfe. 
8 51. 

Die Gerichte im Geltungsgebiete dieses Ge- 
setzes haben sich gegenseitig Rechtshilfe zu leisten. 

Den Requisitionen der Gerichte in der čster- 
reichisch-ungarischen Monarchie ist ohneweiters 
zu entsprechen. 

Die Gerichte haben auch fremden Gerichten 
unter der  Voraussetzung der Gegenseitigkeit 
Rechtshilfe zu leisten, insoferne nicht Staats- 
vertrige oder besondere Bestimmungen etwas 
Anderes festsetzen. Glaubt ein Gericht die Rechts- 
hilfe einem fremden Gerichte verweigern zu sollen, 
0 ist die Sache dem Obergerichte vorzulegen, 
Welches im Zweifel die Entscheidung der Landes- 
regierung einzuholen hat. 


HI. Hauptstiick. 
Aussehliessung und Ablehnung von Richtern. 
S 52. 
Richter sind von der Ausiibung ihres Amtes 
ausgeschlossen : 
o 1.In Sachen, in welchen sie selbst Partei 
sind, oder in Ansehung deren sie zu einer der 
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Sud imade tu stvar sa svojim mnijenjem 
preko vrhovnoga suda predložiti zemaljskoj vladi. 


S 49. 

Ako se sudovi prepiru sa upravnim oblastima 
o nadležnosti, to ove prepirke riješava zajedničko 
ministarstvo, zatraživši mnijenje zemaljske vlade 
1 vrhovnoga suda. 

VI. Granice djelokruga. 
S 50. 

Svaki sud je vlastan u svom području obav- 
ljati uredovne čine, koji spadaju u njegov djelo- 
krug. No sudovi moraju zamoliti druge sudove 
za pomoć i u onome, što bi sami bili vlasni 


odrediti, ako se time može u toj stvari shodnije 


raditi il veći troškovi otkloniti. 


Sud ne smije izvan svog uredovnog pod- 
ručja nikakov čin sudbenosti preduzeti. 


VII. Sudbena pomoc. 
SD 
Sudovi u području, gdje ovaj zakon važi, 
imadu si jedan drugomu pomagati. 
Zamolnicama sudova u austro-ugarskoj mo- 
narhiji treba svakako zadovoljiti. 


Sudovi imadu, pretpostaviv uzajamnost, i 
stranim sudovina sudbenu pomoć pružati, ako 
državni ugovori ili osobite ustanove što drugo 
ne odregjuju. Ako misli koji sud, da mora uskratiti 
tu pomoć inostranomu sudu, onda treba stvar 
predložiti vrhovnomu sudu, koji imade, gdje bude 
dvojbe, zamoliti za riješenje zemaljsku vladu. 


TI. Glava, 
Isključenje i otklon sudaca. 
S 52. 
Sudci su od vršenja svoga ureda isključeni: 


1. U stvarima, u kojima su sami stranka, 
ili u pogledu kojih su prema nekoj od stranaka 
34* 
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Parteien in dem Verhiiltnisse eines Mitberechtigten, 
Mitverpflichteten oder Regresspflichtigen stehen. 

2. In Sachen ihrer Ehefrauen oder solcher 
Personen, welche mit ihnen in gerader Linie 
verwandt, verschwiigert, oder durch Adoption 
verbunden sind, oder mit welchen sie in der 
Seitenlinie bis zum vierten Grade verwandt oder 
im zweiten Grade verschwiigert sind. 

3. In Sachen, in welchen sie als Vertreter 
einer der Parteien einzuschreiten berechtigt sind 
oder berechtigt waren. 

4. In Sachen, in welchen sie bei Fallung des 
Erkenntnisses im einer unteren Instanz oder im 
schiedsgerichtlichen Verfalren mitgewirkt haben. 

“8 53. 

Ein Richter, welchem ein Verhiltniss bekannt 
wird, das ihn von der Ausiibung des Richteramtes 
aussehlesst, hat dieses bei einem Gerichtshofe 
dem Vorsteher des Gerichtes und bei einer Bezirks- 
behčrde dem mit der Leitung der Justizgeschiifte 
betrauten Beamten; dieser und der Vorsteher 
des Kreisgericites dem zur _ Entscheidung in 
zweiter Instanz berufenen Gerichtshofe anzuzeigen. 

Die fir die Gerichtspersonen bestehenden 
Ausschliessungsgrinde gelten auch fiir die Beisitzer 
der Bagatellgerichte. 

S 54. 

Die Partei kann einen Richter ablehnen, 
wenn zureichende Grinde vorliegen, seine Unbe- 
fangenheit in Zweifel zu ziehen. 

Dieses Einschreiten ist bei dem 
anzubringen, welehem der Richter angehdčrt. 

Der abgelehnte Richter kann vor der FErle- 
digung des Gesuches nur solehe_ Handlungen 
vornehmen, welche keinen Aufschub gestatten. 


S 55. 
Ucber Ablehnungsgesuche entscheidet ohne 
vorhergehende — miindliche — Verhandlung, nach 


Anhčrung des abgelehnten Richters, wenn der 
mit der gerichtlichen Leitung bei einer Bezirks- 
beh&rde betraute Beamte abgelehnt wird, das 
Kreisgericht, bei anderen Personen, welche bei 
einer Bezirksbehčrde als Richter berufen sind, 
die Bezirksbehčrde als Bezirksgericht; wenn der 
Vorsteher des Kreisgerichtes abgelehnt wird, das 


Gerichte 


suovlašteni, suobvezani, ili su joj obvezani na 
zavratu. 

2. U stvarima svojih supruga ili takovih 
osoba, s kojima su u lozi izravnoj u rodu, taz- 
bini ih posinovljenju, ili s kojima su u pobočnoj 
lozi u rodu do četvrtog koljena ili u tazbini do 
drugoga koljena. 


3. U stvarima, u kojima imadu ili su imali 
pravo, da koju od stranaka zastupaju. 


4. U stvarima, u kojima su u prvoj molbi 
ili u obraničkom postupku sudjelovali u izrečenju 
presude. 

S 58. 

Sudac saznavši za odnošaj, koji ga isklju- 
čuje od izvršivanja sudstva, imade to prijaviti 
kod predsjednika zbornog suda, a kod kotarskog 
ureda činovniku, komu je povjerena uprava 
pravosudnih poslova; ovaj pak, i predstojnik 
okružnoga suda imade to prijaviti zbornom sudu, 
koji ima odlučivati u drugoj molbi. 

Razlozi, koji isključuju sudbene osobe, 
važe takogjer za prisjednike maličnih sudova. 


S 54. 

Stranka može sudca otkloniti, ako imade 
dovoljnih razloga, da se sumnja o njegovoj ne- 
pristranosti. | 

Ovaj se otklon ima zatražiti kod onoga suda, 
komu sudac pripada. 

Otklonjeni sudac može, dok ne bude molba 
riješena, samo one čine obavljati, koji se ne 
smiju odgoditi. 

S 595. 

O molbama za otklon odlučuje bez usmeno 
rasprave 1 saslušavši otklonjenoga suda: okružni 
sud, ako se otklanja činovnik, kojemu je kod 
kotarske oblasti povjerena sudbena uprava; ko- 
tarski ured kano kotarski sud, ako se otklanjaju 
druge osobe namještene za sudce kod kotarskoga 
ureda; vrhovni sud. ako se predstojnik okruž- 


Obergericht, bei anderen Mitgliedern des Kreis- 
gerichtes das Kreisgericht. 

Eine_Entscheidung, welche der Ablehnung 
Folee gibt, kann durch ein Rechtsmitte! nicht 
angefochten werden. 


H. Theil. 


Von dem Verfahren vor den Kreis- und 
Bezirksgerichten. 


I. Hauptstiick. 
Miindliche_ Verhandlung. 
S 56. 

Das Gericht schreitet, insoferne dus Gesetz 
nicht Ausnahmen bestimmt, nur auf Antrag der 
Parteien ein. 

Die Partelen verhandeln, insoferne das Gesetz 
nicht Ausnahmen bestimmt, miindlich vor dern 
erkennenden Gerichte. 

S 57. 

Die Verhandlung der Parteien iiber den Rechts- 
streitwird durch d. Anbringung der Klage eingeleitet. 

In der Klage kć&nnen mehrere Anspriiche 
des Kligers gegen denselben Geklagten geltend 
gemacht werden, auch wenn sie auf verschiedenen 
Griinden beruhen, wenn fiir siummtliche Anspriiche 
das Processgericht zustiindig ist. 

S 58. 

Die Klage kann schriftlich angebracht oder 

bei Gericht zu Protokoll gegeben werden. 
S 59. 

Die Klage soll enthalten : 

1. Die Bezeichnung der Parteien nach Namen, 
Štand, Wohnort, sowie des Vertreters, wo ein 
soleher einschreitet. 

2. Die Bezeichnung des Gerichtes. 

3. Die bestimmte Angabe des Gegenstandes, 
Worauf der Anspruch gerichtet wird. 

4. Die Angabe der zur Begriindung des 
Anspruches dienenden thatsiichlichen Verhiiltnisse. 

9. Die Angabe der Beweismittel. Von den 
Vrkunden, welche als solehe beniitzt werden 
Wollen, sind Abschriften beizulegen. 

6. Das Begehren auf Ladung des Geklagten 
“' mindlichen Verhandlung. 
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noga suda otklanja, a okružni sud ako se ot- 
klanjaju drugi članovi okružnoga suda. 

Proti riješenju, koje dozvoljuje otklon, nema 
pravnoga lijeka. 


II. Dio. 


O postupku pred okružnim i kotarskim sudovima. 


na 


I. Glava. 
Usmena rasprava. 
S 56. 
U koliko zakon iznimaka ne ustanovljuje. 
postupa sud samo na predlog stranaka. 


U koliko zakon iznimaka ne ustanovljuje, 
raspravljaju stranke usmeno pred presudnim 
sudom. 

S 571. 
Rasprava stranaka o parnici počima tuženjem. 


U tužbi može tužitelj proti istome tuženiku 
više zahtijeva staviti, ako 1 imadu različite na- 
slove, samo ako je parnični sud za sve te zah- 
tjeve nadležan. 


S 55. 

Tužba može se predati ili pismeno ili kod 

suda u zapisnik usmeno. 
S 59. 

Tužba treba aa sadržava: 

1. Označenje stranaka po imenu, staležu, 
prebivalištu, te označenje zastupnika, gdje ovaj 
posreduje. 

2. Označenje suda. 

3. Izrazito se ima navesti predmet, koji se 
zahtijeva. 

4, Navesti se moraju činjenice, kojima se 
obrazložuje zahtjev. 

9. Navesti se moraju dokazala. Od isprava, 
kojima se želi što dokazati, imadu se prepisi 
priložiti. 

6. Imađe se zahtijevati, 
pozvan na usmenu raspravu. 


da tuženik bude 
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In der Klage ist ferner der Werth des nicht 
in einer _bestimmten Geldsumme  bestehenden 
Streitgegenstandes anzugeben (S 15). 

S 60. 

In der Klage kann das Begehren auch blos 
auf die Feststellung des Bestehens oder Nicht- 
bestehens eines — Rechtsverhaltnisses = gerichtet 
werden, wenn der Klager Umstinde darthut, 
welche sein rechtliches Interesse daran wahr- 
scheinlich machen, dass das Rechtsverhiltniss 
durch eme  gerichtliche_—Entscheidung alsbald 
festgestellt werde. 

8 61. 

Die Klage sammt Beilagen ist in zweifacher 
Ausfertigung zu iberreichen, wovon das eine 
Exemplar mit den etwa im Original beigebrachten 

Urkunden bei Gericht verbleibt, das andere dem 
- Geklagten zuzustellen ist. 

Wird die Klage zu Protokol! gegeben, so 
ist dem Geklagten eine Abschrift desselben zu- 
zustellen. | 

Dem Kliger ist ein Vorladungsschein zu- 
zufertigen. 

Werden mit einer Klage mehrere Personen 
belangt, so sind fir den in der Klage zuerst 
Genannten ein Exemplar, fur die Uebrigen Rubriken 
beizuschliessen und ist denselben bekanntzugeben, 
dass sie das Exemplar bei dem in der Klage 
zuerst Genannten oder bei Gericht einsehen k&nnen 
und dass — insolange sie nicht einen gemein- 
schaftlichen Bevollmichtigten namhaft machen — 
alle gerichtlichen Zustellungen an den in der 
Klage zuerst Genannten erfolgen werden. 

S 62. 

Wenn der Gerichtsvorsteher an der Klage 
golche Mingel wahrnimmt, welche die ordnungs- 
miissige  geschiftliche  Behandlung zu hindern 
geeignet sind, so kann er die Beseitigung dieser 
Mingel anordnen und die Klage der Partei 
erforderlichenfalls zuriickstellen lassen. 

Bei den Bezirksgerichten ist in diesem Falle 
die Partei zur _protokollarischen Klagserginzung 
vorzuladen. 

Die getroffene Verfugung kann durch ein 
Rechtsmittel nicht angefochten werden. 


Zatim se mora u tužbi navesti vrijednost 
parničnog predmeta, koji se ne sastoji od neke 
novčane svote (S 15.). 

S 60. 

U tužbi se može zahtijevati takogjer samo 
to, da se ustanovi, da li postoji ili ne postoji 
koji pravni odnošaj, ako tužitelj navede takove 
okolnosti, koje mogu vjerojatnim učiniti, da imade 
pravni interes, da se sudbenim riješenjem što 
prije ustanovi taj pravni odnošaj. 


| S 61. 

Tužba sa prilozima ima se predati dvostruko; 
od toga ostaje kod suda jedan primjerak sa 
ispravama, koje su može biti u izvoru predane, 
drugi primjerak ima se dostaviti tuženiku. 


Ako bude tužba predana u zapisnik, onda 
se ima tuženiku prepis zapisnika dostaviti. 


Tužitelj se poziva pozivnicom. 


Ako se jednom tužbom tuži više osoba, onda 
se imade za onoga, koji bude u tužbi prvi ime- 
novan, priložiti jedan primjerak, a za ostale na- 
pisi, te se ovima mora obznaniti, da mogu vidjeti 
primjerak tužbe kod onoga, koji je u tužbi prvi 
imenovan ili kod suda, te da će se sve ovomu 
najprije imenovanomu dostavljati, dokle god ne 
imenuju zajedničkoga punomoćnika. 


S 62. 

Ako predstojnik suda vidi, da tužba imade 
takvih pogrješaka, koje mogu priječiti, da se S 
njome uredno postupa, to može on odrediti, da 
se ove pogrješke odstrane i tužba, ako treba, po- 
vrati stranci. 


U tom slučaju ima se stranka kod kotar 


skih sudova pozvati, da u zapisniku nadopuni 
tužbu. 


Protiv ove odredbe nema pravnog lijeka. 


8 68. 

Wird die Klage zu Protokoli gegeben, so ist 
dem Kliger vom Gerichte die erforderliche An- 
letung zu geben. 

Erscheint die Klage wegen Unzustindigkeit 
des Gerichtes oder wegen Mangel der nčthigen 
Befugniss zu klagen unzulissig, so ist hiertiber 
dem Kliger_ miindlich, auf Verlangen schriftlich 
Belehrung zu ertheilen. Ebenso ist, wenn die 
Klage offenbar unbegriindet erscheint, dem Klager 
angemessene Belehrung zu ertheilen, doch darf, 
wenn der Klager darauf besteht, aus diesem 
Grunde die Aufnahme der Klage nicht verweigert 
werden. 

An bestimmten Gerichtstagen, welche vor- 
hinein festzusetzen und durch Anschlag an der 
Gerichtstatel kundzumachen sind, kann der Klager 
mit seinem Gegner vor Gericht erscheinen, um 
elnen Rechtsstreit anhingig zu machen und dariiber 
zu verhandeln. Die Erhebung der Klage erfolgt 
in diesem Falle durch den miindlichen Vortrag. 
Die Klage ist in das Protokoll iiber die miind- 
liche Verhandlung aufzunehmen. 

S 64. 
Die Klage kann ohne Zustimmung des Ge- 


klagten nur so lange, als sich dieser in die. 


mindliche Verhandlung nicht eingelassen hat, 
zuriickgenommen werden. 

Die Zuriicknahme der Klage hat zur Folge, 
dass die Klage als nicht erhoben anzusehen 
und der Kliger verpflichtet ist, alle Processkosten, 
iber deren Ersatz nicht bereits rechtskršftig 
erkannt wurde, zu ersetzen. Auf das Ansuchen 
einer Partei, dass die Verpflichtung zum Kosten- 
orsatze ausgesprochen werde, entscheidet das 
Processgericht nach vorhergehender miindlicher 
Verhandlung. Gegen diese Entscheidung ist der 
Recurs zulissig. Wird die Klage von Neuem 
ethoben, so kann der Geklagte, insolange der 
Kostenersatz nicht geleistet wurde, die Einlassung 
verweigern, 

8 65. 

Eine Aenderung der Klage ist nach Zustel- 
lung der Klageschrift nur mit Einwilligung des 
Geklagten zulissig. Diese_ FEinwilligung ist als 
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8 63. 
Ako se tužba dade u zapisnik, imade sud 
kako treba uputiti stranku. 


Ako se vidi, da je tužba neumjesna zbog 
nenadležnosti suda ili s toga, što nema potreb- 
noga ovlaštenja na tužbu, onda se ima tužitelj 
o tome podučiti usmeno, a ako zahtijeva, pismeno. 
Isto tako ima se tužitelj shodno podučiti, ako se 
vidi, da je tužba očito neosnovana, no ipak se 
ne smije samo s toga razloga primitak tužbe 
uskratiti, ako tužitelj baš hoće, da se primi. 


Na označene dane sudne, koji se imadu 
unaprijed odrediti, na sudbenoj ploči pribiti 1 
time objaviti, može tužitelj sa svojim protivnikom 
doći pred sud, da parnicu povedu i o njoj ras- 
pravljaju. U tom slučaju predaje se tužba usme- 
nim kazivanjem. Tužba prima se u zapisnik, sa- 
stavljen o raspravi usmenoj. 


8 64. 
Bez privole tuženikove može tužitelj svoju 
tužbu dotle uzeti natrag, dok se onaj nije upustio 
u usmenu raspravu. 


To što se tužba uzme natrag, ima poslje- 
dicu, da se smatra, kano da tužba nije podignuta 
i da je tužitelj dužan naknaditi sve parnične 
troškove, za koje već nije pravomoćno presugjeno. 
Kada stranka koja moli, da se izreče dužnost, 
naknaditi parnične troškove, onda će o tom 
odlučiti sud parnični nakon predhodne  us- 
mene rasprave. Proti tome riješenju dopušta se 
utok. Ako bude tužba iznova predana, može tu- 
ženik uskratiti, da se upusti u raspravu, dok se 
god ne naknade parnični troškovi. 


S 65. 
Pošto već bude tužba dostavljena, to je može 
tužitelj samo s privolom tuženikovom preinačiti. 
Smatra se, da tuženik na to privoljuje, ako je 


214 


vorhanden anzunehmen, wenn der anwesende 
Geklagte, ohne gegen die Aenderung der Klage 
eine Einsprache zu erheben, iiber die geiinderte 
Klage verhandelt. 

Als eine Aenderung der Klage ist es nicht 
anzusehen, wenn die _ Klage ergiinzt, erliiutert 
oder berichtigt, das Klagebegehren in der Haupt- 
sache oder in Beziehung auf Nebenforderungen 
erweitert oder beschrinkt oder statt des urspriing- 
lich geforderten Gegenstandes wegen einer spiiter 
eingetretenen Aenderung ein anderer Gegenstand 
oder eine Entschadigung  gefordert wird, der 
Klagegrund aber in jedem dieser Fiille unge- 
andert bleibt. 

S 66. 

Der Geklagte wird durch Zustellung der 
Klage zur miindlichen Verhandlung vorgeladen, 
wobci er auf die Folgen des Ausbleibens auf- 
merksam zu machen 1st. | 

Die Tagsatzung soll wo moglich nicht iiber 
zwei Wochen hinaus angeordnet werden. 

Die Partelen werden mit der Aufforderung 
vorgeladen, die auf den Rechtsstret Bezug ha- 
benden Urkunden und Zeugen zur Tagsatzung 
mitzubringen und sich auf Verlangen vor der Tag- 
satzung Einsichtnahme der Urkunden zu gestatten. 

S 67. 

Gibt der Geklagte unter Vorlegung der ihm 
zugestellten Klage beim Processgerichte die miind- 
liche oder schriftliche Erkliirung ab, dass er den 
Klageanspruch vorbehaltlos anerkenne, so ist diese 
Erklirung auf dem vorgelegten und auf dem bei 
Gericht aufbehaltenen Exemplare der Klage anzu- 
merken und das erstere dem Kliger_ mit dem 
Bescheide zuzustellen, dass das Verfahren ein- 
gestellt werde und dass es ihm freistehe, um 
Bestimmung der Processkosten und auf Grund 
der_ mit der Vollstreckungsclausel  versehenen 
Klage um Zwangsvollstreckung anzusuchen ($ 465). 

8 68. 

Die Verhandlung vor dem erkennenden Ge- 
richte ist offentlich ; es sind jedoch nur erwachsene 
Personen als Zuličorer zuzulassen. 

Zuhorer, welche die Verhandlung  storen, 
konnen vom Vorsitzenden entfernt werden. Wer 


prisutan te se neprigovarajući preinaci upusti u 
raspravljanje preinačene tužbe. 


Preinakom tužbe se ne smatra, ako se ona 
samo popuni, razjasni ili ispravi, ako se zahtjev 
tužbe u glavnoj stvari ili kod uzgrednih traž- 
bina raširi ili stegne, ili ako se zbog promjene, 
koja je kašnje nastala, na mjesto prvo zatraže- 
noga predmeta zahtijeva drugi predmet ili od- 
šteta, a temelj tužbe u svakom tom slučaju ne- 
promijenjen ostaje. 


S 66. 
Tuženik se poziva na usmenu raspravu do- 
stavom tužbe, pri čemu se mora upozoriti na 
posljedice izostanka. 


Ročište, koliko je moguće, neka se ne od- 
regjuje na dalje od dvije nedjelje. 

Stranke se pozivaju s nalogom, da uzmu 
sobom na parnicu odnoseće se isprave i svjedoke, 
i da si na zahtijevanje dozvole prije ročišta uvid u 
isprave. 


8 67. 

Ako tuženik pred parničnim sudom, prede 
vajuć tužbu dostavljenu mu, očituje pismeno ili 
usmeno, da bezuvjetno priznaje tužbeni zahtjev, 
onda se ima to očitovanje na toj predanoj i onoj 
kod suda zadržanoj tužbi zabilježiti, te se ima 
ona predana tužba dostaviti tužitelju sa odlukom, 
da se postupak obustavlja, te da mu je slobodno 
zamoliti, da se obrede parnični troškovi i da se 
na temelju tužbe, obskrbljene ovršnom zaporkom, 
odredi ovrha (S 4695.) 


8 68. 

Rasprava pred presudnim sudom je javna; 
nego mogu kano slušatelji dolaziti samo odrasle 
osobe. 

One slušatelje, koji smetaju raspravu, može 
predsjedatelj otpraviti. Onoga, koji skrivi krupniju 


sich einer grčsseren Ungebiihr, insbesondere der 
Beleidigung des Gerichtes, einer Partei oder ihres 
Vertreters, eines Zeugen, Sachverstiindigen schuldig 
macht, kann vom Gericht an Geld bis zu 100 4. 
oder mit Arrest bis zu acht Tagen bestraft werden. 
Diese Beschliisse sind sogleich vollstreckbar. 

Bei den der Militirgerichtsbarkeit in Straf- 
sachen unterstehenden Militiirpersonen wendet 
sich der Vorsitzende wegen deren Bestrafung an 
die nichste Militirbehčrde. 

8 (9. 

Die Oeffentlichkeit der Verhandlung ist auf 
Antrag beider Parteien oder in besonders riick- 
sichtswiirdigen Fallen auch nur eines Streittheiles 
auszuschliessen. Der Ausschluss der Oeffentlich- 
keit kann auch vom Gerichte aus Griinden der 
otenthichen Ordnung und Sittlichkeit erfolaen ; 
derselbe betrifft entweder die ganze Verhandlung 
oder einzelne Theile derselben. 

Wird die Oeffentlichkeit ausgeschlossen, so 
kann jede Partei verlangen, dass nebst ihrem 
Bevollmiichtigten drei Personen ihres Vertrauens 
zugelassen werden. 
| S 10. 

Die Verhandlung wird _ mit dem Antrage 
des Kligers eingeleitet. 

Hierauf wird der Geklagte aufgefordert, seine 
Einwendungen vorzubringen. Hiebei hat er die 
thatsichlichen Umstinde, welehe in der Klage 
vorgebracht sind, zu beantworten, dieselben zu 
erginzen, seine Finwendungen gegen den Anspruch 
des Kligers in der Hauptsache und in den Neben- 
verbindlichkeiten und gegen die Beweismittel des 
Kligers auszufiihren und seine Beweismittel an- 
zubringen. 

Der Geklagte ist zur Stellung eines be- 
stimmten Begehrens zu veranlassen. 

g TL. 

Hierauf folgen die weiteren Ausfiihrungen 
(ler Parteien, um den Sachverhalt klar zu stellen 
und die erforderlichen Beweismittel vorzubringen. 

S T2. 

Die Vortriige der Parteien baben das Streit- 
verhiltniss in  thatsichlicher und  rechtlicher 
Beziehung zu umfassen. 
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koju nepristojnost, navlastito ako uvrijedi sud, 
koju stranku ili njezinoga zastupnika, svjetloka, 
vještaka, može sud kazniti novčanom kaznom 
do 100 for. ih zatvorom do osam dana. Ovi se 
zaključci mogu odma ovršiti. 


U pogledu osoba vojničkih, koje spadaju u 
kaznenim stvarima pod vojničku sudbenost, ima 
se predsjedatelj obratiti na najbližu vojničku 
oblast, da te osobe kazni. 

S 69. 

Javnost rasprave ima se isključiti na predlog 
obijuh stranaka ili u slučajevima osobita obzira 
vrijednim i na predlog jedne stranke. I sud sam 
može isključiti javnost, kada to zahtijevaju obziri 
na javni red i ćudorednost; isključenje može se 
odnositi ili na cijelu raspravu ili samo na poje- 
dine dijelove. 


Ako bude javnost isključena, može zahtije- 
vati svaka stranka, da se osim punomoćnika 
njezinoga dozvoli pristup još trojici pouzdanika 
njezinih. 

S TO. 
Rasprava započima predlogom tužitelja. 


Na to se pozove tuženik, da stavi svoje 
prigovore. Pri tom ima na činjenice u tužbi na- 
vedene odgovoriti, popuniti ih, te ima svoje pri- 
govore staviti proti tužiteljevu zahtjevu u glavnoj 
stvari 1 uzgrednim obvezama 1 proti njegovim 
dokazalima, te ima 1 svoja dokazala navesti. 


Tuženika valja pozvati, da izrazito stavi svoj 
zahtjev. 
S TU. 
Zatim slijede dalnja razlaganja stranaka, da 
se stvar razjasni 1 potrebna dokazala navedu. 


S 12. 
Stranke imadu o parničnoj stvari govoriti 
| sa strane činjenica 1 sa strane pravne. 
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Jede Partei hat die zur Begriindung ihrer 
Antrage dienenden thatsichlichean Angaben der 
Wahrheit gemiss, vollstandig und bestimmt vor- 
zutragen und sich iiber die von dem Gegner 
vorgetragenen thatsichlichen Angaben und ange- 
botenen Beweise bestimmt zu erkliren. 


8 78. 


Unterlisst es eine Partei, ungeachtet der 
an sie ergangenen Aufforderung des die miind- 
liche Verhandlung leitenden Richters, sich iiber 
eine thatsachliche Angabe des Gegners bestimmt 
zu erkliren, so ist diese als zugestanden anzu- 
sehen, soferne die Absicht, sie zu bestreiten, nicht 
aus den iibrigen Erklirungen der Partei hervorgeht. 

Inwieferne die Erklirung des Nichtwissens 
oder des Nichterinnerns als eine die Annalime des 
Zugest&ndnisses ausschliessende Erklarung anzu- 
sehen sei, hat das Gericht nach seinem durch 
sorgfaltige Wiirdigung aller Umstinde geleiteten 
Ermessen zu beurtheilen. 


8 T4. 


Jedes miindliche Vorbringen ist als recht- 
zeitig anzusehen, welches bis zum Schlusse der 
mindlichen Verhandlung gemacht wird. 


8 15. 


Werden  thatsachliche Behauptungen oder 
Beweismittel, durch deren Zulassung die Beendi- 
gung des Rechtsstreites verzčgert wiirde, unter 
Umstinden vorgebracht, aus welchen das Gericht 
die Ueberzeugung gewinnt, es sei das Vorbringen 
in der Absicht, den Process zu verschleppen, 
zuriickgehalten worden, so kann die Partel mit 
einem solchen Vorbringen auf Antrag des Gegners 
zuriickgewiesen werden. 


& 76. 


Werden Bewecisfiihrungen vom Gerichte zu- 
gelassen, so k&nnen sich die Parteien iiber das 
Ergebniss der Beweisfuhrung in der miindlichen 
Verhandlung erkliiren. 


S TT. 
Die Vortriiae der Partelen sind in freier Rede 


zu halten. Eine Bezugnahme auf _Sehriftstiicke 
statt miindlichen Vortrages ist unzuliissig. 


Svaka stranka imade navesti istinito, pot- 
puno i izrazito činjenice, kojima će obrazložiti 
svoje predloge, te se ima izrazito očitovati o 
činjenicama, što ih je protivnik naveo. 


S 738. 

Ako koja stranka usprkos tomu, što ju je 
pozvao sudac, koji vodi usmenu raspravu, pro- 
pusti očitovati se izrazito o činjenicama, što ih 
je naveo protivnik, onda se smatra, da je pri 
znala taj protivnički navod, ako se iz drugih 
njezinih očitovanja ne vidi, da je namjeravala 
oporeći taj navod. 

U koliko se može izjava stranke, da ne zna 
ili se ne sjeća, smatrati takovim očitovanjem, po 
kome se ne može uzeti, da je stranka priznala, 
imade sud prosuditi po svojoj rasudi, pomno 
uvaživši sve okolnosti. 


8 T4. 


Sve što se do svršetka usmene rasprave 
usmeno navede, smatra se, da je pravodobno 
navedeno. 


S (5. 

Ako se takve činjenice ili dokazala navedu. 
koja bi, da se pripuste, dovršenje parnice otegla, 
te se to navede u takvim okolnostima, po kojima 
se sud uvjeri, da se je s tim navagjanjem čekalo 
zato, da se parnica zavuče, to se može stranka 


na predlog protivnikov s takovim navagjanjem 
odbiti. 


S 76. 
Ako sud dozvoli dokazivanja, onda se mogli 
stranke u usmenoj raspravi očitovati o posljetku 
dokazivanja. 


S TT. 
Stranke imadu prostim govorom govoriti. 


Ne dopušta im se, da se na mjesto usmena g“ 
vora pozovu na spise. 


Die Vorlesung von Schriftstiicken findet nur 
insoweit statt, als es auf deren wortlichen Inhalt 
ankommt. 

S 78. 

Die Verhandlung wird von dem Vorsitzenden 
geleitet. 

Er erčffnet die Verhandlung, ertheilt und 
entzieht das Wort, vernimmt die Personen, welche 
auszusacen haben, spricht den Schluss der Ver- 
handlung aus und verkiindet die Entscheidungen 
des Gerichtes. 

S 79. 

Der Vorsitzende hat Sorge zu tragen, dass 
die Sache ersch&pfende Erčrterung finde und 
dass anderseits die Verhandlung nicht durch 
Wetliufigkeit_ und vermeidliche_Nebenverhand- 
lungen ausgedehnt werde. 

Er hat darauf hinzuwirken, dass unklare 
Antrige erliiutert, ungeniigende Angaben der 
vorgebrachten Thatsachen und angebotenen Beweis- 
mittel erginzt und iiberhaupt alle zur Feststellung 
des Sachverhaltes nothigen Erkliirungen abgegeben 
werden. Er hat den Parteien erforderlichen Falls 
die zur Vornahme ihrer Processhandlungen nčthige 
Anleitung zu geben und dieselben iiber die mit 
ihren Handlungen oder Unterlassungen verbun- 
denen Rechtsfolgen zu belehren. 

Er kann Fragen stellen oder in anderer 
Weise auf die nothwendigen Erliuterungen oder 
brginzungen aufmerksam machen. 

Nebst dem Vorsitzenden kčnnen auch die 
anderen Mitglieder des Gerichtes Fragen stellen. 

Die Parteien k&nnen die Fragen, die sie an 
emander richten wollen, durch den Vorsitzenden 
oder_mit dessen Zustimmung unmittelbar stellen. 

Das Gericht kann auch das persćnliche Er- 
“ćheinen der Parteien verlangen. 

S 80. 

Wenn der Vorsitzende den Antrag einer 
Partei zuriickweist, so kann dieselbe die Beschluss- 
tissung des Gerichtes begehren. 

& 81. 

4ur Aufklirung des Sachverhaltes kann das 
Gericht auch von Amtswegen anordnen, dass eine 
Partei die in ihren Hinden befindlichen Urkunden, 
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Spisi se mogu samo onda čitati, ako se 
radi o njihovom doslovnom sadržaju. 


8 78. 
Raspravu vodi predsjedatelj. 


On otvara raspravu, daje i uskraćuje riječ, 
preslušava osobe, koje se ispitati imadu, izriče 
svršetak rasprave 1 objavljuje riješenje suda. 


S 79. 

Predsjedatelj imade se brinuti, da stvar bude 
potpuno pretresena 1 da se pri tome rasprava 
ne otegne opširnošću i nuzgrednim raspravama, 
bez kojih se može biti. 


On imade o tome nastojati, da se nejasni 
predlozi razjasne, nedostatni navodi o činjenicama 
1 ponugjenim dokazalima popune i u opće da se 
kaže sve, što je potrebito, da se ustanovi stanje 
stvari. On imade, ako ustreba, stranke uputiti 
o tome, što trebaju za preduzimanje svojih par- 
ničnih čina, te ih podučiti o pravnim  posljedi- 
cama, koje su skopčane s njihovim činima ili 
propuštajima. 


On može ispitivanjem ili drugim načinom 
upozoriti na razjašnjenja ili popunjenja, koja su 
potrebita. 

Osim predsjedatelja mogu i drugi članovi 
suda pitati. 

Stranke mogu jedna drugu pitati, što žele, 
preko predsjedatelja ili s dozvolom njegovom ne- 
posredno. 

Sud može takogjer zahtijevati, da stranke 
osobno dogju. 

S 80. 

Ako predsjedatelj predlog koje stranke od- 

bije, može ona zahtijevati zaključak suda. 


S 81. 

Da se razjasni stanje stvari, može sud i 
ureda radi odrediti, da stranka predloži isprave, 
koje imade, te na koje se je pozvala. Tako isto 

35% 
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auf welche sie sich bezogen hat, vorlegt; dess- 
gleichen kann die Vorlage von Stammbiumen, 
Pliinen, Rissen und anderen zur Veranschaulichung 
erforderlichen Zeichnungen, ferner von ordnungs- 
missig verfassten Rechnungen angeordnet werden. 

Das Gericht kann die Vornahme eines Augen- 
scheines und die Begutachtung von Sachverstin- 
digen von Amtswegen verfiigen. 

8 82. 

Der Vorsitzende erklirt die Verhandlung 
fur geschlossen, wenn die Hauptsache oder ein 
zur abgesonderten Entscheidung geeigneter Neben- 
punkt nach Ansicht ,des Gerichtes vollstindig 
erortert ist. 

Das Gericht kann jedoch die Wiedererčfinung 
der Verhandlung anordnen, wenn sich das Be- 
diirfniss nach Aufklirung oder Erginzung des 
Verhandelten ergibt. 

8 83. 

Mit dem Schlusse der Verhandlung bestimmt 
das Gericht, wenn ein diesbeziiglicher_ Antrag 
der Parteien gestellt wird, den Betrag, welcher 
von der einen oder anderen Partei bei Gericht 
zur Deckung der gegnerischen Berufungskosten 
fir den Fall der Ergreifung der Berufung zu 
erlegen oder sicherzustellen 1st. Das Gericht 
bestimmt die Art der Sicherstellung. Gegen diese 
Entscheidung ist der Recurs zulissig. 

Die Landesverwaltung ist von dem Erlage 
oder der Sicherstellung der Berufungskosten befreit. 
8 84. 

Die miindliche Verhandlung ist womčglich 
bei der ersten auf die Klage bestiminten Tag- 
fahrt zu Ende zu fiihren. 

Wenn die Beendigung des Rechtsstreites in 
der auf die Klage angeordneten Tagsatzung nicht 
erfolgen kann, so hat das Gericht jedenfalls 
durch Vernehmung der Parteen ins Klare zu 
setzen, welche processleitende Verfiigungen erfor- 
derlich sind, um die Streitsache in der niichsten 
Tagfahrt erledigen zu kčnnen und den Parteien 
die entsprechenden Weisungen zu ertheilen. 

Die miindliche_ Tagfahrt ist wo thunlich 
sogleich zu bestimmen und den Parteien bekannt 
zu geben. 


može se odrediti, da se predlože rodoslovja, osnove, 
nacrti 1 druge risarije potrebne, da se stvar 
predoči, zatim da se predlože uredno sastavljeni 
računi. 


Sud može ureda radi odrediti, da se pred- 
uzme očevid, ih da vještaci dadu mnijenje. 


8 82. | 
Predsjedatelj izriče, da je rasprava svršena, 
kada bude po mnijenju suda potpuno rasprav- 
ljena glavna stvar ili neka uzgredna stvar, koja 
se može napose riješiti. 


No sud može odrediti da se opet raspravlja, 
ako se pokaže, da je potrebno razjasniti ili na- 
dopuniti ono, o čemu se je raspravljalo. 


8 83. 

Kada se rasprava svrši, ustanovljuje sud na 
predlog stranaka iznos, što ga imade jedna ili 
druga stranka kod suda položiti ili osigurati, da 
se pokriju protivnički prizivni troškovi, ako bude 
priziva. Sud ustanovljuje način osiguranja. Proti 
tomu riješenju dopušta se utok. 


Zemaljska uprava oprašta se od toga, da 

polaže 1 osigurava prizivne troškove. 
S 84. 

Usmena rasprava ima se, ako je moguće. 
svršiti već na prvom ročištu, koje je usljed tužbe 
odregjeno. 

Ako se parnica ne može svršiti na prvom 
usljed tužbe odregjenom ročištu, to imade sud 
preslušanjem stranaka svakako na čistac izvesti, 
koje mu odredbe za vogjenje parnice potrebne 
valja izdati, da se uzmogne na slijedećem ročištu 
parnica svršiti, 1 ima stranke kako treba naputiti. 


Ako je moguće, imade se odmah ročište 
usmeno odrediti i strankama obznaniti. 


8 85. 

Mangelt einer bei einer Tagfahrt persčnlich 
erschienenen Partei die Processfihigkeit in An- 
sehung der Streitsache oder erscheint als Vertreter 
fir die Partei eine Person, deren Befugniss zur 
Vertretung nicht dargethan ist oder welche nach 
8 226 zuriickzuweisen ist, so wird die Tagsatzung 
von Amtswegen erstreckt und es sind der Parte1 
die fiir die gesetzmissige Durchfuihrung des Ver- 
fahrens erforderlichen Auftrige zu ertheilen. 

8 86. | 

Einer_in der miindlichen Verhandlung per- 
sonlich erschienenen oder durch einen Bevoll- 
michtigten vertretenen Partei kann, wenn der 
Verhandelnde einer _ verstindlichen  Aeusserung 
iiber die Rechtssache nicht fihig ist, vom Gerichte 
aufgetragen werden, durch einen geeigneten Be- 
vollmichtigten zu erscheinen und ist zu diesem 
Ende die Tagfahrt zu erstrecken. 

8 87. 

Die Erstreckung einer Tagfahrt von Amts- 
wegen findet aus den in den $$ 85 und 86 be- 
zeichneten Griinden in Ansehung derselben Partei 
in emem Rechtsstreite nur einmal statt. 

Gegen eine Partei, welche einen ihr nach 
den Bestimmungen dieser Paragraphe ertheilten 
Auftrag nicht befolgt und mit welcher aus diesem 
Grunde bei der erstreckten Tagfahrt nicht ver- 
handelt werden kann, ist so vorzugehen, als ob 
slo nicht erschienen wiire. 


8 88. 


Die Tagsatzung kann vom Gerichte auch 
auf das Anlangen einer Partei erstreckt werden, 
in welchem Falle jedoch die Partei, welche die 
Erstreckung durch ihr Verschulden veranlasst 
hat, dem Gegner jedenfalls die hiedurch veran- 
lassten Kosten zu ersetzen hat. | 

Gegen die Entscheidung tiber den Kosten- 
ersatz ist der Recurs zuliissig. 

Wenn eine Partei vor der Erčffnung des 
gerichtlichen Beschlusses, womit das Begehren 
um Erstreckung abgewiesen wurde, sich entfernt 
hat, go ist mit der andern Partei allein die Ver- 
handlung zu pflegen und es treten gegen Denje- 
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S 85. 

Ako koja stranka, koja je na ročište osobno 
došla, nije vlastna u pogledu parnice sama sebe 
zastupati, ili ako za stranku dogje kano zastupnik 
takva osoba, za koju nije dokazano, da ima 
pravo zastupati, ili koja se po & 226. mora od- 
biti, to se ročište ureda radi odgagja, te se imade 
stranci naložiti, što je potrebito, da se uzmogne 
po zakonu postupak povesti. 


8 86. 


Sud može onoj stranci, koja je na usmenu 
raspravu došla osobno ili je po punomoćniku 
zastupana, naložiti, da za nju dogje valjani pu- 
nomoćnik, ako se osoba, koja raspravlja, ne može 
razumljivo očitovati o parničnoj stvari, te se za 
to ima ročište odgoditi. 


S 87. 
Iz razloga navedenih u SS 85. 1 86. može 
se ročište u jednoj parnici u pogledu iste stranke 
odgoditi ureda radi samo jedan put. 


S onom strankom, koja ne posluhne naloga. 
izdanog joj po ustanovama ovih paragrafa. i s 
kojom se iz toga razloga ne može na odgogjenom 
ročištu raspravljati, imade se tako postupati, kano 
da nije na ročište došla. 


8 88. 


Sud može ročište odgoditi i na molbu koje 
stranke, no u tom slučaju imade svakako ona 
stranka, koja je skrivila, da se je rošište odgo- 
dilo, protivniku naknaditi troškove, koji su time 
nastali. 


Proti riješenju o naknadi troškova dopušta 
se utok. 

Ako se jedna stranka udalji prije, nego što 
se proglasi zaključak, kojim se odbija zahtjev 
za odgodu, onda se ima sa samom drugom 
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nigen, welcher sich entfernt hat, die Rechtsfolgen 
des Ausbleibens ein. 


8 89. 


Wenn vor der fir die Abhaltung einer Tag- 
satzung bestimmten Zeit ein Erstreckungsansuchen 
angebracht wird, so kann die Erstreckung der 
Tagsatzung vom Gerichte verfiigt werden, wenn 
die Partei im Gesuche das Eintreten eines ihrem 
Erscheinen entgegenstehenden uniiberwindlichen 
Hindernisses bescheinigt und das Gericht in der 
Lage ist, vor dieser Zeit die Zustellung des Er- 
streckungsbescheides an beide Theile zu bewirken. 

Andernfalls ist mit einem solchen Gesuche 
wie tiber em miindliches be der Tagsatzung 
gestelltes Ansuchen zu verfahren und treffen den 
nicht erschienenen Erstreckungswerber, wenn sein 
Ansuchen abgewiesen wird, die Folgen des Aus- 
bleibens. 


S 90. 
Die Entscheidung, welche einen Antrag auf 
Erstreckung einer Tagfahrt zurickweist, kann 
durch ein abgesondertes Rechtsmittel nicht an- 
gefochten werden. 
S 91. 


Wenn der Geklagte bei der Tagfahrt nicht 
erscheint, so sind die in der Klage angefiihrten 
Thatsachen, soweit dieselben durch die von dem 
Kl&ger beigebrachten Beweismittel nicht widerlegt 
werden, fir wahr zu halten und ist iiber die 
unter dieser Voraussetzung dem Kliger nach den 
Gesetzen zustehende Forderung durch Urtheil 
zu erkennen. | 

Erscheint der Kliger nicht und lšsst sich 
der Geklagte in die miindliche Verhandlung ein, 
so wird seinen Angaben iiber Thatsachen, soferne 
die  vorliegenden  Beweismittel  dieselben micht 
widerlegen, Glauben beigemessen und auf Grund- 
lage dessen erkannt, was Rechtens ist. 

Inwieferne von der erschienenen Partei vor- 
gebrachte Erklarungen und Behauptungen, welche 
mit ihren friiher zu Protokoli festgestellten An- 
gaben im Widerspruche stehen, zu beriicksichtigen 
sind, hat das Gericht nach Wirdigung aller 
Umstande zu beurtheilen. 


strankom raspravljati, te proti onomu, koji se 
je udaljio, nastupaju pravne posljedice izostanka. 
S 89. 


Ako se odgodna molba preda prije odre- 
gjenoga vremena za ročište, može sud ro- 
čište odgoditi, ako stranka u molbi zasvjedoči, 
da sa neodoljivih zapreka ne može doći, te je 
sudu moguće prije toga vremena dostaviti obim 
strankama odgodni zaključak. 


Inače se imade s takovom molbom postupati 
kao sa usmenom na ročištu stavljenom molbom, 
te molitelj odgode, koji ne dogje, a molba mu 
bude odbijena, nosi posljedice izostanka. 


8 90. 
Riješenje, kojim se odbija predlog za odgodu 
ročišta, ne može se pobijati posebnim pravnim 
lijekom. 


S 91. 

Ako tuženik ne dogje na ročište, imadu se 
smatrati za istinite sve činjenice, što ih je tu- 
žitelj u tužbi naveo, ako ne budu oprovrgnute 
dokazalima, što ih je tužitelj predložio, te se 
imade tužitelju osudom dosuditi tražbina, koja 
mu, ovo predpostavljajući, po zakonu pripada. 


Ako tužitelj ne dogje, a tuženik se upusti 
u usmenu raspravu, to se imade vjerovati ono, 
što je on naveo o činjenicama, ako to nije opro- 
vrgnuto predležećim dokazalima, te se imade na 
tom temelju suditi, što je pravo. 


U koliko se mogu uvažiti očitovanja 1 tvr- 
gjenja prisutne stranke, što no su u protuslovju 
s njezinim navodima, koji su prije u zapisniku 
ustanovljeni, to imade sud prosuditi uvaživši sve 
okolnosti. 


S 92. 

Wenn der Klaiger bei der Tagsatzung nicht 
erschienen ist, so kann der Geklagte, so lange 
er sich in die miindliche Verhandlung iiber die 
Hauptsache nicht eingelassen hat, sich darauf 
beschrinken, zu begehren, dass das Gericht 
erklire, die Klage gelte als zuriickgenommen. 

S 93. 

Liegt bel einer Tagfahrt, bei welcher eine 
Partei nicht erschienen 1st, der Nachweis nicht 
vor, dass diese Partei von der Anordnung der 
Tagfahrt ordnungsmiissig verstindigt worden ist, 
oder hilt das Gericht dafur, dass der Zeitraum, 
welcher zwischen der Zustellung und der Tagfabrt 
fel blieb, zu kurz war, oder ist es bei Gericht 
offenkundig, dass die Partei durch Naturereignisse 
oder durch andere _ unabwendbare Zufille am 
Erscheinen gehindert war, so kann mit der er- 
schienenen Partei nicht verhandelt werden. 

Gegen die Entscheidung des Gerichtes, dass 
nicht verhandelt werden kann, ist der Recurs 
unzulissig. 

S 94. 

Die Parteien haben sich der Gerichtsspracbe 
zu bedienen. 

Wenn an einer Verhandlung Personen thell- 
nehmen, welche der Gerichtssprache unkundig 
sind, so ist ein Dolmetsch zuzuziehen. 

In gleicher Weise ist vorzugehen, wenn taube 
oder stumme Personen an einer Verhandlung 
theilnehmen, sofern ohne eine solche Zuziehung 
cine verlissliche  Verstindigung mit denselben 
nicht erfolgen kann. 

Der Dolmetsch muss dahin beeidet sein, dass 
er das ihm Mitgetheilte treu iibertragen werde. 

S 95. 

Das Gericht kann von Amtswegen anordnen, 
dass tibor mehrere in der Klage erhobene An- 
“Priche, und wenn ein Anspruch eine Theilung 
mlisst, ber die Theile dieses Anspruches ge- 
tremte Verhandlungen stattfinden. 

S 96. 

Ergeben sich in Ansehung eines und des- 
“elben Anspruches mehrere selbststiindige Streit- 
punkte, so kann das Gericht von Amtswegen 
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S 92. 

Ako tužitelj nije došao na ročište, može se 
tuženik, dok se god ne upusti u usmenu raspravu 
o glavnoj stvari, na zahtijevanje stegnuti, neka 
se izreče, da se tužba smatra natrag uzetom. 


g 93. 

Ako kod ročišta, na koje stranka nije došla, 
nema dokaza, da je ta stranka o naregjenju ro- 
čišta pravilno obaviještena, ili ako misli sud, da 
je bilo prekratko vrijeme, što je preostalo iz- 
megju dostave 1 ročišta, ii ako je kod suda opće 
poznato, da je stranka bila prirodnim dogagja- 
jima ili drugim neotklonivim slučajevima zapri- 
ječena na ročište doći, onda se ne može rasprav- 
ljati sa strankom, koja je došla. 


Proti riješenju suda, da se ne može rasprav- 
ljati, ne dopušta se utok. 


8 94. 
Stranke imadu se služiti sudbenim jezikom. 


Ako u raspravi učestvuju osobe, koje ne 
umijedu sudbenoga jezika, mora se tumač uzeti. 


Isto tako ima se raditi, ako u raspravi 
učestvuju gluho ili nijeme osobe, ako bez tumača 
nije moguće s njima pouzdano sporazumjeti se. 


Tumač mora da je na to zaklet, da će 

vjerno ono kazati, što mu bude priopćeno. 
S 95. 

Sud može ureda radi odrediti, da se tužbeni 
zahtjevi, gdje ih ima više, razdijele 1 posebice 
raspravljaju, 1 ako je jedan zahtjev, pa se razdi- 
jeliti može, da se 1 o njegovim dijelovima pose- 
bice raspravlja. 

8 96. 

Ako u pogledu jednoga te istoga zahtjeva 

nastane više samostalnih prepornih točaka, može 
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anordnen, dass die Verhandlung zunichst auf 
einen oder einige derselben beschrinkt werde. 

Dies gilt insbesondere, wenn einem Anspruche 
die Einwendung der Compensation entgegengesetzt 
wird, oder wenn die Einwendung erhoben wird, 
dass die Streitsache rechtskraftig entschieden sei. 

8 97. 

Das Gericht kann mehrere bei demselben 
anh&ngige Rechtsstreite, welche unter denselben 
Parteien gefiihrt werden, oder in welchen eine 
Partei verschiedenen Klagern oder verschiedenen 
Geklagten als Processgegnern gegeniiber steht, 
zur gemeinsamen Verhandlung verbinden. 


8 98. 


Processhindernde  Einreden sind vor der 
Verhandlung zur Hauptsache geltend zu machen. 

In einem spitern Zeitpunkte kčnnen die- 
selben nur zugelassen werden, wenn sie solche 
sind, auf welche der Geklagte nicht wirksam 
verzichten kann oder wenn der Geklagte Umstinde 
darthut, welche es wahrscheinlich machen, dass 
er ohne sein Verschulden nicht im Stande ge- 
wesen ist, dieselben friiher geltend zu machen. 

Das Gericht kann iiber eine solche Finrede 
eine abgesonderte Verhandlung anordnen. Wird 
die Einrede sonach abgewiesen, so kann das 
Gericht nach Verkiindung der Entscheidung an- 
ordnen, dass vor Ausfertigung derselben in der 
Hauptsache verhandelt werde. In diesem Falle 
ist die Entscheidung iiber_ die processhindernde 
Einrede in die Entscheidung, welche in der Haupt- 
sache gefillt wird, aufzunehmen. 

Wird einer processhindernden FEinrede statt- 
gegeben, so 1st die Zuruckweisung der Klage 
auszusprechen. | 

Processhindernde Einreden sind : 

1. Die Einrede der Unzuliissigkeit des Rechts- 
weges. 

2, Die. Finrede_ der _ Unzustiindigkeit des 
Gerichtes. 

3. Die Einrede der Streitanhingigk e1t. 

4. Die Einrede, dass einer Partei die Process- 
filhigkeit_ mangle oder dass sie nicht durch den 
gesetzlichen Vertreter vertreten ist. 


sud narediti ureda radi, da se rasprava stegne 
najprije na jednu od njih ili na nekoliko njih. 

To valja osobito onda, ako se kojemu za- 
htjevu prigovara da je prebijen, ili da je parnica 
već pravomoćno riješena. 


8 97. 

Sud može spojiti 1 zajedno raspravljati više 
parnica, koje teku kod njega megju istim stran- 
kama, ili u kojima imade proti stranci različitih 
tužitelja ili različitih tuženika kano  parničnih 
protivnika. 


8 98. 


Prigovori, koji parnicu prepriječuju, imadu se 
staviti prije, nego će se raspravljati o glavnoj stvari. 

Poslije se mogu ti prigovori samo onda do- 
pustiti, ako su takvi, kojih se tuženik ne može 
valjano odreći, ili ako dokaže takve okolnosti. 
po kojima se može vjerovati, da ih bez svoje 
krivnje nije mogao prije staviti. 


Sud može usljed takvoga prigovora odrediti 
posebnu raspravu. Ako se onda prigovor zabaci, 
može sud, proglasivši riješenje, odrediti, da se u 
glavnoj stvari raspravlja prije, nego se riješenje 
otpravi. U tom slučaju imade se riješenje o pri: 
govoru, koji prepriječuje parnicu, staviti u rije- 
šenje o glavnoj stvari. 


Ako se prihvati prigovor, koji parnicu pre- 
prijećuje, imade se izreči, da se tužba odbija. 


Prigovori, koji parnicu prepriječuju, jesu: 
1. Prigovor, da nije dopušten put pravde. 


2. Prigovor, da nije sud nadležan. 


3. Prigovor, da parnica već teče. 

4. Prigovor, da stranka nije vlasna samu 
sebe zastupati, ili da ju ne zastupa zakoniti 
zastupnik. 


5. Die Finrede, dass cine zur Erneuerung 
des Rechtsstreites erforderliche Erstattung der 
Kosten des fruiheren Verfahrens noch nicht er- 
folgt 1st. 

8 99. 

Ergibt sich im Laufe eines Rechtsstreites 
der Verdacht einer strafbaren Handlung, so hat 
das Gericht die Aussetzung des Rechtsstreites 
bis zur Erledigung des Strafverfahrens von Amts- 
wegen anzuordnen, wenn sich von dieser FErledi- 
gung ein Finfluss auf die Entscheidung des Rechts- 
streites erwarten lisst. 

S 100. 

Wenn die Entscheidung eines Rechtsstreites 
ganz oder zum Theile von dem Bestehen oder 
Nichtbestehen eines Rechtsverhiltnisses abhiingt, 
welehes Gegenstand eines anderen Rechtsstreites 
ist oder von einer Verwaltungsbehčrde festgestellt 
werden muss, so kann das Gericht von Amts- 
wegen die Aussetzung der Verhandlung anordnen, 
bis in Ansehung dieses Rechtsverhiiltnisses eine 
rechtskraftige Entscheidung erfolgt ist. 

Eine solche Aussetzung des Verfahrens kann 
das Gericht insbesondere auch im Falle einer 
Hauptintervention (8 215), dann im Falle des 
Streites iiber die Zulissigkeit einer _Nebeninter- 
vention ($ 218) auf Antrag einer der Parteien 
des Hauptprocesses anordnen. 

$ 101. 

Wird den Gerichte bekannt, dass sich eine 
Partei zu Kriegszeiten oder zur Zeit innerer 
Unruhen im Militirdienste befindet, oder dass 
"ich eine Partei an einem Orte aufhiilt, welcher 
durch obrigkeitliche_ Anordnung, durch Krieg, 
durch innere Unruhen oder andere Zufille von 
dem Verkehre mit dem  Processgerichte abge- 
sehnitten ist, und dass die Partei aus diesem 
Grunde nicht erscheinen kann, so hat das Gericht 
von Amtswegen die Aussetzung des Verfahrens 
bis zur Beseitigung des Hindernisses anzuordnen. 

S 102. 

Die Entscheidung iiber ein Gesuch um Aus- 
“eizung des Verfahrens erfolgt ohne mindliche 
Verhandlung. Gegen den Beschluss des Gerichtes auf 
Aussetzung des Verfahrens ist der Recurs zulassig. 
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5. Prigovor, da još nijesu naknagjeni tro- 
škovi prijašnjeg postupka, koji se moraju na- 
knaditi, da se uzmogne parnica obnoviti. 


S 99. 

Ako tečajem parnice nastane sumnja, da je 
učinjeno neko kažnjivo djelo, to imade sud od- 
rediti ureda radi, da se parnica odgodi dokle ne 
bude odlučeno o kaznenom postupanju, ako se 
može očekivati, da će ova odluka uplivisati na 
riješenje parnice. 


S 100. 

Ako riješenje parnice sasvim ili djelomice 
zavisi o tome, da li postoji ili ne postoji pravni 
odnošaj, koji je predmetom neke druge parnice, 
ill što no ga moraju upravne oblasti ustanoviti, 
onda može sud ureda radi odrediti, da se ras- 
prava odgodi dotle, dok ne bude o tom pravnom 
odnošaju pravomoćno odlučeno. 


Takvu odgodu postupka može sud na pred- 
log koje god stranke u glavnoj parnici odrediti 


navlastito takogjer u slučaju glavnog učestvo- 


vanja (8 215.), pa u slučaju raspre o tome, da 
li je dopušteno uzgredno učestvovanje (S 218.). 


S 101. 

Sud imade ureda radi odgoditi postupak do 
odstranjenja zapreke, ako saznade, da se koja 
stranka u ratno doba ili doba nutarnjih nemira 
nalazi u vojničkoj službi, ili da se nalazi u mjestu, 
od kojega se sa parničnim sudom ne može općiti 
usljed naredbe poglavarstva, usljed rata, nutar- 
njih nemira ili drugih slučajeva, te da stranka 
iz toga razloga ne može na sud doći. 


S 102. 
O molbi za odgodu postupka odlučuje se 
bez usmene rasprave. Proti zaključku suda, da 
se postupak odgagja, dopušta se utok. 
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$ 108. 


Hčrt in Folge eines Krieges oder eines 
anderen Ereignisses die Thitigkeit des Gerichtes 
auf, so wird das Verfahren fiir die Dauer dieses 
Zustandes unterbrochen. 


S 104. 

Die Unterbrechung und Aussetzung des Ver- 
fahrens hat die Wirkung, dass der Lauf einer 
jeden Frist zur Vornahme einer Processhandlung 
aufhčrt und nach Beendigung der Unterbrechung 
oder Aussetzung die volle Frist von Neuem zu 
laufen beginnt. 

Die wiihrend der Unterbrechung oder Aus- 
setzung des Verfahrens von einer Partei vorge- 
nommenen Processhandlungen sind der anderen 
Partei gegeniiber ohne rechtliche Wirkung. 


8 105. 


Das Verfahren ruht, wenn dies von den 
Parteien  vereinbart wird, ferner, wenn _ beide 
Parteien von einer Tagfahrt ausbleiben, soweit 
nicht ein solches Ausbleiben nach den Bestim- 
mungen dieses Gesetzes auf den Fortgang des 
Verfahrens ohne Finfluss ist. 


Auf den Lauf von Nothfristen (S 238) hat 


das Ruhen des Verfahrens keinen Finfluss. 
S 106. 


Ueber die miindliche Verhandlung ist ein 
Protokoll aufzunehmen. 

Dasselbe enthalt: 

1. Die Benennung des Gerichtes, Ort und 
Zeit der Verhandlung. 

2. Die Namen der Richter, des Schriftfiihrers, 
des etwa beigezogenen Dolmetsch. 

3. Die Namen der Parteien und ihrer Ver- 
treter, sowie die Bezeichnung der Streitsache. 

4. Die Angabe, dass offentlich verhandelt oder 
dass die Oeffentlichkeit ausgeschlossen wurde. 

5. Die Angaben, welche den Gang der Ver- 
handlung im Allgemeinen erkennen lassen. 

6. Die Angaben der vorgenommenen  Ver- 
kiindigung von gerichtlichen Entscheidungen. 

S 107. 
Insbesondere sind durch Aufnahme in das 


Protokol! festzustellen : : 


S 103. 
Ako sud usljed rata ili kojeg drugog do- 
gogjaja prestane raditi, to se prekida postupak, 
dokle god to stanje traje. 


S 104. 

Prekinuće i odgoda postupka ima tu poslje- 
dicu, da rok za preduzimanje parničnoga čina 
prestaje teći, te da cijeli rok počima iznova teći. 
kada prestane ono prekinuće ili odgoda. 


Parnični čini, što ih jedna stranka preduzme 
za vrijeme prekinuća ili odgode, nemaju prema 
drugoj stranci pravne moći. 


$ 105. 


Postupak miruje, ako to obadvije stranke 
ugovore, zatim ako obadvije stranke izostanu od 
ročišta, osim ako je ovakov izostanak po usta- 
novama ovoga zakona bez upliva na tečaj postupka. 


Na tečaj stalnih rokova (8 238.) nema upliva 
mirovanje postupka. 


S 106. 
O usmenoj raspravi ima se sastaviti zapisnik. 


Ovaj sadržava: 
1. Imenovanje suda, mjesta 1 doba rasprave. 


2. Ime sudaca, perovogje i tumača, ako se 
ovaj uzme. 

3. Ime stranaka i njihovih zastupnika, te 
označenje parnice. 

4. Naznaku, da se je javno raspravljalo ili 
da je Javnost isključena bila. 

5. Naznake, po kojima se vidjeti može, kako 
je u opće rasprava tekla. 

6. Naznake o proglašenju sudbenih riješenja. 


$ 107. 
Napose imadu se upisom u zapisnik usta 
noviti : 


1. DieErklarungen, welche eine Finschriinkung 
oder Abinderung des Klagebegehrens begriinden. 

2. Die ausdriicklichen oder stillschweigenden 
Anerkenntnisse, die Verzichtleistungen und Ver- 
gleiche, durch welche ein geltend gemachter 
Anspruch ganz oder theilweise erledigt wird. 

3. Die gestellten Antrige und abgegebenen 
Erklirungen, welche fir den Gang und die Ent- 
scheidung des Rechtsstreites von Wichtigkeit 
sind, in der vom Richter bestimmten kurzen 
Fassung. 

4. Die Ergebnisse der vor dem erkennenden 
Gerichte durchgefiihrten Beweisaufnahme, insbe- 
sondere dje wesentlichen Angaben der Zeugen, 
Dachverstindigen und Parteien, insoferne sie als 
Zeugen abgehčrt werden. 

5. Die gerichtlichen Entscheidungen. 

S$ 108. 

Das Protokoll ist von dem Vorsitzenden des 
Gerichtes und dem Schriftfiihrer zu unterfertigen. 

In den Protokollen darf nichts tiberschrieben, 
ausgelčscht oder zwischen den Zeilen eingeschaltet 
werden. Sind Worte zu durchstreichen, so muss 
das Durchstrichene leserlich bleiben. Einschal- 
tungen sind am Rande anzubringen, und wenn 
se erheblich sind, von den zur Unterfertigung 
des Protokolles berufenen Personen besonders 
zu unterzeichnen. 

S 109. 

Ueber die Berathungen und Abstimmungen 
des Gerichtes ist ein besonderes Protokol! auf- 
zunehmen. 

8 110. 

Das iiber die Klage und iiber die miindliche 
Verhandlung, welche auf eine Klage angesetzt 
wird, Angeordnete, hat auch sinngemiiss von 
Fingaben und miindlichen Verhandlungen zu gelten, 
Velche_iiber ein anderes Anbringen angesetzt 
werden. 


Verfahren in Sachen von ausserordentlichem Umfange. 
$ 111. 

Stellt sich in Rechtsstreitigkeiten , welche 
die Richtigkeit einer Rechnung, eine Vermčgens- 
wusemnandersetzung oder  iihnliche  Verbiiltnisse 
betreffen , eine so erhebliche_ Anzahl streitiger 
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1. Očitovanja, po kojima se steže ili preina- 
čuje zahtjev tužbe. 

2, Izrična ili mučka priznanja, odricanja i 
nagodbe, kojima se stavljeni zahtjev sasvim ili 
dijelomice riješava. 


3. Predlozi i očitovanja, koja su važna za 
tečaj 1 riješenje parnice, i to tako kratko 1 tako 
sastavljeno, kako sudac odredi. 


4. Posljedak dokazivanja izvedenoga pred 
presudnim sudom, navlastito glavni iskazi svje- 
doka, vještaka 1 stranaka, ako se ispituju kano 
svjedoci. 


5. Sudbena, riješenja. 
& 108. 

Zapisnik imade potpisati predsjedatelj suda 
i perovogja. 

U zapisnicima ne smije se ništa pisati nad 
pisanim, ne smije se ništa brisati niti megju 
retke umetnuti. Ako se imadu riječi brisati, to 
se mora tako činiti, da ostane čitljivo ono, što 
je napisano. Umetci se imadu na kraju staviti, 
te ako su važni, imadu ih napose potpisati one 
osobe, koje potpisuju zapisnik. 


S 109. 
O vijećanjima i glasovanjima suda ima se 
posebni zapisnik sastaviti. 


$ 110. 

Ono, što je odregjeno za tužbu i za usmenu 
raspravu, naregjenu usljed tužbe, valja po smislu 
takogjer za podneske i usmene rasprave, koje se 
naregjuju usljed koje druge molbe. 


Postupak o stvarima osobito velikim. 
S 111. 

Ako se u parnicama, koje se tiču isprav- 
nosti računa, razdiobe imetka ili sličnih odnošaja, 
pojavi tako veliki broj prepornih zahtjeva ili 
protuzahtjeva, da se ne može očekivati, da će se 

36* 
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Anspriiche oder Gegenanspriiche heraus, dass eine 
sachgemisse Verhandlung in dem gewčohnlichen 
Verfahren nicht zu erwarten ist, so kann das 
Gericht nach EFErledigung der etwa geltend ge- 
machten processhindernden Einreden, sowohl bel 
der ersten Tagfahrt als im Laufe der Streitver- 
handlung anordnen, dass ein vorbereitendes Ver- 
fahren vor einem beauftragten Richter stattfinde. 
S 112. 

Der zur Leitung dieses Verfahrens bestimmve 

Richter wird vom Gerichtsvorsteher bestellt. 
S 113. 

Die Tagfahrt fiir das vorbereicvende Verfahren 
und jed+ weitere Tagfahrt wird von dem beaut- 
tragten Richter bestimmt und den Parteien von 
Amtswegen bekannt gegeben. 

8 114. 

Im vorbereitenden Verfahren ist iiber die 
einzelnen Anspriiche und Gegenanspriiche in der 
von dem beauftragten Richter bestimmten Reihen- 
folge abgesondert zu verhandeln. 

Ist die Verhandlung iiber einen dieser An- 
spriiche oder Gegenanspriiche geschlossen, so 1st 
ein weiteres, die geschlossene Verhandlung be- 
treffendes Vorbringen einer Partei, wenn der 
Gegner Einsprache erhebt, nicht mehr zu be- 
riicksichtigen. 

8 115. 

Das vorbereitende Verfahren ist so lange 
fortzusetzen, bis der ganze Rechtsstreit oder ein 
Streit, iiber welchen eine abgesonderte Entschei- 
dung erfolgen kann, fir die vom Processgerichte 
zu erlassende Beweisverfiigung oder Entscheidung 
reif erscheint. 

& 116. 

Wenn eine der Parteien in einer fir das 
vorbereitende Verfahren bestimmten Tagfahrt nicht; 
erscheint, so ist mit der anwesenden Pate1 zu 
verhandeln. 

Wird das vorbereitende Verfahren bel dieser 
Tagfahrt nicht beendet, so ist der nicht erschie- 
nenen Partei die niichste Tagfahrt von Amtswegen 
bekannt zu geben. In Ansehung derjenigen An- 
spriiche und Gegenanspriiche jedoch, iiber welche 
das vorbereitende Verfahren in Abwesenheit der 


u običnom postupku moći shodno raspravljati, 
to može sud nakon riješenja parnicu prepriječu- 
jućih prigovora, koji možda budu stavljeni, od- 
rediti i na prvom ročištu i tečajem parnične ras- 
prave, da se pred odregjenim sudcem pripravni 
postupak obavi. 


S 112. 
sudca, koji imade voditi taj postupak, odre- 
gjuje predstojnik suda. 
S 113. 
Odregjeni sudac uriče, te strankama ureda 
radi obznanjuje ročište za pripravni postupak | 
svako daljne ročište. 


8 114. 

U pripravnom postupku imade se o pojedi 
nim zahtjevima i protuzahtjevima posebice onim 
redom raspravljati, kako odregjeni sudac ustenovi. 


Kada bude rasprava o kojem od ovih za: 
htjeva ili protuzahtjeva svršena, tada se na pri 
govor protivnikov ne smije više uvažiti ono, što 
stranka u pogledu svršene rasprave dalje navede. 


S 115. 

Pripravni postupak imade se tako dugo na: 
stavljati, dok sva parnica ili ona raspra, koja se 
može posebno riješiti, ne bude zrela tako, (da 
parnični sud uzmogne dokaz odrediti ili stvar 
riješiti. 


S 116. 
Ako koja stranka nije došla na ročište, od: 
regjeno za pripravni postupak, imade se rasprav“: 
ljati s onom strankom, koja je došla. 


Ako pripravni postupak ne bude svršen na 
tom ročištu, imade se novo ročište ureda radi 
obznaniti stranci, koja nije došla. No u pogledu 
onih zahtjeva i protuzahtjeva, o kojima bude 
pripravni postupak svršen u odsutnosti stranke, 
koja nije došla, nastaje ona opća posljedica, koji 


nicht erschienenen Partei abgeschlossen wurde, 
tritt die im S 249 bezeichnete allgemeine Folge 
des Versiumens einer Processhandlung ein. 

Auf Antrag der erschienenen Partei ist die 
Tagfahrt zur Fortsetzung der Verhandlung iiber 
die in Abwesenheit der anderen Partei erčrterten 
Anspriiche auf einen anderen Tag zu erstrecken. 

Ueber Ansuchen der erschienenen Partei ist 
eine Abschrift des in Abwesenheit der anderen 
Partei aufgenommen Protokolles dieser zuzustellen. 
In diesem Falle treten, falls diese Partel in der 
erstreckten Tagfahrt nicht erscheint, in Ansehung 
des durch das Protokoll beurkundeten Vorbrin- 
gens die Folgen des Ausbleibens ein (8 91). 

g 111. 

Wenn beide Parteien anwesend sind, so ist 
las Vorbringen derselben orst dann zu Protokoli 
zunehmen, wenn sie miindlich iiber einen Anspruch 
ode: Gsgenanspruch ersch&pfend verhandelt haben. 

Wird ein Anspruch anerkannt, so ist nur 
dese Anerkennung ohne die derselben vorange- 
gangene Verhandlung zu protokolliren. 

Wird ein Anspruch bestritten, so sind die 
zur Begriindung und Bekiimpfung desselben be- 
haupteten Thatsachen und hinsichtlich der be- 
strittenen Behauptungen die angebotenen Beweise, 
sowie die tiber ein solches Vorbringen abgegebenen 
Erklirungen, dann die gestellten Antrige in 
gedringter Darstellung durch das Protokoli fest- 
zustellen. 

Wenn nur mit einer Partei verhandelt wird, 
so ist deren Vorbringen in gleicher Weise zu 
protokolliren. 

Das Protokoll:ist den anwesenden Parteien 
vorzulesen und von denselben zu unterschreiben 
(8 282). 

S 118. 

Nach Beendigung des vorbereitenden Ver- 
lahrens sind die Acten dem Vorsitzenden zu 
libergeben, welcher die Tagfahrt zur miindlichen 
Verhandlung von Amtswegen zu bestimmen hat. 

8 119. 

In der miindlichen Verhandlung haben die 
Partein das Ergebniss des vorbereitenden Ver- 
iahrens auf Grund des Protokolles vorzutragen. 
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je u & 249. označena za propuštaj parnič- 
noga čina. 


Ako prisutna stranka predloži, imade se na 
koji drugi dan odgoditi ročište, da se nastavi 
rasprava o zahtjevima, koji su pretresivani u 
odsutnosti druge stranke. 

Na molbu stranke, koja je došla, imade se 
drugoj stranci dostaviti prepis zapisnika, sastav- 
ljenog u njezinoj odsutnosti. U tom slučaju na- 
stupaju u pogledu navoda dokazanih zapisnikom 
posljedice izostanka (S 91.), ako ova druga stranka 
ne dogje na odgogjeno ročište. 


8 117. 

Ako su obadvije stranke prisutne, imade se 
njihovo kazivanje istom onda u zapisnik upisati, 
kada bude zahtjev ili protuzahtjev usmeno pot- 
puno raspravljen. 

Ako zahtjev bude priznan, imade se samo 
to priznanje upisati, a ne što se je prije toga 
raspravljalo. 

Ako se zahtjev poriče, imadu se u kratko 
u zapisniku ustanoviti činjenice, koje se nava- 
gjaju za utemeljenje ili pobijanje toga zahtjeva 
i dokazi, koji budu ponugjeni u pogledu pore- 
čenih tvrgjenja, isto tako očitovanja o takvom 
kazivanju, pa onda predlozi, koji budu stavljeni. 


Ako se samo s jednom strankom raspravlja, 
imade se isto tako upisati njezino kazivanje. 


Zapisnik ima se prisutnim strankama pro- 
čitati 1 po njima potpisati (S 282... 


S 118. 
Kada bude pripravni postupak svršen, imadu 
se spisi predati predsjedatelju, koji ima ureda 
radi odrediti ročište za usmenu raspravu. 


$ 119. 

Na usmenoj raspravi imadu stranke iskazati 
posljedak pripravnoga postupka na temelju za- 
pisnika. 
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Weicht der Vortrag einer Partei von dem 
Inhalte des Protokolles ab, so hat der Vorsitzende, 
falls die Berichtigung des Vortrages nicht durch 
den Gegner erfolgt, darauf aufmerksam zu machen. 

Wenn eine Partei nicht erscheint und der 
von der erschienenen Partei gehaltene Vortrag 
den Inhalt des Protokolles nicht erschčpft, so 
hat der Vorsitzende die iibergangenen oder mangel- 
haft vorgetragenen Stellen des Protokolles durch 
ein Mitglied des Gerichtes oder durch den Schrift- 
fihrer vortragen zu lassen. 

8 120. 

Fin bei der_ miindlichen Verhandlung ge- 
machtes neues Vorbringen darf, wenn der Gegner 
dagegen Finsprache erhebt, nur dann beriick- 
sichtigt werden, wenn die Partei ohne ihr Ver- 
schulden ausser Stande war, dieses Vorbringen 
in dem vorbereitenden Verfahren zu machen. 

Wird in Folge dessen ein neues Vorbringen 
von dem Umfange zugelassen, dass die miindliche 
Verhandlung zur Erčrterung desselben als offenbar 
unzureichend sich darstellt, so kann das Gericht 
den Rechtsstreit in das vorbereitende Verfahren 
zuriickleiten. 

Eine solche Verfigung ist ausser diesem 
Falle nur dann zulassig, wenn das vorbereitende 
Verfahren sich als so mangelhaft erweist, dass 
das Ergebniss desselben nicht geeignet ist, als 
Grundlage der miindlichen Verhandlung zu dienen. 

& 121. 

Auf das Verfahren vor den Bagatell- und 
Bezirksgerichten finden die Bestimmungen der 
$$ 111—120 keine Anwendung. 


I. Hauptstuck. 
Beweis. 
1. Abschnitt. 
Allgemeine Bestimmungen. 
& 122. 

Die Aufnahme der Beweise erfolgt vor dem 
Processgerichte. 

Wenn dies nicht zulissig erscheint, so wird 
die Beweisaufnahme von Amtswegen einem Richter 
aufgetragen oder um deren Vornahme jenes Be- 
zirksgericht ersucht, in dessen Sprengel die zu 


Ako se kazivanje koje stranke razlikuje od 
onoga, kako je u zapisniku upisano, imade pred- 
sjedatelj stranku na to upozoriti, ako protivnik 
ne ispravi to kazivanje. 

Ako jedna stranka ne dogje, a prisutna 
stranka ne kaže sve što zapisnik sadržava, imade 
predsjedatelj odrediti, da koji član suda ili pe- 
rovogja priopći ona mjesta u zapisniku, što ih 
je stranka preskočila ili nepotpuno kazala. 


S 120. 

Ako stranka na usmenoj raspravi što nova 
kaže, a protivnik se tome protivi, imade se to 
kazivanje samo onda uvažiti, ako stranka bez 
svoje krivnje nije mogla toga u pripravnom po- 
stupku kazati. 


Ako se usljed toga dopusti novo kazivanje 
koje je toliko, da usmena rasprava očito nije 
dovoljna, da se to kazivanje na njoj pretresuje, 
može sud povratiti parnicu na pripravno postupanje. 


Izvan toga slučaja je ovakva odredba samo 
onda dopuštena, kada, je pripravni postupak tako 
nepotpun, da njegov posljedak ne može glužiti 
za podlogu usmenoj raspravi. 


S 121. 
Za postupak pred maličnim i kotarskim sudo- 
vima ne upotrebljavaju se ustanove 5$ 111—120. 


Il. Glava. 
Dokaz. 
1. Odsjek. 
Opcenite ustanove. 
S 122. 
Dokazi se izvagjaju pred parničnim sudom. 


Ako to nije dopustivo, onda se ureda radi 
naloži nekomu sudcu, da dokaz izvede, ill se 
ureda radi za to izvedenje zamoli onaj kotarski 


vernehmende Person oder die zu besichtigende 
Sache sich befindet. 

Die zur Beweisaufnahme erforderlichen Ver- 
figungen sind von Amtswegen zu treffen. 

Die Befugnisse, welche dem  Vorsitzenden 
bei einer Beweisaufnahme, die vor dem erken- 
nenden Gerichte vor sich geht, zustehen, kommen 
auch dem beauftragten und ersuchten Richter zu. 

Nach Beendigung der Beweisaufnahme be- 
stimmt das Processgericht von Amtswegen die 
Tagsatzung zur Verhandlung. 

S 125. 


Gegen die Verfiigungen eines beauftragten 
Richters ist das Gericht, welches den Auftrag 
erthelt hat, Abhilfe zu gewiihren berufen. Ueber 
en Gesuch um Abhilfe entscheidet das Gericht 
ohne vorhergehende miindliche Verhandlung. Das 
Gericht kann vor der Entscheidung die zur 
Aufklirung des Sachverhaltes erforderlichen Er- 
hebungen pflegen. 

Vertiigungen eines ersuchten Richters k&nnen 
nach Massgabe der Bestimmungen dieses Gesetzes 
durch das Rechtsmittel des Recurses angefochten 
werden. 


Ergibt sich bei der Beweisaufnahme vor 
smem beauftragten oder ersuchten Richter ein 
Streit, von dessen Erledigung die Fortsetzung 
der Beweisaufnahme abhiingig ist und zu dessen 
Entscheidung er nicht berufen ist, so hat die 
Entscheidung durch das Processgericht nach vor- 
ausgegangener miindlicher Verhandlung zu erfolgen. 

$ 124. 

Das Gericht hat wegen Beibringung der 
Beweismittel eine Beweisverfiigung zu erlassen, 
wenn dieselben nicht sofort in der miindlichen 
Verhandlung vorgebracht werden kčnnen. 

In der Beweisverfiigung ist, wenn die Beweis- 
anfnahme nicht vor dem Processgerichte geschieht, 
anzugeben, iiber_ welche Thatsachen und durch 
Welche Beweismittel der Beweis aufzunehmen 
st, ferner ist in dieselbe der aus den Vortrigen 
der Parteien sich ergebende Sachverhalt insoweit 
auizunehmen, als dies zur Begriindung der Be- 
WelSverfigung erforderlich ist. 
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sud, u kojega se kotaru nalazi osoba, koja se 
preslušati ima ili stvar, koja se pregledati ima. 
Odredbe potrebne za izvagjanje dokaza imadu 
se ureda radi izdavati. 
Ona prava, što ih imade predsjedatelj izva- 
gjajući dokaz, koji se presudnim sudom izvagja, 
ima takogjer odregjeni i zamoljeni sudac. 


Kada se dokaz izvede, onda odregjuje par- 
nični sud ureda radi ročište za usmenu raspravu. 


$ 123. 


Proti odredbama odregjenoga sudca nadležan 
je lijek dati onaj sud, koji je toga sudca odredio. 
O molbi za lijek odlučuje sud bez  pred- 
hodne usmene rasprave. Sud može prije riješenja 
izviditi, što je potrebno za razjašnjenje stvari. 


Odredbe sudca zamoljenoga mogu se prema 
ustanovama onoga zakona utokom pobijati. 


Ako pri izvagjanju dokaza pred odregjenim 
ili zamoljenim sudcem nastane raspra, koja se 
mora riješiti prije, da se uzmogne nastaviti iz- 
vagjanje dokaza, a za to riješenje nije onaj sudac 
nadležan, onda imade parnični sud riješiti raspru 
nakon predhodne usmene rasprave. 


8 124. 


Ako se dokazala ne mogu odmah na usme- 
noj raspri predložiti, imade sud izdati dokaznu 
odredbu, da se dokazala donesu. 


Ako se dokaz ne izvagja pred parničnim 
sudom, imade se u dokaznoj odredbi navesti, o 
kojim činjenicama i kojim dokazalima se imade 
dokaz izvesti, zatim se ima u njoj u toliko, ko- 
liko je za njezino obrazloženje potrebno, navesti 
stanje stvari, kakovo se pokazuje iz kazivanja 
stranaka. 
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An die der Beweisverfiigung zu Grunde 
liegende Auffassung ist das Gericht im weiteren 
Verlaufe des Processes nicht gebunden. 

S 125. 

Die Parteien k&nnen bei der Beweisaufnahme, 
auch wenn sie nicht vor dem Processgerichte 
stattfindet, gegenwartig sein und die angemessenen 
Bemerkungen vorbringen. 

Das Ausbleiben der Parteien steht dem Voll- 
zuge der Beweisaufnahme nicht entgegen. 

Das Processgericht kann eine Erginzung 
der Beweisaufnahme anordnen, wenn die aus- 
gebliebene Partei glaubhaft macht, dass ihr Aus- 
bleiben ein uaverschuldetes war und dass dasselbe 
eime wesentliche_Unvollstindigkeit der Beweis- 
aufnahme zur Folge hatte. 

S 126. 

Das Processgericht kann anordnen, dass die 
von dem beauftragten oder ersuchten Richter 
vorgenommene  Beweisaufnahme  vervollstindigt 
oder vor dem Processgerichte in der miindlichen 
Verhandlung wiederholt werde. 

S 121. 

Das Gericht hat nach sorgfiltiger Wirdigung 
des ganzen Inhaltes der Verhandlung zu beur- 
theilen, ob eine thatsichliche _ Behauptung fir 
wahr oder fir nicht wahr zu halten ist. An 
gesetzliche Beweisregeln ist es nur in den aus- 
dricklich dies bestimmenden Fallen gebunden. 

Die Umstinde, welche fir die Ueberzeugung 
des Gerichtes massgebend sind, sind in der Be- 
grindung der Entscheidung anzugeben. 

8 128. 

Thatsachen, welche bei dem Gerichte offen- 

kundig sind, bediirfen keines Beweises. 
$ 129. 

Die von einer Partei behaupteten Thatsachen 
bediirfen insoweit keines Beweises, als sie von 
dem Gegner ausdricklich oder stillschweigend 
zugestanden werden. 

S 130. 

Wegen Feststellung des in einem anderen 
Staatsgebiete geltenden, dem Gerichte nicht be- 
kannten Rechtes, kann das Einschreiten der 
Landesregierung in Anspruch genommen werden. 


U dalnjem tečaju parnice nije sud vezan na 
shvaćanje, koje bijaše temeljem dokaznoj odredbi. 


S 125. 
Stranke mogu biti pri izvagjanju dokaza 
takogjer onda, ako se ne izvagja pred parničnim 
sudom, te mogu umjestne primjedbe stavljati. 


Izostanak stranaka ne priječi, da se dokaz 
izvede. 

Parnični sud može odrediti, da se popuni 
izvedeni dokaz, ako nedošla stranka vjerodostoj- 
nim učini, da nije kriva, što je izostala, te da 
je njen izostanak imao tu posljedicu, da je dokaz 
u bitnome nepotpuno izveden. 


S 126. 

“ Parnični sud _ može odrediti, da se izvagjanje 
dokaza, obavljeno pred odregjenim ili zamoljenim 
sudcem, nadopuni ili pred parničnim sudom na 
usmenoj raspravi ponovi, 


8 127. 

Sud uvaživši pomno sav sadržaj rasprave. 
imade rasuditi, da li se ustvrgjena koja činjenica 
ima smatrati istinitom ili neistmitom. Na zako- 
nita dokazna pravila vezan je sud samo u slu 
čajevima, koji to izrično ustanovljuju. 


U razlozima riješenja imadu se navesti sve 
okolnosti, po kojima je sud dobio uvjerenje. 


8 128. 
Za činjenice, koje su pri sudu opće poznate, 
ne treba nikakva dokaza. 
8 129, 
Za činjenice, što ih koja stranka tvrdi, ne 
treba u toliko dokaza, u koliko ih protivnik 
izrično ili mučke priznaje. 


S 130. | 

Za ustanovljenje prava, koje valja u drugoj 

kojoj državi a sudu nije poznato, može se ze 
moliti zemaljska vlada za posredovanje. 


S 131. 

Langt aus einem Gebiete, in welchem dieses 
Gesetz keine Wirksamkeit hat, ein Ansuchen 
um den Vollzug ener Beweisaufnahme ein, so 
ist demselben durch das Bezirksgericht, in dessen 
Sprengel die Beweisaufnahme vor sich gehen soll, 
wenn nicht Bedenken iiber die Beobachtung der 
Gegenseitigkeit entgegenstehen, zu entsprechen. 
Im Falle eines Zweifels hieriiber ist im Wege 
des Obergerichtes die massgebende Erklarung der 
Landesregierung einzuholen. 

Den Requisitionen der Gerichte in der čsterr.- 
ungar. Monarchie ist ohneweiters zu entsprechen. 

Ein an ein unzustindiges Gericht gericlitetes 
Ersuchen ist an das zustiindige zu leiten. 

Bei der Beweisaufnahme ist nach den Vor- 
sehriften dieses Gesetzes vorzugehen. Ein ab- 
weichender Vorgang kann nur dann eingehalten 
werden, wenn derselbe mit Berufung auf fremdes 
Recht genau angegeben wird und nur insoweit, 
als derselbe durch die im Geltungsgebiete dieses 
Gesetzes bestehende Gesetzgebung nicht ausge- 
sehlossen erscheint. 

2. Abschnitt. 
Urkundenbeweis. 


S 132. 

Die Urkunden, auf welche sich eine Partei 
zun Beweise ihrer Angabe beruft, bat sie dem 
Gerichte vorzulegen , welches die  vorgelegten 
Urkunden dem Gegner zur Abgabe seiner Er- 
klirang vorweist. 

8 133. 

«Ob einer vorgelegten Abschrift einer Urkunde 
Glauben beizulegen ist, wenn die Urschrift auf 
dahin gestellte« Begehren nicht vorgelegt wird, 
hat das Gericht nach seinem durch Wirdigung 
der obwaltenden Verhiiltnisse geleiteten Ermessen 
zu entscheiden. Das Gericht kann die Vorlage 
(leg Originales der Urkunde von Amtswegen an- 
ordnen. 

8 134. 

Befindet sich die Urkunde in der Verwahrung 
einer čffentlichen Behorde, so hat das Gericht 
wegen deren Herbeischaffung oder Einsichtnahme 
das Erforderliche zu verfugen. 
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S 131. 

Ako stigne zamolnica za izvedenje dokaza 
iz područja, u kojem ovaj zakon ne važi, imade 
zamolnici zadovoljiti onaj kotarski sud, u kojega 
kotaru se imade dokaz izvesti, ako ne bude 
dvojbe o obdržavanju uzujamnosti. Ako bude te 
dvojbe, imade se preko vrhovnoga suda zamoliti 
zemaljska vlada za mjerodavno razjašnjenje. 


Zamolnicama sudova u austro-ugarskoj mo- 
narhiji imade se dakako zadovoljiti. 

Zamolnica, upravljena na nenadležni sud, 
imade se otpraviti nadležnomu sudu. 

Pri izvagjanju dokaza treba se držati propisa 
ovoga zakona. Drugačije može se samo onda 
postupati, ako to postupanje bude pozivom na 
inostrano pravo točno označeno, 1 u koliko nije 
isključeno zakonima, postojećim u području, gdje 
ovaj zakon važi. 


2. Odsjek. 
Dokaz ispravama. 


8 132. 
Stranka imade isprave, na koje se poziva, 
da njima dokaže svoje navode, sudu predložiti, 
a ovaj će ih pokazati protivnoj stranci, da dade 
svoje očitovanje. 


S 133. 

Da li se imade vjerovati predloženome pre- 
pisu isprave, ako ne bude na zahtijevanje izvornik 
predložen, to imade sud, pomno uyaživši sve 
okolnosti, odlučiti po svojem razboru. Sud može 
ureda radi odrediti, da se predloži izvorna isprava. 


S 134. 
Ako se isprava nalazi u pohrani koje javne 
oblasti, imade sud odrediti, što je potrebno, da 
se odanle dobavi ili da se vidi. 
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8 135. 


Wenn der Beweisfiihrer behauptet, dass sich 
die Urkunde im Besitze des Gegners befindet, 
so hat das Gericht demselben, wenn er nach 
biirgerlichem Rechte zu deren Ausfolgung oder 
Vorlage verpflichtet, oder wenn die Urkunde eine 
gemeinschaftliche ist, die Vorlage der Urkunde 
auizutragen. 

Der Gegner ist auch dann zur Vorlage der 
Urkunde verpflichtet, wenn er selbst zum Zwecke 
seiner Beweisfiihrung sich auf die Urkunde be- 
zogen hat. 

| 8 136. 

Wenn der Gegner den Besitz der Urkunde 
leugnet, so kann das Gericht zur Ermittlung 
der Wahrheit dieser Angabe sow.e zur Erhebung 
des Umstandes, ob die Urkunde nicht absichtlich, 
um sie dem Beweisfiihrer zu entziehen, beseitiget 
oder zur Benitzung untauglich gemacht worden 
ist, die eidliche Vernehmung des Gegners als 
Zeugen anordnen. 

Welchen Einfluss es auf die Beurthelung 
des Falles hat, wenn der Gegner dem Auftrage 
zur Vorlage der Urkunde nicht nachkommt, deren 
Besitz er zugegeben hat, oder wenn er beziiglich 
einer Urkunde, :deren Besitz cr leugnet, die 
eidliche Aussage verweigert, oder wenn aus dieser 
Aussage hervorgeht, dass die Urkunde absichtlich 
beseitigt oder untauglieh gemacht worden ist, 
bleibt dem durch sorgfiltige Wirdigung aller 
Umst&nde geleiteten richterlichen Ermessen iiber- 
lassen. 

8 131. 


Das Gericht kann von Amtswegen anordnen, 
dass Urkunden, auf welche sich berufen wird, 
bei dem Processgerichte bis zur Erledigung des 
Rechtsstreites aufbewahrt werden oder dass, wenn 
dies nicht thunlich ist, Vorkehrungen getroffen 


werden, welche der Besorgniss einer Aenderung 


der Urkunde vorbeugen. 
S 138. 
Nach erfolgter Vorlegung einer Urkunde kann 


8 135. 


Ako dokazivatelj tvrdi, da se isprava nalazi 
u protivnika, imade sud ovomu naložiti, da is- 
pravu predloži, ako je po gragjanskom pravu 
dužan predati ju ili predložiti ju, ili ako je is- 
prava zajednička. 


Protivnik je i onda dužan ispravu predložiti, 
ako se je i sam pozvao na nju za svoje doka- 
zivanje. 


S 136. 

Ako protivnik taji, da je isprava u njega, 
može sud odrediti, da se kano svjedok pod za- 
kletvom presluša, da se time sazna, da li je to 
njegovo kazivanje istinito, i da se izvidi okol- 
nost, da li nije isprava hotimice uklonjena ili 
neupotrebljivom učinjena zato, da je za dokazi 
vatelja nestane. 


Prepušta se sudu, da pomno uvaživši sve 
okolnosti po svom razboru odluči, od kolike je 
važnosti za presugjivanje slučaja, ako protivnik 
ne zadovolji nalogu, da predloži ispravu, za koju 
je priznao da je u njega, ili ako u pogledu 1s- 
prave, za koju taji da je u njega, krati kazati što pod 
zakletvom, ili ako se iz zakletog iskaza vidi, da 
je isprava hotimice uklonjena ili neupotrebljivom 
učinjena. 


S 131. 

Sud može ureda radi narediti, da se isprave. 
na koje se koja stranka poziva, kod parničnoga 
suda čuvaju do riješenja parnice, ili ako to nije 
moguće onda da učini, što je potrebito, da se 
ne bude trebalo bojati kakvoj preinaci Isprave. 


S 158. 
Nakon predloženja isprave može se dokazi: 


der_ Beweisfiihrer_ auf _dieses Beweismittel nur vatelj odreći toga dokazala samo privolom pro: 


mit Zustimmung des Gegners verzichten. 


| tivnika. 


S 139. 

Urkunden. welche_ von einer _ offentlichen 
Beh&rde innerhalb der Grenzen ihrer Amtsbefug- 
nisse oder von einer _ mit čffentlichem Glauben 
versehenen Person innerhalb des ihr zugewiesenen 
Geschiftskreises errichtet sind, begriinden vollen 
Beweis desjenigen, was darin amtlich verfiigt, 
erklart oder bezeugt wird. 

Halt das Gericht die Echtheit der Urkundđe 
fir zweifelhaft, so kann es Erhebungen iiber 
deren Echtheit veranlassen. 

& 140. 

Ausserhalb des Geltungsgebietes dieses Ge- 
setzes errichtete offentliche Urkunden geniessen, 
wenn sie mit den vorgeschriebenen Beglaubigungen 
versehen sind und begriindete Bedenken nicht 
entgegenstehen, auch im Geltungsgebiete dieses 
Gesetzes die Beweiskraft čffentlicher Urkunden. 

S 141. 

Privaturkunden begriinden, wenn die Unter- 
schrft oder das Handzeichen des Ausstellers 
gerichtlich beglaubigt ist, vollen Beweis dafir, 
dass die in denselben enthaltenen Erkliirungen 
von dem Aussteller abgegeben sind. 

Wenn besondere Vorschriften iiber die Erfor- 
dernisse der Beweiskraft bestimmter Urkunden 
bestehen, so werden dieselben durch die vor- 
stehende Bestimmung nicht beriihrt. 

S 142. 

Wenn feststeht, dass die Parteien fiir_ ihren 
Verkehr_Kerb- oder Spanhčlzer oder šihnliche 
Beweismittel, deren  verschiedene Theile sich 
getrennt in den Hinden der Parteien befinden, 
gebraucht haben, so sind dieselben als Beweis- 
mittel insoweit zu bericksichtigen, als sie unter- 
elnander iibereinstimmen. 

Weigert sich eine Partei ohne zureichenden 
Grund, den in ihren Hiinden befindlichen Theil 
des Beweismittels vorzulegen, so ist der von der 
anderen Partei vorgelegte Theil fir sich allen 
bei Wiirdigung der Beweise zu beriicksichtigen. 

8 143. 

Inwieweit durch Denkmiler, Grenzzeichen, 
Marksteine, Aich- und Heimpfihle und iihnliche 
Zeichen Beweis geliefert werde, hat das Gericht, 
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| S 139. 

Isprave, što ih izdade javna oblast u gra- 
nicama svoje uredovne vlasti, ili što ih u grani- 
cama doznačenog joj poslovanja izdade osoba 
javno ovjerovljena, sačinjavaju potpun dokaz za 
ono, što se u njima uredovno odregjuje, izjav- 
ljuje ili zasvjedočuje. 


Ako sud misli, da je istinitost isprave dvoj- 
bena, može odrediti, da se njezina istinitost izvidi. 


S 140. 

Javne isprave, izdane izvan područja, u kom 
ovaj zakon važi, imadu 1 u području, gdje ovaj 
zakon važi, dokaznu moć javnih isprava, ako su 
ovjerovljene onako, kao što je propisano, i ako 
nema proti tomu temeljite dvojbe. 


$ 141. 

Privatne isprave, ako je potpis ili ručni 
znak izdavatelja sudbeno ovjerovljen, sačinjavaju 
potpun dokaz o tome, da je ono, što je u njima 
upisano, izdavatelj očitovao. 


Ako imade posebnih propisa o tome, što je 
potrebno, da neke isprave imadu moć dokaza, 
to se njih ne tiču prediduće ustanove. 


8 142. 

Ako to stoji, da su stranke općeći upotreb- 
ljavale raboše ili slična dokazala, od kojih se 
različiti dijelovi nalaze rastavljeno u stranaka, 
imadu se ta dokazala u toliko uvažiti, u koliko 
se slažu. 


Ako se koja stranka krati bez dovoljnoga 
razloga, da predloži onaj dio dokazala, koji se 
u nje nalazi, imade se pri uvažavanju dokaza 
obzir uzeti na sam onaj dio, što ga druga stranka 
predloži. | 

S 143. 

U koliko se može što dokazati spomenicima, 
megjašnim znacima, mrginjima (megjašima), me- 
gjašnim koljem i sličnim znacima, imade sud, 

37% 
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sofern die Gesetze hieriiber nicht besondere Be- 
stimmungen enthalten, nach sorgfaltiger Beriick- 
sicbtigung der Verhiltnisse zu wiirdigen. 

$ 144. 

Die iusseren Erfordernisse einer _ Urkunde 
sind nach den Gesetzen des Ortes und der Zeit 
ihrer_ Errichtung zu beurtheilen. 

8 145. 


Wenn die _Echtheit einer _ Privaturkunde 


bestritten wird, so muss sie von Demjenigen 
bewiesen werden, welcher die Urkunde als Beweis- 
mittel gebrauchen will. 

& 146. 

Der Beweis der Echtheit, sowie der Beweis 
der Unechtheit einer Urkunde kann auch durch 
Schriftenvergleichung gefiihrt werden. Das Gericht 
kann von Amtswegen das Gutachten von Sach- 
verstindigen iiber die Vergleichung der Schrift- 
ziige einholen. Als Vergleichungsschriften k&nnen 
nur solche Schriftstiicke benitzt werden, deren 
Echtheit unbestritten ist oder ohne erhebliche 
Verzogerung dargethan werden kann. 

In Ermanglung solcher Schriftsticke kann 
die Partei, um deren Handschrift es sich handelt, 
zum Niederschreiben einer _ Anzahl von Worten 
verhalten werden. 

3. Abschnitt. 


Beweis durch Zeugen. 
S 141. 


Wer den Beweis durch Zeugen fiihren will, 
hat die Zeugen zu benennen und die Thatsachen 
zu bezeichnen, iiber welche die Zeugen vernom- 
men werden sollen. 

8 148. 

Die Vorladung des Zeugen erfolgt von Seite 
des Gerichtes von Amtswegen. 

In der Vorladungsurkunde ist nebst der 
Bezeichnung der Parteien und des Gegenstandes 
der Vernehmung die Aufforderung auszusprechen, 
zur Ablegung des Zeugnisses in der nach Ort 
und Zet bestimmten Tagfahrt zu erscheinen. 
Ausserdem sind die im Falle des Ausbleibens 
eintretenden gesetzlichen Folgen anzufiihren. 

Die Vorladung kann durch ein Rechtsmittel 
nicht angefochten werden. 


ako nema o tome posebnih ustanova, prosuditi, 
pomno uvaživši okolnosti. 


S 144. 

Vanjske potrebštine isprave prosugjuju se 
po zakonima mjesta i vremena, gdje i kada je 
izdana. 

8 145. 

Ako se poriče istinitost privatne isprave, 
tada ju mora onaj dokazati, koji hoće, da upo- 
trebi ispravu za dokazalo. 


S 146. 

Istinitost i neistinitost isprave može se ta- 
kogjer dokazivati prispodabljanjem pisma. Sud 
može ureda radi zatražiti mnijenje vještaka o 
prispodobljanju pisma. Za  prispodobna pisma 
mogu se samo takvi spisi upotrebiti, kod kojih 
nije istinitost porečena, ili ako jest, da se može 
bez znatne odvlake dokazati. 


Ako nema takovih spisa, može se stranka, 
o koje rukopisu se radi, primorati, da nekoliko 
riječi napiše. 


3. Odsjek. 
Dokaz po svjedocima. 
$ 147. 


Tko hoće po svjedocima dokazati, imade 
svjedoke imenovati i činjenice označiti, o kojima 
hoće, da se svjedoci preslušaju. 


S 148. 
Svjedoka pozivlje sud ureda, radi. 


U pozivnici imađu se označiti stranke | 
predmet preslušavanja, i uz to se ima svjedoku 
naložiti, da za svjedočenje dogje na ročište, ozna- 
čeno i po mjestu i po vremenu. Osim toga imadu 
se navesti zakonite posljedice koje nastaju, ako 
svjedok izostane. 


Proti pozivu nema pravnoga lijeka. 


& 149. 

Soll eine der im S 21 bezeichneten Militiiwr- 
personen oder eine zur bleibenden Verwendung, 
zu militiuwrischen Ausbildung, zur periodischen 
Waffeniibung oder zur Controlversammlung ein- 
berufene_— Militirperson als Zeuge vorgcladen 
werden, so ist sich wegen der ŽZustellung der 
Vorladung an das vorgesetzte Commando des 
Zeugen oder an das nichste Militarstations- 
Commando zu wenden. 

Vorladungen an selbststiindigeCommandanten 
be der Gendarmerie sind den Commandanten 
unmittelbar zuzustellen. Die Zustellung der Vor- 
ladungen an andere Mitgheder dieses Kodrpers 
ist durch deren Vorgesetzte zu veranlassen. 

S 150. 

Steht die als Zeuge vorzuladende Person 
in einem offentlichen Amte oder Dienste, oder 
st sie bei einer. mit Dampfkraft betriebenen 
Iransportanstalt bedienstet und muss voraus- 
sehtlich zur Wahrung der čffentlichen Sicherheit 
oder anderer čffentlichen Interessen eine Stell- 
vertretung wiihrend der Verhinderung dieser Person 
eintreten, so ist deren unmittelbarer Vorgesetzter 
von der Vorladung gleichzeitig zu benachrichtigen. 

8 151. 

Als Zeugen diirfen nicht vernommen werden : 

1. Geistliche_ in Ansehung dessen, was ihnen 
unter dem Siegel geistlicher Amtsverschwiegen- 
helt mitgetheilt wurde. 

2. Oeffentliche Beamte und im Militirdienste 
ingestellte Personen, wenn sie durch ihr Zeugniss 
las ihnen obliegende Amtsgeheimniss verletzen 
Wiirden, insoferne sie dieser Pflicht nicht durch 
ihre Vorgesetzten entbunden sind. 

3. Personen, die zur Zeit der Finvernehmung 
egen ihrer Leibes- oder Gemiithsbeschaffenheit 
disser Stande sind, die Wahrheit anzugeben. 

& 152. 

Die Aussage darf verweigert werden: 

1. Ueber Fragen, deren Beantwortung dem 
čeugen, seinem Ehegatten oder einer Person, mit 
velcher_er in gerader_ Linie oder im zweiten 
Grade der Seitenlinie verwandt oder verschwiigert, 
der mit welcher er durch Adoption verbunden 
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S 149. 

Ako treba da se kano svjedok pozove koja 
u S 21. označena vojnička osoba, ili ona vojnička 
osoba, koja je pozvana na trajnu službu, vojničko 
obrazovanje, periodičnu (opetujuću se) vojnu vježbu, 
ili na kontrolni (pregledni) sastanak, imade se 
pozivnica dostaviti preko pretpostavljenoga zapo- 
vjedništva  svjedokova, ili preko zapovjedništva 
najbliže vojničke postaje. 


Pozivnice za samostalne zapovjednike kod 
žandarmerije imadu se neposredno dostaviti. Po- 
zivnice_ za ostale članove toga tijela imadu se 
preko njihovih pretpostavljenih dostaviti. 


S 150. 

Ako osoba, koja se ima pozvati, stoji u 
javnom uredu ili službi, ili ako služi kod kakvog 
voznog zavoda, koji vozi parnom silom te za 
čuvanje javne sigurnosti ili drugih javnih interesa 
mora po svoj prilici biti ta osoba po nekom za- 
mijenjena u službi, dok joj zapreka traje, onda 
se imade ujedno njezin neposredni pretpostavljeni 
O pozivu obavijestiti. 


8 151. 

Kano svjedoci ne smiju se preslušati: 

1. Duhovnici u pogledu onoga, što im se 
je povjerilo pod uvjetom njihove duhovničke ure- 
dovne šutnje. 

2. Javni činovnici i osobe stojeće u vojnič- 
koj službi, ako bi svojim svjedočenjem  povrije- 
dile uredovnu tajnu, koju su dužne čuvati, ako 
ih od dužnosti ne riješi njihov pretpostavljeni. 


3. Osobe, koje u vrijeme preslušavanja zbog 
svojih tjelesnih ili duševnih svojstva ne mogu 
istine kazati. 

S 152. 

Iskaz smije se uskratiti: 

1. Na pitanja, gdje bi odgovor sramotio ili 
u pogibelj od sudbene kaznene istrage doveo 
svjedoka, njegovu suprugu ili osobu, s kojom je 
on u izravnoj lozi u kom god koljenu ili u lozi 
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Die Parteen kčnnen Fragen durch den 
Richter oder mit dessen Genehmigung unmittelbar 
an den Zeugen stellen. 

Das Processgericht kann die wiederholte 
Vernehmung von Zeugen anordnen, wenn dieselben 
nicht ordnungsgemiss oder nicht  vollstandig 
vernommen wurden, wenn die Aussagen an Un- 
bestimmtheit oder Zweideutigkeit leiden, wenn 
die Zeugen selbst eine Erginzung oder Berich- 
tigung ihrer Aussage wiinschen. 

| $ 160. 

Wird die Zulissigkeit einer Frage bestritten 
oder weist der Vorsitzenden eine Frage zuriick, 
so entscheidet hieriiber auf Antrag das Gericht. 
Diese Entscheidung steht auch dem beauftragten 
oder ersuchten Richter zu. In diesem Falle gilt 
die Entscheidung als eine vorliufige und kann 
vom Processgcrichte auch von Amtswegen abge- 
&ndert werden. 

Das Gericht kann anordnen, dass die Ver- 
nehmung eines Zeugen iiber_ eine von einem 
beauftragten oder ersuchten Richter ausgeschlos- 
sene Frage erfolge, dass die von einem solchen 
Richter  unterlassene  Beeidigung vorgenommen 
werde. Findet das Gericht, dass eine bei der 
Vernehmung gestellte Frage unzulissig war, so 
kann es aussprechen, dass die auf diese Frage 
ertheilte Antwort unberiicksichtigt bleibe. 

S 161. 

Jeder Zeuge hat Anspruch auf Ersatz der 
nothwendigen Kosten, welche ihm durch die 
Reise an den Ort der Finvernehmung und den 
Aufenthalt daselbst verursacht werden. Eine Ent- 
schidigung fir Zeitversiumniss kann nur jener 
Zeuge begehren, welcher in Folge der Zeugen- 
schaft einen empfindlichen Abbruch an seinem 
tiglichen Erwerbe erleidet. Der Vernehmungs- 
richter kann anordnen, dass vor der Ausfertigung 
der Vorladung der Beweisfiihrcr_ einen entspre- 
chenden Betrag zur Deckung der Kosten bei 
Gericht erlege. 

8 162. 

Die Hohe der dem Zeugen zukommenden 
Gebiihr wird, insoweit hieriiber nicht besondere 
Vorschriften bestehen, vom Processgerichte be- 


Stranke mogu svjedoka pitati preko sudca 
ili neposredno dozvolom sudca. 


Parnični sud može odrediti, da se svjedoci 
ponovno preslušaju, ako nijesu pravilno ili pot- 
puno preslušani, ako iskazi nijesu izraziti ili ne- 
dvoumni, ako svjedoci sami žele, da svoj iskaz 
popune ili isprave. 


S 160. 

Ako se poriče, da se koje pitanje može do- 
pustiti, ili ako predsjedatelj pitanje odbije, odlu- 
čuje o tome usljed predloga sud. O tome je 
vlastan odlučivati i odregjeni ili zamoljeni sudac. 
U tom slučaju valja riješenje toga sudca samo 
kano predhodno te ga može parnični sud ureda 
radi preinačiti. 


Sud može odrediti, da se svjedok presluša 
o pitanju, što ga je isključio odregjeni ili zamo- 
ljeni sudac, i da se svjedok zakune, koga je ta- 
kov sudac propustio zakleti. Vidi li sud, da se 
nije smjelo dati ono pitanje, koje je kod preslu- 
šavanja dano, može izreći, da se nema uvažiti 
odgovor na ovo pitanje. 


| 8 161. 

Svaki svjedok može zahtijevati naknadu po- 
trebnih troškova, što su mu nastali s putovanja 
na mjesto preslušavanja i što je ovdje boravio. 
Odštetu za dangubu može samo onaj svjedok 
tražiti, koji je usljed svjedočenja znatno kvarovao 
na svojoj svagdanjoj zaslužbi. Preslušavajući sudac 
može odrediti, da Gokazivatelj prije, nego će se 
otpraviti poziv, kod suda položi primjereni iznos, 
da se pokriju troškovi. 


S 162. 
Iznos pristojbe, koja se imade svjedoku dati, 
ustanovljuje parnični sud, u koliko o tome nema 


stimmt. Die Entscheidung kann durch ein Rechts- 
mittel nicht angefochten werden. 

Der Anspruch auf die Gebiihr erlischt, wenn 
der Zeuge denselben nicht binnen drei Tagen 
nach seiner Einvernehmung beim Gerichte gel- 
tend macht. 

8 163. 

Der vorgeladene Zeuge kann im Falle des 
Ausbleibens vom vorladenden Gerichte zu einer 
Geldstrafe bis zu 100 fi. oder zu einer Arrest- 
strafe bis zu acht Tagen verurtheilt werden. Der 
Ersatz der durch sein Ausbleiben verursachten 
Kosten istihm von Amtswegen aufzuerlegen. Gegen 
diese Entscheidungen ist der Recurs zul&ssig. 

Das Gericht kann das diese Rechtsfolge und 
otrafe verhingende Erkenntniss aufheben, wenn 
der Zeuge sein Ausbleiben rechtfertigt. Gegen 
die Verweigerung der Aufhebung ist der Recurs 
zulissig. 

Das Erkenntniss in Betreff des Ersatzes der 
Kosten ist dem zum Anspruch auf den Frsatz 
Berechtigten mitzutheilen. Derselbe hat innerhalb 
einer Woche um die Feststellung der Kosten 
beim Processgerichte anzusuchen, widrigens sein 
Recht erloschen ist. 

Gegen den ausgebliebenen Zeugen kann auch 
en Vorfiihrungsbefehl erlassen werden. 

8 164. 

Der Zeuge, welcher sich grundlos weigert 
eine Aussage zu machen oder den Eid abzulegen, 
kann auf Ansuchen der Partei von dem vorla- 
denden Gerichte durch Geldstrafen im Gesammt- 
betrage bis zu 1000 fl. oder durch Arrest in der 
Gesammtdauer bis zu 6 Monaten zur Aussage 
angehalten werden. Der Arrest darf jedoch iiber 
den Zeitpunkt der Beendigung des Rechtsstreites 
in der Instanz nicht verlingert werden. Der 
brsatz der durch seine Weigerung verursachten 
Kosten ist ihm von Amtswegen aufzuerlegen. 
Gegen diese Entscheidung ist der Recurs zulissig. 

Die verhiingte Haft und die Eintreibung 
der Geldstrafe erlischt, wenn der Zeuge seiner 
Verpflichtung nachkommt. 

o Ricksichtlich der Feststellung der Kosten 
gBlit die Bestimmung des S 163. 
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posebnih propisa. Proli tomu riješenju nema 
pravnoga lijeka. 

Svjedok ne može više pristojbe zahtijevati, 
ako je nije kod suda zahtijevao za tri dana nakon 
svoga preslušanja. 


8 163. 

Pozivajući sud može svjedoka, koji na poziv 
ne dogje, osuditi na novčanu kaznu do 100 for. 
ill na kaznu zatvora do osam dana. Ureda radi 
ima mu se naložiti, da naknadi troškove, što ih 
je svojim izostankom prouzročio. Proti ovim ri- 
ješenjima dopušta se utok. 


Sud može ukinuti presudu, koja odregjuje 
ovu pravnu posljedicu i kaznu, ako svjedok 
opravda svoj izostanak. Ako se uskrati ukinuće 
presude, dopušta se proti tome utok. 


Presuda o naknadi troškova ima se priopćiti 
onome, koji ima pravo zahtijevati naknadu. Ovaj 
ima za jednu nedjelju dana zamoliti parnični 
sud, da mu troškove obredi, jer će inače izgubiti 
to svoje pravo. 


Proti svjedoku, koji izostane, može se izdati 

i dovedbena zapovijed. 
S 164. 

Svjedoka, koji bez uzroka uskraćuje iskaz 
ili zakletvu, može pozivajući sud na molbu stranke 
prisiliti na iskaz novčanim kaznama u ukupnom 
iznosu do 1000 for., ili zatvorom u svem trajanju 
do 6 mjeseci. No ne smije se zatvor produljiti 
preko vremena, kada bude dovršena parnica u 
prvoj molbi. Ureda radi imade mu se naložiti, 
da naknadi troškove, što ih je svojom uskratom 
prouzročio. Proti tomu riješenju dopušta se utok. 


Ako svjedok svojoj dužnosti zadovolji, utr- 
njuje time odregjeni zatvor i utjerivanje novčane 
kazne. 


Ža obregjenje troškova valja ustanova 8 163. 
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S 165. 

Bei den im S 149 genannten Personen hat 
sich das Gericht wegen deren Bestrafung und 
Vorfihrung an die nichste Militirbehčrde zu 
wenden. 

8 166. 

Die Parte kann auf einen Zeugen ver- 
zichten. 

Der Gegner kann aber verlangen, dass en 
bereits zur  Vernehmung  erschienener  Zeuge 
ungeachtet dieses Verzichtes vernommen werde. 

S 167. 


Ist die Vernehmung eines Zeugen vergeblich 
versucht worden und ist anzunehmen, dass die 
Wiederholungen des Versuches zu einer Ver- 
schleppung des Processes fiihren, so hat das 
Processgericht eine Frist zu bestimmen, nach 
deren fruchtlosem Ablaufe jede Partei berechtigt 
ist, die Bestimmung der Tagfahrt zur Fort- 
setzung der miindlichen Verhandlung zu begehren. 


4. Abschnitt. 
Beweis durch Sachverstiindige. 
8 168. 


Die Anbietung des Beweises durch Sach- 
verstindige erfolgt durch Bezeichnung der 'That- 
sachen, welche durch das Gutachten der Sach- 
verstindigen erwiesen werden sollen., 

S 169. 


Die Auswahl der Sachverstindigen geschieht 
durch das Processgericht. 

Sind Sachverstandige čffentlich bestellt, so 
sind andere Personen nur zu wihlen, wenn 
besondere Umstinde es erfordern. 

S 170. 

Der zum Sachverstindigen  Ernannte hat 
der Ernennung Folge zu leisten. 

Dieselben Griinde, welche einen Zeugen 
berechtigen, das Zeugniss zu verweigcrn, berech- 
tigen einen Sachverstindigen zur Verweigerung 
des Gutachtens. 

Fir den Fall des Ausbleibens und der 
Weigerung der Folgeleistung gelten die fiir die 
Zeugen gegebenen Bestimmungen. 


8 165. 


Da budu kažnjene ili dovedene osobe, ime- 
novane u S 149., imade se sud obratiti na naj- 
bližu vojničku oblast. 


8 166. 
Stranka se može odreći svjedoka. 


No protivnik može zahtijevati, da se usprkos 
tomu odricanju presluša svjedok, koji je već 
došao na preslušavanje. 

S 167. 

Ako se je uzalud kušalo kojega svjedoka 
preslušati, te ako se misliti može, da bi se po- 
navljanjem toga pokušavanja mogla parnica zavuči, 
imade parnični sud odrediti rok, poslije kojega, 
ako bezuspješno mine, svaka stranka ima pravo 
tražiti, da se za nastavak usmene rasprave od- 
redi ročište. 


4. Odsjek. 
Dokaz po vještacima. 
S 168. 
Dokaz po vještacima ponugja se označenjem 
okolnosti, koje se imadu dokazati mnijenjem 
vještaka. 


8 169. 
Vještake bira parnični sud. 


Ako ima vještaka javno postavljenih, imadu 
se druge osobe samo onda birati, ako to osobite 
okolnosti zahtijevaju. 

8 170. 

Onaj, koji bude za vještaka imenovan, mora 
se tomu odazvati. 

Iz istih razloga, s kojih je svjedok vlastan 
uskratiti iskaz, vlastan je 1 vještak uskratiti 
mnijenje. 


Ako vještak ne dogje ili se krati. da se 
imenovanju odazove, valjaju ustanove. koje po“ 
stoje za svjedoke. 


& 111. 

Die fur die Ausschliessung und Ablehnung 
von Richtern angefiihrten Griinde gelten auch 
ricksichtlich der Sachverstindigen. 

Ueber_ ein —Ablehnungsgesuch  entscheidet 
das Gericht ohne vorhergehende miindliche Ver- 
handlung. 

Die iiber_ ein Ablehnungsgesuch ergangene 
Entscheidung kann durch ein Rechtsmittel nicht 
angefochten werden. 

S 112. 

Der Sachverstiindige ist in FEid zu nehmen; 
er hat zu beschwčren, dass er das von ihm 
geforderte  Gutachten  unpartensch und nach 
bestem Wissen und Gewissen abgeben werde. 

Oeffentlich  bestellte Sachverstindige sind 
an ihren aufhabenden Eid zu erinnern. 

Die Parteien kčnnen auf die Beeidigung 
verzichten. 

8 118. 

Das Gericht bestimmt, ob einer oder zwei 
Sachverstindige zu wiihlen sind. 

Es kann die Abgabe eines schriftlichen 
Gutachtens verlangen. 

Sind zur Abgabe eines Gutachtens mehrere 
Sachverstiindige bestellt, so kčnnen sie dasselbe 
gemeinsam  erstatten. Sind sie  verschiedener 
Ansicht, so hat jeder Sachverstindige seine 
Ansicht und deren Begriindung anzugeben. 

Der die Beweisaufnahme leitende Richter 
kann in jedem Falle anordnen, dass das Gut- 
achten begriindet werde. 

Von dem EFEinlangen des schriftlichen Gut- 
achtens sind die Parteien von Amtswegen zu 
verstindigen. 

8 ITA. 

Das Processgericht, der beauftragte oder 
ersuchte Richter kann die Sachverstindigen zur 
Abgabe von Aufklirungen iiber das Gutachten 
vorladen. 

Wenn das Gutachten ungeniigend ist, oder 
wenn von den Sachverstindigen  verschiedene 
Ansichten ausgesprochen wurden, so kann das 
Processgericht von Amtswegen anordnen, dass 
čine neuerliche Begutachtung mit  Zuziehung 
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S 171. 
Razlozi, navedeni za isključenje i otklon 
sudaca, valjaju takogjer za vještake. 


O molbi za otklon odlučuje sud bez pred- 
hodne usmene rasprave. 


Proti riješenju, koje se izdade o molbi za 
otklon, nema pravnoga lijeka. 


8 172. 
Vještak mora se zakleti; on se ima zakleti, 
da će nepristrano i po svojem najboljem znanju 
i savjesti dati mnijenje, koje se od njega traži. 


Javno namješteni vještaci imađu se opome- 
nuti na njihovu položenu zakletvu. 
Stranke mogu se odreći zaklinjanja. 


8 173. 
Sud odregjuje, da li se ima birati jedan ili 
dva vještaka. 
Sud može tražiti, da se dade pismeno mnijenje. 


Ako je više vještaka odregjeno, da dadu 
mnijenje, mogu ovi dati mnijenje zajednički. Ako 
budu različitoga mnijenja, imade svaki vještak 
kazati svoje mnijenje i razloge k tomu. 


Sudac, koji izvagja dokaz, može u svakom 
slučaju odrediti, da mnijenje bude obrazloženo. 


Kada bude pismeno mnijenje predano, imadu 
se o tome stranke obavijestiti ureda radi. 


S 174. 
Parnični sud, odregjeni ili zamoljeni sudac 
može vještake pozvati, da razjasne mnijenje. 


Ako mnijenje nije dovoljno, ili ako su vješ- 
taci dali različita mnijenja, može parnični sud 
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derselben oder anderer Sachverstindigen oder 
mit Beiziehung anderer zu den friiheren Sach- 
verstindigen vorgenommen werde. | 

S 175. 

Der Sachverst&ndige hat Anspruch auf Ersatz 
der gemachten Auslagen,aufEntschidigung fiir Zeit- 
versiumniss und auf Entlohnung der Miihewaltung. 

Insoferne keine —besonderen  Vorschriften 
bestehen, bestimmt das Processgericht die Hčhe 
der Gebiihr. 

Gegen die Bestimmung der Gebiihr ist der 
Recurs zulissig. 

Der  Vernehmungsrichter kann anordnen, 
dass vor der Ausfertigung der Vorladung der 
Beweisfiihrer_ einen entsprechenden Betrag zur 
Deckung der Kosten bei Gericht erlege. 

S 116. 

Die Partei, welche den Beweis durch Sach- 
verstiindige angeboten hat, kann auf denselben 
verzichten. 

Der Gegner kann aber verlangen, dass der 
Beweis mit den erschienenen Sachverstiindigen 
* ungeachtet dieses Verzichtes aufgenommen werde. 


5. Abschnitt. 
Beweis durch Augenschein. 
8 177. 

Die Anbietung des Beweises durch Augen- 
schein geschieht durch die Bezeichnung des zu 
besichtigenden Gegenstandes und durch die 
Angabe der zu erweisenden Thatsachen. 

S 178. 

Befindet sich der in Augenschein zu neh- 
mende Gegenstand im Besitze des Gegners, so 
gelten wegen dessen Herausgabe die bei Urkunden 
gegebenen Bestimmungen. 

$ 179. 

Befindet sich der Gegenstand in Verwahrung 
einer čffentlichen Behčrde, so hat das Gericht 
die geeigneten Verfugungen zu treffen, um die 
Besichtigung des Gegenstandes zu bewirken. 

6. Abschnitt. 
Beweis durch Vernehmung der Parteien als Zeugen. 
S 180. 

Wenn der Beweis einer Thatsache durch 

andere Beweismittel nicht hergestellt ist, kann 


ureda radi odrediti, da ponovno dadu mnijenje, 
i to ili isti ili drugi vještaci, ili uz prve još drugi. 


S 175. 

Vještak može zahtijevati naknadu troškova, 
što ih je imao, odštetu za dangubu i nagradu 
za trud. 

Ako nema posebnih ustanova, odregjuje par- 
nični sud iznos pristojbe. 


Proti odregjenju pristojbe dopušta se utok. 


Preslušavajući sudac može odrediti, da do- 
kazivatelj prije, nego će se otpraviti poziv, kod 
suda položi primjereni iznos, da se pokriju troškovi. 


SdT6. 
Stranka, koja je ponudila dokaz po vješta- 
cima, može se toga dokaza odreći. 


No protivnik može zahtijevati, da se usprkos 
tomu odricanju izvede dokaz sa vještacima, koji 
su došli. 


9. Odsjek. 
Dokaz očevidom. 
8 171. 
Dokaz očevidom ponugja se označenjem pred- 
meta, koji se ima pregledati i navedenjem okol- 
nosti, koje se imadu dokazati. 


S 178. 
Ako se predmet, koji se ima očevidom pre- 
gledati, nalazi u protivnika, valjaju za izdanje 
toga predmeta ustanove, koje postoje za isprave. 


S 179. 
Ako se nalazi predmet u pohrani koje javne 
oblasti, imade sud shodno odrediti, da se uzmogno 
predmet pregledati. 


6. Odsjek. 
Dokaz preslušavanjem stranaka kao svjedoka. 
S 180. 
Ako koja činjenica ne bude drugim doka- 
zalima dokazana, može sud na predlog ili ureda 


das Gericht den Beweis durch Vernehmung der 


Parteien als Zeugen auf Antrag oder von Amts- 


wegen zulassen. 
S 181. 


Parteien sind von der Finvernehmung als 
Zeugen und der Beeidigung ausgeschlossen, in- 


soferne nach den Bestimmungen iiber den Zeugen- 


beweis die Einvernehmung und Beeidigung unzu- 


lissig 1st. (SS 151, 156.) 
S 182. 


Bei Rechtsstreiten einer _offenen Handels- 
gesellschaft sind alle Gesellschafter, bei Rechts- 


streiten einer Commanditgesellschaft alle personlich 
haftenden Gesellschafter, bei anderen juristischen 


Personen deren gesetzliche Vertreter, bei Streit- 
genossen simmtliche Streitgenossen als Partei 


zu behandeln. 

Bel _Rechtsstreiten eines  Pflegebefohlenen 
kann das Gericht die Vernehmung des Pflege- 
befohlenen oder seines gesetzlichen Vertreters, 
bel Rechtsstreiten einer Concursmasse des Masse- 
verwalters oder des Gemeinschuldners anordnen. 

K&6nnen nach diesen Bestimmungen fiir einen 
Streittheil mehrere Personen vernommen werden, 
50 bestimmt das Gericht, ob einzelne und welche, 
oder ob alle diese Personen zu vernehmen sind. 

8 183. 

Wenn das Gericht die Abh&rung einer Partei 
als Zeuge_ verfiigt, hat es diesen Beschluss zu 
verkiinden. 

8 184. 

Die Partei, welcher der Beweis iber die 
treitige Thatsache obliegt, ist in der Regel zuerst 
ds Zeuge abzuhčren. 

Das Gericht kann beschliessen, dass zuerst 
io Gegenpartei abgeh&rt werde, wenn dies zur 
Ermittlung der Wahrheit f&rderlich erscheint. 

| S 185. 

Jede Partei kann verlangen, nach der Ab- 
ičrung des Gegners auch ihrerseits zur Abhčrung 
Als Zeuge zugelassen zu werden. 

Das Gericht kann aber auch, wenn eine 
Partei die Aussage verweigert hat, oder wenn 
Z findet, dass durch deren Aussage keine hin- 
lingliche Gewissheit iiber die zu beweisende That- 
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radi dopustiti dokaz preslušavanjem stranaka 
kao svjedoka. 


S 181. 

Ne smiju se stranke preslušati ni zakleti 
kao svjedoci, ako se po ustanovama, koje govore 
o dokazu po svjedocima, ne dopušta preslušavanje 
ni zaklinjanje (SS 151. 156.). 


S 182. 

U parnicama javnog trgovačkog društva imadu 
se svi članovi društveni, u parnicama koman- 
ditskih društva svi osobno jamčeći članovi, kod 
drugih jurističnih osoba njihovi zakoniti zastup- 
nici, kod suparaca svi suparci smatrati kao 


stranka. 


Sud može odrediti, da se u parnicama skrb- 
ljenika  presluša skrbljenik ili njegov zakoniti 
zastupnik, u parnicama stečajne mase upravitelj 
mase ili stečajni dužnik. 


Ako se po tim ustanovama može za jednu 
stranku preslušati više osoba, odregjuje sud, da 
li se imadu preslušati pojedine osobe 1 koje, ili 
da li se imadu preslušati sve. 

S 183. 

Ako sud odredi, da se ima stranka preslu- 

šati kao svjedok, mora taj zaključak proglasiti. 


8 184. 

Ona stranka, koja mora dokazati prepornu 
činjenicu, imade se u pravilu prva preslušati kao 
svjedok. | 

Bud može odrediti, da se prva presluša pro- 
tivna stranka, ako to bude u prilog tomu, da 
se sazna istina. 

S 185. 

Svaka stranka može zahtijevati, da nakon 
preslušanja protivnika i ona bude preslušana kao 
svjedok. 

Ali može sud takogjer ureda radi odrediti, 
da protivnik bude preslušan, ako je stranka us- 
kratila iskaz, ili ako vidi, da se njezinim iskazom 
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sache hergestellt ist, die Abhčrung des Gegners 
von Amtswegen verfiigen. 


8 186. 


Ob in den Filleh, in welchen die Abhčrung 
der_beweispflichtigen Partei unzulissig (S 181) 
oder aus dem Grunde ausgeschlossen ist, weil 
das Gericbt die Ueberzeugung gewonnen hat, dass 
diese Partei von der zu beweisenden Thatsache 
keine Kenntniss haben kčnne, die Beweisfiihrung 
durch Abhčrung von Parteien als Zeugen ganz 
auszuschliessen oder die Gegenpartei zur Ablegung 
der Aussage als Zeuge zu verpflichten sei, hat 
das Gericht unter sorgfaltiger Wiirdigung aller 
Umstinde zu bestimmen. 


8 187. 


Die Partei ist vor ihrer Abhčrung als Zeuge 
in Eid zu nehmen. 

Wenn das Gericht nach erfolgter eidlicher 
Abhčrung der einen Partei in Gemissheit des 
S 185 die Abhčrung des Gegners als Zeugen 
beschliesst, so kann es sich vorbehalten, iiber 
dessen Beeidigung nach erfolgter Abhčrung Be- 
schluss zu fassen und kann die Beeidigung unter- 
lassen, wenn sich die abgelegte Aussage als nicht 
glaubwiirdig darstellt. 


$ 188. 


Der Partei ist vor ihrer Vernehmung als 
Zeuge unter Hinweisung auf die strafrechtlichen 
Folgen ausdriicklich anzukiindigen, dass sie nun- 
mehr in der Eigenschaft eines Zeugen auszusagen 
haben werde. 

Vor dieser Ankiindigung kann zur Aufklirung 
des Sachverhaltes eine vorliufige Befragung vor- 
genommen werden. 


8 189. 


Die von einer Partei als Zeuge abgelegte 
Aussage ist, wenn sie falsch ist, als ein vor 
Gericht abgelegtes falsches Žeugniss anzusehen. 

Die strafgesetzlichen Bestimmungen iiber die 
Erbietung zum falschen Eide oder Zeugnisse 
finden auf Erkliirungen oder Aussagen der Partei, 
welche_ihrer Abhč6rung als Zeuge vorausgegangen 
sind, keine Anwendung. 


nije postigla dovoljna sigurnost o činjenici, koja 
se dokazati ima. 


8 186. 


Ako nastupe takvi slučajevi, da se ona 
stranka, koja ima što dokazati, ne smije preslu- 
šati (8 181.), ili je isključeno to preslušanje iz 
razloga, što se je sud uvjerio, da stranka ta ne 
može ništa znati o činjenici, koja se imade do- 
kazati, onda imade sud pomno uvaživši sve okol- 
nosti odrediti, da li se imade dokazivanje pre- 
slušanjem stranaka kao svjedoka sasvim isključiti, 
ili da li se imade naložiti protivnoj stranci, da 
kao svjedok iskaže. 


8 187. 


Stranka imade se prije, nego će biti pre- 
slušana kao svjedok, zakleti. 

Ako sud, pošto se je jedna stranka preslu- 
šala pod zakletvom, zaključi u smislu & 185. da 
se presluša protivnik kao svjedok, može si pir 
uzdržati, da će o tome, hoće li ga zakleti, izreći 
odluku nakon preslušanja, i može da ga nezakune, 
ako se vidi, da mu iskaz nije vjerodostojan. 


S 188. 

Prije, nego što će stranka biti preslušana 
kao svjedok, imade joj se, opomenuv ju na kaz- 
neno-pravne posljedice, izrično navijestiti, da će 
sada kao svjedok morati iskazati. 


Prije, nego joj to bude naviješteno, mogu 
se za razjašnjenje stvari predbježna pitanja staviti. 


8 189. 

Ako stranka preslušana kao svjedok krivo 
iskaže, imade se taj njezin iskaz smatrati kao 
krivo svjedočanstvo položeno pred sudom. 

Ustanove kaznenoga zakona o nugjenju krive 
zakletve ili krivoga svjedočanstva ne imadu * 
upotrebljavati za očitovanja i iskaze stranke, što 
ih je učinila prije, nego je bila preslušana kao 
svjedok. 


=. 


S 190. 

Die Anwendung von Zwangsmassregeln, um 
eine Partei zum Erscheinen vor Gericht als Zeuge 
oler zur Ablegung der Aussage zu verhalten, ist 
unstatthaft. 

Welchen Einfluss es auf die Herstellung des 
Deweises hat, wenn eine Partei ohne geniigende 
Griinde die eidliche Abhčrung oder die Beant- 
wortung eimzelner Fragen ablehnt, oder _ wenn 
die zum Zwecke der Abhčrung als Zeuge vor- 
geladene Partei nicht erscheint, hat das Gericht 
unter sorgfiltiger Wirdigung aller Umstinde zu 
beurtheilen. 


7. Abschnitt. 

Beweisaufnahme zum ewigen Gedichtniss. 

8 191. 

Zur Sicherung der _ Beweisfiihrung durch 
ćeugen, Sachverstiindige oder Augenschein kann, 
wenn der Verlust dieser Bewcismittel oder eine 
krsthwerung der Beniitzung derselben zu besorgen 
ist, die Aufnahme eines solchen Beweises in jeder 
Lage eines Rechtsstreites und selbst noch vor 
Beginn eines Rechtsstreites begehrt werden. 

S 192. 

Das Gesuch ist bei dem Processgerichte, in 
drmgenden Fiillen aber, oder wenn ein Rechts- 
streit noch nicht anhiingig ist, bei dem Bezirks- 
gerichte, in dessen Sprengel die in Augenschein 
za nehmenden Sachen oder die zu vernehmenden 
Personen sich befinden, anzubringen. 

S 193. 

Ueber das Gesuch ist ohne vorhergehende 
mindliche Verhandlung nach Vernehmung des 
Gegners zu entscheiden. Die Einvernehmung unter- 
bleibt in dringenden Fiillen und in solchen, in 
Welchen der Gegner nicht bezeichnet werden kann. 

S 194. 

Wird dem Gesuche stattgegeben, so sind 
die Thatsachen, iiber welche die Beweisaufnahme 
crfolgen soll, und die Bewcismittel zu bezeichnen. 

Wegen Vernehmung der Zeugen und Sach- 
verstindigen sind die zur Beweisaufnahme erfor- 
derlichen Anordnungen zu treffen. 
= Die Zustellung dieser Entscheidung an den 
Gegner kann nur in drin genden Fiillen unterbleiben. 
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' S 190. 
Nije dopušteno siliti stranku, da dogje pred 
sud kao svjedok ili da ondje iskaže. 


Kakov upliv će imati na to, da se dokaz 
postigne, ako koja stranka bez dovoljnih razloga 
neće, da bude pod zakletvom preslušana ili da 
na pojedina pitanja odgovori, ili ako ne dogje 
stranka, koja je pozvana, da bude preslušana kao 
svjedok, to imade prosuditi sud, pomno uvaživši 
sve okolnosti. 


1. Odsjek. 
Dokaz za vječnu uspomenu. 


8 191. 

Ako se treba bojati, da bi se dokaz po 
svjedocima, vještacima ili očevidom mogao izgu- 
biti ili da bi ga bilo teže upotrebiti, može se za 
osiguranje toga dokazivanja zahtijevati u svakom 
stanju parnice, dapače još i prije početka parnice, 
da se ovakov dokaz izvede. 


S 192. 
Molba imade se predati kod parničnoga suda, 
a u silnim slučajevima, ili ako parnica još ne 
teče, kod kotarskoga suda, u kojega kotaru se 
nalaze stvari, koje se imadu očevidom pregledati, 
ili osobe, koje se imadu preslušati. 


S 193. 

O molbi ima se odlučiti bez predhodne 
usmene rasprave, saslušavši protivnika. Ovo se 
saslušanje može ispustiti u silnim i u onim slu- 
čajevima, gdje se još ne_može protivnik naznačiti. 


& 194. 

Ako se molbi zadovolji, imadu se označiti 
činjenice, o kojima se imade dokaz izvesti, i 
dokazala. 

Radi preslušanja svjedoka i vještaka imade 
se odrediti, što je potrebno, da se dokaz izvede. 


Samo u silnim slučajevima može izostati, 
da se ovo riješenje dostavi protivniku. 
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Ist der Gegner des Beweisfiihrers nicht be- 
kannt und ist nach Beschaffenheit der Umstande 
anzunehmen, dass er einer Vertretung seiner 
Rechte bei der Beweisaufnahme bedarf, so hat 
das Gericht zu diesem Zwecke fir ihn einen 
Curator von Amtswegen zu bestellen. 

Die Entscheidung, welche dem Gesuche statt- 
gibt, kann durch ein Rechtsmittel nicht ange- 
fochten werden. 


Ako je protivnik dokazivatelja nepoznat i 
ako se po okolnostima može uzeti, da on treba, 
da tko kod izvagjanja dokaza zastupa njegova 
prava, imade sud za to ureda radi postaviti za 
njega skrbnika. 


Proti riješenju, koje zadovoljuje molbi, nema 
pravnoga lijeka. 


$ 195. 

Die Beweisaufnahme erfolgt nach den allge- 
meinen und den die einzelnen Beweismittel 
betreffenden Vorschriiten. 

Die Kosten der Beweisaufnahme werden von 
dem Beweisfihrer _unbeschadet eines ihm zu- 
stehenden Ersatzanspruches bestritten. 

8 196. 


Jede Partei kann im Verlaufe des Rechts- 
streites die erfolgte Beweisaufnahme beniitzen. 

Das Processgericht kann eine Wiederholung 
der Ergiinzung der Beweisaufnahme von Amts- 
wegen anordnen. 


S 195. 
Dokaz se izvagja po općenitim 1 po onim 
propisima, koji se odnose na pojedina dokazala. 


Troškove mora platiti dokazivatelj bez po- 
vrede njegova prava na naknadu, koja mu pripada. 


$ 196. 
Svaka stranka može tečajem parnice upo- 
trebiti izvedeni dokaz. 
Parnični sud može ureda radi odrediti, da 
se izvagjanje dokaza ponovi ili popuni. 


II. Hauptstiick. 
Urtheil, Beschliisse, Bescheide. 
$ 191. 

Wenn die Sache zur Erledigung der gestellten 
Antrige reif ist, so hat das Gericht die Ent- 
scheidung zu fallen. 

S 198. 

Durch Urtheil ist zu entscheiden : 

1. Wenn iiber einen Anspruch in der Haupt- 
sache zu entscheiden 1st. 

2. Wenn abgesondert iiber_ eine process- 
hindernde FEinrede zu entscheiden ist. 

3. Wenn die Zuriickweisung der Klage 
wegen einer von Amtswegen wahrzunehmenden 
Unzustindigkeit des Gerichtes oder die Nich- 
tigkeit des Verfahrens auszusprechen 1st. 

8 199. | 

Das Urtheil kann nur _ von  denjenigen 
Richtern gefillt. werden, welche der _demselben 
zu Grunde liegenden iniindlichen Verhandlung 


beigewohnt haben. 


III. Glava. 
Osuda, zaključci, odluke. 
& 197. 
Ako je stvar za riješenje stavljenih predlogi 
zrela, imade ju sud riješiti. 


S 198. 
Osudom se riješava : 
1. Ako se imade zahtjev u glavnoj stvari 
riješiti. 
2, Ako se imade napose riješiti prigovor. 
koji parnicu prepriječuje. 
3. Ako se imade izreći, da se tužba odbiji 
zbog nenadležnosti suda, na koju se ima uredi 
radi puziti, ili ako se imade izreći, da je postu: 
puk ništetan. 
S 199. 
Osudu mogu samo oni sudci izdati, koji st 
sudjelovali kod usmene rasprave, na kojoj * 
Osniva osudu. 


Tntt vor der Urtheilssch&pfung eine Aen- 
derung in den richterlichen Personen ein, so ist 
die. miindliche  Verhandlung von Neuem mit 
Beniitzung der Klage, der zu den Acten ge- 
brachten Beweisstiicke und der protokollarischen 
Feststellungen vorzunehmen. 

S 200. 

Das Urthel ist sofort nach dem Schlusse 
der miindlichen Verhandlung zu verkiinden. 

Aus wichtigen Griinden kann vom Gerichte 
eine besondere Tagsatzung zur Verkiindung des 
Lrtheiles angesetzt werden. Dieselbe ist den 
Parteten sofort bekannt zu geben und darf nicht 
iiber eine Woche hinaus angeordnet werden. 

Die Verkiindung erfolgt auch in Abwesen- 
heit der Parteien. 

Vor der Verkiindung muss der Urtheils- 
spruch schriftlich festgestellt sein. 

Mit dem Urtheile ist auch der wesentliche 
Inhalt der Entscheidungsgriinde_ und die Ver- 
figung iber die riicksichtlich der Berufungs- 
kosten zu leistende Sicherheit zu verkiinden. 

S 201. 

Das Urtheill ist in allen Fillen lingstens 
binnen einer Woche nach Schluss der miind- 
lichen Verhandlung sammt den Entscheidungs- 
grinden in vollstindiger Abfassung dem  Ver- 
handlungsprotokolle beizulegen. 

S 202. 

Waren beide Parteien bei der Verkiindung 
des Urtheiles anwesend, so gilt die Verkiindigung 
ls Zustellung und erfolgt die Zustellung einer 
Urtheilsausfertigung nur auf Verlangen der Partei. 

Waren nicht beide Parteien anwesend, so 
ist denselben eine Urthcilsausfertigung von Amts- 
Wegen zuzustellen. 

Die Urtheilsausfertigung ist vom Vorsteher 
des Gerichtes, beziehungsweise. dem mit der 
Leitung der Justizgeschifte boi einer Bezirks- 
behčrde betrauten Beamten zu unterschreiben 
und mit dem Amtssiegel zu versehen. 

& 208. 

Das Urtheil _muss in vollstindiger Abfa-sung 
enthalten: 

1. Die Bezeichnung des Gerichtes. 
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Ako bude prije izrečenja osude kakva pro- 
mjena u sudačkom osoblju, imade se iznova 
usmeno raspravljati i pri tom upotrebiti tužba, 
k spisima prinešeni_ dokazi i ono, što je u za- 
pisniku ustanovljeno. 


S 200. 

Osuda imade se odmah po svršetku usmene 
rasprave proglasiti. 

Iz važnih razloga može sud za proglašenje 
osude odrediti posebno ročište. Ovo se mora od- 
mah strankama obznaniti 1 ne smije se na dalje 
od jedne nedjelje odrediti. 


Osuda se proglašuje takogjer u odsutnosti 
stranaka. 

Osuda mora biti pismeno sastavljena prije, 
nego će se proglasiti. 

Proglasivajući osudu mora se proglasiti i 
glavni sadržaj razloga i odredba o siguranju, koje 
se imade dati u pogledu prizivnih troškova. 


S 201. 

U svakom slučaju imade se osuda zajedno 
sa razlozima u potpunom sastavku najdulje za 
jednu nedjelju nakon usmene rasprave priložiti 
raspravnomu zapisniku. 


S 202. 

Ako su bile obadvije stranke pri proglašenju 
osude, onda valja proglašenje za dostavu, te se 
otpravak osude dostavlja samo na zahtijevanje 
stranke. 

Ako nijesu bile obadvije stranke pri progla- 
šenju, imade im se ureda radi dostaviti otpravak 
osude. 

Otpravak osude ima potpisati predstojnik 
suda, dotično onaj činovnik, kojemu je povjerena 
uprava sudbenih poslova kod kotarskog ureda, 
te se mora na otpravak osude i uredovni pečat 
staviti. 

S 205. 
Osuda, potpuno sastavljena _ mora sadržavati, 


1. Ime suda. 
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2. Die Bezeichnung der Parteien nach Namen, 
Gewerbe oder Beschiftigung, Wohnort und Partei- 
stellung, sowie die Namen der Vertreter. 

3. Die Angabe des Tages, des Schlusses der 
miindlichen Verhandlung und der Verkiindung. 

4. Den Urtheilsspruch. 

5. Die Entscheidungsgriinde, welche von 
dem Urtheile 4usserlich zu sondern sind. 

Wenn im Verfahren thatsichliche_ Behaup- 
tungen und _Beweismittel als verspiitet vor- 
gebracht zuriickgewiesen worden sind, oder wenn 
Beweismittel — wegen  fruchtlosen  Verstreichens 
der fur die Beweisaufnahme bestimmten Frist 
ausgeschlossen worden sind, ist dies im Urtheile 
zu bemerken. 

Die —Entscheidungsgriinde haben eine  ge- 
drangte Darstellung des aus den miindlichen 
Vortrigen der Parteien sich ergebenden That- 
bestandes und die Bezeichnung der Anspriiche, 
uber welche im Urthele erkannt wird, unter 
Beziehung der Beweise und der der Entscheidung 
zu Grunde gelegten Gesetze zu enthalten. 

S 204. 

Ueber_ die Verpflichtung zum Ersatze der 
Processkosten hat das Gericht im Urtheile von 
Amtswegen zu entscheiden. 

8 205. 

Wird in einem Urtheile eine Leistung auf- 
erlegt, so ist auch die Frist fir dieselbe zu 
bestimmen. Sie betriivt zwei Wochen. Wenn die 
Verrichtung einer_Arbeit oder eines Geschiuftes 
auferlegt wird, so hat das Gercht die Frist 
nach seinem Ermessen festzusetzen. 

S 206. 

Ist nur ein Theil des gestellten Anspruclics 
oder ist von mehreren geltend gemachten An- 
spriichen nur der eine_ zur Entscheidung reif, 
so kann das Gericht in Ansehung des zur Ent- 
scheidung reifen Gegenstandes ein _Theilurthell 
fallen. 

Ist der Grund und der Betrag eines An- 
spruches streitig und die Verhandlung in An- 
sehung des Grundes zur Kntscheidung reif, so 
kann das Gericht hieriiber durch ein Prijudicial- 
urtheill entschciden. 


2. Imena stranaka, te njihov obrt ili zani- 
manje, prebivalište, 1 tko je tužitelj, a tko tuženi, 
1 imena njihovih zastupnika. 

3. Dan 1 vrijeme, kada se je svršila usmena 
rasprava 1 osuda proglasila. 

4. Samo riješenje. 

5. Razloge, koji se imadu po vanjskom obliku 
odijeliti od osude. 

Ako su u postupku bila odbijena tvrgjenja 
o činjenicama 1 dokazala, jer su prekasno nave- 
dena bila, ili ako su dokazala bila isključena s 
toga, što je bezuspješno minuo rok, odregjen za 
izvagjanje dokaza, imade se to u osudi spomenuti. 


U razlozima imade se u kratko stanje stvari, 
kakvo slijedi iz usmenih kazivanja s“ranaka, te 
se imadu označiti zahtjevi, o kojima se osuda 
izriče, pa se pozvati na dokaze i zakone, na ko- 
jima se osniva riješenje. 


S 204. 
O dužnosti, naknaditi parnične troškove, imi 
sud u osudi ureda radi odlučiti. 


& 205. 
Ako se u osudi nalaže neko davanje, mora 
se 1 rok za to odrediti. Rok traje dvije nedjelje. 
Ako se nalaže, da tko obavi neku radnju ili 
posao, imade sud odrediti rok po svom razboru. 


S 206. 
Ako je samo jedan dio stavljenoga zahtjeva 
zreo za riješenje, ili ako je zreo samo jedan zab- 
tjev. gdje ih je više stavljeno, onda može sud 
djelomičnu osudu izreći o predmetu, koji je Zi 
riješenje zreo. 


Ako je temelj i iznos zahtjeva preporan i! 
rasprava o temelju je za riješenje zrela, može 
sud izreći o ovome osudu prejudicijonalnu (pred: 
hodnu osudu). 


In beiden Fillen kann das Gericht anordnen, 
dass das weitere Verfahren bis zur Rechtskraft 
des Urtheiles auszusetzen sei. 

S 207. 

Wenn in einem Urtheile ein Anspruch, iiber 
welchen zu entscheiden war, uibersvangen. oder 
wenn das Urtheil_Dunkelheiten oder Wider- 
spriiche enthalt, oder wenn iiber die Verpflich- 
tung zum Kostenersatze ganz oder theilweise 
nicht erkannt. wurde, so ist das Urtheil durch 
eine. nachtriighiche Entscheidung zu 
beziehungswelse zu berichtigen. 

Der Antrag auf Richtigstellung des Urtheiles 
ist binnen einer Woche nach Zustellung des 
Urtheiles anzubringen. Das Gericht entscheidet 
nach vorhergehender — miindlicher  Verhandlung 
durch em Nachtragsurtheil. 

Dice. Verhandlung iiber_ die_Richtigstellung 
des Urtheiles hat auf den Lauf der Frist fir 
(ie. Erhebung eines Rechtsmittels gegen das 
Urtheil, dessen Richtigstellung beantragt wurde, 
keinen Einfluss. 


ergiinzen, 


S 208. 

Sehreibfehler, Rechnungsfehler_ und iihnliche 
offenbare Unrichtigkeiten, welche in dem Urtheile 
vorkommen , hat das Gericht von Amtswegen 
zu berichtigen. Eine solche Berichtiguna hat 
insbesondere stattzufinden, wenn die Ausfertigung 
des Urtheils mit der vom Gerichte  gefillten 
Entscheidung nicht iibereinstimmt. 

Die Verfiigung geschieht ohne vorhergeliende 
miindliche Verhandlung, doch kann das Gericht 
die Parteien vorher vernehmen. 

& 209. 

Insoweit nach den Bestimmungen  dieses 
Gesetzes nicht ein Urtheil zu fiillen ist, erfolgen 
die gerichtlichen  Entscheidungen und  Ver- 
ligungen durch Beschluss, wenn sie auf Grund 
einer. miindlichen Verhandlung, oder im Laufo 
derselben zu erlassen sind. Durch Beschluss 
erfolen auch diejenigen  richterlichen — Ent- 
scheiđungen und Verfiigungen, welche im Lautfe 
ener_nicht zur miindlichen Verhandlung  be- 
stimmten Tagsatzung zum Zwecke der Leitung 
derselben ergangen sind. 
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U obadva slučaja može sud odrediti, da se 
dalnji postupak odgodi do pravomoćnosti osude. 


& 207. 

Ako je u osudi ispušten koji zahtjev, što ga 
je trebalo riješiti, ili ako u osudi imade stvari 
tamnih i protuslovnih, ili ako se nije sudilo ništa 
ili se je samo djelomice sudilo o dužnosti nakna- 
diti troškove, imade se osuda naknadnim riješe- 
njem popuniti, odnosno ispraviti. 


Ispravljanje osude mora se predložiti za 
jednu nedjelju, pošto bude dostavljena. Sud odlu- 
čuje nakon predhodne usmene rasprave osudom 
naknadnom. 


Rasprava o ispravljanju osude nema nikakva 
upliva na tečaj roka, koji postoji, da se poprimi 
pravni lijek proti osudi, za koju je predloženo, 
da se ispravi. 


S 208. 

Pogreške u pismu, računi 1 slične očite ne- 
ispravnosti, koje se u osudi nalaze, ima sud 
ureda radi ispraviti. Tako se imade ispraviti oso- 
bito onda, ako se otpravak osude ne slaže sa 
riješenjem, kako ga je sud izdao. 


Ovo se odregjuje bez predhodne usmene 
rasprave; sud može ipak stranke prije preslušati. 


S 209. 

U koliko se po ustanovama ovoga zakona 
nema osuda izreći, izdaje sud riješenja i odredbe 
zaključkom, ako se izdavaju na temelju usmene 
rasprave ili tečajem usmene rasprave. Zaključkom 
se izdavaju takogjer ona sudačka riješenja i od- 
redbe, koje se u svrhu vogjenja usmene rasprave 
izdavaju tečajem ročišta, koje nije odregjeno za 
usmenu raspravu. 


39* 
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In die Ausfertigung des Beschlusses sind 
die Entscheidungsgriinde und die Antrige nebst 
dem Sachverhalt, insoweit als dies zum  Ver- 
stindniss des Ausspruches erforderlich ist, auf- 
zunehmen. 

8 210. 

Die im Laufe einer Tagfahrt gefassten Be- 
schliisse sind sofort zu verkiinden. 

Eine Ausfertigung des Beschlusses ist der 
Partei, welche dies wiihrend der Tagsatzung 
verlangt, zuzustellen. 

Beschliisse, welche nicht in Anwesenheit der 
Parteien verkiindet werden, sind der Parte1l, welche 
bei der Verkiindung nicht anwesend war, von 
Amtswegen in Ausfertigung zuzustellen. 

S 211. 

Richterliche Verfigungen, welche nicht durch 
Urthell oder Beschluss zu erlassen sind, erfolgen 
durch Bescheid. 

Die Bescheide sind den Parteien von Amts- 
wegen zuzustellen. 

Die Bestimmung iiber_ die Art der Ausferti- 
gung der Beschliisse gilt auch von den Bescheiden. 


IV. Hauptstiick. 


Streitgenossenschaft. 
S 212. 

Mcehrere Personen kčnnen als Streitgenossen 
gemeinschaftlich klagen oder geklagt werden, 
wenn sie in Ansehung des Streitgegenstandes in 
Rechtsgemeinschaft stehen oder wenn sie aus 
demselben thatsiichlichen oder rechtlichen Grunde 
berechtigt oder verpflichtet sind. 

S 213. 

So weit sich nicht aus den unter den ein- 
zelnen Streitgenossen bestehenden Rechtsverhilt- 
nissen etwas Anderes ergibt, ist jeder derselben 
dem Gegner gegeniiber derart selbststiindig, dass 
die Handlungen und Unterlassungen des einen 
Streitgenossen dem Anderen weder zum Vortheile 
noch zum Nachtheile gereichen. 

Lisst das unter den Streitgenossen beste- 
hende Rechtsverhiiltniss nur eine einheitliche 
Feststellung des von den Streitgenossen oder 
gegen dieselben erhobenen Anspruches zu, so 


U otpravku zaključka imadu biti i razlozi 
i predlozi te stanje stvari, u koliko je to po- 
trebno, da se razumije riješenje. 


S 210. 
Zaključci, koji se stvore na ročištu, imadu 
se odmah proglasiti. 
Otpravak zaključka ima se dostaviti stranci, 
koja to na ročištu zahtjeva. 


Zaključci, koji se ne proglase u prisutnosti 
stranaka, imadu se ureda radi dostaviti stranci, 
koja nije bila pri proglašenju. 


S 211. 
Sudačke odredbe, koje se ne izdavaju osudom 
ili zaključkom, izdavaju se odlukom. 


Odluke imadu se strankama ureda radi do- 
staviti. 

Ustanove, koje postoje za otpravak zaključka, 
valjaju takogjer za odluke. 


IV. Glava. 


Suparstvo. 
8 212. 

Više osoba, koje su suparci, može zajednički 
tužiti i tuženo biti, ako u pogledu parničnoga 
predmeta stoje u pravnoj zajednici, ili ako se 
njihovo pravo ili obveza osniva na istom faktič- 
nom (istim činjenicama) ili pravnom temelju. 


8 213. 

U koliko što drugoga ne slijedi iz pravnog 
odnošaja, postojećeg megju pojedinim suparcima, 
to je svaki od njih prema protivniku tako samo- 
stalan, da djela i propuštaji jednoga suparca niti 
koriste niti škode drugomu. 


Ako je pravni odnošaj, koji postoji megju 
suparcima, takov, da se može samo jedinstveno 
ustanoviti zahtjev, što ga staviše suparci, ili što 
bude stavljen proti njima, pa ako se koji ogluši, 


sind, wenn _einzelne Streitgenossen siiumig  ge- 

worden sind, die Siumigen insolange als durch 

die. Nichtsiiumigen vertreten anzusehen, als jene 

in dem Rechtsstreite nicht handelnd auftreten. 
$ 214. 


Das Recht zur Betreibung des Processes kann 
von jedem der Streitsenossen ausgeiibt werden. 

Wird von einem Streitgenossen zu diesem 
Ende die Bestiminung ciner_ Tagfahrt begehrt, 
so ist die Aufforderung zum FErscheinen bci der 
Tagfahrt auch an die andcren Streitgenossen 
zu richten. 


V. Hauptstiick. 
Betheiligung Dritter am Rechisstreite. 
1. Ilanptintervention. 
$ 215. 

Wer cine Sache oder cin Recht, woriiber 
zwischen anderen Personen ein Rechtsstreit an- 
hingig ist, ganz oder theilweise fiir sich in 
Anspruch nimmt, kann seinen Anspruch bis zur 
rechtskriftigen Entscheidung dieses Rechtsstreites 
durch eine Klage, welche gegen beide in dem- 
selben befangene Parteien gerichtet ist, bei dem- 
jenigen Gerichte geoltend machen, bei _welchem 
der Rechtsstreit in erster Instanz anhiingig wurde. 


2, Nebenintervention. 
S 216. 


Wer ein rechtliches Interesse daran hat, dass 
in einem zwischen anderen Personen anhiingigen 
Rechtsstreite die eine Partei obsiege, kann dieser 
Partei im Rechtsstreite beitreten. 

Der Beitritt kann in jeder Lage des Rechts- 
streites bis zu dessen rechtskriiftiger Entscheidung 
erfolgen. 

S 217. 
| Der Nebenintervenient muss den Recht=sstreit 
in der Lage annehmen, in welcher sich dieser 
zu Zeit seines Beitrittes befindet. 

Er ist berechtigt zur Unterstiitzung der 
Hauptpartei und mit Wirkung fiir dieselbe alle 
Processhandlungen vorzunehmen, insoweit sie 
meht mit den Processhandlungen der Hauptpartei 
im Widerspruche stehen. 
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to se smatra, da oni, koji se nijesu oglušili, tako 
dugo zastupuju one, koji se oglušiše, dok ovi ne 
počmu sami djelovati u parnici. 


8 214. 


Svaki suparac može požurivati parnicu. 


Ako za oto koji suparac traži, da se odredi 
ročište. to se imadu 1 ostali suparci pozvati, da 
na ročište dogju. 


V. Glava. 
Učestvovanje trećih osoba u parnici. 
1. Glavno učestvovanje. 

S 219. 

Tko zahtijeva sasvim ih djelomice stvar ili 
pravo, za koje već druge osobe parnicu vode, 
može to do pravomoćnoga riješenja te parnice 
zahtijevati tužbom proti tim obadvim strankama 
kod onoga suda, kod kojega se je povela ta par- 
nica u prvoj molbi. 


2. Uzyredno učestroranje. 
8 216. 

Komu je pravno do toga stalo, da u par- 
nici, što ju druge stranke vode, neka od prijućih 
se stranaka nadvlada, može pristupiti u parnicu 
k toj stranci. 

Pristupiti može u svakom stanju parnice, 
dokle god ne bude pravomoćno riješena. 


8 217. 
 Uzgredni učestnik mora parnicu primiti u 
onom stanju, u kojem je, kad u nju stupi. 


Da podupire glavnu stranku i da to za nju 
valja, vlastan je preduzeti sve parnične čine, u 
koliko ne protuslove parničnim činima glavne 
stranke. 
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8 218. 


Wird die Zulassigkeit der Nebenintervention 
von einer Processpartei bestritten, so kčonnen 
Processhandlungen des Nebenintervenienten nicht 
ausgeschlossen werden, insolange dem auf Zuriick- 
weisung des Nebenintervenienten gestellten Antrage 
vom Gerichte nicht stattgegeben worden ist. 

Ueber den Antrag auf Zurickweisung des 
Nebenintervenienten entscheidet das Gericht nach 
vorausgegangener miindlicher Verhandlung. 

Gegen die Entscheidung, welche die Zurick- 
weisung des Nebenintervenienten ausspricht, ist 
der Recurs zulissig. 


3. Streitverkiindigung. 
& 219. 

Wer einen Dritten von einem Rechtsstreite 
zur _ Begriindung civilrechtlicher Wirkungen zu 
benachrichtigen hat, kann diese Benachrichtigung 
vor oder nach Beginn des Rechtsstreites und bis 
zu dessen rechtskriftiger Entscheidung durch die 
Streitverkiindigung bewirken. 

Wenn der Dritte in Folge dessen dem 
Rechtsstreite beitritt, so nimmt er die Stellung 
eines Intervenienten ein. 


4. Benennung des Autors. 
& 220. 

Wer als Besitzer_ einer Sache geklagt 1st, 
die er im Namen eines Dritten zu besitzen be- 
hauptet, oder wer wegen einer im Namen eines 
Dritten erfolgten Ausiibung eines dinglichen Rechtes 
geklagt ist, kann die Verhandlung zur Hauptsache, 
so lange er sich in dieselbe nicht eingelassen 
hat, verweigern. 

Dieses Recht kann er nur dann ausiiben, 
wenn er den Dritten (Autor) zur Erklirung iiber 
dessen Verhiltniss zum Streitgegenstande auffor- 
dert, die Bestimmung einer Tagfahrt zur Abgabe 
dieser Erklirung erwirkt und dem Kliger den 
Autor unter gleichzeitiger Mittheilung der be- 
stimmten Tagfahrt benennt. 

Das Recht des Geklagten, die Einlassung 
in die Verhandlung zur Hauptsache zu verweigern, 
erlischt_ mit der Abgabe der Erkliirung des Autors 
und wenn eine solche nicht abgegeben wird, mit 


8 218. 

Ako koja stranka pobija, da se može do- 
pustiti uzgredno učestvovanje, ne mogu se par- 
nični čini uzgrednog učestnika dotle isključiti, 
dokle sud ne pristane na predlog, da se odbije 
uzgredni učestnik. 


O predlogu, da se uzgredni učestnik odbije, 
odlučuje sud nakon predhodne usmene rasprave. 


Proti riješenju, kojim se uzgredni učestnik 
odbija, dopušta se utok. 


3. Navještaj parnice. 
S 219. 

Tko imade treću osobu obavijestiti o par- 
nici, za da time utemelji gragjansko pravne po- 
sljedice, može ju obavijestiti navještajem prunice 
prije početka ili poslije početka parnice, dok god 
ne bude pravomoćno riješena. 


Ako ta treća osoba usljed toga stupi u par: 
nicu, prima mjesto učestnika. 


4. Imenovanje prednika (autora). 
S 220. 

Tko bude tužen kano posjednik stvari, koju. 
kako tvrdi, posjeduje u ime treće osobe, ili tko 
bude tužen s toga, što vrši stvarno pravo, a viši 
ga u ime treče osobe, može se kratiti, da ras 
pravlja o glavnoj stvari dotle, dok se ne upusti 
u raspravu. 


Tim pravom može se služiti samo onda, ako 
onu treću osobu (prednika) pozove, da se očituje 
o svom odnošaju prema parničnom predmetu, te 
ako isposluje, da bude ročište odregjeno, na kojem 
će se to očitovanje dati, i ako uz to tužitelju 
imenuje prednika, i ujedno mu obznani odregjeno 
ročište. 

Pravo tuženika, da se ne mora upustiti u 
raspravu o glavnoj stvari, prestaje, kad se prednik 
očituje; ako se pak ne očituje, tada prestaje ono 


dem Schlusse der zu ihrer Abgabe bestimmten 
Tagfahrt. 
S 221. 

Bestreitet der Benannte (Autor) die Behaup- 
tung des Geklagten oder erkliwrt er sich nicht, 
o ist der Geklagte berechtigt, sich durch Be- 
friedigung des Anspruches des Kliigers von der 
Klage zu befreien. 

Wird die Behauptung des Geklagten vom 
Benannten als richtig _ anerkannt, so ist dieser 
berechtigt, mit Zustimmung der Processpartelen 
an Stelle des Geklagten den Process zu iber- 
nehmen. 

Hat der Benannte den Process iibernommen, 
so ist der Geklagte auf sein Verlangen von der 
klage zu entbinden. 


VI. Hauptstiick. 


Processfiihigkeit. 
S 222. 

Von Personen, welche ihr Recht selbst ein- 
zuklagen oder zu vertheidigen nicht befugt sind, 
sind Sehriftstuicke nicht anzunehmen, Process- 
handlungen nicht vornehmen zu lassen. 

S 223. 

Das Gericht hat den Mangel der Process- 
lihigkeit von Amtswegen zu berticksichtigen. 

Wenn dieser Mangel nicht beseitigt werden 
kann, hat das Gericht die Nichtigkeit des Ver- 
ithrens auszusprechen. 

Kann der Mangel beseitigt werden, so hat 
das Gericht der Partei hiezu eine Frist zu 
bestimmen, bis zu deren fruchtlosem Ablaufe 
lie Erklirung der Nichtigkeit aufgeschoben bleibt. 

Die Verfiigung, durch welehe eine Partei 
zw Beseitigung_ des Mangcls aufaefordert und 
hiezu eine Frist bestimmt wird, kann durch ein 
tbgexondertos Rechtsmittel nicht  angefochten 
werden. 

S 224. 

Soll eine Processhandlung gegen eine Partei 
"orgenomimen werden, welche eines gesetzlichen 
Vertreters bodarf und desselben entbehrt, so hat 
das Gericht bei Gefahr am Verzuge einen Curator 
zu bestellen, welcher fir die Partei bis zum 
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pravo koncem ročišta, odregjenog za to, da se to 
očitovanje dade. 
S 221. 

Ako imenovana osoba (prednik) pobija tvr- 
gjenje tuženikovo, ili ako se ne očituje, imade 
tuženik pravo osloboditi se od tužbe namirenjem 
zahtjeva tužiteljeva. 


Ako imenovana osoba priznade, da je tuže- 
nik pravo tvrdio, tada je vlasna, da privolom 
parničnih stranaka preuzme parnicu na mjesto 
tuženikovo. 


Ako je imenovana osoba parnicu preuzela, 
imade se tuženik, ako zahtijeva, oprostiti od tužbe. 


VI. Glava. 


Parnična sposobnost. 
S 222. 

Od osoba, koje nijesu vlasne za svoje pravo 
tužiti ili ga_braniti, ne smiju se nikakvi spisi 
primati, niti im se smije dozvoliti, da preduzimaju 
kakve parnične čine. 

S 223. 

Sud imade ureda radi uvažiti pomanjkanje 
parnične sposobnosti. 

Ako se ovo pomanjkanje neda odstraniti, ima 
sud ureda radi izreći, da je postupak ništetan. 


Ako se pomanjkanje dade odstraniti, ima 
sud za to dati stranci rok, a dok ovaj bez- 
uspješno ne progje, neće se ništetnost izreći. 


Proti odredbi, kojom se stranka poziva, da 
pomanjkanje odstrani, te joj se za to rok odre- 
gjuje, nema posebnog pravnog lijeka. 


S 224. 
Ako se ima kakov parnični čin poduzeti 
proti stranci, koja treba zakonitoga zastupnika, 
a nema ga, ima sud, gdje je pogibelj u odvlaci, 
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Eintreten des  gesetzlichen  Vertreters  einzu- 
schreiten hat. 

Die mit der Bestellung des Curators ver- 
bundenen Kosten hat die Partei, durch deren 
Processhandlung die Bestellung veranlasst wurde, 
unbeschadet eines ihr  zustehenden  Ersatz- 


anspruches, zu bestreiten. 


VII. Hauptstick. 


Bevollmichtigte. 
S 225. 

Die Parteten k&nnen die Processhandlungen 
in Person oder durch Bevollmichtigte vornehmen. 

Die Vertretung durch einen Bevollmichtigten 
schliesst nicht aus, dass die Partel nebst ihrem 
Bevollmichtigten bei _Gericht erscheinen und 
Erklirungen abgeben kann. 

S 226. 

Jede eigenberechtigte Person miinnlichen 
Geschlechtes kann zum Bevollmiichtigten bestellt 
werden. 

Winkelschreiber sind vom Gerichte als Be- 
vollmiichtigte nicht zuzulassen. Diese Zuriick- 
weisung kann durch eim abgesondertes Rechts- 
mittel nicht angefochten werden. 

S 220, 

Bei den miindlichen Verhandlungen vor dem 
Berufungsgerichte miissen die Parteien, wenn 
sie nicht personlich erscheinen, sich durch zur 
Parteienvertretung berechtigte Personen als Be- 
vollmiichtigte vertreten lassen. 

Die Befugniss des fir die Vertretung des 
Landesiirars berufenen Organes bleibt hiedurch 
unberiihrt. 

8 228. 

Der Bevollmiichtigte hat dem Gerichte seine 
Bevollmiichtigung darzuthun. 

Der Umfang der ertheilten Vollmacht ist. 
nach deren Inhalt zu beurtheilen. 

Bei dringlichen Processhandlungen kann das 
Gericht von der Beibringung der Vollmacht vor- 
liufig absehen; das Gericht hat in diesem Falle 
die nachtriigliche  Beibringung der Vollmacht 
anzuordnen und lhiezu eme Frist zu bestimmen, 


vor deren Ablauf, falls die Beibringung nicht 


odrediti joj skrbnika, koji će za stranku raditi, 
dok ne pristupi zakoniti zastupnik. 

Troškove, koji su skopčani sa odregjenjem 
skrbnika, imade platiti ona stranka, koja je 
svojim parničnim činom povoda dala odregjenju 
skrbnika, no bez povrede njezinoga prava, tražiti 
naknadu, koja joj pripada. 


VII. Glava. 


Punomočnici. 
8 225. 
Stranke mogu parnične čine obavljati osobno 
ili po punomoćnicima. 
Ako je stranka zastupana po punomoćniku, 
to ipak može i ona uz punomoćnika k sudu doći 
1 očitovanje davati. 


S 226. 
Svaka samosvojna osoba muškoga spola može 
se postaviti za punomoćnika. 


Nadripisare ne smije sud propustiti kano 
punomoćnike. Proti ovom odbijanju nema poseb- 
nog pravnog lijeka. 


S 221. 

Na usmenim raspravama pred  prizivnim 
sudom moraju se stranke, ako osobno ne dogju, 
zastupati dati po takvim punomoćnicima, koji su 
ovlašteni na zastupanje stranaka. 


Ovime se ne mijenja ovlaštenje onog organa 
(zvaničnika), koji imade zastupati zemaljski erar. 


S 228. 
Punomoćnik imade sudu dokazati svoje 
opunomoćenje. 

Kako daleko ide izdana punomoć, to se p< 
njezinom sadržaju prosugjuje. 

Kod silnih parničnih čina može sud da 
predhodno ne traži, da punomoć bude predana: 
u tom slučaju imade sud odrediti, da se pune 
moć naknadno preda i imade za to odrediti rok. 
a dokle rok taj ne progje, nema se riješenje U 


odredba izdati, osim ako se punomoć preda Jo 


friiher_ erfolgt, mit der zu erlassenden EFEnt- 
scheidung oder Verfiigung inne zu halten ist. 
Die. Verfiigung in Betreff_ der nachtriglichen 
Beibringung der _ Vollmacht kann durch ein 
abgesondertes  Rechtsmittel nicht angefochten 
werden. 

S 229. 

Processhandlungen, welche ein Bevollmiich- 
tigter auf Grund der ihm durch die Vollmacht 
ertheilten Befugnisse vorgenommen hat, haben 
im Verhiltnisse zur Gegenpartei dieselbe Wirkung, 
als wenn dieselben von der Partei selbst vor- 
genommen worden wiiren. 

Dies gilt von Gestindnissen und anderen 
thatsichlichen  Erkliirungen nur insoweit, als 
dieselben nicht von der miterschienenen Partei 
sofort widerrufen oder berichtiget werden. 

S 230. 

Die Aufhebung des  Vollmachtsvertrages, 
welche durch Widerruf oder Kiindivung herbei- 
geftihrt wird, tritt dem Processgegner gegeniiber 
durch die Anzeige des Erlčschens der Vollmacht 
in Wirksamkeit. 

Der _Bevollmiichtigte wird durch die von 
seiner_ Seite erfolgte Kiindigung nicht gehindert, 
fir den Vollmachtgeber so lange zu handeln, bis 
dieser fiir die Wahrnehmung seiner_ Rechte in 
anderer Weise vorgesorgt hat. 


VIII. Hauptstiick. 


Armenrecht. 
8 231. 

Das Gericht kann Demjenigen , welcher 
darthut, dass er ausser Stande ist, die Kosten 
eines Rechtsstreites ohne Beeintriichtigung des 
fir ihn und seine Familie erforderlichen noth- 
dirftigen Unterhaltes zu bestreiten, die Bewilligung 
des Armenrechtes ertheilen. 

In dem Gesuche um Ertheilung des Armen- 
rechtes ist die von der armen Partei beabsichtigte 
Rechtsverfolgung und Rechtsvertheidigung darzu- 
legen. Ueber dasselbe ist ohne vorhergegangene 
miindliche Verhandlung zu entscheiden. Erfor- 
derlichenfalls  konnen  Aufkliirungen  eingeholt 
werden. 


315 


prije istečenja roka. Proti ovoj odredbi, da se 
naknadno preda punomoć, nema posebnog prav- 
nog lijeka. 


S 229. 

Parnični čini, što ih obavi punomoćnik na 
temelju ovlaštenja, koja mu punomoć podijeljuje, 
imadu prema protustranci istu valjanost, kano 
da ih je sama stranka obavila. 


To važi za priznanja i druga očitovanja o 
činjenicama samo u toliko, u koliko ih stranka, 
koja je uz punomoćnika došla, odmah ne opo- 
zove ili ne ispravi. 

& 230. 

Ako bude punomoćni ugovor ukinut opozi- 
vom ili otkazom, to ovo ukinuće dobiva svoju 
valjanost naprama protivniku onda, kad mu se 
prijavi, da je punomoć prestala. 


Ako punomoćnik otkaže punomoć, to ga ne 
priječi, da za opunomoćitelja tako dugo radi, 
dok se ovaj drugim načinom ne pobrine za ču- 
vanje svojih prava. 


VIIL Glava. 
Siromaško pravo. 
S 231. 

Iko dokaže, da ne može nositi parničnih 
troškova, a da ne bi imao štete na uzdržavanju, 
koje mu je oskudno i potrebno za njega 1 nje- 
govu obitelj, tome može sud dozvoliti pravo si- 
romaško. 


U molbi za dozvolu prava siromaškog imađe 
se razložiti pravo, što ga siromaška stranka želi 
tražiti ili braniti. Ta molba ima se bez pred- 
hodne usmene rasprave riješiti. Ako treba, mogu 
se 1 razjašnjenja tražiti. 
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Die _ Bevilligung ist zu verweigern, wenn 
sich ergibt, dass die Processfiihrung eine offenbar 
muthwillige wire. 

Die Bewilligung des Armenrechtes kann durch 
ein Rechtsmittel nicht angefochten werden. 

Den Angehčrigen eines Staatsgebietes, in 
welchem dieses Gesetz nicht in Geltung steht, 
wird dieses Recht nur unter der Voraussetzung 
der Gegenseitigkeit gewiihrt. 

S 232. 

Das ertheilte Armenrecht ist vom Gerichte 
zu entziehen, wenn sich herausstellt, dass die 
bei der Bewilligung als bestehend angenommenen 
Voraussetzungen nicht oder nicht mehr vor- 
handen sind. 

Das Gericht trifit die Entscheidung ohne 
vorausgegangene miindliche Verhandlung. 

S 233. 

Durch die Bewilligung des Armenrechts er- 
langt die Partei fiir den betreffenden Rechtsstreit: 

1. Die einstweilige Befreiung von den čffent- 
lichen Abgaben und Gebiihren. 

2. Die Beigebung eines berechtigten Parteien- 
vertreters, welcher seine Dienste vorliufig unent- 
geltlich zu besorgen hat, in den Rechtssachen, 
welche vor dem Obergerichte oder einem Gerichts- 
hofe gefiihrt werden, wenn im letzteren Falle 
das Gericht die Beigebung eines Vertreters fiir 
nothwendig erachtet. 

3. Das Recht auf die aus dem Landesirar 
zu leistende vorschusswelse Bestreitung der Ge- 
biihren von abgeordneten Beamten und Dienern, 
der _Gebiihren von vorgeladenen Zeugen und 
Sachverstindigen, der Kosten der nothwendigen 
Verlautbarungen und baren Auslagen, welche von 
den durch das Processgericht bestellten gesetz- 
lichen Vertretern und von den der armen Partei 
beigegebenen berechtigten Parteienvertretern ge- 
macht wurden. 

4. Die Befreiung von der Sicherstellung der 
Berufungskosten. 

Der bestellte berechtigte Partelenvertreter 
ist nicht. verpflichtet, ausserhalb des Gerichts- 
hofsprengels seines Sitzes Processhandlungen vor- 
zunehmen. 


Dozvola se imade uskratiti, ako s2 vidi, da 
bi vogjenje parnice očito objesno bilo. 


Proti tome, što se je dozvolilo pravo siro- 
maško, nema pravnoga lijeka. 

Pripadnicima onog državnog područja, u 
kojem ovaj zakon ne važi, dozvoljuje se ovo pravo 
samo pretpostavljajući uzajamnost. 


& 232. 

Dozvoljeno pravo siromaško imade sud odu- 
zeti, ako se pokaže, da nije bilo ili nema više 
okolnosti, koje su se kano postojeće pretposta- 
vile onda, kada se je to pravo dozvolilo. 


Sud odlučuje o tome bez predhodne usmene 

rasprave. | 
S 233. 

Dozvolom siromaškog prava dobiva stranka 
za dotičnu parnicu: 

1. Da se privremeno oslobagja od javnih 
daća 1 pristojba. 

2. Da joj se dade ovlašteni zastupnik stra- 
naka, koji imade službu vršiti predhodno bez 
plaće, i to za parnice, koje se vode pred vrhov- 
nim sudom ili zbornim sudom, ako u posljed- 
njem slučaju sud drži, da je potrebno, da se 
zastupnik dade. 


3. Dobiva pravo, da se iz zemaljskog erara 
predujmice plate pristojbe odregjenih činovnika 
i službenika, pristojbe za pozvane svjedoke i 
vještake, troškovi za potrebne objave i troškovi 
u gotovu, što ih imadu zakoniti, po parničnom 
sudu odregjeni zastupnici, i ovlašteni zastupnici 
stranaka, koji su za siromašnu stranku postavljeni. 


4. Da bude oslobogjena od osiguranja pri: 
zivnih troškova. 

Ovlašteni zastupnik stranaka, koji bude za 
stranku odregjen, nije dužan obavljati parničnih 
čina izvan područja onog zbornog suda, gdje je 
sjedište njegovo. 


S 234. 

Die im 8 233, Zahl 1 und 3, bezeichneten 
Kosten k&nnen unmittelbar von dem zum Ersatze 
der Processkosten  verurtheilten Gegner einge- 
hoben werden. 

S 235. 

Die Bewilligung des Armenrechtes hat auf 
die Verpflichtung zum Kostenersatze an den 
Gegner keinen Finfluss. 

8 236. 

Die zum Armenrechte zugelassene Partei ist 
vom Processgerichte zur Nachzahlung der Betriige, 
von deren Berichtigung sie befreit war, zu ver- 
halten, wenn sich ergibt, dass sie sich in Ver- 
mogensverhiiltnissen befindet, welchue den Vor- 
aussetzungen nicht entsprechen, unter welchen 
das Armenrecht zu bewilligen 1st. 

Hiebe1 ist ihr zuniichst der Ersatz der baren 
Auslagen, welche dem Landesiirar_ nach & 233, 
Zahl 3, zur Last fallen, dann die Berichtigung 
ler Gebiihren des berechtigten Parteienvertreters, 
endlich die Barzahlung der čffentlichen Abgaben 
und Gebiihren aufzuerlegen. 

Ueber_ die Verpflichtung zur Nachzallung 
entseheidet das Gericht ohne vorausgegangene 
miindliche Verhandlung nach Einleitung der er- 
forderlichen amtlichen Erhebungen. 


IX. Hauptstiick. 


Fristen und Tagfahrten. 
S 237. 

Die Dauer der Fristen zur Vornahme von 
Processhandlungen, welche nicht durch das Gesetz 
bestimmt ist, wird von dem Gerichte festgesetzt. 

8 238. 

Die vom Gesetze bestimmten Fristen (Noth- 
iristen) k&nnen weder verliingert noch abgekiirzt 
werden. 

Die vom Gerichte festgesetzten Fristen (richter- 
liche Fristen) k&nnen auf Antrag ciner Partel 
abgećindert werden. Wird eine Frist geiindert, 
so Ist der Tag, an welchem die Frist endet, zu 
bestimmen. 
| Ueber den Antrag auf Aenderung der Dauer 
elner Frist entscheidet das Gericht ohne voraus- 
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S 234. 
Troškovi, označeni u S 233. br. 113, mogu 
se pobrati neposredno od protivnika, koji bude 
osugjen na naknadu parnmičnih troškova. 


8 235. 
Dozvola prava siromaškog nema upliva na 
dužnost, da se protivniku naknade troškovi. 


S 236. 

Ako se pokaže, da se stranka, kojoj je 
dozvoljeno pravo siromaško, nalazi u takvim 
imovinskim okolnostima, koje ne odgovaraju onim 
uvjetima, pod kojima se imade dozvoliti pravo 
siromaško, onda joj imade parnični sud naložiti, 
da naknadno plati one iznose, od kojih je bila 
oslobogjena. 

Pri tome imade joj se naložiti, da najprije 
naknadi troškove u gotovu, koje po & 233. br. 3, 
nosi zemaljski erar, zatim da plati pristojbe ovla- 
štenoga zastupnika stranaka, napokon da u go- 
tovu plati javne daće 1 pristojbe. 


O dužnosti naknadnog plaćanja odlučuje 
sud bez predhodne usmene rasprave, izvidivši 
prije uredovno, što bude treba. 


IX. Glava, 


Rokovi i ročišta. 
8 237. 

Trajanje rokova, za obavljanje parničnih čina 
ustanovljuje sud, gdje ga već sam zakon ne 
odregjuje. 

| S 238. 

Zakonom odregjeni rokovi (stalni rokovi) ne 

mogu se ni produljiti ni skratiti. 


Sudom ustanovljeni rokovi (sudbeni rokovi) 
mogu se na predlog stranke promijeniti. Ako 
rok bude promijenjen, ima se označiti dan, kada 
rok ističe. 


O predlogu stranke, da se rok promijeni, 
odlučuje sud bez predhodne usmene rasprave. 
40% 
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gegangene miindliche Verhandlung. Die Entschel- 
dung, welche einen Antrag auf Verlingerung einer 
Frist zurickweist, kann durch ein abgesondertes 
Rechtsmittel nicht angefochten werden. 

S 239. 

Der Lauf einer Frist beginnt mit der Ver- 
kiindung, und wenn die _Bekanntgabe durch 
Zustellung geschieht, mit der Zustellung an die 
Partei, welcher die Frist zugute kommt. 

S 240. 

Bei Berechnung einer _Frist, welche nach 
Tagen bestimmt ist, wird der Tag nicht mitge- 
rechnet, auf den der Zeitpunkt oder die Ereignung 
fallt, wornach der Anfang der Frist sich richtet. 

Eine Frist, welche nach Wochen, Monaten, 
Jahren bestimmt wird, endigt mit dem Ablaufe 
desjenigen in den letzten dieser Zeitabschnitte 
fallenden Tages, welcher durch seine Benennung 
oder Zahl dem Tage entspricht, an welchem die 
Frist begonnen hat. Fehlt dieser Tag in dem 
letzten Zeitabschnitte einer Frist, so endigt die 
Frist mit dem letzten Tage dieses Zeitabschnittes. 

S 241. 

Der Beginn, sowie der Lauf der Fristen 
wird durch Fejertage nicht gehindert. 

Fallt das Ende einer Frist auf einen Feier- 
tag, so endigt die Frist mit dem Ablaufe des 
nichstfolgenden Werktages. 

& 242. 

Die vom Gesetze bestimmten Fristen, welche 
nicht liinger als zwei Wochen dauern, gelten, 
wenn die Partei: nicht am Orte des Gerichtes 
wohnt, als eingehalten, wenn die Uebergabe zur 
Post vor Ablauf der Frist erfolgt. 

S 243. 

Wenn die Fristen zu derselben Processhand- 
lung fir einzelne Streitgenossen zu verschiedenen 
Zeiten ablaufen, so kommt diejenige Frist, welche 
zuletzt ablauft, allen Streitgenossen zugute. 

S 244. 

Die Bestimmung des S 62 iiber_ die Zuriick- 
stellung der Klage gilt auch von anderen Fin- 
gaben der Parteien. 

War bei der Ueberreichung der Eingabe eine 
Frist fir Vornahme einer Processhandlung ein- 


Riješenje kojim se predlog na produljenje roka 
odbija, ne može se pobijati posebnim pravnim 
lijekom. 


S 239. 
Rok počima teći proglašenjem, a ako se 
obznanjuje dostavom, počima teći, kad se do- 
stavi onoj stranci, kojoj ide rok u prilog. 


S 240. 

Računajući rok, koji se po danima ustanov- 
ljuje, ne računa se onaj dan, u kojem biva ono 
doba ili se ono dogagja, po čemu se ravna po- 
četak roka. 

Rok, koji se odregjuje po nedjeljama, mje- 
secima, godinama, ističe svršetkom onoga dana 
u poslijednjoj nedjelji, mjesecu, godini, koji svojim 
imenom ili brojem odgovara onomu danu, kada 
je rok počeo. Ako toga dana nema u poslijednjoj 
nedjelji, mjesecu, godini, onda se svršuje rok 
poslijednjim danom tih doba. 


S 241. 
Praznici ne priječe početka ni daljega te- 
čaja rokova. 
Ako bi rok isticao baš na praznik, ondu 
ističe svršetkom slijedećeg radnog dana. 


S 242. 

Rokovi, zakonom odregjeni, koji ne traju 
više od dvije nedjelje, smatraju se u slučaju, kada 
stranka ne prebiva na mjestu suda za obdržane, 
ako je pismo predano na poštu prije svršetka roka. 


S 243. 
Ako rokovi za isti parnični čin za pojedine 
suparce u različito doba ističu, ide onaj rok, 
koji poslijednji ističe, svim suparcima u prilog. 


S 244. | 
Ustanova 8 62. o povraćanju tužbe valja 
takogjer za druge podneske stranaka. 


Ako je predavajući podnesak trebalo obdr- 
žati rok za obavljanje parničnoga čina, imade 5, 


zuhalten, so ist bei der Zurickstellung der Ein- 
gbe eine Frist mit der Weisung zu bestimmen, 
dass, falls die Ueberreichung der verbesserten 
Eingabe innerhalb dieser Frist erfolgt, diese Fin- 
gabe als am Tage ihres ersten Einlangens iiber- 
reicht anzusehen ist. Fine richterliche Erstreckung 
dieser Frist, sowie die wiederholte, mit der Be- 
stimmung einer Frist verbundene Anordnung einer 
vorzunehmenden Verbesserung der Eingabe ist 
nicht zulissig. 

Die Bestimmung der Frist kann durch ein 
abgesondertes  Rechtsmittel nicht angefochten 
werden. 

S 245. 

Tagfahrten bestimmt der Gerichtsvorsteher, 
wenn sie nicht bci einer Entscheidung des Ge- 
rnehtes oder bei cincr_ miindlichen Verhandlung 
anzuordnen sind. In den letzteren Fiillen werden 
sle vom Gerichte angeordnet. 

Das Gericht kann die Vernehmung derParteien 
auch in Filllen, welche sich nicht zur miindlichen 
Verhandlung eignen, durch Anordnung einer 
Tagsatzung anordnen. 

Die Bestimmung einer Tagfahrt kann durch 
cm abgesondertes Reclitsmittel nicht angefochten 
werden. 

| & 246. 

Auf Feiertage sind Tagfahrten nur in sehr 
dringenden Fiillen zu bestimmen. 

Personen, welche einer gesetzlich anerkannten 
Religionsgesellschaft angehčren, deren Glaubens- 
lehre das Handeln vor Gericht an bestimmten 
Tagen verbietet, kčnnen bis zum Beginne der 
Tagsatzung die Erstreckung derselben verlangen. 
Erkennt das Gericht den Hinderungsgrund als 
bestehend an, so ist die Tagsatzung von Amts- 
Wegen auf einen anderen Tag zu ibbertragen ; die 
Entscheidung des Gerichtes kann durch ein ab- 
gesondertes Rechtsmittel nicht angefochten werden. 

8 241. 

Der Beginn der Tagfahrt wird durch den 
Aufruf der Sache bestimmt. 

Ist fir eine Tagfahrt eine bestimmte Stunde 
bestimmt, so darf der Aufruf nicht vor dem 
Eintntt dieser Stunde und wenn eine der Parteien 
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povraćajući podnesak, odrediti rok sa _uputom, da 
će se popravljeni podnesak, ako bude u tom 
roku pravodobno predan, smatrati kano da je 
već onda predan, kada je prvi put stigao. Sud 
ne smije ovoga roka produljiti, niti smije za po- 
pravak podneska ponoviti odredbu, s kojom se 
ujedno odregjuje rok. 


Proti odregjenju roka nema posebnog prav- 
nog lijeka. 


S 245. 

Ročišta odregjuje predstojnik suda, ako se 
nemaju odrediti onda, kada sud izdaje riješenje, 
ili na usmenoj raspravi. U tim poslijednjim slu- 
čajevima odregjuje sud ročišta. 


Sud može odrediti, da stranke budu pre- 
slušane na ročištu i u onim slučajevima, koji 
nijesu za usmenu raspravu. 


Proti_odregjenju ročišta nema posebnog 
pravnog lijeka. 


S 246. 

Na praznike smiju se ročišta odrediti samo 
u veoma silnim slučajevima. 

Osobe od zakonito priznanoga vjerozakona, 
kojima njihov vjeronauk zabranjuje u neke dane 
na sudu biti (raditi), mogu prije, nego ročište 
počme, tražiti, da se odgodi. Ako sud nagje, da 
razlog zapriječenja postoji, onda se imade ročište 
ureda radi odgoditi na drugi koji dan; proti 
tome riješenju suda nema posebnog pravnog 
lijeka. 


S 241. 
Rasprava započima oglasom stvari. 


Ako je za ročište neki sat ustanovljen, ne 
smije se stvar oglasiti prije, nego nastupi sat, 
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nicht erschienen ist, nicht vor Ablauf dieser 
Stunde erfolgen. 

Die Tagfahrt ist fir emo Partei versiumt, 
wenn sie bis zum Schlusse derselben nicht ver- 
handelt. 

S 248. 

Die im miindlichen Verfahren riicksichtlich der 
Tagsatzung geltenden Bestimmungen finden auch 
auf andere Tagsatzungen sinngemiisse Anwendung. 


X. Hauptstiick. 


Wiedereinsetzung in den vorigen Stand. 
8 249. 

Die Versiumung einer Processhandlung hat 
zur Folge, dass die Partei mit der Processhand- 
lung ausgeschlossen wird. 

S 250. 

Die Partei, welche die Processhandlung ver- 
siumt hat, kann die Wiedereinsetzung in den 
vorigen Stand begehren. 

Zur Erlangung derselben hat sie darzuthun, 
dass sie die Processhandlung ohne ihr Verschulden 
versiumt hat. 

S 251. 

Die Frist zur Finbringung des Wiederein- 
setzungsbegehrens betrigt zwei Wochen. Dieselbe 
beginnt mit dem Tage, an welchem das Hinderniss, 
welches die Versiumung der Frist veranlasst hat, 
weggefallen ist, wenn bis dahin die Verstindigung 
von der Vers4umung bereits erfolgte, anderenfalls 
mit dem Tage dieser Verstiindigung. 

Nach Ablauf eines Jahres vom Ende der 
versiumten Frist oder von der versiumten Tag- 
satzung an gerechnet, kann die Wiedereinsetzung 
nicht mehr begehrt werden. 

S 252. 

Wird die Frist fir das Begehren auf Wieder- 
einsetzung oder die zur Verhandlung auf ein 
solches Begehren angesetzte Tagfahrt versiumt, 
so kann die neuerliche Wiedereinsetzung nicht 
begehrt werden. 

8 253. 

Ueber das  Wiedereinsetzungsgesuch ent- 
scheidet das Gericht, bei welchem die versiumte 
Processhandlung vorzunehmen war. 


a ako koja stranka nije došla, ne prije, nego što 
progje sat. 

Stranka je na ročište zakasnila (oglušila se), 
ako do svršetka ročišta ne raspravlja. 


S 248. 
Ustanove, koje valjaju za ročišta u usme- 
nom postupku, imadu se po smislu upotreblja- 
vati takogjer za druga ročišta. 


X. Glava. 
Povrata u prijašnje stanje. 
8 249. 

Ako stranka propusti koji parnični čin, imade 
to za posljedicu, da stranka ne može više toga 
parničnoga čina obaviti. 

S 250. 

Stranka, koja je propustila parnični čm, 

može tražiti povratu u prijašnje stanje. 


Da dobije povratu, mora dokazati, da je 
bez svoje krivnje propustila parnični čin. 


S 251. 

Rok za povratnu molbu traje dvije nedjelje. 
Rok.taj počima onim danom, kada je prestala 
zapreka, koja je prouzročila promašenje roka, 
ako se je dotle već saznalo za promašenje ; inače 
počima rok onim danom, kada se je saznalo za 
promašenje. 


Nakon jedne godine, računajući od svršetka 
promašenoga roka ili promašenoga ročišta, ne 
može se više tražiti povrata. 


S 252. 
Ako se promaši rok za povratnu molbu ili 
se promaši ročište, odregjeno za raspravu o po 
vratnoj molbi, ne može se tražiti nova povrata. 


S 253. 
O povratnoj molbi odlučuje onaj sud, kod 
kojeg se je trebao obaviti propušteni parnični čin. 
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Gegen die Entscheidung, durch welche dem 
Wiedereinsetzungsbegehren keine Folge gegeben 
wird, ist der Recurs zulissig. 

Gegen die Entscheidung, durch welche dem 
Wiedereinsetzungsbegehren Folge gegeben wird, 
ist der Recurs nur dann zulissig, wenn hiedurch 
die Bestimmung des zweiten Absatzes des & 251 
oder des $ 252 verletzt wurde. 

S 254. 

Durch das Begehren auf Wiedereinsetzung 
wird der Fortgang des Verfahrens nicht gehemmt ; 
doch kann das Gericht die einstweilige Aussetzung 
des Verfahrens verfiigen. 

S 255. 

Durch die Bewilligung der Wiedereinsetzung 
in den vorigen Stand tritt der Rechtsstreit in 
die Lage zuriick, in welcher er sich vor dem 
Eintritte der Versiumung befunden hat. 

Die durch die Wiedereinsetzung in den vorigen 
Stand veranlassten Kosten, soweit sie nicht durch 
unbegriindeten Widerspruch des Gegners entstan- 
den sind, ferner die Kosten des durch die Wieder- 
einsetzung _ unwirksam gewordenen Verfahrens, 
allen der siiumigen Partei zur Last. 


XI. Hauptstiuck. 
Vergleich. 
S 256. 

Das Gericht kann in jeder Lage der Sache 
ene giitliche Beilegung des Rechtsstreites oder 
ler einzelnen Streitpunkte versuchen. 

Bei der miindlichen Verhandlung iiber eine 
bei dem Bezirksgerichte angebrachte Klage muss 
vom Gerichte der Versuch gemacht werden, die 
Streitsache durch einen Vergleich beizulegen. 

8 257. 

In dem gerichtlichen Vergleiche kann der 
Kintritt einer Rechtsfolge davon abhingig gemacht 
Werden, dass eine Partei einen vereinbarten Eid 
"ei Gericht ablegt. 

Die Tagsatzung, bei welcher der Eid abzu- 
'egen ist, oder die Frist, innerhalb welcher die 
"despflichtige Partei um die Bestimmung dieser 
lagsatzung einzuschreiten hat, muss in dem 
Yergleiche festgesetzt werden. 
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Proti riješenju, kojim se ne dozvoljuje povrata, 
dopušta se utok. 


Proti riješenju, kojim se dozvoljuje povrata, 
dopušta se utok samo onda, ako bude tim rije- 
šenjem povrijegjena ustanova druge točke S 251. 
ili & 252. 


8 254. 
Povratnom molbom ne ustavlja se daljni 
postupak; ipak može sud odrediti, da se privre- 
meno odgodi postupak. 


S 255. 
Dozvolom povrate u prijašnje stanje povraća 
se parnica u ono stanje, u kome je bila prije 
ogluhe. 


Troškove, prouzročene povratom u prijašnje 
stanje, u koliko nijesu nastali neosnovanim po- 
ricanjem protivnikovim, zatim troškove postupka, 
koji je usljed povrate izgubio svoju valjanost, 
nosi stranka, koja se je oglušila. 


XI. Glava. 


Nagodba. 
| S 256. 

Sud može u svakom stanju stvari pokušati, 
da se parnica ili pojedine prijeporne točke na- 
godbom riješe. 

Na usmenoj raspravi, odregjenoj usljed tužbe 
predane kotarskom sudu, mora sud pokušati, da 
parnicu riješi nagodbom. 


S 257. 

U sudbenoj nagodbi može se ustanoviti i 
to, da će neka pravna posljedica samo onda na- 
stupiti, ako koja stranka ugovorenu zakletvu 
pred sudom položi. 

U nagodbi mora biti ustanovljeno ročište, 
na kome se imade zakletva položiti, ili rok, u 
kome mora stranka, koja se ima zakleti, zamo- 
hti, da bude odregjeno ročište. 
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Die Ablegung des EFEides erfolgt vor dem 
Vorsteher des Gerichtes oder vor einem beaulf- 
tragten oder ersuchten Richter. 

Ueber die Feststellung der Identitit der 
schwčrenden Person und iiber die Ablegung des 
Eides ist ein Protokol! aufzunehmen. 

S 258. 

Bleiben die Vergleichsverhandlungen erfolglos, 
so findet eine Aufzeichnung derselben nicht statt. 

Kommt ein Vergleich zu Stande, so ist 
dessen Inhalt zu Protokol! zu nehmen, welches 
von den Parteien zu unterzeichnen ist. 


Auf Verlangen ist der Partei eine Ausferti- | 


gung des Vergleiches, ebenso auch, wenn ein 
durch den Vergleich vereinbarter FEid abgelegt 
worden ist, eine Abschrift des iiber die Ablegung 
des Eides aufgenommenen Protokolls zu ertheilen. 


XII. Hauptstiick. 
Processkosten. 
S 259. 

Jede Partei hat die Kosten des Rechtsstreites 
zu tragen. Die unterliegende Partei hat die dem 
Gegner erwachsenen Kosten zu erstatten, soweit 
dieselben zur zweckentsprechenden Rechtsverfol- 
gung oder Rechtsvertheidigung nothwendig waren. 

S 260. 

Wenn jede Partei theils obsiegt, theils unter- 
liegt, so sind die Kosten gegen einander aufzu- 
heben oder es ist einer der Parteien theilweise 
der Ersatz der Kosten des Gegners aufzuerlegen. 

Das Gericht kann aber einer Partei den 
vollen Kostenersatz auferlegen, wenn der Gegner 
nur mit einem verhiltnissmissig geringfiigigen 
Theile seines Anspruches, dessen Geltendmachung 
besondere Kosten nicht veranlasst hat, unterlegen 
ist oder wenn der Betrag der erhobenen Forderung 
von der Feststellung durch richterliches Ermessen, 
von der Ausmittlung durch Sachverstiindige oder 
von einer gegenseitigen Abrechnung abhiingig war. 

S 261. 

Besteht der unterhegende Theil aus mehreren 
Personen, so bestimmt das Gericht die Ersatz- 
antheile der Finzelnen nach dem Verhiltnisse 
ihrer_ Betheiligung am Rechtsstreite. 


Zakletva se polaže pred predstojnikom suda, 


ili pred odregjenim ili zamoljenim sudcem, 


O ustanovljenju istovjetnosti osobe, koja treba 
da se zakune 1 o položenju zakletve, ima se za- 


. , . 
pisnik sastaviti. 


S 258. 

Raspravljanje nagodno, ako ostane bez us- 
pjeha, ne smije se upisati u zapisnik. 

Ako nagodba pogje za rukom, imade se 
njezin sadržaj upisati u zapisnik, a ovaj imadu 
stranke potpisati. 

Stranci se imade, ako zahtjeva, dati otpravak 
nagodbe, 1 tako isto, ako bude položena nago- 
gjena zakletva, ima joj se na zahtjev otpraviti 
prepis zapisnika, sastavljenog o položenju zakletve. 


XI. Glava. 
Parnični troškovi. 
8 259. 

Svaka stranka imade nositi parnične troš- 
kove. Nadvladana stranka imade protivniku na: 
knaditi nastale troškove, u koliko su bili potrebni 
za shodno traženje ili obranu prava. 


S 260. 

Ako svaka stranka stranom nadvlada, 4 
stranom bude nadvladana, imadu se troškovi 
jedni za druge prebiti ili se imade naložiti jednoj 
stranci, da protivniku djelomice naknadi troškove, 

No sud može stranci naložiti, da  sasvime 
naknadi troškove, ako je protivnik nadvladan 
samo u razmjerno neznatnom dijelu svojega 24 
htjeva koji mu, stavljajući ga, nije mnogo tro 
kova prouzročio, ili ako se je iznos zabtjevane 
tražbine mogao ustanoviti suno sudačkim ra 
borom, nalazom vještačkim ili zamjenitim obra: 
čunoln. 


S 261. | 
Ako se nadvladana stranka sastoji od vw 
osoba, onda za pojedince odregjuje sud dio nae 


knade prema tome, kako je koji dioništvovao 
parnici. 


S 262. 

Hat der Geklagte zur Erhebung der Klage 
nicht Veranlassung gegeben und den in der Klage 
erhobenen Anspruch sofort anerkannt, so fallen 
dem Kliger die Processkosten zur Last. 

S 263. 

Die Bestimmungen der $$ 259 bis 261 gelten 
auch fir die Kosten des Rechtsmittelverfahrens. 

Wenn jedoch die Partei im Rechtsmittel- 
verfahren auf Grund eines neuen Vorbringens 
obsiegt, welches sie friiher geltend zu machen 
mn der Lage war, so kann das Gericht hčherer 
Instanz die Kosten gegen einander aufheben, und 
wenn das Vorbringen von der Partei grundlos 
zurickgehalten wurde, derselben den Ersatz der 
Kosten ganz oder theilweise auferlegen. 

Wird das Verfahren in Folge eines Rechts- 
mittels oder von Amitswegen aufgehoben, so ist, 
falls der Grund der Aufhebung im Verschulden 
einer Partei gelegen ist, dieser der Ersatz der 
Kosten des aufgehobenen und des Rechtsmittel- 
verfahrens aufzuerlegen ; ausser diesem Falle sind 
die Kosten gegeneinander aufzuheben. 

S 264. 

Die Kosten des Recurses gegen eine Ent- 
scheidung, durch welche ein Gesuch ohne Anhčrung 
des Gegners abgewiesen wird, sind von der Partei, 
welche_ den Recurs ergriffen hat, unbeschadet 
eines derselben  zustehenden  Ersatzanspruches 
zu tragen. 

S 265. 

Die Partei, welche den Ersatz der Kosten 
verlangt, hat wenn mčglich vor Verkiindung des 
Spruches in der Hauptsache das Verzeichniss 
iber die beanspruchten Kosten vorzulegen, oder 
ihren Anspruch zu Protokoll zu geben. 

S 266. 

In dem Urtheile, welches eine Streitsache 
ir die Instanz vollstiindig erledigt, ist auch iiber 
den Kostenersatz zu entscheiden. 

In einer anderen eine miindliche Verhandlung 
erledigenden Entscheidung kann iiber den Kosten- 
Crsatz insoweit entschieden werden, als die Frsatz- 


Pilicht von dem Ausgange der Hauptsache un- 
abhingig ist. 
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S 262. 
Ako tuženik nije dao povoda tužbi, te tuž- 
beni zahtjev odmah priznade, onda imade tuži- 
telj troškove nositi. 


& 265. 

Ustanovo $S 259. do 261. valjaju takogjer 
za troškove postupka o pravnim lijekovima. 

No ako strauka u postupku o pravnim lije- 
kovima nadvlada na temelju novoga kazivanja, 
što ga je mogla već prije navesti, može sud 
višje molbe troškove jedne za drugo prebiti, a 
ako je stranka timu kazivanjem bez razloga do 
sada čekala, može joj naložiti, da sasvim ili di- 
jelom naknadi troškove. 


Ako postupak bude usljed pravnog lijeka 
ili ureda radi ukinut, pa ako je ukinut krivnjom 
koje stranke, to se imade toj stranci naložiti, 
da naknadi troškove postupka ukinutoga i onoga 
o pravnim lijekovima; ako nije stranka kriva, 
onda. se imadu troškovi jedni za druge probiti. 


S 264. 

Troškovi utoka proti takvom riješenju, kojim 
se odbija molba bez saslušanja protivnika, imade 
nositi stranka, koja je utok predala, no bez po- 
vrede njezinoga prava na naknadu, koja joj pripada. 


S 2095. 

Stranka, koja zahtjeva naknadu troškova, 
imade popis zahtijevanih troškova predati ili svoj 
zahtjev u zapisnik dati, ako je moguće, još prije, 
nego bude proglašeno riješenje u glavnoj stvari. 


S 266. 

U osudi, kojom se u istoj molbi parnica 
potpuno riješava, imade se takogjer o naknauli 
troškova odlučiti. 

U drugom riješenju, kojim sc usmeni rasprava 
riješava, može se o naknali troškova sumo u 
toliko odlučiti, u koliko dužnost naknado no 
zavisi o riješenju glavne stvari. 
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8 267. 


Wenn in der Entscheidung iiber die Ver- 
pflichtung zum Kostenersatze der Betrag nicht 
festgestellt werden kann, so ist eine Frist zu 
bestimmen, innerhalb welcher um die Feststellung 
der Kosten einzuschreiten ist. Nach fruchtlosem 
Verlaufe der Frist ist der Anspruch auf Ersatz 
der Kosten erloschen. 

Die Feststellung der Kosten erfolgt in diesem 
Falle von dem Vorsteher des Gerichtes erster 
Instanz. 


ANI. Hauptstiick. 
Zustellungen. 


8 268. 


Die Zustellungen des Gerichtes erfolgen : 

1. Durch die Post. 

2. Durch die Gerichtsdiener_(Amtsdiener). 

3. Durch die hiezu in der _Gemeinde Be- 
stellten. 

Insoweit durch besondere Vorschriften nichts 
overfiigt ist, bestimmt das Gericht die Art der 
Vornahme. 

Die Zustellungen an die im $ 149 genannten 
Militirpersonen erfolgen im Wege der denselben 
vorgesetzten Commanden oder Behčrden, an 
welche vom Gerichte das Ersuchen zu stellen 1st. 


S 269. 


Durch die Post erfolgen Zustellungen an 
Privatpartelen nur in dem Falle, wenn dies von 
der Partei ausdriicklich verlanst wird. 

Bei Zustellungen durch die Post sind die 
Packete von aussen mit der Aufschrift des Ge- 
richtes, mit der Finreichungszahl und, wo es 
nothwendig ist, mit der Bemerkung ,zu eigenen 
Handen“ zu versehen. 

Das Retourrecepisse bildet die Zustellungs- 
urkunde. 

Wird die solchen schon 
dtusserlich als gerichtliche Zustellung erkennbaren 
Poststickes verwcigert, so hat das Postamt dies 
sogleich der Tocalbehćrde anzuzeicsen, welche die 
welteren Massnahnmen im Gemiissheit dieses Haupt- 
stuckes veranlasst. 


Annalhine eines 


& 267. 


Ako se u riješenju o dužnosti naknade troš- 
kova ne može ustanoviti iznos, onda se ima od- 
rediti rok, u kome se imade moliti za ustanov- 
ljenje troškova. Kada bezuspješno isteče ovaj rok, 
prestaje pravo na naknadu troškova. 


U tom slučaju ustanovljuje troškove pred- 
stojnik suda prve molbe. 


XIII. Glava. 
Dosta v e. 


S 268. 

Sud dostavlja: 

1. Poštom. 

2. Po sudskim slugama (podvornicima). 

3. Po osobama, koje su u općini odre- 
gjene za to. 

U koliko posebni propisi što drugo ne ozna- 
čuju, ustanovljuje sud, kako se imade dostaviti. 


Vojničkim osobama, imenovanim u & 14! 
dostavlja se preko njihovih pretpostavljenih za- 
povjedništva ili oblasti, na koje sud mora ze 
molnicu upraviti. 


S 269. 

Privatnim strankama dostavlja se poštom 
samo u onom slučaju, ako to stranka  izrično 
zatraži. 

Kada se poštom dostavlja, imade se ma 
svežnjima izvana staviti natpis suda, broj uruč- 
benoga zapisnika, i gdje treba opaska ,u vlas 
tite ruke“. 


Povratnica (Retourrecepis) valja za dostavnu 
ispravu. 

Ako se uskraćuje primitak takvog poštan- 
skog pisma, kod koga se već po vanjskom liku 
pozna, da je sudbena dostava, onda imade to 
poštanski ured odmah javiti mjestnoj oblasti 
koja dalje odregjuje u smislu ove glave. 


8 270. 

Bei Zustellungen durch dic im & 268, Z. 2 
und 3, bezeichneten Organe ist dem zuzustellenden 
Sehriftstiicke die Zustellungsurkunde (Zustellungs- 
schein, Zustellungsbogen) beizugeben, auf welcher 
vom Gerichte die Bezeichnung des zuzustellenden 
Sehriftstiickes und die Zahl der Beilagen, ferner 
an wen die Zustellung zu erfolgen hat, beige- 
setzt 1st. 

Auf dieser Zustellungsurkunde hat das Zu- 
stellungsorgan mit Beisetzung seiner Unterschrift 
(muhur) zu bestiitigen : 

1. An welchem Tage die Zustellung besorgt 
wurde. 

2. Welcher Person das Schriftstuck iibergeben 
oder bei welcher dasselbe zuriickgelassen wurde. 

Wenn das Zustellungsorgan des Sclreibens 
unkundig ist, so ist die Zustellung unter Zu- 
zlehung einer Vertrauensperson vorzunehmen und 
dies bei der Behčrde (Gemeindeamt), welche die 
Žustellung aufeetragen hat, zu melden, worauf 
dieselbe den Zustellungsschein der Meldung gemiiss 
ausfullt. 

S 271. 

Die Klage muss jedem Geklagten zu eigenen 

Hinden zugestellt werden. 
S 272. 

Andere Zustellungen kčnnen an die Haus- 
genossen ertolgen. 

Findet sich ein zur Uebernahme geeigneter 
Hausgenosse nicht vor, so ist die Zustellung an 
den Gemeindevorstand zu bewirken und  dieses 
durch eine an der Thiire des Locales, wo die 
Zustellung vorzunehmen war, zu affichirende An- 
zeige der Partei bekannt zu geben. 

8 273. 

Zustellungen fiir Plegebefohlene erfolgen an 
die gesetzlichen Vertreter, fir das Aerar an das 
zu Vertretung des Aerars in der Processsache 
berufene &fentliche Organ, fir juristische Personen 
an den oder einen der gesetzlichen Vertreter, 
ir Beh&rden an deren Vorstand. 

S 214. 

Zustellungen an den Bevollmiichtigten einer 

Partei kčnnen mit Wirkung insoweit erfolgen, 
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& 270. 

Kada se dostavlja po uredovnicima (orga- 
nima), naznačenin u 8 268. broj 2 i 3, mora 
se spisu, koji se ima dostaviti, priložiti dostavna 
isprava (dostavnica, dostavni arak), u kojoj je 
upisao sud, kakov je spis koji se ima dostaviti, 
1 broj priloga, zatim komu se infa dostaviti. 


U toj dostavnoj ispravi mora dostavljač 
svojim potpisom (muhurom) potvrditi: 


1. Kojega je dana dostavio. 


2. Kojoj je osobi spis predao ili kod koje 
ga je ostavio. 

Ako je dostavljač nevješt pisanju, imade 
dostavu obaviti uz neku vjerovanu osobu, 1 ima 
to prijaviti oblasti (općinskom uredu), koja mu 
je dostavu naložila, na što ona ispuni dostavnicu 
prema onome, kako joj je dostavljač javio. 


8 271. 

Tužba mora se svakome tuženiku dostaviti 
u vlastite ruke. 

S 212. 

Ostale dostave mogu se obaviti i u ruke 
ukućana. 

Ako nema ukućanina sposobna za primanje, 
ima se dostaviti općinskom načelniku 1 to ob- 
znaniti stranci pribijanjem obznane na vratima 
one prostorije, gdje je trebalo dostaviti. 


8 278. 

Za skrbljenike dostavlja se zakonitim za- 
stupnicima, za erar javnomu uredovniku (organu), 
koji je zvan, da u toj parnici zastupa erar, za 
juristične osobe zakonitomu zastupniku, ili gdje 
ih je više jednomu od njih, za oblasti njihovomu 
predstojniku. 

S 214. 
Punomoćniku stranke može se, da bude va- 


ljano, dostaviti samo u toliko, u koliko ga već 
41* 


als der Inhalt der Vollmacht sclion zum Empfange 
gerichtlicher_ Žustellungen ermiichtigt. 

Hat einc Partel fiir einen Reclitsstreit einen 
Devollmichtigten bestellt, so haben die ŽZustel- 
lungen an diesen zu erfolgen. 

S: 2(D: 

Bel Streitgenossen erfolgt, ixmsolange von 
ihnen der zur Cebernahme der Zustellungen Er- 
miichtiete dem Gerichte nicht namhaft gemacht 
ist, die Zustellung an den in der Klage Zuerst- 
genannten, bel der Nebenintervention an die Partei, 
welcher_ der _Nebenintervenient sich angeschlos- 
sen hat. 

8 276. 

Zustellungen in militirischen oder vom Militiir 
besetzten Gebiiuden sind auch in _anderen als 
den im letzten Absatze des S 268 bezeichneten 
Fillen mit BDeiziehung einer von dem Comman- 
danten des Gebiudes beigegebenen Militirperson 
vorzunehmen. 

S 211. 

Wird die Annahme der Zustellung grundlos 
verweigert, so sind die zuzustellenden Scehrift- 
stieke unter Zuziehung einer vertrauenswiirdigen 
Person am Orte der Zustellung zuriickzulassen. 
Dies hat die Wirkung der Zustellung. 

8 278. 

Hat. eine Partei im Laufe des Rechtsstreites 
dice. Wohnung verindert und ist der gewihlte 
Aufenthalt dem Gerichte nicht bekannt geworden, 
so hat die Zustellung an den Gemeindevorstand 
des truheren Wohnortes zu erfolgen. 

| S 219. 

Befindet sich der Kliger ausserhalb des 
Geltungsgebictes dieses Gesetzes und hat er einen 
Zustellungsbevollmiichtieten am Orte des Process- 
gerichtes nicht namlbaft gemacht, so ist ihm ein 
soleher_ vom Gerichte zu bestellen. Diese Ver- 
fiigung ist durch Anschlagung an der Gerichts- 
talel und durch Finschaltung in der zur Ver- 
offentlichung amtlicher. Bekanntmachungen  be- 
stimmten Zeitung zu verlautbaren. 

S 250. 

Befindet sich der Geklagte ausserhalb des 

Geltungsgcbietes dieses Gesetzes und kann die 


sadržaj punomoći ovlašćuje, da prima sudbene 
dostave. 

Ako je stranka za koju parnicu punomoćnika 
postavila, tada se imade njemu dostavljati. 


Š 275. 

Kod suparaca, dokle god ne jave sudu puno- 
moćnika, koji će primati dostave, imade se do- 
stavljati onomu, koji bude u tužbi prvi imenovan, 
kod uzgrednog učestvovanja stranci, kojoj se je 
uzgredni učestnik pridružio. 


S 276. 

U vojničkim zgradama ili u zgradama, koje 
su po vojništvu posjednute, imade se i u drugim 
slučajevima, a ne samo u onima, koji su nave- 
deni u poslednjoj točki S 268., dostavljati uz 
onu vojničku osobu, koju pridijeli zapovjednik 
zgrade. 

S 211. 

Ako se primitak dostave bez razloga uskrati, 
imadu se spisi, koje treba dostaviti, ostaviti na 
mjestu dostave prizvavši jednu vjerovanu osobu. 
Ovo valja toliko, koliko dostava. 


S 278. 

Ako je stranka tečajem parnice promijenila 
prebivalište, te sud nije saznao, gdje sada boravi, 
imade se dostaviti općinskom načelniku prijaš- 
njeg prebivališta. 


S 279. 

Ako se tužitelj nalazi izvan područja, u 
kojem važi ovaj zakon, pa ako nije u mjestu 
parničnoga suda imenovao punomoćnika, koji bi 
mu primao dostave, to mu ga ima postaviti sud. 
Ova odredba ima se objaviti pribijanjem na sud- 
benu ploču i oglasom u novinama, koje su od- 
regjene za uredovne objave. 


S 280. 
Ako se tuženik nalazi izvan područja, U 
kojem ovaj nakon važi, pa ako se njemu no 


Zustellung der Klage an ihn nicht erfolgen, so 
ist fir ihn en Curator zu bestellen. 

Ist die Zustellung der Klage erfolgt und 
wurde von ihm en ŽZustellungsbevollmiichtigter 
am Orte des Processgerichtes dem Gerichte nicht 
namhaft gemacht, so wird ihm ein solcher vom 
Gerichte bestellt. 

Diese Bestellungen sind vom Gerichte zu 
verlautbaren. (S 279.) 

S 281. 

Ist der Geklagte unbekannten Aufenthalts, 
so ist ihm vom Gerichte ein Curator zu bestellen 
und dies zu verlautbaren. (8 279.) 


XIV. Hauptstiick. 


Protokolle_ und Acten. 
8 282, 

Die Protokolle, welche ausser dem Falle 
ciner_miindlichen  Verhandlung  aufgenommen 
werden, haben nebst der Benennung des Gerichtes, 
des Ortes und der Zeit der Verhandlung, des 
Namens der Richter, des Schriftfiihrers und etwa 
zugezogenen Dolmetsch, der Parteien und ihrer 
Vertreter, sowie der Bezeichnung der Streitsache, 
čine vollstindige Darstellung der Amtshandlung 
zu enthalten. 

Die Protokolle sind den anwesenden Parteien 
vorzulesen und von denselben, sowie von den 
mitwirkenden Gerichtspersonen zu unterfertigen 

Verweigert eine Partei die Unterschrift, so 
ist dies "mit Angabe des Grundes im Protokoll 
zu bemerken. 

Kann die Person, mit welcher verhandelt 
wurde, gar nicht oder nur mittelst Handzeichen 
unterfertigen, so ist deren Name von dem Schrift- 
lihrer beizusetzen. 

S 283. 

Die Bestimmung des $ 108, Absatz ?, hatauch 
auf die ausser dem Falle einer miindlichen Ver- 
handlung aufzunehmenden Protokolle Anwendung. 

8 284. 

Die Parteien haben die Eingaben in der 
Gerichtesprache zu tiberreichen. 

Die Eingaben kčnnen auch zu Protokoll 
Begeben werden. 
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može dostaviti tužba, to mu se ima postaviti 
skrbnik. 

Ako mu je tužba dostavljena, a on u mjestu 
parničnoga suda ne imenuje punomoćnika za 
primanje dostava, to mu ga sud postavlja. 


Sud ima ova svoja postavljanja skrbnika 
objaviti (S 279.). 
8 281. 
Ako se nezna za boravište tuženikovo, ima 
mu se postaviti skrbnik 1 ima se to objaviti (8 279.). 


XIV. Glava. 
Zapisnici i spisi. 
S 282. 

U zapisnicima, koji se sastavljaju izvan slu- 
čaja usmene rasprave, imade se označiti sud, 
mjesto i vrijeme rasprave, ime sudaca, perovogje 
i tumača, ako je prizvan, ime stranaka i njiho- 
vih zastupnika 1 parnica, a uz to se imade pot- 
puno opisati uredovanje. 


Zapisnike valja prisutnim strankama proči- 
tati 1 valja da ih potpišu stranke 1 sudbene 
osobe, koje sudjeluju. 

Ako se koja stranka krati potpisati, imade 
se to u zapisniku ubilježiti 1 navesti razlog uskrate. 


Ako osoba, s kojom se je raspravljalo, ne može 
nikako ili može samo svojim rukoznakom pot- 
pisati, tada ima perovogja potpisati njezino ime. 


S 283. 

Ustanova S 108. točka 2. valja 1 za zapis- 
nike, koji se imadu sastavljati izvan slučaja 
usmene rasprave. 

S 284, 

Stranke moraju podneske predavati u sud- 
benom jeziku. 

Podnesci mogu .biti takogjer u zapisnik 
predani. 
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S 285. 

Die Parteien haben den Eingaben ein Exem- 
plare beizugeben, welches zur Aufbewahrung bei 
Gericht bestimmt ist. Die einschreitende Partei 
kann fiir ihre Verstindigung eine Rubrik beilegen. 

8 286. 

Die Parćeien k&nnen von den ihre Rechts- 
sachen betreffenden Acten, insoferne sie nicht 
bestimmt sind der Kenntnissnahme der Parteien 
entzogen zu bleiben, Einsicht nehmen und auf 
ihre Kosten die Ertheilung von Abschriften begehren. 

8 287. 

Die bei Gericht aufbewahrten, von einer 
Partei iibergebenen Acten sind derselben, wenn 
der Zweck der Aufbewahrung entfillt, zuriick- 
zustellen. 


ILI. Theil. 


Von dem Verfahren vor den Bagateligerichten. 
S 288. 

Auf das Verfahren vor den Bagatellgerichten 
finden die Vorschriften uber das Verfahren vor 
den Kreis- und  Bezirksgerichten Anwendung, 
soweit in diesem Gesetze nicht etwa Anderes 
festgesetzt 1st. 

S 289. 

Die Bagatellgcrichte haben am Sitze der 
Bezirksbehčrde in jeder Woche an dem vom 
Bezirksvorsteher festzusetzenden Tage zusammen- 
zutreten. 

S 290. 

Der Kliger kann mit seinem Gegner an dem 
nach S 289 festgesetzten Tage vor Gericht er- 
scheinen, um eine Rechtssache anhingig zu machen 
und dariiber zu verhandeln. 

Ist dies nicht der Fall, so kann die Klage 
bei dem vorsitzenden Richter (S 4) miindlich 
angemeldet werden und sind gleichzeitig die 
Zeugen und sonstigen Beweismittel zu bezeichnen, 
auf welche sich berufen wird. 

$ 291. 

Die Anmeldungen werden drei Tage vor 
dem Verhandlungstage geschlossen und die weiteren 
Anmeldungen fir den nichsten Verhandlungstag 
vorgemerkt. 


8 285. 

Stranke moraju podnescima priložiti jedan 
primjerak, koji se pri sudu zadržava. Stranka, 
koja predaje podnesak, može za sebe priložiti 
napis. 

8 286. 

Stranke mogu uzeti uvid i mogu zahtijevati 
na svoj trošak prepis od onih spisa, koji se tiču 
njihovih parnica, i koji nijesu takovi, da se ne 
smiju strankama obznaniti. 


S 287. 
Spisi, što ih je stranka predala te su kod 
suda pohranjeni, imadu se povratiti stranci, kada 
prestane svrha, u koju su bili u sudbenoj pohrani. 


IL. Dio. 


O postupku pred maličnim sudovima. 
& 288. 

U koliko ovaj zakon što drugo ne odregjuje, 
valjaju 1 za malične sudove oni propisi, koji 
postoje za postupak pred okružnim i kotarskim 
sudovima. 


S 289. 
Malični sudovi imaju se u sjedištu kotar: 
skog ureda sastati svake nedjelje na onaj dan, 
što ga imade odrediti kotarski predstojnik. 


S 290. 
Tužitelj može na taj po S 289. odregjeni 
dan doći sa svojim protivnikom na sud, da pur: 
nicu povede 1 da se o tome raspravlja. 


Ako to nije, može se tužba prijaviti usmeno 
sudcu, koji predsjeda (8 4.), te se imadu ujedno 
naznačiti svjedoci i ostala dokazala, na koja se 
poziva. 


8 291. | 

Primanje prijave svršava se tri dana prije 

raspravnoga dana, a daljne prijave predbilježuju 
se za slijedeći raspravni dan. 


S 292. 

Die zur Anmeldung gebrachten Klagen sind 
in der Reihenfolge ihrer Anmeldung in dem nach 
Form. I zu fiihrenden Amtsbuche einzutragen und 
sogleich die nčthigen Vorladungen zu bewirken. 

Dem Kliiger ist, wenn derselbe die Klage 
miindlich anmeldet, der Verhandlungstag mindlich 
bekannt zu geben, im Anmeldungsprotokolle an- 
zumerken und vom Kliger zu unterfertigen. 

Wenn der Kliger es verlangt, so ist ihm 
das fir den Geklagten bestimmte Exemplar der 
Vorladung zum Behufe der Zustellung zu iiber- 
geben und die Uebernahme im Amtsbuche be- 
stitigen zu lassen. 

Dasselbe gilt von den Vorladungen der Zeugen. 

Der Kliger: wendet sich wegen Zustellung 
an den Gemeindevorstand, welcher demselben 
en Žustellungsorgan beizugeben verpflichtet ist. 

$ 293. 

Die an die Streittheile ergchenden  Vor- 
ladungsscheine haben zu enthalten: 

1. Den Namen des Kliigers und des Geklagten. 

2. Den Klageanspruch. 

3. Tag und Stunde der Verhadndlung. 

4. Die Aufforderung, die Zeugen und son- 
stigen Beweismittel mitzubringen, und 

9. die Androhung der Folgen des Ausbleibens 
(Form. 1). 

S 294. 

Die Aenderung der Klage ist nur innerhalb 
der fir eine Bagatellsache_ massgebenden Werth- 
srenze zuliissig. 

S 295. 

Nach erfolgter Einvernehmung der Partelen 
inuss ein Vergleichsversuch gemmacht werden(8 258). 

Kommt ein Vergleich zu Stande, so ist in 
ler Ausfetigung unter FEinem fir den Fall der 
Nichtleistun g die Execution auf die bewegliche 
Habe des Verpflichteten zu bewilligen (Form. Ill). 
> Kommt ein Vergleich nicht zu Stande, so 
st nach den allsemeinen Vorschriften zu ver- 
tandeln_und gemiiss derselben der lnhalt der 
Verhandlung nebst dem gefillten Spruche unter 
Anftihrung der Entscheidungsgriinde (5 205, 
ćahl 4, 5) in das Amtsbuch einzutragen. 
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& 292. 

Prijavljene tužbe imadu se redom, kojim 
budu prijavljene, uvesti u uredovnu knjigu, koja 
se ima voditi po obrascu (formularu) I., 1 imadu 
se odmah potrebni pozivi izdati. 

Tužitelju imade se, ako tužbu usmeno pri- 
javi, raspravni dan usmeno kazati, u prijavnom 
zapisniku zabilježiti i ima to tužitelj potpisati. 


Ako tužitelj zahtijeva, ima _ mu se dati za 
tuženika odregjena pozivnica, da bude dostavljena 
tuženomu, a primitak te pozivnice imade u ure- 
dovnoj knjizi potpisati. 


To valja i za pozive svjedoka. 

Tužitelj se radi dostave obraća na općin- 
skoga načelnika, koji mu mora dodijeliti jednoga 
zvaničnika (organa) za dostavu. 

8 293. 
Pozivnice stranaka imadu sadržavati: 


1. Ime tužitelja 1 tuženika. 

2. Tužbeni zahtjev. 

3. Dan 1 sat rasprave. 

4, Nalog, da se povedu svjedoci 1 ponesu 
ostala dokazala, 1 

5. ima se zaprijetiti posljedicama izostanka 
(formular IL). 

S 294. 

Tužba može se promijeniti samo u grani- 
cama one vrijeonosti, koja je mjerilo za ma- 
ličnu stvar. 

S 295. 

Preslušavši stranke, mora se pokušati na- 
godba (8 298.). 

Ako se sklopi nagodba, to se imade u ot- 
pravku ujedno dozvoliti ovrha na pokretne stvari 
dužnikove za slučaj, ako ne ispuni obveze (for- 
mular III). 

Ako nagodba ne pogje za rukom, imade se 
po općenitim propisima raspravljati, te se prema 
tim propisima u uredovnu knjigu uvesti sadržaj 
rasprave i riješenje sa razlozima ($ 208. br. £, 5). 
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S 296. 

Alle zu einem Verhandlungstage angemel- 
deten Rechtsstreite sind an diesem Tage zu ver- 
handeln und ist die Verhandlung nčthigenfalls 
am nichsten Tage fortzusetzen. 

Nach den angemeldeten Rechtsstreiten sind 
die erst am Gerichtstage vorgebrachten Rechts- 
sachen zu verhandeln. 

8 297. 

Erstreckungen der Verhandlung simd nur 
iiber beiderseitiges Einverstindniss der Parteien, 
sonst nur in dem Falle zulissig, wenn die Sache 
Mangels eines wesentlichen Umstandes im gegen- 
wirtigen Verhandlungstermine nicht entschieden 
werden kann. 

8 298. 

Eine Partei gilt als ausgeblieben, wenn die- 
selbe Vormittags bis 11 Uhr und Nachmittags 
bis 4 Uhr nicht erschienen ist. | 

8 299. 

Advocaten sind von der Parteienvertretung 

vor den Bagatellgerichten ausgeschlossen. 
& 300. 

Eine Beweisaufnahme zum ewigen Gediicht- 
nisse hat nicht statt. 

S 301. 

Die Frist zur Leistung, welche_mit dem 
Urtheile auferlegt wird, ist nicht unter drei und 
nicht iiber 14 Tage zu bestimmen, und unter 
Einem fur den Fall der Nichtleistung die Exe- 
cution auf die bewegliche Habe des Sachfalligen 
zu bewilligen. | 

& 302. 

Die Verkiindigung des Urtheiles hat sofort 
nach Schluss der Verhandlung und erfolgter 
Eintragung desselben ins Amtsbuch zu erfolgen. 

Eine Aufschiebung der Verkindigung hat 
nicht statt. 

S 303. 

Die Verkiindigung gilt, wenn sie in Anwe- 
senheit beider Parteien erfolgt, immer als Zu- 
stellung. 

Der abwesenden Partei ist von Amtswegen 
eine Urthelsausfertigung zuzustellen, sonst, erfolgt 
dies nur auf Anlangen einer Partei. 


S 296. 

O svim parnicama, prijavljenim za raspravni 
dan, imade se na taj dan raspravljati, te se ima 
rasprava i na slijedeći dan nastaviti, ako je 
potrebno. 

Parnice, predložene istom na sudni dan, 
imadu se raspravljati poslije prijavljenih parnica. 


S 297. 

Rasprava može se odgagjati samo sporazu- 
mom obadvijuh stranaka, a inače samo onda, 
ako se stvar ne može na sadanjem raspravnom 
roku riješiti zato, što manjka koja glavna okolnost. 


S 298. 

Smatra se, da je stranka izostala (oglušila 
se), ako do 11 sahati prije podne 1 do 4 sahata 
poslije podne ne dogje. 

S 299. 

Odvjetnici isključeni su od zastupanja stra- 

naka pred maličnim sudovima. 
S 300. 
Dokaza za vječnu uspomenu nema. 


S 301. 

Rok plaćanja. koji se ustanovljuje osudom, 
nema se odrediti ispod tri niti preko 14 dana, 
te se ima ujedno dozvoliti ovrha na pokretne 
stvari nadvladane stranke za slučaj, ako ne učini, 
na što bude osugjena. 


S 302. 
Osuda ima se proglasiti odmah nakon svr- 
šene rasprave i uvedenja u uredovnu knjigu. 


Proglašenje se ne odgagja. 


8 303. 
Proglašenje valja uvjek za dostavu, ako sli 
obadvije stranke prisutne. 


Odsutnoj stranci imade se osuda otpraviti 
ureda radi, a inače se otpravlja osuda samo n“ 
zahtijevanje stranke. e 


8 304. 


In der Urtheilsausfertiguug (Form. IV) ist 
der Beisatz aufzunehmen, dass gegen dasselbe 
die Berufung nur aus den Nichtigkeitsgriinden 
des S 333, Zahl 1—8, zulassig ist. Ist in dem 
Urtheile ein Gegenstand zuerkannt worden, der 
nichtin einem Geldbetrage besteht, so ist ausserdem 
in der Urtheilsausfertigung insbesonders auszu- 
sprechen, dass der Geklagte durch Zahlung des- 
jenigen Geldbetrages, welchen der Kliiger in der 
Klage statt des Gegenstandes anzunehmen sich 
bereit erkliirt hat, sich jederzeit von der Leistung 
dieses Gegenstandes befreien kčnne. 

Die Entscheidungsgriinde sind in der Urtheils- 
ausfertigung nicht aufzunehmen. 

& 305. 

An Kosten sind den Parteien nur der Ersatz 
an Stempeln und Gebiihren zuzusprechen. 

Nur in dem Falle, wenn eine Erstreckung 
der Verhandlung aus Verschulden einer Partei 
nothwendig geworden ist, kann derselben eine 
entsprechende Entschiidigung fiir den Gegentheil 
und fir die fruchtlos erschienenen Zeugen und 
Pachverstandigen auferlegt werden. 


8 306. 


Des Erlages oder der Sicherstellung der 
Berufungskosten bedarf es im Bagatellverfahren 


nicht. 
& 307. 


Recurse gegen Verfiigungen im Laufe dos 
id 2 s. > 
Verfahrens sind unzulissig. 


8 308. 


Nach Massgabe des sich geltend machenden 
Bediirfnisses sind auch an den Amtssitzen der 
Bezirksexposituren vom Bezirksvorsteher Gerichts- 
tage fiir Bagatellsachen zu bestimmen, bei welchen 
Von dem abgeordneten Richter mit Beciziehung 
von Beisitzern aus dem Expositurssprengel Rechts- 
streite der in diesem Sprengel  wohnenden Par- 
teen zu verhandeln sind. 
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8 304. 


U otpravku osude (formular IV.) imade se 
dodati, da se proti njoj može priziv predati samo 
iz razloga ništetnosti, navedenih u S 553. br. 1-—3. 
Ako se u osudi dosugjuje predmet, koji nije 
novac, to se ima osim torza u otpravku osude 
napose izreći, da se tuženi može u svako doba 
riješiti davanja toga predmeta, ako isplati onaj 
novčani iznos, za koji se je tužitelj u tužbi oči- 
tovao, da ga je voljan primiti mjesto toga predmeta. 


Razlozi se nemaju staviti u otpravak osude. 


S 305. 

Strankama može se u ime troškova dosu- 
diti samo naknada, biljega 1 pristojba. 

Samo onda, ako se rasprava mora odgoditi 
krivnjom koje stranke, može se ovoj naložiti, 
da primjerenu odštetu dade protivniku 1 svjedo- 
cima i vještacima, koji su uzalud došli. 


$ 306. 


U maličnom postupku ne treba položiti niti 
osigurati prizivnih troškova. 


8 8307. 


Proti naredbama tečajem postupka nijesu 
utoci dopušteni. 


$ 308. 


Prema tome, kako bude trebalo, imade ko- 
tarski predstojnik takogjer na sjedištu kotarskih 
ispostava odrediti za malične stvari sudne dane, 
na kojima imade odregjeni sudac sa prisjedni- 
cima iz područja ispostave raspravljati parnice 
stranaka, koje stanuju u tom području. 
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IV. Theil. 


Von den Rechtsmitteln. 


I. Hauptstiick. 
Berufung. 


S 309. 

Gegen Urtheile ist die Berufung zulissig. 

Die Berufung wird durch Ueberreichung der 
Berufungsschrift beim Gerichte erster Instanz 
erhoben. 

Die Berufung kann auch zu Protokol! ge- 
geben werden. 

Gegen Urtheile der Bagatellgerichte ist die 
Berufung nur aus den Nichtigkeitsgriinden 1 bis 8 
des S 333 zulassig. 

& 310. 

Die Berufung gegen Urtheile der Bagatell- 
und der Bezirksgerichte geht an das Kreisgericht, 
gegen Urtheile der Kreisgerichte an das Ober- 
gericht. 

S 311. 

Die Berufungsfrist betrigt zwei Wochen. 
Gegen Urtheile der Bagatellgerichte eine Woche. 

Sie beginnt fiir jede Partei mit dem Tage 
der an sie erfolgten Zustellung des Urtheiles. 
(S 202.) 

8 812. 

Die Berufungsschrift muss enthalten : 

1. Die Bezeichnung des Urtheiles, gegen 
welches die Berufung ergriffen wird. 

2. Die bestimmte Erklirung, inwieweit das 
Urtheil angefochten und ob die Abinderung oder 
Aufhebung desselben beantragt wird. 

3. Das zur Begriindung des Berufungsantrages 
erforderliche thatsichliche Vorbringen, insbeson- 
dere die Bezeichnung derjenigen neuen Thatsachen 
und Beweismittel, welche die Partei 
miundlichen  Berufungsverhandlung 
machen beabsichtigt. 

8 318. 

Das Gericht erster Instanz legt die Beru- 
fungsschrift sammt allen den Rechtsstreit be- 
trefenden Acten nach erfolgtem Naclhiweis der 
fur die Berufungskosten  geleisteten Sicherheit 


in der 
geltend zu 


IV. Dio. 


O pravnim lijekovima. 


> 


I. Glava. 
Priziv. 
S 309. 
Proti osudama dopušta se priziv. 
Priziv se ulaže predavajući prizivno pismo 
kod suda prve molbe. 


Priziv može se i u zapisnik staviti. 


Proti osudama maličnih sudova dopušta se 
priziv samo iz razloga ništetnosti, navedenih u 
S 3853. br. 1—8. 

& 310. 

Priziv proti osudama maličnih i kotarskih 
sudova ide na okružni sud, a proti osudama 
okružnih sudova na vrhovni sud. 


$ 311. 
Rok za priziv traje dvije nedjelje. Proti 
osudama maličnih sudova traje jednu nedjelju. 
Rok počima za svaku stranku onim danom, 
kada joj bude dostavljena osuda. (S 202.) 


$ 312. 
Prizivno pismo mora sadržavati: 
1. Označenje osude, proti kojoj se prizivlje. 


2. Izrazito očitovanje, u koliko se pobija 
osuda, i da li se predlaže, da osuda bude pre: 
inačena ili ukinuta. 

3. Moraju se navesti činjenice, koje su po 
trebne, da bude prizivni predlog obrazložen, 00: 
bito imadu se označiti one nove činjenice | 
dokazala, na koja se stranka kani pozivati ni 
prizivnoj usmenoj raspravi. 


S 313. 
Kada bude dokazano, da su prizivni tr» 
škovi osigurani, ili kada progje rok, što ga )“ 
sud za to odredio, onda predlaže sud prve molbe 


oder nach Ablauf der biezu vom Gerichte be- 
stimmten Frist dem Berufungsgorichte vor. 

Das Berufungsgericht weist die Berufung 
zuriick, wenn es findet, dass dieselbe unzuliissig, 
oder nicht in der gesetzlichen Frist erhoben ist, 
dass die Berufungsschrift nicht den im S 312 
gestellten Antorderungen entspricht, oder dass 
die beantragte Sicherstellung fir die Berufungs- 
kosten nicht geleistet worden ist. 

S 314. 

Andernfalls wird die Tagsatzung zur miind- 
lichen Verhandlung angeordnet, ein Exemplar der 
Berufungsschrift dem Gegner zugestellt und den 
Parteien bedeutet, dass, falls sie nicht persčnlich 
erscheinen, sie in der Verhandlung nur unter 
Vertretung eines berechtigten Parteienvertreters 
erscheinen konnen. 

Zeigt sich bei der miindlichen Verhandlung, 
dass die Berufung hiitte zuriickgewiesen werden 
sollen (8 313), so fasst das Gericht auf Antrag 
des Gegners den Beschluss auf Zurickweisung. 

S 3195. 

Die Zuriicknahme der Berufung ist ohne 
dustimmung des Gegners zulissig, insolange er 
sich nicht in die _ miindliche Verhandlung ein- 
gelassen hat. 

Die Zuriicknahme hat nebst den Verlust 
les Rechtsmittels auch die Verpflichtung zur 
Folge, die durch das Rechtsmittel entstandenen 
Kosten zu tragen, woriber das Gericht auf Antrag 
durch Beschluss zu entscheiden hat. 

S 316. 

Vor dem Berufungsgerichte wird der Rechts- 
streit innerhalb der durch die Berufungsantriige 
bestimmten Grenzen von neuem verhandelt. 

Die Verhandlung erfolgt nach den fir das 
Verfahren in erster Instanz geltenden Vorschriften. 

S 317. 

Die Parteien k&nnen thatsiichliche Behaup- 
tungen und Beweismittel vorbringen, welche in 
erster. Instanz nicht geltend gemacht wurden. 

S 318. 

Bis zum Schlusse der Verhandlung kčnnen 

auch die in erster Instanz unterbliebenen oder 
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prizivnomu sudu prizivno pismo sa svima spi- 
sima, koji se odnose na parnicu. | 

Prizivni sud odbija priziv, ako vidi, da je 
ne dopušten, ili da nije u zakonitom roku ulo- 
žen, da prizivno pismo ne odgovara zahtjevima 
S 312., ii da nijesu, kako je predloženo, pri- 
zivni troškovi osigurani. 


& 814. 

Inače odregjuje se ročište za usmenu ra- 
spravu, jedan primjerak prizivnoga pisma do- 
stavlja se protivniku te se strankama kaže, da 
mogu kod te rasprave biti zastupane samo po 
ovlaštenim zastupnicima stranaka, ako same 
ne dogju. 


Pokaže li se na usmenoj raspravi, da bi 
bilo trebalo priziv odbiti (S 313.), tada zaklju- 
čuje sud na predlog protivnikov, da se priziv 
odbija. 

S 315. 

Priziv može se bez privole protivnikove uzeti 
natrag dotle, dok se protivnik ne upusti u us- 
menu raspravu. 


Kada priziv bude natrag uzet, to imade za 
posljedicu i gubitak pravnoga lijeka i dužnost, 
nositi troškove, koji nastanu usljed pravnoga 
lijeka, a o tome na predlog odlučuje sud za- 
ključkom. 

S 316. 


Pred prizivnim sudom parnica se iznova 
raspravlja u granicama, koje su postavljene pri- 
zivnim predlozima. 

Rasprava se vodi po propisima, valjanima, za, 
postupak u prvoj molbi. 

S 317. 

Stranke mogu činjenice i dokazala navesti, 

kojih nijesu u prvoj molbi navele. 


S 318. 
Do svršetka rasprave mogu se takogjer na- 
knadno dati ona očitovanja o tvrgjenim činje- 
42* 
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verweigerten Frklirungen iiber thatsichliche Be- 
hauptungen oder Beweismittel nachgeholt werden. 

Das Berufungsgericht hat nach freier Ueber- 
zeugung zu ermessen, welcher Einfluss dem Um- 
stande beizulegen sei, dass eine solche Versiumung 
oder Weigerung stattgefunden hat. 

S 319. 

Die Erginzung oder Wiederholung einer in 
erster_ Instanz erfolaten Beweisaufnahme kann 
das Berufungsgericht nur dann anordnen, wenn 
die Voraussetzungen eintreten, unter welchen 
das Processgericht erster Instanz die Erginzung 
oder Wiederholung der durch einen beauftragten 
oder ersuchten Richter erfolgten Beweisaufnahme 
verordnen kann. 

S 320. 

Ist in erster Instanz der Beweis durch Ver- 
nebmung der Parteien als Zeugen zugelassen 
und von einer Partei die Aussage abgelehnt 
worden, so kann die im Berufungsverfahren ab- 
gegebene Erkliirung dieser Partei zur Aussage 
bereit zu sein als ein Grund zur Erginzung oder 
Wiederholung der Beweisaufnabme nur _dann 
angesehen werden, wenn das Berufungsgericht 
findet, dass die in erster Instanz erfolgte Ableh- 
nung der Aussage gerechtfertigt war. 

Wird vom Berufungsgerichte zum Zwecke 
der Ergiinzung oder _ Wiederholung der Beweis- 
aufnahme angeordnet, dass eine Partei, welche 
schon in erster Instanz als Zeuge vernommen 
worden ist, neuerdings vernommen werde, so 
kann das Gericht sich vorbehalten, iber deren 
Becidigung nach erfolgter_ Abhčrung Beschluss 
zu fassen und kann sohin die Beeidigung unter- 
lassen, wenn sich die abgelegte Aussage als nicht 
glaubwiirdig darstellt. 

S 8321. 

Eine Aenderung der dem  angefochtenen 
Urtheile zu Grunde legenden Klage ist nicht 
zuliissig. 

& 322. 

Ein neuer Anspruch darf nur dann erhoben 
werden, wenn derselbe eine Nebenforderung betrifft, 
oder wenn statt des urspriinglich geforderten 
Gegenstandes wegen einer spiter eingetretenen 


nicama ili dokazalima, koja su u prvoj molbi 
propuštena ili uskraćena. 

Prizivni sud imade po svojem slobodnom 
uvjerenju prosuditi, kakov upliv ima okolnost, 
da se je takov propuštaj ili uskrata dogodila. 


S 319. 

Prizivni sud _ može samo onda odrediti, da 
se izvagjanje dokaza, obavljeno u prvoj molbi 
popuni ili ponovi, ako nastupe one pretpostave, 
pod kojima može parnični sud prve molbe od- 
rediti, da se popuni ili ponovi izvagjanje dokaza, 
obavljeno po odregjenom ili zamoljenom sudcu. 


& 320. 

Ako se je u prvoj molbi dopustio dokaz 
preslušanjem stranaka kao svjedoka, a stranka 
neka ne htjede iskazati, nego u prizivnom po- 
stupku očituje, da je pripravna iskazati, to se 
može ovo očitovanje samo onda smatrati razlo- 
gom, da se popuni ili ponovi izvagjanje dokaza, 
ako prizivni sud pronagje, da je opravdano bilo, 
što stranka nije htjela u prvoj molbi iskazati. 


Ako prizivni sud odredi, da se stranka, pre- 
slušana u prvoj molbi kao svjedok iznova presluša, 
da se time izvagjanje dokaza popuni ili ponovi, 
može si sud pridržati, da će poslije preslušanja 
zaključiti, da li će se ta stranka zakleti, te po 
tome može da ju i ne zakune, ako se vidi, da 
Joj iskaz nije vjerodostojan. 


S 321. 
Preinačenje tužbe, na kojoj se osniva prizvana 
osuda, ne dopušta se. 


S 322. 
Novi zahtjev može se samo onda staviti, ako 
se tiče uzgredne tražbine, ili ako se na mjesto 
predmeta, početkom zatraženoga, zahtijeva drugi 


Aenderung ein anderer_ Gegenstand oder eine 
Entschadigung gefordert wird. 
& 323. 

Eine neue EFinrede der Compensation ist 
nur dann zulissig, wenn glaubhaft gemacht wird, 
dass die Partei ohne ihr Verschulden ausser 
Stande war, dieselbe in erster Instanz geltend 
zu machen. 

8 324. 

Die Parteien haben bei der miindlichen Ver- 
handlung das angefochtene Urthe1ll, die demselben 
vorausgegangenen Entscheidungen, die Entschel- 
dungsgriinde und die Ergebnisse der Verhandlung 
in erster Instanz soweit vorzutragen, als dies 
zum Verstindnisse der Berufungsantriige und zur 
Priifung der Richtigkeit des angefochtenen Urtheiles 
erforderlich 1st, und ihre Antrige zu stellen. 

Weichen die Angaben einer Partei von dem 
Inhalte der Gerichtsacten ab, so hat der Vor- 
sitzende_ auf die Abweichung aufmerksam zu 
machen. 

S 325. 

Die Berufungsantriige diirfen ohne Einwilli- 
gung des Gegners nicht verindert werden. 

Diese Einwilligung ist als vorhanden anzu- 
nehmen, wenn der anwesende Gegner gegen die 
Aenderung keine Finsprache erhebt und iiber 
die abgeinderten Antriige verhandelt. 

S 326. 

Processhindernde Finreden, auf welche die 
Partei wirksam verzichten kann, diirfen nur 
geltend gemacht werden, wenn die Partei Um- 
stinde darthut, welche es wahrscheinlich machen, 
dass sie ohne ihr Verschulden ausser Stande 
war, diese Finreden in erster Instanz vorzubringen. 

Die Partei, welche eine processhindernde 
Einrede vorgebracht hat, ist nicht berechtigt die 
Einlassung in die Verhandlung der Hauptsache 
ZU verwelgern. 

Das Gericht kann jedoch die abgesonderte 
Verhandlung iiber die Finrede verfiigen. 

8 327. 

Ein in der _unteren Instanz abgelegtes ge- 
richtliches Gestindniss behšlt seine Wirksamkeit 
auch fir die Berufungsinstanz. 
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predmet ili odšteta s toga, što se je onaj pred- 
met promijenio. 
S 323. 

Novi prigovor preboja dopušta se samo onda, 
ako se učini vjerodostojnim, da stranka bez svoje 
krivnje nije mogla toga prigovora u prvoj molbi 
staviti. 


8 324. 
Stranke moraju na usmenoj raspravi govo- 


riti o osudi, koja se pobija, o riješenjima prije 


nje izdanima, o razlozima i o posljedicama ra- 
sprave u prvoj molbi samo u toliko, koliko je 
potrebno, da se razumiju prizivni predlozi i da 
se ispita ispravnost osude, koja se pobija, te 
moraju svoje predloge staviti. 


Ako se navodi koje stranke ne slažu sa 
sadržajem sudbenih spisa, imade predsjedatelj 
upozoriti na tu razliku. 


S 325. 
Prizivni predlozi ne smiju se bez privole 
protivnikove promijeniti. 
Smatra se, da je protivnik na to privolio, 
ako je prisutan 1 promjeni ne prigovori te o 
promijenjenim predlozima raspravlja. 


8 328. 

Prigovore, kojima se parnica prepriječuje, 
te kojih se može stranka valjano odreći, može 
stranka samo onda staviti, ako dokaže okolnosti, 
po kojima biva vjerojatno, da bez svoje krivnje 
nije mogla tih prigovora staviti u prvoj molbi. 


Stranka, koja je stavila prigovor, koji pre- 
priječuje parnicu, nije vlastna kratiti se, da se 
upusti u raspravu o glavnoj stvari. 


Sud može ipak odrediti, da se posebno o 
tom prigovoru raspravlja. 
S 321. 
Sudbeno priznanje, učinjeno u prvoj molbi, 
zadržava svoju valjanost takogjer za prizivnu 
molbu. 
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8 328. 

Die Verletzung einer das Verfahren in der 
unteren Instanz betreffenden Vorschrift kann in 
der Berufungsinstanz nicht mehr geltend gemacht 
werden, wenn die Partei die Gelegenheit, den 
Mangel zu riigen, in der unteren Instanz unbe- 
niitzt liess. 

S 329. 

Die Verhandlung und Entscheidung des Be- 
rufungsgerichtes umfasst alle einen zuerkannten 
oder _aberkannten Anspruch betreffenden Streit- 
punkte, welche in Gemissheit der Berufungs- 
antrige eine Erčrterung und Beurtheilung in 
zweiter Instanz erfordern. Dies gilt auch dann, wenn 
iiber diese Streitpunkte in der unteren Instanz 
nicht verhandelt oder nicht entschieden wurde. 

& 330. 


Das Urtheil erster Instanz darf nur soweit' 


abgeindert werden, als eine Abinderung bean- 
tragt 1st. 
S 331. 

Bleibt eine der Parteien bei der Berufungs- 
verhandlung aus, so ist mit der erschienenen 
Partei zu verhandeln. 

Die gestellten Antrige der ausgebliebenen 
Partei werden vorgelesen. 

Das Berufungsgericht kann das thatsichliche 
dem Gegner mitgetheilte Vorbringen der erschie- 
nenen Partel nur insoweit als zugestanden ansehen, 
als dasselbe mit dem in den Entscheidungsgriinden 
des angefochtenen Urtheiles festgestellten That- 
bestande und den von Amtswegen zu beriicksichti- 
genden Gerichtsacten nicht im Widerspruche steht. 

8 332. 

Das Berufungsgericht hat auf Antrag einer 
Partei im Laufe des Berufungsverfahrens auszu- 
sprechen, inwieweit das Urtheil der ersten Instanz 
als nicht angefochten zur Execution geeignet ist. 

8 333. 

Das angefochtene Urtheil ist sammt dem 
vorausgegangenen Verfahren, soweit der Grund 
oder Nichtigkeit reicht, als nichtig aufzuheben: 

1. Wenn iber den Rechtsstreit ein gesetz- 
lich ausgeschlossener oder mit Erfolg abgelehnter 
Richter erkannte. 


S 328. 
Ako se prekrši propis, koji se tiče postupka 
u prvoj molbi, to se ne može na taj prekršaj 
pozvati u prizivnoj molbi, ako stranka nije u 
prvoj molbi upotrebila priliku, da prigovori ovoj 
pogrješki. 


8 329. 

Prizivni sud raspravlja 1 riješava sve pre- 
porne točke, koje se tiču dosugjenoga ili odbi- 
jenoga zahtjeva, te koje prema prizivnim predlo- 
zima treba u drugoj molbi pretresati 1 prosugjivati. 
To valja takogjer onda, ako prva molba o tim 
prijepornim točkama nije raspravljala niti odlučila. 


| S 330. 
Osuda prve molbe smije samo u toliko biti 
preinačeva, u koliko je to predloženo. 


8 331. 
Ako koja stranka od prizivne rasprave 120- 
stane, imade se raspravljati s onom, koja je došla. 


Predlozi odsutne stranke imadu se pročitati. 


Prizivni sud može one činjenice, što ih je 
prisutna stranka navela i što su protivniku sa- 
općene, samo u toliko smatrati priznanima, u 
koliko taj navod ne protuslovi stanju stvari, kako 
je ustanovljeno u razlozima napadnute osude 1 
sudbenim spisima, koji se imadu ureda radi uvažiti. 


S 332. 

Prizivni sud ima na predlog stranke izreći 
tečajem prizivnoga postupka, u koliko se može 
na temelju nenapadnute osude prve molbe ovrha 
voditi. 

S 333. 

Napadnuta osuda imade se zajedno sa pre 
gjašnim postupkom ukinuti u toliko, koliko za 
htijeva razlog ništetnosti. | 

1. Ako je parnicu presudio sudac, koji Je 
po zakonu isključen ili s uspjehom otklonjen. 


2. Wenn das erkennende Gericht nicht vor- 
sehriftsmissig besetzt war. 

3. Wenn das Urtheil von einem Gerichte 
gefillt. wurde, dessen Unzustindigkeit fur den 
Rechtsstreit durch Vereinbarung der Parteien 
nicht beseitigt werden konnte. 

4, Wenn eine Partei in dem Verfahren gar nicht 
oder nicht in gesetzlicher Weise vertreten war. 

5. Wenn iiber eine nicht auf den Rechts- 
weg gehčrige Sache erkannt wurde. 

6. Wenn ein Versiumnissurthell erlassen 
wurde, obwohl eine Versiumung nicht einge- 
treten 1st. 

1. Wenn iiber_ das Begehren einer Partei 
binaus erkannt wurde. 

8. Wenn das Verfahren an einem solchen 
Mangel leidet, welcher eine griindliche Erčrterung 
und verlissliche Beurtheilung der Streitsache zu 
hindern gecignet war. 

9. Wenn die Fassung des Urtheils so mangel- 
haft ist, dass dessen Ueberpriifung nicht mit 
Bicherheit vorgenommen werden kann. 

10. Wenn die Oeffentlichkeit in ungerecht- 
lertigter Weise ausgeschlossen wurde. 

8 334. 

Die Aufhebung unterbleibt in dem im S 338, 
unter Zahl 4 bezeichneten Falle, wenn der Mangel 
der Vertretung im  Berufungsverfahren durch 
Genehmhaltung beseitigt wird, in den unter 
ćahl 6, 7 und 10 bezeichneten Fillen, wenn von 
der Partei kein dahin gerichteter Antrag gestellt 
wird, und in dem unter Zahl 8 bezeichneten 
Falle, wenn der Mangel im Berufungsverfahren 
behoben wird, oder bei der rechtlichen Beur- 
theilung, von welcher das Berufung=gericht aus- 
felt, auf die Entscheidung desselben ohne Ein- 
Huss ist. 

S 339. 

Erfolot die Aufhebung des Urtheiles erster 
Instanz, ohne dass durch die Aufhebung zur 
Erledigung der Sache eine weitere Verhandlung 
nothwendig wird, so ist in dem Urtheile des 
Berafungsgerichtes, so weit der Grund der Ver- 
nichtung reicht, die Zuriickweisung der Klage 
duszusprechen. 
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2. Ako presudni sud nije po propisu sa- 
stavljen bio. 

3. Ako je onaj sud sudio, kojega nenadlež- 
nost za tu parnicu stranke ne mogu otkloniti 
svojim dogovorom. 


4. Ako koja stranka nije bila nikako, ili 
nije bila po zakonu zastupana. 

5. Ako je sugjeno o stvari, koja ne spada 
na put pravde. 

6. Ako je izdana oglušna osuda, premda 
ogluhe nije bilo. 


7. Ako se je sudilo preko zahtjeva stranke. 


8. Ako ima u postupku takve manjkavosti, 
koja je mogla priječiti, da se parnica temeljito 
pretrese 1 pouzdano prosudi. 


9. Ako je osuda tako manjkavo sastavljena, 
da se ne može sa sigurnošću pretresati. 


10. Ako je javnost neopravdanim načinom 

isključena bila. 
S 334. 

Osuda se ne ukida u slučaju, navedenom u 
9 935. pod brojem 4, ako se u prizivnom po- 
stupku odobrenjem popravi to, što ne bijaše 
stranka zastupana; u slučajevima navedenim pod 
brojem 6, 7 1 10, ako stranka u tome ništa ne 
predloži; a u slučaju naznačenom pod brojem 8, 
ako bude manjkavost popravljena u prizivnom 
postupku ili ako kod pravnoga prosugjivanja, po 
tome kako stvar prosugjuje prizivni sud, nema 
upliva na riješenje toga suda. 


S 339. 

Ako osuda prve molbe bude ukinuta, a time 
ne nastaje potreba, da se za riješenje stvari 
dalje raspravlja, onda se imade, u koliko to za- 
htijeva razlog ništetnosti, izreći u osudi priziv- 
noga suda, da se tužba odbija. 
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S 336. 

Wird durch die ginzliche oder theilweise 
Aufhebung oder durch eine Abiinderung des erst- 
richterlichen Urtheiles eine weitere Verhandlung 
nothwendig, so findet eine Zurickweisung der 
Sache an das Gericht erster Instanz nur in den 
in diesem Gesetze besonders bestimmten Fallen 
statt. 

In allen anderen Fallen hat das Berufungs- 
gericht die weitere Verhandlung in der Sache 
nach der Verkindung der die Aufhebung oder 
Abinderung aussprechenden Entscheidung selbst 
vorzunehmen. 

8 337. 

Die Zuriickweisung der emer weiteren Ver- 
handlung bediirfenden Sache an die erste Instanz 
hat das Berufungsgericht auszusprechen : 

1. Wenn es ein Vers4umnissurtheil aufhebt, 
weil eine Versiumniss nicht vorliegt. 

2. Wenn es ein Urtheil abindert, durch 
welches einer _ processhindernden FEinrede nacb 
abgesonderter Verhandlung iiber dieselbe statt- 
gegeben worden ist. 

3. Wenn es ein Urtheil abindert, durch 
welches ein nach Grund und Betrag streitiger 
Anspruch in Folge abgesonderter Verhandlung 
iiber den Grund des Anspruches abgewiesen 
worden ist. | | 

4. Wenn es ein Urtheill abindert, durch 
welches eine Wiederaufnahmsklage als un ulissig 
erkannt wurde. 

In dem die Zuriickverweisung aussprechenden 
Urtheile_ hat das Berufungsgericht alle process- 
hindernden Finreden, welche der weiteren Ver- 
handlung entgegenstehen, zu erledigen. 

& 338. 

Die Zuriickverweisung einer Sache an die 
erste Instanz untorbleibt, wenn beide Parteien 
noch vor der Ausfertigung des die Zuriickweisung 
aussprechenden Urtheils begehren, dass die weitere 
Verhandlung vor dem Berufungsgerichte erfolge. 

8 339. 

Das Gericht erster Instanz ist bel der Ver- 
bandlung und Entscheidung einer zuriickverwie- 
senen Sache an die rechtliche Beurtheilung 


8 336. 

Ako time, što osuda prve molbe bude sa- 
svim ili dijelom ukinuta ili bude preinačena, na- 
staje potreba dalje raspravljati, onda se stvar 
otpućuje na sud prve molbe samo u onim slu- 
čajevima, koji su u zakonu naročito ustanovljeni. 


U svim ostalim slučajevima imade prizivni 
sud sam dalje stvar raspravljati, proglasivši rije- 
šenje, kojim se izriče ukinuće ili preinačenje. 


& 331. 

Prizivni sud imade izreći, da se ona stvar, 
koju treba dalje raspravljati, otpućuje na sud 
prve molbe: 

1. Ako _ ukine oglušnu osudu, jer ogluhe 
nije bilo. 

2. Ako preinači osudu, kojom je uvažen bio 
prigovor parnicu prepriječujući, pošto se o njemu 
posebice raspravljalo. 


3. Ako preinači osudu, kojom je zahtjev, 
po temelju i iznosu svome preporan, usljed po- 
sebne rasprave o temelju odbijen bio. 


4. Ako preinači osudu, kojom je izrečeno, 
da tužba za obnovu nije dopuštena. 


U osudi, kojom se otpućuje stvar, ima pit 
zivni sud riješiti sve prigovore, koji parnicu pre: 
priječuju i koji priječe daljne raspravljanje. 


S 338. 

Nema se stvar otputiti na prvu molbu, ako 
još prije nego bude osuda sastavljena, kojom se 
stvar otpućuje, obadvije stranke zahtijevaju, da 
se dalje raspravlja pred prizivnim sudom. 


S 339. | 
Sud prve molbe vezan je kod rasprave |! 
riješenja o otpućenoj stvari na pravno prosugj' 


gebunden, welche das Berufungsgericht seiner, 
eine Aufhebung oder Abinderung aussprechenden 
Entscheidung zu Grunde gelegt hat. 

S 340. 

Nach Erledigung der Berufung werden dem 
Gerichte erster Instanz die vorgelegten Gerichts- 
acten nebst einer beglaubigten Entscheidung des 
Berufungsgerichtes und den zur Zustellung an 
die Parteien bestimmten Ausfertigungen dieser 
Entscheidung tibersendet. 

Die Zustellung dieser Entscheidung erfolgt 
von Amtswegen durch das Gericht erster Instanz. 


I. Hauptstiick. 


Recurs. 
& 841. 

Gegen Beschlisse, welche im Laufe des Ver- 
fahrens gefasst werden, ist der Recurs nur in 
den im Gesetze bestimmten Fillen zulissig. 

S 342. 

Gegen Beschlisse, durch welche ein Ver- 
fahren erledigt wird und gegen Bescheide 1st 
der Recurs in allen Fallen zulissig, in denen 
er nicht im Gesetze ausgeschlossen Ist. 

S 343. 
Die Recursfrist betriigt zwei Wochen. 
8 344. 

Ueber Recurse gegen Entscheidungen der 
Bezirksgerichte entscheidet das Kreisgericht, gegen 
Entscheidungen der Kreisgerichte das Obergericht. 

& 345. 

Der Recurs ist bei dem Gerichte, dessen 
Entscheidung angegriffen wird, einzubringen und 
wird von demselben dem Recursgerichte vorge- 
legt. In dringenden Fiillen ist die unmittelbare 
Ueberreichung beim Recursgerichte zulissig. 

S 346. 

Ein unzulissiger oder verspiitet eingebrachter 
Recurs ist vom Recursgerichte von Amtswegen 
zu verwerfen. 

8 B4T. 

Das Recursgericht entscheidet ohne vorher- 
gehende miindliche Verhandlung; es kann jedoch 
vor der Entscheidung die Abgabe von Auikli- 
rungen verfiigen. 
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vanje, na kojem je prizivni sud osnovao svoje 
riješenje, kojim se izriče ukinuće ili preinačenje. 


S 340. 

Kada bude priziv riješen, imadu se sudu 
prve molbe poslati predloženi sudbeni spisi i 
ovjerovljeno riješenje prizivnoga suda i otpravci 
toga riješenja, koji se imadu strankama dostaviti. 


Ovo riješenje dostavlja sud prve molbe 
ureda radi. 


II. Glava. 


Utok. 
S 341. 

Proti zaključcima, koji se stvaraju tečajem 
postupka, dopušta se utok samo u onim sluča- 
jevima, koji su u zakonu ustanovljeni. 

S 342. 

Proti zaključcima, kojima se postupak rije- 
šava, 1 proti odlukama, dopušta se utok u svim 
slučajevima, gdje ga zakon ne isključuje. 


S 343. 
Rok za utok traje dvije nedjelje. 
S 344. 

Utoke proti riješenjima kotarskih sudova 
riješava okružni sud, a proti riješenjima okruž- 
nih sudova vrhovni sud. 

8 345. 

Utok ima se predati kod onoga suda, čije 
se riješenje napada, te ga ovaj sud predlaže 
utočnome sudu. U silnim slučajevima je dopu- 
šteno, da se utok preda neposredno utočnome sudu. 


S 346. 
Utočni sud imade ureda radi odbiti utok, 
koji nije dopušten, ili koji je prekasno predan. 


S 341. 
Utočni sud odlučuje bez predhodne usmene 
rasprave; ipak može on odrediti, da se prije rije- 
šenja dadu razjašnjenja. 
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S 348. 

Die Entscheidung des Recursgerichtes 1st 
den Betheiligten vom Gerichte erster_Instanz 
mitzutheilen. 

8 349. 

Der Recurs hat keine aufschiebende Wirkung. 

Das Gericht erster Instanz und das Recurs- 
gericht kčnnen unter Anordnung der nothwendigen 
Bicherungsmassregeln die Hemmung des Vollzuges, 
beziehungsweise der Fortsetzung des Verfahrens 
verfiigen, wenn ohne dieselbe der _Zweck des 
Recurses vereitelt wiirde und durch dieselbe kein 
schwer ersetzbarer_Nachtheil erwichst. 

8 350. 

Gegen Entscheidungen, welche im Rechts- 
mittelverfahren ergangen sind, ist ein weiteres 
Rechtsmittel ausgeschlossen. 

Wegen muthvwilliger_ Berufungen , Recurse 
und Nichtigkeitsbeschwerden k&nnen gegen die 
Schuldtragenden Geldstrafen von 10—300 Gulden 
verhingt werden. 


V. Theil. 


Wiederaufnahme des Verfahrens. 
S 351. 

Eine  rechtskriftige  Entscheidung, durch 
welche eine Sache erledigt ist, kann durch die 
Wiederaufnahmsklage angefochten werden. 

S 352. 

Die Wiederaufnahme des Verfahrens kann 
von der Partei begehrt werden, welche nach 
rechtskriftig ergangenem Urtheile erhebliche Be- 
weismittel autgefunden hat, die geeignet sind, eine 
andere Entscheidung herbeizutiihren und welche 
sie vorhin nicht wissen oder nicht finden konnte. 

In die Wiederanfnahmsklage ist die Erklirung 
aufzunehmen, inwieweit die Beseitigung der an- 
gefochtenen Entscheidung und  welche andere 
Entscheidung in der Hauptsache beantragt wird. 

8 359. 

Fiir die Wiederaufnahmsklage ist das Process- 

goricht erster Instanz zustiindig. 
8 354. 

Die Klage_ ist binnen der Frist eines Monates 

zu erheben. 


& 348. 
Riješenje utočnoga suda ima sud prve molbe 
dotičnicima priopćiti. 


8 349. 

Utok nema odgodne moći. 

Sud prve molbe 1 utočni sud može nare- 
divšt potrebita osiguranja odrediti, da se izvršenje 
ustavi, odnosno da se postupak ne nastavi, ako 
bi bez toga bila svrha utoku osujećena, te ako 
tom odredbom ne nastaje šteta, koja se teško 
naknaditi dade. 


S 350. 
Proti riješenjima, koja se izdadu u postupku 
o pravnim lijekovima, nema daljeg pravnog lijeka. 


Za objesne prizive, utoke i ništovnice, mogu 
se krivci kazniti novčanom kaznom od 10-—300 for. 


V, Duo. 


Obnova postupka. 
S 351. 
Pravomoćno riješenje, kojim je stvar riješena. 
može se pobijati tužbom za obnovu. 


S 352. 

Obnovu postupka može tražiti ona stranka, 
koja je poslije izdane pravomoćne osude pronašla 
važna dokazala, kojima se može drugačije rije- 
šenje postići, te kojih prije nije mogla znati 
niti naći. 


U tužbi za obnovu ima se očitovati, u ko- 
liko se predlaže da bude ukinuto riješenje, koje 
se pobija, te kakvo drugačije riješenje u glavnoj 
stvari se predlaže. 

S 353. 

Za tužbu obnovnu nadležan je parnični sud 
prve molbe. 

S 354. 

Tužba ima se u roku od jednoga mjeseca 
predati. 


Die Frist beginnt mit dem Tage, mit welchem 
der Partei der Umstand, worauf sie das Wieder- 
aufnahmsbegehren griindet, bekannt geworden ist. 

Wird die Rechtzeitigkeit der Klage bestritten, 
so geniigt es, wenn Umstiinde dargethan werden, 
welche_ die. Thatsacheh wahrscheinlich machen, 
aus denen sicu._ das Finhalten der gesetzlichen 
Frist ergibt. 

Nach Ablauf von zehn Jahren nach dem 
Eintritte der Rechbtskraft des Urtheiles kann die 
hlage in keinem Falle mehr erhoben werden. 

S 3595. 

Ist der Klage rechtskriftig  stattgegeben 
worden, so ist das Verfahren in der Hauptsache, 
msoweit es von dem Urtheile_ iiber diese Klage 
betroffen wird, nach Fintritt der Rechtskraft des 
Urtheils, welches der Klage stattgegeben hat, 
fortzusetzen. 


VI. Theil. 


Besondere Verfahrensarten. 
I. Hauptstiick. 
Verfahren in Besitzst&rungsstreitigkeiten. 
& 356. 

Wer in dem Besitze einer Sache oder eines 
Rechtes beeintriichtigt oder eigenmiichtig aus dem 
Desitze gesetzt wurde, kann den Schutz oder die 
Wiederherstellung des letzten factischen Besitzstan- 
desim Wege des Besitzst&rungsverfahrens begehren. 

Die Klage wegen Besitzstčrung muss binnen 
einem Monat, nachdem der die St&rung Behaup- 
tende von der Thatsache der St&rung des Besitzes 
Kenntniss erlangt hat, eingebracht werden. 

Die Besitzstorungsklage kann nach Ablauf 
eines Jahres von der erfolgten Storung an ge- 
rechnet nicht mehr angebracht werden. 

8 357. 

Die. miindliche Verhandlung hat, wenn es 
Zur Ermittelun g des Sachverhaltes zweckmiissig 
erscheint, an Ort und Stelle stattzufinden. 

ZurAbwendung drohender Gewalttliitigkeiten 
kann das Gericht hinsichtlich des Streitgegen- 
standes die Anwendung gesetzlicher Sicherungs- 
mittel von Amtswegen verfiigen. 
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Rok počima onim danom, kada je stranka 
saznala okolnost, na kojoj osniva svoj zahtjev 
za obnovu. 

Ako se poriče, da je tužba pravodobno pre- 
dana, dovoljno je ako budu dokazane okolnosti, 
po kojima će biti vjerodostojne činjenice, iz kojih 
proizlazi, da je zakoniti rok obdržan. 


Kada progje deset godina, od kako je osuda 
postala pravomoćnom, ne može se tužba nipošto 
više predati. 

S 355. 

Ako se tužbi pravomoćno zadovolji, imade 
se postupak u glavnoj stvari, u koliko ga se tiče 
osuda, izdana na tu tužbu, nastaviti, pošto po- 
stane ta osuda pravomoćnom. 


VI. Dio. 


Osobite vrste postupka. 
I. Glava. 
Postupak u parnicama radi smetanja posjeda. 
8 356. 

Tko u posjedu koje stvari ili kojega prava 
bude prikraćen, ili bude samovlasno lišen posjeda, 
može po postupku o smetanju posjeda tražiti 
obranu i povratak posljednjeg faktičnog posjeda. 


Tužba radi smetanja posjeda mora se pre- 
dati za jedan mjesec dana, iza kako je onaj, 
koji tvrdi smetanje, saznao činjenicu, da je po: 
sjed smeten. 

Kada progje jedna godina, računajući od 
onda, kada je posjed smeten, onda se više ne 
može predati tužba radi smetanja posjeda. 

S 357. 

Usmena rasprava može se voditi na licu 

mjesta, ako je to shodno, da se izvidi stanje stvari. 


Da se otklone prijeteća nasilja može sud 
ureda radi odrediti, da se u pogledu prijeporne 


stvari upotrebe zakonita osigurna sredstva. 


43% 
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| S 358. 

Die Verhandlung ist ausschliesslich auf die 
Feststellung des letzten factischen Besitzstandes 
und der Storung desselben zu beschrinken. In 
eine Erčrterung des Rechtes zum Besitze oder 
der Beschaffenheit des Besitzes ist nur insoweit 
einzugehen, als dies fir die Beurtheilung der 
behaupteten Stčrung unerlisslich ist. 

Ueber_Anspriiche auf eine Entschidigung, 
welche nicht durch Wiederherstellung des vorigen 
Standes bewirkt wird, kann nicht verhandelt 
werden. 

S 359. 

Die Partei, welche die Finrede, dass das 
Besitzst&rungsverfahren unzulissig, oder dass die 
Klage verspitet sei, erhoben hat, ist nicht be- 
rechtigt, die Verhandlung iiber die Klage zu 
verweigern. 

Wenn der Richter den Beweis durch Ver- 
nehmung der Partei als Zeuge zulisst, so kann 
die Beeidigung einer zu vernehmenden Partei 
bis nach Beendigung ihrer Aussage aufgeschoben 
werden. Erscheint ihre Aussage als unglaubwiirdig, 
so hat die Beeidigung zu unterbleiben. 

S 360. 

Die Aussetzung des Verfahrens kann wegen 
des Verdachtes einer strafbaren Handlung nicht 
angeordnet werden. 

Zur Verkindung des Urtheiles kann eine 
besondere Tagfahrt nur dann angeordnet werden, 
wenn der sofortigen Verkiindung ein uniiber- 
windliches Hinderniss entgegensteht. 

S 361. 
Die Wiedereinsetzung in den vorigen Stand 


wegen Versiumung einer Tagfahrt findet nicht 


statt. 
8 362. 

Das Urtheil gilt nur als einstweilige Entschei- 
dung iiber den letzten factischen Besitzstand auch 
dann, wenn es die Herstellung des friiheren Standes 
oder die Untersagung einer Beeintrichtigung des 
Besitzes ausspricht. Diese Entscheidung hindert 
insbesondere nicht die gerichtliche Geltendmachung 
der Rechte auf den Besitz, sowie der aus der 
Beschaffenheit des Besitzes abgeleiteten Rechte. 


S 358. 

Rasprava ima se stegnuti na to, da se usta- 
novi posljednji faktični posjed 1 njegovo smetanje. 
Pravo na posjed i kakvoća posjeda imade se samo 
u toliko pretresati, koliko je neobhodno potre- 
bito, da se uzmogne prosuditi ustvrgjeno smetanje. 


Ne može se raspravljati o zahtjevima na 
odštetu, koja ne slijedi iz toga, što se povraća 
prijašnje stanje. 


S 359. 

Stranka, koja prigovara, da je nedopušten 
postupak o smetanju posjeda, ili da je tužba 
prekasno predana, nije vlastna kratiti se, da o 
tužbi raspravlja. 


Ako sudac dozvoli dokaz  preslušanjem 
stranke kao svjedoka, može se zaklinjanje stranke, 
koja se preslušati ima, dotle odgoditi, dok ne 
svrši svoj iskaz. Pokaže li se njezin iskaz nevje- 
rodostojnim, onda se nema ni zakleti. 


8 360. 

Ne može se odrediti, da bude postupak od- 
gogjen zato, što ima sumnje, da je počinjeno 
neko kažnjivo djelo 

Za proglašenje osude može se samo onda 
odrediti posebno ročište, ako kakva neodoljiva 
zapreka priječi, da se odma proglasi. | 


8 361. 
Povrate u prijašnje stanje radi promašenoga 
ročišta nema. 


S 362. 

Osuda valja samo kano privremeno riješenje 
o posljednjem faktičnom posjedu i onda, ako se 
njom izriče, da se povraća prijašnje stanje, ili da 
se zabranjuje prikraćenje posjeda. Ovo riješenje 
napose ne smeta, da se sudbeno zahtijeva pravo 
na posjed, isto tako da se zahtijevaju prava, 
koja se izvode iz kakvoće posjeda. 


Die Execution des Urtheiles wird durch das 
Ergreifen eines Rechtsmittels nicht gehemmt. 


I. Hauptstiick. 
Verfahren_ in Streitigkeiten, betreffend die Auflisung 
von Bestandvertriigen iiber Liegenschaften. 
8 363. 

Die nach den Vorschriften des biirgerlichen 
Rechtes zum Zwecke der Aufl&sung des Bestand- 
vertrages tiber eine Liegenschaft erforderliche 
Aufkindigung ist nur dann von Wirkung, wenn 
die Mittheilung derselben rechtzeitig erfolgt. 

Die Rechtzeitigkeit dieser Mittheilung wird 
nach der Vereinbarung der Parteien beurtheilt, 
wenn zwischen den Parteien eine Frist fiir dieselbe 
vereinbart _ wurde. 

Ausser_ diesem Falle gilt die Mittheilung als 
rechtzeitig : 

1. Wenn die Mittheilung an Orten, wo durch 
besondere Vorschriften oder durch Gewohnheit 
besondere Kiindigungsfristen festgesetzt sind, vor 
Ablauf dieser Frist erfolgt. 

2. Wenn in den anderen Fillen die Mit- 
tleilung so friih erfolgt, dass der Partei, welcher 
gekiindigt wird, bis zu dem Zeitpunkte, in 


welehem der Bestandvertrag endigen soll, ber 


Pachtungen sechs Monate, bei Miethen mit ver- 
tragsmiissiger Dauer von wenigstens einem Jahre 
drei Monate und bei kiirzeren Miethen oder solchen 
on unbestimmter Dauer zwei Wochen frei bleiben. 

Die von einer Partei wirksam vorgenommene 
Auikiindigung kann gegen dieselbe von der an- 
deren Partei geltend gemacht werden. 

8 364. 

Die gerichtliche Aufkiindigung ist bei dem 
Bezirksgerichte einzubringen. 

Dieselbe muss die N amen, Vornamen u. Wohn- 
Orte beider Parteien, den Gegenstand des Bestand- 
ertrages, der Aufkundigung, den Zeitpunkt, zu 
Welchem derBestandvertrag endigen soll, enthalten. 

Wohnt der Aufkiindigende ausserhalb des 
“prengels des Bezirksgerichtes, so ist eine in 
diesem Sprengel wohnende bevollmichtigte Person, 
“elcher die gerichtlichen Verfiigungen zuzustellen 
Sid, zu benennen. 
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Izvršenje osude ne ustavlja se time, ako se 
predade kakov pravni lijek. 


II. Glava. 


Postupak u parnicama, koje se tiču ukinuća uporabnih 
(zakupnih i najamnih) ugovora o nepokretninama. 


S 363. 

Otkaz, koji je po propisima gragjanskoga 
zakona potreban, da se ukine uporabni ugovor 
o nepokretnini, samo onda ima svoju moć, ako 
bude pravodobno saopćen. 


Da li je otkaz pravodobno saopćen, to se 
prosugjuje po tome, kako su stranke ugovorile, 
ako jesu za otkaz ugovorile kakov rok. 


Ako nijesu ugovorile, onda se saopćenje 
smatra pravodobnim : 

1. Ako se na takvim mjestima, gdje su oso- 
bitim propisima ili običajem ustanovljeni posebni 
otkazni rokovi, otkaz saopći prije nego progje 
taj rok. 

2. Ako se u drugim slučajevima otkaz tako 
rano saopći, da onoj stranci, kojoj se otkazuje, 
ostaje do onoga vremena, kada se imade upo- 
rabni ugovor svršiti, šest mjeseci kod zakupa, 


tri mjeseca kod najmova, koji po ugovoru traju 


najmanje jednu godinu, a dvije nedjelje kod onih 
najmova, koji kraće ili neopredijeljeno vrijeme 
traju. 

Kada jedna stranka valjano otkaže, može se 
proti njoj druga stranka na taj otkaz pozivati. 


S 364. 
. Sudbeni otkaz mora se kod kotarskog suda 
predati. 

U otkazu mora biti označeno: ime i prezime 
i prebivalište obadvijuh stranaka, predmet upo- 
rabnog ugovora, otkaza i vrijeme, u kome se ima 
uporabni ugovor svršiti. 

Ako otkazatelj prebiva izvan područja ko- 
tarskog suda, imade se označiti punomoćnik 
stanujući u tom području, kojemu će se dostav- 
ljati sudbene odredbe. 
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S 365. 

Die Zustellung der Aufkiindigung an die 
Partei erfolgt nach den fir die Zustellung einer 
Klage massgebenden Bestimmungen; sie kann 
aber, wenn dies im Sprengel des Bezirksgerichtes 
nicht ausfihrbar ist, an eine im Sprengel von 
der Partei zur Verwaltung oder Beaufsichtigung 
des Bestandgegenstandes bestimmte Person er- 
folgen. Ist eine solche Person nicht vorhanden, 
so erfolgt die Zustellung an den vom Gerichte 
fur die Partei zu bestellenden Curator. 

S 366. 

Die Mittheilung der Aufkiindigung kann 
auch durch eine die Aufkindigung enthaltende 
Erkliirung aussergerichtlich geschehen. 

Es wird jedoch die Behauptung der gesche- 
henen Mittheilung in dem durch dieses Haupt- 
stuck geregelten Verfahren nur dann berucksich- 
tigt, wenn sie durch Urkunden, welche in Betreff 
ihrer_ Beweiskraft zu keinem Bedenken Anlass 
geben, dargethan wird. 

S 361. 

Wenn ein Bestandvertrag iiber eine Liegen- 
schaft nach Ablauf einer _bestimmten Zeit ohne 
vorhergehende Aufkiindigung erlischt, so kann 
jede Partei der Gegenpartei vor Ablauf der Be- 
standzeit eine Aufforderung mittheilen, das Be- 
standstuck zur bestimmten Zeit zu iibergeben 
oder zu iibernehmen, oder ihre Finwendungen 
gegen diese Aufforderung binnen einer _Woche 
zu erheben. 

Wenn die Bestandzeit linger als sechs Monate 
dauert, so kann diese Mittheilung nur in den 
letzten sechs Monaten erfolgen. 

Die Bestimmungen des letzten Absatzes des 
3363, sowie der 88 364 und 366 sind auch 
1uf eine solche Aufforderung anzuwenden. 

& 368. 

Einwendungen gegen eine Aufkiindigung oder 
regen eine Aufforderung nach 8 367 sind binnen 
'iner Woche nach der erfolgten Mittheilung bei 
dem Bezirksgerichte, von welchem die Mittheilung 
geschehen ist, und bei aussergerichtlichen Mit- 
theilungen bei dem in der Erklirung der Gegen- 
partei bezeichneten Bezirksgerichte zu erheben. 


8 365. 

Otkaz se dostavlja stranci po propisima, 
koji valjaju za dostavu tužbe: no ako to nije 
moguće izvesti u području kotarskoga suda, može 
se otkaz dostaviti osobi, koju je u tom području 
odredila stranka, da joj upravlja uporabnim pred- 
metom ili da ga nadzire. Ako nema takve osobe, 
onda se ima dostaviti skrbniku, kojega ima sud 
postaviti. 


S 366. 
Otkaz može se saopćiti takogjer izvansud- 
beno očitovanjem, koje sadržava otkaz. 


No tvrgjenje. da je otkaz saopćen, uvažuje 
seu postupku, ustanovljenom u onoj glavi samo 
onda, ako bude dokazano ispravama, proti ko- 
jima u pogledu njihove dokazne moći nema ni- 
kakve sumnje. 


S 361. 
Ako uporabni ugovor o nepokretnini prestaje 
izmakom nekog vremena bez predhodna otkaza. 
može svaka stranka pozvati prije izmaka upo: 


rabnog vremena drugu stranku, da uporabni 


predmet u označeno vrijeme predade ili preuzme. 
ili da svoje prigovore proti tomu pozivu predade 
za jednu nedjelju dana. 


Ako uporabno vrijeme traje duže od šest 
mjeseci, može se taj poziv učiniti samo u po 
sljednjih šest mjeseci. | 

Ustanove posljednje točke (alineje) $ 369. 1 
SS 364. 1 366. imadu se takogjer za ovakov 
poziv upotrebiti. 

S 368. 

Prigovori proti otkazu ili pozivu po S 301. 
imadu se za jednu nedjelju dana, iza kako bude 
otkaz ili poziv saopćen, predati onomu kotar 
skomu sudu, koji ga je saopćio, a kod IZVAN: 
sudbenih saopćenja onomu  kotarskomu sudu. 
koji bude naznačen u očitovanju protivne stranke. 


Ueber die eingebrachten Einwendungen hat 
das Gericht die Tagfahrt zur Verhandlung des 
Rechtsstreites von Amtswegen zu bestimmen. 

Verspiitete Einwendungen, welche zu einer 
Zeit uberreicht werden, in welcher ein Ansuchen 
um den Ausspruch der Verwirklichung der Folgen 
der Versiumung vorliegt, sind von Amtswegen 
zuriickzuwelsen. ' 

S 369. 

Die Partei, von welcher die Aufkindigung 
oder die Aufforderung ausgegangen ist, ist als 
Kliger anzusehen und hat in der mindlichen 
Verhandlung ihre Antriige zu stellen. 

Das Anbieten von Beweisen, deren Aufnahme 
sich voraussichtlich nicht innerhalb einer Woche be- 
wirken lisst, kann auf Antrag des Gegners zu- 
rickgewiesen werden. Die zuriickgewiesenen Be- 
weise sind nebst dem Vorbehalte spiiterer Geltend- 
machung mittelst der Wiederaufnahmsklage im 
Thatbestande des Urtheiles anzugeben. 

S 310. 

Wird der Geklagte schuldig erkannt, das 
Bestandstiick zu iibergeben oder zu iibernehmen 
und ist die Bestandzeit bereits verstrichen, so 
ist in dem Urtheile auszusprechen, dass die Ueber- 
gabe oder Uebernahme sofort zu erfolgen habe. 

Ist die Bestandze:t noch nicht verstrichen, 
50 1st die Zeit fur die Uebergabe oder Uebernahme 
in Gemiissheit der fir die Riumungsfristen be- 
stehenden besonderen Vorschriften oder nach den 
bestehenden Gewohnheiten zu bestimmen. 

50 weit es an solchen Vorschriften oder 
Gewohnheiten fehlt, ist bei Miethen avzuordnen, 
dass mit der Riumung spitestens am dritten 
lage vor Ablauf der Miethzcit zu beginnen, dem 
Uebernehmer zur Mittagszeit dieses Tages ein 
žu Verwahrung eines Theiles seiner IFahrnisse 
“eeigneter Platz zu iiberlassen sei und die Ueber- 
fabe des giinzlich geriiumten Miethgesenstandes 
bis zum Mittag des letzten Tages der Miethzeit 
m erfolgen habe. Bei Pachtungen von Giitern, 
mi welehen Gebiiude stehen, ist anzuordnen, dass 
nit der Riumung spiitestens am achten Tage 
VorAblanf der Pachtzeit zu beginnen, dem Ueber- 
nehiner zur Mittagszeit dieses Tages ein ange- 
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Usljed podnešenih prigovora imade sud ureda 
radi odrediti ročište za raspravu parnice. 


Ureda radi imadu se odbiti prigovori, koji 
zakasne, te budu podnešeni u doba,, kada je već 
predana molba za riješenje, da nastupaju poslje- 
dice ogluhe. 


S 369. 
Stranka, koja je otkazala ili pozvala, imade 
se smatrati tužiteljem, te ima na usmenoj raspravi 
i svoje predloge staviti. 


Ponuda dokaza, koji se po svoj prilici ne će 
moći u jednoj nedjelji dana izvesti, može se na 
predlog protivnikov odbiti. U osudi, u opisu 
stanja stvari, imadu se navesti odbijeni dokazi 
1 ima se pridržati pravo, da se mogu kašnje na- 
vesti u tužbi za obnovu. 


8 370. 

Ako bude tuženi osugjen, da je dužan pre- 
deti ili preuzeti uporabni predmet, te ako je 
uporabno vrijeme već prošlo, to se imade u osudi 
izreći, da se imade uporabni predmet odmah 
predati ili preuzeti. 

Ako uporabno vrijeme još nije prošlo, imade 
se vrijeme za predaju ili preuzimanje ustanoviti 
prema posebnim propisima, koji za rokove ispraž- 
njenja postoje, ili prema postojećim običajima. 


Ako takvih propisa ili običaja nema, imade 
se kod najmova odrediti, da se mora sa ispraž- 
njenjem najkašnje treći dan prije izmaka najam- 
nog vremena započeti, na taj dan o podne 
ostaviti preuzimatelju shodno mjesto za pohranu 
jednoga dijela njegovih stvari, te da se imade 
sasvim ispražnjeni najamni predmet predati do 
podne posljednjega dana u najamnom vremenu. 
Kod zakupa dobara, na kojima zgrade stoje, ima 
se odrediti, da se mora sa ispražnjenjem naj- 
kašnje osmi dan prije izmaka zakupnog vremena 
započeti, na taj dan o podne ostaviti preduzi- 
matelju primjereni _ dio prostcrija za pohranu 
stvari 1 za početak gospodarenja, te da se imado 
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messener Theil der Riumlichkeiten zur Verwahrung 
von Fahrnissen und zur FEinleitung des Wirth- 
schaftsbetriebes zu iiberlassen sei und die Ueber- 
gabe des ginzlich geriumten Pachtgegenstandes 
bis zum Mittage des letzten Tages der Pachtzeit 
zu erfolgen habe. Bei anderen Pachtungen ist 
anzuordnen, dass die Riumung und Uebergabe 
des Pachtgegenstandes bis zum Ablaufe der Pacht- 
zeit vorzunehmen sei. 

Der dritte, beziehungsweise achte Tag vor 
Ablauf der Bestandzeit ist so zu berechnen, dass 
zwischen dem Tage des Beginnes und dem Tage 
der Beendigung der Riumung volle zwei, be- 
ziehungsweise volle sieben Kalendertage legen. 

8 3T1. 

Die Bestimmungen des & 370 sind auch 
dann anzuwenden, wenn ein Bestandvertrag in 
Folge eines Rechtsstreites als aufgel&ost erklart 
wird, welcher nicht durch eine nach den SS 364 
oder 366 erfolgate Aufkiindigung oder durch eine 
Aufforderung nach 8 361 eingeleitet wurde. 

S 312. 

Die Partei, welche die rechtzeitige Mitthei- 
lung einer Aufkiindigung oder einer Aufforderung 
nach $ 367 bewirkt hat, kann nach dem frucht- 
losen Verlauf der fir die Erhebung von Fin- 
wendungen bestimmten Frist bei dem Bezirks- 
gerichte begehren, dass der Gegenpartei aufge- 
tragen werde, der in der Erklirung enthaltenen 
Aufforderung nachzukommen. 

Dem Gesuche sind die zum Nachweise des 
Inhaltes der Erklirung und der rechizeitigen 
Mittheilung derselben  erforderlichen Urkunden 
in Urschrift beizulegen, wenn die Zustellung der 
Mittheilung nicht vom Gerichte geschehen ist. 

S 373. 

Wird zum Nachweise der rechtzeitig erfolgten 
Mittheilung eine čffentliche Urkunde vorgelegt, 
oder ist die Zustellung vom Gerichte geschehen 
und erkennt das Gericht das gestellte Begelren 
als den Vorschriften des Gesetzes entsprechend, 
so hat das Gericht ohne vorhergehende miindliche 
Verhandlung den Auftrag an die Gegenpartei mit 
Beobachtung der Vorschriften des S 3170 zu erlassen. 

Dieser_Auftrag ist sofort vollstreckbar. 


sasvim ispražnjeni zakupni predmet predati do 
podne posljednjega dana u zakupnom vremenu. 
Kod drugib zakupa ima se odrediti, da se za- 
kupni predmet ima isprazniti i predati do izmaka 
zakupnog vremena. 


Treći, odnosno osmi dan prije izmaka upo- 
rabnog vremena ima se tako proračunati, da 
budu izmegju dana, kad počima, 1 dana kada se 
svršuje ispražnjenje, puna dva dana, odnosno 
punih sedam dana po koledaru. 

$ 3T1. 

Ustanove S 370. imadu se takogjer onda 
upotrebiti, ako se uporabni ugovor izreće uki- 
nutim usljed parnice, koja nije povedena otkazom 
po $$ 364. ili 366., ili pozivom po & 30671. 


8 372. 
Stranka, koja je pravodobno saopćila otkaz 
ili poziv po S 367., može nakon što bezuspješno 
progje rok, odregjen za predaju prigovora, zahu- 
jevati kod kotarskog suda, da bude protivnoj 
stranci naloženo, da zadovolji pozivu, sadržanom 
u očitovanju. 


Ako očitovanje nije po sudu saopćeno, imadu 
se molbi priložiti izvorne isprave, koje su potrebne. 
da se dokaže sadržaj očitovanja, i da je owo 
pravodobno saopćeno. 


8 373. 

Ako bude javna isprava predložena, da st 
dokaže pravodobno saopćenje, ili ako ga je sud 
dostavio, te ako sud pronagje, da zahtijev odgo 
vara propisima zakona, onda može sud bez pred- 
hodne usmene rasprave, držeći se propisa 5 BTO.. 
izdati nalog protustranci. 


Ovaj nalog može se odmah izvršiti. 


8 3T4. 


Wird zum Nachweise der rechtzeitigen Mit- 
theilung eine Privaturkunde vorgelegt, so hat 
das Gericht, wenn sonst der Bewilligung des 
gestellten Begehrens ein Hinderniss nicht ent- 
gegensteht, von Amtswegen eine Tagfahrt zu 
mindlicher Verhandlung iiber die Echtheit dieser 
Urkunde zu bestimmen. 

Bleibt die Echtheit unbestritten, so ist der 
begehrte Auftrag zu erlassen. Dieser Auftrag ist 
sofort vollstreckbar. 

Wird die Echtheit bestritten, so ist das 
Verfahren wie Uber eine rechtzeitig erhobene 
Einwendung fortzusetzen. Bringt die Partei, welche 
die Echtheit bestreitet, andere Griinde der Ver- 
theidigung vor, so sind dieselben nur dann zu 
beriicksichtigen, wenn der Gegner, ohne Ein- 
sprache zu erheben, sich in die Verhandlung 
emmgelassen hat. 

S 375. 

Alle gegen den Bestandnehmer wirksamen 
Aufkiindigungen, Aufforderungen, Entscheidungen 
und Verfigungen, welche das Bestehen oder die 
Auflčsung eines Bestandvertrages tiber eine Liegen- 
sehaft betreffen, sind auch gegen den Afterbe- 
standnehmer wirksam, insofern nicht ein zwischen 
dem Afterbestandnehmer und dem Bestandgeber 
bestehendes Rechtsverhiiltniss entgegensteht. 


8 376. 

In dem durch dieses Hauptstiick geregelten 
Verfahren betrigt die Recursfrist und die Frist 
zur Ueberreichung des Antrages auf Wiederein- 
setzung in den vorigen Stand eine Woche. 


HI. Hauptstiick. 
Mandatsverfahren. 
8 311. 

In einer Klage zur Finbringung einer For- 
derung an Geld oder anderen vertretbaren Sachen 
kann der Kliger begehren, dass gegen den Ge- 
klagten ein Zahlungsauftrag (Mandat) erlassen 
Werde, wenn alle Thatsachen, auf welche der 
Anspruch des Kligers in der Hauptsache und in 
den Nebenforderungen sich griindet, durch in 
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8 3T4. 


Ako bude privatna isprava predložena, da se 
dokaže pravodobno saopćenje, pa ako inače nema 
zaprijeke da se zadovolji zahtjevu, onda imade 
sud ureda radi odrediti ročište za usmenu ra- 
spravu o istinitosti isprave. 


Ako se istinitost ne poreče, imade se zahti- 
jevani nalog izdati. Ovaj nalog može se odmah 
izvršiti. 

Ako se istinitost poreče, imade se postupak 
nastaviti kao o pravodobno podnešenom prigo- 
voru. Ako stranka, koja istinitost poriče, navede 
za obranu drugih razloga, to se imadu ovi samo 
onda uvažiti, ako se je protivnik, ne prigovara- 
jući, upustio u raspravu. 


S 375. 

Svi proti poraboprimcu valjani otkaži, po- 
Zivi, riješenja 1 odredbe, koje se odnose na op- 
stanak ili ukinuće uporabnog ugovora o nepo- 
kretnini, valjaju 1 proti potporaboprimcu, u koliko 
se tomu ne protivi pravni odnošaj, koji postoji 
megju potporaboprimcem 1 porabodavcem. 


8 376. 
U postupku, koji je u ovoj glavi propisan, 
traje rok za utok i rok za predavanje predloga 
na povratu u prijašnje stanje jednu nedjelju dana. 


II. Glava. 


Mandatni postupak. 
S 311. 

U tužbi, kojom se traži naplata tražbine u 
novcu ili u drugim zamjenjivim stvarima, može 
tužitelj zahtijevati, da se proti tuženiku izdade 
platežni nalog (mandat), ako su sve činjenice, 
na kojima tužitelj osniva svoj zahtjev u glavnoj 
stvari 1 uzgrednim tražbinama, dokazane pred- 


44 


348 


Urschrift von unbedenklicher &usserer_ Form 
beigebrachte : 

1. Oeffentliche Urkunden, welche im Geltungs- 
gebiete dieses Gesetzes errichtet wurden, oder 

2. Privaturkunden, auf welchen die Unter- 
schbriften der Aussteller im Geltungsgebiete dieses 
Gesetzes gerichtlich beglaubigt wurden, bewiesen 
erscheinen. 

Inwieferne ein Zahlungsauftrag auf Grund 
der in Zahl 1 und 2 bezeichneten Urkunden, 
welche nicht im Geltungsgebiete dieses Gesetzes 
errichtet wurden, ertbeilt werden kann, wird 
durch besondere Vorschriften bestimmt werden. 

Auf Grund der in Zahl 1 und 2 bezeichneten 
Urkunden, welche in der čsterreichisch-ungarischen 
Monarchie errichtet, beziehungsweise beglaubigt 
worden sind, ist der Zahlungsauftrag zu erthellen. 


8 378. 


Ueber die Zulissigkeit des Zahlungsauftrages 
wird ohne vorhergehende miindliche Verhandlung 
entschieden. 

Gegen die Erlassung des Zahlungsauftrages 
ist ein Rechtsmittel nicht zulissig. 

Sind die gesetzlichen Voraussetzungen zur 
Erlassung des Zahlungsauftrages nicht vorhanden, 
go wird die sonst der Klage entsprechende Ver- 
figung getroffen. 

$ 3179. 


In dem Zahlungsauftrage ist auszusprechen, 
dass der Geklagte binnen zwei Wochen den geltend 
gemachten Anspruch nebst den vom Gerichte 
bestimmten Kosten zur Vermeidung der Execution 
zu berichtigen oder seine Einwendungen gegen 
den Zahlungsauftrag zu erheben habe. Der Zah- 
lungsauftrag ist nach den iber die Zustellung 
einer Klage geltenden Bestimmungen zuzustellen. 

S 380. 

Die Frlassung des Zahlungsauftrages ist 
insbesondere zu verweigern, wenn dem Anspruche 
de= Klicers die Finwendung der Verjihrung 
entgegengesetzt werden kann, soferne die Unter- 
brechung oder Hemmung der Verjihrung nicht 
durch Urkunden von der im S 311 bezeichneten 
Beschaffenheit dargethan ist. 


loženim izvornim i po vanjskom obliku nesum- 
njivim : 

1. Javnim ispravama, koje su izdane u pod- 
ručju, gdje ovaj zakon važi, ili 

2. privatnim ispravama, na kojima su pot- 
pisi izdatnika u području, gdje ovaj zakon važi, 
sudbeno ovjerovljeni. 


U koliko se može izdati platežni nalog na 
temelju isprava, navedenih pod br. 1 i 2, koje 
nijesu izdane u području gdje ovaj zakon važi, 
ustanoviće se posebnim propisima. 


Na temelju isprava, navedenih pod br. 112, 
koje su u austro-ugarskoj monarhiji izdane, od- 
nosno ovjerovljene, imade se izdati platežni nalog. 


S 378. 
O tome, da li je platežni nalog dopušten, 
odlučuje se bez predhodne usmene rasprave. 


Proti izdanju platežnoga naloga ne dopušta 
se pravni lijek. 

Ako nema zakonitih pretpostava za izdanje 
platežnoga naloga, onda se izdaje odredba, kakva 
nače tužbi odgovara. 


8 379. 

U platežnom nalogu ima se izreći, da tu- 
ženik mora za dvije nedjelje zahtjevanu tražbu 
i sudbeno obregjene troškove namiriti pod inakom 
ovrhom, ili predati svoje prigovore proti platež- 
nom nalogu. Platežni nalog imade se dostaviti 
po propisima, valjanim za dostavu tužbe. 


S 380. 

Izdanje platežnog naloga mora se osobito 
onda uskratiti, ako se tužiteljevu zahtjevu može 
prigovoriti zastara, u koliko nije dokazano išpra: 
vama, kakove su u 8 377. označene, da je ze 
stara prekinuta ili ustavljena. 


S 381. 

Wird die _ Erlassung des Zahlungsauftrages 
gegen mehrere Geklagte begehrt, so ist jedem 
Geklagten ein Exemplar der Klage mit den dazu 
gehčrigen Beilagen zuzustellen. Werden bei einer 
sehriftlich eingebrachten Klage die erforderlichen 
Exemplare nicht beigebracht, so kann dem Be- 
gehren nur in Ansehung derjenigen Geklagten 
Folge gegeben werden, fiir_ welche die mit allen 
Beilagen versehenen Exemplare der Klageschrift 
vorgelegt werden. 

Hiebei ist die Reihenfolge massgebend, in 
welcher die Geklagten in der Klage genannt sind. 

8 382. 

Werden Finwendungen gegen den Zahlungs- 
 auftrag eingebracht, so bestimmt das Gericht 
von Amtswegen die Tagfahrt zur miindlichen 
Verhandlung. 

Werden die Einwendungen verspiitet iiber- 
reicht und liegt ein Ansuchen um Frtheilung 
der Vollstreckungsclausel oder der Execution in 
Ansehung des Zahlungsauftrages bereits vor, so 
sind dieselben von Amtswegen zuriickzuweisen. 

S 383. 

In dem das Verfahren erledigenden Urtheile 
ist auszusprechen, ob der an den Geklagten 
erlassene Zahlungsauftrag aufrecht erhalten bleibe 
oder ob und inwieferne derselbe aufgehoben werde. 
Soweit die Aufhebung desZahlungsauftrages reicht, 
ist iber die Klage zu erkennen. 


IV. Hauptstiick. 
Verfahren in Wechselsachen. 
S 384. 

Wenn sich die mittelst der Klage geltend 
gemachte Forderung auf einen Wechsel griindet, 
wWelcher alle Erfordernisse der Giltigkeit besitzt 
und gegen welchen sich keine Bedenken ergeben, 
50 kann der Kliiger, wenn er nebst dem Wechsel 
auch den Protest und die Retourrechnung, inso- 
leme diese Urkunden zur Begriindung  seines 
Anspruches erforderlich sind, in Urschrift vor- 
legt, begehren, dass dem Geklagten aufgetragen 
werde, die Wechselschuld nebst den ausgewiesenen 
Nebenforderungen und den vom Gerichte be- 
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8 381. 

Ako se zahtijeva, da bude platežni nalog 
proti više tuženika izdan, imade se svakom tu- 
ženiku dostaviti jedan primjerak tužbe, zajedno 
sa pripadajućim prilozima. Ako kod pismeno 
predane tužbe ne budu potrebiti primjerci pre- 
dani, onda se može zadovoljiti zahtjevu samo 
proti onim tuženicima, za koje su predani pri- 
mjerci tužbe, zajedno sa svima prilozima. 


Pri tom odlučuje red, kojim su tuženici 
u tužbi navedeni, 
S 382. 
Ako budu proti platežnom nalogu  prigo- 
vori predani, odregjuje sud ureda radi ročište za 
usmenu raspravu. 


Ako budu prigovori prekasno predani, i ako 
je već predana molba, da se stavi ovršna za- 
porka ili dozvoli ovrha u pogledu platežnog na- 
loga, onda se imadu ti prigovori ureda radi odbiti. 


S 383. 

U osudi, kojom se riješava postupak, imade 
se izreći, da li tuženiku izdani platežni nalog 
ostaje u krijeposti, ii da li se 1 u koliko se 
ukida. O tužbi ima se suditi samo u toliko, u 
koliko je ukinut platežni nalog. 


IV. Glava. 


Postupak u mjeničnim stvarima. 
S 384. 

Ako se tražbina tužbom zahtijevana osniva 
na mjenici, koja imade sve, što joj je za valja- 
nost potrebno i proti kojoj nema nikakve sumnje, 
pa ako tužitelj u izvoru predloži osim mjenice i 
protest 1 povratni račun, u koliko su te isprave 
potrebne za utemeljenje zahtjeva, onda može on 
zahtijevati, da se tuženiku naloži, neka za tri 
dana mjenični dug i iskazane uzgredne tražbine 
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stimmten Kosten, bei Vermeidung der Execution, 
binnen drei Tagen zu zahlen, oder seine Fin- 
wendungen dagegen zu erheben. 

S 385. 


Bei dem Gerichte des Zahlungsortes k&nnen 
alle Wechselschuldner mit derselben Klage belangt 
werden; bei einem anderen Gerichte nur dieje- 
nigen Wechselschuldner, welche im Sprengel des 
Gerichtes ihren Wohnsitz haben. 

Ein Wechselbiirge kann immer zugleich mit 
dem Hauptschuldner bei dem fir letzteren zu- 
stindigen Gerichte belangt werden. 

S 386. 

In einer auf Grund des & 25 oder 29 des 
W echselgesetzes erhobenen Klage auf Sicher- 
stellung kann der Klager, wenn er die Urschrift 
des Protestes und in den Fillen des & 29 auch 
die zur Nachweisung der iibrigen Voraussetzungen 
selnes Anspruches erforderlichenUrkunden vorlegt, 
begehren, dass dem Geklagten aufgetragen werde, 
binnen drei Tagen zur Vermeidung der Execution 
die dem Wechselgesetze entsprechende Sicher- 
heit zu leisten, sowie die angesprochenen und 
vom Gerichte bestimmten Kosten zu bezahlen 
oder seine Finwendungen dagegen zu erheben. 

8 387. 

Auf das im Falle des S 384 und S 386 
einzuleitende Verfahren finden die Bestimmungen 
der SS 378 bis 383 sinngemiisse Anwendung. 

S 382. 

Die Frist fir die im Urtheile auferlegte 

Leistung ist auf drei Tage festzusetzen. 
8 389. 

Die Frist zur Ergreifung der Berufung, des 
Recurses und zur Ueberreichung des Antrages 
aut Wiedereinsetzung in den vorigen Stand be- 
trigt 3 Tage. 

S 390. 

Die Wiedereinsetzung in den vorigen Stand 
findet zum Nachtheile einer Partei nicht statt, 
die in dem Hauptprocesse in gutem Glauben 
gehandelt bat, wenn sie in der Zwischenzeit 
ihre wechselmissigen Anspriiche an Dritte durch 
Ablauf der Zeit ganz oder zum Theile verloren 


i sudbeno obregjene troškove pod. inakom ovr- 
hom plati, ili svoje prigovore proti tomu predade. 


8 385. 


Kod suda, komu spada platežno mjesto, 
mogu se istom tužbom tužiti svi mjenični duž- 
nici; a kod drugoga suda samo oni mjenični 
dužnici, koji prebivaju u području suda. 


Jamac može biti tužen uvjek zajedno sa 
glavnim dužnikom kod suda, koji je za ovoga 
nadležan. 

& 386. 

Ako tužitelj podiže tužbu po 6 25. ili 29. 
mjeničnoga zakona za osiguranje, pa ako pred- 
leži izvorni protest i u slučajevima S 29. takogjer 
isprave, koje su potrebne za dokaz, da su na: 
stupile pretpostave, pod kojima moža staviti svoj 
zahtjev, tada može on u toj tužbi zahtijevati, 
da se tuženiku naloži, neka za tri dana pod 
inakom ovrhom dade sigurnost, kakova odgovara 
mjeničnom zakonu, i da plati zahtijevane te 
sudbeno obregjene troškove, ili da proti tomu 
svoje prigovore predade. 


8 387. 
Za postupak, koji se ima u slučaju $ 354. 
i S 387. povesti, upotrebljavaju se po smislu 
SS 518. do 383. 
8 388. 
Rok za isplatu, naloženu osudom, ima se na 
tri dana odrediti. 


S 389. 
Rok za predanje priziva, utoka 1 predloga 
za povratu u prijašnje stanje traje tri dana. 


S 390. 

Povrate u prijašnje stanje nema na štetu 
one stranke, koja je u glavnoj parnici u dobroj 
vjeri radila, ako je megjutim svoje mjenične 
zahtjeve, što ih imaše proti trećim osobama, i“ 


hat, oder wegen Kiirze der Zeit nicht mehr 
geltend machen kann. 


V. Hauptstiick. 
Aufforderungs-Verfahren. 
1. Abschnitt. 
Aufforderungsklage, 

# 391. 

Wenn sich Jemand eines Rechtes gegen einen 
Anderen beriihmt hat, so kann er von diesem 
mittelst Klage zur gerichtlichen Geltendmachung 
des Rechtes aufgefordert werden. 

In der Klage ist der Antrag zu stellen, dass 
der Aufgeforderte verhalten werde, zur Geltend- 
machung des Rechtes, dessen er sich beriihmt 
hat, Klage zu erheben, widrigens sein Klagerecht 
werde als erloschen erklirt werden. 

8 392. 

Wird der Aufforderungsklage stattgegeben, 
so ist in dem Urtheile eine angemessene Frist 
zur Erhebung der aufgeforderten Klage zu bestim- 
men und als Rechtsnachtheil auf den fruchtlosen 
Verlauf der_Frist anzudrohen, dass das Klage- 
recht werde als erloschen erklirt werden. 

S 393. 

Wer der Verpflichtung, eine Rechnung zu 
legen, nachgekommen ist,kann denjenigen, welehem 
die Rechnung gelegt wurde, mittelst Klage auf- 
fordern, die Rechnung als richtig anzuerkennen 
oder sie zu bemingeln. 

In der Klage ist der Antrag zu stellen, 
dass der Aufgeforderte verhalten werde, die Rech- 
nung im Wege der Klage zu bemiingeln, widrigens 
die Rechnung werde fir richtig erklirt werden. 

8 394. 

Wird der Aufforderungsklage stattgegeben, 
50 ist in dem Urtheile eine angemessene Frist 
zur Erhebung der aufgeforderten Klage zu bestim- 
men und als Rechtsnachtheil auf den fruchtlosen 
Verlauf der Frist anzudrohen, dass die Rech- 
nung fir richtig werde erklirt werden. 

8 3995. 

Hat der Aufgeforderte die Klage rechtzeitig 
erhoben, so ist nach den allgemeinen Vorschriften 
ber das Verfahren mit Beriicksichtigung der 
Bestimmungen der $8 111—121 vorzugehen. 
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gubila izmakom vremena sasvim ili dijelom, ili 
ako ih radi kratkoće vremena, više ne može staviti. 


V. Glava. 


Uzazivni postupak. 


1. Odsjek. 
Uzazivna tužba. 


8 391. 
Ako se tko podiči kojim pravom proti dru- 
gomu, to ga može ovaj tužbom pozvati, da sud- 
benim putem traži to pravo. 


U tužbi mora se predložiti, neka se uzazva- 
niku naloži, da za traženje prava, kojim se je 
podičio, tužbu predade, jer će se inače izreći, da 
je njegovo tužbeno pravo utrnulo. 


S 392. 
Ako se uzazivnoj tužbi zadovolji, imade se 
u osudi odrediti primjereni rok, u kome se ima 
predati uzazvana tužba, te se ima zaprijetiti, da 
će bezuspješno istečenje roka imati tu pravnu 
štetu, da će se tužbeno pravo izreći utrnulim. 


S 393. 

Tko je zadovoljio dužnosti, da položi račun, 
može onoga, komu je račun položio, pozvati tuž- 
bom, da “račun prizna ispravnim, ili da mu pri- 
govori. 


U tužbi mora se predložiti, neka se uzazva- 
niku naloži, da računu tužbom prigovori, jer će 
se Inače izreći, da je račun ispravan. 


S 394. 
Ako se uzazivnoj tužbi zadovolji, imade se 
u osudi odrediti rok, u kome se ima predati 
uzazvana tužba, te se ima zaprijetiti, da će bez- 
uspješno istečenje roka imati tu pravnu štetu, 
da će se račun izreći ispravnim. 


S 399. 
Ako je uzazvanik tužbu pravodobno predao, 
ima se postupati po općenitim propisima o po- 
stupku, obazirajući se na ustanove $8 111. do 121. 
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S 396. 

Hat der Aufgeforderte die Klage nicht recht- 
zeitig erhoben, so hat das Gericht auf Antrag 
des Auffordernden nach miindlicher Verhandlung 
die Verwirklichung der Folgen der Versiumung 
($8 392—394) auszusprechen. 

Gegen diese Entscheidung ist der Recurs 
zulissig. 

S 3971. 


Fir die Aufforderungsklage ist dasjenige 
Gericht zustindig, welches fir die aufgeforderte 
Klage zustindig 1st. 


8 398. 


Wer einen Bau, eine Wasserleitung oder ein 
&hnliches Werk auszufiihren oder niederzureissen 
beabsichtigt, kann Diejenigen, von denen er glaubt, 
dass sie gegen diese Ausfiihrung aus privatrecht- 
lichen Griinden eine Einsprache erheben k&nnten, 
mittels Gesuches auffordern, diese Einsprache 
vorzubringen. 

In dem Gesuche ist die _beabsichtigte Aus- 
fuhrung genau zu beschreiben und wenn nčthig 
durch eine Zeichnung zu veranschaulichen. 

Zustindig fir das Gesuch ist jenes Bezirks- 
gericht, in dessen Sprengel die Neuerung ausge- 
fiihrt werden soll. | 

8 399. 


Das Gericht hat zur Abgabe der Erklirung 
der Aufgeforderten eine Tagsatzung zu bestim- 
men und denselben bekannt zu geben, dass es 
ihnen bevorstehe, ihre Erklirungen bei der Tag- 
satzung anzubringen, widrigens sie mit ihrer 
Einsprache nicht mehr gehćrt werden und dem 
Gesuchsteller vom Gerichte nicht verwehrt werden 
wird, die Ausfiihrung vorzunehmen. 

S 400. 

Wird von den Aufgeforderten bei der Tag- 
satzung eine Finsprache nicht erhoben, so ist 
auf Antrag die Verwirklichung der angedrohten 
Folge der Versiumung auszusprechen. 

S 401. 


Wird bei der Tagsatzung eine Finsprache 
erhoben, so ist dieselbe zu Protokoll zu nehmen. 


& 396. 


Ako uzazvanik nije pravodobno tužbu pre- 
dao, imade sud na predlog uzazivatelja nakon 
usmene rasprave izreći, da nastupaju posljedice 
ogluhe ($8 392—394.). 


Proti tome riješenju dopušta se utok. 


$ 391. 


Za uzazivnu tužbu nadležan je onaj sud, 


koji je nadležan za uzazvanu tužbu. 
F4 


S 398. 

Tko kani neku zgradu, vodovod ili koju 
sličnu gragjevinu načiniti ili srušiti, može one, 0 
kojima misli, da bi iz privatnopravnih razloga 
mogli toj radnji prigovarati, molbom pozvati, da 
te svoje prigovore učine. 


U molbi ima se namjeravana radnja točno 
opisati, i ako treba risanjem predočiti. 


Za tu molbu nadležan je onaj sud, u ko- 
jega se području ima ova novota izvesti. 


S 399. 

Sud ima za očitovanje uzazvanika odrediti 
ročište i obznaniti im, da će morati na ročištu 
dati svoja očitovanja, jer se inače ne će više pa- 
ziti na njihov prigovor, te molitelju ne će sud 
zabraniti da radnju izvede. 


: S 400. 
Ako uzazvanici na ročištu ne prigovore, to 
se ima na predlog izreći, da nastupaju poslje: 
dice te ogluhe. 


S 401. 
Ako se na ročištu prigovori, ima se prigo 
vor u zapisnik primiti. 


Inwieferne die durch eine solche Einsprache 
erfolgte Beriihmung zum Erheben der Aufforde- 
rungsklage berechtigt, ist nach S 391 zu beur- 
theilen. 

Die Aufforderungsklage_ kann, wenn das 
Bezirksgericht fiir_ dieselbe zustindig ist, schon 
bel der Tagfahrt, in welcher die Finsprache er- 
folgte, gegen die erschienenen Gegner erhoben 
werden. Der Richter kann zulassen, dass iber 
die Klage sofort verhandelt werde. 


2. Abschnitt. 
Todeserklirung und Beweis des Todes. 


8 402. 

Die Todeserklirung eines Abwesenden, inso- 
weit dieselbe nach den Bestimmungen des biirger- 
lichen Rechtes zulissig ist, ferner der gerichtliche 
Ausspruch, dass der Tod eines Abwesenden be- 
wiesen sei, wenn der Beweis nicht durch 6ffent- 
liche Urkunden geliefert werden kann, kann vor 
dem Gerichte bewirkt werden. 

Die Zustindigkeit gehćrt ausschliesslich vor 
das Kreisgericht, in dessen Sprengel das Gericht 
liegt, welches, falls die Todeserklirung erfolgt, 
zur Nachlassabhandlung berufen erscheint. 

S 4083. 

In dem Gesuche sind die Voraussetzungen, 
auf welchen dasselbe beruht und das rechtliche 
Interesse des Gesuchstellers glaubhaft zu machen. 

Das Gericht hat fur den Vermissten einen 
Curator von Amtswegen zu bestimmen und durch 
en Edict Alle, welche von dem Leben des Ver- 
missten Kenntniss haben, aufzufordern, von seinem 
Leben dem Gerichte oder dem Curator Nachricht 
zu geben, widrigens der Vermisste nach Ablauf 
der in dem Edicte bestimmten Frist als todt 
werde erkliirt werden. 

Die Fdictalfrist ist im Falle der Todeser- 
klirung auf ein Jahr, im Falle des Beweises des 
Todes auf eine angemessene Zeit, jedocl: nicht 
kirzer als drei Monate, festzusetzen. 

Das Edict ist dreimal in die amtliche Zeitung 
einzuschalten, an der Gerichtstafel anzuschlagen 
und sonst ortsiiblich kundzumachen. 
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U koliko dičenje učinjeno takvim prigovo- 
rom ovlaštuje na uzazivnu tužbu, to se ima po 
S 391. prosugjivati. 


Uzazivna tužba može se, ako je kotarski 
sud za nju nadležan, predati proti prisutnom 
protivniku već na ročištu, na kom je prigovor 
stavljen. Sudac može dopustiti, da se o tužbi 
odmah raspravlja. 


2. Odajek. 
Proglašenje smrti i dokaz o smrti. 
S 402. 


Kod suda može se isposlovati, da neki od- 
sutnik bude proglašen za mrtva, u koliko je to 
proglašenje po ustanovama gragjanskoga prava 
dopušteno, zatim da se sudbeno izreče, da je 
smrt odsutnikova dokazana, ako se ne uzmogne 
to dokazati javnim ispravama. 


Za to je nadležan samo okružni sud, u ko- 
jega području leži onaj sud, koji je nadležan za 
ostavinsku raspravu u slučaju, ako se smrt proglasi 


8 403. 


U molbi imadu se vjerodostojnima učiniti 
one pretpostave, na kojima se molba osniva, i 
pravni interes molitelja. 

Sud imade za odsutnoga ureda radi imeno- 
vati skrbnika, te izrokom pozvati sve one, koji 
za život odsutnikov znadu, da to sudu ili skrb- 


niku jave, jer će se inače odsutni po istečenju 


roka odregjenoga u izroku proglasiti mrtvim. 


Izročni rok imade se u slučaju proglašenja 
smrti odrediti na jednu godinu, a u slučaju do- 
kaza o smrti na primjereno vrijeme, ali ne kraće 


| od tri mjeseca. 


Izrok ima se uvrstiti tri puta u službene 
novine, na sudbenim vratima pribiti i inače po 
mjesnom običaju objaviti. 
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8 404. 

Nach Ablauf der Edictalfrist wird auf Ver- 
langen des Gesuchstellers die Tagsatzung zur 
miindlichen Verhandlung angesetzt. 

Bei der Verhandlung hat der Vorsitzende 
die dem Gerichte zugekommene Mittheilung, iiber 
den Vermissten bekannt zu geben. 

Anerkenntnisseund Gestindnisse des Curators 
sind nur insoweit zu beriicksichtigen, als sie mit 
dem Ergebnisse der Verhandlung nicht im Wider- 
spruche stehen. 

Das Nichterscheinen des Curators zieht die 
gesetzlichen Folgen des Ausbleibens einer Partei 
nicht nach sich. | 
| S 405. 

In der Entscheidung, mit welcher dem Ge- 
suche stattgegeben wird, ist der Tag anzugeben, 
von welchem anzunehmen ist, dass er der Todes- 
tag sei, beziehungsweise dass der Vermisste den- 
selben nicht iiberlebt habe. 

Wenn dies nicht festgestellt werden kann, 
ist derjenige Tag als Todestag zu bezeichnen, an 
welchem das Ende der Frist eimgetreten ist, 
deren Ablauf nach den Bestimmungen des biirger- 
lichen Gesetzes die Vermuthung des Todes fur 
den vorliegenden Fall begriindet und falls dieser 
Tag nicht ermittelt wiirde, der Tag mit welchem 
feststeht, dass der Abwesende nicht mehr am 
Leben war. 

8 406. 

Die Kosten des Verfahrens hat der Gesuch- 
steller zu tragen. 

3. Abschnitt.. 
Amortisirung von Urkunden. 


S& 407. 

Wenn eine Urkunde in Verlust gerathen 
oder vernichtet worden ist, so kann derjenige, 
welchem das in derselben beurkundete Recht 
zusteht, oder welchem dieselbe zum Beweise 
eines ihm zustehenden Rechtes oder einer erfiillten 
Verbindlichkeit zu dienen hat, die Einleitung der 
Ć Amortisirung der Urkunde begehren. 

& 408. 

Zur Amortisirung von Urkunden ist aus- 

schliesslich zustiindig : 


8 404. 


Po izmaku izročnoga roka imade se na 
zahtjev molitelja odrediti ročište za usmenu ra- 
spravu. 

Na raspravi imade predsjedatelj obznaniti 
ono, što je sudu glede odsutnika saopćeno. 


Dopuštanja i priznanja skrbnikova imadu se 
samo u toliko uvažiti, u koliko ne protuslove 
posljetku rasprave. 


Ako skrbnik ne dogje, to nema onih poslje- 
dica, kada koja stranka ne dogje. 


S 405. 
U riješenju, kojim se zadovoljuje molbi, ima 
se označiti dan, koji se uzima za dan smrti, 
odnosno da odsutni toga dana preživio nije. 


Ako se to neda ustanoviti, imade se onaj 
dan označiti kano dan smrti, u kojem se svršio 
onaj rok, po kojem se, kada ističe, po ustano- 
vama gragjanskoga zakona u predležećem slučaju 
drži, da je odsutni umro, a ako se ovaj dan ne 
bi mogao pronaći, tada se kao dan smrti ima 
označiti onaj dan, za koji je dokazano, da od- 
sutni onda nije više živio. 


S 406. 
Troškove postupka ima nositi molitelj. 


3. Odsjek. 
Usmrćenje isprava. 
S 407. 

Ako se je koja isprava izgubila ili uništila, 
može onaj tražiti, da se povede usmrćenje te 
isprave, komu pripada ono pravo, koje se ispra 
vom dokazuje, ili komu bi ta isprava imala biti 
dokazom, da mu neko pravo pripada, ili da je 
ispunio neku obvezu. 


S 408. 
Za usmrćenje isprava nadležan je samo: 


1. In Ansehung der fir den Verkehr aus- 
gegebenen Werthpapiere, welche auf den Inhaber 
lanten oder jeden Inhaber zur Geltendmachung 
der Anspriiche aus denselben berechtigen oder 
denen auf den Inhaber lautende Zinsencoupons 
beigegeben sind, das Kreisgericht, in dessen 
Sprengel der Ausstellungsort liegt. 

2, In Ansehung von Urkunden anderer Art 
das Kreisgericht, in dessen Sprengel die Ver- 
pfiichtung zu erfiillen ist und wenn der Frfil- 
lungsort nicht bestimmt ist, das Kreisgericht, in 
dessen Sprengel der Amortisationswerber seinen 
Wohnsitz hat. 

S 409. 

Ueber das Gesuch um Einleitung der Amor- 
tisirung, in welchem die Urkunde mit der fiir 
(ie Feststellung der Identitit derselben erfor- 
derlichen Genauigkeit zu beschreiben ist, die 
Voraussetzungen, von denen die Zuliissigkeit der 
Einleitung der Amortisirung abhiingt, glaubhaft 
zu machen sind, wird ohne vorhergehende miind- 
liche Verhandlung entschieden. 

Bel Urkunden der in Zahl 1 des & 408 
genannten Art ist vom Gerichte das Organ, 
welches tiber die Urkunde Buch fiihrt, anzugehen, 
die Hindernisse anzuzeigen, welche der Einleitung 
der Amortisirung entgegenstehen und ist zur 
Abgabe der Aeusserung eine Frist zu bestimmen, 
nach deren fruchtlosem Verlauf mit der Frledi- 
gung des Gesuches vorzugehen ist. 

8 410. 

Wird die Einleitung der Amortisirung be- 
villigt, so hat das Gericht ein Edict zu erlassen, 
in welchem an den Inhaber der Urkunde die 
Auforderung zu richten ist, seine Inhabung bei 
Gericht anzuzeigen, widrigens nach dem frucht- 
losen Verlaufe der Frist die Urkunde werde als 
nehtig erklirt werden. 

Das Edict ist dreimal in die amtliche Zei- 
ting und wenn es sich um eine Urkunde der 
in $ 408, Zahl 1, bezeichneten Art handelt und 
sich annehmen lisst, dass sich Interessenten in der 
 Osterreichisch-ungarischen Monarchie aufhalten, in 
das in Wien und Budapest erscheinende Amtsblatt 
einzusehalten und an die Gerichtstafel anzuschlagen. 


HIH) 


1. Okružni sud, u kojega području leži 
mjesto njihovog izdanja, u pogledu vrijednostnih 
papira, izdanih za promet, koji na posjednika 
glase ili svakoga posjednika ovlašćuju, da stavi 
zahtjeve na njima osnovane, ili kojima su pri- 
dani kamatni kuponi, glaseći na posjednika. 


2. U pogledu drugih isprava nadležan je 
okružni sud, u kojega području ima se obveza 
ispuniti, a ako mjesto ispunjenja nije označeno, 
onda je nadležan onaj okružni sud, u kojega 
području prebiva molitelj usmrćenja. 


S 409. 

U molbi, da se povede usmrćenje, imade se 
isprava označiti takvom točnosti, kakva je po- 
trebita, da se ustanovi istovjetnost isprave, i 
imadu se vjerodostojnima učiniti one pretpostave, 
o kojima zavisi, da li je dopušteno povesti usmr- 
ćenje, te se o takvoj molbi odlučuje bez pred- 
hodne usmene rasprave. 


Kod isprava od vrste navedene pod brojem 
1 8 408 imade sud pozvati onaj organ, koji o 
ispravi knjigu vodi, da prijavi zapreke, s kojih 
se ne može povesti usmrćenje te imade za pro- 
daju očitovanja odrediti robe, poslije koga će ne 
se, kad bezuspješno isteče, molba riješiti. 


S 410. 

Ako se dozvoli povedenje usmrćenja, onda 
ima sud izdati izrok, kojim se poziva posjednik 
isprave, neka sudu prijavi, da je isprava u njega, 
jer će se inače, kad bezuspješno progje rok, pro- 
glasiti isprava ništetnom. 


Izrok ima se uvrstiti tri. puta u službene 
novine, a ako se radi o ispravi od vrste, nave- 
denc u S 408. br. 1, pa ako se misliti može, 
da se dotičnici nalaze u austro-ugarskoj monar- 
hiji, ima se izrok uvrstiti i u novine službene 
u Beču i Pešti, te se ima pribiti na sudbenim 
vratima. 
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Vor _ der Bewilligung der Einleitung der 
Amortisirung ist, wenn es sich um eines der in 
der Zahl 1 des 8 408 bezeichneten Werthpapiere 
handelt, das Organ, welches iiber dieselben Buch 
fuihrt, wenn es sich um eine der in Zahl 2 be- 
zeichneten Urkunden handelt, derjenige, welcher 
auf Grund der Urkunden verpflichtet erscheint 
oder gegen den sie zum Beweise dienen soll, zu 
verstindigen. 


$ 411. 
Die Amortisirungsfrist betragt : 


1. Fir Wechsel und kaufmiinnische Papiere 
45 Tage. 

2. Fur Werthpapiere, welche auf den Inhaber 
lauten, oder jeden Inhaber zur Geltendmachung 
der Anspriiche aus denselben berechtigen, oder 
denen auf den Inhaber lautende Coupons beige- 
geben sind, drei Jahre, soferne diese Papiere niclt 
iiber eine an einem bestimmten Tage zuriick- 
zahlbare Schuld ausgestellt sind. 

3. Fir alle anderen Urkunden ein Jahr. 

Die Amortisirungsfrist lauft vom Tage der 
dritten Finschaltung in die _amtliche Zeitung. 
Wenn es sich jedoch um eine in Zahl 3 bezeich- 
nete Urkunde handelt, ferner wenn die Urkunde 
iiber eine noch nicht fillige, aber mit Fintritt 
einer bestimmten Zeit fillig werdende Forderung 
ausgestellt ist, so lauft die Amortisirungsfrist 
vom Verfallstage dieser Forderung. 

Waren einer solchen Urkunde oder einem 
anderen Werthpapiere_ Coupons beigegeben, so 
beginnt der Lauf der _Amortisirungsfrist nicht 
vor dem Verfallstage des letzten der ausgegebenen 
Coupons. 

8 412. 

Um die Aufhebung des Amortisirungsver- 
fahrens kann derjenige ansuchen, welcher die 
Innehabung der Urkunde nachweist oder sonst 
sein rechtliches Interesse darthut und die Vor- 
aussetzungen entkriftet, auf deren Grund dieses 
Verfahren eingeleitet wurde. 

Ueber das Ansuchen entscheidet das Gericht 
nach vorhergehender  miindlicher  Verhandlung. 
Gegen diese Entscheidung ist der Recurs zuliissig. 


O dozvoli, da se povagja usmrćenje, imade 
se kod papira vrijednostnih, koji su označeni 
pod br. 1 S 408, obavijestiti onaj organ, koji 
knjigu o njima vodi, a ako se radi o ispravama, 
označenim pod br. 2, ima se obavijestiti onaj. 
koji je na temelju ovih isprava obvezan, ili proti 
komu imadu biti te isprave dokazom. 


S 411. 
Rok za usmrćenje traje: 
1. Za mjenice i trgovačke papire 45 dana. 


2. Tri godine za vrijednosne papire, koji 
na posjednika glase, ili koji svakoga posjednika 
ovlašćuju, da stavi zahtjeve na njima osnovane, 
ili kojima su pridani kuponi, glaseći na posjed- 
nika, ako ovi papiri nijesu izdani o dugu, koji 
se ima platiti na označeni dan. 


3. Za sve druge papire jednu godinu. 

Rok za usmrćenje teče počam od dana, kada 
je izrok treći put uvršćen u službene novine. 
Ako se pak radi o ispravi, navedenoj pod br. 9. 
zatim ako je isprava izdana o tražbini, koja nije 
dospjela, ali će dospjeti, kad nastupi neko ozna: 
čeno doba, tada teče rok usmrćenja počam od 
dana, kada dospije ova tražbina. 


Ako su takvoj ispravi ili kojemu drugomu 
vrijednosnom papiru kuponi dodani bili, onda ne 
počima teči rok za usmrćenje prije onoga dana. 
kada dospije posljednji od izdanih kupona. 


S 412. 

Za ukinuće usmrtbenoga postupka može 
onaj moliti, koji dokaže, da posjeluje ispravu il 
da inače imade pravni interes, te obeskrijepi one 
pretpostave, na temelju kojih je postupak povelen. 


O molbi odlučuje sud nakon predhodne us- 
mene rasprave. Proti tome riješenju dopušta ““ 
utok. 


S 413. 

Nach dem fruchtlosen Ablaufe der Amorti- 
sirungsfrist kann das Begehren auf Nichtigerklii- 
rung der Urkunde gestellt werden. 

Das Gericht hat iiber das Gesuch ohne vor- 
hergehende miindliche Verhandlung zu entscheiden. 

Das Gericht hat die ihm bekannt gewor- 
denen Hindernisse _ gegen die Amortisirung zu 
beriicksichtigen und kann zur Aufkliruna der- 
selben Erhebungen pflegen. In Ansehung der im 
S 408, Zahl 1, bezeichneten Urkunden hat das 
Gericht von dein Organe, welches iiber das Werth- 
papier Buch fiihrt, die Aufklirung iber den 
Bestand_ von Hindernissen abzuverlangen und 
hiezu eine Frist zu bestimmen, nach deren frucht- 
losem Ablauf anzunehmen ist, dass ein Hinderniss 
nicht besteht. | 

Wird dem Gesuche stattgegeben, so ist die 
Urkunde als nichtig zu erkliren. 

Von der Entscheidung sind Diejenigen zu 
verstindigen, welche von der Einleitung des Ver- 
fahrens in Kenntniss zu setzen sind und ist die 
Entscheidung einmal in die im S 410 bezeich- 
neten Amtsblitter einzuschalten. 

S 414. 

Talons sind kein Gegenstand der Amortisi- 
rung; das Erlčschen des Talons wird durch 
Amortisirung des Werthpapieres erwirkt. 

Die Wirksamkeit des Talons erlischt mit 
dem Zeitpunkte, in welchem an das zur Hinaus- 
gabe der neuen Coupons bestimmte Organ die 
Verstindigung gelangt, dass die Amortisirung 
des Werthpapieres eingeleitet ist, soferne die 
Hinausgabe der neuen Coupons in diesem Žeit- 
punkte nicht bereits geschehen war. 

Lautet das Werthpapier_ auf den Ueber- 
bringer, so sind, so lange die Verstindigung von 
der erfoleten Amortisirung nicht geschehen ist, 
die neuen Coupons nicht mehr an den Ueber- 
bringer deg Talons, sondern an den Ueberbringer 
des Werthpapieres, zu welchem der Talon gehčrt, 
unter Ersichtlichmachung der Erfolgung auf dem 
Werthpapiere hinauszugeben. 

Lautet das Werthpapier auf einen bestimmten 
Namen, oder ist dasselbe vinculirt, oder ist die 
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S 413. 

Kada bezuspješno progje rok za usmrćenje, 
može se zahtijevati, da bude isprava proglašena 
ništetnom. 

Sud ima o molbi odlučiti bez predhodne 
usmene rasprave. 

Sud ima uvažiti zapreke usmrćenja, o kojima 
je saznao, te može, da se razjasne, izvigjenja 
voditi. U pogledu isprava označenih u S 408. 
br. 1 imade sud od onoga organa, koji o vri- 
jednosnom papiru knjigu vodi, zatražiti, da o 


postojanju zapreka razjašnjenje dade, te mu ima 


za oto odrediti rok, poslije koga će se, kada 
bezuspješno progje, držati, da nema zapreke. 


Ako se molbi zadovolji, onda se proglašuje 
isprava ništetnom. 

O riješenju imadu se oni obavijestiti, kojima 
se mora obznaniti povedenje postupka, te se 
ima riješenje uvrstiti jedanput u službene novine, 
navedene u S 410. 


S 414. 
Taloni se ne usmrćuju ; talon utrnjuje usmr- 
ćenjem vrijednosnoga papira. 


Talon gubi svoju valjanost onim časom, 
kada onaj organ, koji izdaje nove kupone, bude 
obavješten, da je usmrćenje vrijednosnoga papira 
povedeno, ako već u tom času nijesu novi ku- 
poni izdani bili. 


Ako vrijednosni papir glasi na donositelja, 
to se, dokle se god nedade obavijest o usmr- 
ćenju, ne smiju više izdati novi kuponi onomu, 
koji talon donese, nego onomu, koji donese vri- 
jednosni papir, kojemu pripada talon, označivši 
ujedno na vrijednosnom papiru, da su kuponi 
izdani. 


Ako vrijednosni papir glasi na izvjesno ime, 
ill ako je vezan u neku svrhu (vinkuliran), ili 
45% 
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Verstindigung von der Amortisirung bereits er- 
folgt, so hat die Hinausgabe neuer Coupons erst 
zugleich mit jener eines neuen Werthpapieres zu 
geschehen. 


Sind in Gemissheit der vorstehenden Be- 
stimmung neue Coupons zu einem auf den 
Ueberbringer lautenden Werthpapier hinausge- 
geben worden, nachdem die Verstindigung von 
der Einleitung der Amortisirung und noch ehe 
jene von der Amortisirung des Werthpapieres 
geschehen ist, so hat die Hinausgabe dieser 
Coupons zur Folge, dass das bisherige Amorti- 
sirungsverfahren unwirksam wird; doch kann ein 
neues Amortisirungsverfahren eingeleitet werden, 
in welchem die Amortisirungsfrist mit Ricksicht 
auf den Falligkeitstag des letzten der hinausge- 
gebenen Coupons zu bestimmen ist. 


& 415. 


Die Amortisirung einer Urkunde kann dem 
Inhaber nicht entgegengesetzt werden, wenn die 
Partei, welche die Amortisirung erwirkte, zur 
Zeit des Amortisirungsverfahrens wusste, wo sich 
die Urkunde befand. 


VI. Hauptstiick. 
Verfahren bei Klagen auf eidliche Aussage. 
S 416. 


Wer berechtigt 1st, von einem Anderen zu 
verlangen, dass dieser iiber ein Vermčgen oder 
iiber Bestandtheile eines Vermčgens oder iber 
den Bestand von Schulden Auskunft ertheile, 
kann auf dem Wege der Klage begehren, dass 
derselbe hieriiber, sowie iiber den Bestand und 
Aufbewahrungsort der den Gegenstand der Aus- 
kunft betreffenden Beweissticke eidich aussage. 

Dieses Recht steht insbesondere Demjenigen 
zu, welcher befugt ist, die Herausgabe eines 
Vermčgens oder die Rechnung iiber die Verwal- 
tung eines Vermčgens zu begehren. 


8 411. 


Wird dem Begehren der Klage stattgegeben, 
so ist in dem Urtheile auszusprechen, woriiber 
der Geklagte auszusagen verpflichtet 1st. 


ako se je već dala obavijest o usmrćenju, onda 
se imadu novi kuponi izdati istom zajedno sa 
novim vrijednosnim papirom. 


Ako su prema predidućim ustanovama ku- 
poni od vrijednosnih pap.ra glasećih, na dono- 
sitelja izdani, kada je već dana obavijest o tome, 
da je usmrćenje povedeno, a još prije nego je 
dana obavijest o tome, da. je vrijednosni papir 
usmčćen, onda izdanje ovih kupona ima tu po- 
sljedicu, da dosadanji usmrtbeni postupak gubi 
svoju moć; ipak se može povesti novi usmrtbeni 
postupak, u kome se imade rok za usmrćenje 
odrediti s obzirom na dan, kada dospije posljednji 
izdani kupon. 


8 415. 

Usmrćenje isprave ne može se prigovoriti 
posjedniku, ako je stranka, koja je isposlovala 
usmrćenje, u vrijeme usmrtbenoga postupka znala, 
gdje se isprava nalazi. 


VI. Glava. 
Postupak kod tužba, da se pod zakletvom očitovanje dade. 
8 416. 

Tko ima pravo od drugoga zahtijevati, da 
prokaže imetak ili dijelove imetka ili dugove, 
može tužbom zahtijevati, da pod zakletvom kaže 
za oto, kao što i za to, da li postoje i gdje su 
pohranjeni dokazi, koji se tiču predmeta pro 
kaznoga. 


To pravo ima osobito onaj, koji je vlastan 
tražiti, da se izdade imetak, ili da se položi račun 
o upravi imetka. 


& 411. 


Ako se zadovolji zahtjevu tužbe, imade se 
u osudi izreći, o čemu mora tuženik iskazati. 


S 418. 
Auf Antrag des Kligers ist nach Rechts- 
kraft des Urthels eine Tagfahrt zur eidlichen 
Vernehmung des Geklagten zu bestimmen. 


Der Geklagte ist vor seiner_ Vernehmung 
wie ein Zeuge zu beeiden und gleich einem Zeugen 
zu vernehmen. Hierauf ist er zu veranlassen, das, 
was ihm von dem Gegenstande seiner Verneh- 
mung bekannt ist, im Zusammenhange anzugeben. 
Der die Vernehmung leitende Richter kann die 
ihm erforderlich scheinenden Fragen stellen. Der 
Kliger kann die Stellung von Fragen beantragen. 

Wird die Zulassigkeit einer Frage bestritten, 
so ist gegen die Entscheidung des vernehmenden 
Bichters der Recurs zuliissig. 

Fragen, welche_ mit Riicksicht auf die Be- 
stimmung des & 151 an einen Zeugen nicht 
gestellt werden diirfen, sind ausgeschlossen. Die 
im S 152 bezeichneten Griinde berechtigen nicht 
zur Verweigerung der Aussage. 


& 419. 


Erscheint der Geklagte nicht zur Tagfahrt, 
verweigert er ganz oder theilweise die Aussage 
oder die Ablegung des Fides, so ist er hiezu 
au! Antrag des Kligers auf dem Wege der zur 
Erzwingung einer Leistung zulissigen Execution 
zu verhalten. Dem Kliiger_bleibt vorbehalten, 
wenn die eingeleitete Execution erfolglos bleibt, 
oder wenn er den Weg der Execution nicht 
Wihlen will, seine Entschiidigungsanspriiche gegen 
den Geklagten geltend zu machen. 


VII. Hauptstiick. 
Sehiedsgerichtliches Verfahren. 
S 420. 

Die Parteien k&nnen die Entscheidung eines 
Rechtsstreites oder der hinsichtlich eines be- 
simmten Rechtsverhiltnisses ktinftig entstehenden 
Štreitigkeiten durch einen zwischen ihnen ge- 
schlossenen Vertrag einem Schiedsgerichte iiber- 
tragen. 


Der Schiedsvertrag muss schriftlich errichtet 
werden. 
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S 418. 
Na predlog tužiteljev ima se poslije pravo- 
moćnosti osude odrediti ročište, da se tuženik 
pod zakletvom presluša. 


Tuženik se mora prije svoga preslušanja kao 
što svjedok zakleti i poput svjedoka preslušati. 
Zatim mu se nalaže, da u savezu sve kaže, što 
mu je poznato o predmetu, o kojem se preslu- 
šava. Sudac preslušavajući može ga, ako mu se 
bude činilo potrebnim, ispitivati. Tužitelj može 
predložiti, da se pitanja stave. 


Ako se poriče, da je koje pitanje dopušteno. 
onda se proti riješenju preslušavajućega sudca 
dopušta utok. 

Ne smije se ono pitati, što se s obzirom 
na ustanovu & 151 ne smije svjedok pitati. Raz- 
lozi, označeni u & 152. ne ovlaštuju na to, da 
se iskaz uskrati. 


$ 419. 


Ako tuženik ne dogje na ročište, ako us- 
krati posvema ili dijelomice iskaz ili zakletvu, 
tad se imade na predlog tužitelja na to primo- 
rati ovrhom, kojom se može ovršiti neka činitba. 
Tužitelju ostaje pravo tražiti odštetu od tuže- 
nika, ako povedena ovrha bude bezuspješna, ili 
ako ne će da vodi ovrhu. 


VII. Glava. 
Obranički postupak. 
S 420. 
Stranke mogu ugovoriti, da im obranički 
sud riješi parnicu ili raspre, koje će u pogledu 
nekog pravnog odnošaja u buduće nastati. 


Obranički ugovor mora se pismeno sastaviti. 
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5. Wenn das Schiedsgencht die Grenzen 
seiner Aufgabe iiberschritten hat. 

6. Wenn das Urtheil unverstindlich ist. 

7. Wenn _ das Urthell eine Partei zu einer 
gesetzlich unzulissigen Handlung verurtheilt hat. 

8. Wenn die Voraussetzungen zu einer Wie- 
deraufnahmsklage vorhanden sind. 

S 430. 

Zustindig ist das Gericht, vor welches der 
durch das Schiedsgericht zu entscheidende Rechts- 
streit gehčrt. 


VII. Theil. 


Sicherungs- und Executionsverfahren. 


I. Hauptstiick. 
Allgemeine Lestimmungen. 
S 431. 

Die fiir das Erkenntnissverfahren geltenden 
Bestimmungen sind auch im Sicherungs- und 
Executionsverfahren, insoweit nicht etwas Anderes 
bestimmt ist, sinngemiiss anzuwenden. 

Die Entscheidung des Gerichtes erfolgt, in- 
sofern das Gegentheil nicht ausdricklich ange- 
ordnet ist, ohne vorhergehende miUndliche Ver- 
handlung ; das Gericht kann aber die Vernehmung 
der Parteien anordnen und auch andere Aufkli- 
rungen von Amtswegen einholen. 

S 432. 

Die Bestimmungen iiber_ das Erkenntniss- 
verfahren gelten auch be: den nach den Bestim- 
mungen iiber das Sicherungs- und Executions- 
verfahren zulissigen Klagen. 

S 433. 

Die Bestimmungen iiber_ die Execution sind 
auch im Sicherungsverfahren, soweit sich nicht 
aus den Bestimmungen iiber die Sicherungsmittel 
etwas Anderes ergibt, sinngemiiss anzuwenden. 

& 434. 

Die Entscheidungen kčnnen, insofern nichts 
Anderes bestimmt ist, mit Recurs angefochten 
werden. 

Gegen die Versiumung der Recursfrist findet 
die Wiedereinsetzung in den  vorigen Stand 


nicht statt. 


5. Ako je obranički sud prekoračio granice 
svoje zadaće. 

6. Ako osuda nije razumljiva. 

7. Ako je osuda osudila koju stranku na 
djelo, što ga zakon ne dopušta. 

8. Ako ima pretpostava za obnovnu tužbu. 


& 430. 
Nadležan je onaj sud, pred koji spada par- 
nica, koju ima riješiti obranički sud. 


VII. Dio. 


Osigurni i ovršni postupak. 


I. Glava. 
Općenite ustanove. 
S 431. 

Ustanove, valjane za presudni postupak, imadu 
se po smislu upotrebljavati takogjer za osigurni 
i ovršni postupak, u koliko nije što drugo od- 
regjeno. 

Sud riješava bez predhodne ustmene ras: 
prave, ako nije izrično odregjeno protivno ; ali 
može sud odrediti, da se stranke preslušaju | 
može ureda radi tražiti 1 druga razjašnjenja. 


S 432. 
Ustanove o presudnom postupku valjaju ta- 
kogjer za tužbe, koje su po ustanovama o 0si- 
gurnom 1 ovršnom postupku dopuštene. 


8 433. 

Ustanove o ovrhi imadu se po smislu upo- 
trebljavati takogjer u postupku osigurnom, u 
koliko što drugo ne slijedi iz ustanova 0 0st 
gurnim sredstvima. 

S 434. 

Riješenja mogu se pobijati utokom, ako mije 

što drugo ustanovljeno. 


Radi promašenja utočnoga roka nema po 
vrate u prijašnje stanje. 


8 435. 


Wenn Verfiigungen von der Leistung einer 
Sicherheit abhiingig gemacht werden, so ist die 
Sicherheit durch gerichtlichen Erlag von barem 
Gelde oder von Werthpapieren, welche nach Er- 
messen des Gerichtes Deckung gewiihren, zu leisten. 

Das Gericht kann auch zulassen, dass die 
Sicherheitsleistung durch eine. Hypothek oder 
durch Birgen erfolge. 


8 436. 


In einer Entscheidung, welche die Aufhebung 
einer Sicherungs- oder Executionsmassregel aus- 
spricht, oder die Ausfolgung von Gegenstiinden 
anordnet, die sich in der Verwahrung des Ge- 
richtes oder einer _anderen Behčrde befinden, 
kann das Gericht verfigen, dass der Vollzug 
sofort erfolge. 

In Ermanglung einer derartigen Verfiigung 
findet der Vollzug solcher Entscheidungen erst 
nach Eintritt der Rechtskraft derselben statt. 


U. Hauptstiick. 
Sicherungsmittel. 


8 437. 


Wenn zu besorgen ist, dass die wirksame 
Verfolgung eines vermogensrechtlichen Anspruches 
vereitelt oder erheblich erschwert werde, so kann 
die gefihrdete Partei die Anwendung von Siche- 
rungsmitteln sowohl vor Einleitung eines Rechts- 
streites, als w&hrend der Dauer des Erkenntniss- 
oder des Executionsverfahrens begehren. 

Vor dem Fintritte der Filligkeit eines An- 
spruches kann die Anwendung eines Sicherungs- 
mittels nur dann begehrt werden, wenn es offenbar 
ist, dass ohne dasselbe die wirksame Verfolgung 
des Anspruches vereitelt wiirde. 

Durch Sicherungsmittel kann die Person 
des Schuldners oder der Gegenstand des Anspruches 
oder ein anderer Gegenstand getroffen werden, 
auf welchen die Execution wegen einer _Geld- 
lorderung gefiihrt werden kann. 

Sicherungsmittel k&nnen nur in dem Masse 
angewendet werden, als es der Zweck derselben 
erfordert, 
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8 435. 


Ako su kakve odredbe ovisnima učinjene o 
tome, da se dade sigurnost, onda se mora dati 
sigurnost time, da se kod suda položi gotov 
novac ili vrijednosni papiri, koji po mnijenju 
suda sigurnost pružaju. 

Sud može takogjer dopustiti, da se sigur- 
nost dade hipotekom (zalogom nepokretnim) 1li 
jamcima. 

S 436. 

U riješenju, kojim se izriče, da se ukida 
neka osigurna ili ovršna odredba, ili da se iz- 
dadu stvari, nalazeće se u pohrani kod suda ili 
kod koje druge oblasti, može sud odrediti. da se 
to riješenje odma izvrši. 


Ako nema takve odredbe, onda se  izvr- 
šuju takva riješenja istom nakon njihove pravo- 
moćnosti. 


II. Glava. 


Osigurna sredstva. 
S 431. 


Ako se treba bojati, da se ne će moći ili 
da će biti znatno teže uspješno staviti koji imo- 
vinsko — pravni zahtjev, može stranka u opas- 
nosti stojeća zahtijevati, kako prije povedđenja 
parnice, tako tečajem  presudnoga ili ovršnoga 
postupka, da se upotrebe osigurna sredstva. 


Prije nego dospije zahtjev, može se samo 
onda tražiti, da se upotrebi koje osigurno sred- 
stvo, ako je očevidno, da se bez toga ne bi mogo 
uspješno staviti zahtjev. 


Osigurno sredstvo može se upotrebiti proti 
osobi dužnikovoj ill proti predinetu zahtjeva, ili 
proti drugomu kojem predmetu, na koji so radi 
novčane tražbine može ovrha voditi. 


Osigurna sredstva mogu se samo u toliko 
upotrebiti, u koliko to svrha njihova, zahtijeva. 
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Personalarrest. 


8 438. 


Gegen die Person des Schuldners kann auf 
Ansuchen der gefihrdeten Partei der Personal- 
arrest angewendet werden, wenn der Schuldner 
unter solchen Umstinden fliichtig oder der Flucht 
verdichtig wird, welche die Absicht erkennen 
lassen, die Befriedigung seines Gliubigers zu 
vereiteln oder dieselbe dadurch zu erschweren, 
dass er sich der Zustandigkeit der Gerichte im 
Geltungsgebiete dieses Gesetzes entzieht. 

Dieses Sicherungsmittel ist nicht anwendbar, 
wenn anzunehmen ist, dass die wirksame Ver- 
folgung des Anspruches der gefihrdeten Partei 
in anderer Weise gesichert werden kann. | 

Der Personalarrest wird durch Verhaftung 
und Anhaltung in einem hiezu bestimmten Haft- 
locale vollzogen. 

Das Gericht kann auf Ansuchen anordnen, 
dass der Verhaftete in seiner Wohnung oder an 
einem anderen Orte angehalten, oder dass er, 
ohne angehalten zu werden, in einer dem Zwecke 
des Personalarrestes entsprechenden Art iber- 
wacht, oder dass seine Entfernung durch Abnahme 
von Legitimationspapieren gehindert werde. Wird 
der Personalarrest auf Ansuchen des Schuldners 
in anderer Weise als durch Anhaltung in dem 
Haftlocale vollzogen, so hat der Schuldner die 
dadurch verursachten Kosten zu tragen. 


8 489. 


Der Personalarrest kann, insoweit durch 
denselben die Gesundheit des Schuldners einer 
nahen und erheblichen Gefahr ausgesetzt wird, 
nicht vollzogen werden. Wenn dieser Hinderungs- 
grund nach dem Beginne des Vollzuges eintritt, 
so ist dieser, soweit Gefahr fir die Gesundheit 
nicht durch eine Aenderung der Art des Voll- 
zuges beseitigt werden kann, zu unterbrechen. 


& 440. 


Der Personalarrest kann gegen die im S 149 
bezeichneten Milit&rpersonen, gegen Beamte und 
Diener_ der Landesverwaltung, dann gegen den 
Schiffer, die Schiffsmannschaft und alle iibrigen 
auf einem Seeschiffe angestellten Personen, wenn 


Osobni zatvor. 


8 438. 


Proti osobi dužnikovoj može se na zahtije- 
van:'e stranke, stojeće u opasnosti, upotrebiti 
osobni zatvor, ako je dužnik u takvim okolno- 
stima pobjegao ili ima sumnje, da će pobjeći, po 
kojima se može spoznati, da namjerava nami- 
renje vjerovnika svoga osujetiti ili bar oteščati 
time, što izmakne nadležnosti sudova u pod- 
ručju, gdje ovaj zakon važi. 


Ovo osigurno sredstvo ne može se upotre- 
biti, ako se ima držati, da se može drugim 
načinom osigurati, da će stranka, stojeća u opas- 
nosti, uspješno staviti svoj zahtjev. 

Osobni zatvor izvršuje se time, da se duž- 
nik uhvati 1 drži u zatvoru, za to odregjenom. 


Sud može usljed molbe odrediti, da se uhva- 
ćenik drži u svom stanu ili na drugom kojem 
mjestu, ili da bude bez zatvora nadziran nači- 
nom takvim, koji odgovara, svrsi osobnoga zatvora, 
ili da mu se oduzimanjem njegovih iskaznih pa- 
pira zapriječi da se udalji. Ako se osobni zatvor 
na molbu dužnikovu izvršuje drugim načinom, 
a ne da se drži u zatvoru, onda mora on sam 
nositi troškove, time prouzročene. 


S 439. 

Osobni zatvor se ne može izvršiti, u koliko 
tim zatvorom dolazi u brzu i znatnu pogibelj 
zdravlje dužnikovo. Ako taj razlog, koji zatvor 
priječi, nastupi, pešto je već započeto izvršenje. 
onda se imade ovo prekinuti, ako se pogibelj za 
zdravlje ne može otkloniti time, da se promjeni 
način izvršenja. 


S 440. 

Osobni zatvor se ne može upotrebiti prot 
vojničkun osobama, navedenim u $ 141. proti 
činovnicima 1 službenicima zemaljske uprave, 
zatim proti brodarima, brodarskoj momčadi 1 


dasselbe zum Abgehen fertiq (segelfertix») ist, nicht 
angewendet werden 


8 441. 


Die Verhaftung wird auf Grund eines ge- 
richtlichen Haftbefehles durch einen Vollstreckungs- 
beamten vorgenommen. 

Boll der Personalarrest gegen andere in 
einem offentlichen Amte oder Dienste stehende 
Personen oder gegen den Bediensteten ciner mit 
Dampfkraft betriebenen Transportanstalt durch 
Anhaltung desselben vollzogen werden, so hat 
der Vollstreckungsbeamte dem unmittelbaren Vor- 
gesetzten des Verhafteten hievon Anzcigezu machen. 

Muss zur Wahrung der offentlichen Sicherheit 
oder anderer_čffentlicher Interessen eine Stell- 
vertretung wiihrend der Anhaltung eintreten, so 
kann diese erst dann vollzogen werden, wenn 
ir die Stellvertretung Vorsorge  getroffen ist. 
Der Vorgesetzte hat die hiezu erforderliche Ver- 
ligung sofort zu treffen. In der Zwischenzeit ist 
der Verhaftete in einer dem Zwecke des Personal- 
arrestes entsprechenden Art zu iiberwachen. 


S 442. 


Der Personalarrest beginnt mit der Ver- 
haftung des Sehuldners und darf wegen desselben 
Anspruches nicht liinger als sechs Monate dauern. 

Unterbrechungen des Personalarrestes werden 
in diese Zeit nicht eingerechnet. 


$ 448. 


Wenn der Personalarrest durch Anhaltung 
in dem hiezu bestimmten Haftlocale zu vollzichen 
it, so sind in Ansehung des Vorschusses der 
mit der Verpflegung des Verhafteten verbundenen 
Kosten, sowie der mit dem Unterbleiben dieses 
Vorschusses verbundenen Folgen diejenigen Be- 
stimmungen anzuwenden, welche im Executions- 
verfahren_hinsichtlich der zur Erzwingung einer 
Leistung gegen eine Partei verhingten Arrest- 
strafe gelten ($ 590). 

Wird der Arrest aus dem Grunde aufge- 
hoben, weil die rechtzeitige Erneuerung des Vor- 
sehusses unterblieben ist, so kann eine wiederholte 
Verhingung des Arrestes in derselben Sache nicht 
mehr stattfinden. 
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proti svim drugim na morskom brodu namješte- 
nim osobama, ako je brod spreman na put. 


$ 441. 


Uhvaćenje se obavlja po ovršnom činovniku 
na temelju sudbene uhitne zapovjedi. 


Ako se imade osobni zatvor izvršiti proti 
drugim u javnom uredu ili službi stojećim oso- 
bama, ili proti osobi, koja je u službi voznoga 
zavoda radećega parnom silom, tako da se ta 
osoba pridržati mora, onda imade ovršni činov- 
nik to prijaviti onomu, koji je zatvoreniku nepo- 
sredno pretpostavljen. 

Ako se za čuvanje javne sigurnosti ili dru- 
gih javnih interesa mora postaviti zamjenik za 
vrijeme zatvora, onda se rnože ovaj istom onda 
izvršiti, kada je već za zamjenu potrebito odre- 
gjeno. Pretpostavljeni mora odmah odrediti, što 


je k tome potrebito. Megjutim se mora uhva- 


ćenik nadzirati načinom, koji odgovara svrsi osob- 
nog zatvora. 


8 442. 


Osobni zatvor počima uhvaćenjem dužni- 
kovim, te ne smije za isti zahtjev trajati duže 
od šest mjeseci. 

U to vrijeme se ne računaju prekinuća osob- 
nog zatvora. 

$ 443. 

Ako se imade osobni zatvor izvršiti time, 
da se drži dužnik u zatvoru za to odregjenom, 
onda se imađu u pogledu predujma troškova, 
skopčanih sa obskrbom zatvorenikovom, i u po- 
gledu posljedica skopčanih s time, što ne bude 
položen taj predujam, upotrehiti one ustanove, 
koje valjaju u ovršnom postupku u pogledu ka- 
zne zatvora, odregjene, da se stranka prisili na 
neku činidbu (8 590). 


Ako se zatvor s toga razloga ukine, što 
nije pravodobno obnovljen predujam, onda se ne 
može više za istu stvar zatvor opet odrediti. 


46* 


366 


8 444. 


Wihhrend der Dauer des Personalarrestes 
kann eine weitere Bewilligung des Personalarrestes 
schon durch Zustellung des Haftbefehles an den 
Schuldner und an das zur Anhaltung oder Ueber- 
wachung desselben bestimmte Organ vollzogen 
werden. 

Dieser Vollzug kann gegen einen Schuldner, 
welcher sich in einem mHaftlocale befindet, nicht 
eher erfolgen, als bis die erste Rate des Kosten- 
vorschusses fiir_ die Verpflegung desselben nach 
Aufhčren der zur Zeit dauernden Anhaltung 
erlegt ist. 

Wird ein friiher_ bewilligter Personalarrest 
aufgehoben, so hat das mit der Anhaltung oder 
Ueberwachung des Schuldners betraute Organ 
den Gliubiger, welcher eine  spitere Arrest- 
bewilligung erwirkt hat, hievon sofort in Kenntniss 
zu setzen. 


Sachlicher Arrest. a) Sicherungsarrest. 
S 4495. 


Wenn zu besorgen ist, dass der Gegner der 
gefiihrdeten Partei zum Nachtheile derselben den 
Gegenstand, auf welchen ein Anspruch gerichtet, 
oder die Execution gefuihrt wird, veraussere, 
belaste, verderbe oder in anderer Weise Schaden 
nehmen lasse, so kann das Gericht zur Abwendung 
eines solchen Nachtheiles auf Ansuchen der ge- 
fihrdeten Partei anordnen, dass der Gegenstand 
des Streites oder der Execution bei Gericht erlegt 
oder, soferne er sich hiezu nicht eignet, einem 
vom Gerichte zu bestellenden Verwahrer iiber- 
geben und diesem, falls es erforderlich ist, die 
Verwaltung (Sequestration) dieses Gegenstandes 
aufgetragen werde. 

Die Bewilligung der Verwahrung, beziehungs- 
weise der Sequestration, umfasst auch das Verbot 
soleher  freiwilligen Veriiusserungen und  Bela- 
stungen, welche mit der Erreichung des Zweckes 
dieses Sicherungsmittels unvereinbar sind. 

Wenn die Verwahrung oder Verwaltung mit 
einem Kostenaufwande verbunden ist, so kann 
das Gericht anordnen, dass die Partei, welche 
die Verwahrung oder die Verwaltung begehrt, 


S 444. 


Dok traje osobni zatvor, može se dalnja 
dozvola osobnoga zatvora izvršiti već time, da 
se uhitna zapovijed dostavi dužniku 1 organu 
odregjenom za to, da dužnika u zatvoru drži ili 
da ga nadzira. 


Ovo se proti onomu dužniku, koji se nalazi 
u zatvoru, ne može prije izvršiti, dok ne bude 
položen prvi obrok troškovnoga predujma, kojim 
će se obskrbljivati dužnik nakon zatvora, koji 
sada traje. 


Ako se ukine osobni zatvor, koji je prije 
dozvoljen, onda imade onaj organ, komu je po- 
vjereno, da dužnika drži u zatvoru ili da ga 
nadzira, odmah to obznaniti vjerovniku, koji je 
isposlovao kašnju dozvolu zatvora. 


Stvarni zatvor. a) Za osiguranje. 
S 445. 


Ako se treba bojati, da će protivnik stranke 
u opasnosti stojeće, na njezinu štetu prodati, op- 
teretiti, pokvariti ili inače oštetiti onaj predmet, 
što ga stranka ta zahtijeva, ili na koji ovrhu 
vodi, onda može sud na zahtijevanje stranke u 
opasnosti stojeće, da otkloni takvu štetu, odre- 
diti, dase taj predmet parnice ili ovrhe kod 
suda položi, ili ako za to nije prikladan, da se 
preda pohranitelju, koga sud odredi, te ako treba, 
da se pohranitelju naloži, da upravlja (sekves- 
tracija) tim predmetom. 


Kad se dozvoli pohrana, odnosno sekvestra- 
cija, to je u tome sadržana takogjer zabrana, da 
se ne smiju obaviti onakva dobrovoljna proda- 
vanja i opterećenja, koja se ne slažu sa svrhom, 
koja se želi postići ovim osigurnim sredstvom. 

Ako su sa pohranom ili upravom troškovi 
skopčani, može sud odrediti, da stranka, koja 


den zur Deckung der Kosten erforderlichen Be- 
trag vorschiesse. 
$ 446. 

Wenn die in S 445 bezeichneten Voraus- 
setzungen eintreten, kann das Gericht auf An- 
suchen der getfihrdeten Partei dem Gegner auch 
nur die Vornahme einzelner nachtheiligor Hand- 
lungen, und zwar insbesondere auch Veriusse- 
rungen und Belastungen, insoweit es zur wirk- 
samen Sicherung erforderlich ist, untersagen. Zum 
Vollzuge einer solchen Anordnung kčnnen die 
zur Erzwingung einer Unterlassung im Executions- 
verfahren zulissigen Zwangsmittel angewendet 
werden. 

Unter denselben Voraussetzungen kann das 
Gericht auf Ansuchen der gefiihrdeten Partei dem 
Gegner auch die Vornahme einzelner zur Erhal- 
tung des Gegenstandes des Anspruches oder der 
Execution nothwendiger Handlungen auftragen. 
In diesem Falle ist zugleich eine Frist fir die 
Vornahme der aufgetragenen Handlung zu be- 
stimmen und auszusprechen, dass nach dem 
truchtlosen Ablaufe dieser Frist auf Ansuchen 
der gefihrdeten Partei die Verwahrung, beziehungs- 
weise Verwaltung des Gegenstandes werde an- 
geordnet werden. 

S 441. 

Die Anwendung der in 88 445 und 446 
bezeichneten Sicherungsmittel kann insbesondere 
begehrt werden, wenn der Besitz eines Gegen- 
standes streitig ist, wenn einer durch eine Be- 
sitzstorung hervorgerufenen Gefahr vorgebeugt 
werden soll, oder wenn zu besorgen ist, dass 
ein Bestandgegenstand bis zur Entscheidung iiber 
die Aufišsung des Bestandvertrages verderbe oder 
Schaden nehme. 

b) Deckungsarrest. 
8 448. 

Wenn zu besorgen ist, dass der Gegner 
elner gefihrdeten Partei einen bestimmten Gegen- 
stand, auf welchen wegen des Abganges eines 
anderen hinlinglichen Vermčgens die Execution 
zur Befriedigung einer Geldforderung voraussicht- 
leh gefiihrt werden wird, veriussere, belaste, 
verderbe oder in anderer Weise Schaden nehmen 
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traži pohranu ili upravu, predujmi iznos, koji je 
potreban za pokriće troškova. 
8 446. 

Ako nastupi ono, što se u & 145. pretpo- 
stavlja, može sud na molbu u opasnosti stojeće 
stranke zabraniti protivniku, u koliko je za us- 
pješno osiguranje potrebno, da ne smije niti poje- 
dine štetne čine preduzeti, i to napose da ne 
smije ništa prodati ni opteretiti. Da se izvrši 
ovakva odredba, mogu se upotrebiti ona prisilna 
sredstva, koja su u ovršnom postupku dopuštena, 
da se prisili tko na kakov propušta). 


Isto pretpostavljajuć, može sud na molbu 
u opasnosti stojeće stranke naložiti protivniku, 
da takogjer pojedine čine preduzme, koji su po- 
trebni, da se azdrži predmet zahtjeva ili ovrhe. 
U tom slučaju ima se zajedno ustanoviti rok, 
da se poduzme naloženi čin, te se ima izreći, da 
će se na molbu stranke u opasnosti stojeće, od- 
rediti pohrana odnosno uprava predmeta, ako 
ovaj rok bezuspješno progje. 


S 447. 

Osobito onda se može zahtijevati, da se 
upotrebe osigurna sredstva, označena u SS 445, 
i 446., ako je posjed predmeta preporan, ako 
treba prepriječiti pogibelj, koja nastane od sme- 
tanja posjeda, ili ako se treba bojati, da će se 
uporabni predmet pokvariti ili oštetiti do rije- 
šenja, koje će se izdati o ukinuću uporabnog 
ugovora. | 


b) Za pokriće. 
& 448. 

Ako se treba bojati, da će protivnik stranke, 
stojeće u opasnosti neki predmet, na koji će se 
radi pomanjkanja drugoga dovoljnog imetka po 
svoj prilici voditi ovrha za namirenje novčane 
tražbine, prodati, opteretiti, pokvariti ili drugim 
načinom oštetiti, te da će se time ovrha osuje- 
titi ili znatno oteščati, onda može sud na molbu 
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lasse, und dass dadurch diese Execution vereitelt 
oder erheblich erschwert werde, so kann das 
Gericht auf Ansuchen der gefahrdeten Partei in 
Ansehung dieses Gegenstandes, sofern sich der- 
selbe im Besitze des Schuldners befindet, die in 
SS 445 und 446 bezeichneten Sicherungsmittel 
anwenden. 


& 449. 


Wenn die in S 448 bezeichneten Voraus- 
setzungen eintreten, kann das Gericht auf An- 
suchen der gefihrdeten Partei einem Dritten, 
ben welchem sich Gegenstande des Schuldners 
befinden, oder an welchen der Schuldner eine 
Forderung zu stellen hat, auftragen, in Ansehung 
dieser Gegenstinde nichts zu unternehmen, was 
die Execution vereiteln oder erheblich erschweren 
ko&nnte, beziehungsweise die Zahlung der Forde- 
rung zuriickzuhalten (Verbotsarrest). Der Dritte 
baftet fur den durch die Nichtbefolgung dieser 
Anordnung entstehenden Schaden ; er kann sich 
aber von jeder Haftung durch gerichtlichen Erlag 
oder durch Uebergabe an einen gerichtlich zu 
bestellenden Verwahrer befreien. 


Unter denselben Voraussetzungen kann das 
Gericht in Ansehung der in den Hinden der 
getihrdeten Partei  befindlichen  Gegenstinde, 
welche_ihrem Schuldner gehčren, oder welche 
sie ihrem Schuldner auszufolgen verpflichtet ist, 
auf ihr Ansuchen den gerichtlichen Erlag oder 
die Uebergabe an cinen gerichtlich zu bestellen- 
den Verwahrer gestatten (Retentionsarrest). 


8 450. 


Auf die als Sicherungsmittel angeordnete 
gerichtliche Verwahrung sind die Bestimmungen 
des birgerlichen Rechtes iber die gerichtliche 
Verwahrung, beziehungsweise ale im Executions- 
verfahren die Sequestration regelnden Bestim- 
mungen sinngemiss anzuwenden, doch sind die 
nach Bestreitung aller Lasten iibrig bleibenden 
reinen Einkinfte, sofern diese nicht selbst Ge- 
genstand einer Sicherungs- oder Executionsmass- 
regel sind, dem Figenthiimer auszufolgen, falls 
aber das Eigenthum des in Verwahrung genom- 


stranke u opasnosti stojeće upotrebiti osigurna 
sredstva, označena u S$ 445. i 446., u pogledu 
predmeta toga, ako se nalazi u posjedu dužni- 
kovu. 


$ 449. 


Ako nastupi ono, što je u & 448. pretpo: 
stavljeno, može sud na molbu stranke, stojeće u 
opasnosti naložiti trećoj osobi, u koje se nalaze 
predmeti dužnikovi, ili proti kojoj pristoji duž- 
niku neka tražbina, da u pogledu tih predmeta 
ništa ne preduzme, što bi _ moglo ovrhu osujetiti 
ih znatno oteščati, odnosno da tražbine ne is: 
plati (zabranbeni zatvor). Treća ta osoba jamči 
za štetu, koja nastane, ako ne posluša ove od- 
redbe, nu ona se može riješiti svakoga jamstva 
time, da predmet odnosno novac kod suda po- 
loži, ili da ga preda pohranitelju, kojega sud 
odredi. 


Isto pretpostavljajući može sud stranci u 
opasnosti stojećoj na njezinu molbu dozvoliti, 
da kod suda položi, ili predade pohranitelju po 
sudu postavljenomu one predmete, koji se u 
njezinim rukama nalaze, a spadaju njezinomu 
dužniku, ili ih je dužna izdati dužniku svomu 
(zadržni zatvor). 


“8 450. 


Za sudbenu pohranu odregjenu kano osi 
gurno sredstvo imadu se po smislu upotreblja- 
vati ustanove gragjanskoga prava o sudbenoj 
pohrani, odnosno ustanove, koje u ovršnom po 
stupku uregjuju sekvestraciju, ali ipak čisti pr 
hodi, koji preostanu nakon namirenja svih tereta, 
ako se i na nje same ne proteže koja odredba 
osigurna ili ovršna, imadu se izdati vlasniku: 


menen Gegenstandes streitig ist, bei Gericht zu 
erlegen. 

Wjrd ein gerichtlicher Auftrag in Ansehung 
ines bel einer čffentlichen Behčrde verwahrten 
Gegenstandes oder einer _ von einer čffentlichen 
Casse zu leistenden Zahlung ertheilt, so sind 
die dresfalls bestehenden besonderen Vorschriften 
amzuwenden. 


Rechtsirtrkung eines Sicherungsmittels. 
8 451. 


Durch die Anwendung eines Sicherungsmittels 
wird ein dingliches Recht nicht erworben und 
kann der  Vollzug von  Executionshandlungen 
nicht gehemmt werden. 


Freiwillige  Verfugungen eines Schuldners 
iber den durch die Anwendung eines Sicherungs- 
mittels betroffenen Gegenstand sind, soweit sie 
mit der Erreichung des Zweckes des Sicherungs- 
mittels unvereinbar sind, gegeniiber der Partei, 
auf deren Ansuchen dasselbe bewilligt wurde, 
ohne rechtliche_ Wirkung. Fin Dritter, welcher 
von der Anwendung des Sicherungsmittels Kennt- 
niss hat, kann an dem durch die _ Anwendung 
des Sicherungsmittels betroffenen Gegenstande 
auf Grund einer freiwilligen Verfiigung des Schuld- 
ners en Recht nur insoweit erwerben, als diese 
Erwerbung mit der Errceichung des Zweckes des 
Šicherungsmittels vereinbar ist. 


Wenn das Gericht in Ansehung eines Ob- 
jectes, an welchem ein dingliches Recht durch 
biicherliche_Eintragung erworben werden kann, 
die. Verwahrung, beziehungsweise Sequestration 
bewilligt, oder die Untersagung der Veriusserung 
oder der Belastung ausspricht, so kann die 
Partei, welche diese Anordnung erwirkt, deren 
Verlautbarung begehren. 


Eine nach dieser Verlautbarung auf Grund 
elner freiwilligen Verfiigung des Schuldners be- 
Wrkte Eintragung hat, insoweit sie mit der 
Krreichung des Zweckes des Sicherungsmittels 
Unvereinbar ist, gegeniiber der Partei, welche 


die Verlautbarung erwirkt hat, keine rechtliche 
Wirkung. 
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ako je pako vlasništvo pohranjenoga predmeta 
preporno, imadu se kod suda položiti. 


Ako se izdaje sudbeni nalog u pogledu pred- 
meta, pobranjenoga kod koje javne oblasti ili u 
pogledu plaćanja, što ga obavlja koja javna bla- 
gajna, onda se imadu upotrebljavati posebni pro- 
pisi. koji o tome postoje. 


Pruvna moć osigurnoga sredstva. 
8 45 1 e 


Time, što se upotrebi koje osigurno sred- 
stvo, ne stiče se stvarno pravo i ne može se 
ustaviti provedenje ovršnih čina. 


Što dužnik dobrovoljno odredi sa predme- 
tom, glede koga se upotrebilo koje osigurno 
sredstvo, nema prama stranci, na čiju je molbu 
to sredstvo dozvoljeno, pravne moći u toliko, 
koliko se uz te njegove odredbe ne bi mogla 
postići svrha, koju imade osigurno sredstvo. Treća 
osoba, koja znade, da se je upotrebilo osigurno 
sredstvo, može na temelju dobrovoljne odredbe 
dužnikove samo toliko prava steći na predmet, 
glede koga se je upotrebilo osigurno sredstvo, u 
koliko se uz to stečenje može postići svrha, koju 
osigurno sredstvo imade. 


Ako u pogledu onoga predmeta, na koji se 
može steći stvarno pravo uknjiženjem, sud dozvoli 
pohranu odnosno sekvestraciju ili izreče, da se 
zabranjuje prodaja ili opterećenje, onda može ona 
stranka, koja isposluje ova odredbu, tražiti, da 
se ta odredba objavi. 


Uknjiženje, što se na temelju dobrovoljno 
odredbe dužnikove obavi nakon ove objave, 
nema prema onoj stranci, koja je objavu isposlo- 
vala, pravne _ moći, u koliko se uz uknjiženje 
nebi mogla postići svrha, koju osigurno sredstvo 
imade. 
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Verfahren. 
S 452. 

Zur Entscheidung iiber das Gesuch um An- 
wendung eines Sicherungsmittels ist sowohl das 
Bezirksgericht, in dessen Sprengel das Sicherungs- 
mittel vollzogen werden soll, als das Gericht, 
bei welchem der zu sichernde Anspruch in erster 
Instanz geltena gemacht wurde, oder nach den 
allgemeinen Bestimmungen iiber_ die Zustindig- 
keit geltend gemacht werden kann, zustandig. 
Wird jedoch die Anwendung eines Sicherungs- 
mittels wihrend des Executionsverfahrens von 
einem daran  Betheiligten in Ansehung eines 
Gegenstandes der Execution begehrt, so ist zur 
Entscheidung hieriiber das Executionsgericht aus- 
schliesslich zustandig. 

8 403. 

In dem Gesuche_ um  Anwendung eines 
Sicherungsmittels ist derlnhalt der gerichtlichen 
Anordnung, welche begehrt wird, genau zu be- 
zeichnen. 

Der zu sichernde Anspruch, sowie die That- 
sachen, auf _welche das gestellte Begehren ge- 
griindet wird, sind glaubhaft zu machen. 

Wird das Gesuch im Laufe einer miindlichen 
Verhandlung gestellt, so ist dasselbe in ein vom 
Sitzungsprotokolle verschiedenes Protokol! auf- 
zunehmen und ohne miindliche Verhandlung durch 
Bescheid zu erledigen. 

In der Entscheidung, welche die Anwendung 
eines  Sicherungsmittels bewilligt, ist der zu 
sichernde Anspruch zu bezeichnen. 


8 454. 


Die Anwendung eines Sicherungsmittels er- 
folgt auf Gefahr_ und Kosten des Sicherungs- 
werbers unbeschadet seines Anspruches auf Ersatz 
dieser Kosten. 

Die Bewilligung eines Sicherungsmittels kann 
von der Leistung einer _Sicherheit fir die An- 
spriiche, welche dem Gegner fiir den Fall einer 
ungerechtfertigten Anwendung des Sicherungs- 
mittels zustehen, abh&n rig gemacht werden. 

Gegen Leistung einer solchen Sicherheit kann 
ein Sicherungsmittel auch dann bewilligt werden, 


Postupak. 


8 452. 


O molbi, kojom se moli da se upotrebi koje 
osigurno sredstvo, nadležan je odlučiti ne samo 
kotarski sud, u kojega području se imade izvr- 
šiti osigurno sredstvo, nego 1 sud, kod kojega 
se je zahtjev, koji se ima osigurati, u prvoj 
molbi stavio, ili se po općim ustarovama o nad- 
ležnosti staviti može. Ako pako tečajem ovršnoga 
postupka neki od onih, koji u tom učestvuju, 
traži, da se upotrebi koje osigurno sredstvo u 
pogledu predmeta ovršnoga, onda je nadležan o 
tome odlučiti samo ovršni sud. 


8 458. 


U molbi, kojom se moli, da se upotrebi 
koje osigurno sredstvo, ima se točno označiti, 
što treba da sadržaje sudbena odredba. 


Zahtjev, koji se imade osigurati, kao što | 
činjenice, na kojima se osniva zahtjevanje, imadu 
se vjerodostojnima učiniti. 

Ako se zamoli tečajem usmene rasprave, 
imade se molba primiti u zapisnik, različit od 
sjedničkoga zapisnika, te se imade riješiti odlu- 
kom bez ustmene rasprave. 


U riješenju, kojim se dozvoljuje, da se upo- 
trebi neko osigurno sredstvo, imade se označiti 
zahtjev, koji se ima osigurati. 

8 454. 

Osigurno sredstvo se upotrebljuje na pogi 
belj 1 trošak onoga, koji moli za osiguranje, bez 
povrede njegova prava na naknadu tih troškova. 


Dozvola osigurnoga sredstva može se zavis- 
nom učiniti o tome, da se dade sigurnost ža 
one zahtjeve, što ih protivnik imade u onol 
slučaju, kada se osigurno sredstvo neopravdano 
upotrebi. | 

Ako se dade takva sigurnost, može se 0st 
gurno sredstvo takogjer onda dozvoliti, kada 


wenn der Anspruch des Sicherungswerbers nicht 
hinreichend glaubhaft gemacht wurde. 
& 455. 

Die _Entscheidung, welche die _Bewilligung 
eines Sicherungsmittels ausspricht, ist dem Gegner 
des Sicherungswerbers_mit Beobachtung der Vor- 
sehriften iiber die Zustellung einer Klage zuzu- 
stellen. 

Kann die Zustellung in dieser Weise nicht 
mit derjenigen Beschleunigung erfolgen, welche 
erforderlich ist, um den Zweck des Sicherungs- 
mittels zu erreichen, so ist auf Ansuchen des 
Vicherungswerbers fiir den Gegner, wenn auch 
der Aufenthalt desselben bekannt ist, zu dessen 
einstweiliger Vertretung ein Curator zu bestellen 
und die Zustellung an diesen vorzunehmen. Die 
Anwendung der Bestimmungen iiber die Zustellung 
an eine Person, deren Aufenthalt unbekannt ist, 
bleibt unberiihrt. | 

S 456. 

Der Vollzug des Personalarrestes muss binnen 
zwei Wochen nach dem Tage der Zustellung der 
bewilligenden Entscheidung an den Sicherungs- 
werber erfolgen. 

S 451. 

Ist em Sicherungsmittel vor Finleitung des 
Rechtsstreites iiber den zu sichernden Anspruch 
bewilligt worden, so ist zugleich von Amtswegen 
čine angemessene Frist zu bestimmen, innerhalb 
welcher die Klage zur Geltendmachung dieses 
Anspruches zu erheben ist. 

Wird die Klage nicht rechtzeitig erhoben, 
so ist die Bewilligung des Sicherungsmittels auf 
Antrag des Gegners aufzuheben. Ueber diesen 
Antrag entscheidet das Gericht nach  vorher- 
gehender_mindlicher Verhandlung. 

| S 458. 

Die Bewilligung eines Sicherungsmittels kann 
von dem Gegner des Sicherungswerbers durch 
ein Rechtsmittel nicht angefochten werden. 

Der Gegner kann binnen zwei Wochen nach 
der Zustellung der bewilligenden Entscheidung 
bei dem Gerichte, von welchem in erster Instanz 
tiber das Gesuch um Bewilligung des Sicherungs- 
Mittels entschieden wurde , Einspruch erheben. 
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zahtjev onoga, koji moli za osiguranje, nije do- 
voljno vjerodostojnjm učinjen. 
S 4595. 
Riješenje, kojim se dozvoljuje osigurno sred- 
stvo, imade se protivniku onoga, koji moli za 
osiguranje, dostaviti po propisima o dostavi tužbe. 


Ako se tim načinom ne može tako brzo 
dostaviti, kako je potrebno, da se postigne svrha 
osigurnoga sredstva, imade se na molbu onoga, 
koji moli za osiguranje, postaviti protivniku 
za privremeno zastupanje skrbnik, akoprem je 
njegovo boravište poznato, te se imade skrbniku 
dostaviti. Ovim se ne dira u upotrebljenje usta- 
nova, koje propisuju, kako se dostavlja takvoj 
osobi, kojoj je boravište nepoznato. 


S 456. 

Osobni zatvor mora se izvršiti za dvije ne- 
delje poslije onoga dana, kada bude dozvoljujuće 
riješenje dostavljeno onomu, koji moli za osi- 
guranje. 

S 457. 

Ako je osigurno sredstvo dozvoljeno prije, 
nego je povedena parnica o zahtjevu, koji se ima 
osigurati, imade se ujedno ureda radi odrediti 
primjereni rok, u kome se mora predati tužba, 
kojom se traži ovaj zahtjev. 


Ako se tužba ne predade pravodobno, imade 
se na predlog protivnikov ukinuti dozvola osi- 
gurnoga sredstva. O tom predlogu odlučuje sud 
nakon predhodne usmene rasprave. 


S 458. 

Dozvolu osigurnoga sredstva ne može prav- 
nim lijekom pobijati protivnik onoga, koji moli 
za osiguranje. 

Protivnik može za dvije nedjelje, nakon što 
bude dostavljeno dozvoljujuće riješenje, prigovor 
predati kod suda, koji je u prvoj molbi odlučio 
o molbi za dozvolu osigurnoga sredstva. 
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Der Einspruch ist ohne hemmende Wirkung. 

Das Gericht entscheidet nach vorhergehender 
mindlicher Verhandlung, ob die Bewilligung des 
Sicherungsmittels zu bestitigen, zu indern oder 
aufzuheben sei. Das Gericht kann die Fortdauer 
der Anwendung eines Sicherungsmittels davon 
abhingig machen, dass binnen einer zu bestim- 
menden Frist Sicherheit geleistet werde 

8 459. 

Wurde durch die Bevwilligung eines Siche- 
rungsmittels die freie Verfiigung iiber einen Gegen- 
stand eingeschrinkt und ist in Folge dessen zu 
besorgen, dass der Figenthiimer durch Entwer- 
thung des Gegenstandes oder durch unverhaltniss- 
missigen Auiwand an Kosten einen erheblichen 
Schaden leide, oder dass die bezweckte Sicherung 
vereitelt werde, so kann das Gericht auf Antrag 
nach  vorhergehender miindlicher  Verhandlung 
anordnen, dass der Gegenstand versteigert und 
der Erl&s bei Gericht erlegt werde. 

Die Versteigerung findet nach den Bestim- 
mungen iiber den Zwangsverkauf statt. 

S 460. 

Auf Antrag kann die Bewilligung eines 
Sicherungsmittels eingeschrinkt oder aufgehoben 
werden, wenn eine Aenderung der Verhiltnisse 
eingetreten ist, auf welchen die Bewilligung des 
Sicherungsmittels beruht, oder wenn der Gegner 
des Sicherungswerbers fiir dessen Anspruch Sicher- 
beit leistet. 

Das Gericht (8 452) entscheidet nach vor- 
hergehender miindlicher Verhandlung. 

Arrest im Falle einer Amortistrung. 
8 461. 

Fine Partei, welche die Einleitung der Amor- 
tisirung einer Urkunde erwirkt, auf Grund deren 
eine Leistung gefordert werden kann, ist be- 
rechtigt zu begehren, dass das Gericht dem 
Leistungspflichtigen den Auftrag ertheile, die 
Schuld an einen Dritten nicht zu leisten. Dieses 
Begehren kann auch in dem Gesuche um Ein- 
leitung der Amortisirung gestellt werden. 

Ein solcher Auftrag kann nicht erlassen 
werden, wenn die Finleitung der Amortisirung 
einer. Urkunde erwirkt wird, welche entweder 


Prigovor nema ustavljajuće moči. 

Sud odlučuje nakon predhodne usmene 
rasprave, da li se imade dozvola osigurnoga sred- 
stva potvrditi, preinačiti ili ukinuti. Sud može 
daljne upoirebljene osigurnoga sredstva o tome 
zavisnim učiniti, da se dade sigurnost u roku, 
koji se ima odrediti. 


S 459. 

Ako se je dozvolom osigurnoga sredstva 
ograničilo slobodno raspolaganje sa predmetom 
nekim, te ako se usljed toga treba bojati, da će 
vlastnik trpjeti znatnu štetu stoga, što predmet 
gubi vrijednost, ili što je nerazmjerno velik tro- 
šak, ili ako se treba bojati, da će se osujetiti 
namjeravano osiguranje, onda može sud na pred- 
log nakon predhodne usmene rasprave odrediti, 
da se predmet dražbom proda i kupovnina kod 
suda položi. 


Dražba biva po ustanovama o prisilnoj 
prodaji. 

8 460. 

Usljed predloga može se dozvola osigurnoga 
sredstva ograničiti ili ukinuti, ako su se promi- 
jenile okolnosti, na kojima se osniva dozvola 
osigurnoga sredstva ili ako protivnik onoga, koji 
je molio za osiguranje, dade sigurnost za njegov 
zahtjev. 


Sud (S 452.) odlučuje nakon predhodne 
usmene rasprave. 

Zatvor u slučaju usmrćenja. 
8 461. 

Stranka, koja isposluje, da je povedeno usmr: 
ćenje neke isprave, na temelju koje se može 
tražiti neka činidba, ima pravo zahtijevati, da 
sud naloži onomu, koji je dužan činidbu, da svoj 
dug ne oduži komu trećemu. Ovo može zahtije: 
vati i u molbi, koju predade za povedenje usli“ 
ćenja. 


Ovakov nalog ne može se izdati, ako s 
isposluje, da je povedeno usmrćenje takve ISpraY“: 
koja ili na posjednika glasi ili svakoga posjed: 


auf den Inhaber lautet. oder jeden Inhaber zur 
Geltendmachung der Anspriiche aus dieser Urkunde 
berechtigt, oder durch Indossament iibertragbar ist. 
Arrest auf Versicherungsentschddiyungen. 
S 462. 

Wenn der Schuldner aus einem Versicherungs- 
vertrage eine Vergiitung zu fordern hat, welche 
nach gesetzlicher Anordnung oder nach dem 
Inhalte des Versicherungsvertrages zur Herstellung 
eines versicherten Gebiiudes oder zur Wieder- 
anschaffung des  versicherten  Zugehčrs einer 
Liegenschaft zu verwenden ist, so hat das Bezirks- 
gericht, in dessen Sprengel sich das Object 
befindet, wenn ein Realgliubiger darum ansucht, 
anzuordnen, dass die Vergiitung einem gericht- 
ich bestellten Verwahrer ausgefolgt und durch 
diesen ihrem Zwecke zugefiihrt werde. 

Auf eine solche Verwahrung sind die Vor- 
schriften dieses Gesetzes iiber die Sequestration 
sinngemiiss anzuwenden. 

Pfandireise Beschreibung zur Sicherung von Bestandzinsen. 
S 463. 

Der Vermiether oder Verpiichter, welcher 
eine Klage auf Zahlung riickstiindigen Miethzinses 
oder Pachtzinses anbringt, oder zur Fintreibung 
des Žinses einen bedingten Zahlungsbefehl erwirkt, 
kann begehren, dass das Processgericht die pfand- 
weise Beschreibung derjenigen Gegenstiinde an- 
ordne, auf welche dem Bestandgeber nach den 
Bestimmungen des  biirgerlichen Rechtes das 
gesetzliche Pfandrecht zukommt. 

Die pfandweise Beschreibung wird nach den Be- 
stimmungen iiber die im Executionsverfahren statt- 
indende pfandweise Beschreibung vorgenommen. 

Die Anordnung dieser pfandweisen Beschrei- 
bung schliesst die Anwendbarkeit anderer nach die- 
sem Gesetze zulissiger Sicherungsmittel nicht aus. 


HI. Hauptstiick. 
Execution. 
1. Abschnitt. 
Allgemeine Bestimmungen. 
Eirecution zur Befriedigung. 
S 464. 
Die Execution zur Befriedigung wird ertheilt 
a! Grund von Urkunden , welche das Gesetz 
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nika ovlašćuje, da stavi zahtjeve na njoj osno- 
vane, ili koja se dade nalegjem (indossamentom) 
prenijeti. 
Zatvor na osigurne odštete. 
& 462. 

Ako ima dužnik iz osigurnog ugovora tra- 
žiti naknadu, koja se imade po zakonitoj odredbi 
ili po sadržaju osigurnog ugovora upotrebiti na 
popravak osigurne zgrade, ili da se opet nabavi 
osigurani  pripadak nepokretnine, onda imade 
kotarski sud, u kojega području leži stvar, na 
molbu kojega vjerovnika odrediti, da se naknada 
izdade pohranitelju, koga sud odredi, a pohra- 
nitelj da ju upotrebi u njezinu svrhu. 


Za takvu pohranu imadu se po smislu upo- 
trebiti propisi ovoga zakona o sekvestraciji. 


Pljenidbeni popis za osiguranje najmovina. 
S 463. 

Najmodavac ili zakupodavac, koji predade 
tužbu na isplatu zaostale najmovine ili zakup- 
nine, ili koji za ućeranje najmovine ili zakupnine 
isposluje uvjetni platežni nalog, može zahtijevati, 
da parnični sud odredi pljenidbeni popis onih 
stvari, na koje ima uporabodavac po ustanovama 
gragjanskoga prava zakonito pravo zaloga. 


Ovaj pljenidbeni popis obavlja se po usta- 
novama, koje obstoje za pljenidbeni popis u ovrš- 
nom postupku. 

Odredba ovoga pljenidbenoga popisa ne is- 
ključuje upotrebljenje 1 drugih zakonom ovim do- 
puštenih osigurnih sredstva. 


II. Glava. 


Ovrha. 


1. Odsjek. 
Općenite ustanove. 
Ovrha za namirenje. 


S 464. 
Ovrha za namirenje odregjuje se na temelju 


isprava, koje zakon označuje sposobnima za ovrhu, 


47% 


314 


als zur Execution geeignet bezeichnet und denen, 
soweit das Gesetz nicht eine Ausnahme zulasst, 
die Vollstreckungsclausel beigesetzt 1st. 

S 465. 

Die Vollstreckungsclausel ist auf Antrag der 
Partei und selbst auf _miindliches Begehren fol- 
genden im Geltungsgebiete dieses Gesetzes errich- 
teten Urkunden beizusetzen : 

1. Auf Erkenntnisse der Civilgerichte, inso- 
weit sie in Rechtskraft erwachsen sind. 

2. Auf die im Mandats- und Wechselver- 
fahren erlassenen Zahlungsbefehle, gegen welche 
eine Einwendung rechtzeitig nicht erhoben wurde. 

3. Auf gerichtliche Vergleiche. 

4. Auf rechtskršftige Urtheile, welche von 
Strafgerichten iiber_ privatrechtliche  Anspriiche 
gefillt wurden. 

5. Auf die von Verwaltungsbehčrden erlas- 
senen Erkenntnisse, insoferne die Civilgerichte 
dariiber die Execution zu ertheilen berufen sind. 

6. Auf schiedsgerichtliche Urtheile, soferne 
dieselben rechtskriftigen gerichtlichen Urtheilen 
gleich zu achten sind. 

7. Auf die mit der Erklirung der Aner- 
kennung des Klageanspruches (8 67) versehene 
Klage. 

8. Auf die bei _Gericht aufgenommenen 
Vertriige, wenn die Urkunde auf Zahlung einer 
bestimmten Geldsumme gerichtet ist und der 
Schuldner sich der sofortigen Vollstreckbarke:t 
unterworfen hat. 

8 466. 

Auf Urtheile und andere diesen gleichstehende 
Erkenntnisse der Gerichte ausserhalb des Geltungs- 
gebietes dieses Gesetzes ist die Vollstreckungs- 
clausel beizusetzen, wenn sie mit der Bestiitigung 
versehen sind, dass sie einem die Vollstreckbarkeit 
hemmenden Rechtszuge nicht unterliegen, 1nso- 
ferne die allgemeinen Voraussetzungen der Ge- 
wiihrung der Rechtshilfe_ eintreten und nicht 
durch Staatsvertriige oder durch die in Ansehung 
einzelner Staatsgebiete bestehenden besonderen 
Vorschriften etwas Anderes festgesetzt 1st. 

Die Vollstreckungsclausel ist nicht  bei- 
zusetzen : 


i na koje je, u koliko zakon ne dopušta iznimke, 
ovršna zaporka stavljena. 


S 469. 

Ovršna zaporka ima se na predlog stranke, 
i dapače na usmeno zahtijevanje staviti na sli- 
jedeće isprave, izdane u području, gdje ovaj zakon 
važi: 

1, Na presude gragjanskih sudova, u koliko 
su pravomoćne. 

2, Na platežne naloge, izdane u mandat- 
nom i mjeničnom postupku, proti kojima nije 
pravodobno prigovor predan. 

3. Na sudbene nagodbe. 

4. Na pravomoćne osude, koje izdadu k izneni 
sudovi o privatno — pravnim zahtjevima. 


5. Na presude upravnih oblasti, ako su 
gragjanski sudovi nadležni u tome ovrhu odre- 
gjivati, 

6. Na obraničke osude, ako se imadu smat- 
rati, da su pramoćnim sudbenim osudama ravne. 


7. Na tužbe, na koje je stavljeno očitovanje, 
da se priznaje tužbeni zahtjev (S 61.). 


8 Na ugovore kod suda sastavljene, ako 
isprava glasi na isplatu neke novčane tražbine, 
a dužnik se je podvrgao tomu, da se može od- 
mah izvršiti. 


S 466. 

Osudama i ovima ravnim presudama sudova 
izvan područja, gdje ovaj zakon važi, ima se 
ovršna zaporka staviti onda, ako na njima imade 
potvrda, da proti njima nema puta pravde, koji 
bi priječio njihovu ovršnost, te ako obstoje opće 
pretpostave, pod kojima se može pružiti pravna 
pomoć 1 ako nije šlo drugo odregjeno državnim 
ugovorima ili posebnim propisima, koji u pogledu 
pojedinih državnih području postoje. 


Ovršna zaporka nema se staviti: 


1. Wenn auf die Verpflichtung zu einer im 
Geltungsgebiete  dieses  Gesetzes  unzulissigen 
Handlung erkannt ist. 

2. Wenn die Zustellung im Erkenntnissver- 
fahren an den Geklagten nichtin einer nach den 
Vorschriften dieses Gesetzes als ordnungsmissig 
anzusehenden Weise erfolgt ist, oder dem Ge- 
klagten sonst die Mčglichkeit, sich im Erkenntniss- 
verfahren zu vertreten, benommen wurde. 

3. Wenn das Gericht, welches das Erkennt- 
niss erlassen hat, nach keiner der in diesem 
Gesetze iiber_ die črtliche Zustandigket entlal- 
tenen Bestimmungen als zustindig angesehen 
werden kann. 

Auf Urtheile und diesen gleichstehende Er- 
kenntnisse der Gerichte in der čsterreichisch- 
ungarischen Monarchie, dann auf die vor diesen 
Gerichten zustande gekommenen Vergleiche ist 
die Vollstreckungsclausel unter der Voraussetzung 
der Reciprocitiit beizusetzen, ausgenommen den 
Fall, dass die Leistung, auf welche die Execution 
gerichtet ist, nach den im Geltungsgebiete dieses 
Gesetzes bestehenden Gesetzen unzulissig ist. 

S 4671. 

Enthalt das zu vollstreckende Erkenntniss 
eines Gerichtes ausserhalb des Geltungsgebietes 
dieses Gesetzes eine Entscheidung iiber Status- 
iragen eines Angehčrigen des Geltungsgebietes 
dieses Gesetzes, so ist die Vollstreckungselausel 
insoweit nicht beizusetzen, als die Entscheidung 
Segen die Person eines solchen Angehčrigen voll- 
zogen werden soll. 

S 468. 

Die Vollstreckungselausel ist beizusetzen von 
dem Gerichte, welches in erster Instanz erkannt 
hat, oder vor welchem der Vergleich oder der 
Vertrag geschlossen wurde, und wenn es sich 
um ein Erkenntniss eines Strafgerichtes, eines 
Sehiedsgerichtes oder einer _ Verwaltungsbehčrde 
handelt, von dem Bezirksgerichte, und wenn es 
ših um die im S 466 erwihnten Urtheile, Er- 
kenntnisse und Vergleiche  handelt, von dem 
Kreisgerichte, in dessen Sprengel die Execution 
Vorzunehmen ist. 
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1. Ako presuda glasi, da je tko dužan uči- 
niti djelo, koje je nedopušteno u području, gdje 
ovaj zakon važi. 

2. Ako se u presudnom postupku nije tu- 
ženiku dostavilo načinom, koji se po propisima 
ovoga zakona smatrati ima pravilnim, ili ako se 
je tuženiku inače oduzela mogućnost, da se u 
presudnom postupku zastupa. 


3. Ako se sud, koji je izdao presudu, ne 
može nadležnim smatrati po nijednoj ustanovi, 
koju ovaj zakon imade o mjestnoj nadležnosti. 


t 


Na osude 1 ovima ravne presude sudova u 
austro-ugarskoj monarhiji, zatim na nagodbe, sklop- 
ljene pred tim sudovima imade se staviti ovršna 
zaporka pretpostavljajuć uzajamnost (reciprocitet), 
izuzamši slučaj, da činidba, na koju je ovrha 
upravljena, nije dopuštena po zakonima, koji 
postoje u području, gdje ovaj zakon važi. 


S 467. 


Ako presuda nekoga suda izvan područja, 
gdje ovaj zakon važi, koja se ovršiti ima, rije- 
šava pitanja o statusu kojega pripadnika pod- 
ručja, u kom ovaj zakon važi, tada se nema 
ovršna zaporka staviti u toliko, u koliko bi se 
imalo ovo riješenje ovršiti proti osobi takvoga 
pripadnika. 


8 468. 


Ovršnu zaporku ima staviti onaj sud, koji 
je u prvoj molbi sudio, ili pred kojim je nagodba 
ili ugovor sklopljen, a ako se radi o presudi 
kaznenoga suda, obraničkoga suda ili koje upravne 
oblasti, onda imade ovršnu zaporku staviti onaj 
kotarski sud, u kojega području se ima ovrha 
obaviti, a ako se radi o osudama, presudama i 
nagodbama spomenutim u S 466., ima ju sta- 
viti onaj okružni sud, u kojega području se ima 
ovrha obamiti. 
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Bel schiedsgerichtlichen Urtheilen erfolgt die 
Entscheidung iber Ertheilung der Executionsclausel 
nach  vorhergehender miindlicher Verhandlung. 


& 469. 


Die _Ertheilung der  Vollstreckungsclausel 
geschieht durch Beisetzung derselben auf der 
Originalausfertigung der Urkunde, welche sich 
in Handen des Executionsfiihrers befindet, und 
ist auf dem Concepte der Urkunde anzumerken. 
Die Clausel lautet: ,Vorstehende Ausfertigung 
wird fir (Bezeichnung des Berechtigten) gegen 
(Bezeichnung des Verpflichteten) als vollstreckbar 
erklart“. 

Ist die Vollstreckbarkeit von einer Bedingung 
abhingig gemacht, so ist die Erfillung der Be- 
dingung in der Vollstreckungsclausel auszudriicken. 

Vor dem EFintritte der Falligkeit einer For- 
derung kann die Executionsclausel in Ansehung 
derselben nicht ertheilt werden. Der Umstand, 
dass die in e&inem Urtheile oder in einer anderen 
Entscheidung bestimmte Frist zur Leistung noch 
nicht abgelaufen ist, steht der Ertheilung der 
Executionsclausel nicht entgegen. 


8 470. 


Ein Duplicat der mit der Vollstreckungs- 
clausel versehenen Urkunde (S 465) darf dem 
Executionswerber, im Falle die erste Original- 
ausfertigung in Verlust gerathen ist, nur nach 
Vernehmung des Gegners dariiber, ob und welche 
Executionsschritte und mit welchem  Erfolge 
bereits vorgenommen wurden, ausgefertigt werden. 
Ein Duplicat ist stets als solches zu bezeichnen 
und ist auf demselben anzumerken, ob und 
welche Executionsschritte und mit welchem Er- 
folge bereits auf Grund der ersten Ausfertigung 
vorgenommen wurden. | 

Jede Ausfertigung eines Duplicates ist auf 
dem Concepte der Urkunde anzumerken. 

Durch Ausfertigung eines Duplicates erlischt 
die Executionskraft der ersten Ausfertigung. 

8 4T1. 


Jede mit der Vollstreckungsclausel versehene 


Urkunde ist im ganzen Geltungsgebiste dieses 
Gesetzes vollstreckbar. 


Kod obraničkih osuda odlučuje se o izdanju 
ovršne zaporke nakon pr>dhodne usmene rasprave. 


$ 469. 


Ovršna zaporka izdaje se tako, da se stari 
na izvorni otpravak one isprave, koja je u ru- 
kama ovrhovoditelja, te se ima na sastavku is- 
prave zabilježiti. Zaporka glasi:  ,Predstojeći 
otpravak proglašuje se za (tu se imenuje ovlaš- 
tenik) proti (tu se imenuje obvezanik) ovršnim“. 


Ako je ovršivost zavisnom učinjena od kojeg 
uslova, imade se ispunjenje uslova staviti u za- 
porku ovršnu. 

U pogledu tražbine, koja još nije dospjela, 
ne može se izdati ovršna zaporka. Ne priječi da 
se izdade ovršna zaporka, što nije još prošv 
rok, koji je za činidbu odregjen u osudi ili ko- 
jem drugom riješenju. 


S 4170. | 

Duplikat (dvostručnica) isprave, na kojoj je 
stavljena ovršna zaporka (S 465.), smije se u 
slučaju, da se je prvi izvorni otpravak izgubio, 
samo onda izdati ovrhomolitelju, pošto bude pro- 
tivnik o tom ispitan, da li su i koji su ovršni 
koraci te kakvim uspjehom već pređuzeti. Dupli 
kat se ima uvijek kao takov označiti, te se imi 
na njem zabilježiti, da li su i koji su vršni 
koraci te kojim uspjehom već na temelju prvog 
otpravka preduzeti. 


Svaki otpravak duplikata ima se zabilježiti 
na sastavku isprave. 
Otpravkom duplikata prestaje ovršna moć 
prvog otpravka. 
8 ATi. 
Svaka isprava, na kojoj ima ovršna zaporka. 


može se ovršiti u svemu području, gdje ova) 
zakon važi. 


8 472. 

Der Beisetzung der  Vollstreckungsclausel 
bediirfen nicht diejenigen civilgerichtlichen Ent- 
scheidungen und Verfugungen, welche 

1. von Amtswegen zu vollstrecken sind. 

2. Vom Gesetze als sofort vollstreckbar er- 
klirt sind. 

3. Durch ein Rechtsmittel iiberhaupt nicht 
oder nicht durch ein abgesondertes Rechtsmittel 
angefochten werden kčnnen. 

In der dem  Berechtigten  zuzustellenden 
Ausfertigung einer der unter Zahl 2 und 3 er- 
wihnten Entscheidungen, welche sich zur Vor- 
nahme einer Execution eignen, ist die Entschei- 
dung als sofort vollstreckbar zu bezeichnen. 

8 473. 

Die Vornahme von einzelnen Executions- 
handlungen kann entweder bei dem Bezirks- 
gerichte, in dessen Sprengel die Executionshand- 
lung vorzunehmen ist, oder bei dem Gerichte, 
welches in erster Instanz erkannt hat, angesucht 
werden. 

Ist letzteres nicht selbst zur Vornahme der 
Executionshandlung berufen, so hat es sich von 
Amtswegen um Vornahme derselben an das zu- 
stindige Gericht zu wenden. 

Das Gesuch kann schriftlich oder miindlich 
vorgebracht werden. 

Diesem Gesuche ist die vollstreckbare Ur- 
kunde (8 471 und 472) in Originalausfertigung 
(Duplicat) beizuschliessen und ist in demselben 
die Forderung an Haupt- und Nebengebiihren 
auszudriicken und der Gegenstand zu bezeichnen, 
duf welchen die Execution gefuhrt werden soll. 

S 4174. 

Das Ansuchen um die Vornahme einzelner 
bxecutionshandlungen kann auch zugleich mit 
dem Begehren um die Beisetzung der Executions- 
clausel bei dem hiezu berufenen Gerichte (8 468) 
gestellt werden. 

Mit der Beisetzung der Executionsclausel 
lat das Gericht das Ansuchen um die Execution 
Von Amtswegen an das zustiindige Gericht zu 
leiten, wenn es nicht selbst zur vorzunehmenden 
Exeontionshandlung berufen 1st. 
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S 472. 
Ne trebaju ovršne zaporke ona gragjansko- 
pravna riješenja i odredbe, koje se 


1. imadu ureda radi ovršiti. 

2. Koje zakon proglašuje, da su odmah 
ovršive. 

3. Koje se ne mogu u opće pobijati prav- 
nim lijekom, ili se ne mogu pobijati posebnim 
pravnim lijekom. 

U otpravku kojega riješenja, spomenutoga 
pod brojem 2 1 3, koji se ima dostaviti ovlašte- 
niku, imade se riješenje sposobno za vogjene 
ovrhe označiti, da je odmah ovršivo. 


S 473. 

Da se obave pojedini ovršni čini, može se 
moliti ii kod kotarskoga suda, u kojega pod- 
ručju se ima ovršni čin obaviti, ili kod onoga 
suda, koji je u prvoj molbi sudio. 


Ako ovaj posljednji nije nadležan. da sam 
obavi ovršni čin, tad se imade ureda radi obru- 
titi na nadležni sud, da ga obavi. 


Molba može se pismeno ili usmeno predati. 


Toj molbi imade se priložiti ovršiva isprava 
(S 471. 1 472.) u izvornom otpravku (duplikatu), 
te se ima u njoj navesti tražbina glavna i uz- 
gredna 1 ima se označiti predmet, na koji treba 
voditi ovrhu. 


8 474. 
Kada se traži, da se stavi ovršna zaporka, 
može se kod suda za ovo nadležnoga (5 468.) 
takogjer zajedno moliti, da se obave pojedini 
ovršni čini. 


Kada sud stavi ovršnu zaporku, imade ureda 
radi poslati nadležnomu sudu molbu za ovrhu, 
ako sam nije nadležan, da obavi ovršni čin. 
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S 475. 

Wenn ein amtliches Ansuchen um Beisetzung 
der Vollstreckungsclausel oder um die Bewilli- 
gung von Executionshandlungen an ein hiezu 
nicht zustindiges Gericht einlangt, so ist dieses 
Ansuchen von Amtswegen an das zustindige 
Gericht zu leiten. 

8 416. 

Das Gericht hat unter dem Originale (Dupli- 
cate) der Vollstreckungsclausel anzumerken, welche 
Executionsschritte vorgenommen oder welche Zah- 
lungen in Folge durchgefiihrter Execution geleistet 
worden sind. | 

Diese Anmerkung ist auf Ansuchen einer 
Partei auch auf das Concept der Urkunde oder 
auf die in Handen des Executen befindliche Aus- 
fertigung der Urkunde zu setzen. 

Execution gegen Sicherheitsleistung. 
8 477. 

Die Execution zur vorliufigen Befriedigung 
gegen Sicherheitsleistung kann wegen eines An- 
spruches, welcher_weder auf eine Geldzahlung 
gerichtet, noch geeignet ist, durch bicherliche 
Vormerkung sichergestellt zu werden, auf Grund 
der in S 465, Z. 1, 2, 4, bezeichneten gericht- 
lichen Entscheidungen auf Antrag noch vor dem 
Eintritte der Vollstreckbarkeit bewilligt werden, 
wenn glaubhaft gemacht wird, dass die Vereit- 
lung der Execution zu besorgen wire, falls die- 
selbe bis zum Fintritte der Vollstreckbarket 
ausgesetzt bliebe. 

Zur Entscheidung ist das Gericht berufen, 
bei welchem die Ertheilung der Vollstreckungs- 
clausel nach Eintritt der Vollstreckbarkeit anzu- 
suchen gewesen wire (S 468). 

Die Entscheidung erfolgt nach vorhergehen- 
der miindlicher Verhandlung. 

Die Execution wird auf Grund einer Aus- 
fertigung der bewilligenden Entscheidung und 
der Urkunde, auf _welcher diese beruht, vorge- 
nommen. 

8 478. 

Liegt dem Gerichte der Nachweis einer als 
zureichend anzusehenden Sicherungsleistung vor, 
so ist die Bestatigung, dass sie erfolgt sei, in 


S 475. 

Ako sud bude ureda radi zamoljen, da stavi 
ovršnu zaporku ili da dozvoli ovršne čine, a on 
nije za to nadležan, tada imade ureda radi ovu 
zamolnicu poslati nadležnom sudu. 


8 476. 
Sud ima pod izvornikom (duplikatom) ovršne 
zaporke zabilježiti, koji su ovršni koraci predu- 
zeti, ili što je usljed provedene ovrhe plaćeno. 


Ova bilješka ima se na molbu stranke sta- 
viti takogjer na sastavak isprave ili na otpravak 
isprave, što ga ima ovršenik u rukama. 


Ovrha uz osiguranje. 
8 471. 

Ovrha za predhodno namirenje uz osiguranje 
može se radi zahtjeva, koji niti je upravljen na 
isplatu novca, niti je sposoban, da se može 0s!- 
gurati uknjižbenom predbilježbom, dozvoliti usljed 
predloga na temelju sudbenih riješenja, nare- 
denih & 465. br. 1,2, 4 još prije, nego nastupi 
ovršivost, ako se vjerodostojnim učini, da bi se 
moralo bojati, da će se ovrha osujetiti, kad bi 
se odgodila dotle, dok ne nastupi ovršivost. 


Za riješenje je nadležan onaj sud, kod kojega 
bi se poslije nastupa ovršivosti imalo zamoliti. 
da izdade ovršnu zaporku (8 468.). 


Riješenje biva nakon predhodne usmene 
rasprave. 

Ovrha se obavlja na temelju otpravka dozvo- 
ljujućega riješenja i isprave, na kojoj se riješenje 
OSNIVA. 


S 478. 
Ako sud vidi dokazanim, da imade takvo 
osiguranje, koje se smatrati mora dovoljnim, onda 


der die Execution bewilligenden Entscheidung 
auszusprechen. 

Ausser diesem Falle hat das Gericht die 
Art der zugelassenen Sicherheitsleistung und die 
Hčhe des sicherzustellenden Betrages zu be- 
stimmen. 

Diese Bestimmung erfolgt, wenn die Sicher- 
heit nach 8 435, 1. Absatz, geleistet werden 
soll, mn der die. Execution _bewilligenden Ent- 
scheidung. 

Soll_ die Sicherheit durch Birgen oder Hypo- 
thek geleistet werden, so hat das Gericht, wenn 
es den Antrag auf Execution gegen Sicherheits- 
leistung als zur Bewilligung geeignet erkennt, 
noch vor dem Ausspruche dieser Bewilligung die 
entsprechende Sicherheitsleistung zu fordern. Wird 
der geforderte_ Nachweis geliefert, so hat das 
Gericht auf Ansuchen des Gliubigers ohne vor- 
hergehende miindliche Verhandlung die Execution 
mit Berufung auf den gelieferten Nachweis zu 
bewilligen. 

Erecution zur Sicherstellung. 
S 479. 

Die Execution zur Sicherstellung kann wegen 
eines Anspruches, welcher auf eine Geldzahlung 
gerichtet ist, durch biicherliche Vormerkung des 
Plandrechtes oder durch Ertheilung eines in anderer 
Weise zu erwerbenden Pfandrechtes auf Grund der 
im & 477 bezeichneten Urkunden noch vor 
dem Eintritte der Vollstreckbarkeit auf Antrag 
bewilligt werden, wenn glaubhaft gemacht wird, 
dass die Vereitlung der Execution zu besorgen 
ware, falls diese bis zum EFintritte der Voll- 
streekbarkeit ausgesetzt blisbe. 

Auf Grund von Mandaten (8 465, Zahl 2), 
gegen welche Einwendungen erhoben wurden, ist 
diese Bewilligung zu ertheilen, ohne dass es der 
Glaubhaftmachung der Gefahr einer Pana 
der Execution bedarf. 

& 480. 

Zur Entscheidung iiber_ den Antrag auf 
Execution zur Sicherstellung ist das Gericht 
berufen, bei welchem die Ertheilung der Voll- 
streckungselausel nach Eintritt der Vollstreck- 
barkeit anzusuchen wire ($ 468). 
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se ima u riješenju, kojim se dozvoljuje ovrha, 
potvrditi, da je sigurnost dana. 

Osim toga slučaja ima sud ustanoviti način 
dopuštenog osiguranja i veličinu svote, koju valja 
osigurati. 


Ovo se ustanovljuje u riješenju, kojim se 
dozvoljuje ovrha, ako treba osiguranje dati po 
S 435., točka 1. 


Ako treba osiguranje dati jamcima ili hipo- 
tekom, pa ako sud pronagje, da je predlog na 
ovrhu uz osiguranje sposoban za dozvolu, onda 
ima još prije, nego će dozvolu izdati, tražiti 
shodno osiguranje. Ako se dokaže, da je udovo- 
ljeno onomu, što se je tražilo, onda ima sud na 
molbu vjerovnika bez predhodne usmene rasprave 
dozvoliti ovrhu, pozivajuć se na ovaj dokaz. 


Ovrha za osiguranje. 
S 479. 

Ovrha za osiguranje može se radi zahtjeva, 
koji je upravljen na isplatu novca, uknjižbenom 
predbilježbom založnoga prava ili dozvolom za- 
ložnoga prava, koje se ima drugim načinom steći, 
dozvoliti usljed predloga a na temelju isprava, 
označenih u 8 477., još prije nego nastupi ovrši- 
vost, ako se vjerodostojnim učini, da bi se mo- 
ralo bojati, da će se ovrha osujetiti, kad bi se 
odgodila dotle, dok ne nastupi ovršivost. 


Na temelju mandata ($ 465. br. 2.), proti | 
kojima su prigovori predani, ima se ova dozvola 
izdati, a da ne treba vjerodostojnim iskazati 
pogibelj, da će se ovrha osujetiti. 


S 480. 

Za riješenje predloga na ovrhu za osiguranje 
nadležan je onaj sud, kod kojega bi se poslije 
nastupa ovršnosti imalo zamoliti, da izdade ovršnu 
zaporku (S 468.). 
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In der Ertscheidung, welche die Execution 
zur _Sicherstellung bewilligt, ist die Hohe des 
sicherzustellenden Betrages zu bestimmen. 


Die Execution wird auf Grund einer Aus- 
fertigung der bevwilligenden Entscheidung und der 
Urkunde, auf welcher diese beruht, vorgenommen. 


$ 481. 


Auf Grund eines Urtheiles, dessen Execution 
zur Sicherstellung nicht nach 8 479 zulissig ist, 
kann der Executionsfiihrer, wenn er berechtigt 
wire, nach dem KFintritte der Vollstreckbarkelt, 
eine Fintragung zur Erwerbung, Uebertragung, 
Beschrainkung oder Aufhebung eines biicherlichen 
Rechtes zu erwirken, bei dem Gerichte, bei welchem 
das čffentliche Buch gefiihrt wird, noch vor der 
Vollstreckbarkeit und vor dem Ablaufe der Lei- 
stungsfrist zum Zwecke der Execution zur Sicher- 
stellung die dem Inhalte des Urtheiles entspre- 
chende Vormerkung in dem Gffentlichen Bucle 
begehren. 


Die Glaubhaftmachung der  Gefahr  eincr 
Vereitlung der Execution ist zu diesem Zwecke 
nicht erforderlich. 


8 482. 


Wegen Anspriichen, welche die Erwerbung, 
Uebertragung,  Beschrinkung oder _ Aufhebung 
eines biicherlichen Rechtes betreften (8 481), kann 
die Execution zar Sicherstellung durch Vormer- 
kung im čffentlichen Buche auch vor Finleitung 
des Processes und im Laufe desselben iiber An- 
suchen bewilligt werden, wenn der sicherzustellende 
Anspruch durch eine vollen Glauben verdienende 
Urkunde bescheinigt und zugleich dargethan wird, 
dass derselbe ohne diese Vormerkung gefihrdet 
oder vereitelt werden kčnne. 


Zur Entscheidung ist sowohl das Bezirks- 
gericht, in dessen Sprengel die Execution zur 
Sicherstellung durch Vormeikung im čffentlichen 
Buche vollzogen werden soll, als auch jenes 
Gericht zustindig, bei welchem der sicherzustel- 
lende Anspruch geltend gemaclhit wurde oder nach 
den allgemeinen Bestimmungen iiber die Zustiin- 
digkeit geltend gemacht werden kann. 


U riješenju, kojim se dozvoljuje ovrha za 
osiguranje, ima se ustanoviti veličina svote, koju 
valja osigurati. 

Ovrha se obavlja na temelju otpravka dozvo- 
ljujućega riješenja 1 isprave, na kojoj se riješenje 
osniva. 


8 481. 


Ako bi ovrhovoditelj bio ovlašten, da po- 
slije nastupa ovršivosti isposluje uknjižbu za 
stečenje, prenos, ograničenje ili ukinuće uknjiž- 
benoga prava, onda može na temelju osude, na 
koju se po & 479. ne dađe voditi ovrha za osi- 
guranje, Još prije nego nastupi ovršivost 1 nego 
progje rok činidbe, zahtijevati kod suda, gdje se 


vodi javna knjiga, da mu u svrhu ovrhe za osi: 


guranje dozvoli takvu predbilježbu u javnoj knjizi. 


kakva odgovara sadržaju osude. 


Za ovu svrhu nije potrebno vjerodostojno 
iskazati pogihelj. da će se ovrha osujetiti. 


8 482. 


Radi zahtjeva. koji se odnose na stečenje. 
prenos, ograničenje ili ukinuće uknjižbenoga prava 
(S 481.), može se usljed molbe takogjer prije 
povedenja parnice ili tečajem parnice dozvoliti 
ovrha za osiguranje predbilježbom u javnoj knjiZi 
ako je zahtjev, koji se ima osigurati, zasvjedo- 
čen potpuno vjerodostojnom ispravom, i ako je 
ujedno dokazano, da taj zahtjev može bez te 
predbilježbe doći u pogibelj, ili da se može osu 
jetiti. 


Za, riješenje je nadležan i kotarski sud, u 
kojega području se imade provesti ovrha za os: 
guranje predbilježbom u javnoj knjizi, 1 onaj sud, 
kod kojega se je zahtjev, koji se ima osigurati. 
stavio ili se po općenitim ustanovama 0 nal 
ležnosti staviti može. 


Erecutionsyericht. 
& 483. 

Die den Gerichten zukommende Mitwirkung 
bei der Vornahine der Fxecution wird durch die 
Bezirksgerichte ausgeiiht. 

Als Executionsgericht ist dasjenige Bezirks- 
gericht zustiindig, in dessen Sprensel eine Exe- 
cutionshandlung vorzunehmen 1st. 

Wird die Execution auf eine Sache gefiihrt, 
so ist das Bezirksgernicht zustindia, in dessen 
Sprengel sich die Sache oder Liegenschaft be- 
findet, und wenn es sich um eine in einem 
iffentlichen Buche eingetragene Forderung handelt, 
das Bezirksgericht, in dessen Sprengel das Buch 
gefiihrt wird. Wird die Execution auf eine For- 
derung gefiihrt, welche nicht in einem čffent- 
lichen Buche eingetragen ist, so ist das Bezirks- 
gericht zustindig, bei welchem der Execut seinen 
allsemeinen Gerichtstand hat, und falls dieser 
nieht im Geltungsgebiete dieses Gesetzes begriindet 
ist, in dessen Sprengel der Schuldner des Executen 
anzutreffen ist. 

Vollstreckunysorgane. 
S 484. 

Vollstreckungsorgane sind die vom Gerichte 
zum Vollzuge der Execution bestimmten Gerichts- 
personen, Amtsdiener_ und Gemeindevorstiinde. 

In den in diesem Gesetze bestimmten Fiillen 
istodie Vollstreckung gegen die im S 141 er- 
Wihnten  Militirpersonen den  Militiurbehčrden 
liberlassen und von diesen nach den dariiber 
bestehenden Vorschriften auf Grund diese= Ge- 
setzes durchzufiihren. 

Vollzug der Execution. 
S 485. 

An Feiertagen diirfen Executionshandlungen 
Nur in dringlichen Fillen mit schriftlicher Fr- 
laubniss des Vorstehers des Executionsgerichtes 
Yorgenommen werden. 

Die Erlaubniss oder Verweigerung der Er- 
laubniss kann durch ein Rechtsmittel nicht an- 
gelochten werden. 

8 486. 

In militirischen oder vom Militir besetzten 

Gebiuden erfolet die Vornahme von Executions- | 


381 


Ovršni sud. 
S 483. 
Kod obavljanja ovrhe, pri kojemu sudovi 
imadu sudjelovati, sudjeluju kotarski sudovi. 


Kano ovršni sud nadležan je onaj kotarski 
sud, u kojega se području ima obaviti ovršni čin. 


Ako se ovrha vodi na stvar, onda je nad- 
ležan onaj kotarski sud, u kojega području se 
nalazi stvar ili nepokretnina, a ako se radi o 
tražbini upisanoj u javnoj knjizi, nadležan je onaj 
kotarski sud, u kojega kotaru se vodi knjiga. 
Ako se ovrha vodi na tražbinu, koja nije upi- 
sana u javnoj knjizi, onda je nadležan onaj 
kotarski sud, kod kojega ima ovršenik svoju opću 
podsudnost, a ako ova nije utemeljena u pod- 
ručju, gdje ovaj zakon važi, onda je nadležan 
onaj kotarski sud, u kojega području se naći 
može dužnik ovršnikov. 


Ovršni organi. 
S 484. 

Ovršni organi su sudbene osobe, podvornici 
1 općinski načelnici, koje sud odredi za prove- 
denje ovrhe. 

U slučajevima u tom zakonu ustanovljenima, 
prepuštena je vojničkim oblastima ovrha proti 
vojničkun osobama, spomenutim u &8 149., te ju 
imađu te oblasti provesti na temelju toga zakona 
po propisima o tome postojećima. 


Provedenje ovrhe. 
S 485. 
Na praznike smiju se ovršni čini obavljati 
samo u silnim slučajevima sa pismenom dozvo- 
lom predstojnika ovršnoga suda. 


Proti dozvoli ili uskrati dozvole nema prav- 
noga lijeka. 


S 486. 
U vojničkim ili po vojnicima posjednutim 
zgradama obavljaju se ovršni čini prijavivši prije 
45% 
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handlungen nach vorliufiger Anzeige an den 
Commandanten des Gebiiudes und unter Zuziehung 
einer von diesem beigegebenen Militirperson. 

8 487. 

Ist bei einer in der Wohnung des Schuld- 
ners erfolgenden Vollstreckungshandlung weder 
der Schuldner noch eine zu seiner Familie ge- 
hčrige erwachsene Person gegenwirtig, so hat 
der Vollstreckungsbeamte zwei grossjahrige Minner 
oder ein Mitglied des Gemeindevorstandes als 
Zeugen beizuziehen. 

S 488. 

Soweit der Zweck der Execution es erfor- 
dert, darf_ der Vollstreckungsbeamte die Wohnung 
und die Behaltnisse des Executen durchsuchen. 
Er ist befugt, die verschlossenen Hausthiiren, 
Zimmerthiiren und Behiltnisse čffnen zu lassen. 

Das Eindringen in eine Riumlichkeit, welche 
zum Gebrauche mohamedanischer Frauenspersonen 
insbesondere bestimmt ist, ist erst gestattet, 
nachdem ihnen Gelegenheit geboten worden ist, 
die Raumlichkeit zu verlassen oder doch sich 
zu verhtllen. 

Diesen Amtshandlungen ist wenigstens ein 
Zeuge beizuziehen. 

W rd bei emer Vollstreckungshandlung Wider- 
stand geleistet, so kann der Vollstreckungs- 
beamte die Unterstiitzung der Sicherheitsorgane 
nach Massgabe der bestehenden Vorschriften in 
Anspruch nehmen. 

In _ Riumlichkeiten, welche Zwecken des 
offentlichen Dienstes gewidmet sind und in Be- 
hiltnissen, welche zur Verwahrung von Gegen- 
stinden dienen, welche zu Zwecken des čffent- 
lichen Dienstes bestimmt sind, kann die Durch- 
suchung nur unter _ Zuziehung des mit der 
Beaufsichtigung dieser R4umlichkeiten Betrauten 
vorgenommen werden. 

S 489. 

Der  Vollstreckungsbeamte hat iiber jede 
vorgenommene Executionshandlung ein Protokol! 
aufzunehmen. 

Dasselbe_ hat Ort und Zeit der Aufnahme, 
die Betheiligten, sowie andere Personen, welche 
der Amtshandlung zugezogen wurden und die 


zapovjedniku zgrade i pridruživ si vojničku osobu, 
koju dodijeli zapovjednik. 


S 487. 

Ako kod ovršnoga čina, koji se obavlja u 
stanu  dužnikovu, nije prisutan ni dužnik niti 
koja odrasla osoba, spadajuća njegovoj obitelji, 
onda imade ovršni činovnik pridružiti si _za svje- 
doke dva punoljetna muškarca, ili jednoga člana 
od općinskoga načelništva. 


S 488. 

U koliko to zahtijeva svrha ovrhe, smije 
ovršni činovnik pretraživati stan i spremišta 
ovršnikova. On je vlastan dati otvoriti zatvorena 
vrata od kuće, soba, i spremišta. 


U prostorije, naročito opredijeljene muha 
medanskim ženskim osobama za porabu, može se 
uljesti istom onda, pošto im se pruži prilika, da 
ostave prostoriju ili da se bar pokriju. 


Kod tih uredovanja ima se najmanje jedan 
svjedok prizvati. 

Ako bude kod ovršnoga čina otpora, onda 
može ovršni činovnik zahtijevati po postojećim 
propisima pomoć sigurnostnih organa. 


U prostorijama, koje su posvećene svrhama 
javne službe i u spremištima, koja su za pohranu 
takvih predmeta, koji su odregjeni za svrhe javne 
službe, može se pretraživati samo uz onu osobu, 
kojoj je povjereno nadziranje tih prostorija. 


S 489. 
Ovršni činovnik ima sastaviti zapisnik o sva 
kom ovršnom činu, što ga obavi. 


U zapisniku imade se navesti mjesto 1" 
jeme, kad se zapisnik piše, učestnici 1 druge 


Executionshandlung unter kurzer Erwiihnung der 
wesentlichen Vorginge anzugeben. 

Das Protokoll ist den beigezogenen Personen 
vorzulesen und von ihnen zu unterfertigen (8 282). 

Die Beiziehung eines Schriftfuhrers ist nicht 
erforderlich. 

8 490. 7" 

Die Kosten der _Zwangsvollstreckung sind 
von dem Executionsfuihrer vorzuschiessen. Der 
Execut ist zu dem Ersatze verpflichtet. 

Die Execution kann auch in Ansehung der 
noch nicht festgestellten FExecutionskosten bis 
zur Finbringung des voraussichtlich zur Deckung 
derselben  erforderlichen  Betrages —ausgedehnt 
werden. 

$ 491. 

Wer sich durch einen Vorgang bei der Exe- 
cution und insbesondere durch die Amtshandlung 
enes Vollstreckungsbeamten beschwert erachtet, 
kann binnen zwei Wochen von dem Tage, an 
welchem der Grund der Beschwerde eingetreten 
ist, von dem Executionsgerichte Abhilfe begehren. 
Das Ansuchen um Abhilfe gegen die Verweige- 
rung oder Verzčgerung der Execution ist an eine 
Frist nicht gebunden. 

Finstelluny der Evecution. 
S 492. 

Wenn eine Partei behauptet, dass das Recht 
des Gegners auf Execution durch dem Erkennt- 
nisse , Vergleiche oder  Vertrage  nachgefolgte 
Thatsachen ganz oder theilweise erloschen ist, 
0 hat sie dies im Wege der Klage vor dem 
Processgerichte der ersten Instanz, und wenn ein 
solehes nicht eingeschritten ist, vor dem Gerichte, 
Welches die Vollstreckungsclausel ertheilt hat, 
geltend zu machen. 

Die _rechtskriftige Entscheidung iiber diese 
Klage ist auf dem Concepte der Urkunde und 
auf der in Handen des Executen befindlichen 
Ausfertigung anzumerken. 

S 493. 

Wenn die Partei den in dieser Klage erho- 
denen Einspruch wahrscheinlich macht, kanh das 
Erkenntnissgericht die Einstellung der Execution 
Segen oder ohne Sicherheitsleistung verfiigen. Die 
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osobe, koje su bile k uredovanju prizvane, te 

ovršni čin uz kratko navedenje glavnih dogagjaja. 
Zapisnik ima se prisutnim osobama proči- 

tati, te ga imadu ove potpis.ti (8 282.) 
Perovogje ne treba. 


S 490. 
Ovrhovoditelj mora predujmiti troškove ovrhe. 
Ovršenik je dužan troškove naknaditi. 


Ovrha se može takogjer u pogledu onih 
troškova ovršnih, koji još nijesu ustanovljeni, 
protegnuti do naplate iznosa, koji će se po svoj 
prilici potrebovati za pokriće tih troškova. 


8 491. 

Tko misli, da mu se je kojim postupkom kod 
ovrhe, a napose uredovanjem ovršnoga činovnika 
krivo učinilo, može u roku od dvije nedjelje 
počam od onoga dana, kada je nastao razlog 
pritužbe, tražiti lijek od orvšnoga suda. Za tra- 
ženje lijeka proti uskrati ili odlaganju ovrhe nije 
odregjen nikakov rok. 


Obustava ovrhe. 
& 492. 

Ako koja stranka tvrdi, da je pravo protiv- 
nikovo na ovrhu sasvim ili dijelom utrnulo činje- 
nicama, koje su slijedile za osudom, nagodbom 
ili ugovorom, imade to putem tužbe dokazati 
kod suda parničnoga prve molbe, a ako ovakov 
sud nije postupao, onda kod onoga suda, koji 
je izdao ovršnu zaporku. 


Pravomoćno riješenje o toj tužbi ima se 
zabilježiti na sastavku isprave i na otpravku, 
koji se nalazi u ovršenika. 


8 493. 

Ako stranka zahtjev u toj tužbi stavljeni 
vjerojatnim učini, može sud presudni odrediti, 
da se ovrha obustavi uz osiguranje ili bez osi- 
guranja. Dozvoljena obustava ima se zabilježiti 
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bewilligte Einstellung ist auf dem Concepte der 
Urkunde oder auf der in Handen des Executen 
befindlichen Ausfertigung anzumerken. 

Ohne Beibringung dieser _Verfiigung kann 
das die Execution vornehmende Gericht nur dann 
mit der Execution innehalten, wenn der Execut 
darthut, dass ihm mit der Vornahme der weiteren 
Execution unersetzlicher Schaden zugefiigt wiirde. 
Jedoch hat in diesem Falle das Executionsgericht 
eine angemessene Frist zu bestimmen, binnen 
welcher der Execut eine die Execution einstellende 
Verfiigung des Erkenntnissgerichtes beizubringen 
hat, widrigens die Execution ohne Weiteres fort- 
zusetzen ist. 

8 494. 

Wenn eine Partei behauptet, dass die Voll- 
streckungselausel nicht zu ertheilen war, so hat 
sie dies vor dem Processgerichte erster Instanz, 
und wenn ein solches nicht eingeschritten ist 
vor dem Gerichte, welches die Vollstreckungs- 
clause! erthellt hat, geltend zu machen. 

Ricksichtlich der Einstellung der Execution 
kommt die Bestimmung des S 493 in Anwendung. 

8 495. 

Wenn ein Dritter, welchem an einem in 
Execution gezogenen Gegenstande ein diese Exe- 
cution ausschliessendes Recht zusteht, die Auf- 
hebung der Execution erwirken will, so hat er 
sein Begehren auf dem Wege der Klage zu stellen. 

Wird die Klage gegen den Executionsfiihrer 
und den Schuldner gerichtet, so sind diese als 
Streitgenossen anzusehen. 

Zustindig ist das Gericht, in dessen Sprengel 
die Execution erfogt ist. 

Ueber die Einstellung der Execution gilt die 
Bestimmung des & 493. 


2, Abschnitt. 
Execution wegen Geldforderungen. 


1. Titel. 
Execution auf Forderungen des Schuldners. 


| g 496. 

Die Zwangsvollstreckung kann durch Pfin- 
dung einer dem Executen gegen einen Dritten 
zustehenden Forderung begehrt werden. 


na sastavku isprave ili na otpravku, koji se 
nalazi u ovršenika. 


Ako ne bude doprinesena ova odredba, može 
onaj sud, koji obavlja ovrhu, samo onda čekati 
sa ovrhom, ako ovršenik dokaže, da bi mu se 
obavljanjem daljne ovrhe nanijela nenaknadiva 
šteta. Nu u tom slučaju ima ovršni sud odre- 
diti primjereni rok, u kojem mora, ovršenik do- 
nijeti odredbu presudnoga suda, kojom se ovrha 
obustavlja, jer se inače mora ovrha svakako 
nastaviti. 


S 494. 

Ako koja stranka tvrdi, da se nije smjela 
izdati ovršna zaporka, imade to kod parnićnoga 
suda prve molbe, a ako ovakov nije postupao, 
kod onoga suda dokazati, koji je izdao ovršnu 
zaporku. 


U pogledu cbustave ovrhe upotrebljuje se 
ustanova & 493. 

| S 495. 

Ako koja treća osoba ima na predmet uzet 
pod ovrhu takvo pravo, koje isključuje tu ovrhu, 
pa ako hoće da isposluje ukinuće ovrhe, imade 
to putem tužbe zahtijevati. 


Ako je tužba upravljena proti ovrhovoditelju 
i dužniku, imadu se ova dvojica smatrati su- 
parcima. 

Nadležan je onaj sud, u kojega kotaru se 
ovrha povela. 

Za obustavu ovrhe valja ustanova S 49%. 


2. Odsjek. 
Ovrha radi novčanih tražbina. 
1. Naslov. 
Ovrha na tražbine dužnikove. 
S 496. 
Ovrha se može tražiti pljenidbom tražbine. 
koju ima ovršenik proti komu trećemu. 


Wenn das Executionsgericht dem  dahin 
gerichteten Gesuche stattgibt, hat es dem Dritt- 
sehuldner_ die Bezahlung der Schuld an den 
Executen und dem Executen jede Verfigung 
lihber seine Forderung, sowie iiber ein fiir dieselbe 
bestelltes Pfand zu untersagen. Das an den 
Executen gerichtete Verbot zneht die im & 451 
bestimmten Wirkungen nach sich. 

Befindet sich in den Hiinden des FExecuten 
eine die Forderung betreffende Urkunde, so ist 
auf Antrag des Executionsfiihrers die erfolate 
Prindung auf derselben ersichtlich zu machen. 

& 491. 

Ist die Forderung in einem čffentlichen Buche 
cingetragen, so geschieht die _Pfindung durch 
Einverleibung, bei einer Fxecution zur Sicher- 
stellung durch Vormcrkung des Pfandrechtes im 
offentlichen Buche, zu welehem Zwecke der 
gerichtliche Auftrag zu ertheilen ist. 


S 498. 


Ob und inwieweit_ die Forderungen der 
offentlichen Beamten und Diener, der Militir- 
und Landwehrpersonen, der Religionsdiener ge- 
setzlich ancrkannter Kirchen und Religionsgesell- 
schaften aus ihren Dienst- und Berufsverhiilt- 
nissen, sowie der Witwen und Waisen der genannten 
Personen, die Beziige aus offentlichen Cassen, die 
žinsen der Militirheiratscautionen, in Execution 
gezogen werden kčnnen, ist. in besonderen Vor- 
sehriften_bestimmt. 


S 499. 


Die Forderung auf Leistung einer Versiche- 
Iungssumme, welche aus dem iber die Versiche- 
rung eines (rebiudes oder des Zugehčrs einer 
Liegenschaft ge«chlossenen Vertrage gebiihrt, kann 
nicht in Execution gezogen werden. 

S 500. 

Von dem Entgelte, welches die im Privat- 
ienste dauernd Angestellten, ihre Thitigket 
aussehliesslich oder vorzugsweise diesem Dienste 
Widmenden Personen beziehen , unterliegt der 
Execution nur derjenige Betrag, um welchen der 
aus diesem Finkommenzweige gebiihrende Jahres- 
bezug den Betrag von 300 fl. ibersteigt. 
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Ako ovršni sud zadovolji takvomu  zahtije- 
vanju, imade zabraniti toj dužničkoj trećoj osobi, 
da ne smije isplatiti ovršeniku duga, a ovrše- 
niku, da ne smije ništa raspolagati sa svojom 
tražbinoin 1 sa zalogom, koji je dan za taj dug. 
Zabrana ta izdana ovršeniku ima onu moć, koja 
je ustanovljena u & 451. 


Ako se u ovršenika nalazi isprava, odnoseća 
se na tražbinu, imade se na predlog ovirhovodi- 
telja na njoj zabilježiti obavljena pljenitba. 


8 491. 

Ako je tražbina upisana u javnoj knjizi, 
obavlja se pljenidba uknjiženjem, kod ovrhe za 
osiguranje predbilježbom prava založnoga u jav- 
noj knjizi, te se u tu svrhu ima izdati sudbeni 
nalog. 


S 498. 

U posebnim propisima je ustanovljeno, da 
li se 1 u koliko se može voditi ovrha na traž- 
bine javnih činovnika 1 službenika, vojničkih i 
domobranskih osoba, duhovnika zakonom prizna- 
nih crkva 1 vjerozakonskih družba, što ih te 
osobe imadu po odnošajima svoje službe 1 zvanja 
svoga, tako isto na tražbine udova 1 siročadi 
tih osoba, na kberiva iz javnih blagajna, na ka- 
mate od vojničko-ženidbenih jamčevina. 


S 499. 

Ne može se voditi ovrha na tražbinu, koja 
se tiće isplate osigurane svote, koja pripada iz 
ugovora sklopljenog o osiguranju zgrade ili pri- 
padaka koje nepokretnine. 


S 500. 
Od plaće osoba. koje su trajno namještene 
u privatnoj službi. te koje jedino ili bar osobito 
u toj službi rade, može se voditi ovrha samo na 
onaj iznos, kojim godišnja plaća, pripadajuća iz 
ove vrste prihoda, nadmašuje svotu od 300 for. 
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Als dauernd gilt das Dienstverhiltniss, wenn 
dasselbe nach Gesetz, Vertrag oder Gewohnheit 
mindestens auf ein Jahr bestimmt, oder wenn 
bei unbestimmter Dauer fir die Aufl&sung eine 
Kindigungsfrist von mindestens sechs Wochen 
einzuhalten 1st. 

S 501. 

Auf ein Entgelt, welches fur die in einem 
Privatdienste oder in einem privaten Arbeits- 
verhiiltnisse  geleisteten Dienste oder Arbeiten 
ausser dem im S 500 bezeichneten Falle gebiihrt, 
kann die Execution nicht friiher gefihrt werden, 
als bis die Dienste oder Arbeiten geleistet sind 
und bis der Tag abgelaufen ist, an welchem das 
Entgelt nach Gesetz, Vertrag oder Gewohnheit 
auszufolgen war. 

8 502. 

Fir die Anwendung der 88 500 und 501 
macht es keinen Unterschied, ob das Entgelt in 
einer Summe Geldes oder in einem anderen Ver- 
mogensvortheile besteht, und ob es nach Zet 
oder Stiick berechnet wird. 

Bei der Ermittelung der als Entgelt zu 
behandelnden Summe ist der Betrag, welcher 
etwa fir Materialien und fir den Ersatz der 
Auslagen gebiihrt, auszuscheiden und abzuschlagen. 

& 503. 

Auf den Antheil am Arbeitsverdienste, wel- 
cher einem Strifling zugewiesen wird, kann vor 
dessen Ausfolgung von den Privatgliubigern des 
Striflings die Execution nicht gefihrt werden. 

Ist der Verdienstanthell ausgefolgt, so kann 
derselbe erst nach Ablauf des 30. Tages nach 
demjenigen, an welchem der Strafling aus der 
Strafe entlassen wurde, in Execution gezogen 
werden. 

& 504. 

Die Bestimmungen der 88 500 bis 503 stehen 
der Execution nicht entgegen, sofern dieselbe 
wegen der FEinbringung von Steuern und čffent- 
lichen Abgaben mit Inbegriff der zu Zwecken 
der _ čffentlichen — Verwaltung  ausgeschriebenen 
Zuschlige und der  Vermogensiibertragungs- 
gebiihren, wegen der auf dem Gesetze beruhenden 
Anspriiche auf Leistung des Unterhaltes oder 


Službeni odnošaj je onda trajan, ako je 
ustanovljen zakonom, ugovorom ili običajem naj- 
manje na jednu godinu, ili ako je kod neozna- 
čenoga trajanja otkazni rok za ukinuće odregjen 
najmanje na šest nedjelja. 


S 501. 

Na plaću, koja izvan slučaja, označenog u 
S 500, pripada za službe ili radnje učinjene u 
privatnoj službi ili u privatnom radnom odno- 
šaju, ne može se voditi ovrha prije, nego su 
službe ili radnje obavljene i nego progje dan, 
kada se je po zakonu, ugovoru ili običaju imala 
isplatiti plaća. 


S 502. 

Za upotrebljenje SS 500, 1 501, nema raz: 
like, da li se plaća sastoji od svote novaca ili 
druge koje imovinske koristi, i da li je prora- 
čunana po vremenu ili komadima. 


Proračunavajući svotu, koja se plaćom smat- 
rati ima, mora se izlučiti i odbiti onaj iznos, 
koji možebiti pripada za materijalija ili za nak: 
nadu troškova. 

8 503. 

Na dio zaradnice, koji pripadne kažnjeniku, 
ne mogu vjerovnici njegovi voditi ovrhu, dok mu 
se ne izdade. 


Ako je dio zaslužbe već izdan, može se ni 
nj voditi ovrha istom nakon 30 dana poslije 
onoga dana, kada je kažnjenik na slobodu pušten. 


S 504. 

Ustanove $S 500 do 503, ne priječe ovrhu. 
ako se ova imade voditi za naplatu poreza ! 
javnih daća, računajuć amo i prireze i pristojbe 
za prenos imetka, raspisane u svrhe javne uprave. 
zatim ako se ima voditi radi zahtjeva na uzdrža: 
vanje, koji su na zakonu osnovani, ili radi onih 


wegen der Forderungen gefiihrt wird, welche die 
nach den bestehenden Gewerbe- oder Berggesetze 
errichteten Hilfscassen zu stellen haben. 

S 505. 

Auf Vorschiisse und Ratenzahlungen, welche 
von der čffentlichen Verwaltung auf Grund eines 
geschlossenen Lieferungs-, Fracht-, Bau- oder 
ihnlichen Vertrages zu leisten sind, so lange der 
andere Theil den Vertrag noch nicht vollstindig 
erfullt hat, und im Falle einer vorbehaltenen 
Collaudirung, so lange diese nicht erfolgt ist, kann 
eine Execution nur wegen der Gegenanspriiche 
stattfinden, die aus  demselben  Verhiltnisse 
entspringen, welches die Grundlage der Zahlungs- 
pliicht bildet. 

& 506. 

Die Anwendung der Bestimmungen der $S 499 
bis505 kann durch ein Uebereinkommen zwischen 
dem Executionsfiihrer und dem Executen weder 
ausgeschlossen noch beschrinkt werden. Jede 
diesen Bestimmungen entgegenstehende Verfiigung 
durch Cession, Anweisung, Verpfindung oder 
durch ein anderes Rechtsgesch&ft ist ohne recht- 
liche Wirkung. 

Zwangsweiser_ Verkauf von Geldforderungen. 

& 507. 

Die gepfindete Forderung ist auf Antrag 
des Executionsfiihrers gleich einer beweglichen 
ache feilzubieten. 

Der zwangsweise Verkauf kann nicht vorge- 
nommen werden: 

1. Wenn die Forderung des Executen von 
einer Gegenleistung abhingig ist. 

2. Wenn der Gegenstand der Forderung 
Nicht mit Bestimmtheit angegeben oder der Be- 
stand der Forderung nicht glaubhaft gemacht 
wurde. 

3. Wenn die Forderung den Bezug von 
Jihrlichen Renten, Unterhaltsgeldern oder anderen 
wiederkehrenden Zahlungen zum Gegenstande hat. 

Zwangsweise Einantwortung von Geldforderungen. 
| & 508. | 

Der Executionsfiihrer kann die zwangsweise 
Einantwortung der Forderung begehren, wenn 
diese nicht von einer Gegenleistung abhangig ist. 
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tražbina, koje imadu pomoćne blagajne, ustro- 
jene po postojećim obrtnim ili rudarskim zakonima. 


S 505. 

Na predujmove i obročna plaćanja, što ih 
imade davati javna uprava na temelju skloplje- 
nog ugovora nabavnoga, voznoga, gragjevnoga 
ili sličnog ugovora, može se dok još nije druga 
stranka ugovor sasvim ispunila, ili dok nije 
obavljena kolaudacija (odobrenje), ako je takva 
pridržana, voditi ovrha samo radi protutražbina, 
koje nastaju iz istog odnošaja, na kome se osniva 
dužnost plaćanja. 


S 506. 

Upotrebljenje ustanova SS 499. do 505. ne 
može se sporazumljenjem ovrhovoditelja i ovrše- 
nika niti isključiti niti ograničiti. Sve što se 
proti tim ustanovama odredi ustupom, uputom, 
zalogom, ili drugim pravnim poslom, ostaje bez 
pravne moći. 


Prisilna prodaja novčanih tražbina. 
S 507. 

Zaplijenjena tražbina ima se na predlog 
ovrhovoditelja dražbom prodavati kao koja po- 
kretna stvar. 

Prisilno se prodati nemože: 


1. Ako je tražbina ovršenikova zavisna od 
koje protučinidbe. 

2. Ako predmet tražbine nije izrazito ozna- 
čen ili nije vjerodostojnim učinjeno, da tražbina 
postoji. 


3. Ako je predmet tražbine primanje godiš- 
njih prihoda (renta), novaca za uzdržavanje ili 
drugih opetujućih se plaćanja. 

Prisilno uručenje novčanih tražbina. 
S 508. 

Ovrhovoditelj može zahtijevati, da mu se 
prisilno uruči tražbina, ako ne zavisi od koje 
protučinidbe. 

49 
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Das Executionsgericht hat die Einantwortung 
insowelt auszusprechen, als es zur Befriedigung 
des Executionsfiihrers bei Annahme der Forderung 
nicht unter dem Nennwerthe erforderlich ist. Die 
Mnantwortung hat die Wirkung einer vom Exe- 
cuten erfolgten entgeltlichen Cession. 

Die getroffenen Verfiigungen sind dem Exe- 
cuten und dem Drittschuldner bekannt zu geben. 
S 509. 

Wenn sich die Forderung auf eine Urkunde 
grindet, so ist diese dem FExecuten von Amts- 
wegen, den im S 149 bezeichneten Militarpersonen 
im Wege der Militirbeh&rde im Sinne des 8 484, 
abzunehmen und die _ Finantwortung auf der 
Urkunde ersichtlich za _ machen. 

Die Urkunde wird, wenn die ganze For- 
derung eingeantwortet wird, dem Executionsfiihrer 
ausgefolgt, andernfalls auf Verlangen des Execu- 
tionsfiihrers bei Gericht erlegt. 

Ist fir die eingeantwortete Forderung ein 
Faustpfand bestellt, so ist dasselbe fiir den Exe- 
cutionsfiihrer, je nachdem die Forderung ganz 
oder theilweise eingeantwortet worden ist, ganz 
oder theilweise abzunehmen und wenn letzteres 
nicht ausfihrbar ist, auf Verlangen des Fxecu- 
tionsfihrers in gerichtliche Verwahrung zu nehmen. 


2. Titel. 
Execution durch Sequestration. 


S 510. 

Die Zwangsvollstreckung durch Sequestration 
kann auf DLiegenschaften, Gerechtsame, wirth- 
schaftliche_ Unternehmungen, auf _Forderungen, 
welche den Bezug von jihrlichen Renten, Unter- 
haltsgeldern oder anderen wiedcrkehrenden Zah- 
lungen oder Leistungen zum Gegenstande haben, 
auf Nutzniessungsrechte, auf zinstragende For- 
derungen in Ansehung der Einkiinfte dieser 
Vermčgensgegenstinde getiihrt werden. 

Ist der Gegenstand der Sequestration in 
einem čffentlichen Buche eingetragen, so ist die 
Bewilligung der Sequestration zu verlautbaren. 

Diese Verlautbarung zieht die im & 451 be- 
stimmte Wirkung nach sich. 

Das Erkenntnissgericht hat mit der Bewilli- 
gung der Sequestration einen Sequester zu bestellen. 


Ovršni sud ima izreći, da se tražbina uru- 
čuje u toliko, u koliko je potrebno, da ovrho- 
voditelj bude namiren, uzimajuć pri tom tražbinu 
ne ispod iznosa, na koji glasi. Uručenje ima, moć 
ustupa za plaću, učinjenoga po ovršeniku. 


Izdane odredbe imadu se obznaniti ovrše- 

niku 1 dužničkoj trećoj osobi. 
& 509. 

Ako se tražbina osniva na ispravi, to se 
imade ova ureda radi oduzeti ovršeniku, a voj- 
ničkim osobama naznačenim u & 149, ima se 
oduzeti preko vojničke oblasti u smislu & 484. 
te se imade na ispravi zabilježiti uručenje. 


Isprava se izdaje ovrhovoditelju, ako se sva 
tražbina uručuje, inače se na zahtijevanje ovrho- 
voditelja kod suda polaže. 


Ako je za uručenu tražbinu dan ručni zalog, 
imade se ovaj prema tome, da li je tražbina 
sasvim ili dijelom uručena, za ovrhovoditelja odu- 
zeti sasvim ili djelom; ako pako posljednje nije 
moguće, imade se na zahtijevanje ovrhovoditelja 
primiti u sudbenu pohranu. 


2, Naslov. 


Ovrha sekvestracijom. 
S 510. 

Ovrha sekvestracijom može se voditi na nepo- 
kretnine, prava, gospodarstvena poduzeća, na 
tražbine, kojima je predmet primanje godišnjih 
prihoda (renta), novaca za uzdržavanje ili drugih 
ponavljajućih se plaćanja ili davanja, zatim na 
prava uživanja, na kamatne tražbine. i to U 
pogledu prihoda tih imovinskih predmeta. 


Ako je predmet sekvestracije upisan u Javni 
knjigu, imade se dozvola sekvestracije objaviti. 
, , : 
Ova objava ima moć, označenu u S 491. 


Presudni sud imade, dozvoljujući sekvestra: 
Ciju, postaviti sekvestra. 


S 511. 

Der Sequester hat die Rechte und Pflichten 
eines Verwahrers und tnritt als Vertreter des 
Executionsfiihrers und der Realgliubiger auch 
Dritten gegeniiber in die dem Executen in Anse- 
hung der Verwaltung und Nutzniessung des Gegen- 
standes der Sequestration zustehenden Rechte. 

Žur_Durchtfiihrung der zur Frfillung seiner 
Aufgabe erforderlichen Massregeln kann der Se- 
quester_ die Hilfe des Executionsgerichtes in 
Anspruch nehmen. 

S 512. 

Verfiigungen und Auslagen, welche nicht 
zum ordentlichen Wirthschaftsbetriebe gehčren, 
kann der Sequester, wenn nicht alle Betheiligten 
damit einverstanden sind, nur insoweit vornehmen, 
als sie fir die Erhaltung des Gegenstandes der 
Sequestration unvermeidlich sind. 

Das Gericht kann dem Sequester Weisungen 
iiber die Fiihrung der Verwaltung ertheilen, soweit 
dies zur Verhiitung einer Benachtheiligung der 
Interessenten erforderlich ist. 

8 518. 

Die von dem Gegenstande der Sequestration 
zu entrichtenden Steuern und Abgaben, die aus 
einem auf dem Gegenstande der Sequestration 
haftenden Anspruche gebiihrenden Zinsen, Renten, 
Unterhaltsgelder und anderen wiederkehrenden 
ćahlungen sind aus den durch die Sequestration 
erzielten Einkiinften in der bei der Vertheilung 
eines Kaufpreises  einzuhaltenden Ordnung zu 
bestreiten. Der nach Bestreitung dieser Leistungen 
ibrig bleibende Rest ist zur Tilgung der For- 
derung des Executionsfiihrers zu verwenden. 

Wird die Sequestration von mehreren Exe- 
cutionsfiihrern erwirkt, so ist fiir die Vertheilung 
des zur Tilgung der Forderungen der Executions- 
liihrer_ zu verwendenden Betrages deren Rang- 
ordnung massgebend. 

S 514. 

Wenn der Sequester ausser Stande ist, sich 
eine verliissliche Kenntniss der Verhiltnisse zu 
Yerschaffen, von denen die Vertheilung der Fin- 
kinfte abhiingt, oder wenn ein Betheiligter gegen 
die Vertheilung der Einkiinfte durch den Sequester 
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& 511. 

Sekvestar ima prava i dužnosti pohranitelja, 
te stupa kano zastupnik ovrhovoditelja 1 realnih 
vjerovnika takogjer naprama trećim osobama u 
prava, koja pripadaju ovršeniku u pogledu uprav- 
ljana 1 uživanja predmeta, koji je sekvestiran. 


Za proveđenje odredaba, koje su potrebne 
Za ispunjenje njegove zadaće, može sekvestar 
tražiti pomoć ovršnoga suda. 


S 512. 

Na odredbe 1 troškove, koji ne spadaju na 
redovito gospodarenje, a svi učestnici nijesu š 
njuna sporazumni, ovlašten je sekvestar samo u 
toliko, u koliko su neobhodno potrebni za uzdr- 
žavanje predmeta sekvestriranoga. 


Sud može dati sekvestru naputke, kako da 
se upravlja, u koliko je to potrebno, da se 
otkloni oštećenje dotičnika. 


8 518. 

Porezi 1 daće, koje se imadu davati za pred- 
met sekvestracije, kamate, prihodi (rente), novci 
za uzdržavanje i druga ponavljajuća se plaćanja 
pripadajuća iz zahtjeva, koji je skopčan sa pred- 
metom sekvestracije, Imadu se iz prihoda dobi- 
venih sekvestracijom naplaćivati onim redom, koji 
se ima obdržavati kod razdiobe kupovnine. Osta- 
tak, koji preostane namirivši ova davanja, ima 
se upotrebiti za naplatu tražbine ovrhovoditeljeve. 


Ako sekvestraciju isposluje više ovrhovodi- 
telja, to je za razdiobu iznosa, koji se ima upo- 
trebiti za naplatu tražbine ovrhovoditelja, odlu- 
čan njihov red. 


S 514. 

Ako sekvestru nije moguće, da pouzdano 
saznade odnošaje, o kojima zavisi razdioba pri- 
hoda, ili ako koji učestnik prigovori proti raz- 
diobi prihoda, kako ih razdijeli sekvestar, onda 
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Einsprache erhebt, so sind die Einkinfte bel 
Gericht zu erlegen, welches die  Vertheilung 
vorzunehmen hat. 

S 5195. 

Der Sequester hat nach Beendigung der 
Sequestration und bei linger dauernden Seque- 
strationen allj&hrlich Rechnung zu legen. 

Nach dem Finlangen der Rechnung hat das 
Gericbt zu deren Priifung eine Tagsatzung mit 
Zuziehung der Interessenten mit dem Bemerken 
anzusetzen, dass von den ausbleibenden Inter- 
essenten angenommen werde, dass sie die Rechnung 
als richtig anerkennen. 

S 516. 

Soweit die Rechnung bei der Tagfahrt nicht 
angefochten wird, gilt sie als genehmigt. 

Den Interessenten, welche die Rechnung bei 
der Tagfahrt anfechten, ist ein Termin zur An- 
fechtung der Rechnung im Wege der Klage zu 
bestimmen. Bei fruchtlosen Verlauf des Termins 
gilt die Rechnung als von ihnen genehmigt. 

S 517. 

Dem Sequester gebiihrt nebst der Vergiitung 
der Auslagen eine angemessene Entlohnung, welche 
das Gericht bestimmt. 

Die vom Gerichte bestimmte Gebiihr ist als 
Verwaltungsauslage zu behandeln, welche aus 
den Einkiinften vor den iibrigen Gliubigern zur 
Befriedigung gelangt. 

& 518. 

Der Executionsfiihrer_ hat die Kosten der 
Sequestration in dem vom Gerichte bestimmten 
Betrage vorzuschiessen. Kommt er diesem Auf- 
trage nicht nach, so kann der Sequester seine 
Enthebung verlangen. 

& 519. 

Werden in Ansehung eines Gegenstandes 
mehrere Sequestrationen bewilli;t, so ist die 
Durchfiihrung einem und demselben Sequester zu 
ubertragen. 

3. Titel. 
Execution auf das bewegliche Vermčgen. 
S 520. 

Die Zwangsvollstreckung in das bewegliche 

Vermčgen erfolgt durch Pfandung. 


se imadu prihodi sudu predati, koji će ih raz. 
dijeliti. 


S 515. 

Sekvestar mora račun položiti svršetkom 
sekvestracije, a ako je ova duže trajala, svake 
godine. 

Kada bude račun predan, imade sud za 
pregledanje računa odrediti ročište, na koje ima 
pozvati i učestnike te primjetiti, da će se sma- 
trati da oni učestnici, koji izostanu, priznavaju 
račun ispravnim. | 


S 516. 

U koliko se kod ročišta račun ne prigovori, 
toliko se smatra odobrenim. 

Učestnicima, koji kod ročišta računu prigo- 
varaju, imade se odrediti rok, u kome trebaju 
tužbom pobijati račun. Kada rok bezuspješno 
progje, smatra se da su račun odobrili. 


S 517. 
Sekvestru pripada uz naknadu troškova 
primjerena nagrada, koju sud ustanovljuje. 


Pristojba ta po sudu ustanovljena smatra 
se upravnim troškom, koji se naplaćuje iz pri 
hoda prije ostalih vjerovnika. 


S 518. 

Ovrhovoditelj imade predujmiti troškove se- 
kvestracije u iznosu, što ga sud ustanovi. Ako 
ne zadovolji tomu nalogu, može sekvestar tra: 
žii, da bude dignut. 


8 519. 

Ako u pogledu kojega predmeta bude do- 
zvoljeno više sekvestracija, imade se provedba 
predati jednom te istom sekvestru. 


3. Naslov. 
Ovrha na pokretni imetak. 


S 520. o, 
Ovrha na pokretni imetak vodi se pljenidbom. 


Sie darf_ nicht weiter_ausgedehnt werden, 
als zur Befriedigung des Glaubigers und zur 
Deckung der Kosten der Zwangsvollstreckung 
erforderlich ist. 

Gehčrt der Execut oder der die Sache be- 
sitzende Dritte zu den im S 149 genannten 
Militarpersonen, so steht die Vollstrekung, aus- 
schliesslich der Feilbietung, im Sinne des & 484 
der Militirbehorde zu. 

8 521. 

Die Gegenstiinde, welche in Pfiindung ge- 

nommen worden sind, sind zu verzeichnen. 
S 522. 

Die Pfindung der in Gewahrsam des Schuld- 
ners befindlichen Gegenstinde wird dadurch be- 
wirkt, dass der Vollstreckungsbeamte sie in Be- 
sitz nimmt. 

Geld, Wertbpapiere und Kostbarkeiten sind 
dem Gerichte zu iibergeben, andere Gegenstinde 
in das vom Executionsfiihrer_hiezu bestimmte 
Locale zu schaffen. 

Wenn der Glaubiger einwilligt, oder ein 
geeignetes Locale nicht beistellt, sind die gepfin- 
deten Gegenstiinde in Gewahrsam des Schuldners 
zu belassen und ist die Vornahme der Pfindung 
ersichtlich zu machen. 

S 523. 

Die vorstehenden Bestimmungen finden auch 
Anwendung auf Gegenstinde, welche sich in 
Hinden des Gl&ubigers oder eines Dritten, der 
zur Herausgabe bereit ist, befinden. 

8 524. 

Werden bei dem Vollzuge der Execution 
Finwendungen gegen die Zulissigkeit derselben 
oder solche Anspriiche erhoben, welche der Vor- 
nahme des Zwangsverkaufes entgegenstehen, oder 
Rechte geltend gemacht, die bei der Vertheilung 
des Kaufpreises zu beriicksichtigen sind, so ist 
dieses Vorbringen aufzunehmen und den abwe- 
senden Betheiligten zur Kenntniss zu bringen. 

Beschriinkung der Execution auf bewegliche Giiter. 
S 525. 

In Execution diirfen nicht gezogen werden: 

1. Die dem Executen und seiner_ mit ihm 
in gemeinschaftlicthem Haushalte lebenden Familie 
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Ovrha ta ne smije dalje ići, nego što je 
potrebno, da bude vjerovnik namiren i da se 
pokriju troškovi ovrhe. | 


Ako ovršenik ili treća osoba, koja posjeduje 
stvar, spada megju vojničke osobe, imenovane u 
S 149. onda spada ovrha, izuzamši dražbu, u 
smislu & 484. na vojničku oblast. 


S 521. 
Predmeti zaplijenjeni imadu se popisati. 


S 522. 
Pljenidba stvari, nalazećih se u pohrani duž- 
nikovoj, obavlja se time, da ih uzme u posjed 
ovršni činovnik. 


Novac, vrijednosni papiri i dragocijenosti 
imadu se sudu predati, ostale stvari imadu se 
metnuti u prostoriju, što ju ovrhovoditelj naznači. 


Ako vjerovnik pristane ili ako ne odredi 
prikladne prostorije, imadu se zaplijenjene stvari 
ostaviti u pohrani dužnikovoj, te se ima ozna- 
čiti, da su zaplijenjene. 


S 523. 
Predstojeće ustanove upotrebljavaju se ta- 
kogjer za stvari, koje se nalaze u vjerovnika, ili 
treće osobe, koja je pripravna izdati ih. 


S 524. 

Ako kod provedenja ovrhe budu prigovor 
proti dopustivosti njezinoj ili takvi zahtjevi stav- 
ljeni, koji priječe da se obavi prisilna prodaja, 
ii ako budu tražena takva prava, koja se imadu 
kod razdiobe kupovnine uvažiti, onda se imade 
taj navod upisati i obznaniti odsutnim  učest- 
nicima. 


Ograničenje ovrhe, koja se vodi na pokretne stvari. 


S 525. 
Ovrha se ne smije voditi: 
1. Na odjeću, postelje i pokućtvo, 


što je ovršeniku i njegovoj obitelji živućoj 
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unentbehrlichen 
Hausgerathe. 

2. Uniformen, Wiische_ und sonstige Adju- 
stirungsstiicke, zum dienstlichen Gebrauche be- 
stimmte Waffen und Pferde der Beamten und 
Diener der Landesverwaltung und der im S 149 
erw&hnten Militirpersonen, sowie alle . Gegen- 
stinde, welche dem Executen zur  Verrichtung 
des čffentlichen Dienstes oder zur Besorgung 
offentlicher_Angelegenheiten unentbehrlich sind. 

3. Gegenstande, welche zur Ausiibung eines 
wissenschaftlichen oder kiinstlerischen Berufes die- 
nen, Einrichtungsstiicke, Unterrichts- una wissen- 
schaftliche Lehrmittel der Unterrichtsanstalten und 
wissenschaftlichen Vereine; die Werkzeuge zur 
Handarbeit, insoweit diese Gegenstiinde dem 
Executen und seiner Familie zur Erwerbung des 
Unterhaltes erforderlich sind. 

4. Die dem Executen im Falle eines Noth- 
standes aus Gffentlichen Mitteln gewićhrte Unter- 
stitzung an Naturalien. 

5. Eine Milchkuh oder zwei Ziegen oder zwei 
Schafe, wenn diese Thiere zur Erniihrung des 
Schuldners oder seiner_ Familie_—unentbehrlhich 
sind und das zur Erhaltung dieser Thiere auf 
zwei Wochen nčthige Futter. 

6. Die fir den Executen und seine Familie 
fir zwei Wochen erforderlichen Nahrungs- und 
Feuerungsmittel. | 

7. Die zum Anbaue der vom FExecuten be- 
wirthschafteten Felder nothwendigen Samenfriichte 
im Gesammtausmasse von hčchstens 5 Hektoliter. 

8. Die fir den FExecuten und seine im ge- 
meinsamen Haushalte_ mit ihm lebende Famihie 
nothwendigen Gebet- und Schulbicher. 

9. Gegenstinde, welche zur Ausiibung des 
Gottesdienstes einer _ anerkannten Kirche oder 
Religionsgesellschaft verwendet werden. 

10. Reliquien. | 

11. Orden und Ehrenzeichen. 

12. Die irarischen Waflen-, Ristungs- und 
Munitions-Vorrithe, Verpflegungs-, Bekleidungs-, 
Sanitits- und sonstigen Ausriistungs-Vorrithe, 
Schiffe, dann die einzelnen hiezu gehorigen und fiir 
den čffentlichen Dienst bestimmten Gegenstinde. 


Kleidungsstiicke, Betten und 


šnjim u zajedničkom kućanstva neobhodno po- 
trebno. 

2. Na odore (uniforme), rublje 1 drugu opravu, 
na oružje i konje služeće za porabu u službi i 
pripadajuće činovnicima 1 službenicima zemaljske 
uprave 1 vojničkih osoba, spomenutih u & 140. 
isto tako na sve one predmete, koji su ovrše- 
niku neobhodno potrebni za vršenje njegove javne 
službe ili obavljanje javnih poslova. 


3. Na stvari, koje služe za vršenje znan- 
stvenoga ili umjetničkoga zvanja, na pokućtvo, 
učevna i znanstvena sredstva naukovnih zavoda 
1 znanstvenih društva; na orugje za ručnu rad- 
nju, u koliko su te stvari potrebne ovršeniku i 
njegovoj obitelji, da si stiče uzdržavanje. 


4. Na potpore, što se u nuždi iz javnih 
sredstva dadu ovršeniku u naravi (naturalija). 


5. Na jednu kravu-muzaru ili na dvije koze 
ili dvije ovce, ako su te životinje neobhodno 
potrebne za prehranu dužnika ili njegove obi- 
telji, te na hranu, koja je na dvije nedjelje po- 
trebna za uzdržavanje tih životinja. 

6. Na stvari za hranu i gorivo, koje su 
ovršeniku i njegovoj obitelji potrebne na dvije 
nedjelje. 

7. Na sjeme, potrebno za obragjivanje polja. 
što ih ovršenik obragjuje, u ukupnom iznosu od 
najviše 5 hektolitara. 

8. Na molitvene i školske knjige, koje su 
potrebne ovršeniku i njegovoj obitelji, živućoj 
šnjim u zajedničkom kućanstvu. 

9. Na stvari, koje se upotrebljuju za božju 
službu zakonom priznane crkve ili vjerozakonske 
družbe. 

10. Na relikvije (moći). 

11. Na redove (ordene) i znakove odlikovanja. 

12. Na erarsku zalihu oružja, spreme ! 
municije, na zalihu obskrbe, odijela, zdravstva 
(saniteta) i drugu zalihu spreme, na brodove ! 
pojedine ovamo spadajuće 1 za javnu službu 
odregjene predmete. 


13. Die einem očffentlichen Amte oder zum 
Dienste einer _ Civil- oder_ Militarbehćrde gehč- 
renden Gegenstinde, Petschaften, Schriften und 
Protokolle. 

14. Das Betriebsmateriale und die Finrich- 
tungsstiicke der im staatlichen oder militarischen 
Betriebe stehendenm Fisenbahnen, Post- und Tele- 
graphenanstalten, dann die dabei_ auf Rechnung 
des Staates eingehobenen Gelder. 

Auf Gegenstiinde, deren Veriusserung dem 
besonderen Schaden oder zum 
Schimpfe gereichen wirde, darf die Execution 
nur in Ermanglung anderer Sachen gefiihrt werden. 

8 526. 

Die auf den Post- und Telegraphendienst sich 
beziehenden Befugnisse, die zur Besorgung dieses 
Dienstes erforderlichen, den bei der Post sowie 
den beim Telegraphenamte Angestellten gehčrigen 
Gegenstiinde und die von denselben fiir Rechnung 
des Staates eingehobenen Gelder diirfen nicht 
in Execution gezogen werden. 

Auf die der Postanstalt ibergebenen Sen- 
dungen, dann auf die durch die Post- und Tele- 
grapheniimter angewiesenen Gelder findet vor der 
Abgabe an den zur Empfangnahme Berechtigten 
eme Execution nicht statt. 

S 5217. 

Beziiglich der Execution auf Gewerbe, auf 
Gegenstinde der Staatsmonopole, auf die bei 
deren Erzeugung oder  Verschleiss verwendeten 
Gerithschaften, Vorrichtungen und Geldverlige, 
auf Lottogewinne, auf Waaren, welche sich in 
zollimtlicher Behandlung befinden, gelten die 
bestehenden besonderen Vorschriften. 

S 528. 

Das Zugehčr einer Liegenschaft, eines Berg- 
Werkes, das Betriebsmateriale einer dem čffent- 
lichen Verkehre dienenden Fisenbahn-, Dampf- 
selnffahrt- oder Telegraphenunternchmung kann 
nicht ohne das Hauptgut in Execution gezogen 
werden. 


Erecuten zum 


8 529. 

Wihrend der Dauer eines mit der čffent- 
lichen Verwaltung in einer das offentliche Inter- 
556 beriihrenden  Angelegenheit  geschlossenen 
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13. Na stvari, spadajuće javnomu uredu ili 
za službu koje gragjanske ili vojničke oblasti, 
pečatnike, spise i zapisnike. 


14. Na prometni materijal i pokućtvo pod 
državnom ili vojničkom upravom stojećih željez- 
nica, poštanskih 1 brzojavnih zavoda, te na novce, 
koji se pri tome na račun države uberu. 


Na stvari, kojih prodaja bi bila na osobitu 
štetu ili sramotu ovršeniku, smije se ovrha vo- 
diti samo onda, kad nema drugih stvari. 


8 526. 

Ne smije se ovrha voditi na povlasti, odno- 
seće se na poštansku 1 brzojavnu službu, na 
predmete potrebne za obavljanje ove službe i 
spadajuće osobama, namještenim kod pošte i brzo- 
javnog ureda, te na novce, što ih ove osobe 
uberu na račun države. 


Na pošiljke, predane poštanskomu zavodu 
te na novce, što se preko poštanskih i brzojav- 
nih ureda doznače, ne može se voditi ovrha prije, 
nego budu predani onomu, koji je za primanje 
ovlašten. 

8 527. 

U pogledu ovrhe na obrte, na predmete 
samoprodaje (monopola) državne, na sprave, 
naprave i novčane naklade, potrebite za proiz- 
vogjenje 1 raspačavanje tih predmeta, na lutrijske 
dobitke, na robu koja je u carinskom otprav- 
ljavanju, valjaju postojeći posebni propisi. 


S 528. 

Na pripadak nepokretnine, rudnika, na radni 
materijal u javnom prometu stojeće željeznice, 
parobrodarskog ili brzojavnog ureda ne može 
se bez glavne stvari voditi ovrha. 


S 529. 
Dok traje nabavni, vozni, gragjevni ili slični 
ugovor, sklopljen sa javnom upravom u stvari, 
koja se tiče Javnog interesa, može na predmete, 
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Iieferung8-, Fracht-, Bau- oder ihnlichen  Ver- 
liages, kann die Execution auf die in Folge dieses 
Vertrages zu liefernden Gegenstande und auf die 
zur Erfullung des Vertrages erforderlichen Gerath- 
schaften nur von der in dem Vertragsverhiltnisse 
stehenden Verwaltung gefiihrt werden. 


S 530. 
Die Pfandung bereits gerichtlich gepfindeter 
Sachen  geschieht durch Anmerkung in dem 
Pfandungsprotokolle. 


2. Versteigerung. 
8 531. 


Das Gericht hat die čffentliche  Versteige- 
rung der gepfindeten Gegenstinde zu verfiigen. 

Kostbarkeiten sind vor der Versteigerung 
von einem Sachverstindigen zu schitzen. 

Das gepfindete Geld ist dem Glaubiger 
auszufolgen. 

Die Vera4usserung he:t zu unterbleiben, wenn 
sich nicht erwarten lasst, dass der Erlčs fir 
die zu verkaufenden Gegenstinde einen Ueber- 
schuss iiber die Kosten ergeben werde. 


S 532. 

Die Zugthiere und Ackergerithe eines Land- 
wirthes k&nnen, wenn er diescelben zur Bewirth- 
schaftung benčthigt, in der Zeit vom 15. M&rz 
bis 15. November seiner_ Verfiigung nicht ent- 
zogen und versteigert werden. 


S 533. 

Die Versteigerung soll nicht vor Ablauf von 
zwei Wochen seit dem Tage der Pfindung ge- 
schehen, soferne nicht Glaubiger und Schuldner 
iber eine triihere Versteigerung sich einigen oder 
dieselbe erforderlich ist, um die _Gefahr einer 
betrichtlichen Werthverringerung der zu verstel- 
gernden Sache abzuwenden oder um unverhilt- 
nissmiissige Kosten einer lingeren Aufbewahrung 
zu vermeiden. 

Die Versteigerung erfolgt in der Gemeinde, 
in welcher die Pfiindung geschehen ist, soferne 
nicht der Gliubiger_ und Schuldner iiber einen 
anderen Ort sich einigen oder das Gericht zur 
Erzielung eines hčheren Erl&ses einen anderen 


Ort bestimmt. 


koji se usljed toga ugovora imadu nabaviti te 
na sprave potrebne za ispunjenje ugovora, voditi 
ovrhu samo uprava, koja stoji u pogodbenom 
odnošaju. 


S 530. 
Pljenidba već sudbeno zaplijenjenih stvari 
obavlja se zabilježenjem u pljenidbenom zapisniku. 


2. Dražba. 
S 531. 
Sud imade odrediti, da se javnom dražbom 
prodadu zaplijenjeni predmeti. 
Dragocijenosti moraju se prije dražbe po 
jednom vještaku procjeniti. 
Zaplijenjeni novac ima, se predati vjerovniku. 


Nema se prodavati, ako se ne dade očeki- 
vati, da će kupovnina od prodanih predmeta 
iznositi što više od troškova. 


S 5382. 

Vozne životinje i ratarsko orugje poljodjelca 
ne može se u vremenu od 15. ožujka (marta) do 
15. studenoga (novembra) njegovomu raspolaganju 
oduzeti i dražbom prodati, ako to treba za obra- 
gjivanje. 

8 538. 

Dražba se nema obavljati prije nego progju 
dvije nedjelje od dana pljenidbe, ako se vjerov- 
nik i dužnik ne slože u tome, da se dražbi 
prije obavlja ili ako je zato potrebno dražbu 
prije obavljati, da se otkloni pogibelj, da će 
stvar, koja se ima prodati, znatno izgubiti VII“ 
jednost, ili da se otklone nerazmjerni troškovi. 
koji bi nastali s dužega čuvanja. 


Dražba se obavlja u općini, u kojoj Je! 
pljenidba bila, ako se vjerovnik i dužnik ne slože 
u izboru kojeg drugog mjesta, ili ako sud ne 
odredi koje drugo mjesto, da se postigne veća 
kupovnina. 


Zeit und Ort der Versteigerung sind unter 
allgemeiner Bezeichnung der feilzubietenden Gegen- 
stinde auf _ortsubliche_ Art čffentlich bekannt 
zu machen. 

S 534. 

Der Zuschlag an den Meistbietenden erfolgt 
nach dreimaligem Aufrufe. 

Die Ablieferung einer zugeschlagenen Sache 
geschieht nach erfolgter barer Zahlung. 

Hat der Meistbietende nicht zu der in den 
Versteigerungsbedingungen bestimmten Zeit oder 
in Ermanglung einer solchen Bestimmung nicht 
vor dem Schlusse des Versteigerungstermines die 
Ablieferung gegen Zahlung des Kaufgeldes ver- 
langt, so wird die Sache_anderweit versteigert. 
Der Meistbietende wird zu einem weiteren Gebote 
nicht zugelassen ; er haftet fir den Ausfall ; auf 
den Mehrerl&s hat er keinen Anspruch. 

S 535. 

Die Versteigerung wird eingestellt, sobald 
der Erl&s zur Befriedigung des Gliubigers und 
zur Deckung der Kosten der Zwangsvollstreckung 
hinreicht. 


S 536. 
Gold- und Silbersachen diirfen nicht unter 
ihrem  Gold- oder  Silberwerthe  zugeschlagen 


werden. Wird ein den Zuschlag gestattendes 
Anbot nicht gemacht, so hat das Gericht den 
Vollstreckungsbeamten zu beauftragen, den Ver- 
kauf aus freier Hand zu dem Preise zu bewirken, 
welcher den Gold- oder Silberwerth erreicht. 

8 537. 

Gepfindete Werthpapiere sind, wenn sie 
einen B6rsen- oder Marktpreis haben, von dem 
Vollstreckungsbeamten aus freier Hand zum 
Tagescourse verkaufen zu lassen und wenn sie 
emen solehen Preis nicht haben, nach den allge- 
meinen Bestimmungen zu versteigern. 

Vertheilung des Kaufschillings. 
8 538. 

Die Verfigung iiber die Verwendung des 
aus den gepfiindeten Gegenstiinden erzielten Er- 
16ses geschieht vom Gerichte nach Anordnung 
einer Tagsatzung, zu welcher der Executions- 
liihrer, der Execut und diejenigen Personen, 
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Vrijeme i mjesto dražbe ima se sa općeni- 
tim označenjem stvari, koje se imadu dražbati, 
javno obznaniti po mjestnom običaju. 


S 534. 

Nakon trokratnoga oglašaja ima se stvar 
dosuditi onomu, koji najviše ponudi. 

Dosugjena stvar predaje se nakon isplate u 
gotovom. 

Ako onaj, koji najviše ponudi, ne zahtijeva 
u vrijeme odregjeno u dražbenim uvjetima, ili u 
pomanjkanju te odredbe, prije svršetka dražbe- 
noga roka, da mu se predade stvar uz isplatu 
kupovnine, onda se stvar drugomu dražbom pro- 
daje. Najviše ponugjajući ne pripušta se k dru- 
goj ponudi; on jamči za manjak, a na višak 
nema nikakvoga prava. 


S 535. 
Dražba se obustavlja, čim kupovnina dotječe 
za namirenje vjerovnika 1 za pokriće troškova 
ovršnih. 


8 536. 

Zlatenina 1 srebrnina ne smije se dosuditi 
ispod njezine vrijednosti zlata 1 srebra. Ako se 
ne ponudi toliko, da bi _se smjela stvar dosu- 
diti, imade sud naložiti ovršnomu činovniku, da 
stvar _ proda ispod ruke za onu cijenu, koja dosiže 
vrijednost zlata 1 srebra. 


S 531. 

Zaplijenjene vrijednosne papire, koji imadu 
burzovnu ili sajmovnu vrijednost, ima  ovršni 
činovnik prodati ispod ruke po dnevnom tečaju, 
ako pako ne imaju takve cijene, imadu se 
prodati dražbom po općenitim ustanovama. 


Razdioba kupovnine, 
S 538. 
Kako se imade upotrebiti kupovnina, dobi- 
vena od zaplijenjenih predmeta, to odregjuje sud 
naredivši ročište, na koje se imadu pozvati ovrlo- 
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welchen an den gepfindeten Gegenstinden ein 
Pfandrecht zusteht, vorzuladen sind. 

Aus dem Erl&se werden vorerst die zweck- 
entsprechend aufgewandten Executionskosten be- 
richtigt. Die Vertheilung unter den Pfandgliiubigern 
erfolgt nach Massgabe der dargethanen Forderung 
und der erlangten Prioritit des Pfandrechtes. 

Die bel der Tagsatzung nicht Erschienenen 
sind mit ihren Finwendungen gegen die bean- 
tragte Vertheilung ausgeschlossen anzuseben. Fine 
Wiedereinsetzung gegen den verstrichenen Termin 
findet nicht statt. Werden gegen die erhobenen 
Anspriiche_ Finwendungen vorgebracht, so sind 
diejenigen, welche FKinwendungen erheben, auf 
den Weg der Klage zu verweisen und ist zur 
Einbringung derselben ein Termin zu bestimmen. 
Nach fruchtlosem Ablauf des Termines ist auf 
die Einwendungen keine Riicksicht zu nehmen 
und auf Grund des in Rechtskraft erwachsenen 
Vertheilungsauswelses die Vertheilung des Erl&ses 
vorzunehmen. 


4. Titel. 
Execution auf unbewegliches Gut. 


Fintrayung des erecutiven  Pfandrechtes und pfandiweise 
Beschreibiun. 


S 539. 

Die. Zwangsvollstreckung in ein _unbeweg- 
liches Gut erfolgt, falls dieses Gut in einem 
offentlichen Buche eingetrasen 1st, durch die 
Eintragung des execntiven Pfandrechtes in das 
offentliche_ Buch und falls das Gut in einem 
offentlichen Buche nicht inliegt, durch die Vor- 
nahme der pfandweisen Beschreibung desselben. 

S 940. 

Ist das unbewegliche Gut nicht in einem 
offentlichen Puche cingetragen, so ist dem Ge- 
suche um Vornahme der Execution die Bestiiti- 
gung des Muktar(Knez) jenes Stadtviertels (Mahala) 
oder jenes Ortes, in dessen Gemarkung das Gut 
golegen ist, dariiber_ anzuschliessen, dass der 
Execut im Besitze dieser Liegenschaft sich befinde. 

Auch bei Giitern, welche in einem Goffent- 
lichen Buche eingetragen sind, kann iiber Wunsch 
des Executionsfihrers die Beschreibung des Gutes 
vorgenommen werden. (8 941.) 


voditelj, ovršenik 1 one osobe, koje imadu na 
zaplijenjenim predmetima založno pravo. 

Iz kupovnine imadu se ponajprije naminti 
shodno izdani ovršni troškove. Megju založne 
vjerovnike dijeli se kupovnina prema dokazanoj 
tražbini 1 dobivenom prvenstvu založnoga prava. 


Oni, koji nijesu došli na ročište, smatraju 
se, da su sa svojim prigovorima proti predlože- 
noj razdiobi isključeni. Proti promašenomu roku 
nema povrate u prijašnje stanje. Ako bude stav- 
ljenim zahtjevima prigovoreno, imadu se oni, koji 
prigovaraju, uputiti na put tužbe, te se ima za 
predaju tužbe odrediti rok. Kada bezuspješno 
progje rok, nema se na prigovore nikako obazi- 
rati, te se ima na temelju pravomoćnog raz: 
diobnog iskaza obaviti razdioba kupovnine. 


4. Naslov. 
Ovrha na nepokretno dobro. 


Uknjišba ovršnoga prava zaloga i pljenidbeni popis. 


S 539. 

Ovrha na nepokretno dobro. ako je u kojoj 
javnoj knjizi upisano, vodi se uknjiženjem ovrs- 
noga prava zaloga u javnu knjigu, a ako nepo- 
kretno dobro nije upisano u javnoj knjizi, vodi 
se ovrha pljenidbenim popisom dobra. 


S 540. 

Ako nepokretno dobro nije upisano u jav 
noj knjizi, imade se molbi za provedenje ovrhe 
priložiti potvrda muktara (kneza) onoga predjela 
gradskog (mahala), ili onoga sela, u kojega ob- 
segu dobro leži, kojom se potvrgjuje to, da s 
to dobro nalazi u posjedu ovršenikovu. 


I kod dobara, koja su upisana u javno 
knjizi, može se na želju ovrhovoditelja obaviti 
popis dobra. (S 541). 


S 541. 

Mit dem Vollzuge der pfandweisen Beschrei- 
bung ist ein Beamter des Gerichtes zu beauftraden. 

Zum Zwecke der pfandweisen Beschreibung 
sind die zur genauen Ermittlung des Executions- 
objectes und der Besitzverhiltnisse erforderhchen 
thatsiichlichen und rechtlichen Umstiinde an Ort 
und Stelle zu erheben. 


Ueber die pfandweise Beschreibung ist ein 
Protokoll aufzunehmen. Die vollzogene Pfiindung 
ist in der Gemeinde, in welcher sich die Liegen- 
schaft befindet, auf ortsibliche Weise zu ver- 
lautbaren. 


Wenn ein Gebiiude einen Hauptbestandthe1l 
dieser. Inegenschaft bildet, so ist die erfolgte 
Pfindung durch einen Anschlag am Hauptein- 
gange desselben ersichtlich zu machen. 


Wird eine Urkunde iiber_ das Figenthums- 
recht des Executen an der depfindeten Liegen- 
sehaft vorgefunden, so ist die Erwerbung des 
Pfandrechtes auf derselben ersichtlich zu machen. 

War die Liegenschaft zur Erwerbung des 
Pfandrechtes fiir eine andere Forderung bereits 
pfandweise beschrieben und ergeben sich keine 
Bedenken gegen die Richtigkeit und gegen die 
Vollstindigkeit des dem Gerichte vorliegenden 
Pfandbeschreibungsprotokolles, so ist die Pfiinduna 
durch eine Anmerkung auf diesem Protokolle 
zu vollziehen. 


Oeffentliche_ Feilbietuny. 


S 542. 

Auf Finschreiten des Ixecutionsfiihrers ist 
die. čffentliche  Versteigerung der  gepfiindeten 
Liegenschaft zu bewilligen. 

8 543. 

Ist der Execut Miteigenthiimer einer Liegen- 
sehaft, so kann der Executionsfiihrer_begehren, 
dass die in Ansehung des Antheiles des Fxecuten 
ertheilte Bewilligung des Zwangsverkautes auf 
die ganzo Liegenschaft ausgedehnt werde, wenn 
er die ŽZustimmung der anderen Miteigenthiimer 
durch eine &ffentliche Urkunde oder durch eine 
legalisirte Privaturkunde nachweist. 


3917 


S 541. 

Provedenje pljenidbenoga popisa ima se na- 
ložiti činovniku od suda. 

U svrhu pljenidbenosa popisa imadu se na 
licu mjesta izviditi sve faktične 1 pravne okol- 
nosti, koje su potrebne, da se točno ustanovi 
ovršni predmet i posjedovni odnošaji. 


O pljenidbenom popisu imade se sastaviti 
zapisnik. Provedena pljenidba imade se po mjest- 
nom običaju objaviti u onoj općini, gdje nepo- 
kretnina leži. 


Ako kakva zgrada sačinjava glavni dio te 
nepokretnosti, ima se objava, da je pljenjidba 
obavljena, pribiti na glavnom ulazu zgrade. 


Ako se pronagje isprava o pravu vlasni- 
štra ovršenikova na zaplijenjenu nepokretninu, 
ina se na toj ispravi označiti, da je založno 
pravo stečeno. 

Ako je nepokretnina za stečenje prava za- 
ložnoga za koju drugu tražbinu već pljenidbeno 
popisana, pa ako nema nikakve sumnje proti 
ispravnosti 1 proti potpunoći kod suda se nala- 
zećega zapisnika o pljenidbenom popisu, onda se 
imade pljenidba obaviti ubilježenjem u tom za- 
pisniku. 


Javna dražba. 


& 542. 


Na molbu ovrhovoditelja imade se dozvoliti 
javna dražba zaplijenjene nepokretnine. 


8 543. 


Ako je ovršenik suvlasnik nepokretnine, 
može ovrhovoditelj zahtijevati, da se dozvola 
prisilne prodaje, podijeljena u pogledu dijela ovše- 
nikova, protegne na cijelu nepokretninu, ako ovrho- 
voditelj dokaže javnom ispravom ili ovjerovljenom 
privatnom ispravom, da su ostali suvlasnici na 
to pristali. 
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 Einschrdnkung der Erecution auf unbewegliche Giiter. 
S 544. 

Von der Zwangsvollstreckung sind ausge- 
nommen die zu militiirischen Zwecken bestimmten 
&rarischen Gebiude, Befestigungs - Anlagen und 
Grundsticke, dann die Grundstiicke und Gebiude 
der im staatlichen oder militirischen Betriebe 
stehenden Fisenbahnen. 

S 545. 

Die čffentliche Versteigerung von Grund- 
sticken der Kategorie erazi-mirie hat zu unter- 
bleiben, wenn der Schuldner nachweist, dass das 
dreijihrige Reinertrigniss des Gutes zur Deckung 
der Forderung des Glaubigers sammt Neben- 
gebiihren ausreicht und wenn der Schuldner 
zugleich dem Glaubiger den Bezug dieser Er- 
traignisse sichert. 

S 546. 

Der Executionsfiihrer hat zugleich mit seinem 
Einschreiten die zur genauen Bezeichnung der 
zu versteigernden Liegenschaft, sowie zur Be- 
scheinigung ihres Werthes geeigneten Urkunden 
vorzulegen, seine Antrage tiber die Zeit und den 
Ort der Feilbietung unter Anschluss eines Ent- 
wurfes der Licitationsbedingnisse zu stellen und 
die von der Anordnung der Feilbietung zu ver- 
stindigenden Personen unter Angabe ihres Wohn- 
ortes zu bezeichnen. 

8 547. 

Jedem Betheiligten ist es gestattet, bis zur 
Feilbietung andere Urkunden bei Gericht niederzu- 
legen, welche geeignet sind, Anhaltspunkte zur Be- 
urtheilung des Werthes der Liegenschaft zu liefern. 

S 548. 

Vor Bevwilligung der Feilbietung hat das 
Gericht einen Auszug aus dem čffentlichen Buche 
einzuholen oder jene Behčrden, bei welchem bisher 
Tapienbiicher, Grund- oder Pfandbiicher gefihrt 
worden sind, die imtliche Bestitigung dariber 
abzufordern, ob und welche Pfand- oder andere 
dingliche Rechte auf der zu versteigernden Lie- 
genschaft eingetragen sind. 

Diese Bestitigung ist von der betrefienden 
Beh&rde dem Gerichte binnen 10 Tagen zu 
uibergeben. 


Ograničenje ovrhe, koja se vodi na nepokretna dobra, 
S 544. 
Od ovrhe su izuzete erarske zgrade, utvrde 
i zemljišta odregjena za vojničke svrhe, zatim 
zemljišta i zgrade željeznica, stojećih a. upravom 
državnom ili vojničkom. 


S 545. 

Zemljišta od vrste erazi_mirije nemađu se 
javnom dražbom prodati, ako dužnik dokaže, da 
se trogodišnjim čistim prihodom  nepokretnoga 
dobra može pokriti vjerovnikova tražbina zajedno 
sa uzgrednim pristojbama, i ako dužnik ujedno 
osigura vjerovniku pobiranje tih prihoda. 


S 546. 

Ovrhovoditelj mora zajedno sa svojom mol- 
bom predložiti isprave, kojima se može točno 
označiti nepokretnina, koja se ima dražbom pro- 
dati, i kojima se može zasvjedočiti vrijednost 
nepokretnine, te imade ujedno predlog staviti u 
pogledu vremena i mjesta za dražbu i priložiti 
osnovu dražbenih uvjeta, te naznačiti osobe sa 
njihovim prebivalištem, koje se imadu obavije 
stiti o tome, da je dražba odregjena. 


S 547. 

Svakomu je učesniku dozvoljeno, da do 
dražbe predade sudu druge isprave, koje mogu 
biti temeljem za prosugjivanje vrijednosti nepo- 
kretnine. 

S 548. 

Sud imade prije nego će dozvoliti dražbu, 
dobaviti izvadak iz javne knjige, ili ima od onil 
oblasti, kod kojih su se dosada vodile tapijske 
knjige, zemljišne (gruntovne) ili založne knjige. 
potražiti uredovnu potvrdu o tome, da li gu | 
koja su založna ili druga stvarna prava uknji: 


| žena na nepokretninu, koja se imade prodati 


dražbom. | 
Ovu potvrdu mora dotična oblast predati 
sudu za 10 dana. 


Bei Mulkliegenschaften ist iiberdies die Be- 
stitigung des Scheriatsrichters iiber die etwa in 
den  scheriatsgerichtlichen  Protokollen  (sidjil) 
eingetragenen Pfandvertriige einzuholen. 

8 549. 


Die vom Executionsfiihrer vorzuschlagenden 
Feilbietungsbedingnisse haben zu enthalten : 

1. Die genaue Bezeichnung der Liegenschaft 
unter Angabe des mit derselben zu versteigernden 
Zugehčres und falls mehrere Liegensclaften gleich- 
zeitig zu versteigern sind, die Bestimmung der 
Reihenfolge, in welcher dieselben auszubieten sind. 

2. Die Bestimmung, ob und welche Sicher- 
stellung (Vadium) die Bieter zu leisten haben 
und die Angabe, bis zu welchem Zeitpunkte das 
vom Ersteher erlegte Vadium zu haften hat. 

3. Die Angabe der vom Ersteher einzuhal- 
tenden Zahlungsfristen und des Masses der von 
dem riickstindigen Theile des Kaufpreises zu 
entrichtenden Zinsen. 

4. Die Bestimmung des Theiles des Kauf- 
preises, nach dessen Bezahlung oder Sicherstellung 
der Ersteher_ die _Einweisung in den Besitz be- 
gehren kann. 

& 550. 

Die Feilbietungsbedingnisse und der Aus- 
ruispreis werden erforderlichen Falles nach An- 
hčrung der Parteien und Betheiligten vom Gerichte 
festgesetzt. 

S 591. 

Die Anordnung der Feilbietung ist durch 
ein Edict kundzumachen. 

Der Tag der Feilbietung ist so zu bestimmen, 
dass zwischen dem Anschlage des Edictes am 
Gerichtshause und der Abhaltung der Feilbietung 
voraussichtlich ein Zeitraum von mindestens 
4 Wochen liege. 

S 552. 

Das Feilbietungsedict hat zu enthalten: 

1. Die deutliche Bezeichnung der zu ver- 
steigernden Liegenschaft. Wenn mehrere Liegen- 
schaften zur Versteigerung gelangen, sind dieselben 
m der Ordnung anzufiihren, in welcher sie aus- 
geboten werden sollen. 
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Kod nepokretnina mulkovnih (milča) imade 
se osim toga dobaviti potvrda šerijatskoga sudca 
o založnim ugovorima, koji su možebiti upisani 
u zapisnicima šerijatskoga suda (u sigjilu). 

S 549. 

U dražbenim uvjetima, što ih ima predlo- 
žiti ovrhovoditelj, mora biti sadržano: 

1. Ima se točno označiti nepokretnina i 
navesti pripadak, koji se ima šnjom prodati, a 
ako se više nepokretnina istodobno ima dražbom 
prodati, treba naznačiti red, kojim se imadu 
nuditi na prodaju. 

2. Ima se označiti, da li 1 koje osiguranje 
(vadium, jamčevinu) moraju dati nudioci, te se 
ima navesti, do kojega vremena mora jamčiti 
jamčevina, što ju položi kupac (dostalac). 

3. Imadu se navesti platežni rokovi, što ih 
mora obdržavati kupac, te veličina kamata, što 
ih mora plaćati kupac na zaostali dio kupovnine. 


4. Ima se ustanoviti onaj dio kupovnine, 
što ga mora kupac isplatiti ili osigurati prije, 
nego što može zahtijevati da bude uveden u 
posjed. 

S 550. 


Dražbene uvjete 1 oglasnu cijenu odregjuje 
sud, ako treba nakon saslušanja stranaka i 
učesnika. 


S 551. 

Odredba dražbe ima se izrokom (ediktom) 
objaviti. 

Dan dražbe ima, se tako odrediti, da izmegju 
dana, kada bude izrok na sudbenoj zgradi pri- 
bijen, 1 izmegju obdržavanja dražbe bude po svoj 
prilici vremena od najmanje 4 nedjelje. 


S 552. 

Dražbeni izrok mora sadržavati: 

1. Ima se jasno označiti nepokretnina, koju 
valja prodati dražbom. Ako se dražbom prodaje 
više nepokretnina, imadu se ove navesti redom, 
kojim se trebaju nuditi na prodaju. 
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2. Die. Benennung des Executionsfiihrers, 
des Executen und die Bezeichnung der Forderung, 
wegen welcher der Zwangsverkauf stattfindet. 

3. Die Angabe des Ortes, des Tages und 
der Stunde der Feilbietung mit dem Bemerken, 
dass, wenn die Liegenschaft beim ersten Termine 
nicht wenigstens um den Ausrufspreis verkauft 
wird, dieselbe beim zweiten Termine um den 
dabei erzielten Meistbot ohne Riicksicht 
dessen Hčhe werde zugeschlagen werden. 


auf 


4. Die Angabe, wo die Feilbietungsbedingnisse, 
sowie die auf die Liegenschaft sich beziehenden 
Urkunden eingesehen werden k&nnen. 


5. Die Aufforderung an die Realgliubiger, 
denen auf die Befriedigung aus dem Kaufpreise 
ein Anspruch zusteht, und welchen keine beson- 
dere Verstindigung von der bewilligten Feilbie- 
tung zugekommen ist, ihre Anspriiche spitestens 
vor dem Schlusse der Verhandlung bei der Ver- 
theilungstagfahrt anzumelden, widrigens ihre An- 
spriiche bei der Meistbotsvertheilung nicht be- 
ricksichtigt werden wiirden. 


6. Die Aufforderung, dass diejenigen, welche 
Figenthums- oder andere dingliche Anspriiche 
auf die  feilzubietende Iiegenschaft  erweisen 
wollen, ungeachtet ihnen keine besondere Ver- 
stindigung zugekommen 1st, ihre Anspruchsklagen 
binnen zwei Wochen vom letzten Tage der Kund- 
machung des Edictes zu  iiberreichen haben, 
widrigens ohne Rucksicht auf ihre Anspriche 
mit der Execution vorgegangen wird. 


S 553. 

Das Feilbietungsedict ist am Gerichtshause 
anzuschlagen und in ortsiblicher Weise sowohl 
im Orte des Gerichtes als auch in dem Orte, 
in dessen Gemarkung das Gut gelegen ist, zu 
verlautbaren. 

Wenn ein Haus feilgeboten wird, oder wenn 
ein Gebiiude einen wesentlichen Bestandtheil der 
zu versteigernden Liegenschaft bildet, so ist das 
Edict, wo thunlich, auch an dem Haupteingange 
desselben anzuheften. 

Das Edict ist ausserdem einmal in die Amts- 
zeitung einzuschalten. 


2. Imade se imenovati ovrhovoditelj, ovrše- 
nik i označiti tražbina, radi koje biva prisilna 
prodaja. 

3. Ima se navesti mjesto, dan 1 sat dražbe 
uz opasku, da će se nepokretnina, ako ne bude 
na prvom roku prodana najmanje za oglasnu 
cijenu, na drugom roku dosuditi na najvišu 
ponudu bez obzira na njezinu visinu. 


4, Ima se navesti, gdje se mogu viditi dražbeni 
uvjeti 1 isprave odnoseće se na nepokretninu. 


5. Imadu se pozvati realni vjerovnici, koji 
imadu pravo, da budu namireni iz kupovnine i 
koji nijesu dobili posebne obavijesti o dozvolje- 
noj dražbi, da svoje zahtjeve prijave na razdiob- 
nom ročištu najkašnje do konca rasprave, jer se 
inače kod razdiobe kupovnine ne će uvažiti nji 
hovi zahtjevi. 


6. Imadu se pozvati oni, koji hoće da dokažu 
prava vlasništva ili druga stvarna prava ma 
nepokretninu, koja se ima dražbom prodati, da 
ne gledeć na to, što nijesu dobili posebne oba 
vijesti, imadu svoje tužbe za ova prava predati 
za dvije nedjelje počam od posljednjega dana. 
kada je izrok proglašen, jer će se inače bez 
obzira na ta njihova prava ovrha obavljati. 


S 5953. 

Dražbeni izrok imade se na sudbenoj zgradi 
pribiti i po mjestnom običaju proglasiti ne samo 
u mjestu suda, nego i u mjestu, u kojega obsegu 
nepokretno dobro leži. 

Ako se dražbuje kuća, ili ako kakva zgrada 
sačinjava glavni dio nepokretnine, koja se ima 
dražbati, imade se izrok, gdje je to moguće. 
pribiti takogjer na glavnom ulazu te zgrada. 


Izrok mora se osim toga jedan put uvrsti! 
u službene novine. 


Letzteres darf nur bei Objecten von sehr 
geringem Werthe unterbleiben. 

Wenn die Liegenschaft von grosserem Werthe 
ist, kann das Gericht anordnen, dass die Kund- 
machung wiederholt, sowie dass sie auch durch 
andere Zeitungen vorgenommen werde. 

S 554. 

Eine amtliche Ausfertigung des Feilbietungs- 
elictes ist zuzustellen : 

1. Dem Executen, und im TFalle des 8 543 
den Miteigenthiimern. 

2. Dem Vorkaufsberechtigten, wenn dessen 
Recht in einem čffentlichen Buche eingetragen 
, wurde. 

3. Dem Sequester der Iiegenschaft. 

4. Dem Executionsfiihrer._ und den iibrigen 
dem  Gerichte  bekannten  Realgliubigern mit 
Finschluss der Afterpfandgliiubiger, sowie der- 
jenigen, fir welche Dienstbarkeiten, Ausgedinge 
und andere nicht zu den IIypothekarforderungen 
gehčrende Lasten auf der Liegenschaft haften. 

Als bekannt sind die Gliiubiger dann anzu- 
sehen, wenn sie durch Fintragung in dem čffent- 
iehen Buche bis zum 'Tage der Anordnung der 
Fellbietung biicherliche Rechte erworben haben, 
ausserdem aber, wenn sie aus den vom FExecu- 
tionsgerichte gemiss S 548 eingeholten Nach- 
weisen oder aus den Acten der im Zuge befind- 
liehen Execution erkennbar sind. 

Fiir diejenigen von ihnen, welche abwesend 
sind, oder deren Wohnort nicht bekannt ist, 
wird von Amtswegen ein Curator bestellt. 

2. Den Gffentlichen Organen, welche zur 
gerichtlichen Fintreibung der von der Liegenschaft 
zu entrichtenden Steuern und čffentlichen Abgaben, 
sowie der zum Zwecke der &ffentlichen Verwaltung 
Wusgesehriebenen Zuschliige berufen sind. 

S DD. 

Die Zustellung des FEdictes an die Real- 
litubiger erfolgt zu eigenen Handen. 

Alle weiteren Verstindigungen an dieselben 
im Laufe der Execution erfolgen durch Anschlag 
bei Gericht, durch besondere Zustellung aber 
nr an diejenigen Realgliiubiger, welche_ am 
Gerichtsort wohnen, oder daselbst wohnhafte 
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Ovo posljednje ne mora biti samo kod pred- 
meta od vrlo malene vrijednosti. 

Ako nepokretnina imade veću vrijednost, 
može sud odrediti, da se objava ponovi, i da se 
takogjer u druge novine uvrsti. 


8 554. 
Uredovni otpravak dražbenog izroka ima se 
dostaviti : 
1. Ovršeniku, a u slučaju S 543. i suvlast- 
nicima. 
2. Onomu, koji ima pravo prekupa, ako mu 
je to pravo upisano u javnoj knjizi. 


3. Sekvestru nepokretnine. 

4. Ovrhovoditelju 1 drugim sudu poznatim 
realnim vjerovnicima, računajuć amo i podzaložne 
vjerovnike 1 one osobe, za koje je nepokretnina 
opterećena služnostima, priuzdržnim pravima i 
drugim teretima, koji ne spadaju na hipotekarne 
tražbine. 

Vjerovnici se smatraju onda za poznate, 
ako su do dana, kada je dražba odregjena, stekl: 
uknjižbena prava upisom u javnu knjigu, a izvan 
toga onda, ako se mogu saznati iz iskaznica, 
što ih ovršni sud dobavi po & 548. ili iz spisa 
ovrhe, koja je u tečaju. 


Za one od ovih, koji su odsutni, ili kojima 
se nezna za prebivalište, imenuje se ureda radi 
skrbnik. 

5. Javnim organima, koji su zvani, da sud- 
beno ućeravaju poreze i javne daće, što se imadu od 
nepokretnine plaćati, te prireze raspisane za svrhe 
javne uprave. 


Izok se dostavlja realnim vjerovnicima u 
vlastite ruke. 

Sve druge obavijesti tečajem ovrhe daju im 
se pribljanjem kod suda, a posebnom dostavom 
samo onim realnim vjerovnicima, koji stanuju u 
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Bevollmiichtigte dem Gerichte rechtzeitig namhaft 
gemacht haben. 
S 956. 

Der Felbietungsbeamte hat bei der Fell- 
bietungstagfahrt fir die Aufrechthaltung der Ruhe 
und Ordnung zu sorgen und kann zu diesem 
Zwecke die Unterstittzung der Sicherheitsorgane 
in Anspruch nehmen. | 

Er hat die geeigneten Verfiigungen zu treffen, 
um unerlaubte Verabredungen, Einschiichterungen 
und sonstige Vorgiinge, welche das Steigern der 
Anbote hindern, hintanzuhalten. 

8 57. 

Vor dem Beginne der Feilnetung sind die 
Fellbietungsbedingnisse vorzulesen und auf Be- 
fragen die erforderlichen Aufklirungen zu geben. 

Die Feilbietung hat spiitestens in der Mittags- 
stunde zu beginnen und darf nicht vor vier Uhr 
Nachmittags geschlossen werden. 

8 558. | 

Zum Bieten bei der Versteigerung sind nur 
Diejenigen zuzulassen, welche das durch die 
Feilbietungsbedingnisse geforderte Vadium in barem 
Gelde oder in Werthpapieren zur Sicherstellung 
der fiir den Fall des Erstehens der Liegenschaft 
zu erfullenden Verpflichtungen erlegt haben. 

Der Execut, der Feilbietungsbeamte, der 
Ausrufer dirfen weder selbst noch durch andere 
oder fir andere bieten. 

S 059. 

Anbote k&nnen nur auf Grund der festge- 
stellten Feilbietungsbedingnisse gemacht werden. 

Wird mit dem Bieten innegehalten, so ist 
der angebotene hčochste Preis mit der Anfrage, 
ob Nienand mehr biete, wiederholt ,zum ersten 
Male“, und wenn eine Steigerung nicht ertfolgt, 
auf dieselbe Art ,zum zweiten Male“ auszurufen. 
So oft ein hčherer Preis geboten wird, muss 
derselbe in gleicher Weise ,zum ersten Male“ 
und dann ,zum zweiten Male“ ausgerufen werden. 

Wird von Kauflustigen eine Ueberlegungs- 
frist begehrt, so ist sie wiihrend der ganzen 
Dauer der Versteigerung nicht čofter als einmal 
und nicht linger als auf eine Viertelstunde zu 
gewihren. 


mjestu suda ili su pravodobno označili sudu 
punomoćnike, koji stanuju u mjestu suda. 
S 556. 

Dražbeni činovnik imade kod dražbenoga 
ročišta brinuti se za uzdržavanje mira 1 reda, 
te u tu svrhu može tražiti potporu sigurnostnih 
organa. 


On imade shodno odrediti, da se prepriječe 
nedopušteni dogovori, zastrašivanja 1 ostali dogo- 
gjaji, koji nadmetanje ponuda priječe. 


S 557. 

Prije nego počme dražba, imadu se dražbeni 
uvjeti pročitati te na pitanje dati potrebita raz- 
jašnjenja. 

Dražba mora započeti najkašnje u podne, te 
se ne smije zaključiti prije četiri sata po podne. 


& 558. 

Samo one osobe mogu se pripustiti, da kod 
dražbe davaju ponude, koje su dražbenim uyje- 
tima zahtijevanu jamčevinu položile u gotovom 
novcu ili u vrijednosnim papirima, da osiguraju 
obveze, koje imadu ispuniti u slučaju, ako kupe 
nepokretninu. 

Ovršenik, dražbeni činovnik, oglasitelj ne 
smiju ni sami ni po drugima ni za druge ponude 
davati. 

S 559. 

Ponude mogu se davati samo na temelju 
ustanovljenih dražbenih uvjeta. 

Ako se ponugjanje sustavi, imade se upi 
tavši da li nedade nitko više, ponugjena najviša 
cijena oglasiti opetovano  ,prvi put“, pa ako 
nitko ne ponudi više, isto tako ,drugi put. 
Koliko god puta bude ponugjena viša cijena, 
mora se ova isto tako oglasiti ,prvi put“ i onda 
»drugi put.“ 


Ako dražbenici traže nešto vremena za raž: 
mišljanje, imade se to dozvoliti za cijele dražbe 
ne više nego jedan put i ne na duže nego 1% 
jedan četvrt sata. 


Wenn auf den mehrmals ,zum zweiten Male“ 
erfolgten Aufruf Niemand mehr bietet, so ist 
bis 3 Uhr Nachmittags zuzuwarten. Der Beginn 
dieser Frist ist zu verkiinden. Mit dem Ablaufe 
derselben wird die Versteigerung mit dem Aufruf 
des letzten Bestbotes fortgesetzt und wenn auf 
den mehrmals zum zweiten Male rfolgten Ausruf 
des hiebei erzielten Bestbotes Niemand mehr 
bietet, so wird _Schlag 4 Uhr die Liegenschaft 
mit dem Rufe ,zum dritten Male“ dem Maest- 
bieter zugeschlagen. 

& 560. 

Das Feilbietungsprotokoll ist vom Ersteher, 
dem Gerichtsabgeordneten und Schriftfiihrer zu 
unterfertigen. 

Der Ersteher hat auch die Felbietungs- 
bedingnisse zu unterfertigen. 

S 561. 

Das vom Ersteher erlegte Vadium ist in 
gerichtliche Verwahrung zu nehmen, den anderen 
Dietern ist das erlegte Vadium sofort nach Ver- 
kindigung des Zuschlages auszufolgen und die 
Riickstellung im Protokolle ersichtlich zu machen. 

S 562. 

Wenn das Anbot den Ausrufungspreis nicht 
erreicht, so ist die Feilbietung auf einen zweiten 
Termin zu vertagen, welcher nicht vor Ablauf 
von 30 Tagen zu bestimmen und in gleicher 
Weise wie der erste Termin kundzumachen ist. 

Bei dem zweiten Termine kann das Gut 
auch unter dem Ausrufungspreise hintangegeben 
werden. 

Vertheilung des Kaufschillings. 
S 563. 

Sobald die Versteigerung in Rechtskraft er- 
wachsen ist, bestimmt das Gericht von Amtswegen 
eine Tagfahrt zur Vertheilung des Kaufschillings. 

Hiezu sind der Executionsfiihrer, der _Schul- 
dner, der_Ersteher, die im 8 554, Zahl 4 bezeich- 
neten und jene Realgliubiger, welche ihre For- 
derungen gemiiss S 552, Zahl 5 bereits angemeldet 
haben, mit dem Bedeuten vorzuladen, dass ihr 
Ausbleiben die Verhandlung und die demgemiiss 
erfolgende Vertheilung des Kaufschillings nicht 
bindern werde. 
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Ako na višekratni oglašaj ,po drugi put“, 
ne ponudi nitko više, onda se ima čekati do 
3 sata po podne. Početak toga roka ima se 
proglasiti. Kad progje taj rok. ima se dražbanje 
nastaviti oglašajem posljednje najbolje ponude, 
pa ako time dobivena najbolja ponuda bude više 
puta oglašena oglašajem ,po drugi put“ te nitko 
ne ponudi više, to se točno u 4 sata dosugjuje 
nepokretnina najviše ponugjajućemu oglašajem 
»po treći put.“ 


S 560. 
Dražbeni zapisnik imade potpisati kupac, 
sudbeni izaslanik i perovogja. 


Kupac mora 1 dražbene uvjete potpisati. 


8 561. 

Jamčevina, što ju je položio kupac, ima se 
kod suda pohraniti, a drugim dražbenicima ima 
se jamčevina, što ju položiše, izdati odmah nakon 
što se dosuda proglasi, te se ima u zapisniku 
označiti, da je povraćena. 

S 562. 

Ako ponuda ne dostiže oglasnu cijenu, ima 
se dražba odgoditi na drugi rok, koji se ne smije 
odrediti na prije nego što progje 30 dana, i ima 
se proglasiti isto onako, kao 1 prvi rok. 


Na drugom roku može se nepokretno dobro 
prodati takogjer ispod oglasne cijene. 


Razdioba kupovnine. 
S 563. 
Čim postane dražba pravomoćnom, odregjuje 
sud ureda radi ročište za razdiobu kupovnine. 


Na ročište imadu se pozvati ovrhovoditelj, 
dužnik, kupac, realni vjerovnici, koji su označeni 
u 8 554. br. 41 koji su po S 552. br. 5 svoje 
tražbine već prijavili, te se uz poziv imadu opo- 
menuti, da to, ako izostanu, ne će priječiti, da 
se raspravlja 1 prema tome razdijeli_kupovnina. 


Dl 
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S 564. 

Zur Verhandlung werden diejenigen Gliiu- 
biger, deren Wohnort bekannt ist oder welche 
ami Sitze des Gerichites einen Vertreter bestellt 
haben, durch Zustellung desBescheides vorgeladen. 

Die Glaubiger, deren Aufenthaltsort unbe- 
kannt ist, sowie diejenigen. welche_zwar vorye- 
laden wurden, aber nicht erschienen sind, werden 
bei der Verhandlung durch den  aufgestellten 
Curator vertreten. (S 554). 

S 569. 

Von der zur Vertheilung des Kaufsclhullings 
anberaumten Tagfahrt sind jedesmal aucli die im 
8 554, Z. b bezeichneten Organe zu verstiindigen. 

8 566. 

Die Anordnung der Tagfahrt zur Vertheilung 
des Kaufschillings ist iberdies durch ein am 
Gerichtshause anzuschlagendes  FEdict bekannt 
zu machen. | 

$ 561. 

Bei der Verthelungstagfahrt ist zunichst 
der zu vertheilende Betrag mit Riicksicht auf die 
dem Frsteher obliegenden Leistungen festzustellen. 

Vor Allem ist iiber die Massekosten und die 
ruckstiindigen Aerarialabgaben und Gebiihren und 
sohin iiber die Anspriiche der anderen Realaliiu- 
biger in der Ordnung zu verhandđeln, in welcher 
sie befriedigt werden sollen. 

Die Vertheilung erfolet nach den Bestim- 
mungen der Concursordnung iiber die Befriedigung 
der Realgliiubiger. 

S 568. 

Wird ein Anspruch bestritten. so ist die 
Erzielung _eincs  Finverstiindnisses 
Parteien anzustreben. 

Kommt ein Finvernehmen nicht zu Stande, 
so sind durch Vernelhinung der Parteien alle fiir 
die Euntscheidung des Gerichtes  massgebenden 
Umstiinde in's Klare zu setzen. 


unter den 


S 569. 
Sowohl gegen die Richtigkeit, als gegen die 
Rangordnung der angemeldeten — Forderungen 


konnen von dem Scehuldner, ebenso wie von den 
Hypothekar- und Reanlgliubigern Eimwendungen 
erhoben werden. 


8 564. 

Oni vjerovnici, kojima se znade za prebiva- 
lište ili koji su u mjestu suda postavili zastup- 
nika, imadu se na raspravu pozvati dostavom 
odluke. 

One vjerovnike, kojima se ne zna za bora- 
vište, 1 one, koji su doduše pozvani, ali mijesu 
došli, zastupaće na raspravi imenovani skrbnik 
($S 554). 


8 565. 

O ročištu, odregsjenom za razdiobu kupov- 
nine, imadu se svaki put obavijestiti takogjer 
organi, označeni u S 554. br. 5. 

S 566. 

Odredba ročišta za razdiobu kupovnine ima 
se osim toga objaviti izrokom, koji se ima pri- 
biti na sudbenoj zgradi. 


8 567. 

Na razdiobnom ročištu ima se prije svega 
ustanoviti iznos, što ga valja razdijeliti, obzira- 
jući se na davanja, što ih je kupac dužan. 

Prije svega se imade o troškovima mase 
i zaostalim erarskim  daćama 1 pristojbama pa 
onda o zahtjevima ostalih vjerovnika raspravljati 
onim redom, kojim se imađu namiriti. 


Razdijeliti se imade po ustanovama stečaj- 
noga reda, koje govore o namirenju realnih vje- 
rovnika. 

S 068. 

Ako se koji zahtjev pobija, imade se nasto- 

jati, da se stranke sporazumiju. 


Ako se ne postigne sporazumak, imadu < 
preslušanjem stranaka na čistac izvesti sve okol: 
nosti, koje su za riješenje suda odlučne. 


S 569. 
I proti ispravnosti i proti redu prijavljenih 
tražbina. može prigovarati dužnik. kao što 1 hipo 


tekarni 1 realni vjerovnici. 


Wird eine _ Forderung_ in Ansehung  ihrer 
Richtigkeit, ihres Betrages oder ilhirer_ Prioritit 
bestritten, so hat das Gericht, soweit der Stroit 
nicht durch den Vertheilungsbescheid zu erledigen 
ist, nach dem Ergebnisse der Priifuna der auf- 
vestellten Behauptungen, sowie der Glaubhaft- 
mnachung derselben zu bestimmen, ob der Real- 
vliiubiger oder diejenigen, welche seinen Anspruch 
bestreiten, als Kliger aufzutreten haben, un die 
Entscheidung des Streites herbeizufuhren. 

S 510. 

Zur Finbringung der Klage ist eine Frist 
zu bestimmen. 

Versiiumt cin Realgliubicer diese 1'rist, so 
bleibt sein Anspruch, so weit er bestritten 1st. 
be: der Vertheilung unberiicksichtigt. 

Wird die _ Frist von Denjenigen  versiinmt, 
welche einen Anspruch bestreiten, so hat dies 
zur Folge, dass mit der Vertheilung ohne Riick- 
sicht auf die Bestreitung vorzugehen ist. 

S 5TI1. 

In dem nach Massgabe der allgemeinen 

> Vorschriften aufzunehimenden Protokolle ($282) ist 


das Ergebniss der Vertheilungstagfalrt derat 


testzustellen, dass es geeignet ist, die Grundlage 
fir de. Entscheidung iiber_ die Vertheilung zu 
bilden. 

S 572. 

Nach Schluss der Verhandlung ist iiber die 
Vertheilung mittelst Bescheid zu entscheiden und 
derselbe den Interessenten bekannt zu geben. 

S 573. 

Wenn derFErsteher cine ihm nach den Feil- 
bietungsbedingnissen obliegende Verbindlichkeit 
nicht erfullt, so kann der Executionsfiihrer, der 
Execut und jeder Hypothekargliubiger die An- 
ordnung einer neuerlichen Feilbietung verlangen. 

Die Kosten der wiederholten Feilbietung 
sind von dem siumigen Ersteher zu tragcn, welcher 
ausserdem, wenn sich in Folge der neuen Feil- 
bietung ein Abgang am Preise ergibt, diesen 
Ausfall, sowie einen durch sein Versiiumniss ver- 
ursachten Schaden zu ersetzen hat; auf einen 
bei der neuen Feilbietung erzielten Mehrerlis 
hat er keinen Anspruch. Fiir die Erfullung dieser 
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Ako se koja tražbina pobija u pogledu nje- 
zine ispravnosti, iznosa ili prvenstva, pa u koliko 
se nema raspra riješiti razdiobnom odlukom, 
imade sud prema tome, što se pronagje ispiti- 
vajuć navedena tvrgjenja 1 prema tome, kako 
budu ova vjerodostojnima iskazana, ustanoviti, 
da h imade realni vjerovnik ili oni, koji njegov 
zahtjev pobijaju, tužbu predati, da se postigne 
riješenje suda. 


S 510. 
Za predaju tužbe mora se odrediti rok. 


Ako koji realm vjerovnik promaši taj rok, 
ostaje njegov zahtjev kod razdiobe ne uvažen, u 
koliko je pobijan. 

Ako rok promaše oni, koji zahtjev pobijaju, 
to ima onda posljedicu, da će se dioba obaviti 
bez obzira na njihovo pobijanje. 


8 5TI. 

U zapisniku, koji valja da se sastavlja po 
općenitim propisima (8 282.), nade se posljedak 
razdiobnoga ročišta tako ustanoviti, da se bude 
moglo na njem osnivati riješenje o razdiobi. 


8 572. 

Nakon svršetka rasprave imade se o razdiobi 
odlučiti odlukom, 1 ima se ova obznaniti učest- 
nicima. 

8 573. 

Ako kupac ne ispuni koju od dužnosti, što ih 
ima po dražbenim uvjetima, onda može ovrho- 
voditelj, ovršenik 1 svaki hipotekarni vjerovnik 
zahtijevati, da se odredi nova dražba. 


Troškove ponovljene dražbe imade nositi 
oglušni kupac, te ovaj imade osim toga nakna- 
diti manjak kupovnine, ako ga bude usljed nove 
dražbe, kao što 1 štetu, koja nastane njegovom 
ogluhom ; na _ višak kupovnine, koji se dobije 
novom dražbom, nema nikakvoga prava. Za ispu- 
njenje ovih dužnosti jamče novci, što ih je oglušni 


51% 
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Verbindlichkeiten haften die von dem siumigen 
Ersteher in Gemiissheit der Feilbietungsbedingnisse 
erlegten noch unvertheilten Gelder. 

Bei der neuen Feilbietung darf der friihere 
Ersteher weder selbst, noch durch andere oder 
fur andere mitbieten. 

Wenn er vor der Feilbietung nachweist, dass 
er den ihm durch die Feilbietungsbedingnisse 
auferlegten Verbindlichkeiten nachgekommen ist 
und zugleich den ihm obliegenden Ersatz von 
Kosten und Schiden in dem vom Gerichte be- 
stimmten Betrage durch Erlag von barem Gelde 
oder von Werthpapieren sicherstellt, so erhilt 
es von der neuen Felbietung sein Abkommen. 

Die neuerliche Feilbietung ist derart anzu- 
setzen, dass zwischen der Anordnung derselben 
und dem Tage der Vornahme ein Zeitraum von 
mindestens zwei Wochen gelegen 1st. 

Die fir die erste Feilbietung festgestellten 
Bedingungen bleiben auch fir die neuerliche 
Feilbietung massgebend. 

Zahluny des Meistbotes. 
S 754. 

Der Ersteher ist verpflichtet, den Meistbot 
nebst den davon entfallenden Zinsen zu der 
dafiir bestimmten Zeit in barem Gelde bei Gericht 
zu erlegen. Von dieser Verpflichtung kann sich 
der Ersteher insoweit befreien, als er die aus 
dem Kaufpreise_ zur Befnriedigung gelangenden 
Forderungen der Hypothekargliiubiger nach Mass- 
gabe der zwischen ihnen und dem Executen be- 
stehenden  Rechte und Verbindlichkeiten zur 
Zahlung iibernimmt. Die Uebernahme der filligen 
Forderung eines Hypothekargliubigers kann nur 
mit dessen Zustunmung erfolgen. 


Ueberyang von hechten, Lasten und Gefahr. 
S 575. 

Die mit dem Figenthume an der versteigerten 
Liegenschaft verbundenen Rechte und Lasten 
gehen, soweit sie nicht in Folge des Verfahrens 
zum Zwecke des Zwangsverkaufes erl&schen, von 
dem erfolgten Zuschlage an den Frsteher iiber. 
Von diesem Zeitpunkte hat er auch die Folgen 
einer diese Liegenschaft treffende Gefahr zu tragen. 


kupac prema dražbenim uslovima položio i koji 
nijesu još razdijeljeni. 


Kod nove dražbe ne smije prijašnji kupac 
ni sam, ni _ po drugom, ni za drugoga ponude 
davati. 

Ako prije dražbe dokaže, da je zadovoljio 
dužnostima, što ih ima po dražbenim uvjetima, 
te ujedno položenjem gotova novca ili vrijed- 
nosnih papira osigura dužnu naknadu troškova 
i štete u iznosu, što mu ga sud ustanovi, onda 
se nema nova dražba obdržavati. 


Nova dražba ima, se tako odrediti, da izmegju 
njezinog odregjenja i izmegju dana, kada se ima 
obavljati, bude vremena najmanje dvije nedjelje. 


Dražbeni uvjeti, ustanovljeni za prvu dražbu, 
valjaju takogjer za novu dražbu. 


Isplata kupovnine. 
S BTA. 

Kupac mora položiti kupovninu kod suda 
u gotovom zajedno sa pripadajućim kamatama 
u vrijeme, za to označeno. Te dužnosti može se 
kupac u toliko riješiti, u koliko preuzme na 
sebe, da prema pravima i dužnostima, postojećim 
izmegju hipotekarnih vjerovnika, i ovršenika, isplati 
tražbine ovih hipotekarnih vjerovnika, koje se 
imadu iz kupovnine isplatiti. Dospjelu tražbinu 
hipotekarnoga vjerovnika može samo s njegovom 
privolom preuzeti. 


Prelaz prava, tereta i pogibelji. 
S 515. 

Prava i tereti, skopčani sa vlasništvom na 
dražbi prodane nepokretnine, prelaze na kupca 
onoga časa, kada se dosudi nepokretnina, u ko- 
liko ne utrnjuju usljed postupka za prisilnu 
prodaju. Od onoga časa ima on takogjer nositi 
posljedice pogibelji, koja se tiče ove nepokretnine. 


Kinweisung in den Besitz. 
S 516. 

Wenn der Ersteher alle _ ihm obliegenden 
Verpflichtungen erftillt hat, oder die Zustimmung 
aller Betheiligten zur Erlangung der Einantwor- 
tungsurkunde nachweist, hat das Gericht die 
Finantwortungsurkunde auszufertigen und wegen 
Eintragung in das čffentliche Buch den erforder- 
lichen Auftrag zu erlassen. 


5. Titel. 
Execution gegen die Person des Schuldners. 
Sehuldarrest. 


S 571. 

Wenn der Glaubiger glaubhaft macht, dass 
er durch die vorgenommene Pfindung des Ver- 
mčgens des Schuldners zu seiner Befriedigung 
nicht gelangen kann und dass der Schuldner 
ein Vermčgen besitzt, welches er der Executions- 
fiihrung entzieht, so ist der Schuldner auf An- 
trag des Gl4ubigers verpflichtet, ein Verzeichniss 
seines Vermčgens vorzulegen und in Betreff seiner 
aushaftenden Forderungen den Rechtsgrund und 
die Beweismittel zu bezeichnen. 

Wenn aus diesem Verzeichnisse sich ergibt, 
dass der Glaubiger zu seiner Forderung nicht 
gelangen kann, oder wenn der Schuldner in der 
ihm bestimmten Frist das Verzeichniss nicht 
vorlegt, so kann auf Antrag des Glaubigers der 
Sehuldarrest gegen ihn verhingt werden. 

| 8 578. 

Der Schuldarrest wird durch Anhaltung in dem 
hiezu bestimmten Haftlocale vollzogen und kann 
«tiber die Dauer eines Jahres nicht ausgedehnt werden. 

Wegen neuer nach  vollzogener Personal- 
execution entstandenen Schulden kann der Arrest 
abermals auf ein Jahr stattfinden. 

S 589. 

Die Bestimmungen der S&&8 439, 440, 441, 
443, 444 gelten auch von dem Schuldarreste. 

> Abschnitt. 


Execution wegen Anspriichen, die nicht auf Zahlung 
einer Geldsumme gerichtet sind. 


Uebergabe beweylicher Sachen. 
8 580. 
Wenn der Execut schuldig ist eine oder 
mehrere bestimmte bewegliche Sachen oder eine 
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Uvedenje w posjed. 
S 576. 

Ako je kupac sve svoje dužnosti ispunio, 
ilije iskazao, da su svi učestnici privolili na iz- 
danje uručbene isprave, imade sud uručbenu 
ispravu izdati i naložiti, što je potrebno radi 
upisa u javnu knjigu. 


5. Naslov. 
Ovrha proti osobi dužnikovoj. 
Dugovni zatvor. 
& 5717. 

Ako vjerovnik  vjerodostojnim učini, da se 
ne može namiriti obavljenom pljenidbom imetka 
dužnikova, 1 da dužnik imade imetka. što ga od 
ovrhe krije, onda je dužnik dužan na predlog 
vjerovnikov predati popis svoga imetka, a za 
svoje nenaplaćene tražbine označiti pravni naslov 


i dokazala. 


Ako se iz toga popisa vidi, da vjerovnik 
ne može naplatiti tražbinu, ili ako dužnik u 
roku, koji mu je odregjen, ne predade popisa, 
može se proti njemu na predlog vjerovnikov 
izreći dugovni zatvor. 


8 578. 

Dugovni zatvor izvršuje se time, da se dužnik 
drži u zatvoru za to odregjenom, i ne može 
trajati više od jedne godine. 

Radi novih dugova, koji nastanu nakon 
provedene osobne ovrhe, može se zatvor opet 
odrediti na jednu godinu. 

S 579. | 

Ustanove SS 439. 440. 441. 443. 444. va- 
ljaju takogjer za dugovni zatvor. 


3. Odsjek. 
Ovrha radi zahtjeva, kojima as ne traži isplata novčane 
svote. 


Predaja pokietnih dobura. 
S 580. 
Ako je ovršenik dužan izdati jednu ili više 
izvjesnih pokretnih stvari, ili jednu ili više po- 
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oder mehrere bewegliche Sachen von bestimmter 
Gattung herauszugeben, so erfolgt die Execution 
dadurch, dass das Executionsgericht die heraus- 
zugebenden Sachen durch einen Vollstreckungs- 
beamten dem Executen oder Demjenigen, der sie 
fir ihn verwahrt, abnehmen und dem Executions- 
fuhrer iibergeben lisst. 

Die bei einem Dritten befindlichen Gegen- 
stinde k&nnen diesem nur mit dessen Zustim- 
mung abgenommen werden. 

Gehčrt der Execut oder der die Sache be- 
sitzende Dritte zu den im S 149 genannten 
Militarpersonen, so ist die Vollstreckung durch 
die Milit&rbehčrde im Sinne des $484 vorzunehmen. 

Frwirkuny bitcherlicher. Etntragungen. 
S 981. 

Wenn der Executionsfiihrer_berechtigt ist 
auf Grund einer vollstreckbaren Urkunde eine 
Eintragung beziiglich eines biicherlichen Rechtes 
zu erwirken, so kann er diese Fintragung bei 


dem Gerichte, wo das čffentliche Buch gefiihrt 
wird, erwirken. 


Uebergabe ron Liegenschaften. 
& 582. 

Wenn der Executionsfiihrer_berechtiet ist 
die Uebergabe in den physischen Besitz oder die 
Riumung einer Liegenschaft, eines Gegenstandes 
des Bergwerkseigenthums oder einer Raumlichke:t 
ganz oder theilweise zu begehren, so beauftragt 
das Executionsgericht den Vollstreckungsbeamten 
die Uebergabe an dem Executen vorzunehmen 
und die zu diesem Zwecke erforderliche Entfer- 
nung von Personen und Sachen zu bewirken. 

Gehčrt der Execut zu den im 8 149 er- 
wihnten Militirpersonen, so steht die Vollstreckung 
der Militirbeh&rde im Sinne des & 484 zu. 


Theilung oder Grenzberichtigung. 

8 583. | 
Wenn es sich um die Vollstreckung einer 
vollstreckbaren  Urkunde  handelt, womit die 
korperliche  Theilung einer gemeinschaftlichen 
unbeweglichen Sache oder die Vornahme einer 
Grenzberichtigung angeordnet ist, so hat das 
Executionsgericht einen  Vollstreckungsbeamten 


kretnih stvari od izvjesnoga reda. to se vodi 
ovrha time, da ovršni sud odredi, da ovršni či- 
novnik one stvari, koje se imadu izdati, oduzme 
ovršeniku ili onomu, koji ih za ovršenika pohra- 
njuje, pa da ih predade ovrhovoditelju. 


Stvari, koje su u koga trećega, mogu se 


oduzeti od ovoga samo njegovom privolom. 


Ako ovršenik ili onaj treći, u koga je stvar. 
spada megju vojničke osobe. imenovane u $ 149. 


imide se ovrha obaviti po S 484. po vojničkoj 
oblasti. 


Isposloranje uknjižbe, 
S 581. 

Ako je ovrhovoditelj vlastan da na temelju 
ovršne isprave isposluje uknjižbu u pogledu nekog 
uknjižbenog prava, onda može kod suda, gdje 
se javna knjiga vodi, isposlovati ovu uknjižbu. 


Predaja nepokretnina. 
8 582. 
Ako je ovrhovoditelj vlastan zahtijevati, da 
mu se sasvim ili dijelom predade u fizični posjed 
ili da se isprazni neka nepokretnina, predmet 
rudarskoga vlasništva ili koja prostorija, onda 
nalaže ovršni sud ovršnomu činovniku, da proti 
ovršeniku obavi tu predaju i da odstrani osobe 
1 stvari, kako je za predaju potrebno. 


Ako ovršenik spada megju vojničke osobe, 
spomenute u & 149., imade ovrhu obaviti voj. 
nička oblast u smislu 3 484. 


Dioba ili ispravak megja. 
8 583. 
Ako se radi o ovrhi ovršive isprave, kojom 
se odregjuje, da se stvarno (fizično) podijeli zajed: 
nička nepokretna stvar, ili da se megje poprave. 
onda ima ovršni sud naložiti ovršnomu činov: 


mit der Vornahme zu beauftragen. Dieser kann sich 
hiebei der Hilfe von Sachverstindigen bedienen. 


lirziringung etner Hrndluny. 
S 584. 


Wenn der Execut schuldig ist eme Handlung 
vorzunehmen, welche nicht nach den  voraus- 
. gegangenen Bestimmungeen erzwingbar ist, so findet 
die Execution dadurch statt, dass das Executions- 
gericht gegen den Executen ein _ Zwangsmittel 
anwendet. Das Zwangsmittel ist vor der Anwen- 
dung anzudrohen, wenn die Androhung nicht in 


den vollstreckbaren Urkunden enthalten ist. 


Beim Vollzuge der die. Anwendung eines 
Zwangsmittels anordnenden richterlichen Verfii- 
gung ist fir den Fall der Nichteinhaltung einer 
gleichzeitig fiir die schuldige Leistung zu bestim- 
menden neucrlichen Frist ein verschiirftes Zwangs- 
mittel anzudrohen und die Androhung, falls die 
Voraussetzung derselben eintritt, auf Ansuchen 
des Executionsfihrers zu verwirklichen. 


$ 585. 


Die Execution kann, wenn die Handlung 
auch durch einen Dritten verrichtet werden kann, 
auch dadurch gefiihrt werden, dass das Execu- 
tionsgericht den Executionsfiihrer_ auf sein An- 
suchen ermichtigt, diese Handlung auf Kosten 
und Gefahr des Executen selbst oder durch einen 
Dritten vornehmen zu lassen. 


Handelt es sich um die Legung einer Rech- 
nung, so kann das FExecutionsgericht einen Rech- 
nungsverstindigen bestellen, dem Executen die 
zur. Legung der Rechnung nčthigen Urkunden 
abnehmen lassen und sie dem Rechnungsverstin- 
digen iibergeben. Die dem Gerichte vorgelegte 
Rechnung gilt als Rechnung des Fxecuten, wenn 
dieser_nicht binnen zwei Wochen, nachdem ihm 
die Vorlage der Rechnung bekannt gegeben wurde, 
der ihm auferlegten Verpflichtung zur Rechnungs- 
le ung nachkommt. 


Die durch die Bestellung eines Dritten ver- 
ursachten, vom Gerichte bestimmten Kosten sind 
vom Executionsfiihrer 
Executen zu ersetzen. 


vorzuschiessen und vom 
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niku, da to obavi. Ovaj može pri tome prizvati 
u pomoć vještake. 


Orrha za neko djelo. 


$ 584. 


Ako je ovršenik dužan neko djelo učiniti, 
na koje se ne može po predidućim ustanovama 
prisihti, to se vodi ovrha time, da ovršni sud 
upotrebi proti ovršeniku neko prisilno sredstvo. 
Prije nego će se to sredstvo upotrebiti, imade se 
njime zaprijetiti, ako već nije prijetnja sadržana 
u ovršivim ispravama. 


Kada se izvršuje sudbena odredba, kojom 
se odregjuje, da se upotrebi prisilno sredstvo, 
imade se za slučaj, da ne bude obdržan novi 
rok, koji se ima za dužnu činidbu ujedno iz nova 
odrediti, zaprijetiti strožim sredstvom prisilnim, 
te se imade prijetnja na molbu ovrhovoditelja 
oživotvoriti, ako nastupi okolnost, koja se za nju 
pretpostavlja. 


8 585. 


Ako djelo može obaviti takogjer koja treća 
osoba, onda se može voditi ovrha takogjer time, 
da ovršni sud ovlasti ovrhovoditelja, ako on to 
moli, da ovo djelo učini na trošak | pogibelj 
ovršenikovu sam ili po kome trećemu. 


Ako se radi o polaganju računa, može ovršni 
sud narediti jednog računarskog vještaka, te 
odrediti, da se ovršeniku oduzmu isprave, po- 
trebne za polaganje računa 1 da se predadu 
računarskomu vještaku. Račun sudu predani valja 
onda za račun ovršenikov, ako ovaj za dvije 
nedjelje, nakon što mu je položenje računa obzna- 
njeno, ne zadovolji svojoj dužnosti, da položi 
račun. 


Troškove, koji se prouzroče time, što je treći 
naregjen, te koje sud obredi, imade ovrhovoditelj 
predujmiti, a ovršenik naknaditi. 
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S 586. 

Wenn der Execut, welcher zu einer Unter- 
lassung oder Duldung verpflichtet ist, seiner 
Verpflichtung entgegenhandelt, so findet die Exe- 
cution dadurch statt, dass das Executionsgericht 
gegen den Executen mit Beobachtung der Bestim- 
mungen des S 584 Zwangsmittel anwendet. 

Wurde durch das Entgegenhandeln des Exe- 
cuten eine dem Rechte des Executionsfilhrers 
widerstreitende Verinderung herbeigefiihrt, so hat 
das Executionsgericht die Wiederherstellung des 
friiheren Zustandes auf Gefahr und Kosten des 
Executen durch einen  Vollstreckungsbeamten 
bewirken zu lassen. Die hiezu erforderlichen Kosten 
hat der Executionsfiihrer vorzuschiessen, 

S 587. 

Als Zwangsmittel sind Geld- und Arrest- 
strafen anzuwenden. Dieselben sind bei wieder- 
holter Anwendung im Verhiiltnisse zu der zuerst 
verh&ngten Strafe zu erhohen. 

Die in einer einzelnen Strafverfiigung ver- 
hingte Geldstrafe kann den Betrag von 2000 A. 
nicht ibersteigen. 

Die Gesammtdauer der zur Erzwingung einer 
und derselben Verbindlichkeit verhaingten Arrest- 
strafen darf die Dauer eines Jahres nicht iber- 
steigen. 

8 588. 

Wenn nach $S 584, 586 und 587 ein Zwangs- 
mittel gegen eine der im S 149 erwiihnten Mi- 
litirpersonen verhingt werden soll, so ist der 
ihr vorgesetzte zur Ausiibung der Militarstraf- 
gerichtsbarkeit berufene Commandant um die 
Verhingung und den Vollzug der Strafe zu er- 
suchen. Dieser Commandant hat dabei nach den 
Bestimmungen dieses Gesetzes, jedoch mit Be- 
dachtnahme auf die Bestimmungen des Militir- 
Strafgesetzes iiber die Zulassigkeit von Geldstrafen 
gegen Militirpersonen vorzugehen und das Ver- 
figte dem Gerichte mitzutheilen. 

Gegen eine Militirperson, welche zu einem 
mobili«irten Heerestheile oder zur Besatzung eines 
in Dienst gestellten Kriegsfahrzeuges gehčrt, kann 
die Arreststrafe nicht vollzogen werden. Eine 
begonnene Arreststrafe ist zu unterbrechen. 


& 586. 

Ako je ovršenik dužan, da što propusti ili 
trpi, pa proti toj dužnosti uzradi, vodi se ovrha 
time, da ovršni sud proti ovršeniku upotrebi 
prisilna sredstva, držeći se ustanova & 584. 


Ako je time, što je ovršenik protivno uzra- 
dio, nastala promjena, kakova se protivi pravu 
ovrhovoditeljevu, onda ima ovršni sud odrediti, 
da ovršni činovnik na trošak i pogibelj ovrše- 
nikovu povrati stvar u prijašnje stanje. Troškove 
za to potrebne mora ovrhovoditelj predujmiti. 


S 581. 

Kano prisilna sredstva imadu se upotrebiti 
novčane kazne 1 kazne zatvora. Ove se imadu, 
kad se opetovano upotrebljuju, povisiti prema 
kazni, koja je prije izrečena. 

Kazna novčana. izrečena u pojedinoj kazne- 
noj odredbi, ne smije prekoračiti iznos od 2000 fr. 


Ukupno trajanje kazna zatvora, izrečenih 
da se njima prisili na ispunjenje jedne te iste 
obveze, ne smije iznositi više od jedne godine. 


S 988. 

Ako se imade po $8 584. 586. i 587. proti 
kojoj vojničkoj osobi, spomenutoj u S 149. odre- 
diti prisilno sredstvo, ima se za odregjenje 1 1Z- 
vršenje kazne zamoliti zapovjednik, koji je toj 
osobi pretpostavljen i zvan za vršenje vojničke 
kaznene sudbenosti. Taj zapovjednik mora pri 
tome postupati po ustanovama ovog zakona, nu 
obzirući se na ustanove vojničkog kaznenog 
zakona, koje govore o dopustivosti novčanih kazna 
proti vojničkim osobama, te zapovjednik mora 
sudu saopćiti, što je odredio. 


Proti vojničkoj osobi, koja spada u koji dio 
spremljene (mobilizovane) vojske, ili na posadu 
ratnoga, broda, koji je u službu stupio, ne može 
se kazan zatvora izvršiti. Započeta kazna zatvora 
mora se prekinuti. 


Gegen die in einem čffentlichen Amte oder 
Dienste stehenden Personen, gegen Bedienstete 
einer Transportanstalt, deren Betrieb mittelst 
Dampf erfolgt, kann der Arrest erst vollzogen 
werden, wenn deren Vorgesetzte fir ihre dienst- 
liche Vertretung Vorsorge getroffen haben. 


Gegen den Schiffer, die Schiffsmannschaft 
und die ibrigen auf dem Schife angestellten 
Personen kann die Arreststrafe nicht vollzogen 
werden, wenn ein Seeschiff zum Abgehen fertig 
(segelfertig) ist. 


8 589. 


Wenn der Execut mit Zustimmung des 
Executionsfiihrers aus der Haft entlassen wird, 
glt die durch eine einzelne Strafvergiitung ver- 
hingte Strafe als verbiisst. 


8 590. 


Die Kosten des Vollzuges eines auf Antrag 
des Glaubigers  verhingten  Arrestes hat der 
Schuldner zu ersetzen. Der Gliubiger _muss die 
vom Gerichte bestimmten Kosten fir die Zet 
einer Woche in Voraus bei Gericht erlegen, 
widrigens der Arrest nicht in Vollzug gesetzt, 
oder der Schuldner aus dem Arrest entlassen 
werden wirde. 
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Proti osobama, koje su u javnom uredu ili 
službi, proti osobama, koje služe kod kojega voz- 
noga (transportnoga) zavoda, kod kojega biva 
radnja parom, može se zatvor izvršiti istom onda, 
kada njihov pretpostavljeni odredi, što je potre- 
bito za njihovo zastupanje u službi. 

Proti brodarima, brodarskoj momčadi i ostalim 
osobama, koje su namještene na brodu, ne može 
se kazan zatvora izvršiti, ako je brod već spre- 
man na put. 


8 589. 


Ako ovršenik bude privoljenjem ovrhovoditelja 
iz zatvora pušten, smatra se kazna, odregjena 
pojedinom kaznenom odredbom, za pretrpljenu. 


8 590. 


Troškove za izvršenje zatvora, odregjenoga 
na predlog vjerovnikov, imade dužnik naknaditi. 
Vjerovnik mora troškove, po sudu obregjene po- 
ložiti kod suda unaprijed za vrijeme od jedne 
nedjelje, jer se inače ne će zatvor početi izvrši- 
vati, ii će se dužnik iz zatvora pustiti. 


02 
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Formulare fir das bei den Bagatellgerichten zu fiihrende Amtsbuch (88 292, 295 C.-P.-0.) 


Nr... (von 1 fortlaufend fir jede Klagsanmeldung.) — Br. (počam od 1 teče za svaku prijavu tužbe.) 
I. Klagsanmeldung — I. Prijava tužbe HI. Verhandlung 


| Name, Stand und Wohnort des 
Ime, stalež i prebivalište 


Kurzer Inhalt des 


Tag der 
Klagsanspruches, 
Anmeldung Benennung der Zeugen 
. und 
Dan Klagers Geklagten sonstiger_ Beweismittel 
rasprave | Tužitelja | Tuženika Kratki sadržaj 
< tužbenoga zahtjeva , 
imenovanje 
svjedoka i drugih 
dokazala 
Dem Klaiger_ wurde . . . tag der . .. 


jok a a noć 18 . . als Verhandlungstag 
unter Bezeichnung der Rechtsfolgen des 
Ausbleibens bekannt gegeben. 

Tužitelju je (dan u nedjelji) dne . . 
SO HE 18 . . obznanjen kano dan 
raspravni, te su mu naznačene pravne 
posljedice, ako izostane, 

Ueber Verlangen wurde demselben der 
Vorladungsschein fir den Geklagten und 
die Zeugen zur Besorgung der Zustel- 
lang iibergeben. 

Usljed zahtijevanja predana mu je 
pozivnica za tuženika i svjedoke radi 
dostave. 

Unterschritt des Klagers. 
Potpis tužiteljev. 


Ob die nothwendigen Zustellungsver- 
fagungen erlassen wurden und wann? 


Da li su izdane potrebne odredbe za 
dostavu i kada? 


Untergchrift. — Potpis. 


Tag der 


Verhandlung | und 8& 107. Z. 1—3 


Dan Ustanovljenja 


rasprave 


Ergebniss der Beweis- 
aufnahme, insbesondere 
die wesentlichen Angaben 
der Zeugen, Sachverstin- 
digen und der als Zeugen 
vernommenen Parteien 

(8 107, 7. 4) 


Posljedak 
izvagjanja dokaza, napose 
bitna kazivanja 
svjedoka, vještaka i 
stranaka, koje su preslu- 
šane kano svjedoci 
(8 107., br. 4) 


Feststellungen gemiss 
$ 106, Z. 8—6 


prema 8 106., br. 3— 6 
i $ 107., br. 1—8 


Unterschriften des Vorsitzenden, der RBeisitzer und des 
Šehriftfihrers. 


Potpisi predsjedatelja. prisjednika i perovodje. 
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Obrazac (formular) za uredovnu knjigu kod maličnih sudova (88 292., 295. g. P. P.) 


III. Amtliche Anmerkung — III. Uredovne bilješke 


IL Rasprava 


Kurzer 


In Anwesenheit welcher [Wann die von Inhalt der | Ob und wann 
Inhalt Pm die Verkin+- | Amtswegen Entscheidung | dem Urtheile 
des Urtheiles oder igung des Urtheiles erfolgte Ob: und des Beru- oder Ver- 
: erfolgte, ob die Aus- fungsgerichtes 
Vergleiches. fertigung verlangt wurde,|  Urtheils- wann P B"& "| gleiche die 
Kurze Angabe der ap welcher Partei ausfertiguug | die Berufung diše odn Volistreckungs- 
Entscheidungsgriinde des o e zugestellt = |erhoben wurde| Nummer des | clausel bei- 
Urtheiles wurde (8 308) Einlangens | gesetzt wurde 
' ' Koje stranke bijahu Kada je Da lije, i Kratki sadržaj Da li je, 
Sadržaj prisutne kod | o dostavljen kada riješenja — | i kada je stav- 
osude ili nagodbe. proglašenja osude, da li ' + prizivnoga 
je koja ranka otpravak osude,| je priziv suda. ljena ovršna 
Kratko tražila otpravak, ili | koji je ureda uložen Presentat zaporka 
navedenje razloga osude kojoj stranci je otpravak | radi izdan i broj, kad je | na osudu ili 
ureda radi dostavljen (8 808.) stiglo nagodbu 


to riješenje 


4l4 


Formular II. Zu $ 293. — Obrazac II. K $ 293. 


Vorladungsschein 


fir 
Nummer Tag 
des der Klags- 
Amtsbuches | anmeldung 
Broj Dan , Nm .. 
uredovne [kada je tužba Kligers — Tužitelja 
knjige prijavljena 


Ueber diese Klage wird am 
den. .ten. ... 0. 18. 
gericht verhandelt. 

Beide Streittheile haben um . . Uhr. 
Gerichte zu erscheinen und ihre Zeugen und sonstigen Beweis- 


1 vvvĐ.Đ.—#4. (aaa... « 


. vor der Bezirksbehčrde als Bagatell- 


. . mittags vor diesem 


mittel mitzubringen. 


Wenn ein Streittheil ausbleibt, treten die gesetzlichen Folgen 
des 8 91 C--P.-O. ein. 


(Unterschrift.) 


Pozivnica 


za . 


Name, Stand und Wohnort des — Ime, stalež i prebivalište 


Klagsanspruch — Tužbeni zahtjev 


Geklagten — Tuženika 


Na tu tužbu raspravljaće seu (dan u nedjelji . . . . 


. . pred kotarskim uredom 
kao maličnim sudom. 


Obadvije stranke imadu u. .sati. .. podne k ovomu 


sudu doći i uzeti sobom svoje svjedoke i ostala dokazala. 
Ako koja parnična stranka ne dogje, onda će nastupiti 


posljedice 8. 91. gr. p. p. 


Kotarski ured kao malični sud u... . 1.0. 


(Potpis.) 
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Formular III. Zu $ 295. — Obrazac III. K $ 295. 


Verglelohsausfertigung. 


Die Bezirksbehčrde als Bapatellgericht zu . 


E i ra e. mA OBA bestitigt, dass iber die Kluge des 


Po... va. 44888 #d#žXĐ# +. + 
e... x 
1... 


. 
va aaa. «#4. a e. 


wegen. ...H... kr. 
laut des Amtsbuches sub Nr. . . 


. . folgender 


Vergleich 


geschlossen wurde: 


(Folgt der Inhalt des Vergleiches, die Executionsbewilligung 8 245.) 


. am... 


(Amtssiegel.) (Unterschrift.) 


Otpravak nagodbe, 


Kotarski ured kao malični sud u 


.._. 1... 1...» «»._ e 


potvrgjuje, da je na tužbu . . . , 4. 
DFOti: < 2 < a4 e re re en 
INdi ea. goa ih 4 (M: om a a mn m e ne a ae 


glasoim uredovne knjige pod br.. . . . sklopljena slijedeću 


Nagodba: 
(Slijedi sadržaj nagodbe, dozvola ovrhe $ 295.) 


(Uredovni pečat.) (Potpix.! 


Formular IV. Zu $ 304. — Obrazac IV. K $ 304. 


Urthellsausfertigung. 


Die Bezirksbehčrde als Bagatellgericht zu 
še te u hat laut ihres Aintsbuches 
sub Nr. kraft der ihr_ von Seiner _k. und _k. Apostoliseheu 
Majestit verli&ehenen Amtsgewalt iiber die Klage der 
gegen . 
wegen _. ... 14... kr. 
zu Recht erkannt: 


(Folge der Urtheilsspruch 8 245 eventuell die Executionsbewilli- 
gung & 301, der Inhalt des 8 304.) 


žen: gao ve yo IBoč 


(Amtasiegel.) (Unterschrift.) 


Otpravak osude, 


Kotarski ured kao malični sud u . . . 


0... #1...» 


je glasom svoje uredovne knjige pod br. . . ,krijepošću uredovne 


vlasti, podijeljene po Njegovom c.ikr. Apostolskom Veličanstvu. na 
tužbu . . .., 


O a 
radi . . for. . NES da dao o 
sudio : 


(Slijedi riješenje & 245., eventualno dozvola ovrhe & 301. sadržaj 
$ 804.) 


Dg. a... dne . . +... 0... .19 


(Uredovni pečat.) (Potpis.) 
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Verordnung 
der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina, 
betreffend die Abwehr und die Tilgung der Riiude bei 
Sehafen und Ziegen ; kundgemacht und in Kraft gesetzt 
unterm 12. Juli 1884, Zahl 13911/1. 


1. Die Aeusserung heftigen Juckreizes bei 
mehreren Stiicken einer Heerde durch Kratzen, 
Reiben, Kneipen begriindet den Verdacht auf 
Kratze und verpflichtet zur Anzeige hievon an 
die vorgesetzte Behčrde. 


2. Die Constatirung der Krankheit geschieht, 
wenn thunlich durch den Amtsthierarzt, welcher 
unter Mitwirkung einer ihm zu diesem Zwecke 
beigegebenen Gendarmeriepatrouille die erforaer- 
lichen veterinirpolizeilichen Dispositionen im Sinne 
der nachstehenden Bestimmungen durchzufiihren, 
die erste Badecur unter Beobachtung der im 
Anhange mitfolgenden Anleitung neben der Des- 
infection und Reinigung der Stalle, Standorte 
und Gerš&thschaften persčnlich zu leiten und 
dabei die Bewohner wie die beigegebenen Gen- 
darmen in der Vornahme der Cur und des Des- 
infectionsverfahrens derart zu unterweisen haben 
wird, dass die Fortsetzung beider unter Ueber- 
wachung der Gendarmeriepatrouille močglich 1st. 


3. Ist die Rude in einer Schaf- oder Ziegen- 
heerde an mehreren Individuen constatirt, so ist 
die ganze Heerde als angesteckt zu betrachten 
und einer gemeinsamen Behandlung zu unterziehen. 


4. Wird die Raude unter emer Triebheerde 
constatirt, so ist deren Contumacirung bis zur 
erfolgten Heilung zu veranlassen, falls der Be- 
sitzer_ nicht vorzieht, die Thiere zu schlachten. 


5. Ueber jede von Riude verseuchte Heerde 
ist die Stall-, beziehungsweise die Weidesperre 
zu verhiingen. Weideplitze, welche von r&udigen 
Heerden beniitzt werden, sollen durch 4—5 Wochen 
von gesunden, oder den an der Riude genesenen 
Schafen gemieden werden. 

6. Der Ausbruch der Seuche ist in den 
angrenzenden Ortschaften unverziiglich zu ver- 
lautbaren. 
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Naredba, 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu glede postupka, 
da se otkloni i tamani šuga; objavljena i valjanom 
izjavljena dana 12. jula 1884. pod brojem 13911/I. 


1. Kad se kod više komada u jednom karvanu 
pokaže žestoki svrbež time, što se životinje taru. 
svrbe ili ščipaju, tada nastaje sumnja, da je na 
iste napala šuga, te nastaje dužnost, da se to 
dojavi pretpostavljenoj oblasti. 

2. Akoje moguće, konštatiraće bolest zvanični 
živinar, te će on sa žandarskom patrolom, koja 
mu se dodaje, nužne živinarske i policajne od- 
redbe učiniti po smislu slijedećih ustanova ; nadalje 
će osobno rukovoditi kupanje prema naputku, 
sadržanom u  priležećoj naredbi, a povrh toga 
takogjer raskuživanje i čišćenje staja, torova | 
sprava; napokon će stanovnike i žandare podučiti, 
kako da se obavlja liječenje i raskuživanje pod 
nadziranjem žandarske patrole. 


3. Ako je u jednom karvanu ovaca ili koza 
konštatovana šuga kod više komada, to se mora 
čitav karvan smatrati okuženim, te zajednički 
liječiti sve životinje. 

4, Ako se šuga konštatira u čoporu, koji “se 
goni, to se ima odrediti kontumaciranje njegovo, 
dok se izliječe sve životinje, ako nebi posjednik 
možda želio, da životinje pokolje. 

5. Svaki čopor, koji je okužen šugom, ima 86 
hraniti u zatvorenoj štali ili u zatvorenoj paši. 
Pašnjaci, na kojima su bile šugave životinje, ne 
smiju se upotrebljavati kroz 4 — 5 heftih za 
pašu zdravijih ili onih ovaca, koje su od šuge 
izliječene. 


6. Da je šuga buknula, treba odmah objaviti 
u susjednim selima. 


7. Jeder An- und Abverkauf von Kleinvieh 
im Seuchenorte ist strengstens verboten. 

8. Riudekranke Schafe und Ziegen, bei 
welchen vom Thierarzte neben allgemeiner Ab- 
magerung hochgradige Verdickungen der Haut 
vorgefunden werden, sind als unheilbar polizeilich 
zu todten, ohne dass hiefiir_ vom Figenthiimer 
ein Schadenersatz verlangt werden kann. 

9, Die Hiute der gefallenen, getodteten und 
geschlachteten raudekranken Schafe und Ziegen 
sind mit Lauge und Petroleum intensiv zu waschen 
und wa4hrend des Waschens von allen Krusten 
zu befreien, sodann an einem abgesonderten Orte 
durch mindestens 6 Wochen zu liften und diirfen 
dieselben nur in vollkommen trockenem Zustande 
ausgefiihrt werden. 

10. Das Scheren raudekranker Schafe ist 
gestattet; die Wolle darf nur nach vorheriger 
Waschung in heisser Lauge, in festen Sacken 
verpackt, ausgefuhrt werden. 

11. Die Desinfection der Standorte, der 
Stallungen und Gerithschaften geschieht gemiss 
den im 8 20 des bosn. Rinderpestgesetzes in der 
diesbeziiglichen  Durchfiihrungsverordnung  fest- 
gesetzten Bestimmungen. 

12. Die vorstehenden Massregeln sind ausser 
Kraft zu setzen, wenn die einer Badecur unter- 
worfenen Schafe 4 Wochen nach dem letzten 
Bade thieršrztlich als rein erklart werden und 
die Desinfection der Stallungen, Standorte und 
Gerithschaften durchgefiihrt ist. 


Beilage. 
Anleitung 
zur thierirztlichen Behandlung der riuđekranken Sehafe 
und Ziegen. 


Sobald in ener Schaf- oder Ziegenheerde 
sich bereits mehrere riudige Sticke befinden, 
ist die ganze Heerde einer gemeinsamen Badecur 
zu unterziehen. 

Obgleich diese Cur im Winter nur in einem 
warmen Stalle oder in einem sonst gehčćrig tem- 
perirten geschlossenen Raume durchfihrbar ist, 
80 hat sie doch w&hrend der wirmeren Jahres- 
zeit darum den besten Erfolg, weil dann die 
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7. U mjestu, gdje šuga vlada, strogo je zabra- 
njenjo prodavati ili kupovati sitnu stoku. 

8. Ovce ili koze, koje boluju od šuge, te kod 
kojih nagje živinar, da su silno omršavile i da 
im je koža odebljala, imaće se policajnim putem 
kao neizliječive utamaniti. Vlasnik njihov nema 
prava za iste tražiti odštete. 


9, Kože od krepalih, ubijenih1ili zaklanih ovaca 
ili koza, bolestnih od šuge, moraju se lugom 1 
petrolejom valjano oprati i za pranja od svih 
krasta očistiti. Poslije toga treba iste kože naj- 
manje 6 heftih na osamljenom mjestu prozračivati 
i mogu se izvesti tek onda, kada su posvema 
suhe. 


10. Dozvoljava se striženje ovaca, koje boluju 
od šuge. Vuna može se izvažati tek onda, kad 
je u vrućem lugu prana i složena u čvrstim 
vrećama. 

11. Raskuživanje staja, torova 1 stvari obavlja 
se po ustanovama, sadržanim u & 20. bosanskog 
zakona o govegjoj kugi, zatim u provedbenoj 
naredbi, koja spada k ovom zakonu. 


12. Ovdje propisane odredbe prestaju važiti, 
kada se poslije zadnjeg kupanja čistima izjave ovce, 
koje su se 4 hefte kupanjem liječile, 1 kada je 
provedeno raskuživanje staja, torova i predmeta. 


Prilog. 


Naputak 
kako se sa živinarskog gledišta postupa sa oveama i 
kozama, koje boluju od šuge. 
Čim imade u čoporu ovaca ili koza više 
komada, bolesnih od šuge, ima se čitav čopor 
podvrći zajedničkom liječenju kupanjem. 


Akoprem se u zimno doba ovo liječenje 
može provagjati samo u staji, koja je dosta topla 
ili u zatvorenom prostoru, u kojem je jednaka 
temperatura, to ovo liječenje u vrućije doba godine 
ima najbolji uspjeh samo zato, jer se tada može 
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Wolle der Thiere ohne Schaden fiir die Gesundheit 
und das Leben geschoren, und dadurch die Haut 
der_ Finwirkung des Kriatzemittels zuginglich 
gemacht werden kann. Auch k&nnen unter solchen 
Umstanden die gereinigten Thiere auf separirten 
Weidestinden  untergebracht und mittlerweile 
die Stallungen gereinigt und desinfiscirt, bezieh- 
ungsweise nach Verbrennung der alten Tore neue 
Tore errichtet werden. 

Als Riudebad werden empfohlen: fiir 100 Stick 
6 Oka Asche auf neunzig Oka siedendes Wasser 
unter Zusatz von 4—6 Oka Petroleum; oder 
4—1 Oka ordinirer Tabak, abgesotten in 90 Oka 
siedenden Wassers. 

Nachdem die betreffenden Thiere tagszuvor 
mit lauem Seifenwasser gewaschen und die Krusten 
erweicht wurden, werden sie bei Vornahme der 
Cur Stuck fir Stuck in die erw&hnte Bade- 
fliissigkeit derart eingetaucht, dass mit Ausnahme 
des Kopfes, der ganze Kčrper davon umgeben 
wird und sind in derselben solange zu belassen, 
bis deren Haut und Wolle ganz durchn&sst sind. 
Hierauf werden sie herausgenommen und in einen 
leeren Trog oder Bottich gestellt, woselbst ihnen 
die Krusten abgekratzt und die Fliissigkeit mit 
einer Biirste oder einem rauhen Wolllappen oder 
mit Strohwische in die friiher_ uiberkrusteten 
Stellen gut eingetrieben wird. Zugleich wird die 
nasse Wolle an den Kčrper an- und ausgedriickt 
und kann die dabei ablaufende Fliissigkeit dem 
Bade wieder zugesetzt werden. 

Die gebadeten Thiere werden bei trockener 
und warmer Witterung auf einen sonnigen Platz 
gefiihrt. Bei ungiinstiger Witterung soll die Be- 
handlung hinausgeschoben werden, wenn kein 
warmer oder geršumiger Stall oder irgend ein 
sonst hiezu geeigneter Raum zur Unterbringung 
der Thiere zur Verfiigung steht. 

Dieses Verfahren wird nach 5 Tagen unter 
Anwendung einer frisch bereiteten Badefliissigkeit 
wiederholt und hat von 5 zu 5 Tagen fortgesetzt 
zu wcrden, solange die Thiere noch Juckreiz 
durch Kneipen, Reiben oder Kratzen verrathen. 

Da die durch Einwirkung des Bades geweckte 
Hautreizung auch an und fir sich Jucken erzeugt, 


strići vana bez štete za život i zdravlje i jer se 
tako daje postići bolje djejstvovanje sredstava 
protiv šuge. — Pod ovim odnošajima mogu se 
očišćene životinje smjestiti na posebnim  pašnja- 
cima, a megjutim mogu se štale raskužiti i čistiti, 
odnosno mogu se novi torovi načiniti a stari 
spaliti. 


Za kupanje šugavih životinja preporučuju se: 
za 100 komada šest oka luga na 90 oka kipuće 
vode, kojoj se dodaje 4 — 6 oka petroleja ; ili 
4 — 17 oka prostog duhana, kuhana u 90 oka 
kipuće vode. 

Pošto se na dan prije bolesne životinje 
okupaju mlakom sapunicom i kraste njihove 
omekšaju, uroniće se komad po komad u rečenu 
tekućinu tako, da iz vode samo glava, viri. Ostav- 
ljaju se u vodi tako dugo, dok im se smoći 1 
koža i vuna. Zatim se izvade 1 postavljaju u 
prazno tekne (korito) ili u žbanju. Tamo će im 
se kraste ostrugati a tekućina utisne im se u 
kožu ili četkom, ili vunenom krpom, ili snopićem 
slame. Ujedno se vuna na tijelo pritisne; teku- 
ćina, koja se pri tom iscijedi, opet se može upo- 
trebiti za kupanje. 


Ako je vrijeme suho i toplo, vode se oku- 
pane životinje na mjesto, na koje upiru sunčane 
zrake. — Ako je vrijeme nepogodno, treba ku- 
panje odgoditi, ako nema tople ili dosta pro- 
strane staje ili prostora, u kom bi se životinje 
mogle držati. 


To postupanje opetuje se za 5 dana novo 
priregjenom tekučinom za kupanje, te se nastavlja 
od 5 do 5 dana tako dugo, dok se pokazuje u 
životinja svrbež ščipanjem, tarenjem ili svrbenjem. 


Nu pošto se pojavljuje svrbež takogjer usljed 
kupanja, dočim se njime razdraži koža, to 92 


so kann das Reiben und Kratzen der Thiere nur | 


dann als Zeichen der noch fortdauernden Kriitze 
angesehen werden, wenn es nach dem Abfallen 
der Borken noch fortdauert. Bei Thieren, bei 
welchen die Krankheit am stirksten entwickelt war, 
soll die Badeflissigkeit auch wiihrend der Zeit 
zwischen zwei allgemeinen Biidern mittelst Lappen 
in die erkrankten Stellen eingerieben werden. 

Es ist selbstverstindlich, dass, je sorgfiltiger 
und griindlicher in Anwendung der Biider neben 


| 
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može iz svrbeža izvoditi, da životinja boluje jošte 


; uvjek od šuge, ako se svrbež pokazuje i poslije 


1 


— 


genanest durchgefuihrter Desinfection  verfahren :| 


wird, desto sicherer und schneller die Cur ihren 
Zweck erreichen wird. 
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Verordnung 
der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 
vom 9. August 1884, Zahl 4630/III., betreffend die Com- 
petenz der Scheriatsgerichte znr Ansstellung und Lega- 
lisirung von Vollmachten. 


Ueber_ anher gestellte Anfrage, betreffend 
die Competenz der Scheriatsgerichte und der 
ordentlichen Gerichte zur Ausstellung von Voll- 
machten an Parteien, riicksichtlich Legalisirung 
dlerselben, hat das hohe gemeinsame Ministerium 
mit Erlass vom 10. Juli 1884, Z. 4118/1I. B.H.. 
Folgendes anher erčffnet: 

»Die. Scheriatsgerichte sind nur innerhalb 
der denselben mit der Verordnung Z. 4600/HI.B.H. 
ex 1883 in dem Punkte 10, lit. a) bis d) zuge- 
Wiesenen Grenzen, nimlich in Angelegenheiten, 
welche sich auf das mohamedanische Eherecht 
und Familienrecht beziehen, sowie in Angelegen- 
heiten, welche die Abhandlung von Verlassen- 
schaften der Mohamedaner riicksichtlich der Ver- 
thelung des Nachlasses, insoferne derselbe aus 
Mulkvermčgen besteht und die hierauf beziiglichen 
Verhandlungen und Entscheidungen betreffen, und 
welters in solchen Angelegenheiten zur Ausstellung 
und Legalisirung von Vollmachten an die Parteien 
competent, bei welchen den Scheriatsgerichten 
die Mitwirkung nach Punkt 11 obiger Verordnung 
zusteht. In allen anderen Angelegenheiten sind 


kako otpadoše kraste. Životinjama, koje osobito 
žestoko boluju od šuge, treba 1 megju danima 
kupanja dotičnu tekućinu trenjem utisnuti u 
bolesna mjesta. 


Samo se sobom razumije. da će liječenje 
imati svrhu tim sigurnije, ako se pažljivo 1 te- 
meljito upotrebljava kupanje i ako se tačno 
provagja raskuživanje. 
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Naredba 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 5. augusta 
1884., broj 4630/III., glede vlasti šerijatskih sudova na 
izdavanje i legalizovanje punomoći. 


Na stavljeno pitanje u pogledu nadležnosti 
šerijatskih 1 redovitih sudova na izdavanje puno- 
moći strankama 1 na legalizovanje punomoći, 
priopćilo je visoko zajedničko ministarstvo nared- 
bom od 10. jula 1884. broj 4113/III. B.H., slijedeće : 


»samo unutar granica, što su opredjeljene 
šerijatskim sudovima naredbom broj 4600/III. B. H. 
ex 1883 utočki 10. lit. a) —d), daklen u poslovima, 
koji se tiču muhamedanskog ženidbenog 1 porodičnog 
prava; nadalje u poslovima, koji se odnose na 
raspravljanje ostavština muhamedanaca u pogledu 
razdijeljenja ostavine, ako se ista sastoji od 
mulk-imetka, 1 na rasprave i odluke o tom; 
napokon u poslovima, u pogledu kojih pristoji 
šerijatskim sudovima sudjelovanje prema točki 11. 
gore naznačene naredbe, — ovlašteni su ovi sudovi 
na izdavanje 1 legalizovanje punomoći. U svim 
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cruten als ausgediente Soldaten ihrer Prisenz- 
dienstleistung  entlassen und in die Reserve 
versetzt worden. 

Da es im Interesse unserer Regierung liegt, 
einerseits der herliindischen Bevčikerung die ihr 
aus der FErfiillung der Wehrpflicht erwachsenden 
Vortheile mčglichst deutlich vor Augen zu fiihren, 
andererseits aber eine močglichst grosse Anzahl 
verlisslicher und brauchbarer einheimischen Ele- 
mente in den emnzelnen Zweigen der Verwaltung 
aufzunehmen, so werden die unterstehenden Be- 
horden angewiesen, bei etwaigen Besetzungen 
vacanter Posten von Gendarmerie- oder sonstigen 
Sicherheitsorganen, Forstaufsehern, Waldhiitern, 
Strassenmeistern und Finr&umern, Amtsdienern 
und Boten u. dgl. mehr, unter_ den Bewerbern 
gut conduisirte bosnische Reservisten besonders 
zu bericksichtigen. 

Zu diesem Behute sind in solchen Fillen 
die diesbeziiglichen Abschiede sammt Conduitlisten 
von den entsprechenden k. k. Militirbehorden 
(Divisions-, Brigadekanzlelen , Ergiinzungs - Com- 
manden) zur Finsichtsnahime anzusprechen und 
hat das k. k. 15. Corps-Commando unter Finem 
die nothigen Weisungen in obigem Sinne an die 
unterstehenden Commando's ertheilt. 


99. 
Verordnung 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 

vom 18. October 1884, Zahl 222834/1., womit S 1 der Ver- 

ordnung iiber die Verleihung von Grundstiicken, welehe 
zum Waldlande gehiren, interpretirt wird. 


Gemiiss $ 1 der Verordnung iiber die Ver- 
leihung von Grundstiicken, welche zum Wald- 
lande gehčren, unterliegen dem mit dieser Ver- 
ordnung normirten Verfahren alle Grundflichen, 
welche vorherrschend mit hochstammigen Holz- 
sattungen oder auf den Stocktrieb oder in der 
einen oder anderen Art beniitzt werden, ferners 
die zur Holznutzung bestimmten oder geeigneten 
Auen mit Niedergehčlze, sowie die ausserhalb der 
Girten  vorkommenden mit  Kastanienbiumen 


vojnici, koji su godine 1882. uvršteni u bosan- 
sku vojsku. 

Pošto je u interesu vlade, da se s jedne 
strane pučanstvu ovijeh zemalja jasnima učine 
one koristi, što izviru iz ispunjavanja vojničke 
dužnosti, pak da se s druge strane prime u 
raznovrsne grane uprave što veći broj pouzdanih 
i prikladnih elemenata, naregjuje se podregjenim 
oblastima, da osobito uzimlju u prizrenje dobro 
opisane bosanske pričuvnike, kad će se popu- 
njavati službena mjesta u oružništvu i drugim 
zborovima za sigurnost, zatim mjesta šumskijeh 
nadglednika, lugara, nadcestara, cestara, po- 
dvornika, glasnika i t. d. 


Na tu cijelj treba u ovakovim slučajevima 
od dotičnih e. kr. vojničkih oblasti (pisarna di- 
vizija i brigada, popuniteljna zapovjedništva) 
dobaviti otpustno pismo i listinu o ponašanju; 
zapovjedništvo 15 kora izdalo je u tom pravcu 
nužne odredbe podregjenim zapovjedništvima. 
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Naredba 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 18. oktobra 
188.4., br. 22234/1., kojom se razjašnjuje $ 1. naredbeo po- 
djeljivanju zemljišta, koja pripadaju šumskim zemljama. 


Po smislu S 1. naredbe o podjeljivanju zem- 
ljišta, koja pripadaju šumskim zemljama, pot- 
padaju postupku, što ga ustanovljuje ta naredba, 
sve one zemlje, koje se upotrebljavaju ili zato, 
što su većom časti obrašćene već doraslim drve- 
tima ili što se sječe drveće, poniklo iz stabla, 
ili se upotrebljavaju jednim ili drugim načinom ;— 


nadalje oni lugovi (gajevi) i šikare, koje su opre- 


dijeljene ili su prikladne za pribavljanje drva; — 
napokon one poveće površine, ležeće izvan bašća, 


bestockten grosseren Flichen und kčnnen Eigen- 
thumsanspriiche auf solche Grundstiicke nur auf 
Grund der nach Massgabe dieser Verordnung 
von der Landesregierung ausgestellten auf Wald 
lautenden Tapien ausgeiibt werden. 

Mit Riicksicht auf den Geist und die Tendenz 
der bezogenen Verordnung kčnnen jedoch unter 
den Begriff des Waldlandes, wie denselben S 1 
der Verordnung aufstellt, nicht jene kleinen im 
Culturlande gelegenen bestockten Parcellen sub- 
summirt werden, welche nach ihrer Lage und 
ihrem Ausmasse eine dauernde Benitzung als 
Waldland nicht erwarten lassen, sondern mit der 
fortschreitenden Entwicklung der Agricultur friiher 
oder spater dem Culturlande einverleibt werden 
miissen, weil sie weder aus allgemein wirth- 
schaftlichen noch auch speciell aus forstwirth- 
schaftlichen Riicksichten unter den Schutz des 
Forstgesetzes behufs Erhaltung als Wald gestellt 
werden kčnnen. Es wird demnach in Erliuterung 
des S 1 der obbezogenen Verordnung angeordnet, 
dass solche bestockte Grundflšchen , welche im 
Culturlande zerstreut und von anderem Wald- 
lande getrennt vorkommen und an sich nicht 
mehr als h6&chstens fiinfzig Katastral-Dunum, das 
ist fiinf Hektar im Ausmasse haben, nicht als 
Waldland im Sinne des 8 1 der erwihnten Ver- 
ordnung zu behandeln und demgemiss auch nicht 
dem mit eben dieser Verordnung und der zuge- 
hčrigen Instruction normirten Verfahren zu unter- 
ziehen, sondern dass die Anspriiche auf solche 
Parcellen bei der bevorstehenden Anlegung der 
Grundbiicher in Verhandlung zu nehmen sind, 
wahrend bis dahin der factische Besitz in Schutz 
genommen wird. 

Insoferne durch die gegenwirtige Verordnung 
besondere Weisungen fiir das Vorgehen in jenen 
Bezirken, in welchen das Verfahren wegen Ver- 
leihung von Tapien auf zum Waldlande gehčrige 
Grundstiicke bereits im Zuge ist, nothwendig 
erscheinen, werden dieselben unter Einem erlassen 
und werden fir jene Bezirke, in welchen das 
Verfahren erst zur Ausfiihrung gelangen wird, 
die durch die gegenwirtige Verordnung bedingten, 
die bestehende Instruction theilweise erginzenden 
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na kojima se nalaze kesteni. Prava vlasništva 
na onakova zemljišta mogu se izvršivati samo na 
temelju tapija, koje glase na šumu, te ih je izdala 
zemaljska vlada na osnovu rečene naredbe. 


Pogledom na smisao i namjeru spomenute 
naredbe ne mogu se megju šumske zemlje, — 
kako ih razumije S 1. ove naredbe, — ubrojiti 
one malene drvećem obrašćene površine, koje leže 
usred obragjenih poljana, te nedopuštaju po svom 
položaju i po svojoj izmjeri, da se stalno upo- 
trebljavaju kao šumske zemlje, pa koje će se 
prije ili poslije usljed napredovanja poljodjelstva 
spojiti sa obragjenom zemljom (s njivama), dočim 
se ne mogu kao šuma staviti pod čuvanje po 
šumskom zakonu, jer za to ne govore niti opće- 
niti gospodarstveni razlozi, niti obziri za gojenje 
šuma. — Da se razjasni & 1. gore navedene 
naredbe, naregjuje se daklen, da se one drvom 
obrašćene površine, koje leže usred obdjelanih 
poljana, te su rastavljene od šumskih zemljišta, 
i koje nemaju u svojoj izmjeri preko 50 kata- 
stralnih dunuma (t. j. 5 hektara), — ne smiju 
računati megju šumske zemlje po & 1. više spo- 
menute naredbe. Doslijedno tome nemaju se ta- 
kove površine podvrći postupku, što ga usta- 
novljuje ta _ naredba 1 k istoj izdani naputak, 
nego će se o zahtjevima na takove površine 
raspravljati onda, kada će se sastavljati gruntovne 
knjige, a donle ima se kod ovijeh parcela čuvati 
faktični posjed. 


U koliko je nužno, da se povodom ove naredbe 
izdadu posebna uputstva o postupanju u onim 
kotarima, u kojima se već vode rasprave u po- 
gledu podjeljivanju tapija na šumske zemlje, — 
izdaće se dotične odredbe odmah. Za one kotare 
pak, u kojima će se taj postupak tek provagjati, 
slijedeće naročiti propisi u pogledu postupanja 
sa prijavama, da se tako dopuni sada valjani 
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Vorschriften in Betreff des Anmeldungsverfahrens 
nachfolgen. 


100. 


Verordnung 
der Landesregierung ftir Bosnien uud die Hercegovina 
vom 18. Oetober 1884, Z. 6338/III., betreffend die Berech- 
tigung von Personen zur Vertretung eines Advocaten, 
die nicht Advocaten oder Advocaturscandidaten sind. 


Ueber die gestellte Anfrage, ob und in 
welchen Fillen die Vertretung der Advocaten in 
Bosnien und der Hercegovina vor den Gerichten 
und den Behčrden durch Personen zulissig ist, 
welchewederAdvocaten noch Advocaturscandidaten 
sind, hat das hohe gemeinsame Ministerium mit 
Erlass vom 28. Sept. 1884, Zahl 6137 /II.B.H,, 
Folgendes anher erčffnet: 

Zur Vertretung eines Advocaten vor den 
Gerichten und Behčrden in Bosnien und der 
Hercegovina ist, ausgenommen in den Fillen der 
SS 14 und 30 der Advocaten-Ordnung fiir Bosnien 
und die Hercegovina und $ 227 C.-P.-0., in 
welchen bei den mindlichen Verhandlungen in 
Cimlstreitigkeiten, bei strafgerichtlichen Haupt- 
verhandlungen, bei _miindlichen Verhandlungen 
vor den Berufungsgerichten und zur Leitung einer 
Advocaturskanzlei, fur die substituirenden Personen 
eine besondere gesetzliche Eignung vorgeschrieben 
ist, jede eigenberechtigte Person minnlichen 
Geschlechtes berechtigt, welche nicht Winkel- 
schreiber ist, von dem zur Substitution berech- 
tigten Advocaten, den sie vertritt, eine Vollmacht 
in Hinden hat, vorher aber dem Obergerichte 
namhaft gemacht und vom letzterem (mittelst 
Certificat) nicht beanstandet worden ist. 


naputak u onom dijelu, u kom je to potrebno 
povodom izdavanja ove naredbe. 
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Naredba 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 18. oktobra 

1884., broj 6338/I1I., u pogledu ovlaštenja osoba na za- 

stupanje advokata, koje nijesu ni advokati ni advokat- 
ski kandidati. 


Na stavljeno pitanje, da li 1 kada se može 
dozvoliti, da advokate u Bosni i Hercegovini 
zastupaju pred sudovima i oblastima osobe, koje 
nijesu ni advokati ni advokatski kandidati, rije- 
šilo je visoko zajedničko ministarstvo otpisom 
od 28. septembru 1884., broj 6137/II. B. H, 
slijedeće : | 


Osim slučajeva, što ih ustanovljuju $$ 14. 130. 
advokatskog reda za Bosnu i Hercegovinu i $ 221. 
gragjanskog parničnog postupka, gdje se za us- 
mene rasprave u gragjanskim  parnicama, za 
kazneno-sudbene glavne rasprave, za usmene 
rasprave pred prizivnim sudovima, te za uprav- 
ljanje advokatske kancelarije iziskuje, da zastu- 
pajuća osoba mora imati naročite zakonite spo- 
sobnosti, dozvoljeno je svakoj samosvojnoj osobi 
muškog spola, koja nije nadripisar, da pred sudo- 
vima i oblastima u Bosni i Hercegovini zastupa 
advokata, ako je on ovlašten na subštituciju, te 
ako ta osoba ima njegovu punomoć, te je već 
prije dojavljena vrhovnom sudu, a ovaj nije toj 
osobi prigovorio (izdavši o tom certifikat). 


Landesdruckerei in Sarajeva. 


Jahrgang (884. 


Nammlung 


der Gesetze und Verordnungen 
fur 
Bosnien und die Hercegovina. 
Stuck V.  Ausgegeben u. versendet: 10. December 1884. 


101. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 

vom 22. Mirz 1884, Zahl 342/11. Priis., womit angeordnet 

wird, dass die Uebertragung von Mirie-Liegenschaften 

wenn Vakufe, Klčster, Kirchen und Pfarren ohne Unter- 

sehied solehe erwerben, nicht auf den Namen derselben, 

sondern auf den Namen des betreffenden  Kloster-, 
Vakuf- Vorstehers stattzufinden hat. 


Auf eine gestellte Anfrage, ob die fir das 
Trappistenkloster ,Maria Stern“ bei Banjaluka 
erlassene Verordnung vom 10. Juni 1883, Z. 7238/11. 
(Gesetzsammlung pro 1883, Seite 127), wornach 
die vom Kloster gekauften Grundstiicke nicht 
als Kloster- (Vakuf) Gut, sondern als Privat- 
eigenthum anzusehen, und als solches nur auf 
den Namen des Klostervorstehers biucherlich zu 
iibertragen sind, auch auf die Franciskaner-Klčster 
und auf einzelne Pfarren, in welchen die Fran- 
ciskaner als Pfarrer fungiren, wenn  letztere 
Grundstiicke ankaufen, Anwendung findet, wird 
liber Beschluss des Directorenrathes vom 14. Mdrz 
1884 zur allgemeinen Richtschnur Folgendes 
mitgetheilt : 

Nach den Bestimmungen des $ 121 des 
Grundgesetzes kann derjenige, der ein Mirie- 
Grundstiiek mittelst Tapu besitzt, daraus kein 
Vakuf- (Kirchen) Gut machen, wenn er nicht 
vorher die Allerhč&chste Bewilligung erhalten hat, 
daraus ein Privateigenthum (mulk) zu machen, 
und nach S 122 k&nnen Mirie- Griinde, welche 
mittelst Tapu besessen wurden, als Klostergiiter 
nicht erworben werden, weil solche Grundstiicke 
den iibrigen Mirie-Griinden gesetzlich vollkommen 


Zbornik: 


zakona i naredaba 
za 
Bosnu i Hercegovinu. 


Izdan i rasposlan: 10. decembra 1884. Komada V. 


101. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 22. marta 
1884., br. 342/II. pr., kojom se naregjuje, da kad vakufi, 
manastiri, crkve i župe bez razlike, steku mirie-nekret- 
nina, da se iste nemaju prijepisati na ime njihovo, već 
na ime dotičnog manastirskog, vakufskog i t. d. 
nadstojnika. 


Na stavljeno pitanje, da li se na franjevačke 
manastire i na pojedine župe, u kojima su fra- 
njevci župnici, kad kupuju zemljišta, ima upo- 
ravljati naredba od 10. juna 1883. br. 7238J/II. 
(zbornik zakona za g. 1883. str. 72T.), izdana 
za manastir trapista ,Maria-Stern“ kod Banja- 
luke, po kojoj se zemljišta, što ih je kupio ma- 
nastir, nemaju smatrati manastirskim (vakufskim) 
dobrom, nego privatnom imovinom. i kao takovo 
treba prijenos vlasništva uknjižiti samo na ime 
manastirskog nadstojnika, — saopćuje se usljed 
zaključka ravnateljskog vijeća od 14. marta 1884., 
za opće ravnanje slijedeće: 


Po ustanovama S 121. zemljišnog zakona 
ne može onaj, koji mirie-zemljište posjeduje na 
tapu, promijeniti isto u vakufsko (crkveno) dobro, 
ako prije ne dobije Previšnju dozvolu, da ga 
smije pretvoriti u privatnu imovinu (mulk), a po 
S 122. ne _ mogu se _mirie-zemljišta, koja su se 
posjedovala na tapu, sticati:za manastirsko dobro, 
jer su zemljišta te vrste po zakonu potpuno 
jednaka ostalom mirie-zemljištu, t. j. ona su 
podvržena porezu, mogu se prodati, potpadaju 
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gleichgestellt sind, d. i. sie sind steuerpflichtig, 
veriusserlich, unterliegen den iiblichen Ueber- 
tragungsgebiihren bei Besitzverinderungen u. haben 
auf dieselben die Bestimmungen der Nizami-Gesetze 
uiberhaupt volle Anwendung, k&nnen daher auf den 
Namen des Klosters nicht geschrieben werden. 

Nachdem ferner das Gesetz keinen Unterschied 
zwischen den Klčstern und Kirchen der einzelnen 
Confessionen macht, so ist es selbstverstandlich, 
dass die  hierortige Verordnung vom 10. Juni 
1883, Zahl 7238.IL., sowie die S$8 121 und 122 
des Grundgesetzes auf alle im Occupationsgebiete 
befindlichen Vakufe, Klčster, Kirchen und Pfarren 
ohne Unterschied Anwendung finden. 

Es dirfen daher die von den genannten 
Korperschaften erworbenen Immobilien nicht auf 
den Namen derselben, sondern auf den Namen 
des betreffenden Vorstehers (d. 1. Mutevelia, Prior, 
Quardian, Pfarrer, Igumen etc.) jedoch nicht als 
Person, sondern als Vorsteher, beziehungsweilse Ver- 
treter des betreffenden Vakufs, Klosters, Kirchen- 
oder Pfarrgemeinde geschrieben und darnach auch 
die Tapien ausgestellt werden. 

Erwirbt ein Franciskaner, als Administrator 
einer Pfarre, oder als Vertreter seines Klosters 
ein Immobil, so ist dasselbe auf seinen Namen 
als Vorsteher der betreffenden Pfarr- oder Kirchen- 
Gemeinde, beziehungsweise als Vertreter des. be- 
treffenden Klosters zu iibertragen. Im letzteren 
Falle kann jedoch die Uebertragung auch auf 
den Namen des Klostervorstehers erfolgen, wenn 
dieses aus der betreffenden Kaufurkunde zu ersehen 
ist oder darum ausdricklich angesucht wird. 


102. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 
vom 8. April 1884, Zahl 6049/II., betreffend eine Aende- 
rung der Verordnungen vom 30. Nov. 1882, Z. 384137,1. 


asd 


Tragens der Unifori bei Dienstreisen der Landesbeamten. 


Mit den Circularverordnungen der Landes- 
regierung vom 30. Nov. 1882, Z. 34131/1. und 


običnim prenosnim pristojbama kod promjene 
vlasništva, te se na ista u opće potpuno upo- 
ravljaju ustanove nizami — zakona, ne mogu se 
dakle prijepisati na ime manastira. 


Pošto pak zakon ne čini razlike meg) mana- 
stirima i crkvama pojedinih vjerozakona, to se 
razumijeva, da se ovdješnja naredba od 10. juna 
1883, br. 7238/IL, a 1 8$ 121. 122. zemljišnog 
zakona imadu uporavljati na sve u okupiranim 
zemljama nalazeće se vakufe, manastire, crkve 1 
župe bez razlike. 


Ako dakle ovi steku nekretnina, to se iste ne 
smiju prijepisati na ime njihovo, nego na ime 
dotičnog nadstojnika (t. j. mutevelije, priora, 
gvardiana, župnika, igumana 1 t. d.), ali ne kao 
na osobu, već kao na nadstojnika ili zamjenika 
dotičnog vakufa, manastira, crkve ili župne op- 
ćine, i prema tome izdati nove tapije. 


Ako koji franjevac kao administrator koje 
župe, ili kao zamjenik svoga manastira  steče 
kakovu nekretninu, to ovu valja prijepisati na 
njegovo ime kao nadstojnika dotične crkvene ili 
župne općine, odnosno kao zamjenika dotičnog 
manastira. U posljednjem slučaju može se pri: 
jepis obaviti takogjer i na ime manastirskog nad- 
stojnika, ako se to razabire iz odnosne kupovne 
isprave, ih se pak izrično zahtijeva. 


102. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 8. aprila 
1884., br. 60419;11., glede jedne promjene u naredbama 


| od 30. novembra 1882., br. 34137/L, i od 5. febraara 
und vom 5. Februar 1883, Zahl 1942/1., wegen des 


1883., br. 1942,[., radi nošenja uniforme, kad zemaljski 
činovnici službeno putuju. 


Okružnicarna zemaljske vlade od 30. novembra 
1882., br. 34131/L., i od 5. februara 1885. 


vom 5. Februar 1883, Zahl 1942/I. (vide Gesetz- 
sammlung pro 1882, Seite 675 und pro 1883, 
Seite 7), wurde _ zur _Kenntniss gebracht. dass 
fir die in Bosnien und Hercegovina angestellten 
Staats- und Landesbeamten und Bediensteten, 
wenn selbe in completer Uniform reisen, sowohl 
bei dienstlichen als auch ausserdienstlichen Reisen, 
die den Militarpersonen bel ausserordentlichen 
Reisen auf der k. k. Bosnabahn (Brod-Sarajevo) 
und der k. k. Militarbahn (Doberlin - Banjaluka) 
zugestandene  Begiinstigung des halben Civil- 
tarifes eingeriumt wurde. 


Laut Erčffnung des hohen k. und k. gemein- 
samen — Ministeriums vom 29. Miarz 1884, 
Zahl 1859/II. B. H., hat das k. k. Reichskriegs- 
ministerium die obige Bedingung des Tragens 
der completen Uniform dahmn abgeiindert, dass 
die betreffenden Beamten, um der Begiinstigung 
des halben Civiltarifes thelhaftig zu werden, von 
Uniformstiicken blos mit Uniformkappe und Blouse 
bekleidet zu sein brauchen. 


Da unter den gegenwirtigen Verhiiltnissen 
im Occupationsgebiete das Tragen der Uniform, 
beziehungsweise_ der _ Uniformkappe und Blouse 
bel Dienstreisen der Beamten im Lande iiberhaupt 
kaum zu entbehren ist, so werden im Grunde 
Erlasses des hohen k. und k. gemeinsamen Mini- 
steriums vom 14. Mirz 1884, Z. 1397/11. B.H.. 
sammtliche hierlindigen Beamten hiemit auige- 
fordert, bei Dienstreisen sich der Uniform, be- 
zehungsweise der Uniformkappe und der Blouse 
zu bedienen, wobei bemerkt wird, dass bei Be- 
nitzung der k. k. Bosnabahn oder der k. k. 
Militirbahn (Doberlin-Banjaluka) nur die halben 
Fahrproise in gleicher Weise aufgerechnet werden 
dirfen, wie solches mit der hierortigen Circular- 
verordnung vom 6. Marz 1883, Zahl 118/II. Pršs., 
angeordnet wurde (Gesetzsammlung pro 1883, 
Seite 201). | 
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br. 1942/I., (zbornik zakona. i naredabazag.1882., 
strana 675 iza god. 1883., strana 7) obznanjeno 
bi, da je u Bosni i Hercegovini namještenim 
državnim i zemaljskim činovnicima 1 službenicima, 
kad isti putuju u potpunoj uniformi, na ces. kr. 
bosanskoj željeznici (Brod — Sarajevo) i na ces. 
kr. vojnoj željeznici (Dobrlin — Banjaluka) kao 
kod službenih tako i kod izvanslužbenih putovanja 
podijeljena ista ona polakšica polovine civilne 
tarife, koju uživaju vojničke osobe kod izvan- 
rednih putovanja na rečenim željeznicama, 


Glasom saopćenja visokog ces. i kr. zajed- 
ničkog ministarstva od 29. marta t. g. br. 1859/II. 
B. H. promijenilo je ces. kr. državno ratno mi- 
nistarstvo gornju ustanovu nošenja potpune uni- 
forme u toliko, što dotični činovnici treba da 
su odjeveni samo sa kapom i bluzom od uniforme, 
da zadobiju polakšice polovine civilne tarife. 


Pošto bi se uz sadanje okolnosti u okupi- 
ranim zemljama bez nošenja uniforme dotično kape 
i bluze kod službenih putovanja činovničkih u 
opće jedva moglo biti, to se na temelju otpisa 
visokog ces. 1 kr. zajedničkog ministarstva od 
14. marta t. g. br. 13917/IL, B. H. ovijem svi 
ovozemni činovnici pozivlju, da kod službenih 
putovanja nose uniformu dotično kapu 1 bluzu 
od uniforme, pri čemu se opaža, da u slučaju 
kad se upotrebi ces. kr. bosanska željeznica ili 
ces. kr. vojna željeznica (Dobrlin — Banjaluka) 
mogu se naračunati samo polovine od vozne 
cijene istim načinom, kao što je to odregjeno 
ovdašnjom okružnicom od 6. marta 1883., br. 
118/11. pr. (zbornik zakona za god. 1883.strana201). 
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103. 
Circularerlass 


der Landesregierung ftir Bosnien und die Hercegovina 

vom 15. April 1884, Zahl 6587/1I., betreffend die Be- 

messung der Strafe bei Gefillstibertretungen, in welehen 
die Zoligebiihr als Grundlage zu dienen hat. 


Im Grunde des Erlasses des hohen gemeinsamen 
Ministeriums vom 31. Marz 1884, 2.1927,/11.B.H,, 
wird hiermit zur kiinftigen Darnachachtung be- 
kannt gegeben, dass mit Hinblick auf die seiner- 
zeit erflossene Verordnung der k. k. Ministerien 
der Finanzen und der Justiz vom 16. Jinner 1854, 
Zahl 34/J.-N.-C., nach welcher bei der Bemessung 
der Strafe fiir Gefillsiibertretungen, in welchen 
die Zollgebiihr die Grundlage derselben zu bilden 
hat, nur diese Zollgebiihr, und nicht auch das 
zu jener Zeit schon bestandene jeweilige Zoll- 
aufgeld zu Grunde zu legen ist, der gleiche 
Vorgang dermal auch in Bosnien und Hercegovina 
in Anwendung zu kommen hat. 

Uebrigens versteht es sich von selbst, dass 
die ausser der Strafe noch entfallende eigentliche 
Zollgebiihr, sowie jede andere Zollgebiihr in Gold 
oder such in Silber_mit Hinzurechnung des Agio 
einzuheben kommt. 


104. 
Circularerlass 


der Landesregierung ftir Bosnien und die Hercegovina 

vom 19. April 1884, Zahl 6690/II., enthaltend die Mass- 

nahmen zur Erzielung einer regelmissigen Anmeldung 

der Rechtsgeschiifte seitens der Ortsiltesten und der 

Bevčikerung, als auch zur Erzielung der Ordnung in 
der Evidenzhaltung des Grundbesitzes. 


Zur Erzielung einer regelm&ssigen Anmeldung 
der vorkommenden Rechtsgeschafte und Todes- 
falle sowohl von Seite der Ortsaltesten, als auch 
von Seite der Bevčikerung, sowie zur Erzielung 
der so sehr nothwendigen Ordnung in der Evidenz- 
haltung des Grundbesitzes wird zu Folge Be- 
schlusses des  Directorenrathes Folgendes zur 
genauen Durchfiihrung verordnet: 


103. 
Okružnica, 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 15. aprila 
1884., br. 6587/II., glede odmjerenja kazne kod dohodar- 
stvenih prekršaja na temelju carinske pristojbe. 


Usljed otpisa visokog zajedničkog ministar 
stva od 31. marta 1884., br. 1927/II. B. H. 
ovijem se obznanjuje budućeg ravnanja radi, da 
se s obzirom na svojedobno izdanu naredbu ces. 
kr. ministarstva financije i justicije od 16. ja- 
nuara 1854., br. 34/J.-N.-C., po kojoj se kod 
odmjerbe kazne za dohodarstvene prekršaje, u 
kojima ima carina biti temeljem odmjerbi, za 
taj temelj ima uzeti samo carina a ne | 
ažio, koji je u ono doba već postojao, — ima 
sada i u Bosni i Hercegovini uporavljati isti taj 
postupak. 


U ostalom se samo po sebi razumijeva, da 
osim kazne valja ubrati još otpadajuću carinu 
kao što i svaku drugu carinsku pristojbu u zlatu 
ili pak u srebru uz priračun ažia. 


104. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 19. aprila 
1884., br. 6690/1I., sadržavajuća one mjere, koje su 
nužne za postignuće redovitog prijavljivanja pravnih 
posala po mjesnim starješinama i po pučanstvu — kao 
što i za postignuće reda u evidenciji zemljišnog posjeda. 


Da se postigne redovito prijavljivane slučuju- 
ćih se pravnih posala i umrća kako od strane 
mjesnih starješina, tako i od strane pučanstva, 
i da se postigne toliko nužni red u evidenoji 
zemljišnog posjeda, naregjuje se usljed zaključka 
upraviteljskog vijeća za što tačniju sprovedbu 
slijedeće: 


Die Bezirksvorsteher haben an jedem Amts- 
tage, an welchem stets alle Ortsiltesten vollzihlig 
erscheinen miissen, denselben die Bestimmungen 
der auf die regelmissige und zeitgerechte Anmel- 
dung der Rechtsgeschifte u. Todesfalle beziglichen 
hierortigen Erlisse wiederholt in Erinnerung zu 
bringen und auf die nachtheiligen Folgen und 
Strafen, welche sowohl den Parteien als auch 
den Ortsaltesten im  Falle unterlassener oder 
nicht zeitgerechter_ Anmeldung unnachsichtlich 
erwachsen miissen, aufmerksam zu machen. 

Bel dieser Gelegenheit ist den versammelten 
Ortsiltesten auch zu er6ffnen, dass, nachdem 
trotz der diesbeziglichen zahlreichen Anordnungen 
dieselben dennoch die meisten Todesfulle ge- 
fissentlich verheimlichen und hiedurch die Inter- 
essen des  oAerars bedeutend schidigen, die 
Landesregierung den Bezirksiimtern die Macht 
eingeriumt hat, in jenem Falle, wo das Bezirks- 
amt auf was immer fiir eine Art zur Kenntniss 
eines nicht angemeldeten Todesfalles gelangt, den 
betreffenden  Ortsiltesten  wegen  unterlassener 
Anzeige mit empfindlichsten Geldstrafen zu be- 
strafen, um der strafwiirdigen Verheimlichung 
der Todesfille wirksamst zu steuern. 

Die Knezen und Muktare sind weiter zu 
belehren, dass schliesslich ein jeder Todesfall 
friiher oder spiter eruirt werden muss, weil das 
Bezirksamt bei jeder Grundstreitigkeit sowie bei 
den zahlreichen Agrarklagen sich stets die be- 
treffenden Tapien vorweisen lassen muss, und falls 
hiebei ein nicht angemeldetes Rechtsgeschift oder 
ein nicht angemeldeter Todesfall entdeckt wird, von 
dem der Ortsilteste wissen musste und dennoch 
die Anzeige unterlassen hat, gegen ihn mit strengster 
Strafe vorgegangen werden wird. 

Diese bei jedem Amtstage sich wiederholenden 
Belehrungen und Androhungen werden unzweifel- 
haft vom giinstigen Erfolge begleitet sein, wie 
dies nach den eingelangten Berichten  bereits 
bei mehreren  Bezirksimtern  thatsichlich der 
Fall ist. 

Nach den erwiihnten Berichten haben einige 
Ortsšltesten eingewendet, dass sie blos die ihnen 
bekannten Todesfille zur Anzeige bringen k&nnen 
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Gospoda kotarski predstojnici imadu  sva- 
kog uredskog dana, u koji treba da su u potpu- 
nom broju prisutni svi mjesni starješine, istima 
opetovano razložiti ustanove svijuh na redovitu 
i pravodobnu prijavu pravnih posala 1 umrća 
odnosećih se ovdješnjih otpisa, i vpozoniti ih na 
štetne posljedice i kazne, koje im se nikako 
oprostiti nebi mogle za zatajane ili pravodobno 
neprijavljene pravne poslove 1 umrća, 1 koje po- 
sljedice nijesu samo po njih već i po stranke šte- 
tonosne. 

Tom prilikom valja skupljenim mjesnim 
starješinama takogjer razjasniti, da pošto isti 
unatoč mnogobrojnim odnosnim naredbama ipak 
mnogo umrća hotimice zatajivaju, ter tim nači- 
nom interesima erara veliku štetu nanose, to je 
zemaljska vlada kotarskim uredima dala vlast, 
da u onom slučaju, gdje kotarski ured kojim 
god načinom dozna za koje neprijavljeno umrće, 
smije dotičnog mjesnog starješinu radi propuštene 
prijave najstrožijim globama kazniti, da se tako 
kažnjivo zatajenje umrća što bolje zapriječi. 


Knezove i muktare valja nadalje poučiti, da 
će se konačno prije ili kašnje ipak doznati svako 
umrće, jer će si kotarski ured kod svake ze- 
mljišne parbe, kao što i kod mnogobrojnih agrar- 
nih tužba, vazda dati pokazati dotične tapije, 1 
ako pri tom naigje na kakov neprijavljeni pravni 
posao ili na neprijavljeno umrće, za koje je 
mjesni starješina morao znati, pa ga ipak nije 
prijavio, postupaće najstrožijom kaznom protiv 
dotičnog starješine. 


Takove svakog uredskog dana opetujuće se 
pouke i grožnje biće nedvojbeno od najpovoljni- 
jeg uspjeha, kao što je to glasom prispjelih 1z- 
vješća već opaženo u nekim kotarima. 


Polag spomenutih izvješća neki su mjesni 
starješine primjetili, da oni mogu prijavljati samo 
poznata im _umrća, te pitahu, kako treba da 
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und fragten, wie sie sich zu benehmen haben 
rucksichtlich jener Falle, wo es ihnen nicht ganz 
bekannt ist, ob ein bestimmter Todesfall seiner- 
zeit zur Anzeige gebracht wurde, und ob der 
Erbe die Uebertragungsgebiihr  entrichtet hat 
oder nicht. 

Auf solche Fragen ist den Ortsiltesten zu 
bedeuten, dass sie alle jene Personen, welche 
unbewegliche Giiter geerbt haben und riicksichtlich 
deren sie im Zweifel sind, ob sie die Uebertragung 
auf ihren Namen bewirkt haben oder nicht, dem 
Bezirksamtenamhaft zu machen haben, bei welchem 
solche_Falle in die diesbeziigliche Vormerkung 
eingetragen und die weiteren Erhebungen gepflogen 
werden. 

Zur _Finbringung der Anzeigen iiber die 
Rechtsgeschifte und Todesfalle sind je nach der 
Nothwendigkeit ein oder auch mehrere Tage im 
Monate zu bestimmen und diese Tage so zu 
wihlen, dass sie mit den Amtstagen, wo die 
Ortsaltesten ohnehin erscheinen miissen, zusam- 
menfallen. 

Die piinktliche Einhaltung dieser Anmeldungs- 
termine ist vom  Bezirksamte  strengstens zu 
tiberwachen. 

Die Tapu - Commissionen haben an einem 
und wenn nothwendig auch an 2—3 Tagen in 
jeder Woche und wo es nur immer angeht unter 
dem persčnlichen Vorsitze der Bezirksvorsteher 
zu amtiren ; wobei zur Vermeidung der Anhiiufung 
von Rickstanden die Verfiigung zu treffen ist, 
dass ein jedes Rechtsgeschift wo nur moglich 
sofort auch endgiltig ausgetragen werde, zu welchem 
Zwecke die Parteien aufzufordern sind, gleich 
mit dem Ortsiltesten mit allen nothigen Behelfen 
und mit dem nčthigen Gelde zu erscheinen, so 
dass unter Finem das Rechtsgeschaft abgewickelt, 
die Gebiihr bemessen und eingehoben und der 
Partei die neuen Tapien ausgestellt werden. 

Nach den oberwihnten Bericliten hat sich 
dieser Vorgang in allen jenen Bezirken, wo er 
bereits eingetiihrt ist, vollkommen bewihrt, die 
Parteien sind _mit demselben sehr zufr:eden und 
entrichten  bereitwilligst sofort die entfallende 
Gebiihr, damit nur das Rechtsgeschift endgiltig 


postupaju u onim slučajevima, gdje im nije sa- 
svijem poznato, da li je stanovito umrće svoje- 
dobno prijavljeno 1 da li je nasljednik prijenosnu 
pristojbu podmirio ili nije. 


Na takova pitanja valja mjesnim starješinama 
odgovoriti, da su dužni kotarskom uredu pohki- 
lježiti sve one osobe, koje su baštinile nepokretnih 
dobara 1 glede kojih su u dvojbi, da li su prijenos 
na svoje ime obavili ili ne, a kotarski će ured 
takove slučaje u shodnu bilježnicu unijeti i daljnja 
izvigjenja odrediti. 


Za predaju prijava o pravnim poslovima i 
umrćima valja već prema potrebi odrediti jedan 
ili više dana u mjesecu, i to tako, da svaki ta- 
kov dan padne na uredski dan, u koji mjesne 
starješine 1 onako treba da dogju. 


Kotarski ured ima najbrižnije paziti na to, 
da se odregjeni prijavni rokovi doista obdr- 
žavaju. 

Tapu-komisije treba da svake sedmice ure- 
duju jedan a ako je nužno i dva i tri dana, | 
kad je to god moguće pod osobnim  predsjeda- 
njem gospodina kotarskog predstojnika; a da 
se ne nabere zaostataka od potrebe je, da se 
shodna odrede, da se svaki pravni posao ako je 
ikako moguće odmah i konačno riješi, u koju 
svrhu treba stranke pozvati, da odmah s mjesnim 
starješinom  dogju, noseć sa sobom sve nužne 
podatke i potrebiti novac, tako da se podjedno 
pravni posao i riješi, pristojba odmjeri i ubere, 
1 stranki nova tapija izda. 


Po gori spomenutim izvještajima taj se je 
postupak u svim onim kotarima potpuno održao, 
u kojima je dosada uveden bio, a stranke su S 
njim vrlo zadovoljne i polažu odmah drage volje 
otpadajuću pristojbu, samo da se pravni posao 


ausgetragen werde und sie wegen demselben nicht 
noch einmal zum Amte erscheinen miissen. 

Die Landesregierung erwartet mit Bestimmt- 
heit, dass auch die Bezirksvorsteher der UWbrigen 
Bezirke nunmehr die Tapu-Agenden mit  voller 
Entschiedenheit und Energie in die Hand nehmen 
und in verstindnissvoller Weise zur ginzlichen 
Durchfiihrung derart bringen werden, dass in 
kurzester_ Zet die Ordnung im Grundbesitze 
hergestellt, die Bevčlkerung und die Ortsiiltesten 
an die regelmiissige Anmeldung der Rechtsgeschifte 
und Todesfille angew6hnt, und die Tapu-Geschifte 
in's Currente gebracht werden. 


—— -— pa? 


105. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 
vom 19. April 1884, Zahl 1320/II., womit der Vorgang 
bei Verfassung der monatlichen Ausweise iiber die Be- 
wegung der directen Stenern und bei Behandlung der 
Steueriiberzahlungen normirt wird. 


Behufs Erzielung eines gleichmiissigen Vor- 
ganges bei Verfassung der monatlichen Auswelse 
iiber die Bewegung der directen Steuern und bei 
Behandlung der Steueriiberzahlungen wird Nach- 
stehendes zur Darnachhaltung angeordnet: 


I. In Betreff der monatlichen Ausweilse 
iber die Bewegung der directen Steuern 
(Beitlage I). 

1. Um den fortlaufenden Zusammenhang 
der Steuerbewegungs- Ausweise eines Jahres mit 
denen des folgenden Jahres zu ermčglichen, ist 
der mit Ende des Jahres rechnungsmiissig sich 
ergebende Netto-Riickstand (d. 1. die factischen 
Rickstiinde nach Abschlag der effectiven Ueber- 
zahlungen), weleher nunmehr mit dem Abschlusse 
der individuellen Steuer-Contobiicher vollkommen 
Uibereinstimmen muss, in den Steuerbewegungs- 
Ausweis (Post-Nr. 1) pro Jinner einzustellen und 
unter dieser Post-Nr. auch in den folgenden 
Monaten so lange in Evidenz zu fiihren, bis auf 
Grund der abgeschlossenen Contobiicher des Vor- 
Jahres die richtigen individuellen Rickstinde und 
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konačno riješi 1 da se rad njega netrebaju još 
jedanput uredu prikazivati. 

Zemaljska vlada očekiva, da će za stalno i 
gospoda kotarski predstojnici ostalih kotara sada sa 
svom odlučnošću i eneržijom poprimiti se tapijskih 
poslova i da će ih pametnim načinom posvema 
sprovesti tako, da će u najkraće doba u zemljiš- 
nom posjedu biti red uspostavljen, a pučanstvo 
i mjesni starješine biti obikli redovito prijavljati 
pravne poslove 1 umrća, a tapu-poslovi biti sve- 
deni u kurentno stanje. 


105. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 19. aprila 
1884., br. 1320/II.. kojom se uregjuje postupak kod 


sastavljanja mjesečnih iskaza o kretanju izravnih poreza 
i postupak sa preplatama poreza. 


Da se poluči jednolik postupak kod sastavljanja 
mjesečnih iskaza o kretanjuizravnih poreza 1 kod 
postupanja sa preplatama poreza, naregjuje se 
obdržavanja radi slijedeće: 


I. Glede mjesečnih iskaza o kretanju 
izravnih poreza (prilog 1.) 


1. Da se omogući neprekidna skladnost iskaza 
o kretanju izravnih poreza jedne godine sa jedna- 
kim iskazima slijedeće godine, valja onaj svršet- 
kom godine po računu pokazavši se neto-zaosta- 
tak (t. J. faktične zaostatke po odbitku  efek- 
tivnih preplata), koji se sada već mora slagati 
sa zaključkom individualnih poreznih računskih 
knjiga, — prenijeti u iskaz o kretanju izravnih 
poreza (br. st. 1.) za mjesec januar, i pod tim 
br. st. takogjer 1 u slijedećim mjesecima voditi 
sve dotle u evidenciji, dok se na temelju zaklju- 
čenih računarskih knjiga prošle godine pronagju 
pravi individualni zaostatci i individualne  pre- 
plate, iza čega valja individualne zavstatke uni- 
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die individuellen Ueberzahlungen ermittelt worden 
sind, worauf die individuellen Rickstande sub 
Post-Nr. 1, die individuellen Ueberzahlungen aber 
sub Post-Nr. 4 (laufende Schuldigkeit) auf einer 
separat zu ziehenden Linie einzustellen und in 
die Summe der Abstattung (Post-Nr. 6) einzu- 
beziehen sind. 


2. Die innerhalb des Jahres bewilligten 
Abschreibungen sind, wenn sie Rickstinde von 
der sub Post-Nr. 1 auszuweisenden Schuldigkeit 
aus den Vorjahren betreffen, die Abschreibungen 
von der laufenden Schuldigkeit  dagegen bel 
Post- Nr. 2 derart in Abzug zu bringen, dass 
bier nur die nach Abschlag des abgeschriebenen 
Betrages verbleibende Schuldigkeit pro praeterito, 
beziehungsweise pro currenti eingestellt wird. 


3. Ebenso sind die Einstellungen sub Post- 
Nr. 1 und 2 im Falle von Zuwichsen an der 
Vorjahrs- oder an der laufenden Gebiihr derart 
vorzunehmen , dass dieselben schon um die in 
Zuwachs gekommenen Betrige erh&ht in den 
Ausweis eingestellt werden. 


4, Die Einstellungen ber Post-Nr. 5 (Ein- 
zahlungen im laufenden Monate) sind derart 
vorzunehmen, dass bier nur die Netto-Abstattung 
an jeder einzelnen Steuergattung zu entnehmen 
ist. Es missen sonach die laut des Subjournals 
far die directen Steuern im betreffenden Monate 
vorgekommenen Riickvergiitungen ohne Riicksicht 
darauf, ob dieselben bar oder nur behufs Ueber- 
rechnung realisirt worden sind, von der Monats- 
Summe der Finginge  steuergattungsweise in 
Abzug gebracht und nur die hiernach verbleibenden 
Netto-Abstattungs-Summen als Finzahlungen im 
laufenden Monate sub Post-Nr. 5 emngestellt und 
in die Steuerbewegungs-Ausweise der Nachmonate 
ibertragen werden. 


5. Die sub Post-Nr. 6 ersichtlich zu machende 
Gesammt-Abstattung bis zum Schluss des Gegen- 
stands - Monates ist nur nach RBRickstand und 
laufende Schuldigkeit getrennt nachzuweisen, so 
dass hier die sub Post-Nr. 4 separat ersichtlich 
zu machenden Ueberzahlungen in die Summe der 
laufenden Abstattung einzubeziehen kommen. 


jeti pod st. 1., individualne preplate pak pod 
st. br. 4 (tekuća dužnost) na posebnoj za to 
povučenoj liniji, 
uračunati. 


iu svotu otplata (st. br. 6) 


2. Tečajem godine dozvoljena otpisivanja od 
dužnosti prvšlogodišnje, koja se ima iskazati pod 


st. br. 1.,trebakod te stavke odbiti, a otpisivanja 
od dužnosti tekuće pak kod st. br. 2, 1 to tako, 


da se kod dotičnih stavaka unese samo ona 


dužnost pro praeterito dotično pro currenti, koja 
preostaje po odbitku otpisanog iznosa. 


3. Isto tako valja upisivanje pod st. br. 1 


i 2, u slučaju prirasta k prošlogodišnjoj ili k 
tekućoj pristojbi preduzeti načinom, da se u 
iskaz unesu svote, koje su već povišene za Pri- 
rasle iznose. 


4. Upise pod stavku 5 (uplate u tekućem 
mjesecu) valja tako preduzeti, da se ovdje uz- 
mogne razabrati samo neto — otplata na svaku 
pojedinu vrstu poreza. Valja dakle sve glasom 
pod-dnevnika za izravne poreze u dotičnom mje- 
secu slučivše se povrate bez obzira na to, da li su 
realizovane u gotovom ili pak samo radi prera: 
čuna, od mjesečne svote uplata odbiti po vrsti 
poreza, ter iza toga preostajuće neto — otplatne 
svote prenijeti kao uplate u tekućem mjesecu 


pod st. br. 5, 1 u iskaze o kretanju poreza Za 
slijedeće mjesece. 


5. Ukupna otplata do svršetka predmetnog 
mjeseca, koja se ima upisati pod st. br. 6, treba 
da se iskaže razlučeno po zaostatku i po teku: 
ćoj dužnosti, tako da se ovdje one pretplate. 
koje se pod st. 4, separatno upisuju. uračunaju 
u svotu tekuće otplate. 


6. Ist die laufende Vorschreibung an einer 
Steuergattung noch nicht bekannt, so ist in die 
betreffende Colonne bei Post-Nr. 2 die Vorschrei- 
bung des Vorjahres nach Massgabe der Falligkeit 
der betreffenden Steuergattung einzustellen. 

7. In der _Colonne ,Executionskosten“ ist 
nur das Netto der Gebahrung bel Post-Nr. 4, 5 
und 6, und zwar der Ueberschuss schwarz, der 
Abgang roth einzustellen und kommen dieselben 
bei den iibrigen Post-Nummern nicht ersichtlich zu 
machen und auch in die Gesammtziffer (Colonne 
,Zusammen“) nicht einzubeziehen. 


I. In Betreff der Behandlung der Steuer- 
Ueberzahlungen. 


Die Steuer - Ueberzahlungen entstehen aus 
nachstehenden Ursachen : 

a) Infolge_ Abschreibung, wenn namlich die 
bereits berichtigte Steuerschuldigkeit einer 
Partei mit Genehmigung der Landesregierung 
nachtriglich vermindert wird ; 

b) infolge wirklicher Mehrzahlung, als die Ge- 
sammtschuldigkeit einer Partei betragt. und 

c) infolge irriger Verrechnung seitens des Steuer- 
amtes, was, wenn auch vorschriftswidrig, 
bel dem Geschiftsandrange gegen Ende des 
Jahres durch Versetzung der Colonnen im 
Steuer - Empfangs - Register und drgl. unter- 
laufen kann. 

In die Kenntniss der Ueberzahlung ad a) 
gelangt das Steueramt bei der gleich nach Erhalt 
der Landesregierungs-Verordnung vorzunehmenden 
Verbuchung der Abschreibungs - Bewilligung im 
Steuer-Contobuche und hat dasselbe sonach, wenn 
dieselbe Partei noch Riickstinde an anderen 
Steuergattungen hat und von der Landesregierung 
nicht zugleich die ausnahmsweise baare Riick- 
vergiitung angeordnet worden ist, die erforderliche 
Ueberrechnung im Sinne der Circular-Verordnungen 
vom 6. Juni 1882, Zahl 7719 (Bellage II.) und 
vom 16. Nov. 1882, Zahl 20266/II. (Betlage III.) 
noch im laufenden Monate vorzunehmen. 

In den Fallen ad b) und c) muss das Steuer- 
amt liingstens beim Jahresabschlusse der Steuer- 
Contobiicher in die Kenntniss der Ueberzahlungen 
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6. Ako tekući propis od koje porezne vrste 
još nije poznat, to se ima u dotičnu kolonu kod 
st. br. 2, unijeti propis prošle godine prema 
dospjelosti dotične vrste poreza. 


1. U koloni ,ovršni troškovi“ imaju se iska- 
zati samo neto rukovanja kod stavke 4, 5 i 6, 
i to: suvišak crno, a manjak crveno, i netreba 
iste kod ostalih stavaka iskazivati niti u ukupnu 
brojku (stupac: ukupno) uračunavati. 


II. Glede postupka sa preplatama 
poreza. 


Preplate poreza nastaju iz slijedećih uzroka : 


a) Usljed otpisa, najme kad zemaljska vlada 
dozvoli, da se već podmirena porezna dužnost 
koje stranke naknadno umanji; 


b) kada stranka faktično više plati, nego što 
joj iznosi ukupna dužnost, i 

c) usljed pogrješne zaračunbe od strane porez- 
nog ureda, što akoprem proti propisu, ipak 
se dogoditi može kod navale posla prama 
svršetku godine, i to najčešće zamjenom 
stupaca u poreznom prihodnom registru. 


Porezni ured doznaće za preplatu pod a) 
kod uknjižbe otpisne dozvole u poreznu račun- 
sku knjigu, koju ima preduzeti odmah, čim do- 
bije naredbu zemaljske vlade. Ako ista stranka 
ima još zaostataka u drugim vrstama poreza, a 
zemaljska vlada nije podjedno dozvolila iznimnu 
povratu u gotovu, dužan je porezni ured tom 
prilikom u smislu okružnica od 6. juna 1882. 
br. 7719, (priloga IT) 1 od 16. novembra 1882. 
br. 20266/II. (priloga III.) još tekućeg mjeseca 
preduzeti potrebito preračunanje. 


U slučajevima ad b) 1 c) mora porezni ured 
najdalje kod godišnjeg zaključka poreznih račun- 
skih knjiga doznati za preplate, te ima onda 
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gelangen und hat dann die Ueberrechnung nach 
Massgabe der Schuldigkeit derselben Parteien an 
anderen Steuergattungen aus dem Vorjahre oder 
aus dem laufenden Jahre sofort nach Zusammen- 
stellung der (mit der Steuer - Jahres - Rechnung 
iibereimnstimmenden) individuellen Ueberzahlungs- 
Ausweise in der mit den vorbezogenen Circular-Ver- 
ordnungen vorgeschriebenen Weise vorzunehmen. 

Belbstverstindlich miissen die friiher ent- 
deckten Ueberzahlungen dieser Art durch allmo- 
natliche Ueberrechnung entgegen berichtigt werden. 

Da die Ueberzahlungen als Vorauszahlungen 
auf die Šchuldigkeit des nichsten Jahres anzusehen 
sind, so miissen dieselben im niichsten Jahre auch 
als Abstattungen auf den laufenden Dienst be- 
handelt, auf diesen in den Steuer-Contobiichern 


und in der Steuer-Jahresrechnung als erste Ab- 


stattungspost eingestellt und im Ueberrechnungs- 
falle auch auf den laufenden Dienst in Ausgabe 
gestellt. werden. | 

Infolge dessen hat auch die Ueberrechnung 
von aus dem Vorjahre verbliebenen Ueberzahlungen 
auf jene Steuergattungen, auf welchen dieselbe 
Partei gleich im I. Quartal eine der Ueberzahlung 
gleichkommende oder dieselbe iibersteigende lau- 
fende Schuldigkeit hat, als iberfliissig zu entfallen. 

In Betreff der Behandlung der Steuer-Riick- 


vergiitungen in den Steuer- Contobiichern wird 


angeordnet, dass ein jeder, ob behufs Ueberrech- 
nung oder in Folge baarer_ Riickvergitung im 
Subjournale der directen Steuern in Ausgabe 
gestellter Steuerbetrag auf dem Conto der be- 
treffenden Partei auf die gleiche Steuergattung 
und mit Berufung auf den Journals - Ausgabs- 
Artikel und das Datum im Steuer - Contobuche 
in Vorschreibung zu nehmen ist. 

Dagegen kommen aber auch die in Folge 
Ueberrechnung im Subjournale der directen Steuern 
in Empfang gestellten Steuerbetriige auf den 
einzelnen Conti's des Steuer-Contobuches auf der 
Abstattungsseite unter Berufung des Datums, des 
Journals-Empfangs-Artikels und der Ueberrech- 
nungs- Vormerks-Post als Abstattung auf jene 
Steuergattungen, auf welche die Empfangs-Ver- 
rechnung geschah, einzustellen. 


preračun prema dužnosti istih stranaka u dru- 
gim vrstama poreza iz prošle ili iz tekuće godine 
preduzeti odmah iza sastava individualnih iskaza 
o preplatama (koji se moraju slagati sa godiš- 
njim računom o porezu) i to načinom, propisa- 
nim u gori spomenutim okružnicama, 


Ako se pak takove preplate prije opaze, to 
se razumjeva, da ih valja mjesečnim preračunom 
ispravljati. 

Pošto se mnoge preplate imadu smatrati 
kao unaprijed obavljeni platež na dužnost buduće 
godine, to se imadu iste u budućoj godini tako- 
gjer brojiti kao otplata na tekuću dužnost, pa 
stoga ih treba u poreznim računskim knjigama 


i u godišnjem računu o porezu ubilježiti kao 


prvu dtplatnu stavku, a u slučaju preračuna 
takogjer na tekuću dužnost staviti u izdatak. 


Usljed toga je suvišan i otpada preračun 
proslogodišnjih preplata na one vrste poreza, na 
kojima ista stranka odmah u 1. kvartalu ima 
preplati jednaku ili od iste veću dužnost. 


U pogledu postupka s povratama poreza u 
poreznim računskim knjigama naregjuje se, da 
se svaki bilo radi preračuna ili usljed povratka 
u gotovu u pod-dnevniku za izravni porez u 1z- 
datak stavljeni iznosak poreza ima u poreznoj 
računskoj knjizi propisiti na strani dotične stranke 
na istu vrstu poreza, pozvavši sg ujedno i na 


dnevnički izdatni članak i datum. 


Naprotiv valja sve usljed preračuna u pod- 
dnevniku za izravne poreze u primitak zaračunane 
iznoske poreza, na pojedinim stranama porezne 
računske knjige na otplatnoj strani uknjižiti kao 
otplatu na one vrste poreza, na koje su u pri 
hod zaračunati, pozvavši se podjedno na datum, 
dnevnički prihodni članak i na stavku prera: 
čunske bilježnice. 


Zum leichteren Verstindnisse der oberwihnten 
Verbuchung der Steuer - Riickvergiitungen wird 
Folgendes bemerkt : 


Das Steuer-Contobuch hat den Zweck, das 
Steueramt in der Kenntniss der Steuerschuldig- 
keit einer jeden Partei zu erhalten. | 

In demselben ist auf der Vorschreibungs- 
Seite der Platz fir die Fintragung der Riick- 
stinde, der laufenden Schuldigkeit sammt Zu- 
wichsen und der Abfille, auf der Abstattungsseite 
fiir_ die Eintragung der vom Vorjahre verbliebenen 
Ueberzahlungen, dann fir die Empfangs-Abstat- 
tungen vorgezelchnet. 

Der Abschluss der Conti geschieht dadurch. 
dass die Rickstinde sammt der laufenden Vor- 
schreibung und den Zuwiicchsen in eine Summe 
zusammengezogen, von denselben die Abfille in 
Abzug gebracht und der so richtig gestellten 
Schuldigkeit die auf der Abstattungsseite ermit- 
telten Summen der Abstattungen (inclusive den 
Ueberzahlungen) entgegengehalten werden, worauf 
auf der Vorschreibungs-Seite die mit Schluss des 
Jahres bei einer Partei verbleibende Schuldigkeit 
(Ruckstand) oder Guthabung derselben (Ueber- 
zahlung) steuergattungsweise ermittelt wird. 


Die Steuer - Riickvergiitungen, d. 1. die im 
Bubjournale der directen Steuern entweder in 
Folge baarer Riickstellung an die Partei oder 
behufs Ueberrechnung auf deren anderweitige 
Steuerschuld in Ausgabe gestellten Betriige sollten 
eigentlich von der Summe der Abstattung vor 
Entgegenhalt derselben zur reinen Vorschreibung 
in Abzug gebracht werden. Da jedoch hiefiir_ im 
Steuer-Contobuche kein besonderer Platz einge- 
raumt ist, das zu erzielende Resultat, nimlich 
die. Ermittlung des schliesslichen Riickstandes 
oder der schliesslichen Ueberzahlun : ebenso richtig 
durch Verminderung der Abstattung wie durch 
Erhčhung der Vorschreibung um den Betrag der 
Riickvergiitung erreicht wird, so ist der Vorgang, 
den riickvergiiteten Betrag in Vorschreibung zu 
nehmen, als der einfachere und den Verbuchungs- 
Grundsitzen entsprechendere vorzuziehen und in 


Hinkunft zu beobachten. 
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Da se gori spomenuta uknjižba poreznih 
povrata bolje razumije, opaža se slijedeće : 


Porezna računska knjiga ima svrhu, da po- 
reznom uredu pokaziva porezovnu dužnost svake 
pojedine stranke. 

Na propisnoj strani iste je mjesto za upis 
zavstataka, tekuće dužnosti zajedno sa prirastima 
1 otpadima, a na otplatnoj strani mjesto za upis 
preostalih od lanjske godine preplata, zatim za 
primidbene otplate. 


Konte se ovako zaključuju. Zaostaci se broje 
sa tekućim propisom 1 sa prirastima u jednu 
svotu, od koje se odbije svota otpadaka, i tim 
načinom ispravljena dužnost usporedi se sa svotom 
otplata (uključivo  preplata) na otplatnoj strani, 
čim će se na strani propisa pronaći preostajuća 


svršetkom godine kod svake pojedine stranke 


dužnost (zaostatak) ili tražbina (preplata) iste, 1 
to razlučeno po vrsti poreza. 


Povrate poreza, t. j. svote, koje su u pod- 
dnevniku izravnih poreza izdane ili usljed povrate 
u gotovu, ili poradi preračuna na daljnu pore- 
zovnu dužnost dotične stranke, morale bi se pra- 
vilno od svote otplata odbiti prije nego što se 
ista usporedi sa čistim propisom. Ali pošto za 
to u poreznoj računskoj knjizi nema posebna 
mjesta, a pošto se posljedak, koji se želi postići, 
najme pronalaz konačnog zaostatka ili konačne 
preplate, može isto tako pravo pronaći poviše- 
njem propisa, kao što umanjenjem otplate iznos 
povrate, to pripada svakako prednost postupku, 
po kojem se povraćeni iznos u propis uzima, 
jer je jednostavniji i načelima uknjižbe shodniji, 
te ga se valja zato u buduće držati. 
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Betlage I. 


Steueramt in 


more Ausweis 


diber die Bewegung der directen Steuern im Monate 


Einkommensteuer — Dohodarina 


vom Werthe 


Zehent- od vrijednosti 
Erwerbe 
Relutum pan dai 
Gegenstand — Predmet Desetinski | der Grund- der Gewerbe- Feldbauer 
stuucke Hiuser treibenden 
relutum ' poljodjelaca 
zemljišta zgrada ako 
obrtnika 
fi. — for. | fl. — for. i. — for. 


Rickstand mit Ende December 188 


Zaostatak svršetkom decembra 188. , m 
Laufende Jahresschuldigkeit . . . 0. 
Tekuća godišnja dužnost 

Zusammen — Ukupno . . ši 


Hierauf bis Ende des Vor- | Rickstand . . . . 
monates geleistete Einzah- | zaostatak 


lungen auf 

Na to do svršetka prijašnjeg | laufende Schuldigkeit 
g mjeseca uplaćeno na tekuću dužnost 
2 _—_— ————————————— 
O Hiezu die im laufenden | Ricekstand . . . .. 
| Monate  erzielten Einzah- | zaostatak 

lungen i ij is) 
E K tome uplate u tekućem laufende Schuldigkeit 
Ž mjesecu na tekuću dužnost 
Ž | Rickstand . .... 
< Zusammen die Abstattung | ostatak 


auf 


laufende Schuldigkeit 
tplata 5 
Ukupna otplata na tekuću dužnost m 
| Ruckstand . ... 0. 
zaostatak 


laufende Schuldigkeit 
Ostaje svršetkom u zaostatku na | tekuću dužnost 


Gesammt-Rickstand 
Ukupni zaostatak 


CJ CI I E I OTT 


f1. for. 


Gi Verbleibt mit Ende aushaftend an 


r 
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Prileg + 
Iskaz Porezni ured u. . .. 
o kretanju izravnih poreza za mjesec . . . . 0.0... 4. 
Schaf- und Vieh- Zehent- 
Sulus Hauszins- Ziegen- ZONI verkauf- | rickstands- 10% Executions- 
vieh- Ausschank- Weinsteuer e 
vergia steuer steuer steuer Interessen kosten E 
steuer steuer 109 E 
Sulus Porez od Porez Porez Kamati od , Ovršni E 
Porez Točarina M: porez na | 
vergia kućne kirije| od ovaca i pv od prodaje [ desetinskih .. troškovi g 
koza zaostataka E 
Ž 
5 
SS 


fi. — for. fl. — (for. > de for 


ERERE 


: : 
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Beilage II. 


Circularerlass 
der Finanz-Landes-Direction ftir Bosnien und die Herce- 
govina vom 6. Juni 1882, Zahl 7719, betreffend die 
Ueberrechnung von Steueriiberzahlungen auf andere 
rtickstiindige Stenergattungen. 


In Betreff der: Ueberrechnung von Steuer- 
iiberzahlungen auf andere riickstindige Steuer- 
gattungen wird Nachstehendes zur Darnachachtung 
angeordnet : 


Da Steueriiberzahlungen in der Regel erst 
mit Schluss des Jahres wahrgenommen werden, 
so sind diese in einen, nach beiliegendem For- 
mulare zu verfassenden Ausweis aufzunehmen 
und ist dieser Ausweis mit Jahresschluss abzu- 
schliessen und kčnnen dann die Ueberzahlungen 
in der nichstjihrigen Jahresrechnung durchgefiihrt 
werden. Das Steueramt wirde dadurch keine 
Arbeitsvermehrung erfahren (da es ohnehin indi- 
vidvelle Ueberzahlungsausweise zusammenstellen 
muss) und wire vor Verwicklungen geschiitzt, 
welche aus partiellen Durchfiihrungen unzweifel- 
haft hervorgingen. 


Ueberzahlungen, welche riickvergiitet werden, 
diirfen in diesen Ausweis nicht aufgenommen 
werden, hingegen kć&nnen Ueberzahlungen, welche 
erst dann entstehen, wenn die bestandene Vor- 
schreibung als unrichtig vermindert wird, nach 
Einlangen der Abschreibungsbevwilligung Aufnahme 
finden, wenn sie nicht gleichzeitig zur Riick- 
vergiitung gelangen. 


Prilog II. 


Okružnica 


financijalnog zemaljskog ravnateljstva za Bosnu i Herce- 
govinu od 6. juna 1882., br. 7719, glede preračunavanja 


preplata u porezu na druge zaostale vrste poreza. 


Glede preračunavanja preplata u porezu na 
druge zaostale vrste poreza, naregjuje se ravna- 
nja radi slijedeće: 


Pošto se preplate u porezu pokažu istom 
svršetkom godine, to se iste imadu popisati u 
iskaz po priloženom obrazcu, koji iskaz valja 
svršetkom godine zaključiti i mogu se tada pre- 
plate sprovesti u godišnjem računu buduće godine. 
Porezni ured nebi si tim povećao posla (jer 
svakako mora sastavljati individualne preplatne 
iskaze) a izbjegao bi zamršajima, koji bi iz djelo- 
mičnih provedaba nedvojbeno proizlazili. 


Preplate, koje se povraćaju stranki, ne smiju 
se uzeti u taj iskaz, naprotiv preplate, koje is- 
tom onda nastanu, kad se dojakošnji propis kao 
netačan snizi, mogu se uvrstiti nakon pridolaska 
otpisne dozvole, ako se podjedno nebi povraćale. 


-L.-D. ex 1882. — Obrazac k broju 7719]fin. zem. rav. ez. 1882. 
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Formulare zur Zahl 77I9/E 


Porezni ured . 


Steuneramt . 


* 


Ausweis 


tiber die aus Anlass von Ueberzahlungen iiberrechneten Steuerbet rige. 


Iskaz 


poreza, koji se povodom preplata preračunava. 
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Betlage III. 


Circularerlass 
der Landesregieruug ftir Bosnien und die Hercegovina 
vom 16. November 1882, Zahl 20266/II., betreffend die 
Ueberrechnung der auf eine Steuergattung tiberzahlten 
oder unrichtig gebuchten Steuerbetrige auf andere 
Stenergattungen. 

Es ist schon wiederholt der Fall vorgekommen, 
dass die Ueberrechnung der auf eine Steuergattung 
iberzahlten .oder unrichtig gebuchten Steuer- 
betrige auf andere Steuergattungen lediglich im 
Register _mittelst Verminderung der Tagessumme 
auf der einen und Vermehrung auf der anderen 
Steuergattung geplogen wurde. 

Ferner hat man die Wahrnehmung gemacht, 
dass die zu iiberrechnenden Steuerbetrage zwar 
im Subjournale fiir directe Steuern jedoch ohne 
Detailirung nach Steuergattungen, beausgabt und 
mit der Monatssumme des Registers, also comulirt 
mit den iibrigen Fingiingen an den betreffenden 
Steuergattungen beempfangt wurden. 

Einzelne Aemter haben sogar, wie dies aus 
den Steuerjahresrechnungen hervorgeht, die Durch- 
fuhrung nur in den Steuerbiichern gepfiogen und 
von der journalmissigen Behandlung ganz Umgang 
genommen. 

Die Folge von derlei Incorrectheiten ist, dass 
in der Jahresschluss- Bilanz Differenzen zu Tage 
treten, welche sich aus der Journalsgebahrung 
in keiner Weise rechtfertigen lassen. 

Zur Behebung dieser Unzuk&čmmlichkeiten 
und behufs Erzielung eines einheitlichen Vor- 
ganges wird angeordnet: | 

1. Jedwede  Ueberrechnung von  directen 
Steuern, mag sie aus was immer fir einem An- 
lasse hervorgegangen sein, 1st stets und ausnahmslos 
im Subjournale fir directe Steuern durchzufiihren. 

2. Die Durchfuihrung hat sowohl im Empfange 
als auch in der Ausgabe unter eigenem Journal- 
artikel zu geschehen. 

3. Die Ausgabspost hat Gattung und Jahr- 
gang des zu iiberrechnenden, die Empfangspost 
hingegen Gattung und Jahrgang des iiberrechneten 
Steuerbetrages ausdriicklich darzustellen. 


Prilog III. 


Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 16. novem- 
bra 1882., br. 20266/II., glede preračunavanja preplata 
u kojoj vrsti poreza i krivo uknjiženih iznosaka poreza 
na druge vrste poreza. 


Već se je opetovano slučilo, da se je pri- 
računanje preplata u kojoj vrsti poreza ili po- 
griješno  uknjiženih poreznih iznosa na druge 
vrste poreza, obavljalo isključivo samo u registru, 
umanjivši dnevnu svotu na jednoj i povišivši ju 
na drugoj vrsti poreza. 


Nadalje se je opazilo, da su se u pod-dnev- 
niku za izravne poreze doduše izdavali preraču- 
nani porezni iznosi, ali nerazdijeljeno po poje: 
dinim vrstama poreza, ida su se primali s mje- 
sečnom svotom registra, dakle kumulativno sa 
ostalim primicima u dotičnim poreznim vrstama. 


Kako se vidi iz poreznih godišnjih računa, 
neki su porezni uredi mimolazeć svako dnevni- 
čenje, obavljali provedbu samo u poreznim knjigama. 


Posljedicom takovih neispravnosti jest, da 
se u godišnjoj zaključnoj bilanci pokazuju razlike, 
koje se iz dnevničkog rukovanja nikakvim nači- 
nom ne mogu opravdati. 

Da se dokine taj nered i da se poluči 
jedinstven postupak, naregjuje se: 


1. Svako preračunanje, poteklo kojim god 
povodima, ima se svagda i bez iznimke provesti 
u pod-dnevniku izravne poreze. 


2. Provedba se ima kao u primitku, tako 
1 u izdatku obaviti pod posebnim dnevničkim 
člancima. 

3. Izdatna stavka treba dafizrično označiva 
vrstu i godište poreznog iznosa, koji će se pre: 
računati, naprotiv primitna stavka vrstu i godište 
preračunatog iznosa. 


4. Die Cumulirung im Subjournale ist nur 
riicksichtlich gleicher Steuergattungen von ein 
und demselben Jahrgange zuliissig. 

5. Gelangen Ueberzahlungen mehrerer Par- 
teien auf einmal zur Durchfiihrung, so ist der 
Ausgabspost der mit Verordnung vom 6. Juni 
1882, Zahl 7719/F.-L.-D. vorgezeichnete Ueber- 
rechnungsausweis anzuschliessen. 

6. Die iiberrechneten Steuerbetriige sind 
gleichzeitig mit der Durchfiihrung im Subjournale 
individuell in einem eigens zu diesem Zwecke 
auf der Drucksorte fiir Steuerregister aufzulegenden 
Vormerke, welcher beim Amte zu verbleiben hat 
und gleich den Steuerregistern zu verwahren ist, 
ersichtlich zu machen, monatlich abzuschliessen 
und mit dem Monatsergebnisse des Registers in 
die Jahresrechnung als Abstattung des betreffenden 
Monates einzustellen. 

7. Die Empfangsartikel des Subjournales fiir 
directe Steuern und des Hauptjournals sind im 
Ueberrechnungsvormerke neben dem iiberrechneten 
Betrage, beziehungsweise neben der Summe dieser 
Betrige, genau ersichtlich zu machen. 

8. Mit der journalmiissigen Ueberrechnung 
ist die entsprechende Durchfiihrung am Steuer- 
Conto der Partei zu bewirken. 

IJ. Den Aemtern wird es freigestelit, die 
Ueberrechnung entweder fallweise_ unmittelbar 
nach Wahrnehmung einer _unrichtigen Buchung 
oder stattgehabten Ueberzahlung zu bewirken, oder 
aber die einzelnen Fille in dem Ueberrechnungs- 
Ausweise zu sammeln und nach den gegebenen 
Andeutungen durchzufihren. 


106. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 
Vom 21. April 1884, Z. 1388/1I., betreffend die Sicherung 
der Cassamanipulation bei Stenerimtern, bei welehen 
zeitweise nur ein Steuerbeamte in Verwendung steht. 


Im Nachhange zur hierstelligen Verordnung 
vom 30. December 1883, Zahl 18141/II. (Gesetz- 
sammlung pro 1883, Seite 914), wird den unter- 


441 


4. Kumulacija dozvoljena je u pod-dnevniku 
samo glede jednakih vrsta poreza od jednog te 
istog godišta. 

5. Ako se imadu preplate od više stranaka 
najednoč provesti, to je potrebno, da se izdatnoj 
stavci priloži preračunski iskaz, propisan nared- 
bom od 6. juna 1882., br. T719;/fin. zem. ravnat. 


6. Preračunane porezne iznose valja isto- 
dobno sprovedbom u pod-dnevniku iskazati indi- 
vidualno u posebnoj za tu svrhu na tiskanici za 
porezne registre osnovanoj bilježnici, koja se kod 
ureda spravlja poput poreznih registara, ter se 
mjesečno zaključiva i sa mjesečnim  posljetkom 
registra unosi u godišnji račun kao otplata do- 
tičnog mjeseca. 


7. Primidbene članke pod-dnevnika za iz- 
ravne poreze i glavnog dnevnika valja u prera- 
čunskoj bilježnici tačno označiti pokraj preraču- 
nanog iznosa, odnosno pokraj zbroja tih iznosa. 


8. Uz dnevnički preračun mora se odnosna 
provedba obaviti još 1 na strankinoj poreznoj 
konti. 

9. Uredima se ostavlja na volju, hoće li 
preračunavati od slučaja do slučaja, odmah čim 
opaze pogrješnu uknjižbu, ili čim nastane pre- 
plata, ili će pojedine slučaje skupljati u prera- 
čunskom iskazu, te ih tek onda po danim upu- : 
tama provagjati. 


106. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 21. aprila 
1884., br. 1388/1I., glede osjeguranja blagajničke mani- 


pulacije kod poreznih ureda, kad se dogodi, da službuje 
samo jedan porezni činovnik. 


Naknadno k ovdašnjoj naredbi od 30. de- 
cembera 1883., br. 18141/II., (Zbornik zakona 
za g. 1883., strana 914), obznanjuje se potči- 
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stehenden Behčrden und Aemtern erčffnet, dass 
das hohe k. und k. gemeinsame Ministerium 
laut Erlasses vom 14. Jinner 1. J.,Z.110/ILB H,, 
die in der eben erwihnten Verordnung getroffenen 
Verfiigungen, betreffend die Sicherung der Cassa- 
manipulation bei Steueramtern bei welchen zeit- 
weise nur ein Steuerbeamte, in Verwendung steht, 
zu genehmigen und beizufigen befunden hat, 
dass in diesen Fallen nicht nur ein Beamte des 
Bezirksamtes die Cassagegensperre zu iibernehmen 
habe, sondern es auch, nachdem das Steueramt 
einen integrirenden Bestandtheil des Bezirksamtes 
bildet, im Sinne des & 8 der Verordnung iiber 
die Organisation und den Wirkungskreis der 
Kreisbehčrden und Bezirksiunter (Gesetzsammlung 
pro 1882, Seite 419), die Aufgabe des Bezirks- 
vorstehers bleibt, im Falle des Bedarfes fir eine 
derartige voriibergehende Verwendung beim Steuer- 
amteauch die iibrigen Angestellten des Bezirksamtes 
nach Massgabe ihrer Befihigung heranzuziehen. 


107. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 
vom 21. April 1884, Z. 6968/1I., betreffend die Aenderung 
der Etiquetten des feinsten herceg. Rauchtabaks. 


Es wird zur allgemeinen Kenntniss gebracht, 
dass von nun an, um die feinsten und feinen 
hercegoviner _ Rauchtabake Giusserlich genau zu 
unterscheiden, die Etiquetten des feinsten her- 
cegoviner Rauchtabakes, wie in Paquetten so auch 
in Briefen, anstatt_ wie bisher_ixn blauer, mit 
schwarzer Farbe gedruckt werden. 


— 


1085. 
Circularerlass 


der Landesregiernng fir Bosnien und die Hercegovina 
vom 22. April 1884, Zahl 7178/11., betreffend das Aufgeld 
bei Zolizahlungen mit Silber im Monate Mai 1881. 


Zufolge Erlasses des hohen Ministeriums vom 
21. April 1884, Zahl 2381/IL.B. H,, ist das Aufgeld 


njenim oblastima 1 uredima, da je visoko ces. | 
kr. zajedničko ministarstvo glasom otpisa svoga 
od 14. januara t. g. br. 110/H., B. H. odobrilo 
sve u rečenoj naredbi sadržane ustanove glede 
osjeguranja blagajničke manipulacije kod poreznih 
ureda, kad se dogodi, da službuje samo jedan 
činovnik, 1 to stim dodatkom, da u tim sluča- 
jevima ne samo da jedan činovnik kotarskog 
ureda ima preuzeti blagajnički suzatvor, neog 
da je takogjer zadatak kotarskoga predstojnika, 
da u slučaju potrebe za takovu prolaznu upo- 
trebu kod poreznog ureda uzme i ostale službe- 
nike kotarskog ureda, u koliko su za to sposobni, 
pošto je takov postupak opravdan S 8. naredbe 
o organizaciji 1 djelokrugu okružnih i kotarskih 
oblastih (zbornik zakona za g. 1882.; str 419), 
1 stoga, što je porezni ured sastavni dio kotar- 
skog ureda. 


107. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 21. aprila 
1884., br. 6968/11., o promjeni napisa najfinijeg herce- 
govačkog duhana. 


Ovijem se obznanjuje, da će se radi spo- 
ljašnjeg tačnog razlikovanja najfinijeg od finog 
hercegovačkog duhana napisa najfinijeg herce- 
govačkog duhana kako u paketima tako i pis- 
mima mjesto dosadašnjom modrom štampati crnom 
bojom. 


108. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 22. aprila 

1884., br. 7178/11., glede prida (ažia) kod plaćanja carint 
srebrom u maju 1884. 

Ušljed otpisa visokod zajedničkog ministar: 

stva_od 21. aprila 1884., broj 2381/IL., D. H. 


(Agio) bei Zahlungen der Goldzčlle mit Silber 
fir den Monat Mar 1884 mit 201)/,%, sage: 
Zwanzigeinhalb Percent zu berechnen und ein- 
zuheben. 


109. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 
vom 23. April 1884, Zali 1252/1[., enthaltend den Erlass 
des hohen gemeinsamen Ministeriums vom 18. April 1884, 
Zahl 2316,II. B. H., betreffend die Abiinderung einiger 
Tarasiitze bei Verzollung von Mineralčlen. 


In der Verordnung der k. k. čsterr. Ministerien 
der Finanzen und des Handels vom 16. August 
1882, Zahl 25118, herabgelangt mit dem hohen 
gemeinsamen Ministerialerlasse vom 29. August 
1882, Zahl 6324/I. B. H. (Circular- Verordnung 
der Landesregierung vom 5. Mirz 1883, Z. 159 173/11. 
ex 1882, Gesetzsammlung 1883, Seite 175), wird 
der Absatz I, welcher fir die Ermittlung des 
Nettogewichtes bei der Verzollung von Mineraldl, 
dann Braunkohlen- und Schiefertheer (Tarifnum- 
mern 119, 120 und 121) bestimmte Tarasiitze 
in Percenten des Bruttogewichtes festsetzt, mit 
Riicksicht auf die geiinderten Gewichtsverhiiltnisse 
elniger Emballagen des Mineralčls im Sinne des 
Artikels XVII des Einfihrungsgesetzes zum Zoll- 
tarife vom 25. Mai 1882 dahin abgeiindert, dass 
diese Tarasitze sich beziffern wie folgt: 

13 Percent fiir Fiisser mit ruminischen rohen 
Mineral&l (Anmerkung 2 zur Tarifsclasse XXI). 

15 Percent fir Fisser mit Mineralol der 
Tarifnummern 120 und 121 b) bei dem Sporeo- 
gewichte iiber 300 Kilogramm per Fass. 

18 Percent fir Fisser_ mit Mineralol der 
Tarifnummern 120 und 121 b) bei dem Sporco- 
gewichte von und unter 300 Kilogr. per Fass. 

20 Percent fir Fisser mit anderen als den 
Vorstehend bezeichneten Mineralčlen. 

24 Percent fir Kisten mit Blechgeschirren, 
Flaschen oder Kriigen. 

16 Percent fiir Kčrbe mit Blechgeschirren, 
Flaschen oder Kriigen. 
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imade se prid (Agio) pri plaćanju carine u 
srebru u mjesecu maju 1884., sa _ 20!/,%, 
slovom: dvadeset i pol postotka izračunati 1 
pobirati. 


109. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 23. aprila 
1884., br. 7252/1I., sadržavajuća otpis visokog zajednič- 
kog ministarstva od 18. aprila 1884., br. 2316:IL., B. H., 


glede promjene nekojih stavaka tare kod ocarinja- 
vanja mineralnih ulja. 


U naredbi ces. kr. austr. ministarstva 
financije 1 trgovine _ od _ 16. augusta 1882. 
bro, 25118 stigla sa otpisom visokog zajed- 
ničkog ministarstva od 29. augusta 1882, 
br. 6324/II., B.H. (okružnica zemaljske vlade od 
5. marta 1883., br. 15973/IL., ex 1882, zbor- 
nik zakona za g. 1883., strana 175), promije- 
njuje se odsjek [., koji za pronalaz čiste teže 
kod ocarinjavanja mineralnih ulja, te katrana od 
smegjega ugljena 1 škriljavca (brojevi tarife 119, 
120 1 121) ustanovljuje stanovite tara —stavke 
u postotcima od bruto-težine, 1 to sobzirom 
na promijenjena razmjerja teže nekojih emba- 
laža mineralnog ulja u smislu članka XVII. uved- 
benog zakona k carinskoj tarifi od 25. maja 1882., 
te se te tara—stavke imadu sada čitati ovako: 


13 postot. za bačve (bureta) s rumunskim siro- 
vim mineral. uljem (opaska 2., k XXI. razdjelu tar.). 

15 postotaka za bačve sa mineralnim uljem 
tar. broja 120 i 121 b) kod šporko-težine preko 
300 kilograma, od jednog bureta. 

18 postotaka za bačve sa mineralnim uljem 
tar. brojeva 120 i 121 b) kod &šporko-težine od 


1 ispod 300 kilograma od jednog bureta. 


20 postotaka za bureta sa drugim nego 
ovdje navedenim mineralnim uljem. 
24 postotka za sanduk sa limenim posu- 
dama, bocama ili vrčevima. 
16 postotaka za pletenke (košare) sa lime- 
nim posudama, bocama ili vrčevima. 
56% 
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10 Percent fir Karnister, Flaschen u. Kriige. 
Die Verordnung hat am 15. April 1884 in 
Wirksamkeit zu treten. 


110. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 

vom 23. April 1884, Zahl 7252/11., enthaltend den Erlass 

des hohen gemeinsamen Ministerium vom 18. April 1884, 

Zahl 2316/11. B. 1., betreffend die Festsetzung der Tara 
bei Verzollung von Phosphor. 


Mit Bezug auf die Anlage A zu & 12 der 
Durchfiihrungsvorschrift zum Zolltarife vom 25. Mai 
1882 (Gesetzsammlung pro 1882, Seite 510), 
betrefend Tarasitze zu diesem Tarife, wird fir 
Phosphor Tarifnummer 329, die Zusatztara von 
20 Percent des Gesammtbruttogewichtes allgemeln 
bei Blechgeschirren (eckigen und runden) mit 
Wasser gefullt, zugestanden. 


111. 


Verordnung 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 

vom 25. April 1884, Zahl 6468/II., womit die Amts- 

instruction fir den gefallsimtlichen Dienst in dem im 

Bahnhofe der Bosna-Bahn untergebrachten Lagerhause 
der priv. Union-Bank-Abtheilung erlassen wird. 


Die priv. Abtheilung der Union-Bank hat mit 
Genehmigung des hohen k. und k. gemeinsamen 
Ministeriums am Bahnhofe der Bosna-Bahn zu 
Sarajevo ein Lagerhaus errichtet, und zwar als 
Freilager_ und als Waarenhaus. 

Das Freilager ist ausschliesslich zur Auf- 
nahme von zollpflichtigen Giitern, das Waaren- 
haus zur Aufnahme aller iibrigen Giiter bestimmt. 

Indem hievon die Zollimter  verstiindigt 
werden, wird denselben zur genauen Darnach- 
achtung bedeutet, dass im Grunde des $ 7 der 
anruhenden Amtsinstruction fir den gefalls- 
imtlichen Dienst in dem im Bahnhofe der Bosna- 
Bahn unterbrachten Lagerhause bei Abfertigung 


10 postotaka za karnistere, boce 1 vrčeve. 
Ova naredba ima se 15. aprila 1884. oživo- 


tvoriti. 


110. 
Okružnica, 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 23. aprila 
1884., br. 7252/II., sadržavajuća otpis visokog zajed- 
nićkog ministarstva od 18. aprila 1881., br. 2316/11. B.H., 
glede ustanovljenja tare kod ocarinjavanja fosfora. 


Spozivom na prilogu A _k 8 12. provedbenog 
propisa k carinskoj tarifi od 25. maja 1882., 
(zbornik zakona za g. 1882., strana 510), glede 
stavaka tare k toj tarifi, dozvoljava se za fosfor 
tar br. 329, pridavna tara od 20 postotaka 
ukupne bruto-težine u opće kod limenih posuda 
(uglastih i okruglih) vodom napunjenih. 


111 


Naredba 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 25. aprila 

1884., br. 6468/II., kojom se izdaje naputak za dolo: 

darstvenu službu u skladištu priv. odijelenja Union-Banke, 
smještenom u kolodvoru bosanske željeznice. 


Priv. odijelenje Unionbanke podiglo je do- 
zvolom vis. ces. i kr. zajedničkog ministarstva 
na kolodvoru bosanske željeznice u Sarajevu 
skladišnu kuću, i to kao slobodno skladište 1 kao 
stovarište robe. 

Slobodno skladište opredijeljeno je isključivo 
za primanje robe carini podvržene, a stovarište 
za primanje sve ostale robe. 

O tom se carinare obaviješćuju ravnanja 
radi time, da u smislu & 7. priloženog naputka 
za  dohodarstvenu službu u skladištu priv 
odijelenja Union-banke, nalazećem se na kolo 
dvoru bosanske željeznice, kod otpravljanja, do 
tično naručivanja (napućivanja) robe u prolaz- 


beziehungswelse_ Anweisung der Waaren in Be- 
gleitscheinen oder Ansagescheinen, die fir das 
Freilager_ bestimmten Waaren in den Begleit- 
documenten (Ansagescheine, Begleitscheine) bereits 
die Bestimmung ,Fiir das Freilager der privile- 
girten Abtheilung der Union-Bank“ zu enthalten 
haben. 


Beilage zur Zahl 6468/II. ec 1884. 


Amtsinstruction 


fir den gefillsimtlichen Dienst in dem am Bahnhofe 
der Bosna-Bahn zu Sarajevo unterbrachten Lagerhause 
der priv. Abtheilung der Union-Bank fiir Bosnien und 
die Hercegovina. 
S 1. 

Zur Vollziehung des Zollverfahrens mit dem 
an das Lagerhaus gelangenden Waaren und zur 
Verrechnung der Gebiihren von denselben 1st das 
hierortige Hauptzollamt II. Classe im Umfange 
der demselben zustehenden Befugnisse betraut. 

S 2. 

Das Lagerhaus umfasst siummtliche Riume 
und Gebiiude des Freilagers und des Waaren- 
hauses und jene Pliitze innerhalb des Bahnhof- 
rayons, wo Waaren, die von der Aufnahme in das 
Lagerhaus nach & £ ausgeschlossen sind, abge- 
lagert werden. 

Insoferne die zur Aufnahme von 2Zoll- und 
controlpflichtigen Waaren bestimmten — Riiume 
etwa sich ausserhalb des mit der vorgeschriebenen 
Bezeichnung schon versehenen Amtsplatzes des 
Hauptzollamtes befinden sollten, werden diese 
noch imtlich zu bezeichnen sein. 

S 3. 

Die Amtsstunden sind mit dem Lagerhaus- 
Reglement iibereinstimmend, mit Ausnalime der 
Sonn- und Feiertage tiglich, und zwar: in der 
Zeit vom 1. April bis 30. Sept. von 8—12 Uhr 
Vormittags und von 2—6 Uhr Nachmittags, vom 
1. October bis 31. Mirz von 8—12 Uhr Vor- 
mittags und von 2—4 Uhr Nachmittags. 

84 

Die Niederlagsriume, sowie die Fin- und 
Ausginge des Freilagers werden unter gefills- 
amtlicher Aufsicht und Mitsperre gehalten. 
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nicama (popratnicama) ili u najavnicama, treba 
ona roba, koja je odregjena za slobodno skla- 
dište, da u popratnim dokumentima (najavnice, 
popratnice) već sadržava oznaku ,za slobodno 
skladište priv. odijelenja Union-banke.“ 


a 
Prilog k br. 6468]/II. ec 1884. 


Naputak 


za dohodarnu službu u skladištu privil. odijelenja Union- 
banke za Bosnu i Hercegovinu, smještenom na kolodvoru 
bosanske željeznice. 


8 1. 

Carinski postupak s robom u skladišnu kuću 
dolazećom, kao što i zaračunba pristojaba od te 
robe, povjerena je ovdješnjoj glavnoj  carinari 
II. razreda i to u opsegu pristojećih joj povlastica. 


8 2. 
Skladišna kuća obuzima svekolike prostorije 
i zgrade slobodnog skladišta 1 stovarišta robe i 
ona mjesta unutra kolodvorskog rajona, gdje se 
stovariva ona roba, koja je prema 8 5. isklju- 
čena od primanja u skladište. 


U koliko bi se prostorije, odregjene za pri- 
manje carini i kontroli podvržene robe, nalazile 
Još 1 izvan propisno već obilježenog uredovišta 
glavne carinare, imaće se istejoš uredovno označiti. 


S 3. 

Uredovni sahati sudaraju se sa skladišnim 
službovnikom, te su osim nedjelja i praznika, svaki 
dan 1 to: u doba od 1.aprila do 30. septembra 
od 8 — 12 sahati_ iz jutra i od 2 — 6. <sahati 
poslije podne, a od 1. oktobra do 31. marta od 
8—12 sahati izjutra i od 2—4 sahata poslije 
podne. 

8 4. 

Skladišne prostorije 1 svi ulazi i izlazi držaće 

se pod dohodarstvenim suzatvorom. 
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Die Schliissel zu diesem zweiten Verschlusse 
haben sich beim Hauptzollamte in Verwahrung 
des Amtsleiters zu befinden. 


8 5, 


Das Freilager ist ausschliesslich zur Aufnahme 


von zolipfiichtigen Giitern, das Waarenhaus zur 


Aufnahme der iibrigen Giiter bestimmt. 

Von der Aufnahme in das Freilager iiber- 
haupt sind ausgeschlossen : 

Lebende Thiere, Schiesspulver und alle ex- 
plodirenden Stoffe, dann Gegenstinde, deren 
Erhaltung Kosten verursacht, oder die sich im 
Zustande der Verwesung befinden ; ferner natiir- 
liche und kinstlich erzeugte Mineralole, dem 
raschen Verderben unterliegende fotide und an- 
steckende Geriiche verbreitende Waaren, polizeilich 
untersagte Gegenstinde; zur FEinlagerung von 
auslindischen Tabak und Tabakfabrikaten, Salz 
und salzhaltigen Gegenstinden, ist, wenn die 
Bewilligung der Landesregierung nicht schon 
vorliegt, diese binnen 3 Tagen nachtriglich an- 
zusuchen. 

Beziglich der vom Lagerhause ausgeschlos- 
senen Gegenstiinde hat das Reglement der priv. 
Abtheilung der Union-Bank zu gelten. 

S 6. 

Die Bestimmung der Minimalmenge der in 
das Freilager aufzunehmenden Waaren bleibt der 
priv. Abtheilung der Union-Bank iiberlassen. 

S 1. 

Die fir das Freilager bestimmten Waaren 
haben in den Begleitdocumenten, Ansagescheinen, 
Begleitscheinen bereits die Bestimmung ,Fiir das 
Freilager der privilegirten Abtheilung der Union- 
Bank“ zu enthalten, worauf diese Sendungen 
unter  gefallsumtlicher Aufsicht directe in die 
Lagerriume abgeladen werden. 

Die eventuelle Ueberweisung von Waaren 
aus den Amtsriumen des Hauptzollamtes in jene 
des Freilagers, oder umgekehrt, bedingt, wenn 
bereits die Verbuchungen erfolgt waren, die Vor- 
lage neuer Erklirungen. 

Alle Urkunden, die zur Anweisung der Waaren 
an das Freilager lauten, finden in den, fir dieses 
zu fiihrenden Amtsbiichern nach 8 9, soferne 


Ključevi k tome drugom zatvoru imadu se 
nalaziti kod glavne carinare u pohrani uredskog 
upravitelja. 

8 5. 

Slobodno skladište odregjeno je isključivo 
za primanje carini podvržene robe, a stovarište 
za primanje ostale robe. | 

Od primanja u slobodno skladište isključene 
su u opće: 

Žive životinje, prah (barut) i sve eksplodi- 
rajuće tvari, zatim predmeti, kojih uzdržavanje 
skopčano je s troškom, ili koji su počeli već 
trunuti (gnjiliti); zatim naravna i umjetno sači- 
njena mineralna ulja, roba podvržena naglom 
iskvarenju, te roba smrdljiva 1 roba priljepčivog 
vonja, policajno zabranjeni predmeti; za uskladu 
inozemskih duhana i duhanskih fabrikata, soli 1 
predmeta sadržavajućih soli u sebi, ima se ako 
dozvola zemaljske vlade nebi već predležala, 
takova tečajem triju dana naknadno zatražiti. 


Glede predmeta, koji su isključeni iz sto- 
varišta, vrijedi službovnik privil. odijelenja Union- 
banke. 

S 6. 

Priv. odijelenju Union-banke prepušta se, 
da ono samo ustanovi minimalnu množinu robe, 
koja se ima primati u slobodno skladište. 

S 1. 

Roba, koja je odregjena za slobodno skla- 
dište, treba da u popratnim dokumentima, na- 
javnicama i prolaznicama (popratnicama), sadržaje 
već oznaku ,za slobodno skladište priv. odije- 
lenja Union-banke,“ našto će se te pošiljke 
pod dohodarnim nadzorom  istovariti izravno u 
skladišne prostorije. 

Eventualni prijenos robe iz uredskih pro- 
storija glavne carinare u one slobodnog skladišta 
ili obratno, uvjetuje predložbu novih očitovanja, 
ako su uknjižbe već obavljene. 


Sve isprave, koje glase na naputu robe na 
slobodno skladište, ako nema kakovih zaprijeka, 
nalaze po postojećim carinskim propisima svoje 


sich kein Anstand ergibt, nach den bestehenden 
Zollvorschriften ihre vollstindige Erledigung. 
S 8. 

Nach der Aukunft der Waaren werden die 
Anweis - Urkunden sammt den dazu gehčrigen 
Papieren dem Hauptzollamte iiberreicht, welches 
dieselben vorliufig mit den Waaren vergleicht. 

Ergibt sich dabe! kein Anstand, so erfolgt 
einverstindlich mit dem Vertreter der Union-Bank 
die. Uebernahme der Waaren in das Freilager 
derselben Bank, wobei in der Regel die Vornahme 
der iusseren Untersuchung und Erhebung des 
Sporco-Gewichtes geniigt. 
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Žur Evidenzhaltung der eingelangten Waaren 
fiihrt das Hauptzollamt folgende Register mit 
der Bezeichnung: ,Fir die privilegirte Abtheilung 
der Union-Bank“ : 

A. Fir auslindische unverzollte Waaren: 
a) Magazinsbuch fiiralle Waaren ohne Ausnahme; 
b) Einnahme - Register ; 

c) Begleitscheinausfertigungs-Register ; 
d) Vormerkregister fir Losungswaaren ; 
6) Ansageregister ; 

B. Fir inlindische Waaren: 
f) Magazinsbuch ; 
g) Begleitscheinausfertigungs - Register ; 
h) Vormerkregister ; 
1) Notizregister. 

S 10. 

Alle auslindischen unverzollten Waaren, sie 
mogen mit Ansageschein oder Begleitschein an- 
langen, werden in das Magazinsbuch fir aus- 
lindische unverzollte Waaren eingetragen. 

Die Ansage- und Begleitscheine sind mit den 
Posten des Magazinsbuches zu erledigen und im 
Magazinsbuche, entsprechend dem Begleitschein- 
Empfangsregister, Rubriken fir den Wechsel 
der Begleitscheine za eroffnen. 

S 11. 

Mit dem im Freilager hinterlegten Waaren 
kinnen alle diejenigen Verfiigungen  getroffen 
werden, welche die allgemeinen Zollvorschriften 
hinsichtlich der Beniitzung der iimtlichen Nieder- 
lagen gestatten. 
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potpuno riješenje u knjigama, koje se po 8 9. 
imadu za to skladište voditi. 
8 8. 

Po dospjeću robe predadu se naputne isprave 
zajedno sa spadajućima papirima kod glavne ca- 
rinare, koja će iste predbježno sa robom uspo- 
rogjivati. 

Ako se pri tome ne naigje na kakove ne- 
dostatke, to će se u sporazumu sa zastupnikom 
Union-banke primiti roba u slobodno skladište 
te banke, pri čemu je obično dosta, da se preduzme 
samo spoljašnji izvid 1 pronagje sporko-težina. 


S 9. 
Za evidenciju o prispjeloj robi vodi glavna 
carinara slijedeće registre sa oznakom * ,za privil. 
odijelenje Union-banke“ : 


A. Za inozemsku ne ocarinjenu robu: 
a) skladišnik za svu robu bez iznimke ; 
b) prihodni registar ; 
c) registar o izdadbi prolaznica (popratnica) ; 
d) pribilježbeni registar za pazarnu robu ; 
e) najavni registar ; 
B. Za tuzemsku robu: 
f) skladišnik ; 
g) registar o izdadbi prolaznica (popratnica ;) 
h) pribilježbeni registar ; 
i) notic-registar (bilježnica). 
S 10. 

Sva inozemska ne ocarinjena roba, pa došla 
ona makar i sa najavnicom ili popratnicom, upi- 
siva se u skladišnik za inozemsku ne ocarinjenu 
robu. 

Najavnice ili _prolaznice (popratnice) valja 
obilježiti sa stavkama skladišnika, a u skladiš- 
niku imadu se shodno prema registru o primitku 
prolaznica, otvoriti rubrike za izmjenu prolaznica. 


S 11. 

Sa onom u slobodnom skladištu spremlje- 
nom robom mogu se sve one odredbe činiti, koje 
su po općim carinskim propisima dozvoljene glede 
upotrebe uredskih skladišta. 


pama Je da aero 
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Soll eine auslindische unverzollte  Waare 
aus dem Frelager hinweggebracht werden, so 
sind die nach der Beschaffenheit des beabsich- 
tigten Verfahrens (Einfuhr-Verzollung, Anweisung 
an ein anderes Amt, Durchfuhr, Losung) vor- 
geschriebenen  Erklarungen zu iiberreichen und 
es ist dariiber nach Vorschrift das Amt zu handeln. 

Bevor nicht die iimtliche Ausfertigung vorliegt, 
darf die Wsare aus dem Freilager, beziehungsweise 
vom Amtsplatze, nicht hinweggebracht werden. 

8 12. 

Bei theilweisem Bezuge oder theilweiser Ver- 
sendung der im Freilager befindlichen Waaren, 
hat die bei Theilung vorgeschriebene Amtshand- 
lung vorauszugehen. 

Auch ist unter den in den allgemeinen Vor- 
schriften enthaltenen Bedingungen die Aus- oder 
Umpackung der Picke und Behiltnisse, die Be- 
sichtigung, Umzeichnung, Abwage, die Nachifiillung 
von Flussigkeiten, Mischung derselben und iuber- 
haupt jede ohne Gefihrdung der Gefillsanspriiche 
mčgliche zur Erhaltung der Waaren und zur 
Vorbereitung derselben fir den Verkauf und zur 
Ausfiihrung desselben dienende Manipulation ge- 
stattet. 

& 153. 

Die zur  Finfuhrsverzollung — bestimmten 
Waaren kommen in das Finnahmeregister zu 
verbuchen und hat sich das Amt mit der sofor- 
tigen Finhebung der Gebiihren nicht zu befassen. 

In den entsprechenden Colonnen des Einnahme- 
registers sind die entfallenden creditirten Gebiihren, 
d. i. alle mit Ausnahme des Waaggeldes und 
Lagerzinses. welche hier entfallen, einzutragen 
und in beiden Exemplaren der Waaren-Erklirung 
ersichtlich zu machen. 

Die Erklirungen iber zoll- und steuerfrele 
auslindische Waaren werden in das Einnahme- 
register nicht eingetragen, sondern bilden nur 
einen Beleg des Magazinsbuches. 

Die priv. Abtheilung der Lnion-Bank in _Sa- 
rajevo hat fiir Eingangszdlle, Licenzgebiihren und 
allgemcine Verzehrungssteuer - Zuschliige, welche 
fur die im Frecilager zur Abfertigung gelangenden 
Waaren zu entrichten sind, mit Aussehluss der 


Imade li se koja inozemska ne ocarinjena 
roba izvesti iz slobodnog skladišta, to se imadu 
već prema načinu naumljenog postupka (uvozna 
ocarinba, naputa na drugi _ koji ured, provoz, 
pazar") propisana očitovanja predložiti, čime se 
po propisu dalje postupa. 


Sve dok ne predleži uredovni otpravak, ne 
smije se odnositi roba iz slobodnog skladišta 
dotično sa uredovišta. 

8 12. 

Kod djelomičnog  vagjena ili djelomičnog 
razašiljanja robe, nalazeće se u slobodnom skla- 
dištu, valja najprije obaviti uredovanje po pro- 
pisima za dijeljenje. 

Pod uslovima, koji su sadržani u općim pro- 
pisima, dozvoljeno je takogjer raspakovati ili 
prepakovati denjke i posude, razviditi, preozna- 
čiti i izmjeriti ih, kao što je dozvoljeno i dolije- 
vanje tekućina, mješanje istih, i u opće svaka 
manipulacija, smjerajuća na konzerviranje robe 
ili pripravu iste za prodaju i izvoz, ako su inako 
takove manipulacije moguće bez oštete dohodar- 
nih prava. 


& 13. 
Robu, koja je odregjena za uvoznu ocarinbu, 
treba uknjiživati u prihodni registar, ali se uredu 
ne treba odmah laćati pobiranja pristojbe. 


U odnosne kolone prihodnog registra imadu 
se unijeti otpadajuće kreditovane pristojbe, £. j. 
sve pristojbe osim vagarine i skladišnine, kojih 
ovdje nema, ter zabilježiti u obadva primjerka 
od očitovanja robe. 


titovanja o inozemskoj robi, koja je od 
Carire 1 od poreza prosta, ne unose se u prihodni 
registar, nego služe samo kao priloga k skla- 
dišniku. 

Priv. odijelenju Union-banke u Sarajevu do- 
zvoljen je za uvozne carine, dozvolne pristojbe 1 
opće potrošarinske namete, koji se imadu pod: 
mirivati za robu, što se u slobodnom skladištu 
otpravlja, isključujuć izvozne carine i nuz-pr+ 


Ausfuhrszolle und der Nebengebiihren, wolche am 
Schlusse des Monats baar an die Hauptzollamts- 
cassa abzufiihren sind, einen sechsmonatlichen 
Credit bis zur Maximalh6&he von 60000 fi. gegen 
dem bewilligt erhalten, dass dieser Betrag im 
Sinne_ der Vorschriften  iiber_Creditirung von 
Eingangszčllen etc. vollkommen  sichergestellt 
werde. 

Da jedoch angesichts der erst mit Schluss 
eines jeden Monats erfolgenden Ausstellung der 
Wechsel der wihrend des Monats vor dieser 
Ausstellung in Anspruch genommene Credit that- 
sichlich jeder Sicherstellung entbehren wiirde, 
so ist die priv. Abtheilung der Union-Bank ange- 
wiesen worden, fir die innerhalb des Monats 
auflaufenden Gebiihren eine abgesonderte Sicher- 
stellung bis zur Hohe von 12000 fi. in Gold zu 
leisten. 

Falls diese Credith&he noch vor Schluss 
eines jeden Monates erreicht werden sollte, hat 
das Hauptzollamt an die Landesregierung sofort 
die Anzeige hievon zu erstatten. 

8 14. 

Das Begleitschein - Ausfertigungs- und das 
Vormerkregister kommen dort in Anwendung, wo 
es der Amtsunterricht fir ausiibende Aemter 
vorschreibt. | 

S 15. 

Das Magazinsbuch fiir_inlandische_ Waaren 
wird getrennt von jenem fiir auslandische Waaren 
gefiihrt. 

Die Verbuchung findet auf Grund der aus- 
gestellten &mtlichen Ausfertigungen (Erklirung 
oder Begleitschein) statt. 

Es ist der Gesellschaft auch gestattet, sich 
mit der Gefallsbehčrde zu vereinbaren, dass die 
gefallsiumtlichen Magazinsbiicher auch die durch 
die besonderen Zwecke der Gesellschaft geforderten 
Colonnen enthalten. 

S 16. 

Die Anerkennung der creditirten Gebiihren 
(im Sinne des & 9 des hohen Finanz-Ministerial- 
Erlasses vom 15. Jinner 1862, Zahl 2407, Ver- 
ordnungs-Blatt Nr. 4, Seite 19), driickt die priv. 
Abtheilung der Union-Bank dadurch aus, dass sie 
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stojbe, koje se svršetkom mjeseca imadu u gotovu 
otpremati na blagajnu glavne carinare, šestmje- 
sečni kredit do maksimalne visine od 60000 for., 
uz pogodbu, da se taj iznos u smislu propisa o 
kreditovanju uvoznih carina it. d. potpuno 
osigura. 


Pošto bi pak pogledom na okolnost, što se 
istom svršetkom svakog mjeseca izdaju mjenice, 
ostao onaj tečajem mjeseca prije te izdadbe upo- 
trebljeni kredit u istinu bez ikakvog osjeguranja, 
to je priv. odijelenje Union-banke upućeno, da 
za one pristojbe, koje narastu tečajem mjeseca, 
položi posebno osjeguranje do visine od 12000 for. 
u zlatu. 


Ako bi se do te visine _ kredita doprlo još 
prije svršetka svakog pojedinog mjeseca, ima 
glavna carinara mahom to prijaviti zemaljskoj 
vladi. 

S 14. 

Registar o izdadbi_prolaznica (popratnica), 
1 pribilježbeni registar tamo se upotrebljavaju, 
gdje to propisiva službeni naputak za izvršujuće 
urede. 

S 15. 

Skladišnik za tuzemsku robu vodi se razlu- 

čeno od skladišnika za inozemsku robu. 


Uknjiživa se na temelju izdanih uredskih 
otpravaka (očitovanje ili prolaznica). 


Društvu je takogjer dozvoljeno, da sa do- 
hodarnom oblasti odredi, da dohodarni skladiš- 
nici sadržaju 1 one kolone, koje su potrebite 
usljed posebnih svrha društvenih. 


S 16. 

Privil. odijelenje Union-banke pripoznaje kre- 
ditovane pristojbe (u smislu S 9. visokog mini- 
starskog otpisa od 15. januara 1862., br. 2407, 
naredbenik br. 4, strana 19) time, što na onom 
primjerku očitovanja robe, koji kod glavne cari- 
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auf dem beim Hauptzollamte verbleibenden Exem- 
plare der Waaren-Erklirung und bei Giitern, die 
mit Begleitschein abgefertigt werden, auf beiden 
Exemplaren des Begleitscheines unmittelbar neben 
dem angesetzten Gebiihrenbetrage die Stampiglie 
beidriickt und die Post ersichtlich macht, unter 
welcher der Betrag be: ihr in Vorschreibung 
gebracbt wurde. 

Auch der hiezu bevollmichtigte Beamte der 
priv. Abtheilung der Union-Bank hat seine Unter- 
schrift beizusetzen. 

S 17. 

Yier Tage vor dem Schlusse des Monats, 
werden die Verrechnungsregister fir die Union- 
Bank-Abtheilung abgeschlossen und es wird das 
Ergebniss in Schlussbčgen aufgenommen. 

Die Schlussbčgen, welche in ihrer Gesammt- 
summe mit der Gesammtsumme der von der 
Union-Bank gefihrten Conti stimmen miissen und 
in doppelter Ausfertigung zu verfassen sind, haben 
getrennt nachzuweisen die creditirten erst mit 
dem Ablaufe von weiteren finf Monaten in Gold 
zahlbaren Gebiihren, und die creditirten aber 
schon am letzten desselben Monats zahlbaren 
Gebiihren ($ 13), welche Betrige effectiv in Silber 
und welche in Bank-Valuta zu zablen sind. 

Die Schlussbčgen enthalten die Gegenzeich- 
nung des mit der Anerkennung der creditirten 
Betriige von der Union-Bank ermiichtigten Beamten 
und die Conti enthalten die Gegenzeichnung 
durch den Hauptzollamtsleiter , sowie des mit 
der Controle betrauten zweiten Beamten. 

Ein Schlussbogen wird hierauf der Union-Bank 
und der zweite dem Hauptzollamte iibergeben. 

Die priv. Abtheilung der Union-Bank veran- 
lasst nur dije Abfuhr des baaren Geldes am letzten 
eines jeden Monats an die Hauptzollamtscassa 
gegen Empfangsbestatigung und kommt beziiglich 
der creditirten Betrige der Vorschrift nach. 

Das Hauptzollamt hat die von der Bank- 
abtheilung zu tibergebenden Zollwechsel zu iiber- 
nehmen, das Vorhandensein der Erfordernisse 
bei denselben und ihre Uebereinstimmung mit 
der Monatsschuldigkeit zu priifen und den erfolgten 
Erlag des Wechsels auf dem zum Behufe der 


nare ostaje, a kod robe, koja se prolaznicom 
otpušta, na obojim primjercima  prolaznice svoj 
pečat otisne neposredno uz zabilježeni  pristoj- 
binski iznos 1 pripiše stavku, pod kojom je iznos 
kod nje uzet u propis. 


Ima se potpisati takogjer i opunomoćeni 
činovnik privil. odijelenja Union-banke. 


8 171. 
Četiri dana prije svršetka mjeseca zaključe 
se zaračunbeni registri za privil. odijelenje Union- 
banke, te se posljedak izvadi u zaključne tabake. 


Zaključni tabaci treba da se sa svojom 
ukupnom svotom slažu sa ukupnom svotom konta, 
što ga vodi Union-banka. Od zaključnih tabaka 
sastavljaju se dva primjerka, a imadu razlučeno 
iskazivati kreditovane, istom po izmaku daljih 
pet mjeseci u zlatu plative pristojbe, ter kredi- 
tovane, ali već na zadnji istog mjeseca  plative 
pristojbe (S 13.); zatim koji se iznosi imadu 
plaćati efektivno u srebru, a koji u bankovnoj 
valuti. 

Zaključni tabaci sadržaju protupotpis onog 
činovnika Union-banke, kojeg je ista ovlastila 
na pripoznavanje kreditovanih iznosa, a konte 
sadržaju protupotpis upravitelja glavne carinare 
i drugog kontrolujućeg činovnika. 


Jedan zaključni tabak predaje se po tom 
Union-banki, a drugi glavnoj carinari. 

Privil odijelenje Union-banke naregjuje samo, 
što treba da se gotov novac otpremi na zadnji 
svakog mjeseca uz primku na blagajnu glavne 
carinare, a glede kreditovanih iznosa izvršava 
dotične propise. 

Glavna carinara ima od bankinog odijelenja 
preuzeti carinske mjenice, te viditi imadu li sve 
potrebštine, i dali se slažu sa mjesečnom duž 
nošću. Da je mjenica položena, treba opaziti na 
odnosnom za cenzuru odregjenom prihodnom re 
gistru, a mjenice same uzimlju se u blagajničku 


Censur einzusendenden  diesfalligen Einnahme- 
Register anzumerken, sowie auch die Wechsel 
in cassamissiger Verwahrung zu halten und ihre 
Einlčsung am Tage der Filligkeit zu iiberwachen. 

Bei Gelegenheit einer _ Liquidation werden 
die Verrechnungsregister, soweit sie Gebihren 
enthalten, die monatlich zur Abfuhr gelangen 
miissen, abgeschlossen und die bis dahin einge- 
gangenen Gebiihren mittelst Schlussbogen zur 
Abfuhr gebracht. 

S 18. 

Da die Register vier Tage vor dem letzten 
eines jeden Monats abgeschlossen werden, kommen 
die bis zum letzten eines jeden Monates statt- 
findenden Expeditionen und die fiir_dieselben 
creditirten Gefillsgebiihren in die neu aufgelegten 
Register des nichstfolgenden Monates. 

8 19. 

Der Leiter des Hauptzollamtes ist zur straf- 
und gebiihrenfreien Behandlung von Gewichts- 
differenzen gegen nachtragliche Genehmigung des 
Finanzinspectors in dem Falle ermichtigt, wenn 
sie bei einzelnen Collien oder Waarenpartien 100/, 
der angegebenen Menge nicht erreichen, kein 
Verdacht eines Unterschleifes obwaltet und sich 
dieselben durch Fintritt zufalliger_ Erreignisse 
vollstandig aufkliren lassen, sie mčgen nun in 
einem Ueberschusse oder Abgange bestehen, aus- 
oder inlindische, mit Begleit- oder Ansageschein 
oder sonst irgend einer Ausweisurkunde einge- 
langte Waaren betreffen, bei der Einlagerung sich 
ergeben haben oder wihrend der Lagerung ent- 
standen sein. 

Derselbe 1st ferner ermichtigt, die Verzollung 
der mit Begleitscheine eingelangten auslindischen 
unverzollten Giuter vorzunehmen, nach dem er- 
klarten Gewichte, wenn ein grčsseres Gewicht 
befunden wurde, die Mengendifferenz nicht 100/, 
tiberschreitet, die Zolldifferenz nicht mehr als 
10 fl. in jedem einzelnen Falle betrigt und der 
wahrgenommene Mengenunterschied durch  ob- 
waltende Umstiinde, z. B. durch Anziehen der 
Feuchtigkeit wiihrend des Transportes bei un- 
glinstiger Witterung, oder durch Finlagerung in 
einem feuchten Locale u. s. w., nach der Be- 


451 


pohranu i pazi se na dan, kad se iste imadu 
otkupiti. 


Prigodom likvidacije valja zaračunbene re- 
gistre, u koliko sadržaju pristojaba, koje se mje- 
sečno otpremaju, zaključiti 1 dotle unišavše pri- 
stojbe pomoćju zaključnog tabaka otpremiti. 


8 18. 

Pošto se registri zaključuju četir dana prije 
zadnjeg u svakom mjesecu, to se sve ekspedicije, 
koje se još do svršetka svakog pojedinog mjeseca 
sluče, 1 kreditovane za iste dohodarne pristojbe 
unose u nove za budući mjesec otvorene registre. 


S 19. 

Upravitelj glavne carinare opunovlašten je 
na prosti od kazne i pristojbe postupak sa raz- 
likama u težini uz naknadno odobrenje finan- 
cijalnog nadzornika samo u slučaju, kada pri 
tome pojedina kolia ili partije robe 10%, nazna- 
čene množine nedostižu. kad nema sumnje, da 
je tu prijevara, 1 kad se dadu slučajnim dogo- 
gjajima potpuno izjasniti, sastojale te razlike sad 
od suviška ili od _ manjka i ticale se inozemske 
ili tuzemske, sa prolaznicom ili najavnicom ili 
sa kojomgod drugom iskaznom ispravom prispjele 
robe, kad se pokažu kod usklagjenja ili tečajem 
ležanja na skladištu. 


Isti je nadalje ovlašten preduzeti ocarinbu 
inozemske, ne ocarinjene sa prolaznicom prispjele 
robe, ito po očitovanoj težini, kada bi prona- 
gjena veća težina, — gdje razlika u množini 
nije veća od 10%/,, a razlika u carini ne čini više 
od 10 for. u svakom pojedinom slučaju, i gdje 
se opažena razlika u množini može prema kak- 
voći robe i načinu pakovanja potpuno razjasniti 
postojećim okolnostima n. pr. navlačenjem vlage 
za transporta po nepogodnom vremenu, ili uskla- 
dom u kakovoj vlažnoj prostoriji, zatim polag 
pronagjene težine, kad je očitovana veća mno- 
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schafenheit der Waare_ und ihrer_ Verpackung 
vollstindig aufgeklirt ist, weiters nach dem be- 
fundenen Gewichte, wenn die Menge grčsser 
erklirt und die Zolldifferenz bei der ganzen zu 
verzollenden Waarenpartie._ 50 A. nicht iiber- 
schreitet, die Ursache der Mengendifferenz voll- 
kommen aufgekliirt ist, z. B. durch Verdunstung, 
Verstaubuug,Fintrocknung wihrend desTransportes 
oder lingeren Erliegens in einem Magazine, kein 
Verdacht emer Gefallsiibertretung besteht und 
deshalb auch kein Strafverfahren eingeleitet wird, 
dann dass der Abgang nicht voriibergehend, d. 1. 
nicht von der Art ist, dass er durch Hilfe kunst- 
licher oder natiirlicher_ Mittel von der Partei 
wieder ersetzt werden kann (z. B. Aufbewahrung 
einer getrockneten Waare in einem feuchten 
Locale) und endlich der Gewichtsunterschied bel 
jedem einzelnen Collo_ 10% der urspriinglich 
angegebenen Menge nicht iiberschreitet. 

In beiden Fallen ist jedoch die nachtriigliche 
Genehmigung des Finanzinspectors einzuholen. 

Grčssere aufkliirbare Differenzen sind der 
Landesregierung zur Passirung vorzulegen. 

Ueber nicht aufklirbare Differenzen ist das 
Strafverfahren einzuleiten. 

S 20. 

Die Rickgaben der entdeckten Guthabungen 
werden bei creditirten Gebiihren erst dann ge- 
leistet, wann die beziiglichen Wechsel eingelost 
sind, und bei nicht creditirten Gebiihren erst 
nach erfolgter Abfuhr der Gesammt-Monats-Summe 
an die Hauptzollamtscassa. 

S 21. 

Der allgemeine Waarenlagerstand ist wenig- 
stens einmal im Laufe des Jahres unvermuthet, 
sowie auch jedesmal dann zu erheben, wenn es 
die Union-Bank wiinscht, oder wenn sich hiezu 
die Nothwendigkeit ergibt. 

Ausserdem ist sich ofters von dem Bestande 
der einzelnen Waarenposten zu iiberzeugen. 

S 22. 

Alle auf das Zoll- und Verzehrungssteuer- 
Verfahren Bezug nehmenden Erklirungen iiber 
jene Waaren, die im Freilager erliegen, sowie 
alle Arbeiten, die mit der Ein- und Auslagerung, 


žina 1 kad razlika u carmni kod čitave partije 
robe nije veća od 50 for., kad je uzrok razlike 
u množini potpuno izjašnjen, n. pr. ishlapom, 
rasprašenjem, isušenjem za trajanja transporta 
ili poduljeg ležanja u kojoj magazi, kad se ne 
sumnja, da postoji dohodarstveni prekršaj, i stoga 
se razloga ne povagja kazneni postupak, zatim 
da manjak nije samo prolazan, to jest da nije 
onakav, da bi ga stranka umjetnim ili naravnim 
sredstvima mogla opet naknaditi (primjerice po- 
hrana sušene robe u vlažnoj prostoriji), 1 napo- 
kon da razlika u težini kod svakog pojedinog 
kolia ne premašuje 10%/, izvorno navedene množine. 


U obim slučajevima valja dobaviti naknadnu 
dozvolu financijalnog nadzornika. 

Veće izjašnjene razlike valja prijaviti po- 
pusta radi zemaljskoj vladi. 

O razlikama, za koje nema pravog  izjaš- 
njenja, treba povesti kazneni postupak. 

& 20. 

Povratci pronagjenih tražbina daju se kod 
kreditovanih pristojbina istom onda, kad su do- 
tične mjenice otkupljene, a kod nekreditovanih 
pristojbina istom nakon što bi ukupna mjesečna 
svota otpremljena na blagajnu glavne carinare. 


S 21. - 

Opće stanje skladišta robe ima se bar jedan- 
put tečajem godine iznenada  izviditi, kao što 
i svaki put, kada to poželi priv. odijelenje Union- 
banke, ili kad se za to pokaže potreba. 


Osim toga valja se češće osvjedočiti dali 

pojedine stavke robe u istinu 1 postoje. 
S 22. 

Sva na carinski i potrošarinski postupak 
odnoseća se očitovanja ob onoj robi, koja Ježi u 
slobodnom skladištu, kao šio i sve radnje, koje 
su skopčane sa uskladbom i izvozom, otvaranjem 


Eroffnung und Schliessung der Behiiltnisse, Aus- 
und Fnpackung der Waaren etc. verbunden sind, 
missen ausschliessich durch die Organe der 
Gesellschaft ohne irgend welchen Vergiitungs- 
anspruch an die Staatsverwaltung besorgt und 
den Gefillsorganen zum Vollzuge der Zollmani- 
pulation zur Verfigung gestellt werden. 

Personen, welche wegen Schleichhandel oder 
einer schweren Gefallsiibertretung in Untersuchung 
standen, und nicht schuldlos erkannt worden 
sind, diirfen im Lagerhause nicht bedienstet oder 
verwendet werden. 

S 28. 

Hinsichtlich der im Waarenhause aufgenom- 
menen Giiter hat das Hauptzollamt auf Verlangen 
der Union-Bank die Amtshandlung in Hinsicht 
auf die Ausfuhr, das Streckenzugsverfahren und 
die Losung nach den  diesfalls bestehenden 
Bestimmungen zu vollziehen und sich zu diesem 
Behufe der im S 9 B. f), g) und h) aufgefiihrten 
Register zu bedienen. 

S 24. 

Alle durch die vorstehenden Bestimmungen 

nicht ge&nderten Vorschriften bleiben aufrecht. 


112. 
Verordnung 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 
vom 2. Mai 1884, Z. 7484/1I., womit die als Zolistrassen 
festgestellten Wege bezeichnet werden. 


Zu Folge Erlasses des hohen k. und k. ge- 
meinsamen Ministeriums ddo. Wien vom 28. Mirz 
und 21. April 1884, Zahl 1840/I. B. H. und 
Zahl 2247,11. B. H, werden die nachstehenden 
Wege an der Grenzlinie gegen Serbien und Novi- 
bazar als Zollstrassen, auf welchen der Fin- und 
Austritt mit zolipflichtigen Waaren gestattet ist, 
Vorbehaltlich spiterer sich etwa als nothwendig 
darstellender Aenderung festgestellt. 

Im Kreise Dolnja-Tuzla: 
a) Die Ueberfuhr iiber die Drina bei Serbisch- 

Rača und in weiterer Fortsetzung der Weg 

bis zum Nebenzollamte II. Classe in Bosnisch- 
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i zatvaranjem posuda, razlaganjem i pakovanjem 
robe i t. d., moraju se isključivo po društvenim 
organima obvršavatti bez ikakvog prava na ot- 
štetu od strane državne uprave, 1 svagda na 
raspolaganje stavljati dohodarstvenim organima 
radi provedbe cerinskih manipulacija. 


Osobe, koje su već bile u istragi radi kri- 
omčarenja ili radi kakovog dohodarstvenog pre- 
kršaja, a nijesu proglašene nevinima, ne smiju u 
skladištu biti u službi ili u inoj upotrebi. 


S 23. 

Glede robe, koja se primi u stovarište, 
ureduje glavna carinara na zahtijev Union-banke 
u poglenu izvoza, propratnog postupka i pazara 
po postoječima u tom pogledu propisima 1 poslu- 
živa se u tu svrhu registra, navedemih u S 9. 
B. f), g) i b). 


S 24. 
Svi propisi, koji se ovijem ustanovama ne- 
promijenjuju, vrijede 1 nadalje. 


112 


Naredba, 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 2. maja 1884., 
br. 7484/II., kojom se  obznanjuju carinske ceste 
(drumovi). 


Otpisom visokoga c. 1 kr. zajedničkoga mi- 
nistarstva u Beču od 28. marta i 21. aprila 1884., 
br. 1840/II., B. H. i 2247/II., B. H. odregjeni su 
slijedeći putevi na megji Srbije i Novogpazara 
za carinske ceste, na kojima je dozvoljen izvoz 
1 uvoz carini podvržene robe sa pridržanjem prava 
na kašnje možebiti potrebite promjene ovih puteva. 


U okružju Dolnjo Tuzlanskom: 
a) Skela preko Drine kod srpske Rače, dalje 
put do carinare drugog razreda u bosan- 
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Rača als Zollstrasse zum  Neb»nzollamte 
Bosnisch-Rača ; 
die zu errichtende Ueberfuhr iiber die Drina 
bei Badovince zu dem knapp an demselben 
Flusse aufzustellenden Ansageposten Popovi 
und in weiterer Fortsetzung der Weg bis 
zum Neberzollamte I. Classe in Bjelina als 
Zollstrasse zum Nebenzollamte in Bjelina; 
die Ueberfuhr iiber die Drina bei Janja und 
in weiterer_ Fortsetzung der Weg bis zum 
Ansageposten in Janja und von da iiber 
Patkovac zum Nebenzollamte I. Classe in 
Bjelina, als Zollstrasse zum Nebenzollamte 
Bjelina ; 
die Ueberfuhr iiber die Drina zu dem un- 
mittelbar an derselber. hegenden Nebenzoll- 
amte II. Classe Šepak, als Zollstrasse zum 
Nebenzollamte Šepak ; 
die Ueberfuhr iiber die Drina zwischen Ser- 
bisch- (Klein-) Zvornik und dem unmittelbar 
an demselben liegenden Nebenzollamte I. CI. 
in Zvornik ; 
die Ueberfuhr iiber die Drina zu dem an 
derselben liegenden, mit den Befugnissen 
eines Nebenzollamtes I. Classe ausgestatteten 
Nebenzollamte Mihaljević (Ljubovia) ; 
die Ueberfuhr iber die Drina zwischen Ser- 
bisch-Bajnabašta bis zum unmittelbar an 
demselben Flusse liegenden Nebenzollamte 
II. Classe in Skelani. 

Im Kreise Sarajevo: 
Der Uebertritt iiber die Zollgrenze bei Var- 
dište Dolnje zum Nebenzollamte I. Classe 
in Vardište Dolnje und in weiterer_Fort- 
setzung lings der serbischen Grenze bei 
Vardište Gornje iiber_ Trnovce, Bjelobrdo 
oder Rieka zur Chaussće und von da auf 
derselben zum Nebenzollamte I. Classe in 
Uvac, als Zollstrasse zum Nebenzollamte 
I. Classe in Vardište, beziehungsweise als 
Zollstrasse (Weg) von Vardište zum Neben- 
zollamt I. Classe in Uvac ; 
der Uebertritt iiber den Uvac (Uvacar-Briicke) 
zum knapp an demselben Flusse liegengen 
Nebenzollamte I. Classe in Uvac ; 


b 


Cc 


d) 


> 


hm 


e) 


skoj Rači kao carinska cesta za bosansku 
Raču ; 

skela preko Drine _ kod Badovinca (koji će 
se docnije napraviti) k najavnoj postaji 
Popovi, koja će se podignuti uz Drinu na 
obali, a odavlen put do carinare prvoga 
razreda u Bjelini, kao carinska cesta k ca- 
rinari u Bjelini; 

skela preko Drine kod Janje 1 odavlen 
put do najavne postaje Janja, dalje preko 
Patkovca k carinari 1. razreda u Bjeln: 
kao carinska cesta k carinari u Bjelini; 


skela preko Drine k carinari Sepak na 
obali te rijeke, kao carinska cesta k cari 
nari Šepak ; 


skela preko Drine _megju srpskim (malim) 
Zvornikom i neposredno na Drini ležećom 
carinarom 1. razreda u Zvorniku ; 


skela preko Drine k carinari Mihaljević (Ljubo- 
vija), kojoj je podijeljen djelokrug carinare 
I. razreda; 


g) skela preko Drine kod srpske Bajnebašte 


do na obali ležeće carinare ]1I. razreda u 
Skelanima. 


U okružju Sarajevskom: 


a) Prelaz preko carinske megje kod doljnjeg 


b 


s - 


Vardišta k carinari 1. razreda u Vardištu 
dolnjem i nuz srpsku megju pokraj gornjeg 
Vardišta, preko Trnovca, Bijelogbrda il 
Rijeke na glavni drum, a odavlen drumom 
do sporedne carinare 1. razreda na Uvca, 
kao carinska cesta k carinare I. razreda U 
Vardištu, (odnosno kao carinska cesta (put) 
od Vardišta k carinari 1. razreda na Uvcu): 


prelaz preko Uvca (Uvačka čuprija) k ca 
rinari 1. razreda u Uvcu, ležećoj uprav 18 
obali ove vode ; 


c) der Uebertritt der Zolllinie gegen die Tiirkei 
zu dem unmittelbar an der Zolllinie liegenden 
Ansageposten Rudo und in weiterer Fort- 
setzung von diesem Ansageposten der Weg 
iber Zlatari, Bjelaglavina, Zaborak, Togelović 
bis zur Chaussće_ und letztere zum Neben- 
zollamt I. Classe in Čajnica; 

der Uebertritt der Zolllinie gegen die Tirkei 
zu dem unmittelbar an der Zolllinie liegenden 
Ansageposten Svjetloborje(am Metalka-Sattel) 
und in weiterer Fortsetzung auf der Chaussće 
zum Nebenzollamte 1. Classe in Cajnica als 
Zollstrasse zum Nebenzollamte Čajnica ; 

e) die Ueberfuhr iiber_ die Drina bei _Bastaći 
(Hum) zum unmittelbar an derselben lie- 
genden Ansageposten in Bastaći (beziehungs- 
weise Nebenzollamte II. Classe Bastaći) und 
von diesem der Saumweg liings der Drina 
tiber Brod bis zum Nebenzollamte II. Classe 
in Foča. 

Da Bastaći nicht activirt ist, so ist der 
bezeichnete Weg von der Ueberfuhr bei Bastaći 
(Hum) direct bis zum Nebenzollamte in Foča als 
Žollstrasse bezeichnet. Die iimtliche Bezeichnung 
der Zollstrassen mit Aufschriftstafeln wird spiter 
erfolgen. 

Alle anderen hier nicht angefiihrten Ueber- 
gangspunkte,  beziehungsweise Wege sind als 
Nebenwege anzusehen, auf welchen der Uebertritt 
der Zolllinie_ mit zollpflichtigen Waaren nicht 
gestattet 1st. 

Gegenwirtige Verordnung tritt_ mit dem 
Tage der Publication in Kraft. 


d 
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113. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

Vom 4. Mai 1884, Zahl 7572/11., betreffend die Stempel- 

behandlang von saldirten Frachtbriefen der I. k. k. priv. 
Donan - Dampfsehifffahrts- Gesellschaft. 


“Mit Beziehung auf den hierortigen Frlass 
vom 7. Mirz 1884, Z. 2366/11. (Gesetzsammlung 
Pro 1884, Seite 241), wird eine Abscbrift der 
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c) prelaz preko carinske linije prema Turskoj, 
k najavnoj postaji, ležećoj neposredno na 
carinskoj liniji imenom Rudo, odavlen put 
preko Zlatara, Bijelaglavina, Zaborak, Toge- 
lović do druma, a odavlen drumom do cari- 
nare 1. razreda u Čajnici; 


d) prelaz preko carinske linije u Tursku k na- 
javnoj postaji Svijetloborje (na prelazu Me- 
talke!, ležećoj neposredno na carinskoj liniji 
1 odavlen pravcem na drvmu k carinari 
I. razreda u Čajnici kao carinska cesta k 
carinari u Čajnici; 

skela preko Drine kod Bastaći (Hum) k 
najavnoj postaji u Bastaći, ležećoj neposredno 
na toj rijeci (odnosno k sporednoj carinari 
I. razr. u Bastaćima), i odavlen krajni put 
duž Drine _ preko Broda do sporedne cari- 
nare II. razr. u Foči. 


€ 


N_ 


Pošto carinara Bastaći zasad ne postoji, to 
je označeni put od skele Bastaći (Hum) nepo- 
sredno do carinare u Foči kao carinska cesta 
označen; uredovna obilježba carinskih cesta sa 
pločama slijediće. 


Svi prijelazi odnosno putevi, koji nijesu ovdje 
naročito navedeni, drže se za stranpute, preko 
kojih nije slobodan prelaz carinske linije onim 
espapom, koji potpada carinskom uredovanju. 


Ova naredba stupa u valjanost danom ob- 
narodovanja. 


113. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 4. maja 1884., 

br. 7572/11., glede biljegovnosti saldiranih voznih li- 

stova (tovarnica) 1. ces. kr. priv. dunavskog parobro- 
darskog društva. 


S pozivom na ovdješnji otpis 1. marta t. g. 
br. 2366/II., (zbornik zakona za g. 1884., str. 
241) saopćuje se znanja 1 ravnanja radi sadržaj 


sai“ _r rme Pa . 
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vom k. k. Reichs-Kmregs- Ministerium an die 
Intendanz des 15. Corps, beziehungsweise an die 
Direction der Bosnabahn ergangenen Verordnung, 
Abtheilung 11, Zahl 1788 ex 1884 in Betreff 
der Stempelbehandlung von saldirten Frachtbriefen 
der I. k. k. priv. Donau-Dampfschifffahrts- Gesell- 
schaft zur Kenntniss und Nachachtung mitgetheilt. 


Beilage zur Z. 7572/11. ex 1884. 


Erlass 
des k. k. Reichs-Kriegs-Ministeriums, Abth. 11, Z. 1788 
ex 1884, an die Intendanz des 19. Corps, betreffend die 
Stempelpflicht der saldirten Frachtbriefe der I. k. k. priv. 
Donau - Dampfschifffahrts - Gesellschaft. 

Aus Anlass einer Anfrage, ob die saldirten 
Frachtbriefe der I. k. k. priv. Donau-Dampf- 
schififahrts-Gesellschaft iiber Giitersendungen, der 
scalamiissigen Stempelgebiihr auf Rechnung des 
Aerars auch dann unterliegen, wenn die Fracht 
auf bosnischem Ufer iibergeben und der Verdienst- 
betrag in Bosnien empfangen wird, wird Folgendes 
bekannt gegeben : 

Nach den S$ 1 und 3 des bosnischen Stempel- 
reglements vom Jabre 1879 sind alle den čffent- 
lichen Cassen in Bosnien iibergegebenen Urkunden, 
welche eine Quittung oder Empfangsbestitigung 
enthalten — und nach Post 32 des set 1. Oct. 1883 
in Geltung stehenden neuen Gebiilrentarifes fiir 
Bosnien und die Hercegovina, speciell die Fracht- 
lobnsquittungen, — der scalamissigen Stempel- 
gebiihr_unterworfen, es unterliegen daher in dem 
obgedachten Falle auch die Frachtlohnsquittungen 
(saldirten  Frachtbriefe) der I k. k. priv. 
Donau - Dampfschififahrts-Geselilschaft, als einer 
Privat-Transportsanstalt, der in Bosnien einge- 
fuhrten scalamiissigen Stempelgebiihr, und zwar 
ohne Riicksicht auf die fur dieselben in Oesterreich- 
Ungarn bestehende Stempelptlicht. 

Die Direction der k. k. Bosnabahn wurde 
von diesem EFErlasse unter FEinem in Kenntniss 


gesetzt. 


otpisa ces. kr. državnog ratnog ministarstva, 
odijel 11, br. 1788 ex 1884., upravljen na in- 
tendaciju 15 zbora, dotično na upraviteljstvo 
bosanske željeznice, u pogledu biljegovnosti sal- 
diranih voznih listova (tovarnica) I. ces. kr. priv. 
dunavskog parobrodarskog društva. 


Prilog k br. 7572/11. ez 1884. 


Otpis 
ees. kr. državnog ratnog ministarstva u Beču, odijel 11, 
br. 1788 ex 1884., na intendanciju 19 zbora, glede bilje- 
govuosti saldiranih voznih listova (tovarnica) I. ces. kr. 
privil. dunavskog parobrodarskog društva. 

Povodom pitanja, da li su saldirani vozni 
listovi I. ces. kr. privil. dunavskog parobrodar- 
skog društva o pošiljkama robe podvrženi bilje- 
govini po škali takogjer i onda, kada se tovar 
preda na bosansku obalu i zaslužbina primi u 
Bosni, priopćuje se slijedeće : 


Po 88 1. i 3. bosanskog biljegovnog zakona 
od g. 1879. podvržene su biljegovini sve kod 
javnih blagajna u Bosni predane isprave, koje 
sadržavaju kakovu namiru ili primku, a po st. 
56/82 privremene biljegovne tarife za Bosnu i 
Hercegovinu, koja postoji od 1. novembra 1889., 
naročito su namire na vozarinu (saldirani vozni 
listovi) podvržene biljegovini po škali; stoga dakle 
u gori navedenom slučaju nema dvojbe, da sui 
namire na vozarinu (saldirani vozni listovi) 1. 
ces. kr. privil. dunavskog parobrodarskog društva 
kao privatnog transpotnog zavoda podvržene bo- 
sanskoj biljegovini po škali, i to bez obzira na 
postojeću za iste u Austro-Ugarskoj biljegovnu 
dužnost. 


Upraviteljstvo ces. kr. bosanske željeznice 
obaviješćeno je podjedno ob ovom otpisu. 


114. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

vom 10. Mai 1884, Zahl 8259;1I., betreffend die Mitferti- 

gung der Zollrechnungen durch den jeweilig die Con- 
trole ausiibenden Wachangestellten. 


Aus den vorgelegten Zollrechnungen wurde 
ersehen, dass bei jenen Aemtern, welche nur 
einen Zollbeamten haben, denen aber ein Ober- 
aufseher der Zoll- und Finanzwache zur Amts- 
und Cassen-Controle beigegeben ist, die Zoll- 
rechnungen und Fin raben nur von dem Zollbeamten, 
nicht aber auch von dem die Controle ausiibenden 
Wachangestellten unterfertigt werden. 

Es ergeht daher zufolge Erlasses des hohen 
k. und k. gemeinsamen Ministeriums vom 4. Mai 
1884, Zahl 2611/II. B. H, der Auftrag, dass die 
Finanzwachangestellten auch den ihnen oblie- 
genden Verpflichtungen der Controle vollstindig 
nachzukommen haben und wird es Aufgabe der 
Finanz-Inspectoren und Commissiire der Zoll- und 
Finanzwache sowie auch der zu Cassa-Scontri- 
rungen entsendeten Functionire sein, sich von 
dem Vollzuge dieser Anordnung zu iiberzeugen. 


115. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 

vom 13. Mai 1884, Z. 7619/1I., betreffend die Behandlung 

der nach dem S 68 des ottoman. Grandgesetzes dem 
Tapu anheim gefallenen Grundstiicke. 


Anlisslich des von einem Bezirksamte ge- 
stellten Ansuchens um die Bewillixung zur Ver- 
pachtung jener Grundstiicke, welche gelegenheitlich 
der Abwickelung der angemeldeten Rechtsgeschiifte 
von der Tapu - Commission auf Grund des S 68 
des ottoman. Grundgesetzes vom 7. Ramazan 1274, 
wWegen _ dreijihriger , Nichtbearbeitung  derselben 
als dem Tapu anheim gefallen erklirt und von 
der Uebertragung ausgeschlossen sind, wird Fol- 
gendes erčffnet: 
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114. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 10. maja 
1884., br. 8259/1I., kojom se odregjuje, da carinske 
račune imadu supotpisati i službenici financijalne straže, 
kojima je povjerena kontrola kod dotične carinare. 


Iz predloženih carinskih računa opazilo se 
je kod onih ureda, koji imadu samo jednog ca- 
rimskog činovnika, ali kojima je za uredsku 1 
blagajničku kontrolu dodijeljen po jedan nad- 
stražar carinske i financijalne straže, da račune 
i podneske potpisiva samo carinski činovnik a 
ne i dotični kontrolujući službenik carinske 1 
financ. straže. 

Usljed otpisa visokog ces. i kr. zajedničkog 
ministarstva od 4. maja 1884, br. 2671/II. 
B. H. izdaje se nalog, da službenici carinske 
1 financ. straže imadu takogjer 1 povjerene im 
dogodice dužnosti kontrole potpuno izvršavati, a 
biće zadaćom financijalnih nadzor nika i povje- 
renika carinske i financijalne straže kao što i 
na škontrovanje odaslanih zvaničnika, da se 
svakiput osvjedoče, dali se ova naredba izvršava. 


115. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 13. maja 

1881., br. 7619/11., glede postupka sa zemljištem, koje 

po S 68. otomanskog zemljišnog zakona spadne pod 
tapu. 


Neki kotarski ured zamolio je za dozvolu, 
da smije pod zakup dati onakova zemljišta, koja 
je tapu-komisija prigodom riješavanja prijavlje- 
nih pravnih posala na temelju S 68. otomanskog 
zemljišnog zakona od 7. ramazana 1274. radi 
trogodišnjeg neobragjivanja istih proglasila da 
su spala pod tapu 1 da se isključuju od prije- 
nosa, te se tim povodom slijedeće naregjuje: 
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Die allgemeine strenge Durchfiihrung des 
S 68 des ottoman. Grundgesetzes wire gegen- 
wartig nicht opportun, weil einerseits der erwiihnte 
Paragraph selbst unter der ottoman. Regierung 
fast niemals zur vollen Durchfiihrung gelangte, 
daber jetzt als eine driickende und gerade die 
ćrmeren Gruudbesitzer schidigende Bestimmung 
sich herausstellen wirde, anderseits kč&nnte das 
Landesirar die auf diese Art gewonnenen Grund- 
sticke kaum nutzbringend verwerthen, da in 
jenen Gegenden, wo die Grundbesitzer ihre eigenen 
Grundstucke nicht zu bearbeiten im Stande sind, 
sich kaum Leute finden diirften, welche &rarische 
Grundstiicke gegen Bezahlung des Pachtzinses 
in die Bearbeitung iibernehmen wiirden. 

Empfehlenswerther diirfte es sein, in solchen 
Fallen in einer andern geeigneten aufklirenden 
und aufmunternden Weise auf die betreffenden 
Grundbesitzer einzuwirken und sie zur regel- 
miissigen rationellen Bewirthschaftung ihres Grund- 
besitzes zu verhalten. 

Die Bezirksimter werden daher angewiesen, 
solche Grundbesitzer protokollarisch zu vernehmen 
und iiber_ die Ursachen der dreijihrigen Nicht- 
bearbeitung ihrer Grundstiicke zu befragen, dann 
sind sie zur Erklirung aufzufordern, ob sie ihre 
Grundsticke weiter_behalten und regelmiissig 
bewirthschaften wollen, wobel in geeigneter Weise 
auf dieselben einzuwirken und auf den aus einer 
rationellen Bewirthschaftung ihres Grundbesitzes 
resultirenden eigenen Vorthell ausdriicklich auf- 
merksam zu machen sind. 

Erkliren sie sich fir die Weiterbehaltung 
und regelmiissige Bewirthschaftung der fraglichen 
Grundstiicke, so sind ihnen die Grundstiicke zu 
belassen und sie zu der iiblichen regeliniissigen 
Bearbeitung derselben protokollariseh zu verpflich- 
ten mit dein Bemerken, dass im Wiederholunusfulle 
die Bestimmungen des erwiihnten S 68 in An- 
wendung gebracht, ihre_ Grundsticke als dem 
Tapu verfallen erklirt und veriussert werden 
miissten. 

Verzichtet jedoch en oder der andere Be- 
gitzer auf sein brach liegendes Grundstiick frei- 
willig, so ist seine diesbeziigliche vor der Tapu- 


Opća stroga provedba S 68. otom. zemljiš- 
nog zakona nebi u ovo doba bila oportuna, jer 
se s jedne strane spomenuti paragraf za same 
otomanske vlade skoro nikad nije sasvim pro- 
veo, te bi se isti u današnje doba pokazao vrlo 
tegotnom i upravo siromašnije posjednike ošteću- 
jućom ustanovom, a s druge strane teško da bi 
erar mogao tim načinom stečena zemljišta ko- 
ristonosnima učiniti, pošto bi se u onim kraje- 
vima, gdje sami posjednici nijesu u stanju obra- 
gjivati svoja zemljišta, jedva moglo naći ljudi, 
koji bi hotjeli erarska zemljišta uzeti u obragji- 
vanje, pa još uz plaćanje zakupa. 


Shodnije bi bilo, da se u takovim slučajevima 
dotični zemljo-posjednici drugim prikladnim na- 
činom nukaju 1 bodre na redovito i racijonalno 
obragjivanje svojih zanemarenih zemalja. 


Kotarski uredi upućuju se stoga, da takove 
zemljoposjednike zapisnički saslušaju 1 nastoje 
saznati uzroke trogodišnjem obnemarenju, pa ih 
zatim neka pozovu, da se očituju, da li kane svoja 
zemljišta i nadalje pridržati i obragjivati ih, pri 
čemu im treba razložiti, koliku bi vlastitu korist 
imali od svojih zemljišta, kad bi ih racijonalno 
obragjivali. 


Ako se izjave, da žele zadržati i redovito 
obragjivati upitna zemljišta, to im se imadu ista 
ostaviti, aliih valja još zapisnikom obvezati, da 
će držati svoje obećanje, jer bi se u protivnom 
slučaju morale upotrebiti ustanove spomenutog 
S 68., njihova bi zemljišta spala pod tapu. pa 
bi se napokon prodala. 


Ako bi se koji posjednik dragovoljno odre- 
kao svog zapuštenog zemljišta, to se ima to 
njegovo pred tapu-komisijom izrečeno očitovanj: 


Commission abzugebende Erklirung zu Protokoll 
zu nehmen und auf Grund derselben der Antrag 
auf die nutzbringende Verwerthung, beziehungs- 
weise auf Ver4usserung desselben einzubringen. 


116. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 
vom 13. Mai 1884, Zahl 7097/IL., betreffend die Prifung 
der Echtheit der Tapien. 


Hinsichtlich der Priifung der Echtheit der 
Tapien wird zur Kenntniss und Darnachachtung 
Folgendes mitgetheilt: 

Fine absolute Sicherheit fir die Echthet 
der Tapien kann nur im thatsiichlichen Vergleiche 
mit den Kotschanli-Defters geboten werden ; wenn 
m den Tapien keine Radirungen, Correcturen 
u. dgl. vorkommen, so miissen  dieselben fir 
»formell unbedenklich“ erklirt werden. 

Es wird jedoch durch die Angaben der 
Tapie an sich eine mehr oder weniger sichere 
Handhabe geboten. 

1. Wird durch das Datum der Tapie ein 
Ereigniss fixirt, beispielsweise das Ableben des 
Rechtsvorgiingers, der Abschluss eines Kauf- oder 
Tauschvertrages etc. 

2. Werden in der Tapie Gutsnachbarn ge- 
nannt, die zur Zeit der Tapienausstellung ins- 
gesamnit am Leben sein und wahrscheinlich selbst 
Tapien besitzen mussten, die vice-versa den 
respectiven Tapu-Inhaber, beziehungswelse dessen 
Rechtsvorgiinger als Nachbarn bezeichnen mussten. 

3. Wenn die Veranlassung der Besitzver- 
inderung ein Rechtsgeschift unter  Lebenden 
War, so enthilt die Tapie einen ziffermiissigen 
Betrag, auch miissen vom fraglichen Geschiifte 
die Gutsnachbarn und zum Mindesten zwei Zeugen, 
die vom Producenten der beanstindeten Tapien 
namhaft zu machen sind, eine Kenntniss gehabt 
haben. 

4. Jede Tapie trigt zum Mindesten zwei 
Muhurs, vorgeschrieben sind regelmiissigjedoch vier. 


- ni neba 
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i uzeti u zapisnik, na temelju kojeg se stavlja 
' predlog, da se dotična zemljišta dadu u koristo- 


nosno obragjivanje ili pak da se unovče. 


116. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 13. maja 1884.. 


br. 7097/II., glede ispitivanja istinosti tapija. 


Glede ispitivanja istinosti ili pravosti tapija 
obznanjuje se znanja 1 ravnanja radi slijedeće: 


Potpuna sjegurnost za istinost tapija dobiva 
se samo iz usporegjaja sa kočanli-tefterima ; ako 
pak u tapijama nema radiranih, ispravljanih 1 
sličnih mjesta, to se mora priznati, da ,formalno 
nijesu sumljive“. 


Ali 1 navodi u tapiji pružaju već sami po 
sebi više manje sjegurnih podataka. 


1. Datumom u tapiji označuje se vazda 
jedan dogagjaj, primjerice smrt pravnog pred- 
šasnika, sklapanje kupovnog1li trampenog ugovora. 


2. Spominju se u tapiji zemljišne komšije, 
koji su u doba, kada se je tapija izdala, morali 
svi živiti 1 valjda sami imati tapije, koje su 
nasuprot morale naznačivati odnosnog vlasnika 
tapije, dotično njegovog zakonitog predšasnika 
kao komšije. 

3. Ako je povod promjeni u posjedu bio 
kakav pravni posao megju živima, to tapija sa- 
držaje 1 brojčani iznos, a za taj pravni posao 
moradoše takogjer znati 1 zemljišni komšije a 
najmanje dvojica svjedoka, koje nek izvede pred- 
lagać sumljive tapije. 


4. Svaka tapija ima najmanje dva _muhura, 
propisana su pak četiri muhura. 
58% 
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Diese zwei bis vier durch ihre Muhurs be- 
zeichneten Beamten mussten selbstverstindlich 
alle zur Ausfertigungszeit ihre durch die Tapie 
bezeichneten Aemter versehen haben. 

Ist die Tapie richtig, so muss Alles klappen, 
ist dieselbe gefalscht, dann wird bald ein Wider- 
spruch entdeckt werden kčnnen. 

Die Erhebungen iiber alle diese Daten diirften 
verhaltnismiissig auf sehr geringe Schwierigkeiten 
stossen, nachdem die iiltesten Tapien kaum iiber 
zwanzig Jahre zuriickgreifen (1276 —80) somit 
alle wesentlichen Angaben theils durch allenfalls 
bel den Bezirksimtern  vorliegende_alte amt- 
liche Acten, theils durch  zahlreiche 
aussagen erhirtet werden kčnnen. 

Die Bezirksimter haben daher anstatt sich 
auf die Priifung der &usseren Form der Tapien 
zu beschranken, in bedenklichen Fallen genaue 
Erhebungen in der obangedeuteten Richtung zu 
pflegen. 

Fir die hiufig vorkommenden Fehler k&nnen 
die Parteien in den meisten Fillen nicht ver- 
antwortlich gemacht werden; ist aber der durch 
die Tapie festgestellte Sachverhalt nicht richtig, 
dann ist der Schluss auf eine veriibte strafbare 
Handlung vollkommen begrindet und die _Fr- 
imittelung der Wahrheit durch  gewissenhafte 
Nachforschungen selbst mit entsprechender Be- 
listigung der interessirten Parteien vollkommen 
gerechtfertigt. 


Žeugen- 


117. 
Olrcularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 
vom 14. Mai 1884, Zall 8360/11, betreffend die Ermittlung 
der Menge des aus Serbien eingefiihrten Rakia-Brannt- 
weines auf Grundlage des zu erhebenden Sporcogewiclites 
und im Wege der Umrechinung des nach Abzug der Tara 
sich ergebenden Nettogewichtes auf Liter oder Hectoliter 
behufsBerechnung und Einhebung der Verzehrungsstener. 


Hinsichtlich der Ermittlung der Menge des 
aus Serbien eingefiihrten Rakia Branntweines auf 
Grundlage des zu erhebenden Sporcogewichtes 


Razumjeva se samo po sebi, da su ta dvo- 
jica do četvorica muhurima označena činovnika 
morali u doba izdadbe služiti kod ureda, koji 
su na tapijama potpisali. 

Ako je tapija prava, mora se sve sudarati, 
ako je krivotvorena, moći će se u brzo pronaći 
kakovo protuslovje. 

Izvigjanja o svima tima podatcima jedva 
daće naići na poveće poteškoće, jer najstarije 
tapije sižu vrlo rijetko preko dvadeset  go- 
dina natrag (1276 — 80), te će se tako svi bitni 
navodi dijelom sa nalazećim se kod kotarskog 
ureda starim spisima, a dijelom sa izjavama mno- 
gih svjedoka dokazati moći. Umjesto da se ko- 
tarski uredi ograniče samo na ispitivanje spo- 
ljašnjeg oblika tapije, treba da u sumljivim slučaje- 
vima zapodjenu tačna izvigjanja u gore navedenom 
pravcu. 


Za česte pogrješke ne mogu se u većini slu- 
čaja stranke odgovornima učiniti, ali kada stanje 
stvari, koje tapija navagja niji istinito, onda je 
potpuno opravdana sumnja, da je tu počinjen 
kažnjivi čin, a _ da se istina pronagje treba sa- 
vjesnih potraživanja, pa makar bila ta za inte- 
resovanu stranku i sa neprilikama skopčana. 


117. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 14. maja 1884., 
br. 8360;/1I., kojom se obznanjuje, kako se u svrhu ir 
računavanja i pobiranja potrošarine množina rakije. 
koja se iz Srbije uvozi pronalazi na temelju nečiste 
(Šporko) težine i putem preračuna dotične po odbitku 
tare preostajuće neto-težine u litre i hektolitre. 


Glede toga, kako se u svrhu izračunavanja 
i pobiranja potrošarine množina rakije koja 56 
iz Srbije uvozi, pronalazi na temelju nečiste 


und im Wege der Umrechnung des nach Abzug 
der Tara sich ergebenden Nettogewichtes auf 
Liter_ oder Eectoliter_ behufs Berechnung und 
Einhebung der Verzehrungssteuer, wird der nach- 
folgende_ Auszug aus dem Erlasse des hohen 
gemeinsamen  Ministeriums vom 5. Mai 1884, 
Zahl 2625;II. B.H., zur allgemeinen Kenntniss 
und Darnachachtung gebracht. 


Auszug 
aus dem Erlasse des hohen gemeinsamen Ministeriums 
vom 9. Mai 1884, Zahl 2625/II. B. H. 

Im Nachhange zu den hierortigen Erliissen 
vom 4. und 25. Februar 1884, Zahl 450 und 
-010/II. B. H., eroffne_ ich der Landesregierung, 
dass auch das kčnigl. ungar. Finanzministerium 
laut der Note vom 18. April 1884, Zahl 22242, 
gegen die beabsichtigte _ Ermittlung der Menge 
des aus Serbien eingeftihrten Rakia-Branntweines 
cuf Grundlage des zu erhebenden Sporcogewichtes 
und im Wege der Umrechnung des nach Abzug 
der Tara sich ergebenden Nattogewichtes auf Liter 
oder Hectoliter behufs Berechnung und Einhebung 
der Verzehrungssteuer keinen Anstand zu erheben 
findet. 

Bei dieser Umrechnung wird die beifolgende 
vom kčnigl. ungar. Finanzministerium anher mit- 
gretheilte, von der kčnigl. ungar. Central-Aichungs- 
Commission zusammengestellte Tabelle. welche 
liir einen wirklichen Spiritus-Gradgehalt von 11 
bis 38%, bei der Temperatur von 12% Reaumur 
berechnet wurde, zu beniitzen sein. Der Gebrauch 
dieser Umrechnungstabelle ist jedoch gegenwirtig 
noch durch den Umstand beschrinkt, dass wie 
dies schon in dem hierortigen  Erlasse vom 
4. Februar 1834, Z. 450;B. H., erwihnt wurde, 
(ie jedem Alkol:olometer beigegebenen Reductions- 
vabellen fiir von 12% Reaumur abweichende Tem- 
peraturen nur fir Branntwein von mindestens 
91% wirklichen Gradgehalt ausreichen, jene fur 
mindergradigen Branntwein dahererstausgearbeitet 
werden miissen. 

Uebrigens wird in Absicht auf die Beniitzung 
der oben erwiihnten Tabelle bemerkt, dass das 
Sehlussresultat einer Umrechnung nur in Zehntel- 
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(šporko) težine i putem  preračuna dotične po 
odbitku tare preostajuće neto-težine_ u litre 1 
hektolitre, obznanjuje se slijedeći izvadak iz otpisa 
visokog zajedničkog ministarstva od 5. maja 1884. 
br. 2625 B. H. općeg znanja i ravnanja radi. 


Izvadak 


iz otpisa visokog zajedničkog ministarstva od 5. maja 1884.. 
br. 2625/11. B. MH. 

Naknadno k ovdješnjim otpisima od 4. 1 
25. februara 1885., br. 450/II. B. H.11010/II.B. H., 
obznanjujem zemaljskoj vladi, da takogjer i kr. 
ugarsko ministarstvo financija glasom dopisa od 
18. aprila 1884. br. 22202. nenalazi ništa 
prigovoriti protiv namjere, da se u svrhu izra- 
čunavanja i pobiranja potrošarine množina rakije, 
koja se iz Srbije uvozi, pronalazi na temelju ne- 
čiste (šporko) težine 1 putem preračuna dotične 
po odbitku tare preostajuće neto-težine u litre 
i hektolitre. 


Kod toga preračuna imaće se upotrebljavati 


priložena po kr. ug. ministarstvu saopćena a po. 


kr. ug. centralnom baždarskom povjerenstvu sa- 
stavljena tabela, koja je izračunata za alkoholnu 
sadržinu od 11 do 38", kod temperature od 12% R. 
Upotreba te preračunske tabele ograničena je za 
sada još tom okolnosti, što (kako je to već u 
ovdješnjem otpisu od 4. februara 1884., br. 4509 
B. H. spomenuto) one k svakom alkoholometru 
(žestomjeru) pridodane redukcione tabele za to- 
plote, koje odstupaju od 12% R. dotjeću samo 
za rakiju od najmanje 31% prave gradualne 
sadržine, 1 što se tabele za rakiju od manje 
gradi moraju tek izraditi. 


U ostalom se gledv upotrebe spomenute 
tabele opaža, da će se konačni rezultat jednog 
preračuna imati izražavati samo u desetinama 
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Litern anzugeben und dakei jedes angefangene 
Žehntel als voll zu nehmen sein wird. 


Was die Feststellung der Tarasitze fir 
Fasser, resp. fur Schl&šuche und Flaschen bel der 
Finfuhr von Rakia betrifft, so fehlen  diesfalls 
dem k.k. und kčnigl. ungsar. Finanzministerium 
nevere Daten und Erfahrungen, da nach den 
Bestimmungen des allgemeinen Zolltarifes fir die 
umnittelbaren Umschliessungen kein Tara-Abzug 
staltfindet. Den einzigen Anhaltspunkt zur Fest- 
ste lung einer Tara fiir_ mit Getrinken; speciell 
mit gebrannten geistigen Fliissigkeiten gefillte 
Ficser bietet der bestandene Zolltarit vom 6. No- 
vember 1851, welcher in der Anmerkung 1 zur 
Tanifabtheilung 31 bestimm:, dass fir gebrannte 
gelstige Fltissigkriten bel der Einfuhr in die Lander, 
wo die Verzehrungssteuer bei der Erzeugung 
einzehoben wirć, sowie bsi der Einfuhr nach 
Tirol und Vorarlberg der Verzehrungssteuer-Zu- 
schlag mit 4 fl. 30 kr. C.-Minze fir dan meder- 
Gsterr. Eimer, ocer mit 8 fl. 21:/, kr. per Zoll- 
centnerSporco zr. entrichten ist. Aus der damaligen 
Verhandlung ergibt sich, dass hiebel unter An- 
nakme eines Alkoholgehaltes von 15%/, en Tara- 
satz von 26%, :'tr F&sser angenommen wurde. 


In Ermanglnng anderer Daten hat daher das 
k6nigl. ungar. Finanzministerium dem Vorschlage 
des k. k. Finanzministeriums zugestimmt, dass 
bei der Einfuhr von Rakia aus Serbien dieser 
Tarasatz fir die Ermittlung des Nettcgewichtes 
und zur Umrechnung das Letztere auf das Liter- 
mass angenommen werde. Dagegen stehen hin- 
sichtlich der Tarasitze fir Schlauche und Flaschen 
gar keine Daten zu Gebote und hat das kčnigl. 
ungar. Finanzministerium ersucht, Probewiigungen 
bei den gewčhnlich vorkommenden Schliuchen 
.und Flaschen im vollen und leeren Zustande 
vornehmen zu lassen und ihm diese Daten mit- 
zutheilen. 


od litre, te će se dakle svaka započeta desetina 
uzeti kao puna. 


Što se tiče ustanovljenja tara - stavaka za 
bureta, odnosno za mješine 1 boce kod uvoza 
rakije, o u tom pogledu manjkaju ces. kr. i 
kr. ugarskom ministarstvu financija noviji po- 
datci i iskustva, pošto polag ustanova opće ca- 
rinske tarife za neposredne posude nema odbitka 
za taru. Jedini slučaj, po kojem bi se moglo 
ravnati kod ustanovljenjatare za bureta, koja su 
puna s pićima, a naročito sa žeženim žestokim 
tekućinama, nalazi se u postojavšoj carinskoj 
tarifi od 6. novembra 1851., koja u opaski 1, k 
razdjelu 31 kaže, da se za žežene žestoke teku- 
ćine pri uvozu u zemlje, gdje se pobire potro- 
šarina kod proizvagjanja. kao što i pri uvozu u 
Tirol i Predaralsku ima plaćati potrošarinski 
prirez sa 4 for. 30 kr. konv. vrednote za doljnjo 
austrijsko vedro, ili sa 3 for. 21'/, kr. za ca- 
rinsku centu šporko. Iz tadanjih rasprava vidi 
se, da se je tu za alkoholnu sadržinu od 15%, 
uzela tara-stavka sa 26%, za bureta. 


U pomanjkanju drugih data pristalo je dakle 
kr. ug. ministarstvo financija, da se pri uvozu 
rakije iz Srbije uzme ta tara-stavka za pronalaz 
neto-težine a za preračun ta potonja na litrenu 
mjeru. Naprotiv nema, nikakovih podataka glede 
tara -stavaka za mješine i boce, te je kr. ug. 
ministarstvo financije zamolilo, da se dadu predv- 
zeti pokusna mjerenja kod običnih u prometu 
nalazećih se mješina i boca u punom 1 praznom 
stanju, 1 da mu se ti podatci saopće. 
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dd ZaMl 2625/11. B. H. ez 1884. — K broj 2625]II. B. H. ez 1884. 


Tabela 


za preračun 'ežine od 100 kilograma rakije na prostorni sadržaj, 
koji je uz srednju vlagu i zračni tlak i kod toj lote od + 129 Renumur 


istražen. 


Tabelle 


sar. Umrechnung des Gewichtes von 100 Kilogramm Branntwein 
uf den Rauminhalt, welcher bei mittelmiissizer Feuchte und Luft- 


druck und bci der Temperatnr von -- 12% Reaumur erhoben wurde. 


100 Kilogramm 


100 Kilogramm 
Branntwein Rauminhalt Branntwein Rauminhalt 
100 kilograma MINI 100 kilograma MA 
rakije od Prostorni rakije od Prostorni Anmerkung — Opaska 
--— —————— [| sadržaj = a sadržaj 
. specifisches ' ' specifisches ' 
Gradiger Gewicht u litrama Gradiger Gewicht u litrama 
gradi specitička gradi specifička 
težina težina 
. | OP Me s RDEHa In der_ersten Rubrik ist die _wirkliche 
Psi as o Gradhiltigkeit des Branntweines, wie derselbe 
12 0:/4438 101L:T4 26 O:1G998 103:29 bei + 12% Reaumur gefunden wurde, zu ver- 
stehen. 
13 0-9852) joTon ša (96898 U prvom stupcu razumijeva se pravi broj 
gradi, što ga je imala rakija kod +- 12% Reaumur. 
14 0 48222 102:01 28 0:96 786 103:52 Die specifischen Gewicl te in der 2. Rubrik 
' nera Ea Na s beziehen sich auf das als Eiiheit angenommene 
specifisehe Gewicht von :einem Wasser bci 
. LJ .1c 2 . LH . . 
16 Moslle mia i. ONBbIE MBT einer Temperatur von ++ 1:2 Reaumur. 
kas Nd | Specifičke težine u 2. stupcu odnose se 
16 0:94012 102'22 #0 096562 10876 na specifičku težinu čiste vode kod + 122 R., 
mon z Parr pm man mre mmze i oi: koja je uzeta za jedinicu. 
17 0:97210 102:33 31 096443 103'8s 
18 0:97808 10244 32 0:96325 104:01 
1 0:947707 102:54 33 0:926201 
20 (0:97607 102:65 34 0:96073 
21 0:9750T7 1092 75 30 0:95942 104:58 
22 097406 102:86 36 043807 104:63 
23 0:47305 102:91 3 0*956625 104 73 
24 097204 103:07 ds 0:93520 104:89 


—_ 
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118. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Ilereegovina 
vom 19. Mai 1881, Zahl 8962/1., betreffend die Aufhebung 
der Vladikarina (Mitropolitanabgabe). 


118. 


Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 19. maja 1884., 
br. 8962/1I., glede dokinuća vladikarine (metropolitan- 
ske daće). 

Wie den Steueramtern bereits aus den Ver- 
fugungen der Kreis-, beziehungsweise Bezirks- 
behčrden bekannt ist, haben Se. k. und k. Apo- 
stolische Majestat mit Allerhčchster Entschliessung 
vom 8. April 1884 die Aufhebung der bisher 
in Bosnien und der Hercegovina unter dem Namen 
Vladikarina bestehenden, von den orientalisch- 
orthodoxen Christen zu leistenden Cultusabgabe, 
vom 20. April 1884 angefangen allergniidigst 
zu genehmigen geruht, und hat das hohe k. u. £. 
gemeinsame Ministerium diese Allerh&chste Ent- 
schllessung mit dem Erlasse vom 17. April 1884, 
Zahl 2141;B. H, mit der Weisung anher mitge- 
theilt, dass selbstverstiindlich eine Riickstellung 
der fir das laufende Jahr bisher eingezahlten 
Betrige nicht stattzufinden hat, wohl aber Alle 
noch unberichtigten Riickstiinde dieser Cultus- 
abgabe in Abschreibung zu bringen sind. 


Kao što je poreznim uredima poznato već 
iz odredaba okružnih, odnosno kotarskih oblastih, 
jeste Nj. ces. 1 kr. apostolsko Veličanstvo s 
Previšnjim riješenjem od 8. aprila 1884. premi- 
lostivo dozvolilo, da se počam od 20. aprila 1684. 
dokine u Bosni i Hercegovini pod imenom vlađdi- 
karine postojeća bogoštovna daća, koju su do- 
sada plaćali istočno-pravoslavni hrišćani, te je 
visoko ces. kr. zajedničko ministarstvo to pre- 
višnje riješenje otpisom od 17. aprila 1884. 
br. 2141;B. H. saopćilo s uputstvom, da se za 
tekuću godinu već uplaćeni iznosi nemaju po- 
vraćati, naprotiv da se imadu svi još nepodmi- 
reni zaostatci otpisati. 


Demgemiiss erhalten die Steuerimter den 
Auftrag, die bei demselben noch mit 20. April 1884 
in Vorschreibung stehenden Vladikarina-Gebiihren 
sowohl beziglich der aus den friiheren Jahren 
herriihrenden Rickstinde, als auch beziglich der 
noch restirenden Schuldigkeit fur das Jahr 1884 
sofort in Abschreibung zu bringen. 


Prema tome nalaže se poreznim uredima, 
da odmah u otpad stave sve iznose vladikarine, 
koji sa 20. aprila 1884. u propisu stoje, koliko 
glede zaostataka iz priiašnjih godina, toliko 1 
glede nepodmirene još dužnosti za god. 1884. 


Zugleich erhalten die Steuerimter den Auf- 
trag, binnen 8 Tagen emen Ausweis  vor- 
zulegen, aus welchem a) die Hčhe der in Ab- 
schreibung gebrachten Vladikarina-Gebiihren an 
Riickstinden und b) die Hohe der in Abschreibung 
gebrachiten Vladikarina - Gebiihren aus der Vor- 
schreibung, event. Schuldigket des Jahres 1884 
entnominen werden kann. 


Podjedno se poreznim uredima nalaže, da 
tečajem 8 dana amo predlože jedan iskaz, 12 
kojeg se može razabrati a) iznos otpisanih za: 
ostataka na vladikarni, i b) iznos otpisane vla: 
dikarine iz propisa odnosno dužnosti godine 1884. 


119. 
Circularerlass 


der Landesregierung ftir Bosnien und die Hercegovina 
vom 21. Mai 1884, Zall 9155;1I., betreffend das Aufgeld 
bei Zahlungen der Goldzille mit Silber pro Juni 18814. 


Zufolge Erlasses des hohen Ministeriums 
vom 21. Mai 1884, Zahl 3035/II. B. H,, ist das 
Aufgeld (Agio) be: Zahlungen der Goldzčlle mit 


Silber fiir den Monat Juni 1884 _ mit 210, sage: 
einundzwanzig Percent zu berechnen u. einzuheben. 


120. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 
Vom 21. Mai 1884, Zahl 9156/I1., betreffend die Einhebung 
der Taxen fiir die Verlassensehafts-Abhandlungen rac 
einem Christen, dureh die Kreis- und Bezirksgerichte. 


Es ist zur Kenntniss der Landesregierung 
gelangt, dass ein Gericht fur die Abhandlung 
einer aus beweglichen Sachen bestehenden Ver- 
lassenschaft eines Christen die vorgeschriebenen 
Taxen aus dem Grunde nicht eingehoben hat, 
well auf die Anfrage des betreffenden Richters 
die Steuerbeamten behauptet hitten, dass fiir 
die Abhandlung solcher blos aus beweglichem 
Vermčgen bestehenden Verlassenschaften keine 
Taxen einzuheben sind. 

Da diese Behauptung unrichtig ist und in 
Widerspruche mit den bestehenden Gesetzen steht, 
so wird zur Kenntniss und Nachachtung Folgendes 
mitgetheilt : 

Nach den bestehenden Scheriatsgesetzen sind 
bisher alle jene Verlassenschaften, welche einer 
gerichtlichen Abhandlung bediirfen, ohne Unter- 
schied ausschliesslich von den Scheriatsgerichten 
abgehaudelt  worden. In die  Verlassenschafts- 
Abhandlung wurde das . gesammte bewegliche 
Vermčgen, und vom unbeweglichen blos die Mulk- 
Inegenschaften (Gebiude, Baupliitze,Obst-, Gemiise- 
und Weingiirten) einbezogen und von dem reinen 
zur Vertheilung unter die Erben gelangenden 
Vermčgen die im $ 54 des Auszuges aus dem 
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119. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovina od 21. maja 1884., 
br. 9193/II., glede ažija kod plaćanja carine srebrom u 
mjesecu junu 18814. 


Ušljed otpi«a vis. zajedničkog ministarstva 
od 21. maja 1884. br. 3035/I. B. H., imade 
se prid (ažio) pri plaćanju carine u srebru u 
mjesecu junu 1884. sa 21%, slovom: dvadeset 
i jedan postotka izračunati 1 pobirati. 


120. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 21. maja 
1884., br. 9156/I[., glede pobiranja takse za ostavinske 
rasprave iza hrišćana, kod okružnih i kotarskih sudova. 


Zemaljska je vlada doznala, da neki sud 
za raspravu ostavine iza hrišćana, koja je sa- 
stojala iz pokretnih stvari, nije ubrao propisane 
takse samo s razloga, što su na upit dotičnog 
sudije porezni činovnici tvrdili, da se za raspravu 
takovih samo iz pokretnih dobara sastojećih 
ostavina nemaju pobirati takse. 


Jer je ta tvrdnja neistinita i jer stoji u 
jasnom protuslovlju s postojećim propisima, na- 
regjuje se znanja 1 ravnanja radi slijedeće: 


Po postojećim šerijatskim zakonima dosada 
su se sve ostavine, kod kojih je potrebna bila 
sudbena rasprava, raspravljale bez razlike  1s- 
ključivo po šerijatskim sudijama. U ostavin- 
sku raspravu uračunavala se je ukupna pokretna, 
imovina, a od nepokretne samo mulk-nekretnine 
(zgrade, milčevi, voćari, bašče 1 vinogradi) 1 ubi- 
ralo se je od čistog imetka, koji se je imao 
porazdijeliti megju nasljednike, u smislu S 54. 
izvatka iz destura o taksama kod šerijatskil 
su dova (okružnica od 21. sept. 1880. br. 124+5 
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Destur iiber die Taxen bei den Scheriatsgerichten 
(Circularverordnung_ vom 21. September 1880, 
Žahl 12485, Gesetzsammlung vom Jahre 1878 
bis 18680, III. Band, I. Thel, Seite 582) vorge- 
schriebene_ Taxe von 26:/, per Mille und die 
Iinsehreibgebiihr von 1'/, per Mille eingehoben, 
und auf die im Circularerlasse vom 8. Dec. 1840, 
2. 17093 (stehe Beilage 1.) beschriebene Art verrech- 
net, beziehungswelse beim Steueramte eingezahlt. 

Wie aus der Circularverordnung vom 16. De- 
cember_ 1883, Zahl 17682,II. (Beilage II) zu 
ersehen ist, 1st zwar die Abhandlung von Ver- 
lassenschaften der _ Nichtmobamedaner auf die 
Civilgerichte tibertragen und den Scheriatsgerichten 
blos die Ablhandlung der Verlassenschaften der 
Mohamedaner belassen worden, es 1st jedoch 
beziiglich des Aasmasses der fiir die gerichtl.chen 
Verlassenschafts- Abhandlungen vorgeschriebenen 
Taxen, sowie hinsichtlich der Art ihrer Bemes-ung 
und Einhebung keine Aenderung  eingcetreten, 
woraus folgt, dass dieselben Taxen auch fir jene 
Verlassenschaften  einzuheben sind, welche in 
Folge dieser neuen Verfiigung durch die Civil- 
gerichte abgehandelt werden. 

Die Kreisgerichte un: die Bozirksiimter als 
Gerichte werden daher eingeladen, in vorkom- 
menden Fullen die im S 4 des oberwiihnten 
Destur-Auszuges  fe-tgesetsten Taxen im Sinne 
des Circularerlasses vom S. Dec. 1880. Z. 11093 
zu beimessen und dem Steueramte dureh die betref- 
fenden Parteien einzahlen zu lassen. 


Beilage I anr Zahl 9156/TI. er 1584. 


ii 3/a € SEKICI CA 
Circularerlass 
der Finanz-Landes-Direction fiir Bosnien und die Herce- 
govina_ vom 8. December 1880, Zahl 14098, betreftend 
die Regelung des  Vorganges bei der Bemessung und 
Einhebuns der Seheriatstaxen. 
Wie bereits mit der Cireularvrerordunng vam 
21. September 18580, Zahl 12489. mitgetlicilt, 
hat 


die 


das hohe k. und k. gemcin-ame Ministoerinum 
cetroffene Verfiigung hinsichtlich der Ent- 
richtung der Stempelgebiihren und Taxen dureh 
das Aufkleben der entsprechenden Stempelimarken 
bei den Civil- und Handelsgerichten genelumnigt. 


_ = s 
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zb. zak. od god. 1878 — 1880. III. knjiga I. dio 
str. 582.) propisana taksa od 26!/, per mile i 
upisnina od 11'/, per mile, 1 zaračunavala se je 
dotično uplaćivala kod poreznih ureda načinom, 
propisanim u okružnici od 8. decembra 1880. 
br. 110935 (vidi prilog 1) 


Kako se iz okružnice od 16. decembra 1889. 
br. 11682. IL. (vidi prilog IL) razabire, prene- 
šena je doduše ra-prava ostavina osim  inuha- 
medanaca na gragjanske sudove, a  šerijatskim 
sudovima ostavljena je samo rasprava ostavina 
iza inuhanedanaca, — ali u pogledu veličine taksa 
za sudbenu ras«pravu ostavina, kao u pogledu 
načina, kojim se odmjeruju 1 pobiru, nije nastu- 
pita nikakva promjena, iz čega slijedi, da se iste 
takse imadu pobirati i za one ostavine, koje 
se usljed te novije odredbe imadu po gragjan- 
kim sudovima raspravljati. 


Okružni sudovi ikotaski uredi kao sudovi neka 
dakle u nastajućim slučajevima dadu takse, koje se 
ustanovljuju u $ 54. gore spomenutog izvatka 
iz destura, u smislu okružnice od 8. decembra 
1880 br. 17093 odmjerivati i kod poreznih uredi 
od dotičnih stranaka pobirati. 


Prilog Ik br. 9156/11. er 1584. 


Okružnica 
financijalnog zemaljskog ravnateljstva za Bosnu i Her- 
cegovinu od 8. decemera 1880., br. 17098, kojom se 
uregjuje postupak kod odmjerenja i pobiranja šerijatskil 
taksa. 

Kako je sa okružnicom od 21. septembra 1880. 
br. 12485, već saopćeno, odobrilo je visoku es. 
1 kr. zajedničko ministarstvo odredbu u pogledu 
podmirivanja biljegovina 1 taksa kod gragjanskih 
1 trgovačkih sudova, da se najme odgovarajuće 
pule imadu prilijepiti. 


Einen_gleichen Vorgang auch bei den im 
Lande bestehenden Scheriatsgerichten eimnzufuhren, 
ist schon nach der Natur der bei densclben 
rorkommenden Taxsen, dann bei dem vollkommen 
verschiedenen  Geschiiftsgange dieser Gerichte 
unmčoglich, well ber denselben iiber das ganze 
Amtiren nur einfache, hochst primitive Verhand- 
lungsprotokolle in _ tirkischer Sprache  gefiihrt 
werden, auf_welche die fiir_verschiedene Ent- 
scheidungen entfallenden ziemlich hohen Taxen 
in Stempelmarken nicht aufgeklebt werden k&nnen. 

Es muss daher der unter der ottomanischen 
Regierung bestandene Vorgang bis auf Weiteres 
beibehalten werden. 

Im Sinne des S 4, 5, 6 und 7 des ottoma- 
nischen Gesetzes iiber die Taxen bei Scheriats- 
gerichten, Destur 1, Seite 365, und in theil welser 
Abinderung der Cireularverordnungvom 3. Nov.1.J., 
Zahl 194179 ist bol der Bemessung und Finhebung 
dieser Taxen foluender Vorgang zu beobachten : 

Die Scheriatsgerichte haben jeden taxpflich- 
tigen Gegenstand ohne Unterschied in das allge- 
meine Verhandlungsprotokoll unter fortlaufenden 
Nummern emzutragen, nach beendeter Verhandlung 
vor_ der Ausfolenng der Entscheidung die vor- 
geschriebene Taxe zu bemessen, in das Juxta- 
Register einzutiugen, die Fmpfangsbestitigung 
auszufiillen, herauszuschneiden und der zahlungs- 
pfichtigen Partci zu iibergeben. 

Die Partei bedibt sich mit dem erhaltenen 
Empfangsscheine_ zu dem Steueramte, welches 
die bemessene Taxe iibernimmt, im Verzcichnisse 
liber Scheriatstaxen verbucht, den Empfang be- 
stitigt und den bestitigten Empfangsschein der 
Partei zuruckstellt, welche solchen wieder dem 
Scheriatsrichter zu ibergeben hat. 

Der Scheriatsrichter_ hat auf Grund dieses 
Empfangscheines die geleistete Zahlung sowohl 
im Verhandlungsprotokolle, als auch auf der, 
der Partei etwa auszufolgenden Urkunde oder 
sonstigen Entscheiđung mit den Worten: ,pri- 
stojba sa... forinti. . . novč. pod stavkom 

uplaćena“ anzumerken, das Document 
su siegeln und der Partei auszufolgen, die Em- 
pfangsbestitigung aber zu behalten. 
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Nije moguće kod šerijatskih sudova uvesti 
slićan postupak već stoga, što to nedopušta sama 
narav šerijatskih taksa 1 što je poslovanje tih 
sudova sasvijem drugojačijeod poslovanja onih dru- 
gih sudova, i jer se kod serijatskih sudova vode 
posve jednostavni i primitivni raspravni zapisnici 
na turskom jeziku, na koje se prilično velike za 
razne odluke otpadajuće takse nebi mogle u 
pulama (biljegovkama) prilijepiti. 


Mora se dakle za sada pridržati postupak, 
koji je postojao za otomanske vlade. 


U smislu & 4. 5. 6. 1 7, otomanskog za- 
kona o taksama kod šerijatskih sudova, destur 
I., strana 365., 1 u djelimičnoj promjeni okruž- 
nice od 3. novembra t. g. br. 15479 valja kod 
odmjere 1 pobiranja tih taksa slijedeći postupak 
ob lržavali : 

Šerijat-ki sudovi imadu svaki predmet bez 
razlike, koji je taksi podvržen, unijeti pod te- 
kući broj u opći raspravni zapisnik, po svršenoj 
raspravi prijeno što se odluka izda, propisati pro- 
pisanu taksu, u juksta-registar ju unijeti, primku 
ispuniti, izrezati 1 plaćajućoj stranci uručiti. 


Stranka polazi sa dobivenom primkom k 
poreznom uredu, koji će odmjerenu taksu pre- 
uzeti, u iskazu za šerijatske takse uknjižiti, pri- 
mitak potvrditi 1 potvrgjenu primku stranki 
povratiti, koja će ju opet šerijatskom sudiji 
predati. 


Šerijatski sudac ima na temelju te primke 
zapis=u1 u raspravni zapisnik i na ispravu ili 
drugu kakvu odluku koju će stranki izdati, da 
je plaćena pristojba, 1 to s riječima: , pristojba 
sa. . | forinti novš. pod stavkom 
. uplaćena.“ Zatim se ima dokumenat 
sa sudačkim pečatom sproviditi i stranci uru- 
čiti, dočim primka kod suda ostaje. 


59% 
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Die zuriickbehaltenen Empfangsbestatigungen 
sind sorgfaltig aufzuheben und am Schlusse eines 
jeden Monates dem hierortigen Rechnungsdepar- 
tement directe zu tibersenden. 

Die Drucksorte Juxta - Register ist in die 
Rechnung iiber strengverrechenbare Drucksorten 
aufzunehmen und dem Scheriatsgerichte nach 
Massgabe des Bedarfes nach vorheriger Numme- 
rirung gegen Empfangsbestatigung auszufolgen. 

Die mit der obcitirten Verordnung vom 
3 v. M., Zahl 15479, fir die Scheriatsgerichte 
iibersendeten Drucksorten ,Iskaz vrhu uplaćenih 
šerijatskih taksa“ haben die Steueramter von 
den Scheriatsgerichten zurickzuiibernehmen und 
in dieselben die nach obiger Andeutung zu be- 
messenden und zur _Finzahlung  gelangenden 
Scheriatstaxen  einzutragen, am  Schlusse des 
Monates abzuschliessen und in das Sub-Journal 
fur Stempel und Gebiihren von Rechtsgeschitten 
zu iibertragen. 

Damit in dem Geschiftsgange der Scheriats- 
gerichte keine Stčrungen eintreten, werden die 
Steueriimter beauftragt, die von den Parteien 
iberbrachten bemessenen Scheriatstaxen ohne 
jeden Verzug zu iibernehmen und die Parteien 
jedesmal unverziiglich abzufertigen. 


Beilage 1I zur Zahl 9156]/II. ex 1884. 


Circularerlass 

der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 
vom 16. December 1883, Zahl 17682/II., betreffend die 
formelle Geselhiiftsbebandlung bei unmittelbaren Gebiihren. 

Bel verschiedenen Verhandlungen hat sich 
die Landesregierung wiederholt iiberzeugt, dass 
die Gebiihrenacte (Takrire und Smrtovnice), sowie 
die den Parteien zugestellten Zahlungs-Auftriige 
sehr mangelhaftund oberflichlich zusammengestellt 
werden, da in den Gebiihrenacten die Rubriken 
nach Belieben ausgefiillt oder leer gelassen werden, 
bei den mecisten die wichtigsten Unterschriften 
entweder_der Parteien, des Muktars oder eines, 
in vielen Fillen mehrerer Mitglieder der Tapien- 
Commission ganz fehlen, die Anzahl der ilber- 
gebenen alten Tapien, sowie die Schitzungswerthe 
nach den Katastern A und B, dann nach den 


Zadržane primke treba pomnjivo spraviti i 
na svršetku svakog mjeseca ovdješnjem računar- 
skom odsjeku direktno priposlati. 


Tiskanica ,Juksta-registar“ ima se uzeti u 
račun o strogo zaračunivim tiskanicama i uz 
primku izdavati šerijatskom sudu prema njegovoj 
potrebi, obilježiv ju prije tekućim brojevima. 


Tiskanice: ,Iskaz vrhu uplaćenih šerijatskih 
taksa“ koje su šerijatskim sudovima dostavljene 
sa spomenutom već naredbom od 38. pr. mj. 
br. 15479, imadu porezni uredi od istih natrag 
preuzeti, te u iste tečajem mjeseca unositi šeri- 
jatske takse, koje se prema gornjim ustanovama 
odmjere i preuzmu, ter svršetkom mjeseca za- 
ključiti 1 prenijeti u pod-dnevnik za biljege i 
pristojbe od pravnih posala. 


Da poslovanje šerijatskih sudova nezapinje, 
nalaže se poreznim uredima, da od stranaka, 
koje donose taksu, istu odmah preuzmu i da 
stranke svaki put što brže otprave. 


Prilog IF. k bi. 9156/I1I. od 1884. 


Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 16. decem- 
bra 1883., br. 17682/I[., glede formalnog  svršavanja 
posala kod neposrednih pristojbina. 

Kod raznih rasprava osvjedočila se je ze- 
maljska vlada, da se pristojbinski spisi (takriri 
i smrtovnice), kao što i strankama dostavljeni 
platežni nalozi sastavljaju vrlo površno i manj- 
kavo, jer se u pristojbinskim spisima po volji 
ispunjavaju rubrikei po volji prazne ostavljaju. ! 
jer kod mnogih sasvim fale najvažniji potpisi, kao 
što je potpis stranke, muktara, ili od jednoga 8 
vrlo često i od više članova tapijskog povjeren- 
stva, a u najregjim slučajevima nalazi se redovito 
iskazan broj predanih starih tapija, a tako! 
iznos procjenbene vrijednosti po katastrima A1 B. 


ottoman. Grundbiichern und nach dem 10-fachen 
Tretinacrtrage in den wenigsten Fallen'ordnungs- 
miissig ausgewicsen werden. 

Ebenso wird bei den Zahlungs-Auftriigen die 
Post des Liquidationsbuches, beziehungsweise des 
A-Registers niclit ersichtlich gemaclht, der Gegen- 
stand, von welchem die Gebiihr _bemessen 1st, 
sowie_ die _ Grundlagen der Gebiihrenbemessung 
werden entweder gar nicht, oder nur oberfliichlich 
und unverstindlich eingetragen. 

In gleicher Weise werden die Liquidations- 
biicher iiber die unmittelbaren Gebiihren mangel- 
haft und unverstindlich gefuhrt, die Gebiihrennete 
nach Belieben cingetragen, ohne hčherer Bewilli- 
gung in Abfall gebracht, die Abschreibungen, 
Richtigstellungen, Riickerstattung etc. gar nicht 
oder nur oberflichlich durchgefihrt, in der An- 
merkung nie ersichtlich gemacht, wo der Ge- 
biihrenact sich befindet. Oft sind auch die Ge- 
hiihrenacte nicht zahlen- und jahrgangsweise in 
i“ascikeln geschlichtet in versperrbaren Kasten 
aufbewahrt, sondern liegen in grosser Unordnung 
auf den Tischen zerstreut herum. 

Ebenso verhilt es sich mit der Ausstellung 
der neven und Aufbewahrung der alten Tapien. 
Jie neuen Tapien werden in den meisten Fallen 
schlecht geschrieben, es kommen darin Žusiitze 
und Ausbesserungen vor; die im Stockregister 
zuriickbleibenden Tapien werden noch sehlechter 
jehandelt, d. 1. von der Tapu - Commission gar 
aicht unterschrieben, mangelhaft ausgefillt, corri- 
zrt, mit Zusitzen iiberfullt, so dass man am 
inde nicht entziffern kann, was in einer solchen 
Tapie das Richtige ist. 

Auch konimen noch immer Tapien vor, die 
ur vom Bezuksvorsteher, Steuereinnehiner und 
Kadija unterfertigt sind, wiihrend doch die Tapien- 
Commission gemiiss $ 1 der Verordnung vom 
18. Juni 1883, Zahl 4092/III. (Gesetzsammlung 
2r0o 1883, Seite 164), zusanmenzusetzen ist und 
sonach auch ein vereideter Schriftfiihrer_ und ein 
Bezirksmedžliss mitzufertigen haben. 

Die alten in die Aufbewahrung iibernommenen 
Tapien werden nicht auf die vorgeschriebene Art 


unbrauchbar gemacht, wodurch der Fall nicht | 
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zatim po otom. zemljišnicima 1 po desetostrukom 
iznosu trećine. 


Isto tako se kod platežnih naloga ne bilježi 
stavka likvidacijonalne knjige, dotično A registra. 
a predmet od kojega je pristojba odmjerena kao 
i temeljni podatci pristojbinskoj odmjeri ili se 
nikako neunose, ili pak samo površno 1 ne ra- 
zumljivo. 


Istim načinom vode se manjkavo 1 ne ra- 
zumljivo  likvidacijonalne knjige o neposrednim 
pristojbama, a pristojbinski spisi unose se kako 
se komu svidi, 1 bez višje dozvole stavljaju u 
otpad, a otpisil, ispravci, povratci 1 t.d. sprova- 
gjaju se samo površno ili baš nikako. a u opaski 
nikada ne stoji primećeno, gdje se pristojbinski 
spis nalazi. Često se dogagja, da pristojbinski 
spisi nijesu po broju 1 po godini složeni u fascikle, 
a ovi opet nijesu spravljeni u zatvorene dolafe 
(ormare), nego pojedinih komada može se naći u 
velikom neredu rasipano po svim stolovima. 


I sa izdavanjem novih i spravljanjem starih 
tapija nije ništa bolje. Nove tapije pišu se obično 
vrlo ružno, ima_u njim dodataka 1 ispravaka, 
a sa tapijama, koje ostaju u izreznom registru 
još se gorje postupa, t. J. tapu-komisija nikako 
ih 1 nepotpisiva, manjkavo se ispunjavaju, isprav- 
ljaju se 1 s dodatcima upravo prepune, tako da 
se na posljetku ne zna, što je u tapiji pravo, a 
što nije. 


Još 1 sada se nalazi tapija, koje su potpi- 
sane samo po kotarskom pretstojniku, porezniku 
1 kadiji, dočim se ipak u smislu & 1. naredbe 
od 18. juna 1883. br. 4092/III. (zbornik zakona 
za god. 1883. str. 164) ima sazvati tapijska 
komisija 1 prema tome treba da jedan zakleti 
perovogja i jedan kotarski medžlis supotpišu. 


Stare spravljene tapije ne čine se na propi- 
sani način ne upotrebivima, čime nastaje moguć 
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ausgeschlossen ist, dass solehe Tapien entwendet 
und wiederholt zu verschiedenen Zwecken  ge- 
braucht werden k&nnen. 

Um auch in die formelle Geschiftsbehand- 
lung bei unmittelbaren Gebiihren Ordnung zu 
brir.gen und ein gleichmiiss:ges Vorgehen zu er- 
zielen, wird Folgendes angeordnet: 

1. Vom 1. Jin 1884 anzefangen ist bei jedem 
Steneramte ein Liquidationsbuch iiber die unmittel- 
baren Gebiihren in chronologischer Reihenfolge so zu 
fuihren, dass die Postzahlen d>s Liquidationsbuches 
mit jenen des A-Reg. vollkommen iibereinstimmen. 

Das Liquidationsbuch ist in Heften von 
10 bis 20 Bogen in einem starken Umschlags- 
bogen zu niihen, welche am Schlusse des Jahres 
in em Buch zu binden sind. 

Dieses Liquidationsbucl. sowie das A-Register 
hat der bei der Tapien-Commission als Referent 
funsirende — Steuerbeamte — ordnungsmissig zu 
fuih:en und jedes miindlich oder schriftlich an- 
gemeldete Recht: geschiift ohne Unterschied gleich 
am Tage der Anmeldung in das A-Register und 
Liquidationsbuch einzutragen. 

Die Todesfalle sind hinvegen am Schlusse 
des Monats aus der iiber die vorgefallenen Todes- 
fallo zu fiihrenden Vormerkung in das A-Register 
unć Liquidationsbuch zu ibertragen. 

2. Die von den Parteien bei der Tapien- 
Commission  mindlich angemeldeten Rechtsge- 
schifte (Kiiufe, Svhenkungen, Tausche) sind ausser 
im Liquidationsbache auch noch gleich in Gegen- 
wart der Parteien nach Uebernahme der alten 
Tapien in die Drucksorte ,Takrir“ einzutragen 
und auf derselben die betreffende A-Register und 
Liquidationsbuch-Post ersichtlich zu machen. 

3. Die Gebiihrenacte sind aussehliesslich nur 
indas A-Registerund Liquidationsbuch einzutragen 
und diirfen unter keiner Bedingung in das Ein- 
reichungs - Protokoll des Steueramtes oder des 
Bezirksamtes eingetragen werden. 

Unter derbetreffenden A-Register, beziehun gs- 
weise Liquidationsbuchs-Post sind auch alle zur 
Finholung der nčtigen Daten und Grundiagen 
zur Gebiihrenbernessung zu pflegenden Correspon- 
denzen zu besorgen. 


P_I. LL < " ___r— — 


nost, da se takove tapije kradimice izvade i po 
više puta u raznolike svrhe upotrebe. 


Da se takogjer_ 1 u formalnom  svršavanju 
posala kod neposrednih pristojbina uvede neki 
red 1 jelnoliki postupak, naregjuju se slijedeće: 


1. Počam od 1. januara imadu porezni uredi 
voditi jednu likvidacijonalnu knjigu za neposredne 
pristojbine, 1 to kronološkim redoin tako, da se 
šrojevi stavaka u likvidacijonalnoj knjizi potpuno 
sudaraju sa stavkama A registra. 

Likvidacijonalna knjiga ima se šivati u sves- 
cima od 10 do 20 tabaka sa jakun omotom, a 
ti svesci će se na svršetku godine u knjigu 
uvezivati, 

Tu likvidacijonalnu knjigu kano što i A-re- 
gistar vodi onaj porezni činovnik, koji kod tapu- 
komisije sjedi kao referenat, a biće mu dužnost, 
svaki usmeno ili pismeno prijavljeni pravni posao 
bez razlike odmah onog dana, kada je prijavljen, 
unijeti u A-registar i u likvidacijonalnu knjigu. 


Naprotiv tome valja umrća istom na svr- 
šetku mjeseca prenositi u A-registar i u likvi- 
dacijonalnu knjigu i to na temelju posebne za- 
bilježnice, koja se za umrća vodi. 

2. Pravne poslove, što ih stranke kod tapu- 
komisije usmeno prijave, (kao kupnje. poklone, 
zamjene) valja osim u likvidacijonalnu knjigu od- 
mah čim se preuzmu stare tapije unijeti u pri 
sustvu stranke još i u tiskanicu ,Takrir*, 1 na 
istoj zabilježiti dotičnu stavku A-registra i likvi- 
dacijonalne knjige. 


3. Pristojbinske spise valja unositi isklju- 
čivo samo u A-registar i u likvidacijonalnu knjigu, 
i ne smiju se pod nijedan način unijeti u uruč- 
beni zapisnik poreznog ureda ili kotarskog ureda. 


Pod dotičnom stavkom  A-registra odnosno 
likviđdacijonalne knjige valja obavljati i sve kore- 
sponcije, koje su potrebite za sabiranje temelj- 
nih podataka, nužnih za pristojbenu izmjerbu 


4. Der Referent der Tapu-Commission hat 
die-oVerhandlunesacte  iber die angemeldeten 
Reclhtsgeschifte und Todesfille derart vorzube- 
reiten und mit den nothigen Daten zu instruiren, 
dass die Rechtscseschiifte bei der niichsten Sitzung 
der Tapien-Cominissiton in Gecenwart der betref- 
fenden Parteien und Ortsmuktare anstandslos 
gepriilt und bestitigt, und die entiallenden 
Uebe tragungsgebiihren gleich eingehoben werden 
konnen. 

Bel dieser Gelegenheit sind die iibergebenen 
alten Tapien und Hudžet unbrauchbar zu machen. 

£. Die Verlassenschaften, wo minderjihrige 
Erben vorhanden sind, sowie jene Verlassenschaften 
grossjihriger Frben, wo sich die Frben in der 
Theilung 
einigen k&nnen, oder wo die Erben geisteskrank 
oder. unbekannten Autfenthaltes sind, sind dem 
Gerichte (Bezirksamt als Gericht fir Nichtmoha- 
medaner, dem Schematsgericht fir Mohamedaner), 
zur Abhandlung und Uebermittlung der Kasam- 
defteri und der Inventarien binnen Monatsfrist 
zuzustellen. 

6. Nach der Bemessung und Finhebung der 
Uebertraguna=sgebiihr sind die neuen 
Sinne_ des Rrlasses voin 80. April 1. J., 2. 5679 
(Gesctzsammlung pro 1884, Seite 169), mit einer 
sch6nen kriiftigen Ilandschrift ohne jeder Correctur 
und obne Zusiitze ausznfertigen, von der Tapu- 
der Partei 


des unbeweglichen _Naclhlasses nicht 


Tapien 1m 


Commission zu unterschreiben und 
auszufolgen. 

Die Tapien_ sind Besitzurkunden und kčnnen 
al3 solehe nur dann als rechtsgiltig betrachtet 
werden, wenn sie vollkommen felhlerfrei ausge- 
fertigt_ sind, da jede Nachbesserung und jeder 
Žusatz anf der Tapie die Rechtskraft derselben 
als Bositzurkunde beeintriichtiet und iberdies 
der Falsificirung Thor und Thiir čffnet. Fs ist 
daher bei der Ausfertigung der nenen an die 
Parteien auszufolzenden, sowie der im Stock- 
register zuriiekbleibenden Tapien mit grisster 
Genauigkeit und Rigorositiit. vorzugehen, wobei 
schon jetzt bemerkt wird, dass jede Yernach- 
lissigung in dieser Hinsicht mit Geldstrafen 
geahndet werden miisste. 
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4. Referenat tapu-komisije ima raspravne 
spise o prijavljenim pravnim poslovima 1 umr- 
ćima na taj način prirediti 1 sa nužnim podat- 
cima obložiti, da se uzmognu pravni poslovi od- 
mah kod buduće tapu-povjerenstvene sjednice u 
prisustvu stranaka 1 mjesnih muktara bez za- 
prijeke ispitati 1 potvrditi, ter otpadajuće prije- 
nosne pristojbe odmah ubrati. 


Tom prihkom valja predane stare tapije i 
hudžete učiniti neupotrebivnna. 

5. Cstavine, gdje ima malodobnih nasljed- 
nika, kao 1 ostavine punoljetnih nasljednika, 
gdje se isti ne mogu složiti u razdiobi nepokretne 
ostavine, ili gdje su nasljednici umobolni, ili 
im se nezna za obitalište, — valja tečajein jed- 
nog mjessca dostaviti sudu (kotarski ured kao 
sud za hrišćane, a šerijatski sud za muhame- 
dovce) za raspravu i priposlanje kasam-teftera 
1 mventa:a. 


6. Kad se je odmjerila 1 naplatila  prije- 
nosna prstojba, imadu se u smislu otpisa od 
30. aprila t. g. br. 5679, (zbornik zakona za 
god. 1884. strana 169) izdati nove tapije, pi- 
sene lijepim i čvrstim rukopisom. bez ikakvih 
ispravaka 1 dodataka, ter po:;pisati po tepu- 
komisiji 1 uručiti dotičnoj strarci. 


Tapije su posjedovne isprave 1 mogu se kao 
takove samo onda pravovaljanima smatrati, kad 
su potpuno proste od pogrješaka, pošto svaki 
ispravak 1 dodatak na tapiji njezinu pravnu va- 
ljanost kao posjedovne isprave okrnjiva i csim 
toga pruža prilike krivotvorenju. Ima se dakle 
kod izdavanja novih tapija za stranke kao i kod 
onih, što ostaju u izreznom registru. postupafi 
najvećom pomnjom 1 tačnošću. a već se sada 
primjećuje, da će se svako zanemarenje u tom 
pogledu globama kazniti. 
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1. In derselben Weise ist auch mit den von 
den Gerichts- und sonstigen Behčrden zur un- 
mittelbaren — Gebiuihrenbemessung = einlangenden 
Rechtsurkunden (Vertrigen , Urtheilen, Firma- 
protokollirungen, Intabulationen etc.) vorzugehen, 
d. i gleach beim Finlangen in das A-Register 
und Liquidationsbuch einzutragen, die Gebiihr 
zu bemessen und der Zahlungs- Auftrag der 
Partei zuzustellen. 

Die ber der_Tapien - Commission aufzuneh- 
menden Takrir's und Smrtovnica miissen in allen 
Rubriken vollkommen und genau ausgefillt, von 
allen hiezu berufenen Parteien und Amtsorganen 
unterschrieben, mit den alten Tapien, Hudžet 
Kasam-defteri und sonstigen beigebrachten Docu- 
menten belegt und mit der betreffenden A-Register, 
beziehungsweise L.-B.-Post bezeichnet werden. 

8. Nach erfolgter FEinzahlung der Gebiihr 
und Ausfolgung der neuen Tapien sind die Ori- 
ginal - Takrire. und Smrtovnice belegt mit den 
oberwiihnten Documenten bei der Tapien - Com- 
mission  postenweise  geschlichtet in Fascikeln 
gebunden in versperrbaren Kasten autzubewahren, 
wihrend die als Gebiihrenact dienenden beglau- 
bigten Abschriften derselben mit dem F-Register 
der Monatsrechnung des Steueramtes beigelegt 
und dem Rechnungs - Departement  eingesendet 
werden. 

In derselben Weise sind auch jene Gebiihren- 
acte, von welchen die Gebiihr noch nicht be- 
messen, oder die bemessene Gebiihr_ aus was 
immer fiir_ einem Grunde nicht eingezahlt ist, 
aufzubewahren. 

9. Die Liquidationsbiicher sind ordnungs- 
miissig in allen Rubriken genau ausgefillt zu 
fuhren, der Gegenstand des Rechtsgeschaftes, 
Name und Wohnort der zahlungspflichtigen Partei, 
die Schitzungswerthe, dann die Grundlagen der 
Gebiihrenbemessung und die bemessenen Gebiihren- 
betriige bundig und klar zu bezeichnen, der Tag 
der Zustellung des Zahlungsauftrages sowle jede 
auf Grund einer hčheren Ermiichtigung bewirkte 
Richtigstellung genau ersichtlich zu machen. 

Die Empfangsscheine iiber zugestellte Zah- 
lungsauftrige sind nach Eintragung des Datums 


7. Istim načinom valja postupati i sa onim 
pravnim ispravama (kao ugovorima, presudama, 
protokolisanim firmama, intabulacijama 1 t. d.), 
koje od sudbenih i inakih oblastih pridolaze radi 
odmjerbe otpadajuće neposredne pristojbe, to jest, 
valja ih odmah čim stignu unijeti u A-registar 
1 u likvidacijonalnu knjigu, odmjeriti im pristojbi 
1 platežni tabak dostaviti stranci. 


Smrtovnice i takrire, koji se kod tapu-kc- 
misije sastavljaju, treba da su u svim rubrikama 
potpuno i tačno ispunjeni, ter po svima zi 
to pozvanim strankama uredskim organima, pot- 
pisani, sa starim tapijama, hudžetima, kasam- 
tefterima 1 drugim pridonešenim dokumentima 
obloženi i sa dotičnom stavkom  A-registra od- 
nosno likvid. knjige obilježeni. 

8. Kad se naplati pristojbina 1 izdadu nov? 
tapije, valja izvorne takrire i smrtovnice oblo- 
žiti na gore rečeni način, po stavkama poredati 
i u fascikle povezati, ter kod tapu-povjerenstva 
spraviti u jedan pod ključem stojeći ormar (do- 
laf), dočim se ovjerovljeni prepisi istih, služeći 
kao pristojbeni spis, prilože sa F-registrom k 
mjesečnom računu poreznog ureda i pošalju ra- 
čunarskom odsjeku. 


Isto tako valja spraviti i one pristojbinsk3 
spise, od kojih pristojba još nije odmjerena, ili 
gdje odmjerena pristojba iz kojog mu drago razloga 
još nije uplaćena. 

9. Likvidacijonalne knjige imadu se redovito 
voditi, treba da su u svim rubrikama tačno 15 
punjene, da su u kratko ali potpuno navedeni: 
predmet pravnog posla, ime i obitalište plaćajuće 
stranke, procjenbene vrijednosti, zatim temeljni 
podatci za odmjerbu pristojbe i odmjereni iznosi 
napokon dan, kad je stranci dostavljen platežni 
nalog, kao što i svaki po višjoj ovlasti preduzeti 
ispravak. 


Primke o dostavljenim  platežnim nalozima 
valja priložiti k dotičnom  pristojbenom  Spisu, 


der Zustellung in das Inquidationsbuch dem 
betreffenden Gebiihrenacte beizulegen. 

In der Anmerkungs-Colonne de: Liquidations- 
buches ist eine eventuelle Vorlage des Gebiihren- 
actes an eine hčhere Behčrde unter Ersichtlich- 
machung der Zah!l des Vorlageberichtes anzu- 
merken. Es muss iiberhaupt in der erwiihnten 
Anmerkungs-Colonne stets ersichtlich sein, wo sich 
der eine oder der andere Gebiihrenact befindet. 

Fin in das Liquidationsbuch eingetragenes 
Rechtsgeschift darf nur iiber_ Krmiichtigung der 
Landesregierung wieder in Abfall gebracht werden. 

10. In den fir die Parteien bestimmten 
Zahlungsauftriigen ist ebenfalls die A-Registerpost 
und Jahrgang, dann das betreffende Rechtsgeschiift, 
Vor- und Zuname, dann Wohnort der zahlungs- 
pflichtigen Partei, die Grundlagen, Sehiitzungs- 
werthe_und die Gebiihrenbemessung specificirt 
einzutragen. 

Die bisherigen Acte iiber_ die bereits abge- 
wickelten Rechtsgoschiifte und Verlassenschaften 
sind jahrgangsweise geordnet sammt den alten 
Tapien den Tapu - Commissionen zu iibergeben 
und daselbst eine eigene Registratur zu bilden, 

Die Tapu-Commissionen haben alle bei den 
Bezirksiimtern und Scheriatsgerichten in der 
Aufbewahrung befindlichen alten Tapien zu iiber- 
nehmen, nach vorheriger Priifung und Sichtung 
auf die vorgeschriebene Art unbrauchbar zu machen 
und das Geschehene bis Ende Jiinner 1884 
hieher anzuzeigen. 


121. 
Verordnung 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 
Vom 24. Mai 1884, Zahi 9591/I[., betreffend die Dareh- 
filhrung der Zehentbesehreibung pro 1854. 


Im nichsten Monate wird bereits in einigen 
Bezirken die Ernte bei einzelnen Fruchtgattungen 
beginnen und tritt nun an die ausiibenden Be- 
hčrden und Aemter die Pflicht heran, rechtzeitig 
dnfir Vorsorge zu treffen , die —Zehent- 
beschreibung auch heuer mit jener_Pricision und 


dass 
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| upisavši prije toga u likvidacijonalnu knjigu da- 


tum dostave, 

U likviđdacijonalnoj knjizi valja u stupac za 
primjedbe zabilježiti, kad 1 pod kojim brojem je 
kojoj višjoj oblasti pristojbeni spis predložen. 
U opće mora se iz tog stupca za primjedbe 
svagda viditi, gdje se ovaj ili onaj pristojbeni 
spis nalazi. 


Pravni posao, čim je unešen u likvidacijo- 
nalnu knjigu, može se otpisati samo po nalogu 
zemaljske vlade. 

10. Platežni tabaci, koji su za stranke od- 
regjeni, treba takogjer da razlučeno iskazuju 
stavku A-registra i godinu, zatim dotični pravni 
posao, ime i prezime, te obitavalište plaćajuće 
stranke, temeljne vodatke za odmjeru, procjen- 
bene vrijednosti i napokon odmjeru pristojbe. 


Dosadašnje spise o riješenim već pravnim 
poslovima i ostavinama, valja po godištu po- 
redati te zajedno sa starim tapijama predati 
tapu-komisijama, kod kojih se ima za te stvari 
osnovati posebna registratura. 

Tapu-komisije neka od kotarskih ureda 1 
šerijatskih sudova sve stare tapije preuzmu te 
ih ispitaju 1 poredaju, 1 propisanim načinom 1s- 
kvare, 1 da je to sve_ učinjeno, neka prijave do 
konca januara 1884. 


i21 


Naredba 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 24. maja 
188.1., br. 9331/1I., kojom se izdaju naputci za provedbu 
popisa desetine u godini 1884. 


budućim mjesecom započeće već u nekojim 
kotarima žetva pojedinih plodina, te nastupa 
sada dužnost za izvršujuće oblasti i urede, da 
se pravodobno pobrinu, kako će se desetina 1 
ove godine točno 1 savjesno popisati, jer to za- 
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Gewissenhaftigkeit durchgefiihrt werde, weleho 
die eminente Wichtigkeit dieser fiir die Landes- 
einnahmen Ausschlag  gebenden  Steuergattung 
erfordert. 

Die vorjahrige Zehentaufnahme hat zwar im 
Allgemeinen befriedigt, doch sind auch da fall- 
weise Missbriiuche und Unzukčmmlichkeiten zu 
Tage getreten, welchen heuer mit aller Energie 
vorzubeugen sein wird. 

Namentlich ist es wlederholt vorgekommen, 
dass Zehentschreiber seitens der Grundherrn als 
Subaša s zur _gleichzeitigen Aufnahme des Hak's 
verwendet wurden, was unbedingt nicht geduldet 
werden darf und vorkommendenfalles mit der 
sofortigen Entlassung des betreffenden Zehent- 
schreibers und Entziehung der von ihm in's 
Verdienen gebrachten Entlohnung zu bestrafen 
sein wird. 

Im Allgemeinen bleiben beziiglich der heu- 
rigen Zehentaufnahme die mit der Verordnung 
vom 16. Juni 1883, Zahl 6977/11. (Gesetzsanm- 
lung pro 1883, Sete 129), hinausgegebenen 
Bestimmungen und Directiven aufrecht, bei deren 
genauen Befolgung ein giinstiger_Erfolg micht 
ausbleiben kann. 

Vor Allem ist, wie dies auch in der oben- 
erwiihnten Verordnung hervorgehoben wurde, das 
Augenmerk auf die Wahl vollkommen verliisslicher 
und tichtiger_Zehentschreiber_ und Zehenteom- 
missiire zu richten, von welchen grossentle1ils der 
Erfolg der Zehentbeschreibung abhiingig ist und 
durfen solche Zehentschreiber_ und Comnmissiire, 
welche sich im  Vorjahre_ nicht bewiihrt haben 
und Anlass zu gerechtfertigten Klagen gegeben 
haben, nicht wieder angestellt werden, sondern 
sind deren Namen auch den Naclhibarbezirken 
bekannt zu geben, damit dieselben nicht etwa 
dort in Verwendung genommen werden. 

Die Zehentschreiber sind iiber ihre Pflichten 
und uber die Art und Weise, wie sie den Zehent 
zu beschreiben haben, eingehend zu belehren und 
ist ihnen einzuschiutfen, dass jede Malver-ation, 
jedes ungerechte Vorgehen und iiberhaupt jede 
Unzukčminlichkeit die _sofortige FEntlassung und 
gegebenen Falles die strenge Bestrafung im po- 


htijeva velika važnost ove za zemaljski prihod 
odlučujuće porezne vrste. 


Prošlogodišnji popis desetine u opće je za- 
dovoljio, ali je 1 kod njega bilo mjestimičnih 
zloupotreba 1 neurednosti, kojima će se ove go- 
dine morati svom eneržijom na put stati. 


Poimence dogagjalo seje često, da su spahije 
upotrebljavali desetinske pisare kao svoje siubaše 
za podjedni popis njihova haka, što se pod nije- 
dan način ne smije trpjeti, a ako se još dogodi, 
otpustiće se smjesta dotični desetinski pisar 1 
osim toga kazniće sejoš 1sa uskratom zaslužene 
ponadnice. 


U opće vrijede i za ovogodišnji popis de- 
setine_ naputci 1 ustanove naredbe od 16. juna 
1883., br. G9717/II. (zbornik zakona za g. 1885. 
str. 129), koje — tačno obdržavane, zajamčuju 
voljan uspjeh. 


Prije svega treba, kao što je u spomenutoj 
naredbi istaknuto, obratiti osobitu pažnju na 
izbor potpuno pouzdanih i valjanih  desetinskih 
pisara i desetinskih povjerenika, od kojih većim 
dijelom zavisi uspjeh popisa desetine, pa se bu 
iz toga uzroka onakovi desetinski pisari 1 povje- 
renici, koji se prošle godine ne pokazaše sposob- 
nima, 1 koji su dali povoda za opravdane tužbe, 
ne smiju opet namjestiti, već im valja imena 
saopćiti i susjednim kotarima, da se tamo na 
koji način ne upotrebe. 


Desetinske pisare treba u dužnosti njihovoj 
i u načinu, kojim će popisivati desetinu, podu 
čiti 1 osobito im naglasiti, da se svaka malver- 
zacija, svaki nepravedni postupak i u opće «vaka 


neurednost kazni otpustom iz službe 1 da Ce 


litischen oder auch im strafgerichtlichem Wege 
zur Folge haben wird. 

= Nicht selten kommt es vor, dass Zehent- 
schreijber_ den Zehent gar _ nicht an Ort und Stelle 
beschreiben, sondern auf Grund eines Uebercin- 
kommens mit der zehentpfiichtisen Partei selbst 
in das Zehent-Protokoll aufnehimen ; dies wird 
strengstens untersagt und ist der betreffende 
Zehentschreiber, welchem ein solehes Verfahren 
nachgewiesen wird, sofort zu entlassen und ausser- 
dem im politischen Wege, je nachidem mit einer 
Geld- oder auch Arreststrafe zu bestrafen. 

“Ine wesentliche Aenderung des bisherigen 
Vorganges bel der Zehentbeschreibung ist nicht 
thunlich und gegenwiirtig auch nicht durehfiihrbar ; 
ebensowenig lassen sich allgemeine, fiir_siimint- 
liehe Bezirke des Landes gleich geltende Regeln 
und  Directiven  bezilelich der _Zehentaufnahine 
aufstellen, da sich diese eben den speciellen 
Verhiiltnissen des Bezirkes 
weshalb auch die Detall-Durchfiihrung der Zehent- 
auflnahme den einzelnen Bezirksvorstehern iiber- 
lassen werden muss, welche auf Grund der bis- 
herigen Erfahrungen die wirksamsten und zweek- 
entsprechendsten Massregeln zu treffen haben, 
damit die Zehentbeschreibung richtig _ und der 
Ernte entsprechend durchgefiihrt werde. 

Beziiglich der Entlohnung der Zehentauf- 
nahmsorgane sind _wiederholt Beschwerden vor- 
gekommen, dass diese zu gering sei und die hiefiir 
bestimmte 4%/, Tantieme nicht ausreiche, um die 
billigen Forderungen der Zehentschreiber ihren 
Leistungen ensprechend damit bestreiten zu kčnnen. 

Die Landesregierung wiirdigt vollkommen 
die Griinde, welche die Aufbesserung der Zehent- 
chreiber- Entlobnungen, wenigstens in einigen 
Bezirken, als nothwendig und im Interesse der 
Landesverwaltung selbst gelegen erscheinen liisst 
und ist auch gar nicht abgeneigt, diesbeziiglich 
nach Massgabe der zur Verfiigung stehenden 
Mitteln die thunlichsten Concessionen zu machepn. 

Es darf aber auch hier nicht ausser Acht 
gelassen werden, dass die Leistungen der Zehent- 


anpassen  miissen, 


sehreiber in den verschiedenen Bezirken auch. 


ganz verschieden sind und dass  beispielswelse 


415 


osim toga imati posljedicom još i strogu kaznu 
političkim ili kazneno sudbenim putem. 
Nodogagja se baš rijetko, da desetinski pi- 
sari desetinu na licu mjesta niti nepopisuju, nego 
ju na temelju sporazuma sa strankom samom 
unose u desetinski zapisnik. Takav se postupak 
najstrožije zabranjuje, te se ima dotični dese- 
tinski pisar, kojem se dokaže, da je tako radio, 
smjesta otpustiti 1 osim toga političkim putem 
kazniti već kako kada ili globom ili zatvorom. 


Nebi dobro bilo, da se dosadašnji postupak 
kod popisa desetine bitno promjeni, a promjene 
nchi baš u ovo doba bile lasno ni provedive ; 
isto tako ne mogu se za sve kotare u zemlji 
postaviti opći, svim kotarima jednako valjajući 
naputci1i pravila. Pošto se naputci 1 pravila moraju 
priljubiti posebnim okolnostima kotara, to se i 
mora pojedinim kotarskim pretstojnicima prepustiti 
detaljna provedba popisa desetine, jer samo oni 
mogu na temelju dosadašnjeg iskustva izabrati 
1 upotrebiti ona okolnostima najshodnija sredstva, 
po kojima će biti moguće, da se popis desetine 
pravo 1 prema žetvi razmjerno sprovede. 


Glede zasluge organa za popis desetine bilo 
je već opetovno pritužaba, da im je zasluga ma- 
lena, 1 da odregjena u to ime 4%, nagrada ni- 
kako nedosiže, da se istom podmire pravedni zah- 
Lijevi desetinskih pisara, koje stavljaju prema 
svojem radu. 

Zemaljska vlada potpuno uvažava razloge, 
po kojima je poboljšanje zasluge desetinskim pi- 
surima bar u nekojim kotarima nužno i u inte- 
resu same zemaljske uprave, te je stoga pripravna, 
u tom pogledu prema raspoloživim sredstvima 
učiniti sve moguće koncesije. 


Ali se ni ovdje ne smije zaboravati, da je 
rad desetinskih pisara u raznim kotarima  raz- 
nolik, 1 da primjerice desetinski pisar u ravnom 
pogodnom tlu lasno svoj rad obavlja, i da je 
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ein Zehentschreiber im ebenen, giinstigen Terrain 
mit fruchtbaren Boden mit lechter Miihe seine 
Arbeiten vollzieht und mit 40%, des aufgenom- 
menen Zehents sehr gut entlohnt ist, wihrend 
hingegen der Zehentschreiber in gebirgigen Be- 
zirken und mit ungiinstigen Boden mit Mihse- 
ligkeiten und Anstrengungen zu kimpfen hat, 
trotz seiner_ gewiss anstrengenderen Leistungen 
ein ungiinstigeres Resultat erzielen muss und 
mit 40%, des aufgenommenen Zehents seinen 
Leistungen nicht entsprechend entlohnt ist. 

Es wire demnach auch eine Aufbesserung 
der _Entlohnung fir alle Zehentschreiber nicht 
gerechtfertigt. 

Die Feststellung fixer_monatlicher Entloh- 
nungen erscheint ebenfalls nicht ganz zweck- 
miissig, da viele_ Zehentschreiber_ in manchen 
Monaten nur acht bis zehn Tage, mit der that- 
stichlichen  Zehentaufnaume  beschiftigt = sind, 
trotzdem aber fir den ganzen Monat gezahlt 
werden miissten, was gegeniiber_ dem Zehent- 
schreiber, welcher wirklich den ganzen Monat 
arbeitet, eine Unbilligkeit wiire 

Es wird daher auch fernerhin bei der percen- 
tuellen Entlohnung der Zehentschreiber festge- 
halten und im Allgemeinen als die den Zelient- 
schreibern zukommende Tantieme 4"/, des auf- 
genommenen Zehents bestimmt 

Jene Bezirke jedoch, in welchen mit diesem 
Percentsatze das Auslangen nicht gefunden werden 
kann, um die Zehentschreiber ihren Leistungen 
entsprechend zu entlohnen, haben diesbeziiglich 
ohne jeden Verzug einen angemessenen wohl 
begriindeten Antrag auf Erh&hung des Percent- 
satzes im Wege der Kreisbehorde zu stellen, und 
die=e Letztere wird, nachdem siunmtlicho Derichte 
der unterstehenden Bezirksiimter bel ihr einge- 
langt sein werden, dieselben mit ihrem eigenen 
Antrage lingstens bis 20. Juni LJ. hieher vor- 
legen, beziehungsweise dafir Sorge tragen, dass 
diese Antriige unbedingt bis zu diesem Termine 
bei der Landesregierung bereits eingelangt seien. 

Den beziiglichen Antrigen wud eine Nach- 
weisung iiber die Zahl der aufzustellenden Zehent- 
schreiber und Commissiire und der fiir dieselben 


ko 


su 4%, popisane desetine vrlo dobro plaćen, na- 
protiv čemu desetinski pisar u bregovitim kota- 
rima 1 sa nepogodnim tlom mora se s mukama 
i naporom boriti, te usprkos tome polučuje za 
svoj rad nepovoljniji rezultat, jer takav desetin- 
Ski pisar nije za svoj rad sa 4", popisane de- 
setine dovoljno nagragjen. 


Poboljšanje zasluge za sve desetinske pisare 
nebi dakle bilo opravdano. 


Da se ustanove stalne mjesečne zasluge, 
nebi takogjer bilo sasvim cjelishodno, jer mnogi 
desetinski pisari u nekojim mjesecima rade samo 
po 8 do 10 dana kod popisa desetine, a morali 
bi so ipak za cijeli mjesec platiti, što nebi bilo 
pravedno po onog desetinskog pisara, koji zbilja 
po vas mjesec radi. 


Pridržaje se dakle i nadalje percentualna 
zaslužbina desetinskih pisara 1 ustanovljuje se u 
opće, da 4%, od popisane desetine pripadaju kao 
tantiema dotičnom desetinskom pisaru. 


Oni kotari pak, u kojima se sa tim postot- 
kom ne mogu desetinski pisari prema njihovim 
radnjama razmjerno nagraditi,imađu u tom pogledu 
bezodvlačno podnijeti primjeran ali dobro obražlo- 
žen predlog na povišenje procenta, i to putem 


okružne oblasti, koja će opet sa svoje strane, 


pošto joj stignu svi predlozi iz podčinjenih ko- 
tara, iste sa svojim vlastitim predlogom amo 
predložiti do najdulje 20. juna t. g. odnosno 
pobrinuti se, da se ti predlozi do tog termina 
budu na svaki način već nalazili kod zemaljske 
vlade. 


Dotičnim predlozima imaće se priložiti jedan 
iskaz o broju desetinskih pisara 1 povjerenika, 
koji se imadu namjestiti, ter o 4%, zaslug, ot 


-— 
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nach den Resultaten des Vorjahres mit 4", 
entfallenden Entlohnung und der beantragten 
Erhčhung  beizuschliessen sein,  wobei_ darauf 
Riicksicht zu nehmen ist, dass der beantragte 
hčhere Percentsatz darnach festgestellt werde, 
dass auf emen Zehentschreiber_ bei einer Ver- 
wendung von vier Monaten, wie dies mit der 
hierortigen  Verordnung vom 16. Jun 1883, 
Z. 69171 :1I. (Gesetzsammlung pro 1833, Seite 129), 
fur das Jahr 1883 festaestellt wurde, nicht unter 
25 fl. und fir den Zehent-Commissiir_nicht unter 
30 fl. und nicht iiber 50 fl. monatlich, und bei 
elner Verwendung von mehr als vier Monaten 
fur die diese _ vier Monate iiberschreitende Zeit 
auf den Zehentschreiber nicht unter 20 fl., auf 
den Zehent - Commissiir_ aber nicht iiber_ 40 Ai. 
monatlich entfallen. 

Die Bestimmung, wornach der grundherrliche 
Hak (tretina, polovina, petina, etc.) ausschliesslich 
nur auf Grund des Zehentprotokolles eingehoben 
werden darf, blebt auch fir die Folge_aufrecht 
und ist ganz besonders darauf zu sehen, dass 
die Zehentschreiber ausschliesslich nur den Zehent 
beschreiben, niclit aber nuch den hak, denn nur 
bei diesem Vorgange kann Unzukommlichkeiten 
nach Mčglichkeit vorgebeugt werden. 

Jeder Grundherr ist rechtzeitig davon zu 
verstindigen, wann der Zehent bei seinem Kmeten 
beschrieben wird, damit cr Gelegenhcit habe, 
der Zehentbeschreibung entweder selbst beizu- 
wohnen, oder einen Bevollmiichtigten zu bestimmen 
und wird strenge darauf zu sehen sein, dass 
diese Bestimmung eingehalten und dem Grund- 
herrn die Intervention bei der Zehentaufnahme 
nicht verwehrt werde. 

Ueber_dic  aufgenommenen  Zehentmengen 
ist den Parteien stets cin Controlszettel auszu- 
folgen, worin die beschriebenen Fruchtgattungen 
nach Oka ersichtlich zu machen sind und sind 
auch diese Controlszettel von den bei der Zehent- 
beschreibung Gegenwiirtigen zu unterfertigen. 

Diese Bestimmung ist der Bevčćlkerung sofort 
allgemein zur Kenntniss zu bringen, da jede 
Partei, welche den Controlszettel beizubringen 
nicht in der Lage ist, mit einer allfilligen Be- 
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padajućoj po rezultatima prošle godine uz na- 
znaku predloženog povišenja, pri čemu se ima 
na to paziti, da se predloženi povišeni postotak 
tako udesi, da na jednog desetinskog pisara za 
upotrebu od četiri mjeseca, kao što je to bilo 
ustanovljeno ovdješnjom naredbom od 16. juna 
1883. br. 69717;lI. (zbornik zakona za g. 1883. 
str. 729) ne dogje manje od 25 for. a na dese- 
tinskog povjerenika ne _ manje od 30 for. a ne 
više od 50 for. mjesečno, a kod upotrebe ol vise 
nego četiri mjeseca, za vrijeme, što je preko ta 
četiri mjeseca, da ne dogje na desetinskog pisara 
manje od 20 for, a na desetinskog povjerenika 
ne više od 40 for. mjesečno. 


Ustanova, po kojoj se spahijski hak (tre- 
ćina, polovina, petina 1 t. d.) smije pobirati is- 
ključivo samo na temelju desetinskog zapisnika, 
vrijedi 1 za buduće, te se ima osobito na to 
paziti, da desetinski pisari _ popisuju isključivo 
samo desetinu, a ne može biti 1 hak, jer se samo 
tako mogu po mogućnosti zapriječiti kojekakve 
nepodopštine. 


Svakog spahiju valja pravodobno obavijestiti, 
kada će se kod njegova kmeta popisivati dese- 
tina; tim mu se pruža prilika, da kod popisa 
desetine ili sam prisustvuje ili da odredi puno- 
moćnika, i trebaće strogo na to gledati, da se 
ova ustanova izvršava 1 da se spahiji ne zabra- 
njiva intervencija kod popisa desetine. 


O popisanim množinama desetine imaju -e 
strankama izdati kontrolne cedulje, u kojima se 
popisana plodina po broju oka navede. Kontrolne 
cedulje potpisivaju svi kod popisa de-etine prisutni, 


Ova se ustanova ima odmah megju pučan- 
stvom najopćenitije razglasiti, jer će se morati 
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schwerde_ ohne weitere Erhebungen abgewiesen 
werden wird. 


Beziiglich der Reclamationen und Beschwerden 
gegen die Zehentbeschreibung, sowie beziiglich 
der _Controlirung der Zehentschreiber bleiben 
auch fernerhin die Bestimmungen der Verordnung 
vom 16. Juni 1883, Zahl 697T/H., in Wirksam- 
keitt und muss nur besonders betont werden, 
dass iiber jede Exmittirung eines Beamten behufs 
Controlirung der Zehentschreiber _ sofort die 
Anzeige hieher zu erstatten ist, da sonst bel 
unterlassener Anzeige dem betreffenden Bezirks- 
amte, welches die Entsendung veranlasste, der 
dem Beamten ausgefolgte Vorschuss zum Ersatze 
wird vorgeschrieben werden. 


Um Confusionen zu vermeiden, wird den 
Bezirksamtern strenge untersagt, den hinauszu- 
sendenden Beamten Vorschiissc aus den Pausehal- 
geldern oder aus den fir die Zehentschreiber 
angewiesenen Vorschiissen auszuzahlen, sondern 
sind solehe Vorschiisse stets auf Zehentregiekosten 
Cap. IL, Tit. 16, des ordentlichen Erfordernisses 
zu verrechnen und wird jedes Steueramt iiber 
den an einen Beamten aus diesem Titel erfolgten 
Vorschuss die Anzcige zu erstatten haben. 


Die Reiseparticularien der behufs Controli- 
rung der Zehentschreiber_exmittirt gewesenen 
Beamten werden erst dann der Adjustirung unter- 
zogen werden, wenn iiber den Erfolg der Reise 
die Relation erstattet sein wird. 


Sollte die Entsendung eines Beamten zu 
Folge der Beschwerde einer Partei gegen den 
Zehentschreiber oder den _ Zehent - Commissiir 
nothwendig werden und eine Unrichtigkeit oder 
Malversation seitens der Zehentaufnahmsorgane 
erwlesen werden, so wird der betreffende Zehent- 
schreiber und eventuell auch der Zehent - Com- 
missiir die Reisekosten zu ersetzen haben, wess- 
halb auch bei Ausfolgung von Vorschiissen an 
die Zehentschreiber_ darauf Riicksicht zu nelhimen 
und von der Entlohnung so viel zuriickzubehalten 
ist, als die Reisekosten beciliufig betragen. 


Dies ist den Zehentschreibern zur Richtschnur 
bekannt zu geben. 


svaka stranka odbiti, koja bi se došla prituži- 
vati, a nebi imala kontrolne cedulje. 

Glede reklamacija 1 pritužaba protiv popisa 
desetine, kao i glede kontrole nad desetinskim 
pisarima, vrijede 1 nadalje ustanove naredbe od 
16. juna 1883. br. 69177/IL., te se samo osobito 
ističe, da se o svakom izaslanju kojeg činovnika 
poradi kontrole desetinskih pisara ima odmah 
amo izvjestiti, jer bi se inače usljed propuštene 
prijave, morao kotarskom uredu na naknadu 
propisati predujam, koji je isplaćen izaslanom 
činovniku. 


Za izbjeći konfuzijama, kotarskima se ure- 
dima strogo zabranjuje davati izaslanim činov- 
nicima predujmove iz paušalnih novaca ili iz pre- 
dujinova, koji su opredijeljeni_ za desetinske pi- 
sare. Takove predujmove valja vazda zaračuna- 
vati na troškove desetinske režije. na poglavlje 
III. naslov 16 redovite potrebe, a svaki porezni 
ured moraće isplatu takovih predujmova iz toga 
naslova prijavljati. 


Putni troškovnici činovnika, koji bijahu iza- 
slani za kontrolu desetinskih pisara, istom će se 
onda podvrći obregjenju, dok bude ob uspjehu 
putovanja relacija već podnešena. 


Ako je izaslanje činovnika postalo nužnim 
usljed pritužbe koje stranke protiv desetinskog 
pisara ili povjerenika, i ako je dokazana netač- 
nost ili malverzacija od strane organa za popis 
desetine, to će imati dotični desetinski pisar ili 
povjerenik naknaditi putne troškove. radi čega 
treba kod isplate predujmova na zasluge dlese- 
tinskih pisara na to paziti, te im od iste vazda 
toliko pridržati, koliko po prilici putni troškovi 
iznose. 


Ovo se neka desetinskim pisarima obznani 
Njihova ravnanja radi. 


Bei constatirter Verheimlichung des Zehents 
wird dem betreffenden Zehentpflichtigen ein dem 
verheimlichten Zehent gleichkommender Detrag 
als Strafe zu bemessen und vorzuscnreiben sein, 
wovon dem Anzeiger oder Entdecker, falls der- 
selbe kein Beamte ist. die Halfte des emngezahlten 
Strafbetrages als Ergreifersanthcil gebiihrt. 

Die Reluirung des Zehents wird _ wie 
Vorjahre zu geschehen haben. 

Žu diesem Behufe werden die Bezirksiunter 
unter gleichizeitiaer genauer Nachweisung des zur 
Žeit_ der _Frnte bestandenen Marktpreises der 
betreffenden Fruchtgsattung einen entsprechenden 
Antrag_ wegen Feststellung_ der Relutionspreise 
zu erstatten haben, welchen die _Kreisbehorde 
nebst ihrem Antrage und emer Nachweisung der 
Zehent-Reluitionspreise der Jahre 1882 und 1883 
rechtzeitig anher vorzulegen haben. 

Um riicksichtlich der Feststellung der Zehent- 
Reluitionspreise in  jeder — Richtung  genaue 
Daten zu besitzen, haben die Dezirksiimter die 
im Sinne der Bestimmungen iiber_ die Bildung 
und die Obliegenleiten der Verwaltungsriithe 
(Medžlisi-Idare)[ Gesetzsainmlung pro 1878 —1880, 
I. Band, Seite 26], in den Bezirken bestehenden 
Mitglieder  dieses Medžliss zur Berathung der 
Reluitionspreise einznladen, dieselben iiber die 
Preise jeder einzelncn Fruchtgattung anzuhčren 
und deren Antriige in dem hieriiber_anfzuneh- 
menden Protokolle, welehes im Wege der Kreis- 
behćrde unter _ Anschluss der _obenerwiihnten 
Nachweisung der  Reluitionspreise pro 1882 
und 18535 nebst dem Antrage des Bezirksamtes 
und der _Krocisbehorde  hieher  vorzulegen ist, 
ersichtlich zu machen. 

Im Uebrigen bleiben auch fir _hcuer die 
beziiglich der Zehentaufnahme bestehenden bis- 
herigen Bestimmungen aufreclt. 

Die Landesregierung kann nicht unerwiihnt 
lassen, dass im verflossenen Jahre das Resultat 
der Zehentbeschreibung in _ einigen  Bezirken, 
keineswegs befriedigte, und zu dem  Sehlusse 
berechtigt, dass in diesen Bezirken nicht recht- 
zeitig die entsprechenden Massregeln  getroffen 
wurden, um bessere Erfolge zu erzielen. Es wird 


im 
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Kad se konstatuje zataja desetine, imaće se 
dotičnom desetovniku za kaznu odmjeriti 1 pro- 
pisati iznos ravan zatajenoj desetini, iz kojega 
prijavljaču ili prokazniku, ako nije činovnik, pri- 
pada u ime uhvatnine polovina od uplaćene 
kazne. 


Reuliranje desetine imaće se obaviti kao 
prošle godine. 

U tu svrhu imaće kotarski uredi uz isto- 
dobni iskaz vašarskih cijena, koje su bile u doba 
žetve za svaku vrst rodine, staviti cjelishodan 
predlog za ustanovu otkupnih cijena, kojeg će 
okružna oblast zajedno sa svojim mnijenjem 1 
jednim iskazom  desetinskih otkupnih cijena za 
god. 1882 1 1883. imati pravodobno amo pred- 
ložita. 


Da se za ustanovu desetinskih otkupnih 
cijena u svakom pogledu dobiju tačni podatci, 
treba da kotarski uredi pozovu na savjetovanje 
u predmetu otkupnih cijena članove medžlisa, 
koji u kotarima postoji u smislu ustanova o 
ustrojenju 1 o dužnostima upravnih vijeća 
(medžlisi-idare) [zbornik zakona za g. 1878—1880, 
I. knjiga str. 26], da mnijenje tih članova o ci- 
jeni svake pojedine plodine saslušaju 1 njihove 
predloge zabilježe u zapisnik, kojeg valja putem 
okružne oblasti uz prilog gore spomenutog iskaza 
otkupnih cijena za god. 1882 i 1883. zajedno 
s predlogom kotarskog ureda i okružne oblasti 
amo predložiti. 


U ostalom vrijede i za ovu godinu propisi, 
koji su za popis desetine dosad postojali. 


Zemaljska vlada ne može a da nespomene, 

da rezultat popisa desetine u prošloj godini u 
gdjekojim kotarima nije nipošto zadovoljio, pa 
se stoga zaključuje, da se u tim kotarima nijesu 
pravodobno poprimile cjelishodne mjere, za da 
povoljniji rezultati. Pa se zato 
kotarima nalaže, da u ljetoš- 


se postignu 
naročito tim 
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daher insbesonders diesen Bezirken eindringlichst 
nahegelegt, der heurigen Zehentbeschreibung mehr 
Aufmerksamnkeit zu widmen und durch erhčhte 
Thiitti skeit und nachdriickliche Controle allfalligen 
Missbriiuchen und Benachtheilungen der Landes- 
einnahmen vorzubeugen. 

Die Landesregierung erwartet von der be- 
wihrten Thitigkeit und Umsicht der Bezirks- 
vorsteher auch heuer die besten Erfolge und 
gleichwie sie einerseits gerne bereit ist, billigen 
und gerechten Wiinschen und Antrigen nach 
Moalichkeit entgegen zu kommen, ebenso muss 
schon jetzt_ bemerkt werden, dass die Bezirks- 
vorstainde, respective Bezirksleiter fir die genaue 
und gerechte Durchfuhrung der Zehentaufnahme, 
im Sinne der bestehenden Vorschriften, so wie 
iiberhaupt fur den genauen Vollzug dieser Ver- 
ordnung, in jeder Richtung hin, verantwortlich 
gemacht werden. 


122. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 
vom 28. Mai 1884, Zahl 9492/1I., betreffend die Ilinaus- 
gabe der Staatsnoten zu 50 fl. 6. W. in nener Form und 
die Einziehung der 50 fi. Staatsnoten vom 25. Aug. 1866. 


In Folge Erlasses des hohen k.u.k. gemeinsamen 
Ministeriums vom 22. Mai 1. J., Zahl3087/11.B.H., 
wird bekannt gegeben, dass das k. u. k. Reichs- 
Finanz - Ministerium am 23. Ma 1. J. mit der 
Hinausgabe von Staatsnoten zu fiinfzig Gulden 6. W. 
in neuer Form mit dem Datum vom 1. Jin. 1. J 
begonnen hat, und werden die jetzt im Umlaufe 
befindlichen Staatsnoten zu 50 fl. mit dem Datum 
vom 25. August 1866 einberufen und eingezogen. 

Indem die  diesfilige- Kundmachuna des 
hohen k. und k. Reichs - Finanz - Ministeriums, 
sowie die Beschreibung der neuen Noten, den 
Kreisbeličorden, Bezirksiimtern, Finanz-Inspectoren, 
Zollivmtern, Ansageposten, der Landescassa, dem 
Stadtmagistrate in Sarajevo und dem hierortigen 
Rechnungs-Departement im Anschlusse mitgetheilt 
wird, werden die Dezirksiumter und die Kreis- 


njem popisu desetine ulože više brige i truda, 
te da krepkom kontrolom  zapriječe zemaljski 
dohodak od zloupotreba i ošteta. 


Zemaljska vlada očekiva od dokazane radi- 
nosti 1 od opreza gospode kotarskih predstojnika 
1 ove godine najbolji uspjeh, i kao što je drage 
volje pripravna, da pravednim željama i pred- 
lozima po mogućnosti potpomože, tako se mora 
već sada opaziti, da se gospoda kotarski pred- 
stojnici odnosno kotarski upravitelji u svakom 
pogledu odgovornima čine za tačnu i pravednu 
provedbu popisa desetine u smislu postojećih 
propisa, kao što u opće za tačnu izvršbu ove 
naredbe. 


122 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 28. maja 

1584., br. 9492/11., glede izdavanje novih državnih nota 

od 50 for. austr. vred. i opoziva državnih pedesetača 
od 25. augusta 1866. 


Usljed otpisa visokog ces. i kr. zajedničkog 
ministarstva od 22. maja t. g. br. 3087/1I., B. H. 
obznanjuje se, da je ces. i kr. državno ministar- 
stvo financija 23. maja t. g. otpočelo sa 1zda- 
vanjem državnih nota po pedeset forinti austr. 
vred. u novom vidu sa datumom od 1. januara 
t. g, te će se stoga sada kolajuće državne note 
od pedeset forinti austr. vred. sa datumom od 
29. augusta 1886. opozvati 1 umijeniti. 

Dotični proglas visokog ces. i kr. državnog 
ministarstva financija, kao i opis novih nota sa- 
općuje se u prilogu okružnim oblastima, kotar- 
skim uredima, financ. nadzornicima, carinarama, 
najavnim postajama, zemaljskoj blagajni, grad: 
skom poglavarstvu u Sarajevu i ovdješnjem Ta- 
čunarskom odsjeku, a kotarski uredi 1 okružne 
oblasti pozivlju se, da taj proglas i opis predadu 


behčrden eingeladen, diese Kundmachung und 
Beschreibung den Steueriimtern, beziehunngsweise 
den Steuer-Inspectoren zur Benitzung zu tibergeben, 
Da diese Kundmachung, sowic die Beschrei- 
bung der neuen Staatsnoten per 50 fl. 6. W. 
in der Amtszeitung unter Einem in der Landes- 
sprache kundgegeben wird, haben die Bezirks- 
mter dieselbe unter der Bevčikerung, die Finanz- 
Inspectoren aber unter den ihnen unterstehenden 
Finanzwach-Abtheilungen zu promulgiren. 


Beilag e- 


Kundmachung 
betreffend die Hinausgabe von Staatsnoten zu 90 Gulden 
dsterreichischer Wihrung in einer neuen Form mit dem 
Datum 1. Jinner 1884. 
Das k. und k. Reichs-Finanzininisterium hat 
im Vernehmen mit der k. k. Regierung der im 
Reichsrathe vertretenen Kčnigreiche und Linder 
und mit der kčonigl. ungarischen Regierung be- 
schlossen, Staatsnotenzu50 Gulden čsterreichischer 
Wihrung im einer _neuen Form hinauszugeben, 


dagegen die gegenwirtig im Umlaufe befindlichen: 


Staatsnoten zu 50 Gulden čsterr. Wihr. einzu- 
berufen und einzuziehen. 

Die Ausgabe der Staatsnoten neuer Form 
zu 50 Gulden erfolgt ebenso, wie die der gegen- 
wirtig Im Umlaufe befindlichen Staatsnoten unter 
der Controle der beiden Staatsschulden-Control- 
commissionen und innerhalb der fiir den Staats- 
notenumlauf festgesetzten  gesetzlichen Grenzo. 

Mit der Hinausgabe der Staatsnoten neuer 
Form zu 50 Gulden čsterreichischer_ Wihrung 
durch die k. und k. Reichs - Centralcasse wird 
am 23. Mai 1884 begonnen. 

Dieselben tragen die Firma der k. und k. 
Reichs-Centralcasse und das Datum ,1. Jin. 1884“, 
Die niihere Beschreibung dieser Noten wird im 
Anhange zu dieser Kundmachung verčffentlicht. 

Staatsnoten zu 50 Gulden, aus deren Be- 
schaffenheit selbst sich ergibt, dass dieselben mit 
Absicht einer Verinderung unterzogen wurden, 
diirfen von den Staatscassen und Aemtern in 
Zahlung nicht angenommen werden, sondern sind 
durch dieselben an die k. und k. Reichs-Central- 
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na službenu upotrebu poreznim uredima dotično 
poreznim nadzornicima. 


Pošto će se taj proglas kao što 1 opis no 
vih državnih nota po 50 for. austr. vred. pro- 
glasiti u službenim novinama u zemaljskom- 
jeziku, imadu ga kotarske oblasti proglasiti još 
i megju narodom a financijalni nadzornici megju 
potčinjenim razdjeluna financ. straže. 


Prilog. 


Objava 
radi izdavanja državnih nota od 50 forinti austrijske 
vrijednosti u novom vidu a datumom 1. januara 1884. 


Ces. kr. državno ministarstvo financija od- 
lučilo jeu sporazumljenju sa ces. kr. vladom zastu- 
panih u državnom vijeću kraljevina 1 zemalja, 
te sa kr. ugarskom vladom, da će državne note 
od 50 forinti austrijske vrednote izdati u novom 
vidu, a opozvati i umijeniti sada u prometu ko- 
lajuće državne note od 50 for. austr vrednote. 


Izdavanje novih državnih nota od 50 forinti 
isto će tako kao i izdavanje dosadašnjih, bivati 
pod nadzorom obiju povjerenstva za kontrolu 
državnog duga, a unutar zakonite granice, usta- 
novljene za kolanje državnih nota. 


Izdadba novih državnih nota od 50 forinti 
austrijske vrijednote otpočeće kod ces. i kr. državne 
centralne blagajne dne 23. maja 1884. 


Iste nose firmu ces. i kr. državne centralne 
blagajne 1 datum ,1. januara 1884.“ Potpuniji 
opis ovih nota razabire se iz dolnjega opisa. 


Državne note od 50 forinti, na kojima se 
vidi, da su hotinice preinačene, ne smiju se 
kod državnih blagajna i ureda primati pod pla- 
tež, već se imadu po istima slati ces. 1 kr. dr- 
žavnoj centralnoj blagajni u Beč na ispitanje 
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casse in Wien behufs Priifung der Echtheit und 
deren Umwechslung gegen Ersatz der Erzeugungs- 
und Manipulationskosten einzusenden. 

Die gegenwirtig im Umlaufe befindlichen 
Staatsnoten zu 50 Gulden čsterr. Wiihr. mit 
der Firma _ der k. k. Staats-Centralcasse und 
dem Datum ,25. August 1866“ werden einbe- 
rufen und eingezogen. 

In dieser Beziehung wird im Finvernehmen 
mit der k. k. Regierung der im Reichsrathe 
vertretenen Kčnigreiche und Linder und mit der 
konigl. ungar. Regierung Folgendes festgesetzt : 

1. Die jetzt im Umlaufe befindlichen Staats- 
noten zu 50 Gulden čsterreichischer_ Wihrung 
mit dem Datum ,25. August 1866“ werden noch 
bis 31. Mar 1885 bel allen landesfirstlichen 
Cassen und Aemtern der čsterreichisch-ungarischen 
Monarchie als Zahlung angenommen. 

2. Vom 1. Juni 1885 bis 31. Mal 1886 
werden die zur Einziehung bestimmten Staats- 
noten zu 50 Gulden čsterreichischer Wahrung 
mit dem Datum ,25. August 1866“ nur noch 
bei der k. und k. Reichs - Centralcasse und bei 
der k. k. Staats-Centralcasse in Wien, dann bei 
der kčnigl. ungarischen Staats - Centralcasse in 
Budapest als Zahlung, wiihrend der ganzen Žeit, 
das ist vom Tage der Finberufung bis 31. Mai 
1886 aber bei simmtlichen, mit der Umwechs- 
lung der Staatsnoten betrauten landesfiirstlichen 
Cassen und Aemtern zur Umwechslung ange- 
nommen. 

3. Vom 1. Juni 1886 angefangen werden 
die einberufenen Staatsnoten a 50 Gulden čster- 
reichischer Wiihrung mit dem Datum ,29. August 
1866“ von den landesfiirstlichen Cassen und 
Aemtern der čsterreichisch-ungarischen Monarchie 
nicht mehr in Zahlung genommen. 

Von diesem Termine an werden diese ein- 
berufenen Staatsnoten aut Verlangen der Partelen 
in den im Reichsrathe vertretenen Koinigreichen 
und Lindern nur mehr bei der k. k. Staats- 
Centralcasse (Verwechslungs-Abtheilung) in Wien, 
ferner bei den siimmtlichen Landeshaupt- und 
Finanz-Landescassen, dann bei den Landeszall- 
imtern, in den Kčnigreichen und Lindern der 


pravosti, koja će ih izmijeniti uz naknadu troš- 
kova tvorenja i manipulacije. 


Sada kolajuće državne note od 50 forinti 
austr. vrijednote, sa firmom ces. kr. državne sre- 
dišnje blagajne i sa datumom ,,25. august 1866.“ 
opozvaće se 1 umijeniti. 


U tom pogledu odregjuje se u sporazumljenju 
sa ces. kr. vladom zastupanih u državnom vijeću 
kraljevina i zemalja, i sa kr. ugarskom vladom 
shijedeće : 

1. Sada kolajuće državne note od 50 forinti 
austr. vrijednote sa datumom ,25. augusta 1866.“ 
prunaće se pod platež još do 31. maja 1885. 
kod svijuh državnih blagajna i ureda austro-ugar- 
ske monarhije. 


2. Od 1. juna 1885. do 31. maja 1886. 
primaće se te za umjenu odregjene državne note 
od 50 forinti austrijske vrijednote sa datumom 
»25. augusta 1866.“ samo još kod ces. 1 kr. 
državne centralne i kod ces. kralj. državne 
središnje blagajne u Beču, zatim kod kr. 
ugarske državne središnje blagajne u Budim- 
pešti pod platež, a tečajem toga vremena 1 
kod svijuh onih državnih blagajna i ureda pod 
izmjenu, kojima je izmijenjivanje povjereno. 


3. Počam od 1. juna_1886., neće se više 
kod državnih blagajna i ureda austro-ugarske 
monarhije primati pod platež opozvane državne 
note od 50 forinti austr. vrijednote sa datumom 
»25. augusta 1866.“ 


Od ovoga roka počamši izmijenjivaće se ove 
opozvane državne note na zahtijev stranaka u 
državnom vijeću zastupanih kraljevina i zemalja 
samo još kod ces. kr. državne središnje blagajne 
(odjel za izmjenu) u Beču, zatim kod svijuh 
zemaljskih glavnih i financijalnih zemaljskih bla: 
gajna, 1 kod zemaljskih platara, — u kraljevi 
nama 1 zemljama krune ugarske pak samo kod 


ungarischen Krone aber nur mehr bei der kčnigl. 
ungarischen Staats-Centralcasse in Budapest und 
bei der kčnigl. ungarischen Staatshauptcasse in 
Agram, dann be! den sonstigen vom k. k. čster- 
reichischen und vom konigl. ungarischen Finanz- 
mimisterium allenfalls besonders noch bestimmten 
Cassen und Aemtern, woriiber _eventuell eine 
specielle Verlautbarung  erlassen werden wird, 
zur Umwechslung angenommen. 

4. Vom 1. Juni 1888 bis 31. Mai 1889 wird 
die Umwechslung dieser einberufenen Staatsnoten 
nur mehr iiber formliche an das k. und k. Reichs- 
Finanzministerium in Wien zu richtende, gestem- 
pelte Gesuche gestattet. 

Nach dem 31. Mai 1889 werden die einbe- 
rufenen Staatsnoten zu 50 Gulden čsterreichischer 
Wahrung_ mit dem Datum ,25. August 1866“ 
weder eingel6st, noch umgewechselt. 

Wien, am 9. Mai 1884. 

Vom K. und k. Reiohs-Finanzministerium: 
Kallay m. p. 
Beschreibung der Staatsnote zu Fiinfzig Gulden 
vom Jahre 1884. 

Die Staatsnoten vom 1. Jinner 1884 a 50 A. 
haben ein Format von 170 Millimeter Breite 
und 110 Millimeter Hohe. Sie sind doppelseitig 
in graublauer und brauner Farbe auf dem ohne 
Wasserzeichen hergestellten gelbgefaserten Papiere, 
einerseits mit deutschem, anderseits mit unga- 
rischem Notentexte, gedruckt. 

Der braune Untergrund und das graublau 
gedruckte Notenbild sind gleich gross und haben 
eine Breite von 162 Millimeter und ene Hčhe 
von 102 Millimeter, so dass die Note von einem 
unbedruckten Papierrande in einer Breite von 
4 Millimeter rings umgeben ist. 

Das graublau gedruckte Notenbild besteht 
zuniichst in einer in der Mitte des Bildes hiegenden 
Sehrifttafel, bekr&nt von dem mit Fruchtgehiingen 
geschmiickten Portrait Seiner Majestit des Kaisers 
und Kč6nigs Franz Joseph I. in Medaillonform 
und im nach rechts vom Beschauer gewendeten 
Profile. 

Umgeben ist die Schrifttafel von vier Kinder- 
gestalten, wovon die linkssitzende den Handel, 
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kr. ugarske državne središnje blagajne u Budim- 
pešti 1 kr. ugarske državne glavne blagajne u 
Zagrebu, — napokon kod onih blagajna 1 ureda, 
koje će ces. kr. austrijsko 1 kr. ugarsko mini- 
starstvo financija možebiti još posebno odrediti, 
O čemu će se izdati naročita objava. 


4. Od 1. juna _ 1888. do 31. maja 1889. 
davaće se izmjena za te opozvane državne note 
samo još uz posebne biljegovane molbe a dozvo- 
lom ces. 1 kr. državnog ministarstva financija. 


Po izmaku 31. maja 1889. neće se više 
opozvane državne note od 50 forinti austr. vrijed. 
sa datumom ,25. augusta 1886.“ ni izmijenji- 
vati ni otkupljivati. 

Beč 9. maja 1884. 


Od ces, 1 kr, državnog ministarstva financija: 
Kallay s. r. 


Opis državne pedesetače od godine 1884. 


Pedesetače od 1. januara 1884. imadu oblik 
od 170 milimetara širine i 110 milimetara vi- 
sine. Tiskane su obostrano sivo-modrastom 1 
smegjom (mrkom) bojom na žuto-vlaknatom pa- 
piru, koji je priregjen bez vodenoga znamenja, 
na jednoj strani sa njemačkim, a na drugoj sa 
ugarskim tekstom. 

Mrko dno i sivo-modra slika note jednako 
su veliki, te su 162 milimetra široki a 102 mi- 
limetra visoki, tako da naokolo note preostaje 
netiskani okrajak od 4 milimetra širine. 


Sivo-modrom bojom štampana slika note 
sastoji ponajprije iz jednog ispisanog polja, leže- 
ćeg u sredini: slike, a okrunjenog sa slikom Nje- 
govog Veličanstva cara i kralja Franc-Josifa I, 
koja je gronjem okićena, a stoji u medaljonu sa 
profilom od gledaoca na desno okrenjenim. 


Ispisano polje okruženo je od četiri dje- 
tinja lika, od kojih lijevo-sjedeći predstavlja 
61% 
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die dariiberstehende den Ackerbau, die rechts- 
sitzende den Bergbau und die dariberstehende 
die Industrie reprisentiren. 

In den oberen Ecken der Note, neben den 
stehenden Figuren, befindet sich je em kreis- 
rundes Feld, in welchem, von Ornamenten umgeben, 
hell auf dunkler Guilloche die arabische Ziffer 
,00“  ersichtlich ist, wi4hrend dieselbe Zuffer, 
jedoch dunkel auf lichter_Guilloche, umgeben 
von einer ornamentalen Umrahmung, in der Mitte 
des unteren Notenrandes dargestellt erscheint. 

Das Notenbild wird rechteckig von einem 
breiten ornamentalen Rahmen umschlossen, dessen 
dusserster Rand eine fortlaufende spitzenartige 
Verzierung bildet, dem sich nach innen zu ein 
Sehriftband anschhiesst, welches in kleiner Antiqua- 
schrift abwechselnd mit der Ziffer ,50“ die Worte 
, Gulden“ beziehungsweise ,Forint“ enthalt. In 
dem nun zunichst liegenden breiten Rahmen 
sind zwel verschlungene Biinder ersichtlich, welche 
die Worte_ ,Gulden“ beziehungsweise ,Forint“ 
tragen, wiihrend in den durch die Verschlingung 
entstehenden Zwickeln, Medaillons mit der dunklen 
Ziffer ,50“ ersichtlich sind. Nun folgt abermals 
das bereits genannte Schriftband und weiters ein 
dunkles mussivisches Muster, mit welchem die 
tibrigen zwischen den Figuren und der Umrah- 
mung sich ergebenden Flachen bedeckt sind. 

In Mitte der _Sockel, welche den beiden 
Knabengestalten, Handel und Bergbau, als Sitz 
dienen, sind in dunkler Antiquaschrift auf hellem 
Grunde folgende Texte enthalten und zwar auf 
der Seite mit deutschem Texte 
links: 

,Die Ausgabe der Staatsnoten steht unter 
Ueberwachung  beider _ Staatsschulden - Control- 
Commissionen“. 


rechts: 
,Die Nachmachung der Staatsnoten unter- 
liegt der gesetzlichen Strafe“. 


trgovinu, a nad njim stojeći poljodjelstvo, desno 
sjedeći rudokopnju a nad njim stojeći industriju. 


U gornjim ćoškovima note pokraj stojećih 
figura, nalazi se po jedno okruglo polje, u ko- 
jemu se ornamentima zaokruženo, nalazi na tam- 
noj giloši svijetla arapska brojka ,50,“dočim se 
ista brojka vidi 1u sredini donjega okrajka note, 
ali tamna na svijetloj giloši, takogjer ornamen- 
talno zaokružena. 


Oko notine slike stoji jedan pravokutni po- 
široki ornamentalni okvir, kojega najskrajnji rub 
prelazi u čipkasti ures, na koji se s nutrašnje 
strane naslanja vezanka od pismena, izgovaraju- 
ćih malim antikva pismom (latinskim pismom) 
izmjenice sa brojkom ,50“ riječi ,Gulden“, do- 
tično ,Forint.“ U širokom sad. najbliže ležećem 
okviru vide se dvije isprepletene vezanke, na ko- 
jima se opetuju riječi , Gulden“ dotično ,Forint“ 
dočim se u trokutićima, koji zapletom nastaju, 
vigjaju medaljoni sa tamnom brojkom ,50.“ Sada 
slijedi opet spomenuta već vezanka od pismena 
1 dalje još jedna tamna musivna muštrica, s kojom 
su pokrivene ostale megju figurama i okvirom 
preostajuće plohe. i 


U sredini podnoža, koja obim dječačkim 
likovima, trgovini i rudokopju, služe kao sjedala, 
sadržana su u tamnom latinskom pismu na svi- 
jetlom temelju slijedeći tekstovi, i to na strani 
sa njemačkim tekstom 
lijevo: 

»Die Ausgabe der Staatsnoten steht unter 
Ueberwachung  beider ' Staatschulden  Control- 
Commissionen. “ 

(To će reći: ,Izdavanje državnih nota stoji 
pod nadzorom obijuh povjerenstva za kontrolu 
državnog duga.“) 

a desno: 

»Die Nachmachung der Staatsnoten unter- 
liegt der gesetzlichen Strafe.“ 

(To će reći: Patvorenje državnih nota kazni 
se po zakonu.“) 


und auf der Seite mit ungarischem Texte links: 

,Az allamjegyek kiadasa az allam-addssigot 
ellenćrzo mindkćt bizottsag feliigyelete alatt all“. 
rechts : 

»Az allamjegyek utanzisa a tčrvćnyszabta 
biintetćs ala esik“. 

Das Gesammtbild ins Auge gefasst, stellen 
sich die deutsche und die ungarische Seite der 
Finfziggulden-Staatsnote als gleichartig dar, sich 
nur durch dic sprachliche Verschiedenheit des 
Textes von eimander unterscheidend. 

Der mit brauner Farbe gedruckte Untergrund 
der Note ist cinfach durch horizontal laufende 
Wellenlinien gebildet. 

Die Eingangs erwiihnte Schrifttafel enthilt 
den Notentext. 

Der Wortlaut desselben besagt im deutschen 
Texte : 

»Finfzig Gulden“. 

»Diese Staatsnote bildet einen Theil der 
gemeinsamen  schwebenden Schuld der  čster- 
reichisch -ungarischen Monarchie und wird von 
allen Staatscassen und Aemtern bei allen nicht 
in klingender Miinze zu leistenden Zahlungen 
fur Fiinfzig Gulden čsterr. Wiihrung angenommen 
und gegeben. 

Wien, den 1. Jiinner 1884. 


Fir die k. und k. Reichs-Centraloasse : 


Angerer, 
Director“. 


im ungarischen Texte: 


| »Otven forint“. 
» Ezen 4llamjegy az osztrak-magyar monarchia 
k6zis filgg6 ad6ssaganak rćszćt kćpezvćn, minden 
allampćnztar 6s hivatal 4ltal mind azon fizetć- 
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a na strani sa ugarskim tekstom lijevo: 

»Az allamjegyek kiadasa az allam-adćssagot 
ellen&rz6_ mindket bizottsig felugyelete alatt all.“ 
a desno: 

»Az &llamjegyek utinzasa a torvenyszabta 
biintetćs ala esik.“ 

Motreć ukupnu sliku, predstavljaju nam se 
njemačka i ugarska strana državne pedesetače 
jednakima, razlikujuć se ipak jedna od druge 
jezičinom raznolikošću teksta. 


Mrkom bojom tiskano dno note sastoji samo 
iz horizontalno tekućih valovitih linija. 


Uvodno spomenuto ispisano polje sadržaje 
tekst note, koji u njemačkom ovako glasi: 


,Finfzig Gulden.“ 

»Diese Staatsnote bildet einen Theil der 
gemeinsamen  schwebenden  Schuld der oster- 
reichich-ungarischen Monarchie_ und wird von 
allen Staatscassen und Aemtern bei allen nicht 
in klingender_ Miinze_ zu leistenden Zahlungen 
fir Fiunfzig Gulden čsterr. Wahrung angenom- 
men und gegeben.“ 


Wien, den 1. Janner 1884. 
Fir die k. und k. Reichs-Centraloassso : 


Angerer, 
Director.“ 


To će reći: ,Ova državna nota sačinjava 
dio zajedničkog bezaložnog duga austro-ugarske 
monarhije, te ju sve državne blagajne i uredi 
primaju 1 daju pod pedeset forinti austrijske 
vrednote kod svijuh plaćanja, koja se nemaju 
obavljati kovanim novcem.“ 

Beč, dne 1. januara 1884. 


Za ce8, 1 kr. državnu centralnu blagajnu: 


Angerer, 
upravitelj.“ 


u ugarskom tekstu: 
»Otven forint.“ 
,Ezen Allamjegy az osztrak-magyar monar- 
chia k&zos fugg6 ad6ssaganak rćszćt kćpezvćn, 
minden allampćnztar 6s hivatal 4ltal mind azon fize- 


486 


seknćl, melyek nem ćrczpenzben teljesitendok, 
osztrak ćrtćkii Gtven forintban elfogadtatik 6s 
kiadatik. 

Bćcsben 1884. januar 1-ćn. 


A cs. 68 kir. kozos kozponti penztar nevćben: 
Angerer 
igazgat6“, 

Den beiden Notentexten ist eine sehr zarte 
ovalt&rmige aus verschlungenen und Schnecken- 
linien gebildete Guillochirarbeit unterlegt, in deren 
Mitte sich die arabische Ziffer ,50“ in feiner 
Schraffirung befindet. 

Sowohl auf der deutschen, als auch auf der 
ungarischen Seite ist unterhalb des Notentextes 
links die Serienbezcichnung, rechts die Nummer 
der Staatsnote in rother Farbe ersichtlich. 


Wien, am 9. Ma 1884. 


123. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 
vom 29. Mai 1884, Zahl 9367/11., betreffend die Zoli- 
behandlung von Sehaumwein. 


Laut Erlass des hohen k. und k. gemeinsamen 
Ministeriums vom 18. Mai 1884, Z. 2965/1L.B.H,, 
ist der im ArtikellII. der Handelsconvention mit 
Frankreich vom 18. Februar 1884 (Gesetzsamm- 
lung pro 1884, Seite 292), fir Schaumweine 
stipulirte Zollsatz von 40 fi. per 100 Kilogramm, 
auch auf Schaumweine, welche in andern meist- 
begiinstigten Staaten  erzeugt werden, gegen 
Beobachtung der im S 4 der Durchfihrungs- 
vorschrift zum allgemeinen Zolltarife vom 25. Mai 
1882 vorgezeichneten Bedingungen anzuwenden. 

Die  Zollbehandlung nach dem  vertrags- 
miissigen Zollsatze hat bei jenen Schaumwein- 
sendungen einzutreten, deren ŽZollabfertigung in 
die Zeit vom 8. Mirz 1884 angefangen, fallt. 


tćseknćl, melyek nem ćrcezpćnzben teljesitendčk, 
osztrak ćrtekii dtven forintban elfogadtatik ćs 
kiadatik. 


Becsben 1884. januar 1-en. 


A cs. 68 kir. kozos kozponti penztar nevsben: 
Angerer, 
igazgato.“ 

Obim tekstovima podmetnuta je vrlo nježna 
jajasta gilošna radnja, sastojeća od isprepletenih 
linija 1 zavojica, a u njezinoj se sredini vidi 
arapska brojka ,50“, izragjena vrlo finim crtkanjem. 


Kao na njemačkoj, tako i na ugarskoj strani 
stoji pod tekstom note lijevo oznaka serije, desno 
broj državne note, oboje u crvenoj boji. 


Beč, dne 9. maja 1884. 


123. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu, od 29. maja 


1884., br. 9367/11., glede carine za pjenušava vina. 


Usljed otpisa visokog ces. i kr. zajedničkog 
ministarstva od 18. maja 1884. br. 2965/II. B. H. 
ima se ona, u članku III. trgovačke konvencije 
sa Franceskom od 18. februara 1884 (zbornik 
zakona za g. 1884. str. 252.) odregjena carina 
za pjenušava vina sa 40 forinti za 100 kilo- 
grama upotrebiti takogjer i na pjenušava vina, 
koja se proizvode u drugim najpogodnijim drža: 
vama, ali uz obdržavanje uslova, naznačenih u 
& 4. provedbenog propisa k općoj carinskoj ta 
rnifi od 25. maja 1882. 

Pogodbena carina ima se upotrebljavati na 
one pošiljke pjenušavih vina, kod kojih carinski 
otpravak pada u doba od . marta 1884. počamš!. 


124. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

vom 29. Mai 1884, Zahi 9367/1I., betreffend die Zoll- 

behandlung von Naihmasehinen-Gestellen und Nihma- 
sehinenbestandtheilen. 


Zufolge Erlasses des hohen k. und k. ge- 
meinsamen  Ministeriums vom 18. Mai _ 1884, 
Zahl 2965;II. B. H., wird die _ Verorlnung der 
k. k. Ministerien der Finanzen und des Handels 
vom 24. April 1884, betreffend die Zollbehandlung 
von Nihmaschinen-Gestellen und Nihmasehinen- 
bestandtheilen zur allgemeinen Kenntniss gebracht. 


Beilage. 


Verordnung 
der k. k. Ministerien der Finanzen und des Handels 
Vom 24. April 1884, betreffend die Zollbehandlung von 
Nihmasehinen-Gestellen und Niihmaschinenbestandtheilen. 

Im Einvernehmen mit den betheiligten kčnigl. 
ungar. Ministerien wird im Nachhange zu der 
Verordnung der k. k. Ministerien der Finanzen 
und des Handels vom 29. Mai 1882, betreffend 
die Durchfiihrung des allgemeinen Zolitarifes des 
čsterr.-ungar. Zollgebietes hinsichtlich der Zoll- 
behandlung von Maschinen zur allgemeinen Kennt- 
niss und Darnachachtung Folgendes bestimmt: 

1. Nihmaschinen-Gestelle, welche gleichzeitig 
mit der eigentlichen maschinellen Vorrichtung, 
jedoch in abgesonderter Verpackung in das Zoll- 
gebiet eingefiihrt werden, sind nach T.-Nr. 287 a) 
des allgemeinen Zolltarifes mit 5 fl. per 100 Kilo- 
gramm zu verzollen. 

2. Der Zollsatz von 5 fl. per 100 Kilogramm 
findet auf Niihmaschinen - Gestelle (auch derlei 
Tischchen) auch dann Anwendung, wenn sich 
an denselben Schwungrad, Riemenscheibe mit 
Welle und Tritt, sonst aber keine cigentlichen 
Bestandtheile von Nihmaschinen befinden. 

3. Die holzernen, zur Niihmaschine gehčrigen 
Tischplatten und Kiistchen sind, insoferne sie 
nicht nach ihrer_ Ausstattung einem hčheren 
Zollsatze unterliegen, nach niiherer Beschaffenheit 
wie Mčbel und Mčbelbestandtheile zu behandeln. 
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124. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 29. maja 
1884., broj 9367:11., glede carinjenja stalaka od ši- 
vaćih makina i sastavina od istijeh. 


Usljed otpisa visokog ces. i kr. zajedničkog 
ministarstva od 18. maja 1884., br. 2965/II. B.H,, 
stavlja se do općega znanja naredba ces. kr. 
ministarstva financija 1 trgovine od 24. aprila 1884. 
glede carinjenja stalaka od šivaćih makina i sa- 
stavina od istih. 


Prilog. 


Naredba 


ces. kr. ministarstva financija i trgovine od 24. aprila 
1884. glede carinjenja stalaka od šivaćih makina i sa- 
stavina od istijeh. 

U sporazumljenju sa dotičnim kr, ugarskim mi- 
nistarstvima, te naknadno k naredbi ces. kr. 
ministarstva financija i trgovine od 29. maja 1882., 
glede provedbe opće carinske tarife austro-ugar- 
skog carinskog područja, ustanovljuje se glede 
carinjenja s makinama, slijedeće: 


1. Stalke od šivaćih strojeva, koje istodobno 
sa makinalnom spravom ali u razlučenim pako- 
vima u carinsko područje ulaze, valja ocarinja- 
vati po tar. br. 287 a) opće carinske tarife sa 
5 for. od 100 kilograma. 


2. Carina od 5 for. za 100 kilograma upo- 
ravlja se na stalke od šivaćih strojeva (i na ta- 
kove stolčiće) takogjer i onda, kad se na istim 
nalaze: zamašno koleso, kotač za remen sa vre- 
tenom i stopaljkom bez ikakvih daljih sastavina 
šivaće makine. 

3. Drvene stolne ploče i sandučiće, spada- 
juće k šivaćoj makini, u koliko po svojoj opremi 
nepotpadaju višjoj carini, treba ocarinjavati po 
bližjoj kakvoći kao pokućtvo i sastavine pokućtva., 
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4. Diejenigen Bestandtheile von N&hmaschinen, 
welche, wie Charniere, Schrauben, Handhaben 
und dergleichen fiir den Gebrauchszweck der 
Maschine nur untergeordnete Bedeutung haben 
und auch eine anderweitige Verwendung zulassen, 
sind nach Beschaffenheit des Materiales zu ver- 
zollen, insoferne im Tarife oder im Waarenver- 
zeichnisse nicht besondere Ausnahmen  festge- 
setzt sind. 

Dagegen sind alle diejenigen Bestandtheile 
von Nahmaschinen, welche in der Fingangs be- 
zogenen Verordnung bei der Erlauterung in Bezug 
auf die Verzollung von N&hmaschinen nicht aus- 
drucklich als solche erwihnt sind, nach T.-Nr. 284 
dann zu verzollen, wenn sie ohne weiters zur 
Zusammensetzung von N&hmaschinen verwendet 
werden kčnnen und einen anderen Gebrauch 
nicht zulassen. 


125. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 
vom 4. Juni 1884, Zahl 9805/1II., betreffend die Vormerk- 
belandlung der Gegenstirde fir die Ausstellung auf 
dem Gebiete der Kunstgewerbe zu Paris im Jahre 1884. 


Laut Erlass des hohen k. und k. gemeinsamen 
Ministeriums vom 25. Ma1 1884, 2.3134/11.B.H,, 
findet in der Zeit vom 1. August bis 21. November 
1884 im Industnepalaste in den Champs elisćes 
zu Paris die dritte technologische Ausstellung der 
Kunstgewerbe statt, welche simmtliche Industrien 
umfassen soll, deren Materiale aus Stein, Holz, 
Thon oder Gyps besteht. 

Um den Angehčrigen Bosniens und der 
Hercegovina die Beschickung dieser Ausstellung 
zu erleichtern, werden die Zollamter angewiesen, 
in Betreff der zollaimtlichen Behandlung der zu 
derselben aus Oesterreich - Ungarn nach Paris 
abgehenden Gegenstinde heimischer Provenienz 
die mit Circularerlass der bestandenen Finanz- 
Landes - Direction in Sarajevo vom 11. October 
1881, Zahl 19392 (Gesetzsammlung pro 1881, 
Seite 763), bekannt gegebenen und seinerzeit 


4. One sastavine od šivaćih makina, koje 
za upotrebu makine imadu samo potčinjenu važ- 
nost, kao šarniri, vijci, ručice, 1 sl. 1 koje se dadu 
na drugi način upotrebiti, valja ocarinjavati pc 
kakvoći materijala, u koliko u tarifi ili u popisu 
robe nebi bile ustanovljene posebne iznimke. 


Naprotiv valja sve one sastavine šivaćih ma- 
kina, koje u uvodno spomenutoj naredbi kod iz- 
jašnjenja u pogledu ocarinbe šivaćih makina nijesu 
izrično kao takove navedene, — ocarinjavati po 
tar. br. 284 1 to onda, kada se bez dalnje pri- 
prave mogu upotrebiti za sastav šivaćeg stroja, 
1 više nikako drugojačije. 


1295. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 4. juna 1884., 

br. 9805/II., glede pribilježbe predmeta, idućih za izložbu 

na polju umjetnih obrta, koja će se obdržavati u Parizu 
godine 1881. 


Glasom otpisavisokog ces. i kr, zajedničkog 
ministarstva od 25. maja 1884., b.3134/I1. B.H,, 
biće u vremenu od 1. augusta do 21. novembra 
1884. u industrijskoj palači u Champs ćlisees-ama 
u Parizu treća tehnologička izložba umjetnih 
obrta, koja će obuzimati svekolike industrije, 
kojima materijal sastoji od kamena, drva, gline 
ili sadre. 

Da se pripadnicima bosansko-hercegovačkima 
olakša pošiljanje na tu izložbu, naregjuje se ca- 
rinarama, da se u pogledu carinjenja s predme- 
tima, koji su domaćeg porijekla a idu na tu iz 
ložbu iz Austro-Ugarske u Pariz, drže propisa, 
saopćenih sa okružnicom  postojavšeg financijal- 
nog zemaljskog ravnateljstva u Sarajevu od Il. 
oktobra 1881. br, 19392 (zbornik zakona Za 2. 
1881. strana 763), koji su svojedobno ustanov 
ljeni za pošiljke, išavše na parišku ratarstvenu ! 


hinsichtlich der fiir die Pariser Agricultur- und 
Industrie-Ausstellung des Jahres 1855 bestimmten 
Sendungen vorgezeichneten Vorschriften zu beob- 
achten, das ist, diese Gegenstinde dem Vormerk- 
verfahren auf ungewissen Verkauf (Losung) zu 
unterziehen. 

Fur die zollfreie Wiedereinfuhr der betref- 
fenden Ausstellungsgegenstiinde wird eine Pri- 
clusivfrist bis 31. December 1884 festgesetzt. 


126. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 
vom 6. Juni 1884, Zahl 9871/1I., betreffend die Grundlage 
zur Gebiihrenbemessung fiir die Firmaprotokollirung. 


Auf eine gestellte Anfrage, ob bei der Be- 
messung der Gebiihr fir die Firmaprotokollirungen 
nach der T.-P. 38, 1, Alinea II der prov. Gebiihren- 
anweisangen unter dem Ausdrucke ,an einjih- 
rigen directen Steuern“ alle dem betreffenden 
Handelsmann fir das Jahr, in welchem die Firma- 
protokollirung stattfindet, vorgeschriebenen di- 
recten Steuern, oder aber blos die aus dem 
Geschiftsbetriebe resultirenden directen Steuern 
zu verstehen und zur Grundlage der Gebiihren- 
bemessung anžzunehmen sind, wird erčffnet, dass 
schon nach der Fassung des oberwi&hnten Alinea II 
der T.-P. 38, 1, der prov. Gebiihrenweisung es 
keinem Zweifel unterliegen kann, dass zur Grund- 
lage der Bemessung der daselbst erwi&hnten 100/, 
Gebiihr nur diejenigen directen Steuern anzu- 
nehmen sind, welche die eingetragene Unterneh- 
mung von dem in das Handelsregister eingetra- 
genen Geschiftsbetriebe fiir das Jahr, in welchem die 
Firmaprotokollirung stattfand, zu entrichten hatte. 


| 127. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 
Vom 10. Juni 1884, Z. 10273/II., betreffend die Errichtung 
einer Expositur des Zollamtes in Reitzenhain (in Sachsen). 


Laut Erlass des hohen k. und k. gemeinsamen 
Ministeriums vom 4. Juni 1884, Z. 3352/II.B.H,, 
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obrtnu izložbu od g. 1885., t. j. neka te pred- 
mete uzmu pod pribilježbu na neizvjesnu  pro- 
daju (pazar). 


Za prosti od carine povratak dotičnih iz- 
ložbenih predmeta, odregjuje se prekluzivni rok 
do 31. novembra 1884. 


126. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 6. juna 1884., 


br. 9871/11, glede temelja za odmjerenje pristojbe od 
uknjižbe (protokolisanja) firme. 


Na jedne stavljeno pitanje, dali se kod od- 
mjerivanja  pristojbine_ od  protokolisanja firma 
po tar. br. 45/38. 1. alinea II. priv. prist. na- 
putaka imadu pod izrazom: ,na račun jedno- 
godišnjih izravnih poreza“ razumijevati i za te- 
melj pristojbinskoj odmjeri uzeti svi izravni po- 
rezi, koji su se dotičnom trgovcu propisali za 
godinu, u kojoj se firma protokoliše, ili pak samo 
oni izravni porezi, koji mu nastaju samo iz jedine 
obrtne radnje, — izjašnjuje se, da već po sastavu 
spomenute alineje II. u tar. br. 45/38. 1.) privr. 
prist. naputaka, ne može biti sumnje, da se za 
izmjeru tu navedene 100%/, pristojbe, imadu uzeti 
samo oni izravni porezi, koje je uplatilo proto- 
kolisano poduzetništvo od radnje, u trgovački 
registar uknjižene, a za godinu, u kojoj bijaše 
firma protokolisana. 


127. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 10. juna 1884., 
br. 10273/1I., kojom se obznanjuje, da je otvorena eks- 
pozitura carinare u Reitzenhainu (u Saskoj). 


Glasom otpisa visokog ces. i kr. zajedničkog 
ministarstva od 4. juna 1884., br. 3352/11. B.H,, 
62 
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ist der im Bereiche des Verwaltungsgebietes der 
k. k. Finanz-Landes-Direction in Prag, an der 
Strasse gegen Sebastianberg aufgestellte Ansage- 
posten des Zollamtes Reitzenhain (in Sachsen) 
in eine mit den Verzollungsbefugnissen eines 
Nebenzollamtes II. Classe ausgestattete Expositur 
des genannten Zollamtes umgewandelt worden. 

Die neue Expositur_ hat ihre Wirksamkeit 
am 1. Mai 1884 begonnen, 


128. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 
vom 10. Juni 1884, Zahl 10279/1I., betreffend die Er- 
michtigung des k. k. Nebenzollamts zu Solta in Dalma- 
tien zur zollfreien Behandlung von leeren Retourfissern. 


Laut Erlass des hohen k. und k. gemeinsamen 
Ministeriums vom 4. Juni 1884, 2.3352 /1.B.H., 
wird die im alphabetischen Waarenverzeichnisse 
zum allgemeinen Zolltarife vom 25. Mau 1882 unter 
Alinea_ II der Anmerkung bei dem Schlagworte 
»Fisser“ erwihnte Befugniss. alte gebrauchte, 
mit Firmazeichen signirte Fiisser dann zollfrei 
behendeln zu kčnnen, wenn sich letztere als 
retourgehende Finballagen von inliindischen Export- 
sendungen darstellen, auch dem k. k. Neben- 
zollamte zu Solta in Dalmatien ertheilt. 


129. 
Circularerlass 


der Landesregierung fitr Bosnien uud die Hercegovina 

vom 10. Juni 1884, Zahl 10279/11., betreffend die Er- 

miehtizung der Finanzwaeh-Abtheilung in Ilomoliiz zur 
Abfertigung von unbedingt zolifreien Waaren. 


Laut Erlass des hohen k_und k. gemeinsamen 
Ministeriums vom 4. Juni 1884, Z. 3852/11. B.H., 
wurde nach einer Mittheilung des konigl. ungar. 
Finanz-Ministeriums, die konigl. ungar. Finanz- 
wach-Abtheilung in Homolitz ermiichtigt, als 
Expositur des kčnigl. ungar. Hauptzollamtes in 
Pančova in der Fin- und Austuhr unbedingt 
zollfreie. Waaren, mit dem Wirkungskreise eines 
Nebenzollamtes II. Classe abzufertigen. 


obznanjuje se, da je u opsegu upravnog pod- 
ručja ces. kr. financijalnog zemaljskog ravna- 
teljstva u Pragu na cesti prema Sebastianbergu 
ležeća najavna postaja carinare Reitzenhain (u 
Saskoj) pretvorena u ekspozituru te carinare sa 
carinarskim povlasticama sporedne carinare Il. 
razreda. 


Nova ekspozitura otpočela je raditi 1. maja 
1884. 


128. 
Okružnica, 

zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 10. juna 1884., 
br. 10273/IL., kojom se obznanjuje, da je ces. kr. spo- 
rednoj carinari na Šolti u Dalmaciji ovlaštena od carine 

prosto otpravijeti povraćena prazna bureta. 

Glasom otpisa visokog ces. i kr. zajedničkog 
ministarstva od 4. juna 1854., br. 3352/11. B.H,, 
podijeljena je takogjer i ces. kr. sporednoj carinari 
u Šolti u Dalmaciji ovlast, koja je spomenuta u 
alfabetičkom popisu robe k općoj carinskoj tarifi 
od 23. maja 1882. pod alineom 2. opaske, kod 
glavne riječi: ,Bureta“ (bačve), najme da može 
stara, već upotrebljavana, sa znakovima firme 
obilježena bureta otpravljati uz oprost od carine, 
kad se pokaže, da su ta bureta vraćena ambalaža 
od tuzemskih eksportnih pošiljaka. 


129. , 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 10. juna 1884., 
br. 10273/11., glede ovlasti, date razdjelu financijalne 
straže u Homolju, u pogledu otpravljanja robe, koja je 
bezuvjetno prosta od carine. 

Glasom otpisa visokog ces. 1 kr. zajednič- 
kog ministarstva od 4. juna 1884. br. 3352/11, 
ovlašten je po saopćenju kr. ugarskog ministar: 
stva financija kr. ugarski razdjel finance. straže 
u Homolju, kao ekspozitura kr. ugarske glavne 
carinare u Pančevu, da može u djelokrugu spo: 
redne carinare II. razreda otpravljati u uvozu |! 
izvozu onakovu robu, koja je bezuvjetno prosta 
od carine. 


1 30. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 

vom 10. Juni 1884, Zahl! 10273/1[, betreffend die Er- 

michtigung des k. k. Hauptzollamtes Rumburg zur 
Abfertigung von denaturirtem Olivenil. 


Laut Erlass des hohen k. und k. gemeinsamen 
Ministeriums vom 4. Juni 1884, 2. 3352/11. B.H,, 
ist das k. k. Hauptzollamt zu Rumburg zur 
Abfertigzung von denaturirtem Olivenčl zu dem 
Zollsatze von 80 kr. per 100 Kilogramm im Sinne 
der Anmerkung zur Tarifnummer 72 des Zoll- 
tarifes vom 25. Mai 1882 ermiichtigt worden. 


=. 


131. 


Verordnung 
der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 
vom 10. Juni 1884, Zahl 10039/II., zufolge Erlasses 
des hohen k. und k. gemeinsamen Ministeriums vom 
29. Mai 1884, Zali 3137/11. B. H., wegen theilweiser 
Abinderung der _ mit  Allerh&ehster — Eutsehliessung 
vom 24. December 1849 genehmigien  Vorordnang, 
betreffend die — Verzehrungssteuer von Branntwein 
sowie wegen Besteuerung der mit der Branntweiu- 
Erzeugung verbundenen Presslefe-Erzeugung und wegen 
Erh&hung des Einfuhrzolles auf Presshefe. 


Artikel I. 

Die SS 1, 2, 20, 21, 23, 24, 25, 26, 21, 
28. Zahl 10, 31, 35, 42, 44, 41, 48, 50, 51, 
56, 57, 58, 61, 62, 66, 67, 68, 10, 72, 88, 90, 
Zahl 1, 91, 93, 94 und 95 der Verordnung be- 
trefend die Verzehrungssteuer vom Branntwein 
(Gesetzsammlung ex 1878 bis 1880, III. Band, 
HI. Theil, Seite 704 bis 736), treten ausser Wirk- 
samkeit und haben zu lauten wie folgt: 


Gegenstand und Ausmass der Steuer. 
$1. | 
Gebrannte geistige Fliissigkeit unterliegt bei 
der Erzengung der Verzehrungssteuer von eilf 
Kreuzern fir jeden Hektoliter und jeden Alkohol- 
grad nach dem vorgeschriebenen hunderttheiligen 


Alkoholmeter (Hektolitergrad, Liter Alkohol). 
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130. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 10. juna 1884., 

broj 10273/1I., glede ovlaštenja ces. kr. glavne cari- 

nare u Rumburgu na otpravljanje denatarovanog masli- 
novog ulja. 


Glasom otpisa visokog ces. i kr. zajedničkog 
ministarstva od 4. juna 1884. br. 3352/11. B.H,, 
data je ces. kr. glavnoj carinari u Rumburgu 
ovlast, da može u smislu opaske k tar. br. 72. 
carinske tarife od 25. maja 1882. otpravljati 
denaturovano maslinovo ulje uz carinu od 80 novč. 
za 100 kilograma. 


131. 


Naredba, 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 10. juna 
18814., br. 10099/II., usljed otpisa visokog ces. i kr. za- 
jedničkog ministarstva od 29. maja 1884., br. 3137/1I.B.H., 
radi čestimićnih promjena odobrene Previšnjim riješe- 
njem od 24. decembra 1879. naredbi glede potrošarina 
od rakije, kao što radi poreza na pravljenje tištena 
kvasca, stojeće u savezu sa pečenjem rakije, i radi po 
višenja uvozne carine na tišteni kvasac. 


Članak I. 

69. 2 20. 2; 29. 24. 25.,20; 21. 
28., br. 10., 31., 35., 42., 44., 41., 48., 50., 
51., 56., 57., 58., 61., 62., 66., 67., 68., T0., 
12., 88., 90.,br. 1., 91., 93.,941 95 naredbe glede 
potrošarine od rakije (zb. zak. za g. 1878. do 
1880. III. knj. II. dio, strana T04 do 736), gube 
svoju valjanost, ter imadu odsada glasii kako 
slijedi : 

Predmet poreza i mjera mu. 
8 1. 

Pečena žestoka kapljevina potpada kod pe- 
čenja potrošarini od jedanaest krajcara za svaku 
hektolitru 1 svaki stupanj alkohola po propisa- 
nom stodijelnom alkoholometru (hektolitreni stu- 
panj, litra alkohola). 

62% 
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Dieselbe Steuer ist auch bei derjenigen 
Essiggut- und Essig- Erzeugung, welche aus an- 
derer als gebrannter geistiger Flussigkeit, z. B. 
aus gegohrener Maische mittelst Destillation der- 
selben stattfindet, nach der Alkoholmenge zu 
entrichten, welche diese Fliissigkeit liefern wiirde, 
wenn sie zur Alkoholgewinnung bestimmt wiirde. 

Ist mit der Erzeugung gebrannter geistiger 
Flissigkeit oder mit der erw&hnten FErzeugung 
von Essiggut oder Essig zugleich die Erzeugung 
von Presshefe (zum Absatze bestimmte Hefe) 
verbunden, so ist zu dem obigen Steuersatze noch 
ein Zuschlag von dreissig Percent zu entrichten. 


Steuerrtickvergtitung. 
A. Bei der Ausfuhr gebrannter geistiger 
Flussigkeit. 
8 2. 

Von gebrannter geistiger Flussigkeit, welche 
unter  Vorbehalt der  Steuerriickvergiitung in 
Fissern und in Mengen von mindestens 50 Litern 
iber die Zolllinie ausgefiihrt wird, wird fur jeden 
Hektoliter und jeden mittelst des vorgeschriebenen 
hunderttheiligen Alkoholometers erhobenen Grad 
Alkoholgehalt (Hektolitergrad Alkohol) die Ver- 
zehrungssteuer von eilf Kreuzern nebst einem 
zehnpercentigen Zuschlage fir die durch Lagerung, 
Transport u. s. w. entstehende Schwendung, 
mittelst Anweisungen riickvergiitet, die sechs 
Monate nach dem Tage fallig werden, an welchem 
diese Flissigkeit iber die Zolllinie ausgetreten 1st. 

Bei der Ausfuhr von Liqueur ibber die Zoll- 
linile wird, wenn die Versendung mindestens 
25 Liter in Gebiinden oder Flaschen von je !/,, 
1/9, 1 oder mehreren Litern umfasst, die Steuer- 
rickvergiitung mittelst Anweisungen der bezeich- 
neten Art geleistet, und zwar mit 4 kr. per Liter. 

Fir Mengen unter 25 Liter wird eine Rick- 
vergiitung nicht geleistet. 


Besteuerungsarten. 
8 20. 

Die Verzehrungssteuer von gebrannter gei- 
stiger Flissigkeit wird je nach Verschiedenheit 
der Erzeugungsstoffe, der Brennvorrichtung und 
der Grćsse des Maischraumes eingehoben : 


Isti porez plaća se 1 kod onog varenja ma- 
tičnog sirćeta i sirćeta (kvasine, octa), koje biva 
iz druge, nego li pečene žestoke kapljevine, pri- 
mjerice iz uskisle komine destilacijom, i to po 
množini »lkohola, koju bi dala ta kapljevina, da 
je bila odregjena za vagjenje alkohola. 


Ako se sa pečenjem žestokih kapljevina ili 
sa spomenutim varenjem matičnog sirćeta i sir- 
ćeta, podjedno pravi i tišteni kvasac (kvasac za 
prodaju), to se osim gornje porezne odmjere plaća 
još i prirez od trideset postotaka, 


Povrata poreza. 
A. Kad se izvozi pečena žestoka 
kapljevina. 
S 2. 

Od pečene žestoke kapljevine, koja se uz 
pridržaj prava na povratu poreza, preko carmn- 
ske linije izvozi u buretima i u množinama od 
najmanje 50 litri, doznačiće se za povratu od 
svake hektolitre i od svakog propisanim stodi- 
jelnim alkoholo-metrom pronagjenog stupnja al- 
koholičnosti (hektolitreni stupanj alkohola) po- 
trošarina od jedanaest krajcara uz desetpostotni 
prirez za manjak, što nastoje ležanjem, transpor- 
tom i t. d. — Dotične doznake dospijevaju šest 
mjeseci iza dana, kojega je kapljevina prešla ca- 
rinsku liniju. 


Kada se liker izvozi preko carinske linije, 
a pošiljka sastoji iz najmanje 25 litri u buretima 
ii u Alašama od 1/4, !/g, Lili više litri, povra- 
tiće se porez putem doznaka naglašene vrste, 1 
to sa 4 krajcara za litru. 


Za množine ispod 25 litri ne vraća se porez. 


Načini porezivanja. 
S 20. | 
Potrošarina od pečene žestoke kapljevine 
pobire se već prema različitosti sirovina, pecar- 
ske naprave i veličine komovnog objama: 


-—--—— > 


I. Im Wege der Pauschalirung, und zwar: 
a) Nach der Leistungsfahigkeit des Maisch- 
raumes ; 
b) nach der Leistungsfihigkeit der Brennvor- 


richtung. 


II. Auf Grund eines freiwilligen Ueberein- 


kommens mit dem Brennereiunternehmer (Ab- 


findung) nach der wahrscheinlichen Grčsse des 


Erzeugnisses an Alkohol. 

III. Auf Grundlage der Anzeigen eines Con- 
trolmessapparates nach der Menge des FErzeug- 
nisses unter Annahme eines durchschnittlichen 
Alkoholgehaltes. 


IV. Ohne Controlmessapparat nach der Menge 


und dem Alkobolgehalte des FErzeugnisses. 


Eintheilung der Brennereien. 
S 21. 
Zu diesem Zwecke (S 20) werden die Brenne- 
reien eingetheilt: 


I. In Brennereien, welche mehlige Stoffe 


(Erdipfel, Getreidegattungen, Hilsenfriichte, Stirk- 
mehl), Topinambur, Riiben oder Melasse, welcher 
auch Abfille der Zuckerfabrikation: Syrup und 
andere Fliissigkeiten von hčherem Zuckergehalte 
gleichgestellt werden, verarbeiten und entweder 
a) In den Maischgefissen einen steuerbaren 
Gesammtrauminhalt ($ 26) von wenigstens 
17, und wenn sie landwirthschaftliche Brenne- 
reien (S 27) sind, von nicht mehr als p0, 
wenn sie aber nicht landwirthschaftliche 
Brennereien sind, von nicht inehr als 35 
Hektoliter haben, die Zahl und Beschaffen- 
heit der Brennvorrichtungen mag wie immer 
sein, oder 
b) wenn auch dieser Rauminhalt 17 Hektoliter 
= nicht iibersteigt, einen Dampfapparat (Brenn- 
vorrichtung) odermehrere Brennvorrichtungen 
mit unmittelbarer Feuerung, oder zwar nur 
eine  Brennvorrichtung der letzteren Art, 
aber eine solche beniitzen, welche mit mehr 
oder _anderen als den in II. angefihrten 
Bestandtheilen versehen ist, oder deren 
Brennblase einen Rauminhalt von mehr als 
zwei Hektoliter hat, oder 
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I. putem paušalovanja, i to: 
a) Po izdašnosti komovnog objama ; 


b) po uradljivosti pecarske naprave. 


II. Na temelju dobrovoljne pogodbe sa po- 
duzetnikom pecare proizvoda, kojem se je moći 
naditi. 


III. Na temelju naznaka kontrolne mjeračke 
sprave, po množini proizvoda, uzimajući  popri- 


ječnu alkoholičnost. 


IV. Bez kontrolne mjeračke sprave, po mno- 
žini 1 po alkoholičnosti proizvoda. 


Razredba pecara. 


8 21. 
U tu svrhu (8 20.) razregjuju se pecare: 


I. U pecare, koje izragjuju brašnate tvari 
(krumpir, vrste žita, sočivice, škrob), trtor repu, 
ill melasu, s kojom se isporegjuju takogjer 1 
otpadci kod fabrikacije šećera kao: sirup (šurup) 
i druge kapljevine s većom šećernom sadržinom, 
te kojima je 

a) Komovinom  posugje ukupnog porezovnog 
vbjama (S 26) od najmanje 17, aako su pe- 
care poljoprivredne (8 27.), od ne više nego 

50, ako pak pecare nijesu poljoprivredne, od 

ne više nego 35 hektolitri, a bio ma kolik 

broj 1 kakov mu drago sastav  pecarskih 

naprava, ili 


b) ako ovaj objam 1 ne premašuje 17 hekto- 
litri, a upotrebljuju kakovu parnu spravu 
(pecarsku napravu) ili više pecarskih naprava 
sa neposrednim  loženjem, ili samo jednu 
pecarsku napravu ove vrste, nu takovu, 
koja ima više, ili koja ima drugih sastavina, 
nego koliko i što _ih je nabrojeno pod II, 
ili koje kazan (kotao) obuzima više od dvije 
hektolitre, ili 
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c) in den Maischgefissen — je nachdem sie 
landwirthschaftliche ($ 27) oder nicht land- 
wirthschaftliche Brennereien sind — einen 50, 
beziehungsweise 35 Hektoliter iibersteigenden 
steuerbaren Gesammtrauminhalt (8 26) haben, 
ohne Ricksicht auf die Zahl und die Be- 
schaffenheit der Brennvorrichtungen. 

I. In Brennereien, welche mehlige Stofte, 
Topinambur, Riiben oder Melasse oder diesen 
gleichgestellte Stoffe verarbeiten und bei einem 
17 Hektoliter nicht iubersteigenden steuerbaren 
Gesammtrauminhalte der Maischgefisse (S 26) 
nur _eine_ Brennvorrichtung mit unmittelbarer 
Feuerung beniitzen, welche keine anderen Be- 
standtheile als eine einzige Brennblase, Riihrwerk, 
Blasenhelm , Kiihlflaschen , Kihlschlange oder 
gerade Kiihlrčhren und Verbindungsrohr zwischen 
Blasenhelm und Kiihlvorrichtung hat und deren 
Brennblase einen Rauminhalt von mcht mehr 
als zwei Hektoliter besitzt. 

II. In Brennereien, welche Cellulose ver- 
arbeiten. 

IV. In Brennereien, welche Weinabtille (Wein- 
trester u. s. w.) verarbeiten und zugleich mit 
gebrannter geistiger Flussigkeit weinsaure Salze 
erzeugen. 

V. In Brennereien, welche andere als die in 
I. und III. bezeichneten Stoffe, wie Obst, Treber, 
Beerenfriichte ,  Wurzeln , 
wasser u. s. w. verarbeiten. 


Weinlager , Honig- 


Pauschalirang nach der Leistungsfahigkeit der Brenn- 
vorrichtung. 
S 238. 

Unter die Pauschalirung nach der Leistungs- 
fihigkeit der Brennvorrichtung fallen die im S 21 
unter I und V bezeichneten Brennereien. 

Die im & 21 unter II bezcichneten Brenne- 
reien kčnnen auch die Pauschalirung nach der 
Leistungsfiihigkeit des Maischraumes wiihlen. Die 
Wahl muss aber spiitestens 14 Tage vor Eroffnung 
des Betriebes in der betrefftenden Branntwein- 
Erzeugungsperiode bel der Finanzbehčrde erster 
Instanz schriftlich angezeigt werden und ist fur 
die ganze Periode bindend. 


c) koje u komovnom posugju — već prema 
tome, jesu li poljoprivredne (S 27.)1li nijesu 
li poljoprivredne pecare — imadu ukupni 
porezovni objam, premašujući 20 odnosno 35 
hektolitri, bez obzira na broj 1 sastav pe- 
carskih naprava. 


II. U pecare, koje izragjuju brašnate tvari, 
trtor, repu ili melasu, ili ovoj isporegjene tvari, 
a upotrebljuju uz komovno posugje, kojemu po- 
rezu podvrženi objam nije veći od 17 hektolitri 
($ 26.), samo jednu pecarsku napravu sa nepo- 
srednim loženjem, koja osim jednog jeditog ka- 
zana (kotla), mješala (grnala), kapka, hladećih 
flaša, zmijače-hladilice ili ravnih hladećih cijevih 
1 rukavca nema više drugih sastavina, 1 koje 
kazan ne obuzima više od dvije hektolitre. 


II. U pecare, koje izragjuju celulozu. 


IV. U pecare, koje izragjuju vinske otpadke 
(vinske komine), te podjedno sa pečenom žesto- 
kom kapljevinom prave i sriješno kisele soli. 


V. U pecare, koje izragjuju druge nego li 
pod 1.1 TII. nabrojene tvari, kao: voće, drop, 
bobičasto voće, korenje, grožgje, medicu 1 t. d. 


Paušalovanje po uradljivosti pecarske naprave. 


S 23. 

Pod paušalovanje po uradljivosti pecarske 
naprave potpadaju svekolike u & 21. pod I. iV. 
označene pecare. 

U S 21. pod II. označene pecare mogu se 
odlučiti takogjer 1 za paušalovanje po izdašnosti 
komovnog objama. Ali tu odluku valja pismeno 
prijaviti financijalnoj oblasti prve molbe, 1 to 
najkasnije 14 dana prije otpočimanja radnje U 
dotičnoj periodi rakijašenja. Ta je odluka za cijelu 
periodu obvezateljna. 


Abfindung. 
S 24. 

Die im $ 20 unter II bezeichnete Abfindung 
kann eintreten : 

1. Bei Brennereien, welche nicht mehr als 
zwei Brennvorrichtungen beniitzen, die nur aus 
den im S 21, Zahi II, bezeichneten Theilen be- 
stehen und deren Brennblasen zusammen keinen 
grosseren Rauminhalt als vier Hektoliter haben, 
wenn _Grundbesitzer die _ Brennereiunternehmer 
sind und selbst erzeugtes Obst oder Weintreber 
und Weinhefe aus der eigenen Weinernte oder 
Beerenfriichte oder Wurzeln oder andere wild 
wachsende — Friichte Branntweinerzeugung 
verwenden. 

2. Bei Brennereien, in welchen mehlige Stoffe 
verarbeitet werden, wenn in denselben nur eine 
Brennvorrichtung, und zwar eine von der im 
S 21, Zahl II, bezeichneten Art beniitzt und 
tiberdies den Anforderungen des $ 52 entsprochen 
wird, und wenn Landwirthe die Unternehmer 
sind, welche die Branntweinerzeugung desshalb 
betreiben, um zur Erhaltung ihres Viehstandes 
Schlempe als Viehfutter zu gewinnen, fiir jenen 
Brennereibetrieb, welcher in einen im September, 
October oder November beginnenden achtmonat- 
lichen Zeitraum fillt. 

3. Bei Brennereien ohne Ricksicht auf die 
Beschaffenheit der Brennvorrichtung, welche von 
Bierbrauern betrieben werden, wenn diese nur 
die Abfalle ihrer eigenen Biererzeugung — ver- 
dorbenes Bier ausgenommen — zur Branntwein- 
erzeugung verwenden. 


zur 


Productsteuer. 
S 25. 

I. Productbesteuerung nach den Anzeigen 
eines Controlmessapparates : 

Nach der Menge des Erzeugnisses auf Grund 
der Anzeigen eines Controlmessapparates unter 
Annahme eine# durchschnittlichen Alkoholgehaltes, 
haben die Unternehmer der im $ 21, I lit. c) III 
bezeichneten Brennereien die Steuer nach den 
Bestimmungen des IV. Abschnittes zu entrichten. 

Nach dieser Besteuerungsart k&nnen auch alle 
librigenBrennereiunternehmerdieSteuerentrichten. 
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Pogodba (nagodba). 
8 24. 

Pogodbi spomenutoj u & 20. pod JI. ima 
mjesta. 

1. U onim pecarima, koje ne upotrebljuju 
više od dvije pecarske naprave, sastojeće samo 
iz navedenih u $ 21., br. II. sastavina, 1 kojih 
kazani zajedno uzeti neobuzimlju više od četiri 
hektolitre, ako su zemljoposjednici poduzetnici 
pecari, 1 ako za rakijašenje upotrebljuju voće, 
koje su sami sadili, ili drop i drožgje od vlasti- 
tog svog vinograda, ili bobičasto voće, te korenje. 
ili voće, što divlje raste. 


2, U pecarama, u kojima se izragjuju braš- 
nate tvari, kada se u istima upotrebljava samo 
jedna pecarska naprava od vrste, označene u 
S 21. br. IL, 1 kada se povrh toga zadovolji 
zahtijevima & 52., i kada su poljoprivrednici po- 
duzetnici pecara, koji samo zato peku rakiju, da 
za hranu svoje stoke dobiju pomija, — 1 to za 
ono pečenje, koje pada u osam-mjesečno  raz- 
doblje, započimajuće u septembru, oktobru ili 
novembru. 


3. Bez obzira na sastav pecarske naprave 
u onim pecarama, u kojima poduzetnici njihovi 
su pivari, ako za rakijašenje upotrebljuju samo 
otpadke iz svoje pivare, izuzevši pokvareno pivo. 


Porez na proizvod. 
S 29. 

I. Porez na proizvod po naznakama kon- 
trolne mjeračke sprave: 

Poduzetnici pecara, naznačenih u & 21. I. hit 
c) III., imadu porez plaćati po ustanovama di- 
jela IV. od množine proizvoda po naznakama 
kontrolne  mjeračke sprave, uzevši popriječnu 
alkoholičnost. 


Na taj način mogu porez podmirivati i svi 
ostali poduzetnici pecara. 
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Von den unter diese Besteuerung fallenden 
landwirthschaftlichen Brennereien kčnnen jene, 
deren steuerbarer_ Gesammtmaischraum in der 
Erzeugungsperiode 1883/84 nicht mehr als 60 Hek- 
toliter betragen bat, bis Ende August 1885 die 
Pauschalirung nach der Leistungsfihigkeit des 
Maiscbraumes ($ 22) in Anspruch nehmen, wenn 
der Gesammtrauminhalt der steuerbaren Maisch- 
gefiisse derselben wohl 50 Hektoliter iibersteigt, 
jedoch nicht mehr als 60 Hektoliter betrigt und 
dieselben auch den Anforderungen des 8 27 
entsprechen. 

II. Productbesteuerung ohne Controlmess- 
apparat. 

Unter die Besteuerung nach der Menge und 
Gradhiltigkeit des Erzeugnisses ohne Control- 
messapparat unter den vom gemeinsamen Mini- 
sterium festzustellenden Vorsichten und Bedin- 
gungen fallen die im & 21 unter Zahl IV be- 
zeichneten Brennereien. 

Die Unternehmer dieser Brennereien kč&nnen 
auch die Pauschalirung nach đer Leistungsfihig- 
keit der Brennereivorrichtung wiihlen. Diese Wahl 
muss aber spitestens 14 Tage vor der Eroffnung 
des Betriebes in der betreffenden Branntwein- 
Erzeugungsperiode bei der Finanzbehčrde erster 
Instanz sehriftlich angezeigt werden und ist fur 
die ganze Periode bindend. 


Pauschalirungsmassstab. 


S 26. 

Bei der Pauschalirung nach der Leistungs- 
fihigkeit des Maischraumes wird als Massstab 
der tiglichen Leistungsfihigkeit  angenommen: 

1. Unbedingt der Gesammtrauminhalt 

a) der Gihrbottiche ; 

b) der Hefenvertheiler (Vorgiihrbottiche) ; 

c) der Hefengihrgetiisse ; 

d) der Mutterhefengefisse ; 

e) der Mutterhefenkiihlschiffe , 

f) der Maischbehiilter und Montejus fir mit 
einem Gihrmittel versetzte, gihrende oder 
gegohrene Maische ; 

g) sowie iberhaupt aller Gefisse, welche zur 
Aufnahme gihrender oder doch schon mit 


Od poljoprivrednih pecara, koje potpodaju 
takovom porezu, mogu one, kojima ukupni po- 
rezovni komovni objam, u periodi pećenja 1883/84. 
nebijaše veći od 60 hektolitri, odlučiti se do 
svršetka augusta 1885. za paušalovanje po iz- 
dašnosti komovnog objama (8 22.), ako ukupni 
objam porezovnog komovnog posugja u istima 
doista premašuje 50 hektolitri, ali ne sačinjava 
više od 60 hektolitri, i ako isti takogjer zado- 
volje zahtjevima S 27. 


II. Porez na proizvod bez kontrolne mje- 
račke sprave. 

Porezu po množini i stupnjevitom sadržaju 
proizvoda bez kontrolne mjeračke sprave, pod- 
vržene su pecare, naznačene u S 21. pod br. IV. 
i to pod uslovima i oprezama, koje će ustano- 
viti zajedničko ministarstvo. 


Poduzetnici tih  pecara mogu  takogjer 
odabrati i paušalovanje po uradljivosti pecarske 
naprave. Ali taj izbor valja pismeno prijaviti fi- 
nancijalnoj oblasti prve molbe, najkasmje 14 
dana prije otpočimanja radnje u dotičnoj periodi 
rakijašenja. Taj je izbor za cijelu periodu obve- 
zateljan. 


Mjerilo za paušalovanje. 


S 26. 
Kod paušalovanja po izdašnosti komovnog 
objama uzimlje se kao mjerilo dnevne izdašnosti: 


1. Bezuslovno vaskoliki objam 

a) kaca za vrijenje; | 

b) kaca za dijelenje drožgja (kace za prvo drožg)?); 

C) posuda za vrijenje drožgja ; 

d) posuda za matično drožgje ; 

e) hladnika za matično drožgje; 

f) badnjeva za kominu i montejusa, odregje- 
nih za primanje potkvasene komine vrijuće 
ili već dovrile; 

g) kao što u Opće sveg sugja, koje gluži za 
primanje vrijuće ili. potkvašene komine, ili 


einem Giihrmittel versetzter Maische bestimmt 

sind, oder welche_mit Ausnahime der Brenn- 

vorrichtung zur Aufnahme gegohrener Maische 
dienen. 

2. Bedingt, und zwar ganz oder theilweise 
der Rauminhalt der im S 28 genannten Gefiisse 
nach Massgabe der daselbst enthaltenen Bestim- 
mungen. 

3. Fir jeden Hektoliter des nach 1 und 2 
sich ergebenden Rauminhaltes folgende Alkohol- 
ausbeute in Hektolitergraden, und zwar:5!/, Hekto- 
litergrade bei der Verarbeitung von  Riiben, 
61/2 Hektolitergrade bei der Verarbeitung von 
mehligen Stoffen und Topinambur und 7 Hekto- 
litergrade bei der Verarbeitung von Melasse und 
dieser gleichgestellten Stoffen. 


Nachlass fiir landwirthschaftliche Brennereien. 


S 27. 

Jenen Brennereien, welche mit einer einzelnen 
Landwirthschaft derart verbunden sind, dass sie 
aus der Ernte dieser Landwirthschaft ausschliess- 
lich oder doch grčsstentheils die Stoffe zur Brannt- 
weinerzeugung erhalten, dagegen an dicselbe 
Landwirthschaft die bei der Branntweinerzeugung 
gewonnene Schlempe als Viehfutter oder wenig- 
stens den Diinger abgeben, der von dem mittelst 
dieser Schlempe  gefiitterten Mastvieh herriihrt, 
und bei welchen der tiglich zu versteuernde 
Maischraum 50 Hektoliter nicht iibersteigt, wird 
von der im 8 26 festgesetzten Alkoholausbeulte 
ein Nachlass fir denjenigen Betrieb, welcher in 
einen im September, October oder November 
beginnenden achtmonatlichen Zeitraum fillt, be- 
willigt, wenn Jarum angesucht, und wenn glaub- 
wiirdig nachgewiesen wird, dass 

1. zwischen der Brennerei und einer ein- 
zelnen Landwirthschaft die obenerwiihnte Ver- 
bindung besteht, und dass 

2. das Verhaltniss zwischen dem tiglich zu 
Versteuernden Rauminhalte der Gefiisse und der 
zur Landwirthschaft gehčrenden Grundfliiche an 
Acker, Wiese und Weide so beschaffen ist, dass 
auf einen Hektoliter dieses Rauminhaltes wenig- 
stens fiinf Hektar Grundfliiche entfillt. 
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koje — izuzevši pecarsku napravu, — služe 
za šimješanje dovrile komine 


2. Uslovno i to posve ili djelomice objam 
posuda, nabrojenog_ u & 28., pema sadržanim 


u tom paragrafu ustanovama. 


3. Za svaku hektolitru objauna, pokazujućeg 
se polag tačke 1 i 2, slijedeći dobitak na alko- 
holu u hektolitrenim stupnjina i to: 5'/, hekto- 
litrenih stupanja kod izragjivanja repe, 6'/, hekto- 
litrenih stupanja kod izragjivanja brašnatih tvari 
1 trtora (topinambura),i1 7 hektolitrenih stupanja 
kod izragjivanja melase 1 ovoj isporegjenih tvarih. 


Popust za poljoprivredne pecare. 


S 21. 

Onim pecarama, koje su sa jedincatom po- 
ljoprivredom (gospodarstvom) spojene tako, da 
iz ljetine te poljoprivrede dobivaju ili isključivo 
ill samo većim dijelom tvari za rakijašenje, na- 
protiv da istoj poljoprivredi daju za krmu marve 
proizlazeće 1z pečenja pomije, ili bar samo gjubre, 
koje potječe od marve, tovljene pomijama, 1 kod 
kojih dnevni porezovni komovni objam nije veći 
od 50 hektolitri, dozvoljava se popust na do- 
bitku alkohola, koji je ustanovljen u & 26., 1 to 
za onu radnju, koja pada u osammjesečno raz- 
doblje, započimajuće u septembru, oktobru ili 
novembru, ako poduzetnik pecare za taj popust 
zamoli 1 vjerodostojno dokaže, 


1. da pecara_ sačinjava sastojni dio jedne 
jedine poljoprivredbe, 1 da je 


2. razmjerje megju dnevnim porezovnim ob- 
jamom posugja 1 megju zemljišnim površjem ora- 
nica, livala 1 pašnjaka privredbenih takovo, da 
na jednu hektolitru toga objama otpadaju naj- 
manje pet hektara zemljišnog površja. 


03 
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Von der oben festgestellten Forderung, dass 
eine landwirthschaftliche Branntwembrennerei aus 
der Ernte der mit derselben verbundenen ein- 
zelnen Landwirthschaft ausschliesslich oder doch 
grosstentheils die Stoffe zur Branntweinerzeugung 
erhalten muss, kann abgesehen werden, wenn 
die Erfuillung dieser Bedingung blos in Folge 
einer notorischen Missernte nicht moglich 1st. 

Der Nachlass betrigt bei einem taglich zu 
versteuernden Maischraume: 

a) Bis einschliesslich 20 Hektoliter 25 Percent ; 
b) iiber 20 bis einschliesslich 35 Hektoliter 

20 Percent ; 

c) iber 35 bis einschliesslich 50 Hektoliter 

10 Percent. 

S 28, Zahl 10. 

Die zum Abbrennen der _Maische in Ver- 
wendung kommenden Brennvorrichtungen (Dlasen 
und Maischvorwirmer), wenn sie nicht mit Vor- 
richtungen versehen sind, mittelst welcher Proben 
ihres Inhaltes leicht abgezogen werden kčnnen, 
und zugleich ihr Gesammtinhalt 60 Percent des 
Gesammtrauminhaltes der unbedingt steuerbaren 
Gefiisse ($ 26, Zahl 1) iibersteigt, oder wenn sie 
zwar mit den oberwihnten Vorrichtungen verseher 
sind, aber ihr Gesammtrauminhalt 110 Percent 
des Gesammtrauminhaltes der unbedingt steuer- 
baren Gefisse tiberschreitet. 

Beschreibung der Erzeugungsstiitte, Uebersicht der Gefiisse 
und Werksvorrichtungen, Befundsaufnahme, Aenderung 
in der Brennerei-Einrichtung, im Stande des Aufsichts- 
personales und in der Person des Brennereileiters. 
8 31. 
I. Allgemeine Verpflichtung. 


Der Brennerci-Unternehmer 1st verpflichtet, 
spiitestens vier Wochen vor Beginn des in die 
jihrliche Erzeugungsperiode vom 1. September 
bis Ende August fallenden Betriebes dem Finanz- 
inspector den Standort und die Conscriptions- 
nummer der Brennerei anzuzeigen und eine gene 
Beschreibung der zum Betriebe gehčrigen Loca- 
lititen, sowie eine Uebersicht aller in der Er- 
zeugungsstiitte befindlichen, zum Brennereibetriebe 
geeigneten Werksvorrichtungen und Gefiisse, ins- 
besondere der Bottiche, Kiinlst&cke, Kessel, Kocher 


Od gore spomenutog zahtjeva, najme da po- 


ljoprivredna pecara mora tvari za rakijašenje 
dobivati sasvim ili djelomice iz ljetine od spojene 
snjom poljoprivrede, može se odustati, ako ispu- 
njenje tog uslova nije moguće samo zbog opće 
nerodice. 


Ovaj popust čini kod dnevnog porezovnog 


komovnog objama : 


a) Do uključivo 20 hektolitri, 25 postotaka: 
b) preko 20 do uključivo 35 hektolitri, 20 
postotaka ; 
c) preko 35 do uključivo 50 hektolitri, 10 po- 
stotaka. 
S 28., broj 10. 
Pecarske naprave, koje se upotrebljuju za 


to, da se ispeće komina (kazani i prigrijače), ako 
nijesu sprovigjene sa napravama, s kojimase mogu 
lahko izvaditi probe njihova sadržaja, i kada im 
je podjedno ukupni objam veći od 60 postotaka 
ukupnog objama bezuslovno porezovnog posugja, 


(S 26, br. 1.) ili ako su istina sprovigjene sa 
gore spomenutim napravama, ali im ukupni ob- 
jam nadmašuje 110 postotaka ukupnog objama 
bezuslovno porezovnog posugja. 


Opis tvornice, popis posugjai naprava, sastavljenje zapis- 
nika, promjene u uregjenju pecare, u nadzornom osoblju, 
i u osobi poslovogje. 
| & 31. 
I. Opća obvezanost. 
Poduzetnik pecare dužan je najkašnje Za 
četiri tjedna (hefte) prije. nego što započne rade 
nja, padajuća u godišnju proizvodnu periodu od 
1. septembra do svršetka augusta, prijaviti he 
nancijalnom nadzorniku stajalište i popisni broj 
pecare, ter u dva primjerka predati tačan op> 
spadajućih k radnji prostorija, isto tako pop» 
svijuh u tvornici nalazećih se, a za radnju pece 
potrebitih naprava i posuda, naročito kaća, hlad 
nika, kotlova, varilaca 1 sl., tačno naznačiva 
njihov objam, i dužan je u opisu ili popisu ta 


und dergl. unter genauer Angabe des Rauminhaltes 
derselben, in doppelter_ Ausfertixung zu iber- 
reichen und in der Beschreibung oder Uebersicht 
auch von den Dienstleuten diejenigen Personen, 
welche_ die Aufsicht iiber_ die ibrigen fiihren, 
sowie die Person zu bezeichnen, welche fort- 
wihrend oder in Abwesenheit des Brennere1l-Unter- 
nehmers den Brennereibetrieb leitet, und welche 
diese ihre Stellung durch ihre Namensunterfer- 
tigung zu bestitigen hat. 

Weder in der Beschreibung, noch in der 
Uebersicht diirfen geiinderte, durchstrichene oder 
radirte  Stellen —vorkommen,  widrigens diese 
Sehriftstuicke von der Finanzbehčrde zuriickzu- 
weisen sind. 

Ein Exemplar der Beschreibung und Ueber- 


sicht wird, mit der amtlichen Bestiitigung der 


geschehenen Ueberreichung versehen, dem Bren- 
nerei-Unternehmer oder dessen Bevollmiichtigten 
zu seiner Deckung zuriickgestellt. 

Die Finanzbehčrde veranlasst auf Grund 
dieser Beschreibung und Uebersicht die amtliche 
Untersuchung und Bezeichnung der gedachten 
Localititen, Werksvorrichtungen und Gerithe, 
sowie die Erhebung des Rauminhaltes der Gefiisse 
und Behaltnisse. 

Ueber das lirgebniss dieser Amtshandlungen 
Ist en von dem Brennerei - Unternehmer oder 
dessen bevollmiichtigten Stellvertreter mitzuunter- 
fertigendes  Protokoll (Befundprotokoll) aufzu- 
nehmen. 

Die erwihnte Beschreibung und Lebersicht 
haben auch fiir die folgenden Frzeugungsperioden 
zu gelten, woferne fir dieselben eine Aenderung 
nicht beabsichtigt wird. 

Die Erhebung des Rauminhaltes der Getfiisse 
und Behaltnisse hat aber jedenfalls einzutreten, 
wenn dieselbe wihrend der letzten drei Erzeu- 
gungsperioden nicht geschehen ist, oder wenn 
dieselbe ausdriicklich von dem Brennerei-Unter- 
nehmer verlangt wird. 

Wird jedoch eine Aenderung der Brennerei- 
Eiurichtung beabsichtigt, so ist dieselbe spiitestens 
14 Tage vor Beginn der jiihrlichen Erzeugungs- 
periode, und wenn sie im Laufe der Erzeugungs- 
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kogjer označiti od služinčadi one osobe, kojima 


je povjeren nadzor nad ostalijem, kao što i onu 


osobu, koja radnjom pecare upravlja neprestano 
ili samo u odsustvu poduzetnika; osoba takova 
ima to svoje svojstvo potvrditi potpisom svojim. 


Ni u opisu a ni u popisu ne smije biti _pre- 
inačenih, izbrisanih ili trvenih mjesta, jer bi 
financijalna oblast morala odbiti takove spise. 


Jedan primjerak opisa a tako i popisa, spro- 
vigjen sa potvrdom ob učinjenoj predaji, povra- 
tiće se poduzetniku pecare ili njegovu punomoć- 
niku za vlastitu sjegurnost. 


Financijalna oblast odrediće, da se na te- 
melju tog opisa i popisa pregledaju dotične pro- 
storije, naprave 1 posude, 1 da se ustanovi objam 
posugja 1 sprava. 


O uspjehu toga uredovanja sastaviće se za- 
pisnik (nalazni zapisnik), kojega će imati supot- 
pisati 1 poduzetnik pecare ili njegov opunovla- 
šteni zamjenik. 


Spomenuti opis i popis valjaju takogjer i za 
buduće proizvodne periode, u koliko se glede 
istih ne namjeravaju provesti promjene. 


Nego objam  posugja i sprava ima se sva- 
kako s nova ustanoviti, ako se to nije učinilo 
tečajem posljednjih trijuh proizvodnih perioda, 
ili kada to ustanovljenje izrično zahtijeva podu- 
zetnik pecare. 


Ako se pak namjeravaju sprovesti promjene 

u uregjenju pecare, to se ima takova namjera 

najkašnje 14 dana prije nego što započne go- 

dišnja perioda pečenja, a kad bi promjene imale 
63% 
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periode ($S 34) eintreten sollte, 14 Tage vor der 
beabsichtigten Vornahme derselben, bei dem Finanz- 
inspector zum Behufe der erforderlichen Amts- 
handlung anzuzeigen. 

Aenderungen in dem Stande des Aufsichts- 
personales der Brennerei, insbesondere in der 
Person des Brennereileiters, hat der Brennerei- 
Unternehmer sofort schriftlich anzuzeigen. 

Die den neuen Brennereileiter_betreffende 
Anzeige ist von diesem mitzufertigen. 


I. Verpflichtungen bei der Presshefe- 
Erzeugung. 


Fin Brennerei-Unternehmer, welcher in seiner 
Brennerei Presshefe erzeugen will, hat die schrift- 
liche Anzeige dieses Vorhabens in zwei Exemplaren 
spiitestens 14 Tage vor dem Beginn dieser Er- 
zeugung bei der Finanzbehčrde I. Instanz ein- 
zubringen. 

Diese Anzeige ist fiir mindestens zwei un- 
mittelbar aufeinander folgende monatliche Perioden 
der Anmeldung des Brennereibetriebes  derart 
bindend, dass die Verbrauchssteuer fiir Presshefe 
($ 1) auch dann zu entrichten ist, wenn die 
Presshefe-Erzeugung bei dem Brennereibetriebe 
nicht ausveiibt werden sollte. 

Ein Exemplar der Anzeige wird, versehen 
mit der amtlichen Bestitigung der Ueberreichung, 
dem Unternehmer zuriickgestellt. 

Die durch die Einfiihrung der Presshefe- 
Erzeugung bedingte Aufstellung der fur diese 
Erzeugung dienenden Gefisse kann innerhalb 
der Pauschalirungsperiode (S 34) nach voraus- 
gegangener vorschriftsmiissiger Anzeige erfolgen. 


Verbot von Aenderungen der Brennerei-Einrichtung ausser 
den dazu gesctzlich bestimmten Zeitriiumen. 


& 35. 

Ausser den in den SS 30, 31 IL und 34 be- 
stimmten Fillen ist innerhalb der jihrlichen 
Erzeugungsperiode die Vornahme von Aenderungen 
in dem erhobenen Stande, der Anzahl und dem 
Rauminhalte der Gefiisse und Werksvorrichtungen 
untersagt. 

Dieses Verbot gilt auch dann, wenn ein 
Wechsel in der Person des Brennerei-Unterneh- 
mers eintritt. 


nastati tečajem periode pečenja (S 34.), tada 14 
dana prije, nego li što je nakanilo preduzeti iste, 
prijaviti financijalnom nadzorniku u svrhu od- 
redbe potrebitog uredovanja. 

Promjene u nadzornom osoblju pecare, na- 
vlastito u osobi poslovogje, dužan je poduzet- 
nik pecare pismeno prijaviti, odmah čim iste 
nastanu. 

Prijavu, koja se tiče novog poslovogje, mora 
i on potpisati. 

I. Obvezanosti, kad se pravi tišteni 
kvasac. 

Poduzetnik pecare, koji želi da se u njego- 
voj pecari pravi i tišteni kvasac, dužan je tu 
svoju nakanu pismeno prijaviti financijalnoj obla- 
sti I. molbi, i to u dva primjerka, a najkašnje 
14 dana prije, nego što započme to pravljenje. 


Ta je prijava obvezatna najmanje za dvije 
zasebno slijedeće mjesečne periode  prijavljenog 
ragjenja pecare i to tako, da se potrošarina za 
tišteni kvasac (8 1.) ima platiti takogjer 1 onda, 
ako se sa radnjom pecare zajedno i nebi proiz: 
vodio tišteni kvasac. 


Jedan primjerak prijave, sprovigjen sa ured- 
skom potvrdom o predaji, povraća se poduzetniku. 


Posugje, koje je nužno za pravljenje tištena 
kvasca, može se postavljati unutar paušalne pe- 
riode ($ 34.), ali iza prethodne propisane prijave. 


Zabranjeno je mijenjati uregjenje pecare izvan zako- 
nom ustanovljenog razdoblja. 


8 35. 
Izuzevši slučaje, ustanovljene u $$ 90., 31. 
I. 1 34., zabranjeno je uz godišnju proizvodnu 
periodu mijenjati štogod u izvigjenom stanju, broju 
i objamu posuda i naprava. 


Ta zabrana stoji i onda, ako nastane p'* 
mjena u osobi poduzetnika pecare. 


LJ 


Inhalt der Betriebsanmeldung. 
S 42. 

Die Anmeldung des Brennereibetriebes hat 
bei jenem Steueramte zu geschehen, dem die 
Brennerei zugewiesen 1st. 

Dieselbe muss folgende Daten enthalten : 

1. Den Vor- und Zunamen des Brennerei- 
Unternehmers, sowie den Ort und die Conscrip- 
tionsnummer der Brennerei. 

2. Monat, Tag und Stunde des Beginnes 
und der Beendigung des steuerbaren Brenncrei- 
betriebes. 

3. Fr den ersten Monat der jihrlichen 
Erzeugungsperiode, sowie in Fillen einer ein- 
oder mehrmonatlichen Unterbrechung des Betriebes 
(S 40) auch Tag und Stunde des Beginnes der 
Verwendunr der Siissmaischhefegetiisse und bei 
Brennereien, in welchen die im $ 28, Zahl 1 
und 2, genannten Gefiisse und Werksvorrichtungen 
nicht als Vormaischgefisse zu behandeln sind, 
Tag und Stunde der Uebertragung der Erzeu- 
gungsstoffe in diese Gefisse und Werksvorrich- 
tungen. 

4. Die Gattung der Stoffe, welche zur Brannt- 
wein-Erzeugung verwendet werden. 

5. Die Zahl und das Datum der amtlichen 
Erledigung. 

6. Das tiglich und das auf den angemeldeten 
Zeitraum entfallende Steuerpauschale. 

1. Im Falle im Laufe des Monats auch 
Presshefe erzeugt werden will, beziehungsweise 
der Zuschlag fiir_ die Presshefe-Erzeugung nach 
S 1 und 31 II zu entrichten ist, so ist dies in 
der Anmeldung anmerkungsweise aufzufiihren. 

Jede Anmeldung muss auf amtlich vorge- 
druckten Blanquetten in drei gleichlautenden 
Exemplaren ausgefertigt, rein und leserlich ge- 
schrieben sein und darf keine abgeinderten oder 
radirten Stellen enthalten, widrigens sie zuriick- 
zuweisen ist. 

Ein Exemplar der Anmeldung, mit der Be- 
stitigung des Tages und der Stunde der Ueber- 
reichung versehen, wird der Partei zugleich mit 
der Steuerbollete zuriickgestellt. 
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Što sadržaje prijava radnje. 
S 42. 
Radnju pecare valja prijaviti kod onog po- 
reznog ureda, kojem je pecara dodijeljena. 


Prijava treba da sadržava slijedeće podatke: 
1. Ime 1 prezime poduzetnika pecare, kao 
što 1 mjesto 1 popisni broj pecare. 


2, Mjesec, dan i sat otpočimanja i okon- 
čanja porezovnc raduje u pecari. 


3. Za prvi mjesec godišnje proizvodne pe- 
riode, kao što 1 u slučajevima jedno — ili više- 
mjesečnog prekinuća radnje ($ 40.) takogjer 1 
dan i sat, kada se započne upotrebljavati posu- 
gje za drožgje slatke _ komine i u pecarama, u 
kojima se posude i naprave. navedene u $ 28., 
br. 1i 2., nemaju smatrati kacama za prvu 
kominu dan i sat, kada se sirovine prenašaju u 
te posude 1 te naprave. 


4. Vrstu tvarih, namijenjenih za pečenje 
rakije. 
5. Broj i datum uredskog riješenja. 


6. Koliko poreznog paušala otpada za dan, 
a koliko za prijavljeno razdoblje. 

7. U slučaju, kad bi se htjelo tečajem mje- 
seca praviti takogjer i tištena kvasca, odnosno 
kad bi se imao _ po $ 1. 1831. II. podmiriti 
prirez za pravljenje tištena kvasca, valja to na 
način primjedbe istaknuti u prijavi. 

Svaka prijava mora da bude čisto i čitljivo 
sastavljena na uredovnoj tiskanici u tri jednaka 
primjerka, te ne smije u njoj biti ništa izbrisana, 
ili istrta, jer bi se drugojačije morala odbiti. 


Jedan primjerak prijave sa potvrdom glede 
dana i sata predaje, povratiće se stranci zajedno 
s poreznom boletom. 
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Bemessung des monatlichen Steuerpausehales. 
A. Ueberhaupt. 


8 44. 

Die Bemessung des mopnatlich entfallenden 
Steuerpauschales hat zu geschehen : 

Durch Multiplication 

a) der Zahl der Tage des beziiglichen Monates, 
in welchem der steuerbare Brennereibetrieb 
ausgetibt wird, mit 

b) der nach den vorstehenden Bestimmungen 
in  Hektolitergraden Alkohol  ermittelten 
taglichen Leistungsfihigkeit und mit 

c) dem Steuersatze von eilf Kreuzern von jedem 

Hektolitergrad Alkohol, und im Falle der 

Presshefe-Erzeugung mit diesem Steuersatze 

erh&čht um 30 Percent. 

Nur in dem Falle, wo der Betrieb der Brennere1 
nicht mit dem ersten Tage des ersten Betriebs- 
monates der jihrlichen Erzeugungsperiode  be- 
gonnen, oder nicht bis zum letzten Tage des 
letzten Betriebsmonates der jahrlichen FErzeu- 
gungsperiode fortgesetzt wird, ist das Steuer- 
pauschale fir diese zwei Monate nur nach dem 
Ausmasse zu berechnen und zu entrichten, welches 
bei dem ersten Betriebsmonate fir den Thell 
nach Beginn des steuerbaren Betriebes und bei 
dem letzten Betriebsmonate fir den Theil vor 
Beendigung des Betriebes entfallt. 

Wird innerhalb der jahrlichen Erzeugungs- 
periode der Brennereibetrieb nach einer ein- oder 
mehrmonatlichen Unterbrechung (S 40) wieder 
aufgenommen, so hat sich die Berechnung und 
Entrichtung des  Steuerpauschales  hinsichtlich 
des ersten Tages des Kalendermonates, in dem 
der Betrieb wieder beginnt, auf jenen Theil nicht 
zu erstrecken, welcher blos zur Vorbereitung des 
steuerbaren Betriebes (S 42, Z. 3) beniitzt wird. 


Pauschalirungsmassstab. 
S 41. 
Den Massstab der Pauschalirung nach der 
Leistungsfihigkeit der Brennvorrichtung bilden : 
a) Die Maischmenge, welche der tiglichen Lei- 
stungsfiihigkeit der Brennvorrichtung  ent- 
spricht und 


Odmjerenje mjesečnog poreznog panšala. 
A. U opće. 
S 44. ' 
Odmjerenje mjesečnog zapadajućeg poreznog 
paušala biva: 
Množidbom (multiplikacijom) 
a) broja dana dotičnog mjeseca, u kojemu se 
preduzima porezovna radnja pecare, sa 


b) dnevnom izdašnošću, pronagjenom u smislu 
predstojećih ustanova u hektolitrenim stup- 
njima, alkohola, 1 sa 

G) poreznom mjerom od jedanaest krajcara od 
svakog hektolitrenog stupnja alkohola, a u 
slučaju pravljenja tištenog kvasca s tom 
poreznom mjerom povišeno za 30 postotaka. 
Jedino u onom slučaju, gdje se radnja pe- 

care ne započne prvoga dana u prvom radnom 
mjesecu godišnje proizvodne periode, ili se ne 
nastavi do posljednjega dana u posljednjem mje- 
secu proizvodne periode, ima se porezni paušal 
za ta dva mjeseca odmjeriti i uplatiti samo sa 
onom svotom, koja otpada u prvom radnom mje- 
secu za dio toga mjeseca, što preostane iza ot- 
početka porezovne radnje, i koja otpada u po- 
sljednjem radnom mjesecu, za dio toga mjeseca, 
što preostane prije okončanja radnje. 


Ako se tečajem godišnje proizvodne periode 
radnja pecare iza jedno —i1li višemjesečnog pre- 
kinuća ($ 40.) opet nastavi, tad se odmjerenje 1 
uplata poreznog paušala glede prvog dana kole- 
darskoga mjeseca, u kojem se radnja opet za- 
počima, nema protezati na onaj dio, koji se upo- 
trebljuje samo za pripravu porezovne radnje 
(S 42., br. 3.). 


Mjerilo za paušalovanje. 
S 47. 
Mjerilo za paušalovanje po uradljivosti pe- 
carske naprave daje: 
a) Ona množina komine, koja odgovara dnev- 
noj uradljivosti pecarske naprave, 


b) fir jeden Hektoliter dieser Maischmenge, 
die in Hektolitergraden je nach der Stoffi- 
gattung, die verarbeitet wird, festgestellte 
Alkoholausbeute. 

Fortsetzung. 
S 48. 

Als tigliche Leistungsfihigkeit der Brenn- 
vorrichtung, das ist als Maischmenge, welche 
mit Einrechnung der Lutterfillungen tiglich, den 
Tag zu 24 Stunden gerechnet, abgetrieben werden 
kann, wird angenommen : 

1. Fir ene Brennvorrichtung, welche keine 
anderen Bestandtheile, als enne unmittelbar durch 
Feuer zu heizende Brennblase, Riihrwerk, Blasen- 
helm, Kihlflaschen, Kihlschlange oder gerade 
Kiihlrćhren und Verbindungsrohr zwischen Blasen- 
helm und Kiihlvorrichtung hat, mit dem Drer- 
fachen des in Litern ausgedriickten Fillungs- 
raumes der Brennblase. 

2, Fiir eine Brennvorrichtung, welche ausser 
den in 1 aufgefihrten Bestandtheilen 

a) noch einen Maischw&rmer hat, oder 

b) noch mit Rectificator, Lutterbehiiulter, Dephleg- 
mator u. s. w. versehen ist, mit dem Vier- 
fachen des in Litern ausgedrtickten Fiillungs- 
raumes der Brennblase. 


5. Fir eine Brennvorrichtung, welche bei 
der unter 1 bezeichneten FEinrichtung noch mit 
einem — Maischvorwiirmer und mit einem oder 
mehreren der unter 2 bj) aufgefiihrten Bestandtheile 
versehen ist, mit dem Finffachen des in Litern 
ausgedriickten Fillungsraumes der Brennblase. 

4. Fur eine mit Dampf zu heizende Brenn- 
vorrichtung wenigstens mit dem Acbhtfachen des 
in Litern ausgedrickten  Fillungsraumes der 
Brennblase, in welche der Dampf eingelassen wird. 

Sollte_ sich bei einer Brennvorrichtung der 
letsteren Art (4) eine grčssere tiigliche Leistungs- 
fihigkeit herausstellen, so ist diese Leistungs- 
fihigkeit durch ein freiwilliges Uebereinkommen 
zwischen der Finanzverwaltung und dem Brennerei- 
Unternehmer, und wenn ein solches nicht zu 
Stande kommen sollte, durch Vornahme eines 
Probebrandes festzustellen. 
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b) 1 dobit alkoholu, ustanovljen za svaku hekto- 
litru te komine u hektolitrenim stupnjima, 
već prema vrsti tvarih, koje će se izragjivati. 


Nastavak. 
8 48. 

Dnevna uradljivost pecarske naprave, to jest 
množina komine, koja se zajedno s nalijevima 
patoke može ispeći dnevnice, računajuć dan sa 
24 sata, ustanovljuje se: 


1. Za pecarsku napravu, koja nema drugih 
sastavnih dijelova, do jednog kazana, koji se 
neposrednom vatrom loži, mješala, kapka, hlade- 
ćih flaša, zmijače-hladilice 1l1 ravnih hladećih ci- 
jevih, 1 rukavca megju kapkom i napravom za 
rashlagjivanje, sa trostrukim u litrama  izraže- 
nim napunivim objamom kazana. 


2. Za pecarsku napravu, koja osim nabro- 

jenih pod tačkom 1, sastavnih dijelova ima još 
a) 1 jednu grijaču za kominu, ili 
b) koja je sprovigjena još 1 sa rektifikatorom 

(prepjecaćom spravom), buretom za patoku, 

deflegmatorom (odvodnjakom) 1 t. d., sa 

četverostrukim u litrama izraženim napu- 
nivim objamom kazana. 

3. Za pecarsku napravu, koja ima osim 
sastojina, nazračenih pod 1, još 1 jednu prigri- 
jaču za kominu 1 jednu ili više od onih pod 
2 b) nabrojenih sastojina, sa peterostrukim u 
litrama izraženim napunivim objamom  kazana. 


4. Za pecarsku napravu, koja se loži parom, 
najmanje sa osmerostrukim u litrama izraženim 
napunivim objamom kazana, u kojeg se para 
upušta. 

Ako bi se kod pecarske naprave od posljed- 
nje vrste (4) pokazala veća dnevna uradljivost, 
to se ima ista ustanoviti dobrovoljnom pogod- 
bom izmegju financijalne_ uprave i poduzetnika 
pecare, a ako pogodba nebi pošla za rukom, ima 
se u tu svrhu preduzeti pokusno pečenje. 
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Als Fullungsraum einer Brennblase werden 
vier_Fiinftel (4/5) des vollen Rauminhaltes der- 
selben angenommen. 

Wenn die in Litern ausgedriickte tagliche 
Leistungsfilhigkeit (1 in 4) durch 10 nicht theilbar 
ist, findet zur Erzielung dieser Theilbarkeit die 
Abrundung nach abwirts statt. 

Sollten Brennereivorrichtungen in  Verwen- 
dung kommen, fir welche in diesem Paragraphe 
kein Massstab der Leistungsfihigkeit aufgestellt 
ist, so wird deren Leistungsfihigkeit vom gemein- 
samen Ministerium besonders festgestellt. 

Alkoholausbeute. 
S 50. 

Die Alkoholausbeute wird fir jeden Hekto- 
liter Maische mit Riicksicht auf die verschiedenen 
in Verwendung kommenden Gattungen der Er- 
zeugungsstoffe festgesetzt, wie folgt: 

a) Bei der Verarbeitung mehliger Stoffe, Topi- 
nambur, Riiben, Melasse oder dieser gleich- 
gestellten Stoffe (S 21, Z. 11) mit 5 Graden,; 


Napunivi objam kazana iznosi četiri petine 


(*/s) potpunog objama njegova. 


Ako dnevna u litrama izražena uradljivost 


(1 u 4) nije sa 10 dijeljiva, to se za postignuće 
te dijeljivosti odnosna brojka na niže zaokružuje. 


Ako bi se gdjegodice upotrebljavale takove 


pecarske naprave, za koje u ovom paragrafu 
nema mjerila za uradljivost, to će njihovu urad- 
ljivost posebice ustanoviti zajedničko ministarstvo. 


Dobit alkohola. 
S 50. 


Dobit alkohola ustanovljuje se za svaku 


hektolitru komine s obzirom na različite vrste 
sirovina, kako slijedi: 


a) Kod izragjivanja brašnatih  tvarih, trtora 
(nahodnjaka, čičoke, topinambura), repe, me- 
lase ili ovoj isporegjenih tvarih ($ 21., br. IL) 


sa 5 stupanja; 

b) kod izragjivanja ljetnih i zimskih šljiva, tre- 
šanja (ašlama), višanja, kajsija, bresaka (šef- 
telija) i drugih pećkovica (osim trnulja), vina, 
vinskog drožgja, mošta od vina ili voća, 
zatim grožgja i medice sa 3 stupnja; 


b) bei. der Verwendung von Sommer- und 
Winterzwetschken,  Kirschen, — Weichseln, 
Marillen, Pfirsichen und anderem Steinobst 
(mit Ausnahme der Schlehen), Wein, Wein- 
lager, Wein- oder Obstmost, dann Trauben 
und Honigwasser mit 3 Graden ; 

bei Verwendung von Dirnteln, Schlehen, 
Hagebutten, Aepfeln und Birnen und an- 
derem Kernobst, Beerengattungen und Wur- 
zeln, dann Weintrebern und Bierbrauabfallen 
mit 2 Grad ; 

bei Verarbeitung von abgepresstem Kern- 
obst mit 1!/, Grad. 

An der unter a) angesetzten Alkoholausbeute 
wird den, mehlige Stoffe verarbeitenden Brenne- 
reien, welche nur eine Brennerelvorrichtung, und 
zwar eine von der im S 21, 2. II, bezeich- 
neten Art benitzen und iberdies den Anforde- 
rungen des S 52 entsprechen, wenn Landwirthe 
die Unternehmer sind, welche die Branntwein- 
erzeugung deshalb betreiben, um zur Erhaltung 
ihres Viehstandes Schlempe als Viehfutter zu 
gewinnen, ein Nachlass mit 20 Percent ftir jenen 


C 
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c) kod izragjivanja drenjula, trnulja, šipaka, 
jabuka i krušaka i drugog jezgričavog (zrna- 
tog) voća, raznih vrsta jagoda i korenja, 
zatim dropa i pivarskih otpadaka sa 2 stupnja; 


d 


hi 


d) kod izragjivanja istištanog jezgričavog voća 
sa 1!'/, stupnja. 
Onim pecarama, koje izragjuju brašnate tvari 
a upotrebljuju samo jednu pecarsku napravu, 1 
to od vrsta, u $ 21., br. IL, naznačenih, 1 osim 
toga zadovoljavaju zahtijevima 8 52., ako su 
poljoprivrednici dotični poduzetnici, koji samo 
stoga rakiju peku, da za krmu svoje stoke do- 
bivaju pomije, dozvoljava se od naznačene pod a) 
dobiti alkohola popust sa 20 postotaka za onu 


Betrieb bewilligt, welcher in einen im September, 
October oder November beginnenden achtmonat- 
lichen Zeitraum fallt. 


Stenerbares Verfahren. 
S 51. 

Das steuerbare Verfahren beginnt bei Ver- 
arbeitung der in $S 50 unter lit. a) bezeichneten 
Stofigattungen mit der Uebertragung der Erzeu- 
gungsstoffe in die Giihrgefiisse und bei der Ver- 
arbeitung der im & 50 unter lit. b), c) und d) 
bezeichneten Stofigattungen mit der Uebertragung 
der zur Branntwein-Erzeugung bestimmten Stoffe 
(Maische) auf die Brennvorrichtung. 


Anmeldung. 
A. Inhalt derselben und Art der 
Einbringung. 
8 56. 

Die Anmeldung des steuerbaren Verfahrens 
hat bei jenem Steueramte oder Finanzorgane zu 
geschehen, welchem die Brennerei zugewiesen ist. 

Dieselbe hat bei Brennereien, fir deren 
Brennvorrichtungen der Massstab der Leistungs- 
fihigkeit im S 48 unter 3 oder 4 festgestellt 
ist, schriftlich in zweifacher Ausfertigung zu ge- 
schehen ; bei Brennereien, fir deren Brennvor- 
richtungen der Massstab im $ 48 unter 1 oder 2 
festgestellt ist, sind dagegen auch miindliche 
Anmeldungen gestattet, welche vom Finanzorgane 
in zweifacher Ausfertigung aufzunehmen sind. 

Die Anmeldung hat zu enthalten: 

a) Den Vor- und Zunamen des Brennerei-Un- 
ternehmers, dann den Ort und die Conscrip- 
tionsnummer des Gebiiudes, in welchem sich 
die Brennerei befindet ; 
die Gattung der Stoffe, welche verarbeitet 
werden sollen und bei dem im $S 50 unter 
ht. a) aufgefihrten Stoffgattungen auch die 
Nummern und den Rauminhalt der in Ver- 
wendung —kommenden  Maisch- und Hefe- 
gefiisse ; 
€) die.Nummer und die in der iimtlichen LUeber- 

sicht in Hektolitern Maische testgesetzte 


b 


SR 


tagliche Leistungsfihigkeit derin Verwendung | 


kommenden Brennvorrichtung ; 
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radnju, koja pada u osam-mjesečno razdoblje, za- 
počimajuće u septembru, oktobru ili novembru. 


Porezovni postupak. 
& 51. 

Porezovni postupak počima kod izragjivanja 
tvarih, naznačenih u & 50. pod lit. a) sa prije- 
nosom sirovina u posude za vrijenje, a kod iz- 
ragjivanja tvarih, naznačenih u & 50. pod lit. b) 
C) 1 d), sa prijenosom tvarih, namijenjenih za 
pečenje rakije (komine) u pecarsku napravu. 


Prijava. 


A. Sadržaj iste 1 način predaje. 


S 56. 

Porezovni postupak ima se prijaviti kod 
onog poreznog ureda, ili financijalnog organa, na 
kojega je pecara upućena. 

Kod pecara, kojima je za pecarske naprave 
ustanovljeno mjerilo uradljivosti u S 48. pod 
br. 3. ili 4., predaje se prijava pismeno u dva 
primjerka; a kod pecara, kojima je za pecarske 
naprave mjerilo ustanovljeno u & 48. pod 1. ili 2., 
dozvoljene su 1 usmene prijave, a financijalni će 
organi imati napisati ih u dva primjerka. 


Prijava ima sadržavati : 

a) Ime 1 prezime poduzetnika pecare, zatim 
mjesto 1 popisni broj zgrade, u kojoj se na- 
lazi pecara ; | 


b) vrstu tvarih, koje će se izragjivati, a kod 
tvarih nabrojenih u $ 50. pod sl. a) tako- 
gjer i numere 1 objam sveg onog posugja za 
kominu i drožgje, koje će se upotrebljavati ; 


c) broj pecarske naprave 1 ustanovljenu u ure- 
dovnom popisu dnevnu uradljivost, izraženu 
u hektolitrama ; 
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d) den Tag und die Stunle des Beginnes der 
Uebertragung der Erzeugungsstoffe auf die 
Brennvorrichtung ; 

e) den Tag und die Stunde der Beendigung 
des Brennverfahrens ; 

1) den zwischen den Zeitpunkten d) und e) 
liegenden Zeitraum, d. i. die Brennzeit in 
Tag und Stunden, wobei Bruchtheile einer 
Stunde als eine ganze Stunde zu zihlen sind ; 

g) falls in der angemeldeten Zeitdauer auch 
Presshefe erzeugt werden sollte, die Angabe 
dieses Umstandes. 

Die schriftliche Anmeldung muss leserlich 
geschrieben sein, darf keine radirten oder durch- 
gestrichenen Stellen enthalten und muss von dem 
Brennerei-Unternehmer oder dessen Bevollmich- 
tigten mit der Unterschrift oder seinem Hand- 
zeichen bekršftigt werden. 


B. Zeitpunkt der Einbringung derselben. 
8 51. 

Das steuerbare Verfahren ist in der Regel 
spitestens 48 Stunden vor Beginn desselben 
anzumelden; der Finanzbehčrde erster Instanz 
steht es jedoch zu, diese Frist iiber Ansuchen 
des Brennerel-Unternehmers insoweit abzukiirzen, 
als es mit dem rechtzeitigen Vollzuge der Brannt- 
weinsteuer-Controle vereinbar 1st. 

Das steuerbare Verfahren muss eine unun- 
terbrochene Brennzeit von mindestens 24 Stunden 
umfassen. 

Bemessung des Steuerpauschales. 
S 58. 

Das Steueramt oder Finanzorgan berechnet 
auf Grund der Anmeldung das entfallende Steuer- 
pauschale durch Multiplication der in Hektolitern 
ausgedriickten Leistungsfiihigkeit der Brennvor- 
richtung mit 

a) der angemeldeten Brennzeit , 

b) der fur die angemeldeten Stoffgattungen 
fiir je einen Hektoliter Maische festgesetzten 
Anzah! Alkoholgraden ; 

c) dem Steuersatze von eilf Kreuzern von jedem 
Hektolitergrade Alkohol und im Falle der 
Presshefe-Erzeugung mit diesem Steuersatze 
erhčbt um 30 Percent. 


d) dan i sat, kada će se početi prenašati siro- 
vina u pecarsku napravu; 


e) dan i sat, kada će se dovršiti pečenje ; 


f) razdoblje, ležeće izmegju časova pod d) i e), 
t. j. trajanje pečenja, izraženo u danima i 
satima, pri čemu se dijelovi jednog sata 
imaju brojiti za cijeli sat; 

g) za slučaj, da bi se u prijavljenom razdoblju 
imao praviti i tišteni kvasac, navod te 
okolnosti. 

Pismena prijava mora da je čitljivo pisana, 
nesmije imati istrvenih i izbrisanih mjesta, i 


treba da je sprovigjena sa poduzetnikovim ili 


punomoćnika mu potpisom ili ručnim znakom. 


B. Vrijeme kada se predaje. 
8 51. 

Porezovni postupak ima se u pravilu pri- 
javljati najkašnje 48 sati prije, nego što se za- 
počme, ali financijalnoj oblasti 1. molbe pristoji 
pravo, da taj rok po zamolbi poduzetnika pecare 
u toliko skrati, u koliko je to složivo sa pra- 
vodobnim izvršenjem porezne kontrole. 


Porezovni postupak mora obuzimati nepre- 
kidno doba pečenja od najmanje 24 sata. 


Odmjerenje poreznoga paušala. 
6 58. 

Porezni ured ili organ izračunaće na teme- 
lju prijave otpadajući porezni paušal pomnoža- 
vajući izraženu u hektolitrama uradljivost pecar- 
ske naprave sa 


a) prijavljenim razdobljem pečenja: 

b) brojem stupanja alkohola, ustanovljenim za 
prijavljene vrste tvarih za sve po jednu 
hektolitru komine, i sa 

€) poreznom mjerom od jedanaest krajcara za 
svaki hektolitreni stupanj alkohola, a u slu- 
čaju pravljenja tištenog kvasca, sa tom po- 
reznom mjerom povišeno za 30 postotaka. 


m_=_ sa 
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Porezovna alkoholičnost. Popust od iste. Uslovi za pla- 
ćanje poreza po proizvodu. 
8 61. 

I. Porezovna alkoholičnost ustanovljuje se 
sa 75 stupanja propisanog stodijelnog alkololo- 
metra. 

I. Svakoj u & 27. označenoj pecari dozvo- 
ljuje se bez obzira na veličinu komovnog objama 
popust od porezovne alkoholičnosti, ako samo 
poduzetnik pecare zanj zamoli i doprinese na- 
značene u S 27. pod br. 1. i 2. dokaze. 


Zu verstenernder Alkoholgehalt. Nachlass an demselben. 
Forderungen ftir die Productbestenerung. 
S 61. 

I. Der zu versteuernde Alkoholgehalt wird 
mit 75 Grad des vorgeschriebenen hunderttheiligen 
Alkoholmeters festgesetzt. 

II. Jeder im $ 27 bezeichneten Brennerei wird 
ohne Riicksicht auf die Grčsse ihres Maischraumes 
ein Nachlass an dem zu versteuernden Alkohol- 
gehalte bewilligt, wenn der Brennerei - Unter- 
nehmer darum ansucht, und die im $S 27 unter 
Zahl 1 und 2 bezeichneten Nachweisungen liefert. 

Bei der Nachweisung Zahl 2 tritt aber an 
die Stelle von ein Hektoliter steuerbaren Maisch- 
raum eine auf je einen Betriebstag der monat- 
lichen Anmeldungsperiode fallende durchschnitt- 
liche Erzeugnissmenge von zehn Litern gebrannter 


Kod dokaza br. 2. stupa na mjesto jedne 
hektolitre porezovnog komovnog objama poprečna 
proizvodna množina, otpadajuća na jedan radni 
dan mjesečne prijavne periode sa deset litri pe- 
čene žestoke kapljevine. 


geistiger Fliissigkeit. 
Der Nachlass betrigt: 


a) 20 Percent bei einer durchschnittlichen Er- 
zeugung von nicht mehr als 3:/, Hektoliter 
gebrannter geistiger Flissigkeit fiir_ jeden 


Tag der monatlichen Anmeldungsperiode ; 
b) 10 Percent bei 
Frzeugung  iiber 


3 1/, bis 


fur jeden Tag der Anmeldungsperiode. 


Auch anderen Brennereien, deren Erzeugung 


durehschnittlich fir jeden Tag der monatlichen 


Anmeldungsperiode 3 '/, Hektoliter_gebrannter 


geistiger Flissigkeit nicht iibersteigt, wird ein 
Nachlass von finf Percent bewilligt. 

HI. Bei der Productbesteuerung wird ge- 
fordert: 

l. Jede in der Brennerei vorhandene, mit 
einem cigenen Kiihlapparate ausgestattete Brenn- 
Vorrichtung muss mit einem den Anordnungen 
des gemeinsamen  Ministeriums entsprechenden 
Controlmessapparate nebst Zinksturz versehen 
sein; hievon ist jedoch der Rectificirapparat aus- 
senommen, falls nach & 77 die bedingungsweise 
Vereinigung von Brennerei und steuerfreier Recti- 
licirung gestattet ist. 

2. Das Brennlocale muss, wo dies nicht 
ohnehin der Fall ist, im Einvernehmen mit der 


einer durchschnittlichen 
einschliesslich 


5 Hektoliter gebrannter geistiger Flissigkeit 


Popust iznosi: 

a) 20 postotaka kod poprečnog proizvogjenja 
od ne više nego 3'/, hektolitra pečene že- 
stoke kapljevine za svaki dan mjesečne pri- 
javne periode; 

b) 10 postotaka kod poprečnog proizvogjenja 
od preko 3:/, do uključivo 5 hektolitri pe- 
čene žestoke kapljevine za svaki dan pri- 
javne periode. 

Takogjer i drugim pecarama, kojima popre- 
čni proizvod za svaki dan mjesečne prijavne 
periode ne premašuje 3:/, hektolitre pečene že- 
toke kapljevine, dozvoljava se popust od pet po- 
stotaka. 

II. Kod poreza na proizvod zahtijeva se: 


1. Svaka u pecari nalazeća se, sa jednom 
posebnom hladnjačom opremljena pecarska na- 
prava, mora imati kontrolnu mjeračku spravu 
prema odredbama zajedničkog ministarstva, sa 
spadajućim k istoj zinčanim poklopcem ; od toga 
Je izuzeta sprava za prepječanje (rektifikator), 
ako bi po $ 77. uvjetimice dozvoljeno bilo sje- 
dinjenje pečenja sa besporeznim prepjecanjem, 


2. Prostorija, u kojoj se peče mora se, ako 
to već nebi bilo učinjeno, u sporazumu sa finan- 
64% 
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Finanzverwaltung eine solche Finrichtung  be- 
kommen, dass der Controlmessapparat daselbst 
auf einem  leicht zuginglichen und sichtbaren 
Platze, der mindestens je 65 Centimeter von 
dem Kiihlapparate der Brennvorrichtung und jeder 
Wand des Brennlocales entfernt ist, aufgestellt 
werden kann. 

3. Der Kiihlapparat der Brennvorrichtung 
muss so beschaflen sein, dass er in Absicht auf 
seine innere Finrichtung vollstindig untersucht 
und unter sicheren iimtlichen Verschluss gelegt 
werden kann. 

4. Die Brennvorrichtungen miissen so ein- 
gerichtet sein, dass die Riume, in welchen die 
alkoholhiiltigen Diimpfe vorkommen, in dauernder, 
fester_ und sicherer_ Verbindung sowohl unter 
einander, als auch mit den Brennblasen (Kesseln, 
Kochern) und mit dem Kiihlapparate (Kihl- 
schlange) stehen. 

5. Die Rčhren und Riume der Brennvor- 
richtung, in welchen alkoholhiltige Diimpfe, dann 
die R&hren und Riume, in welchen alkoholhiltige 
Flissigkeiten — Maische ausgenommen — bevor 
dieselben durch den Controlmessapparat geflossen 
sind, vorkommen, diirfen weder schadhafte, noch 
ausgestiickelte Stellen haben und nur die zum 
Betriebe nothwendigen, von aussen zuginglichen 
Oeffnungen besitzen ; letztere aber miissen mit 
Hihnen versehen sein, die blos in derjenigen 
Richtung, in welcher die Leitung alkoholhiiltiger 
Dampfe oder Fliissigkeiten geschehen muss, durch- 
bohrt sind, und deren eine Ableitung von alko- 
bolhiltigen Dampfen oder Fliissigkeiten nach 
aussen ermčglichende Liiftung oder Entfernung 
mittelst des amtlichen Verschlusses derart ver- 
hindert werden kann, dass sie ohne leicht wahr- 
nehmbare Verletzung desselben nicht moglich ist. 

Diese Bestimmung findet jedoch keine An- 
wendung auf die Sicherheitsventile, wenn dieselben 
an dem oberen Deckel der Brennblase (Destillir- 
oder Siederaume) oder an den obersten Punkten 
der Dampfleitungsrčhren sich befinden, welche 
die. Brennblasen untereinander oder mit dem 
Rectificator, beziehungsweise Dephlegmator ver- 
binden. 


cijalnom upravom tako urediti, da se kontrolna 
mjeračka sprava može postaviti na pristupno i 
vidljivo mjesto, koje je najmanje po 65 centi- 
metara odaljeno od hladnjače i od svakog duvara. 


3. Hladnjača pecarske naprave mora biti 
takova, da se može potpuno pregledati u pogledu 
unutarnje joj uredbe, ter staviti pod sjeguran 
uredovni zatvor. 


5. Pecarske naprave treba da su tako ure- 
gjene, da oni prostori, u kojima ima alkoholič- 
nih para, stoje u trajnom, čvrstom i sjegurnom 
savezu ne samo megjusobno, nego i sa kazanima 
(kotlovima, varilcima) i hladnjačom (zmijačom- 
hladilicom). 


9. Cijevi 1 prostori pecarske naprave, u ko- 
Jima ima alkoholičnih para, zatim one cijevi i 
prostori, u kojima ima alkoholičnih kapljevina 
(osim komine), koje još nijesu protekle kroz kon- 
rolnu mjeračku spravu, ne smiju imati ni po- 
kvarenih ni iskrpanih ili iskomadanih mjesta, a 
otvora smije biti na njima samo toliko, koliko 
ih je nužno za radnju. Ti otvori treba da su s 
polja lasno pristupni i da imadu pipce, koji su 
probušeni samo onim pravcem, kojim se imadu 
voditi alkoholične pare ili alkoholične kapljevine. 
Nadalje treba uredovnim zatvorom preprečiti ot- 
puštaj ili dignuće tih pipaca u svrhu, da se al- 
koholične pare ili kapljevine mogu odvoditi od 
svog pravilnog toka, i to tako, da takav odvod 
nebude moguć, a da se odmah ne opazi povreda 
tog zatvora. 


Ova se ustanova ne uporavlja na sjegurnosne 
ventile, ako se nalaze na gornjem kapku kazana 
(destilovnom ili varnom prostoru) ili pak na naj 
gornjim tačkama onih parovodnih cijevih, 5 ko- 
jima se spajaju kazani megjusobno, ili sa pre 
pjecaćom  spravom  (rektifikatorom), dotično st 
odvodnjakom (deflegmatorom). 


Auch be: diesen Ventilen kann die Finanz- 
verwaltung eine angemessene Versicherung gegen 
Missbrauch verlangen. 

6. Die Rohren, in welchen alkoholhiltige 
Fliissigkeiten — Maische ausgenommen — bevor 
dieselben durch den Controlmessapparat geflossen 
sind, geleitet werden, miissen durch einen eigenen 
Anstrich erkennbar und der Untersuchung von 
allen Seiten leicht zugiinglich sein. 

1. Das Verbindungsrohr zwischen dem Kiihl- 
apparate der Brennvorrichtung und dem Control- 
messapparate muss in gerader Richtung laufen, 
insoferne nicht an den Enden desselben wegen 
der Verbindung mit dem Kiihlapparate und dem 
Controlmessapparate eine Abweichung von dieser 
Richtung nothwendig 1st, darf nicht liinger als 
dre1 Meter sein und muss in Gegenwart eines 
Finanzorganes mit einem Ueberrohre aus glattem 
unangestrichenen Zinkblech in der Art verschen 
werden, dass zwischen beiden Rčhren nach allen 
Seiten ein Raum von beiliufig drei Centimetern 
Breite frei bleibt. 

Geht das Verbindangsrohr durch ein Mauer- 
werk, so darf dasselbe nicht weniger als sechs 
und nicht mehr als acht Centimeter an jeder 
Seite von der Mauer abstehen. 

Geht das Verbindungsrohr durch eine im 
Mauerwerk befindliche Thiire oder Fensterofinung, 
so darf der Abstand desselben vom Mauerwerke 
auch mehr als acht Centimeter betragen. 

8. Wenn die Brennvorrichtung so eingerichtet 
ist, dass alkoholhiltige Flissigkeit in die Brenn- 
blase zuriickgeleitet werden kann, so muss das 
Schlempeabflussrohr derart in ein Behiiltniss ge- 
fuihrt werden und letzteres so beschaffen sein, 
dass alkoholhiiltive Fliissigkeit durch dieses Rohr 
nicht abgeleitet werden kann, ohne dass sie sich 
mit einer grosseren Menge Schlempe vermischt, 
oder dieses Rohr muss wenigstens acht Centi- 
meter vertical in den Brennraum hineinragen, 
oder_ mit einem ebenso hohen wasserdicbt an- 
schliessenden Ringe umgeben sein, so dass die 
Schlempe durch dass Abflussrohr allein niemals 
ganzlich abgelassen werden kann, sondern immer 
Schlempe zuriickbleibt. Wenn die Brennvorrich- 
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I kod tih ventila može financijalna uprava 
zahtijevati primjereno osjeguranje protiv zlora- 
bama. 

6. One cijevi, koje su odregjene za vogjenje 
alkoholičnih kapljevina (osim komine), prije nego 
što iste progju kroz kontrolnu mjeračku spravu, — 
valja omazati posebnom bojom, da se mogu mahom 
raspoznati od ostalog cijevlja. Te cijevi treba da su 
još 1 sa svake strane prigledanju lahko pristupne. 

1. Spojna cijev megju hladnjačom pecarske 
naprave i kontrolnom mjeračom spravom, mora 
biti pravotečna. u koliko nebi na krajevima iste 
radi spoja sa hladnjačom 1 sa kontrolnom mje- 
račkom spravom  potrebit bio odstup od tog 
pravca, te ne smije dulja biti od 3 metra. Na 
ovu cijev valja u prisutnosti financijalnog organa, 
navući drugu, obložnu cijev iz glatkoga neoma- 
zanoga zinčanoga lima (tenećeta) 1 to tako, da 
izmegju obih cijevih na sve strane ostane prosti 
prostor, od prilike tri santimetra širine. 


Ako spojna cijev prolazi kroz kakov duvar, 
to ne smije njezin razmak od njega biti manji od 
šest, a ne veći od osam santimetara na svakoj 
strani. 

Ako spojna cijev prolazi kroz kakova u du- 
varu nalazeća se vrata ili pensjer, to smije nje- 
zin razmak od duvara 1 veći biti od osam san- 
timetara. 

8. Ako je pecarska naprava tako uregjena, 
da se alkoholična kapljevina može povraćati u 
kazan, tad se mora cijev za odvod pomije uvesti 
u kakovu posudu, koja ima biti tako uregjena, 
da se alkoholična kapljevina kroz tu cijev ne 
može odvoditi, bez da se ne pomiješa s većom 
množinom pomije, ili ta cijev mora najmanje 
osam santimetara uvirivati osovce u prostor pe- 
čenja, ili cbvita biti s jednim isto tako visokim 
nepromočno  spriljubljenim —kolobarom tako, da 
se kroz tu cijev ne mogu nikad sasvijem ispuštiti 
pomije, nego da stanoviti dio te pomije uvjek 
još preostane. Ako je pecarska naprava spojena sa 
takozvanim seperatorom (lučilcoin), to mora nje- 
gova  odvodna cijev imati takovo  uregjenje, 
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tung mit sogenanntem Separator verbunden ist, 
so muss das Abflussrohr desselben eine solche 
Finrichtung besitzen, dass der Riickstand der 
Destillation im Separator_ unmittelbar_ in den 
Unrathscanal gelangt. 

9. Sollte Nachlauf gezogen und derselbe 
wieder auf die Brennvorrichtung gebracht werden, 
so findet eine Ausscheidung desselben aus den 
Anzeigen des Controlmessapparates nicht statt. 

10. Der Brennerei-Unternehmer muss siimmt- 
liche zur verlisslichen Aufstellung des Control- 
messapparates von der Finanzverwaltung als noth- 
wendig erkannten Herstellungen und Vorrichtungen 
auf eigene Kosten ausfiihren. 


Beschreibung der Erzeugungsstiitte,  Uebersicht der 
Werksvorrichtungen, Befundsaufnahme, Aufstellung der 
Controlmessapparate. 

S 62. 


Der Brennerei- Unternebmer hat spiitestens 
vier Wochen vor der jilhrlichen Erzeugungsperiode 
und im Laufe derselben mindestens 14 Tage vor 
Beginn des Monates, in welchem der Betrieb 
eroffnet,beziehungsweise von derim$251 ertheilten 
Gestattung der Productbesteuerung  Gebrauch 
gemacht werden soll, die im & 31 [, erwiihnte 
Beschreibung der _ Brennerei - Localitiiten und 
Uebersicht der Werksvorrichtungen und Geriithe, 
sowie die Anzeige des Betnrebsleiters u. s. w. 
und im Falle die Productbesteuerung freiwillig 
gewiihlt wird, auch die sehriftliche Erkliirung 
einzubringen, dass er die Steuer auf Grundlage 
der Anzeigen eines Controlmessapparates zu 
entrichten wiinsche. 

Die _Finanzbehčrde  verfihrt hieriiber wie 
im $ 31 angeordnet ist. 

Die Erhebung des Rauminhaltes mittelst 
Wassercinguss ist jedoch in diesem Falle nur bei 
den zur Aufnahme giihrender Stoffe bestimmten 
Gefiissen vorzunehmen, 

Sind die im $ 61 III. aufgefiihrten Forde- 
rungen erfillt, so wird zur Aufstellung des Con- 
trolmessapparates und Verbindung desselben mit 
der Brennvorrichtung geschritten und der iimtliche 
Verschluss an den Hiihnen und Verbindungsstellen 
der Brennvorrichtung des Kihlapparates u. s. w. 


da preostatak destilacije u separatoru teče nepo- 
sredno u kanal za krtog (smet, peksinluk). 


9, Ako se proizvodi patoka, te ista meće 
s nova na pecarsku napravu, to se ta patoka 
nema izlučivati iz naznaka kontrolne mjeračke 
sprave. 

10. Svekolike preinake 1 napravke, koje je 
financijalna oblast pronašla nužnima za sjegurnu 
postavu kontrolne mjeračke sprave, mora podu- 
zetnik pecare izvagjati o svom vlastitom trošku, 


Opis tvornice, popis radnih naprava, sastavljanje nalaza 
(obnašašća), postavljanje kontrolne; mjeračke sprave. 
S 62. 

Najkašnje četiri tjedna prije nego li započme 
godišnja proizvodna perioda, a tečajem iste naj- 
manje 14 dana prije započetka onog mjeseca, u 
kojem će se otvoriti radnja, dotično u kojem 
poduzetnik namjerava poslužiti se dozvolom S 25. [. 
glede poreza na proizvod, dužan je poduzetnik 
pecare podnijeti u & 31. I spomenuti opis pe- 
carskih prostorija i popis naprava i posugja, kao 


što prijavu o namještenom poslovogji i t. d., a 


u slučaju da porez na proizvod svojevoljno oda- 
bere, takogjer i pismenu prijavu, da želi poroz 
plaćati na temelju naznaka kontrolne mjeračke 
sprave. 


Financijalna oblast postupaće na to po pro- 
pisima $ 31. 

Izvigjenje objama pomoćju nalijevanja vode. 
valja u tom slučaju preduzeti samo kod onih 
posuda, koje su opredijeljene za primanje vriju- 
ćih tvarih. 

Čim budu ispunjeni uslovi po $ 61. III, 
prelazi se na postavljanje kontrolne mjeračke 
sprave 1 na spajanje iste sa pecarskom napra- 
vom, zatim će se staviti uredovni zatvor na pipce 
i na spojna mjesta pecarske naprave, hlad- 
njače i t. d.— U nalaznom zapisniku valja tačno 


E. "ša ro 


angelegt. In dem Befundprotokolle ist die Zahl 
und Beschaffenheit der angele»ten iumtlichen Ver- 
schliisse, dann jener Stellen der Brennvorrich- 
tung u. s. w., an _welchen dieselben angelegt 
wurden, genau zu bezeichnen und die ŽZiffern 
des Uhrwerkes, welche jeder aufgestellte Control- 
messapparat nach geschehenen iimtlichen  Ver- 
schlusse desselben zeigt, mit \Worten und Ziffern 
ersichtlich zu machen. 

Hinsichtlich der Presshefe-FErzeugung gelten 
die Bestimmungen der drei ersten Absiitze des 
S 81 II. 


Anmeldung desselben. 


S 66. 

Das  steuerbare  Verfahren ist  spiitestens 
24 Stunden vor Beginn desselben bei jeneim 
Steueramte schriftlich anzumelden, welchem die 
Brennerel zugewiesen ist. 

Die Anmeldungen miissen auf amtlich vor- 
gedruckten Blanquetten in drei gleichlautenden 
Ausfertigungen iiberreicht werden, leserlich ge- 
schrieben und von dem Unternehmer oder dem 
Brennereilciter eigenhiindig unterfertist sein und 
dirfen weder geiinderte, noch durchstrichene oder 
radirte Stellen enthalten, widrigens sie nicht 
angenommen werden diirfen. 

Fin mit der amtlichen Bestitigung der ge- 
schehenen  Ueberreichung  versehenes Exemplar 
der Anmeldung wird der Partei zugleich mit der 
Steuerbollete zurickgestellt. 

Die Anmeldungen miissen das ganze steuer- 
bare Verfahren umfassen, welches innerhalb einer 
monatlichen Zeitperiode, deren Anfang und Sehluss- 
tag fiir jede Brenncrei abgesondert von der Finanz- 
verwaltung bestimint wird, stattfinden soll, und 
diirfen diesen Zeitraum nicht iiberschreiten. 

Unter Tag wird bei dieser Berechnung die 
Zeit von acht Uhr Friih des einen Tages bis 
wieder acht Uhr Friih des niichstfolgendes Tages 
verstanden. Wenn also eine Brennerei, welche 
den monatlichen Zeitraum, z _B. vom 18. Monats- 
tage zu rechnen hat, das steuerbare Verfahren 
erst am 25. Monatstage erofinet, oder nach vor- 
ausgegangener  Unterbrechung  wieder  fortsetzt, 
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naznačiti broj i način stavljenih uredovnih za- 
tvora, zatim onih mjesta pecarske naprave i t. d,, 
na koja su isti stavljeni, te brojevima i riječima 
izraziti brojke, koje pokazuje postavljena kon- 
trolna-mjeračka sprava iza što bi stavljen ure- 
uredovni zatvor. 


U pogledu pravljenja tištenog kvasca vrijede 
ustanove prvih trijuh članaka S 31. II. 


Prijava istoga. 
S GG. 
Porezovni postupak valja pismeno prijaviti 
najkašnje 24 sata prije započetka njegova kod 
onog poreznog ureda, kojemu je pecara pridijeljena. 


Prijave valja predati na uredovnoj tiskanici, 
u tri jednaka primjerka, treba da su čitljivo pi- 
sane i potpisane vlastoručno po poduzetniku ili 
njegovu poslovogji, ane smiju imati ispravljanih 
ili trvenih mjesta, jer se takove ne smiju primati. 


Jedan glede predaje potvrajeni primjerak 
prijave povraća se stranci podjedno s izdanjem 
porezne bolete. 


Prijave. moraju obuzimati cijeli _porezovni 
postupak, koji ima bivati uz mjesečno razdoblje, 
kojega početni 1 završajni dan za svaku pecaru 
nabaška ustanovljuje financijalna uprava; prijave 
ne smiju prekoračivati toga razdoblja. 


Kod toga izračunavanja broji se za dan doba 
od osam sati iz jutra jednog dana, do opet osam 
sati 14 jutra slijedećeg dana. Ako dakle koja pe- 
cara, koja ima računati mjesečno razdoblje pri- 
mjerice od osamnajstog dana u mjesecu, započme 
svoj porezovni postupak istom dvadeset i petog 
dana u mjesecu. ili ga opet nastavi iza prethod- 
nog prekinuća, tad se prijava i šnjom u savezu 
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so darf die Anmeldung und die damit verbundene 
Abrechnung keinesfalls sich bis zum 25. acht Uhr 
Friih des niichstfolgenden Monates ausdehnen, 


sondern hat mit dem 18. acht Uhr Frih d. M. 
abzuschliessen. 


a) 


b) 


c) 


d) 


0) 


1) 


9) 
b 


Z 


Die Anmeldungen haben zu enthalten: 

Den Namen des Brennerei - Unternehmers, 
den Standort und die Conscriptionsnuimmer 
der Brennerel ; 

Monat, Tag und Stunde des Beginnes des 
steuerbaren Verfahrens und den Tag, an 
dem es beendigt sein wird, nebst der Angabe, 
ob der Betrieb der Brennvorrichtung Tag 
und Nacht fortgesetzt oder nur auf die 
Tagesstunden beschriinkt sein wird. 

Sollten innerhalb des angemeldeten Zeit- 
raumes Betriebsunterbrechungen beabsichtigt 
sein, so sind Anfang und Ende des steuer- 
baren  Verfahrens  fiir_ jeden Betriebszelt- 
abschnitt gesondert anzugeben ; 
die Menge und Gatiung der zu verarbel- 
tenden Stoffe. | 

Die Menge ist fir jede Gattung gesondert, 
und zwar nach dem Gewichte anzugeben ; 
die Anzahl, die Nummer und den Raum- 
inhalt der zur Verwendung bestimmten Giihr- 
gefiisse ( Giihrbottiche, Hefegiihrgefisseu.s.w.) ; 
talls in der angemeldeten Zeitdauer auch 
Presshefe erzeugt werden sollte, die Angabe 
dieses Umstandes ; 
die zu erzeugende beiliufige Menge gebrannter 
geistiger Flissigkeit in Hektolitern ; 
den von diesem  Erzeugnisse entfallenden 
Steuerbetrag nach dem Steuersatze von eilf 
Kreuzern fir jeden Hektolitergrad Alkohol 
und im Falle der Presshefe-Erzeugung nach 
diesem Steuersatze erh&ht um 30 Percent ; 
die in Verwendung kommenden Brennvor- 
richtungen, sowie Gattung und _Nummer 
der damit verbundenen Controlmessapparate. 
Wenn zur Zeit, wo die Anmeldung fur die 
Productbesteuerung eingebracht wird, der 
Irennereibetrieb unterbrochen ist, oder wenn 
die unmittelbar vorausgegangene Anmeldung 
auf eine andere Besteuerungsart lautet, so 


a) 


b) 


stojeći obračun ne može nipošto protezati do 25. 
osam sati iz jutra slijedećeg mjeseca, nego samo 
do 18. osam sati iz jutra toga mjeseca. 


Prijave moraju naznačivati: 
Ime poduzetnika pecare, mjesto i popisni 
broj pecare ; 


mjesec, dan i sat otpočimanja porezovnog 
postupka i dan, kojega će se dovršiti uz 
naznaku, da li će se rad pecarske naprave 
nastavljati danju i noću ili će biti samo 
obdanice. 


Ako se unutar prijavljenog razdoblja na- 
mjerava prekinuti posao, tada se ima poče- 
tak i završetak porezovnog postupka prija- 
viti obaška za svako poslovno razdoblje; 


množinu i vrstu tvarih, koje će se izra: 
gjivati. 

Množina se prijavlja za svaku vrstu na- 
oseb, i to po težini ; 
broj, numeru i objam posuda za vrijenje, 
(vrionika, posuda za vrijenje drožgja i t. d.) 
koje će se upotrebljavati ; 
ako bi se u prijavljenom razdoblju imao 
praviti i tišten kvasac, naznaku te okolnosti; 


od prilike množinu pečene žestoke kaplje- 
vine, koja bi se imala ispeći, u hektolitrama , 
porezni iznos, koji otpada od tog proizvoda 
po poreznoj mjeri od jedanaest krajcara Za 
svaki hektolitreni stupanj alkohola, a u slu- 
čaju, da se pravi 1 tišteni kvasac, po toj 
poreznoj mjeri, povišeno za 90 postotaka; 
pecarske naprave, koje će se upotrebljavati, 
kao što i vrstu te broj spojenih s istima 
kontrolnih mjeračkih sprava. Ako je u doba, 
kada se podnaša prijava za porez na prv 
izvod, radnja u pecari prekinuta, ili ako 
neposredno prediduća prijava glasi na drugi 


koji način porezivanja, to se ima i stanje 


ist auch der Stand des Uhrwerkes bei jedem 

Controlmessapparate mit Worten und Ziffern 

anzugeben. 

Abinderuug der Anmeldung. 
S 67. 

Die Gattung und Menge der zu verarbel- 
tenden Stoffe (8 66, lit. c) kann, wenn _hievon 
mindestens 24 Stunden vorher die Anzeige bei 
dem mit der Ueberwachung der Brennere! be- 
trauten Finanzorgane schriftlich gemacht wird, 
nachtriglich geiindert werden. 

Auch eine Aenderung im Bestande oder 
Rauminhalte der angemeldeten Giihrgefiisse (S 66, 
ht. d) ist gegen eine solche vorliiufige Anzeige 
und gegen gleichzeitige Fintragung derselben in 
das Brennereiregister gestattet. 

Die nach der Anmeldung fir den noch iibrigen 
Theil der Anmeldungsperiode verh&ltnissmiissig 
entfallende Menge gebrannter geistiger Fliissig- 
keiten kann durch eine solche nachtriigliche 
Anmeldung vermehrt oder vermindert werden. 


Straffreier Spielraum der angemeldeten Menge gebrannter 
geistiger Fliissigkeit. 
S 68. 

Bei der Anmeldung der Menge gebrannter 
gostiger_ Fliissigkeit wird ein Spielraum von 
15 Percent aufwirts und 15 Percent abwirts 
in der Art gestattet, dass erst eine Mehr- oder 
Minder-Erzeugung, welche 15 Percent der ange- 
meldeten Menge iiberschreitet, insoferne nicht 
eine Verkiirzung des Gefilles erwiesen ist, als 
Unregelmiissigkeit im steuerbaren Verfahren zu 
ahnden ist. 

Bel der Beurtheilung, ob der Spielraum von 
15 Percent iiberschritten wurde, ist immer nur 
das Erzeugniss einer Anmeldung massgebend. 


Art der Steuerentrichtung wiihrend der Stćrung. 
S T0. 

I. Wiihrend einer solchen Storung (S 69) 
darf das Brennverfahren in einer Brennerei, in 
welcher_nur ein Controlmessapparat aufgestellt 
ist, nur durch lingstens zehn Tage vom Fintritte 
der Stčrung an gerechnet unter folgenden Bedin- 
gu fortgesetzt werden : 
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satnog stroja kod svake kontrolne mjeračke 
sprave navesti 1 riječima 1 brojkama. 


Promjena prijave. 
S 67. 

Vrstu 1 množinu tvarih, koje će se izragji- 
vati (& 66. lit. c), moći je 1 naknadno promije- 
niti, ako se o tome najmanje 24 sata prije pod- 
nese pismena prijava onom financijalnom organu, 
kojem je povjereno nadziranje pecare. 


Promjene _ u broju 1 objamu  prijavljenog 
posugja (S 66., lit. d), dozvoljene su takogjer uz 
takovu prethodnu prijavu i istodobni unos istih 
u registar pecare. 


Ona množina pečene žestoke kapljevine, koja 
prema prijavi razmjerno otpada za preostavši još 
dio prijavne periode, može se takovom naknad- 
nom prijavom umanjiti ili pak povećati. 


Proste od kazne razlike prema prijavljenoj množini pe- 
čene žestoke kapljevine. 


S 68. 

Kod  prijavljanja množine pečene žestoke 
kapljevine dozvoljava se razlika od 15 postotaka 
na više 1 15 postotaka na manje i to tako, da 
se samo onaj višak ili manjak, koji premašuje 
15 postotaka prijavljene množine, ima kazniti 
kao neurednost u porezovnom postupku, u ko- 
liko nije dokazano, da je skrivljena prikrata do- 
hodarstva. 


Kod rasugjivanja, da li je prekoračena ta 
dopuštena razlika od 15 postotaka, mjerodavan 
je vazda samo proizvod jedne prijave. 


Način uplate poreza, dok traju zapreke. 
$ 70. 

I. Za trajanja takove zapreke (S 69.) smjeti 
je u pecari, u kojoj je postavljena samo jedna 
kontrolna mjeračka sprava, nastavljati pečenje 
kroz najdulje deset dana, računavši od onda. 
kada je zapreka nastala, 1 to pod slijedećim 


uslovima: 
65 


SI4 


1. In dem Zeitabschnitte, in welchem diese 
Fortsetzung des Brennvertahrens f&llt, darf in 
der Zahl und dem Rauminhalte der im & 26, 
Zahl 1, bezeichneten Gefisse eine Aenderung 
nicht eintreten. 

2. Als die zu versteuernde Menge gebrannter 
geistiger Flissigkeit wird fir diesen Zeitabschnitt 
auf je 24 Stunden und jeden Hektoliter des 
Rauminhaltes der angemeldeten Gihrgefiisse (8 66, 
lit. d) diejenige berechnet, welche fir die der 
Storung in derselben Anmeldungsperiode voran- 
gegangene Betriebszeit nach den Anzeigen des 
Controlmessapparates auf jeden Betriebstag und 
jeden Hektoliter der angemeldeten Gihrgefiisse, 
oder falls etwa bei verbotwidriger_Verwendung 
von Gihrgefissen der Rauminhalt der wirklich 
verwendeten grčsser als derjenige der angemel- 
deten war, fir jeden Hektoliter der wirklich 
verwendeten Gihrgefiisse entfallt. 

Sollte diese Zeit 10 volle Betriebstage nicht 
umfassen und innerhalb des der laufenden An- 
meldungsperiode —unmittelbar vorausgegangenen 
sechsmonatlichen  Zeitraumes eine monatliche 
Abrechnung nach der Productbesteuerung fiir die 
Brennerei erfolgt sein, welche mindestens zehn 
Betriebstage umfasst, so wird fir je 24 Stunden 
und jeden Hektoliter des Rauminhaltes der an- 
gemeldeten Giihrgefiisse die zu versteuernde Menge 
gebrannter geistiger Flissigkeit nach dem Ver- 
haltnisse dieser Abrechnungsperiode ermittelt. 

3. In kenem Falle darf die der Besteuerung 
zu unterziehende  Menge  gebrannter  geistiger 
Flissigkeit geringer angenommen werden, als jene 
Menge, welche nach der Anmeldung fir diese 
Zeit der Storung verhiltnissmissig entfallt. 

II. In Brennereien, wo mehrere_Brennvor- 
richtungen mit Controlmessapparaten aufgestellt 
sind, kann das Brennverfahren ebenfalls unter 
den vorstehenden, auf den gesammten Betrieb 
anzuwendenden Bedingungen (1, Zahl 1, 2. 3) 
fortgesetzt werden, wobei jedoch selbstverstind- 
lich die zu versteuernde Menge gebrannter gei- 
stiger Fliissigkeit mie unter den Anzeigen der 
noch im regelmissigen Gange befindlichen Con- 
trolmessapparate angenommen werden darf. 


1. U razdoblju, u koji taj nastavak peče- 
nja pada, ne smije nastati promjena u broju i 
objamu onog posugja, koje je u $ 26., pod br. 1. 
navedeno. : 


2. Kao porezovna množina pečene žestoke 
kapljevine, izračunava se za to razdoblje na svaka 
24 sata 1 svaku hektolitru objama prijavljenih 
vrionika (posuda za vrijenje) (S 66. sl. d) ona 
množina, koja otpada za radno doba prije za- 
preke u istoj prijavnoj periodi, po naznakama 
kontrolne mjeračke sprave na svaki radni dan 
i svaku hektolitru prijavljenih vrionika (posuda za 
vrijenje), ili u slučaju, da se je upotrebljavalo 
protuzakonito posugje (kace) za vrijenje, kojemu 
je objam veći bio od _objama prijavljenog posu- 
gja, koja otpada za svaku hektolitru faktično 
upotrebljenih vrionika. 


Ako to doba ne obsiže punih 10 radnih dana, 
i ako se je tečajem šestmjesečnog, prijavnoj pe- 
riodi neposredno predidućeg razdoblja načinio za 
pecaru koji mjesečni obračun po porezu na pro- 
izvod, koji opsiže najmanje deset dana, to se za 
svaka 24 sata i svaku hektolitru objama pri- 
javljenih kaca za vrijenje pronalazi porezovna 
množina pečene žestoke kapljevine po razmjeru 
te obračunske periode. 


3. U nijednom slučaju ne smije se pore- 
zovna množina pečene žestoke kapljevine uzeti 
u manjoj mjeri od one množine, koja bi po pri 
javi razmjerno otpadala za doba zastalog ured- 
nog hodanja. 

II. U pecarama, gdje je postavljeno više pe: 
carskih naprava sa kontrolnim mjeračkim spra- 
vama, može se pečenje takogjer nastavljati po 
navedenima, na ukupnu radnju uporavljivima 
uslovima (1. br. 1, 2, 3.) pri čemu se dakako 
porezovna množina pečene žestoke kapljevine ne 
smije nikada uzeti ispod naznaka ostalih uredno 
još idućih kontrolnih mjeračkih sprava. 


II. Sollten in ciner_Brennerei Storungen 
des regelmiissigen Ganges der Controlmessapparate 
im Laufe einer Frzeugungsperiode čfter als drei- 
mal vorkommen, so kann die obige zehntiigige 
Frist (1) herabgesetzt, eventuell ganz entzogen 
werden. Diese Frist kann auch abgekiirzt werden, 
wenn der FErsatz des Controlmessapparates in 
kirrzerer Zeit moglich ist. 

IV. In einer Brennerei, in welcher_mehrere 
Brennvorrichtungen mit — Controlmessapparaten 
aufgestellt sind, kann das Verfahren auch gegen 
dem fortgesetzt werden,, dass die Brennvorrich- 
tung, mit welcher der im Gange gestčrte Con- 
trolmessapparat verbunden ist, sogleich, nachdem 
die auf demselben beim Fintritte der Stčrung 
befindliche Maische abgebrannt ist, amtlich ausser 
Gebrauch gesetzt wird. Fir diesen Muischabtrieb 
ist die zu versteuernde Menge gebrannter geistiger 
Flissigkeit nach der amtlich beobachteten ge- 
wohnlichen Leistung der Brennvorrichtung zu 
bemessen. 

V. Jenen Brennerei - Unternehmern, welche 
die Productbesteuerung freiwillig gewihlt haben 
(S 25, I), steht es frei, zur _Pauschalirung der 
Branntweinsteuer iiberzugehen, in welchem Falle 
der Kalendermonat, in dem dies geschieht, wie 
der erste Betriebsmonat der jihrlichen Erzeu- 
gungsperiode behandelt wird. 

VI. Das gemeinsame Ministerium kann auch 
anordnen, dass die Ermittlung der zu versteuernden 
Menge gebrannter geistiger Flissigkeit fir die 
Dauer der St&rung des regelmissigen Ganges des 
Controlmessapparates nach der Menge, Concen- 
tration und Giihrungsattenuation der _Brannt- 
weinmaische bewirkt werde. 

Monatliche Abrechnung. 
S 72. 

Mit Schluss der monatlichen Anmeldungs- 
periode, wenn aber vor Ablauf derselben der 
Brennereibetrieb auf lingere Zeit eingestellt wird, 
sogleich nach der Betriebseinstellung, wird die 
Abrechnung in der Art vorgenommen, dass die 
nach den Anzeigen des Controlmessapparates 
ermittelte gesammte Menge gebrannter geistiger 
Flissigkeit mit dem zu versteuernden durch- 
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HI. Ako bi se u kojoj pecari tečajem jedne 
proizvodne periode takove zapreke urednog ho- 
danja kontrolnih mjeračkih sprava pojavile češće 
nego samo tri puta, to se može gornji rok od 
deset dana sniziti, eventualno sasvijem ustegnuti. 
Taj se rok može skratiti takogjer 1 onda, kada 
je moguće u kraće doba naknaditi kontrolnu 
mjeračku spravu. 

IV. U pecari, u kojoj je postavljeno više 
pecarskih naprava sa kontrolnim mjeračkim spra- 
vama, može se nastaviti postupak, takogjer i 
tako, da se ona pecarska naprava, skojom je 
spojena obataljena kontrolna mjeračka sprava, 
odmah čim se ispeče komina, nalazeća se pri na- 
stupu zapreke, stavi uredovno izvan upotrebe. Za 
ispečenje te komine odmjeriva se porezovna 
množina pečene žestoke kapljevine, po običnom 
uredovno konstatovanom radu pecarske naprave. 


V. Onim poduzetnicima, koji od svoje volje 
odabraše porezivanje na proizvod, (8 25. [.) slo- 
bodno je preći na paušalovanje poreza; u tom 
se slučaju koledarski mjesec, u kojem to biva, 
drži kao prvi radni mjesec godišnje proizvodne 
periode. 


VI. Zajedničko ministarstvo može takogjer od- 
rediti, da se množina porezovne pečene žestoke 
kapljevine, dok traje prekinuće urednog hodanja 
kontrolne mjeračke sprave, ima pronalaziti po 
množini rakijske komine, po njezinoj koncentra- 
ciji 1 atenuaciji vrijenja. 


Mjesečni obračun. 
8 72. 

Obračun obavlja se svršetkom mjesečne pri- 
javne periode, ako se pak pečenje prije izmaka 
iste na dulje vremena obustavi, onda odmah iza 
obustave posla 1 to tako, da se množina pečene 
žestoke kapljevine, pronagjena na temelju na- 
znaka kontrolne mjeračke sprave, pomnoži sa 
poprečnom alkoholičnošću (8 61, I.) obazrijevši 
se podjedno i na možebitne popuste (S 61. IL) 

65% 
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schnittlichen Alkoholgehalte ($ 61,1) nnter Beriick- 
sichtigung des allfalligen Nachlasses (8 G1, Il) 
multiplbcirt und fiir jeden auf solche Weise festge- 
stellten Hektolitergrad Alkohol der Steuersatz von 
ellf Kreuz., im Falle der Presshefe-Erzeugung dieser 
Steuersatz erh&ht um 30 Percent berechnet wird. 

Ist der laut Anmeldung entfallende Steuer- 
betrag kleiner als die bel dieser Abrechnung sich 
ergebendeSteuergebiihr, so ist der Abgang, wenn der 
Brennerei-Unternehmer die Steuerborgung geniesst, 
soweit die Sicherstellung noch zureicht, in die Bor- 
gung einzubeziehen, der allfalige Rest aber, oder 
wenn der Brennere1-Unternehmer die Steuerborgung 
nicht geniesst, der ganze Abgang binnen drei Tagen 
bei Vermeidung der Execution nachzuzahlen. 

Ist jedoch der laut Anmeldung entfallende 
Steuerbetraggrosserals dienach derAbrechnungsich 
ergebende Steuergebiihr, so wird der Ueberschuss, 
wenn der Brennerei - Unternehmer dies, Steuerbor- 
gung ohne Finlegung eines Steuerwechsels beniitzt 
“ hat,von den geborgten Steuersummen abgeschrieben, 
in anderen Fallen dagegen zu riickgezahlt. 
Bestrafung der unangemeldeten Presshefe-Erzeugung und 
der unangemeldeten Vorbereitung dessteuerbaren Betriebes. 

8 88. 

Wird in einer Brennerei Presshefe-Erzeugung 
unternommen. ohne dass dieselbe vorschrifts- 
missig angemeldet wurde, so ist die Strafe wegen 
schwerer Gefiillstibertretung des unangemeldeten 
steuerbaren Verfahrens mit dem vier- bis acht- 
fachen Betrage des fir die Presshefe-Erzeugung 
zu entrichtenden Zuschlages auszusprechen, welcher 
von dem vollen Branntweinsteuerpauschale fiir 
jenen Betriebsmonat entfalit, in welchem die 
Uebertretung stattiand. 

Die Vornahme irgend eines Theiles des im 
8 42 unter Zahl 3 bezeichneten Verfahrens, bevor 
die amtliche Erledigung iber die tigliche Lei- 
stungsfihigkeit und die Steuerbollete iber das 
beziigliche Monatspauschale im Besitze der Brenne- 
rei sind, wird als Ordnungswidrigkeit mit einer 
Geldstrafe von 50 bis 200 fi. geahndet. 

S 90, Zahl 1. 

Als schwere Gefallsiibertretung wird mit dem 

Vierfachen bisAchtfachen derSteuergebiihr bestraft: 


ter za svaki tim načinom ustanovljeni hektoli- 
treni stupanj alkohola izračuna porezna mjera od 
jedanaest krajcara, a u slučaju, da se pravi i 
tišteni kvasac, ta porezna mjera, povišena još za 
30 postotaka. 

Ako je iznos poreza, što po prijavi otpada, 
manji od toga obračunom  pronagjenog poreza, 
to se onda, kada poduzetnik pecare uživa po- 
rezni kredit, taj manjak uračunava u taj kredit, 
u koliko osjeguranje još dosiže, a možebitni osta- 
tak pako, ili ako poduzetnik ne uživa poreznog 
kredita to onda cijeli manjak, ima se pod pri- 
jetnjom ovrhe naknadno uplatiti 1 to najdulje 
za tri dana. 

Ako je pak polag prijave otpadajući iznos 
poreza veći od poreza, obračunom pronagjerioga, 
to se ima onda, kada je poduzetnik upotrebio 
kredit bez položenja porezne mjenice, takov su- 
višak otpisati od kreditovanih poreznih svota, 
dočim se u drugim slučajevima jednostavno povraća. 


Kazne za neprijavljeno pravljenje tištenog kvasca i za 
neprijavljeno priregjivanje porezovne radnje. 
S 88. 

Ako se u kojoj pecari pravi tišteni kvasac, 
bez da je to po propisu prijavljeno, ima se radi 
teškog dohodarnog prestupka za  neprijavljeni 
porezovni postupak, nametnuti globa sa četvero- 
strukim do osmerostrukim iznosom prireza, ot- 
padajućeg za pravljenje tištenog kvasca, od pot- 
punog poreznog paušala za onaj radni mjesec, u 
kojem se je prestupak dogodio. 


Započimanje kojega god dijela porezovnog 
postupka u $ 42. pod br. 3. označenog, prije 
nego što dogje u posjed pecare uredovno rije- 
šenje o dnevnoj izdašnosti posugja i porezna bo- 
leta o dotičnom mjesečnom  paušalu, kazni se 
kao proturednost sa globom od 50 do 200 for. 


S 90., broj 1. 
Kaoteški dohodarni prestupak kazni sesa četve- 
rostrukom do osmostrukom poreznom pristojbom: 


1. Wenn das steuerbare Verfahren (5 51) 
vorgenommen wird, ohne dass die vorgeschrijebene 
Anmeldung eingebracht wurde und die Steuer- 
bollete sich in der Brennerei befindet, oder wenn 
Presshefe ohne  vorschriitsmiissige—Anmeldung 
erzeugt wird, 


A. UnangemeldetessteunerbaresVerfahren. 


8 91. 

Wird das steuerbare Verfahren ohne Er- 
fullung der vorgeschriebenen Bedingungen unter- 
nommen, so ist die Strafe wegen der schweren 
Gefallsuibertretung des unangemeldeten steuer- 
baren Verfahrens mit dem Vierfachen bis Acht- 
fachen der verkiirzten oder der Verkiirzung aus- 
gesetzten Steuergebiihr_ zu verhingen. Wurde 
hiebel die Erzeugung gebrannter geistiger Flissig- 
ket unter  vorschriftsmiissiger  Beniitzung des 
Controlmessapparates vollzogen, so ist die Steuer- 
gebiihr nach der Bestinmung des & 72 zu berechnen 
und das Ergebniss auch der Strafbemessung zu 
Grunde zu legen. Wurde jedoch das unangemel- 
dete steuerbare Verfahren ohne Beniitzung des 
Controlmessapparates  vorgenommen oder eine 
Storung des  regelmiissigen Ganges  desselben 
wahrgenommen, so ist fir jeden Hektoliter des 
Gesammtrauminhaltes der vorgefundenen Giihr- 
gefiisse und fiir jeden Tag des unangemeldeten 
steuerbaren Verfahrens eine Alkoholausbeute von 
6 1/2 Hektolitergraden anzunehmen und der Steuer- 
und Strafbemes-sung zu Grunde zu legen. 

Sollte sich allenfall« herausstellen, dass trotz 
der Storung des Controlmessapparates die nach 
den Anzeigen de-selben entfallende Steuergebiihr 
h6her wiire, als die sich bei Annahme einer Alko- 
holausbeute von 6'/, Hektolitergraden ergebende, 
s0 Ist erstere der Strafbemessung zu Grunde 
zu legen. 

Wird in cirer Brennerei Presshefe-Erzeugung 
unternommen, oline dass dieselbe vorschrifts- 
missig fiir die Versteuerung angemeldet wurde, 
so ist die Strafe wegen schwerer Gefallsiiber- 
tretung des unangemeldeten  steuerbaren  Ver- 
fahrens mit dem vier- bis achtfachen Betrage 
des fir die Presshefe-Erzeugung zu entrichtenden 
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1. Kala se započme porezovni postupak 
($ 51.), bez da je podnešena propisana prijava. 
i bez da se u pecari nalazi porezna boleta, ili 
kada se pravi tišteni kvasac, bez da je prijav- 
ljeno to pravljenje. 


A. Neprijavljeni porezovni postupak. 


S 91. 

Ako se porezovni postupak započme prije 
ispunjenja propisanih uslova, to se ima namet- 
nuti kazna radi teškog dohodarnog prestupa za 
neprijavljeni porezovni postupak, i to sa četvero- 
strukim do osmerostrukim od prikraćene ili pri- 
krati izvržene porezne pristojbe. Ako se je tom 
zgodom pečena žestoka kapljevina proizvodila uz 
propisanu upotrebu kontrolnog mjeračkoga apa- 
rata, valja odmjeriti porez po ustanovi &$ 72. i 
posljedak uzeti temeljem odmjerenju globe. Ako 
se je meprijavljeni porezovni postupak  predu- 
zeo bez upotrebe kontrolne mjeračke sprave, ili 
se je opazilo, da je istoj obustavljeno uredno ho- 
danje, to se ima za svaku hektolitru ukupnog 
objama nagjenih vrionika, 1 za svaki dan nepri- 
javljenog porezovnog postupka računati, da se je 
dobilo 6'/, hektolitrenih stupanja alkohola, 1 to 
uzeti temeljem odmjerenju poreza i globe. 


Ako bi se možebiti pokazalo, da je unatoč 
zastajanju kontrolne mjeračke sprave polag nje- 
zinih naznaka otpadajući porez veći nego onaj, 
kad se računa, da se je dobilo _6!/, hektolitre- 
nih stupanja alkohola, to se ima onaj prvi porez 
uzeti temeljem odmjerenju globe. 


Ako se u kojoj pecari_ pravi 1 tišteni kva- 
sac, a to pravljenje po propisu nije prijav- 
ljeno za porezovanje, to se ima kazna namet- 
nuti radi teškog dohodarnog postupka za nepri- 
javljeni porezovni postupak, i to sa četverostru- 
kim do osmerostrukim iznosom prireza za prav- 
ljenje tištenog kvasca, otpadajućeg od onog ra- 
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Zuschlages auszusprechen, welcher von dem nach 
der Abrechnung fir den Monat, in welchem die 
Uebertretung stattfand, ermittelten Branntwein- 
steuerbetrage entfillt. 


C. AbleitungalkoholhiltigerFlussigkeiten 
oder alkoholhiltiger Dimpfe. Aeusser- 
liche _ Einwirkung auf die Anzeige eines 
Controlmessapparates. Verwendung un- 
angemeldeter Brennvorrichtung. Unange- 
meldete Aufstellung neuer Brennvorrich- 
tungen. Entdeckung von Kihlapparaten. 


8 93. 

Fine Strafe von 500 bis 5000 Gulden 1st 
zu verhingen : 

1. Wenn geistige Fliissigkeit, die nicht durch 
den Controlmessapparat geflossen ist, mittelst 
dusserer FEinwirkung, deren Zufilligkeit die Partei 
nicht nachzuweisen vermag, abgeleitet oder 

2. wenn alkoholhiltiger Dampf durch eine 
solche iiussereFinwirkung beseitigt wird, oder wenn 

3. die richtige Anzeige eines Controlmess- 
apparates beziiglich der Menge des Erzeugnisses 
seitens der Brennereileitung absichtlich gestort 
wird, oder_ wenn 

4, von einer aus was immer fiir einer Ur- 
sache entstandenen Stčrung des Controlmess- 
apparates nicht unverweilt die Anzeige erstattet 
wird, oder _ wenn 

5. wihrend des angemeldeten Betriebes eine 
unangemeldete Brennvorrichtung verwendet, oder 
wenn 

6. ohne vorliufige Anzeige eine Brennvor- 
richtung in der Brennerei aufgestellt, oder wenn 

1. ein mit dem Controlmessapparate nicht 
verbundener, zur Condensirung von alkoholhiltigem 
Dampf und zur _ Gewinnung der daraus ent- 
stehenden alkoholhiltigen Flissigkeit geeigneter 
Kiihlapparat in der Brennereci gefunden wird, mit 
Ausnahme des Kiihlapparates eines Rectificir- 
apparates, wenn die Vereinigung von Brennerei und 
steuerfreier_ Rectificirung nach S 77 gestattet ist. 

Im Falle der Wiederholung ist die obige 
Strafe zu verdoppeln. 

Ueberdies ist die Strafe wegen schwerer 
Gefullstibertretung mit dem Vierfachen bis Acht- 


kijskog poreza, koji je obračunom pronagjen za 
onaj mjesec, u kojem se je dogodio prestupak. 


C. Odvagjanjealkoholičnih kapljevina 
illtalkoholičnih para. Spoljašnjiuticaj 
nanaznakekontrolnemjeračke sprave. 
Upotreba neprijavljene pecarske na- 
prave. Neprijavljeno postavljanje no- 
vih pecarskih naprava. Otkriće hlad- 
njaka. 
S 93. 
Globa od 500 do 5000 forinti nameće se: 


1. Ako se spoljašnjim uticajem, kojega slu- 
čajnost stranka dokazati ne može, odbije žestoka 
kapljevina, koja. nije protekla kontrolnom mje- 
račkom spravom, ili 

2. ako ze alkoholične pare odstranjuju ta- 
kovim spoljašnjim uticajem, ili 

3. ako upraviteljstvo pecare hotimice poba- 
tali istinsku naznaku kontrolne mjeračke sprave 
gledom na množinu proizvoda, ili 


4. kada se s kojeg mu drago uzroka na- 
stavše zastajanje kontrolne mjeračke sprave, bez- 
odvlačno ne prijavi, ili 


5. kada se za trajanja prijavljene radnje 
upotrebljuje kakova  neprijavljena  pecarska na- 
prava, ili 

6. kad se bez prethodne prijave postavi u 
pecari nova kakova pecarska naprava, ili 

7. kada se u pecari nagje hladnjača, koja 
nije spojena sa kontrolnom mjeračkom spravom, 
a prikladna je za kondenzaciju alkoholične pare 
i za dobivanje nastajuće iz toga alkoholične ka- 
pljevine, izuzevši hladnjaču prepecaće sprave, ako 
je sjedinjenje pečenja i besporeznog prepjecanja 
dozvoljeno po & 17. 


U opetovnim slučajevima gornja se kazna po- 
dvostručava. 

Osim toga valja nametnuti kaznu radi teš- 
kog dohodarnog prestupka sa četverostrukim od 


fachen der verkiirzten Steuergebiihr zu verhiingen, 
wenn gestige Flissigkeit, bevor sie durch den 
Controlmessapparat geflossen ist, mit Umgehung 
der Steuer bei Seite geschafft wurde. 

Die Steuergebiihr wird, soweit sich die Menge 
dieser gcistigen Fliissigkeit ermitteln lii=st, mit 
Riicksicht auf den durchschnittlichen Alkohol- 
gchalt des Frzeugnisses ($ 61 1) und falls auch 
Presshefe erzeugt wurde, mit Finrechnung des 
fur dieselbe festgesetzten Zuschlages bemessen 
und dieses Ausmass auch der Strafbemessung 
zu Grunde gelegt. 

D. Verbotwidrige Fortsetzung des ange- 
meldeten Brennereibetriebes. 
& 94. 

Einer Strafe von 500 bis 5000 Gulden 
unterliegt auch die _verbotwidrige _ Fortsetzung 
des angemeldeten  Brennereibetriebes — wiihrend 
einer _ Storung des regelmiissigen Ganges des 
Controlmessapparates. 

Neben dieser Strafe wird die _ mit Umgehung 
der Steuer stattgefundene Erzeugung von geistiger 
Flissigkeit als schwere Gefillsiibertretung mit 
dem Vierfachen bis Achtfachen der verkiirzten 
Steuergebiihr gestraft. 

Die verkiirzte Steuergebiihr wird in folgender 
Weise ermittelt. 

Es wird vorerst festgestellt : 

a) Die Steuersumme, welche nach den wirk- 
lichen Anzeigen des Controlmessapparates 
fur die Zeit scit der letzten mit der Erhe- 
bung der Anzeigen dieses Apparates verbun- 
denen amtlichen Revision entfiillt, diese mag 
mit einer Abrechnurg verkniipft gewesen 
sein oder nicht ; 

b) die Steuersumme, welche fir dieselbe Zet 
sich ergibt, wenn fir jeden Hektoliter des 
Gesammtrauminhaltes der angeimeldeten und 
der etwa _unangemeldet  beniitzten Giihr- 
gefiisse eine tiigliche Ausbeute von 6 !/, Alkohol- 
graden zur Versteuerung angenommen wird. 
Die Steuersumme a) wird _sodann mit der 

Steuersumme b) verglichen und der Betrag, um 
Welchen letztere grčsser ist als die erstere, als 
verkiirzte Steuergebiihr angenommen. 
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osmerostrukim od prikraćene porezne pristojbe, 
kada se mimoilazom poreza odstrani žestoka ka- 
pljevina prije, nego što je protekla kontrolnom 
mjeračkom spravom. 

Od te žestoke kapljevine, u koliko joj se 
može ustanoviti množina, odmjeriva se porezna 
pristojba s obzirom na poprečnu alkoholičnost 
proizvoda (S 61. I.), a ako se je pravio tišteni 
kvasac, priračunava se otpadajući zanj prirez, 1 
uzimlje se ta mjera temeljem odmjerenju globe. | 


D. Protizakoniti nastavak prijavlje- 
nog ragjenja pecare. 
S 94. 

Kazni od 5600 do 5000 for. potpada tako- 
gjer protizakoniti nastavak  prijavljenog ragjenja 
pecare, dok traje zapreka urednom hodanju kon- 
trolne mjeračke sprave. 


Osim te globe kazniće se pečenje žestoke 
tekućine, što je preduzimano mimoilazom poreza, 
kao teški dohodarni prestupak se četverostrukim 
do osmerostrukim od prikraćene porezne pristojbe. 


Prikraćena porezna pristojba pronalazi se 
slijedećim načinom. 
Prije svega se ustanovi: 

a) Ona svota poreza, koja po faktičnim nazna- 
kama kontrolne mjeračke sprave otpada za 
vrijeme od posljednje uredovne revizije za 
ustanovu naznaka te sprave, bio prigodom 
te revizije obračun ili ne bio ; 


b) ona svota poreza, koja otpada za isto doba, 
ako se za svaku hektolitru ukupnog objama 
prijavljenih i možebiti bez prijave upotreb- 
ljenih vrionika (kaca za vrijenje) uzme dnevna 
dobit alkohola sa 6',, stupanja kao temelj 
porezovanju. 

Porezna svota pod a) sravniće se zatim sa 
poreznom svotom pod b), a iznos, za kojega je 
ova druga veća od one prve, smatraće se pri- 
kraćenom poreznom pristojbom. 
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E. Verbotwidrige Verwendung von Maisch- , E. Protizakonita upotreba posuda za 
gefissen und Vorrichtungen. 


8 95. 

Als eine Ordnungswidrigkeit ist mit 20 bis 

200 Gulden fiir jeden einzelnen Fall zu bestrafen : 
a) Wenn in Vormalschbottichen, Kihlsehiffen, 

Kiihlwannen und uberhaupt in Gefissen, in 

welchen ihrer angezeigten Bestimmung nach 

nur Maische vor dem Beginne der Giihrung 
enthalten sein soll, Maische in giihrendem 
oder gegohrenem Zustande, oder 

b) Maische in anderen Gihrungsgefissen, als 
den in der Anmeldung oder nachtriglich 
angegebenen, oder iiberhaupt in Gefiissen, 
welche laut Befundprotokoll nicht zur Auf- 
nahme von Maische bestimmt sind, unter- 
gebracht wird. 

Wird aber eine solche Uebertretung wihrend 
der Zeit begangen, fiir_ welche _wegen Storung 
des regelmiissigen Ganges des Controlmessappa- 
rates die Ermittlung der zu versteuernden Menge 
des Erzeugnisses nach S 70, 1, IL, VI erfolgt, so 
ist die Strafe wegen schwerer Gefallsibertretung 
mit 50 Gulden fir jeden Hektoliter des Raum- 
inhaltes der verbotwidrig verwendeten Gefasse aus- 
zusprechen. Bruchtheile eines Hektoliters werden 
in diesem Falle als ganze Hektoliter gerechnet. 


Artikel II. 

Die Nummer 329 des allgemeinen Zolltarifes 
vom 25. Mai 1882 (B.-H. Gesetzsammlung ex 
1882, Seite 377) wird abgeindert, wie folgt: 
529 a) Aether, Collodium, Chloroform ; Carbol- 

siure reine, feste und fliissige ; Essigsijure, 
concentrirte (auch Holzessig, gereinigter) ; 
Phosphor und Phosphorsiure ; Quecksilber- 
priparate (auch Zinnober); Hefe aller Art, 
mit Ausnahine der Weinhefe und der Press- 
hefe; Milchzucker — per_ 100 Kilogr. 104i. 
329 b) Presshefe per 100 Kilogramm 20 A. 
\nmerkung. Dieser Zollsatz bogreift den Branntwein- 


Steunerznsehlag von der mit der Branntwein-Erzeugung verbun- 
denen Presshete-Erzeugung in sich. 


Artikel III. 
Die gegenwirtige_ Verordnung  tritt mit 
1. October 1884 in Wirksamkeit. 


kominu 1 naprava. 
S 95. 
Kao protiurednost imaće se sa 20 do 200 
forinti kazniti za svaki pojedini slučaj: 
a) Ako se komina vrijuća ili već dovrela nagje 
u kacama za prvu kominu, u hladnicima i 
u posudama za rashlagjivanje i u opće u 
onakovim posudama, u kojima treba da se 
prema  prijavljenoj im  svrhi nalazi samo 
komina prije započetka vrijenja, ili 
b) ako se nagju komine u drugim vrionicima, 
nego li u prijavi ili naknadno navedenima, 
ili u opće u posugju, koje glasom nalaznog 
zapisnika nije odregjeno za to, da se u njem 
drži komina. 


Ako se pak takov prestupak počini teča- 
jem vremena, za koje se radi pobataljenog ured- 
nog hodanja kontrolne mjeračke sprave ima pro- 
naći množina porezovnog proizvoda po $ 10, 
LII. VI., to se odmjeriva kazna radi teškog do- 
hodarnog prestupka sa 50 forinti za svaku hek- 
tolitru objama od protuzakonito upotrebljenih 
posuda. Dijelovi jedne hektolitre uzimlju se u 
tom slučaju kao cijela hektolitra. 


Clanak II. 

Broj 329 opće carinske tarife od 25. maja 
1882. (zbornik zakona za Bosnu i Hercegovinu 
za g. 1882. str. 377) mijenja se kako slijedi: 
329 a) Eter, kolodij, kloroform ; karb. kiselina čista, 

krutaižidka; sirćetna kiselina (kvasina), kon- 

centrovana (takogjer i drvna kvasina, Čiš- 

ćena) ; fosfor i fosforna kiselina; preparati od 

žive (takogjer i cinober) ; kvasac svake vrste, 

osim vinskog i tištenog kvasca; mliječni 
slador — od 100 kilograma 10 for. 

329 b) Tišteni kvasac od 100 kilograma 20 for. 

Opaska. Ta carinska mjera sadržava u sebi već i prne? 


k porezu od rakije. koji se plaća, kada se sa pećenjem rakije 
pravi podjedno i tišteni kvasac. 


Članak III. 
Ova naredba dobiva valjanost 1. oktobra 1884. 


ana mem .L m mn 


132. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 
vom 13. Juni 1884, Z.10500/1I.,betreffend die Ribenzucker- 
stener und die Anwendung der neuen Dolainski'schen 
Controlmessapparate bei grossen Spiritusbrennereien. 


Zufolge Erlasses des hohen gemeinsamen 
Ministeriums vom 6. Juni 1884, 2. 3399 /IL.B.H,, 
wird zur allgemeinen Kenntniss gebracht, dass 
das am 4. Juni 1884 herausgegebene Verordnungs- 
blatt Nr. 21 des k. k. čsterr. Finanzministeriums 
folgende Erlisse enthalt: 

1. Vom 24. Mal 1884, Z. 16950, betreffend 


a) die Massstabe fir die Pauschalirung der 
Riibenzuckersteuer_ in der Betriebsperiode 
1884/85 und iber das Mass der Sicherstel- 
lung fir die allfalige Ribenzuckersteuer- 
nachzahlung ; 

b) die Sicherstellung des von den Riibenzucker- 
fabriken zu leistenden Ersatzes der Control- 
kosten in dieser Periode; und 

c) die Bestimmungen hinsichtlich der Ziihlwerke, 
in den Diffusions-Zuckerfabriken. 

2, Vom 25. Mal 1884, Zahl 16745, womit 
die Spiritusmessapparate der bisherigen Construc- 
tion von Dolainski und Jeanrenaul vom 1. October 
1884 angefangen aus der Branntweinsteuercon- 
trole ausgeschieden werden und dagegen ein 
neuer_ Dolainski'scher  Spiritusmessapparat zur 
Productversteuerung in Branntweinbrennereien 
unter der Wirksamkeit des neuen Gesetzes zu- 
gelassen wird. 

Diese Erlisse haben entsprechend auch auf 
Bosnien und Hercegovina Anwendung zu finden ; 
der volle Inhalt derselben wird jedoch erst dann 
bekannt gegeben werden, wenn eine Riibenzucker-, 
Industrie oder eine zur Anwendung von derlei 
Controlmessapparaten berechtigte oder verpflich- 
tete grosse Spiritusbrennerei im Lande ent- 
stehen sollte. 


—a_ nj. 
—_____ PČ  __——————— >> a 
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132. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 13. juna 1884., 

br. 10500/II., glede poreza od repnog šećera i glede 

upotrebe novih Dolainski - ovih kontrolnih mjeračkih 
sprava kod velikih pecara špirita. 


Usljed otpisa visokog zajedničkog ministar- 
stva od 6.juna 1884., br. 3399/II. B. H. obzna- 
njnje se, da _ naredbenik br. 21. ces. kr. austr. 
ministarstva financija, što je izdan dne 4. juna 
1884. sadržaje slijedeće otpise: 


1. Od 24. maja 1884 br. 16950, glede 

a) mjerila za paušalovanje poreza od repnog 
šećera u radbenoj periodi 1884/85, 1 glede 
mjere osjeguranja za možebitno nadoplaća- 
nje poreza od repnog šećera ; 


b) osjeguranja naknade kontrolnih troškova u 
toj periodi, moraju plaćati fabrike repnog 
ševera ; 

c) ustanova o brojilama u difuzionim fabri- 
kama šećera. 

2. Od 25. maja 1884., br. 16745., kojim se 
počamši od 1. januara 1884. iz kontrole rakijskog 
poreza izlučuju mjeračke sprave za špirit dosa- 
dašnje konštrukcije po Dolainskome i Jeanrenaulu, 
a uvagja za upotrebu po propisima novog za- 
kona nova Dalainskova mjeračka sprava za po- 
rezivanje po proizvodu. 


Ti se otpisi shodno uporavljaju 1 na Bosnu- 
Hercegovinu, ali će im se potpuni sadržaj ogla- 
siti istom onda, kad se u zemlji uvede industrija 
repnog šećera, ili kad se podigne kakova velika 
pecara špirita, koja bi bila ovlaštena ili obvezana 
upotrebljavati takovu kontrolnu mjeračku spravu. 
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133. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 

vom 17. Juni 1884, Zahl 10799/1I., betreffend die zoll- 

begiinstigte Behandlung aller_ Provenienzen Serbiens 

auf Grund des Handelsvertrages zwischen Oesterreich- 
Ungarn und Serbien. 


Laut einer _Zuschrift des Fachrechnungs- 
Departements des k. k. Finanzministeriums als 
Censursbehčrde der  hierlindischen Zollimter, 
lassen dieselben ausser Acht, dass auf Grund des 
Handelsvertrages zwischen  Oesterreich - Ungarn 
und Serbien vom 6. Mai 1881 nicht nur die in 
der Anlage L aufgefiihrten Erzeugnisse des ge- 
nannten Kčnigreiches, sondern auch alle sonstigen 
Provenienzen Serbiens im Sinne des $ 1, Alinea 1, 
und bei Beobachtung der im & 4 der Durch- 
fuhrungs-Vorschrift zu dem Gesetze vom 25. Mai 
1882 vorgezeichneten Bestimmungen nach Mass- 
gabe des Tarifes B zu dem Handels- und Schiff- 
fahrtsvertrage mit Italien vom 27. Dec. 1878 auf 
die zollbegiinstigte Behandlung Anspruch haben. 

Es wird daher die Verordnung des k. und k. 
gemein-amen Ministeriums vom 21. September 
1852, Zahl 6897, betreffend die Durchfiihrungs- 
Vorschnift: zum Handelsvertrage zwischen Oester- 
reich-Ungarn und Serbien (Seite 162 der Gesetz- 
sanmlung vom Jahre 1882), zur strengsten Dar- 
nachachtung neuerlich in Erimnerung gebracht. 


134 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Jlercegovina 
vom 22. Juni IXS4, Zahl 112083 11., betreffend das Auf- 
geld pro Juli 1884 bei Zolizahlungeu mit Si.ber. 


Zufolge Frlasses des hohen Ministeriums 
vom 22. Juni 1884, Zalil 31480;B. H., ist das 
Auf-eld (Agio) bei Zahlungen der Goldzčlle mit 
Silber fir den Monat Juli 1884 mit 211,9 
sage: Zwanzig ein und einhalb Percent zu be- 
rechnen und eiuzuheben. 


133. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 17.juna1884., 

br. 10799/1I., glede carinskog pogodovanja svijuh srp- 

skih provenijencija na temeljutrgovačkog ugovora megju 
Austro-Ugarskom i Srbijom. 


Glasom jednog dopisa strukovnog računar. 
skog odsjeka ces. kr. ministarstva financija u 
Beču kao cenzurne oblasti ovozemnih carinara, 
ne paze iste nato, dana temelju trgovačkog ugovora 
megju Austro-Agarskom 1 Srbijom od 6. maja 1881. 
ne samo one u prilogi L navedene srpske pro- 
venijencije u smislu & 1. alineje 1 imadu pravo 
na carinsku pogodnost uz obdržavanje ustanova, 
navedenih u S 4. provedbenog propisa k zakonu 
od 25. maja 1882. i prema tarifi B k trgovač- 
kom 1 brodarstvenom ugovoru sa Italijom od 
21. decembra 1878. 


Upozoruje se stoga iznovice, i to najstrožijeg 
ravnanja radi, na naredbu ces. i kr. zajedničkog 
ministarstva od 21. septembra 1852. br. 6897., 
glede provedbenog propisa k trgovačkom ugovoru 
mecju Austro-Ugar-kom i Srbijom (strana 762 
zbornika zakona od god. 1882.) 


134. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 22. juna 1884., 
br. 11203 11. glede ažia za juli 1884., kad se carina 
A srebrom plaća. 

Ušljed otpisa vis. zajedničkog ministarstva 
od 22. juna 1884, br. 3780. B. H. imade se 
prid (Ažio) pri plaćanju carine srebrom u mje 
secu julu 1984. izračunati i pobirati sa 21! g" 
slovom: dvadeset i jedan i pol postotka. 


135. 
Circularerlass 


der Landesregierung ftir Bosnien und die Iercegovina 

vom 22. Juni 1884, Zali! 11038.1I., betreffend die stem- 

pelpflicht fir die Bauvertrige und fir die denselben 

angeschlossenen Banpliine, Baubediuguisse und Kosten- 
iiberselliige. 


Hinsichtlich der Stempelpfiicht fir die Bau- 
vertrige, und fiir die denselben angeschlossenen 
Baupline Baubedingnisse und Kosteniiberschliige 
wird  verschiedenartig und meistens unrichtig 
vorgegangen, indem die Baupliine, Baubedingnisse, 
und Kosteniiberschlige als Beilagen betrachtet, 
und als solche nur mit dem Beilagenstempel 
von 10 kr. versehen werden. 

Es wird daher zur alleemelnen Richtschnur 
eroffnet, dass im Sinne des Erlasses des hohen 
k.u.k. gemeinsamen Ministeriums vom 15. Junil.J., 
Zahl 32554/II. B. H., die Baupliine, Baubedingnisse 
und Kosteniiberscliliige, welche einen integri- 
renden Besvandtheil des Bauvertrages bilden, und 
daher auch von der betreffenden Bauunternehmung 
unterschrieben werden, hinsichtlich der Stempel- 
pflicht nach & 3 der prov. Weisungen iiber die 
Stempel und Gebiihren vom Jahre 1883 zu be- 
handeln, d. 1. als weitere Bogen des Vertrages 
mit 40 kr. per Bogen zu stempeln sind. 


136. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Ilercegovina 

vom 22. Juni 1884, Zahl 10918/II., beziiglich der Stempel- 

Pflicht der Pfandscheine der priv. Abtheilung der 

Union-Bank im Pfandleihgesehifte nud bei Belehnnng 
von Werthpapieren. 


Auf die gestellte Anfrage  beziiglich der 
Stempelpficht der  Pfandscheine_ im  Pfandleih- 
geschafte und bei Belehnung von Werthpapieren 
wird eroffnet, dass nach den Bestimmungen der 
Artikel V und VI des prov. Reglements fir die 
priv. Abtheilung derUnion-Bank, dann nach jenen 
der T.-P. 23 der prov. Gebiihrenweisungen bei 
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13). 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 22. jnna 1884., 
br. 1103$,11.. glede biljegovnosti gragjevnih ugovora i 


priloženih im gragjevnih planova, gragjevnih uslova 1 


proračuna troška. 


U pogledu biljegovnosti gragjevnih ugovora 
i priloženih im gragjevnih plan.va, grapjevnih 
uslova i proračuna troška pestupa se različite 1 
većim dijelom pogrešno. jer se gragjevni planovi, 
gragjevni ulovi 1 proračuni troška smatran pul- 
logama 1 biljeguju kao takove samo sa pulom 
od 10 krajcara. 


Obznanjuje se dakle za općenito ravnanje, 
da se u smislu otpisa visokog ces. 1 kr. zajedničkog 
ministarstva od 15. juna t. g br. 355411 B.H., 
grasjevni planovi, gragjevni uslovi 1 proračuni 
troška, koji sačinjavaju cjeloviti dio gragjevnog 
ugovora, te ih stoga 1 dotično gragjevno podu- 
zeće potpisuje, imadu smatrati kao dalji tabaci 
ugovora 1 po S 3. privr. naputaka o biljegov- 
nim pristojbama od g. 1883. biljegovati sa 40 
krajcara od tabaka. 


136. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 22. juna 1884., 

br. 10918/1I., glede biljegovnosti založnica privil. odi- 

jelenja Union-banke u založnoj radnji i kod davanja 
zajmova na vrijednosne papire. 


Na stavljeno pitanje u pogledu biljegovnosti 
založnica u založnoj radnji 1 kod davanja zajmova 
na vrijednosne papire obznanjuje se, da se po ustano- 
vama članaka V 1 VI privr. propisa za privil. 
odijelenje Union-banke, za tim po ustanovama 
br. tar. 60/23. privr. pristojbinskih naputaka, 
kod davanja predujmova 1 zajmova na državne 

66% 
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Gewihrung von Vorschiissen und Darlehen auf 
Staats- und andere Werthpapiere oder auf Waaren 
die Gebiihr vom Betrage des Vorschusses nach 
der Scala zu entrichten ist, wogegen mit Rick- 
sicht auf die herortige Verordnung vom 13. Oct. 
1883, Zahl 12571:II. (Gesetzsammlung pro 1883, 
Seite 846), mit welcher der priv. Abtheilung der 
Union-Bank die unmittelbare  Entrichtung der 
Gebiihr bevwilligt worden ist, alle hierauf beziig- 
lichen Urkunden, daher auch die Pfandscheine 
gebiihrenfrei ausgefertigt werden kčnnen. 


137. 
Erlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Ifercegovina 

vom 28. Juni 18854, Zahi 11253/1I., betreffend die Heraus- 

gabe der verbesserten Prueksorte ,,Specielle Bedingnisse 
bei Verpacitung von Ueberfulirsmauthen“. 


Mit Bezug auf die Verordnungen der Landes- 
regierung vom 94. December 1819, Zahl 27156 
(Gesetzsammlung ex 1878—1880, B. I, Seite 211) 
und 19. December 1583, Zahl 17198;/II. (Gesetz- 
sammlung ex 1883, Seite 911), wird zur allge- 
meinen Kenntniss gebracht, dass die speciellen 
Bedingnisse fiir die Verpachtung von Veberfuhrs- 
mauthen nachstehend abgeindert werden. 

Der S 3 hat zu lauten: 

»Fur Aerarialiiberfahrten wird die Gebiuhr 
nach dem festgesetztem Tarife entrichtet und 
eimngehoben“. 

Zu S 5 kommt noch der Absatz 24: 

»24. Von der Ueberfuhrsmauth sind auch 
befreit die Robotarbeiter, welche um bei den im 
8 5, Absatz 5, a), b), c), d) erw&hnten Bauten 
Dienste zu leisten, eine Ueberfuhr beniitzen miissen, 
jedoch gegen Certificate der betreffenden Behčrde. 

Unter dem im 8 5 erwiihnten Worte: ,Fuhren“ 
ist auch Packvieh zu verstehen, dem ebenfalls 
in solchen Fillen und unter denselben Bedin- 
gungen die Mauthbefreiung zusteht“. 

Der $ 7 hat zu lauten: 

»Wer der Finhebungsstelle (Station) einer 
Schififahrtsgebiihr an einer Wasserstrasse mit 


i druge vrijednosne papireili na robu ima pristoj- 
bina plaćati od predujmljenog iznosa po škali, a 
s obzirom na ovdješnju naredbu od 13. oktobra 
1883. br. 1251111, (zbornik zakona od g. 1883. 
strana 846.), s kojom je privil. odijelenju Union- 
banke dozvoljeno neposredno plaćanje pristojbina, 
mogu se sve na to se odnoseće isprave, dakle 
i založnice, izdavati nebiljegovane. 


137. 


Otpis 
zemaljske vlađe za Bosuui Hercegovinu od 28. juna 1884., 
br. 11253/11., glede izdavanja popravijene tiskanice: 
»Posebni uvjeti kod davanja skelarine pod zakup.“ 


S pozivom na naredbe zemaljske vlade od 
9, decembra 1879. br. 27156. (zbornik zakona 
ex 1878 —1880. knjiga I. str. 211.), i od 19. 
decembra 1883., br. 17198:1I. (zbornik zakona 
ex 1883. str. 911.) stavlja se do općega znanja, 
da se posebni uvjeti kod davanja skelarine pod 
zakup ispravljaju kako slijedi: 


S 8. ima glasiti: 
»Na erarijalnim skelama plaća i pobira se 
pristojba po utvrgjenoj tarifi.“ 


K 8 5. pridolazi još tačka 24. | 

24. Od skelarine oprošćeni su takogjer 1 
robotni radnici i to onda, kad se prevažaju na 
rad kod koje od spomenutih u 8 5. odsjeku 9. 
a), b), 6) i d), gragjevina, ali samo uz certifikat 
dotične oblasti. 

Riječ ,vozovi“, koja je upotrebljena u $ 3. 
obuhvaća i tovarnu marvu, za koju takogjer u 
istim slučajevima, iz uz iste uvjete pripada oprost 
od skelarine.“ 

S (. ima glasiti. 

»Iko zabranjenim načinom s predmetima, 
podvrženima pristojbi obigje pobirnu postaju (šta: 


Gegenstinden, die der Gebiihr unterliegen, auf 
eine durch die Vorschrift untersagte Art ausweicht, 
oder wer eine Ueberfahrt, fir deren Beniitzung 
eine Ueberfahrtsgebiihr eingehoben wird, auf eine 
der Entrichtung einer dieser Gebiihr unterliegende 
Art beniitzt, und sich der gebiihrenden Zahlung 
entzieht, verfillt in eine Strafe zwischen dem 
Finffachen bis zum Zehnfachen des Betrages. 
um welchen das Gefille verkiirzt worden. Die 
eingehenden  Strafbetrige werden gemiss der 
Circularverordnung der Landesregierung vom 
19. December 1883, Zahl 17198/II. vertheilt“. 


Ferner ist folgender Tarif beigedruckt worden : 


Tarif. 


ao 


Von jeder Person 


Classe, 
Breite des — [in welche die Od svake osobe 
Flusses Ueberfuhr 
gehčrt | mit m Zieh- 
. m oder 
Širina rijeke Razred, u Schiebkarren 
koji spada | sa tačkom ili 
skela | s kolcima 
Meter — mrtara Ko. A 


unter 
20 
ispod 


Von 20 bis 40 
od 20 do 40 


von 40 bis 80 
od 40 do 80 


mehr als 
80 
preko 


Bei Ueberfuhr von Kaufmannsgiitern haben 
Mengen unter 50 Klg. freizubleiben, iiber 50 Klg. 
aber sind selbe 100 Klg. gleichzuhalten. 


Das Licitationsprotokoll und die allgemeinen 
Bedingnisse bleiben unver&ndert. 


Von jedem Stiicke — Od svakog komada Von jedem 
za Trejbvieh Metercentner 
Bvien im tjerane ili goneće marve (100 Kilogramm) 
der Bespannung aa a 
ohne schweren (Pferde, podije ni Waare 
«ak3 Oeh Jungvieh chale, Zlegen 
Unterschied Mauithiere, Eselu) jane Birtenvieh) Od svake 
Ne va aida teško (konja, |  lahke (telića, | metričke cente 
egleća marva volova, junaca, ovce, koze 
bez razlike mulaca, magarca) bez razlike | musa, magare) | Krmeta) | \oooB) robe, i krmeta) (100 klg.) robe 


6 —- 3 
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ciju), postavljenu za pobiranje brodarstvene pri- 
stojbe na kojem vodenom putu, ili tko skelu, 
na kojoj se plaća skelarina, upotrebljava nači- 
nom, obvezujućim na platež te pristojbe, nepla- 
tivši ju, ima se kazniti globom u peterostrukim 
do desetostrukim iznosa, za kojeg je prikraćeno 
dohodarstvo. Prihodeće globe dijele se polag 
okružnice zemaljske vlade od 19. decembra 1883. 
br. 17198;/II.“ 


Prištampana je nadalje slijedeća tarifa: 


Cjenik. 


u ze r n o v Čč i ća 


KEKE 


Kod prcvažanja trgovačke robe ne plaća se 
za množine ispod 50 klg. ništa, dočim se za mno- 
žine preko 50 klg. plaća kao za punih 100 klg. 

Dražbeni zapisnik 1 opći uvjeti ostadoše ne- 
promijenjeni. 
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138. 
Circularerlass 


der Landesregierung flir Bosnien und die Hercegovina 
vom 28. Juni 1884, Zall 6980/1II., betreffend die Auf- 
lassung der Fiihrung des Tapienregisters und beziiglich 
der Beamtshandlung freiwillig zu Stande gekommener 
Pfandvertrige liber Immobilien. 


Auf die von einer Kreisbehčrde gesteliten 
Antr&ge, und zwar: 


I. 


Das bestehende Gebiihren-Liquidationsbuch 
durch Er&finung einiger Rubriken so zu vervoll- 
stindigen, dass das Stadium, in welchem sich die 
Beamtshandlung eines Rechtsgeschaftes befindet 
(und zwar: Anmeldung, Fertigstellung und Be- 
messung, Gebiihren-Einzahlung und Tapienerfol- 
gung) leicbt erseben werden k&nnte; oder wenn 
dies nicht thunlich wire, fir die Rechtsgeschafte 
eine besondere Vormerkung, analog jener iiber 
die Todesfille, anzulegen und zu fiihren. 


II. 


Das mit Verordnung Zahl 6121 ex 1880 zu 
fiihren angeordnete Tapien - Register _—entweder 
ganz abzuschaffen und dafur das Liquidationsbuch 
so einzurichten, dass aus demselben auch die 
Tapienerfolgung zu ersehen wire, oder aber das 
Tapien-Register abzuindern,beziehungsweisedurch 
die nothwendigen Rubriken zu erginzen, wird 
Folgendes bemerkt: 


Mit den Circular-Verordnungen vom 26. Mai 
1881, Zahl 8791 (Gesetzsammlung pro 1881, 
Seite 382) und vom 20. Juni 1881, Zahl 10511 
(Beilage IV), namentlich aber mit jener sub 
Zahl 17682 ex 1883 (Gesetzsammlung pro 1884. 
Seite 468), wurde die Fiihrung des A-Registers 
und des Inuquidationsbuches iiber die unmittel- 
baren Gebiihren angeordnet, und beziiglich der 
formellen Behandlung der Gebihrenagenden aus- 
fuihrliche Bestimmungen erlassen. 

Nach diesen Bestimmungen ist mit Ausnahme 
des A-Registers, des Liquidationsbuches, der 
Vormerkung iiber die angemeldeten Todesfalle 


138. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 28. juna 1884., 

br. 6980/II., kojom se napušta vogjenje tapijskog re- 

gistra i uregjuje uredovanje sa dobrovoljno skloplje- 
uim založnim ugovorima o nekretninama. 


Na stavljene po jednoj okružnoj oblasti 
predloge i to: 


I. 


Da se postojeća likvidacijonalna knjiga za 
pristojbe otvorenjem nekolikih rubrika tako do- 
puni, da se može vazda lasno razabrati stanje, 
u kojem se nalazi uredovni postupak s kojim 
pravnim poslom (i to prijava, dovršenje 1 od- 
mjerenje, uplata pristojbe i izdadba tapije), ili ako 
se nebi tako htjelo, da se za pravne poslove 
otvori i vodi posebna bilježnica, slična onoj o 
umrćima. 


TI. 


Da se naredbom br. 6121 ex 1880, nare- 
gjeno vogjenje tapijskog registra ili sasvijem do- 
kine, a zato likvidacijonalna knjiga uredi tako, 
da se iz iste bude moglo razabrati i izdanje ta- 
pije, — ili pak da se tapijski registar promijeni 
odnosno nužnim rubrikama nadopuni, — opaža 
se slijedeće. 


S okružnicama od 26. maja 1881. br. 8791. 
(zbornik zakona za g. 1881. strana 382.) i od 
20. juna 1881. br. 10511. (priloga IV.), naro- 
čito pak okružnicom br. 17682 ex 1883. (zbor- 
nik zakona za g. 1884. strana 468) naregjeno je 
vogjenje A registra i likvidacijonalne knjige Za 
neposredne pristojbe, i izdane su opširne usta: 
nove glede formalnog postupka sa pristojbinskim 
agendama. 


Prema tim ustanovama nemaju se osim 


A registra, likvidacijonalne knjige, bilježnice Za pri 
javljena umrća i skupnog iskaza o podvrženim 


1 
| 
j 
PI 


und des Summar-Ausweises iiber die gebiihren- 
pflichtigen Rechtsgeschiifte und Verlassenschaften 
keine weitere Vormerkung, daher auch das Tapien- 
Register nicht zu fihren, da die obigen Behelfe 
so elngerichtet sind, dass aus denselben jedesmal 
der Stand der Gebihrenagenden zu ersehen ist. 


In das A-Register_ und Liquidationsbuch 
sind alle Rechtsgeschifte ohne Unterschied, ob 
sie miindlich oder schriftlich von den betreffenden 
Partelen, eder von andern Personen (Muktaren etc.) 
oder von einer Behčrde angemeldet werden, gleich 
am Tage der Anmeldung einzutragen, und jene 
Rechtsgeschiifte, welche von den Parteien miindlich 
angemeldet werden, sind noch iiberdies in die 
betrefende Drucksorte ,Takrir“ einzutragen. 


Hingegen werden die angemeldeten Todes- 
fille in eine eigene Vormerkung eingetragen, aus 
welcher am Schlusse des Monats jene Verlassen- 
schaften, wo unbewegliches Vermčgen vorhanden 
ist, in das A-Register_ und Liquidationsbuch 
tibertragen werden. 


Erst nach der so erfolgten FEintragung in 
das A-Register_ und Liquidationsbuch hat die 
weitere Beamtshandlung stattzufinden. 


Die angemeldeten  Rechtsgeschifte  (Kauf, 
Tausch, Schenkung etc.) sowie die Verlassen- 
schaften grossjihriger Erben, die einer gericht- 
lichen Abhandlung nicht bediirfen, werden von 
der Tapu-Commission beamtshandelt, und zwar 
werden die von den Parteien selbst angemeldeten 
Rechtsgeschifte und Verlassenschaften, iiber welche 
auf Grund der im Sinne des 8 3 und 5 des 
Tapu-, und & 11 und 13 des Emlakgesetzes ab- 
gegebenen Erklirung der Parteien und der bei- 
gebrachten Documente (Bestitignng des Muktars, 
alte Tapien und Hudžet etc.) die Urkunde (Takrir 
oder _Toćesfallsaufnahme) ausgefertigt 1st, nach 
vorheriger Ueberpriitung durch die Tapu-Commis- 
sion der Gebiihrenbemessung unterzogen ; jene 
Rechtsgeschifte und Verlassenschaften grossjih- 
riger Erben, welche von dritten Personen oder 
von Behčrden angemeldet werden, werden in der 
Weise behandelt, dass die betreffenden Parteien 
im Sinne der okcitirten Paragraphen zur Abgabe 
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biljegovini pravnim poslovima, i ostavštinama vo- 
diti druge kakove bilježnice, dakle nema se vo- 
diti ni tapijski registar, jer su gornja pomagala 
tako uregjena, da se iz istih u svako doba može 
razabrati stanje, u kojem se nalaze pristojbene 
agende. 


U A-registar_ i u likvidacijonalnu knjigu 
valja upisivati sve pravne poslove bez razlike, 
da li su ih usmeno ili pismeno prijavile dotične 
stranke same, ili druge koje osobe (muktari 1 
t. d.) ili koja oblast, i to odmah onog dana, 
kojeg su prijavljeni, aza one pravne poslove, koje 
stranke prijavljaju usmeno, treba još osim toga 
napisati dotičnu tiskanicu ,Takrir.“ 


Naprotiv popisuju se prijavljena umrća u 
jednoj posebnoj bilježnici, iz koje se svršetkom 
mjeseca sve onakove ostavštine, gdje ima nepo- 
kretnog imetka, prenose u A registar i u likvi- 
dacijonalnu knjigu. | 


Istom iza što bi tako obavljen upis u A-regi- 
star i u likvidacijonalnu knjigu, ima se započeti 
daljnji uredovni postupak. 


Prijavljene pravne poslove (kupnje, trampe, 
daroveit.d)kaošto i ostavine punoljetnih miraš- 
čija, kojima ne treba sudbene rasprave, — rije- 
šava tapu — komisija. Ora će najme onakove 
pravne poslove i ostavštine, koje su po samim 
strankama. prijavljene 1 o kojima je izdana isprava 
(Takrir ili smrtovnica), na temelju doprinešenih 
dokumenata (potvrde muktarove, starih tapija i 
hudžeta i t. d.) 1 očitovanja stranke, danog u 
smislu & 3. 1 5. tapu-zakona, i S 11.1 13. emlak- 
zakona, ponajprije ispitati, a istom onda podvrći 
odmjerenju pristojbe ; glede onih pravnih posala 1 
ostavina punoljetnih miraščija, koje su prijav- 
ljene po trećim osobama ili pak po oblastima, 
pozvaće se stranke u smislu gornjih 8S., da pre- 
dadu očitovanje 1 da doprinesu propisane podatke, 
na što će se sastaviti odnosna isprava (takrir 
ili smrtovnica) koju će stranke potpisati, a tapu- 
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der Erklšrung und zur Beibringung der vorge- 
schriebenen Belege aufgefordert werden, wo sodann 
die diesbeziigliche Urkunde (Takrir oder Smrtov- 
nica) verfasst, von den Parteien unterschrieben, 
von der Tapu-Commission iberpriift und  besti- 
tigt und dann der Gebiihrenbemessung unter- 
zogen wird. 


Dagegen werden die Verlassenschaften min- 
derjihriger_ Erben, welche einer  gerichtlichen 
Abhandlung bediirfen, dem betreffenden Gerichte 
zugestellt, welches nach beendeter_ Abhandlung 
eine beglaubigte Abschrift des Kasam-Defteri und 
des Inventars sammt den Besitzdocumenten der 
Tapu- Commission zuzustellen hat. Auf Grund 
dieser Behelfe verfasst die Tapu-Commission die 
:Urkunde (Smrtovnica), bemiesst unter derselben 
A-Register Post, unter welcher die betreffende 
Verlassenschaft bereits verbucht ist, die Ueber- 
tragungsgebiihr_ und stellt den Zahlungsauftrag 
dem Vormunde der minderjihrigen Erben zu. 


Im Sinne der Verordnung sub Zahl 17682 
ex 1883 (Gesetzsammlung pro 1884, Seite 468), 
ist jedes einzelne Stadium der Beamtshandlung 
(Anmeldung, Fertigstellung, Bemessung, Finzah- 
lung der Gebiihr und Tapienausfolgung) im Li- 
quidationsbuche in der Anmerkungscolonne derart 
ersichtlich zu machen, dass das Stadium, in welchem 
sich ein Rechtsgeschšft befindet, stets zu er- 
sehen ist. 


Es ist somit die Fiihrung des Tapien-Regi- 
sters, sowie einer besonderen Vormerkung iiber 
die Rechtsgeschšfte bis zu deren Fertigstellung 
und Uebertragung in das Liquidationsbuch ganz 
iberflissig und deren Auflassung mit Ricksicht 
auf die ohnehin unzureichenden Arbeitskrafte 
gebothen ; zur bessern Uebersicht und leichteren 
Controlirung durch die Steuerinspectoren, k&nnen 
jedoch im Liquidbuche noch die entsprechenden 
Rubriken erčffnet werden und wird dies schon bei 
der nachsten Druckauflage beriicksichtigt werden. 


Ebenso wird bei der nachsten Druckauflage 
der Tapien die Tapu-Register-Post weggelassen ; 
bis dahin kann aber die Post des A -Registers 
zu beiden Seiten der Tapie eingetragen werden. 


komisija preispitsti 1 potvrditi, i zatim će se 
odmjeriti od iste pristojba. 


Naprotiv tome ostavštine malodobnih miraš- 
čija, koje se moraju sudbeno raspravljati, dosta- 
viće se dotičnom sudu, koji će iza svršene ras- 
prave tapu-komisiji predati jedan ovjerovljeni 
prepis kasam-deftera 1 inventara zajedno s po- 
sjedovnim ispravama. Na temelju tih podataka 
sastavlja tapu-komisija ispravu (smrtovnicu), od- 
mjeriva prijenosnu pristojbu pod istom stavkom 
A registra, pod kojom je već uknjižena dotična 
ostavština, i dostavlja platežni nalog staratelju 
malodobnih miraščija. 


U smislu naredbe pod br. 17682 ex 1883. 
(zbornik zakona za g. 1884. strana 468) valja 
svaki pojedini štadij uredovanja (prijavu, dovrše- 
nje, odmjerenje, uplatu pristojbe i izdadbu tapije) 
upisati u likvidacijonalnu knjigu u stupac za pri- 
mjedbe tako, da se štadij, u kojem se nalazi 
koji pravni posao, može uvijek lasno razabrati. 


Radi toga je dakle a is obzirom na ma 
lene radne sile sasvijem suvišno vogjenje tapij- 
skog registra i posebne bilježnice za pravne po- 
slove do njihovog riješenja i prijenosa u likvida- 
cijonalnu knjigu. Za bolji pregled i za lasnije 
kontrolisanje poreznih nadzornika mogu se u 
likvidacijonalnoj knjizi otvoriti još shodne rubrike, 
te će se na to obazrijeti već kod buduće naklade. 


Isto tako će se kod buduće naklade tapija 
izostaviti stavka tapijskog registra; a donle može 
se stavka A registra upisivati s obe strane tapije. 


II. 

Beziiglich der Beamtshandlung der freiwillig 
zu Stande gekommenen Pfandvertrige iiber Immo- 
bilien wird bemerkt, dass diese Frage durch die Be- 
stimmungen des & 16 des Emlak- und der $$ 25—30 
des Tapu-Gesetzes, dann durch die Verordnung 
vom 18. Juni 1883, Zahl 4092/III. (Gesetzsamm- 
lung pro 1883, Seite 164), S 3 b), 4, 5 und 8 
in der Weise geregelt ist, dass bei freiwilligen 
Verpfindungen von Immobilien, beide Parteien ein 
Certificat des Ortsmuktars und die Tapie iiber 
das Immobil, dann den Schuldschein und Pfand- 
vertrag bel der_Tapu - Commission zu iiberreichen 
und um die Vormerkung anzusuchen haben. 


Der Pfandvertrag wird sodann in Gegen- 
wart der Parteien in den zu diesem Zwecke 
bestimmten Register eingetragen, dem Gliubiger 
eine Bestitigung ausgestellt und der Pfandver- 
trag, die Bestitigung des Muktars und die Tapie 
in die imtliche Aufbewahrung iibernommen. 


Nach der Finzahlung der Schuld haben 
beide Parteien die diesbeziigliche Erklirung miind- 
lich oder schriftlich bei der Tapu - Commission 
abzugeben, welche die Lčschung sowie die Zu- 
riickstellung des Schuldscheines und der Tapie 
an den Schuldner bewirkt. 

Nachdem in dieser Hinsicht verschiedenartig 
vorgegangen wird. so wird zur Erzielung eines 
gleichmissigen Vorganges bei der Behandlung der 
Pfandvertrige iiber Verpfindung von Immobilien, 
sowie bei executiven Pfandrechtsvormerkungen 
auf Grund gerichtlicher Entscheidungen angeordnet, 
dass bei jedem Bezirksamte, beziehungsweise bei 
jeder Tapu-Commission, im Sinne der $$ 3, 4 und 8 
der Verordnung iiber die Behandlung von Tapien- 
Angelegenheiten vom 18. Juni 1883, Z. 4092/III. 
(Gesetzsammlung pro 1883, Seite 164), ein Re- 
gister (Beilage I.), Pfandvertrag (Beilage II.) und 
Bestitigung  (Beilage III.) nach  beiliegenden 
Mustern geftihrt werden. 

In jenen Fillen._ wo um die Verpfandung 
mindlich angesucht und kein Pfandvertrag bei- 
gebracht wird, ist die diesbezigliche Erklirung 
beider Parteien in die Drucksorte ,Očitovanje“ 
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II. 

Glede uredovanja sa dobrovoljno sklopljenim 
založnim ugovorima o nekretninama opaža se, 
da je to pitanje ustanovama 8 16. emlak-zakona, 
i 88 25—30. tapu-zakona, te naredbom od 18. 
juna 1883. broj 4092/IHI. (zbornik zakona od 
godine 1883. str. 164.) S 3. b), 4, 51 8 uregjeno 
takovim načinom, da kod dobrovoljnih zaloga 
nekretnina obe stranke predaju tapu-komisiji 
certifikat mjesnog starješine, tapiju o nekretnini, 
zadužnicu 1 založni ugovor, moleći podjedno 1 za 
pribilježbu. 


U nazočnosti stranaka upisaće se založni 
ugovor _u odregjeni za to registar 1 izdaće se 
vjerovniku potvrda, a založni ugovor, potvrda 
muktarova 1 tapija zadržaće se u uredu. 


Kad se dug podmiri, moraće obe stranke 
odnosno očitovanje usmeno ili pismeno podnijeti 
tapu-komisiji, koja će zadužnicu izbrisati i duž- 
niku povratiti zadužnicu 1 tapiju. 


Pošto se u tom pogledu raznoliko postupa, 
to se radi jednolikog postupka sa založnim ugo- 
vorima o zalogu nekretnina, kao što sa ovršnim 
ubilježbama založnih prava na temelju sudbenih 
odluka naregjuje, da se kod svake kotarske 
oblasti, dotično kod svake tapu-komisije ima u 
smislu SS 3, 4 18. naredbe o postupku s ta- 
pijskim poslovima od 18. juna 1883., br. 4092;/1II. 
(zbornik zakona za g. 1883. str. 164.) voditi 
registar _ (prilog 1.), založni ugovor (prilog II.) 
1 potvrda (prilog III.) po priloženim formularima. 


U slučajevima, gdje se za založenje moli us- 
meno a nedoprinese založni ugovor, ima se od- 
nosno očitovanje obih stranaka upisati u tiska- 
nicu ,očitovanje“, koju će svi nazočni potpisati ; 
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einzutragen und von allen Anwesenden zu unter- 
schreiben; nach bewirkter Ueberpriifung wird 
der Pfandvertrag in das Register elngetragen 
und nach der Einzahlung der vorgeschriebenen | 
Intabulationsgebiihr dem Gliubiger eine  Besti- 
tigung iber die vollzogene Verpfandung ausge- 
folgt, w&hrend der Pfandvertrag, die Bestattigung 
des Muktars und die Tapien iiber die verpfiin- 
deten Iniegenschafteu in amtliche Auibewahrung 
zu tibernehmen und nummernweise nach dem 
Verpfandungsregister in Fascikel geschlichtet in 
dem fiir die Aufbewahrung der iibrigen Tapu-Acten 
bestimmten versperrbaren Kasten aufzubewahren 
sind. 

In derselben Weise ist auch bei executiven 
Pfandrechtsvormerkungen — vorzugehen, — wobei 
der_ vom Gerichte der Tapu - Commission zuge- 
stellte Executionsbescheid sammt einer Abschrift 
des Pfandbeschreibungs-Protokolles in das Pfand- 
register einzutragen, das executive Pfandrecht 
auf die im Bescheide, beziehungsweise im Pfand- 
beschreibungs - Protokolle —namhaft — gemachten 
Liegenschaften vorzumerken und das Gesechehene 
dem Gerichte anzuzeigen 1st. 

Es versteht sich von selbst, dass in beiden 
Fallen Abschriften des Pfandvertrages. beziehungs- 
weise des FExecutionsbescheides auch 
A-Register und Liquidationsbuch  einzutragen, 
die vorgeschriebenen Gebiih!en zu bemessen und 
einzuheben sind. 

Der Pfandvertrag muss nach dem Schuld- 
betrage scalamissig gestempelt sein. 

Die Gebiihr_ bei freiwilligen Verpfandungen 
betrigt: undzwar, a) bei Emlak-Objekten nach 
& 16 des Emlak-Gesetzes 1 pr. Mille fir die 
Eintragung und ebensoviel fiir_ die Loschung ; 
b) bei Erazi-mirie nach S 6 des Tapu-Gesetzes 
blos bei der Eintragung 2:/,%/,; und c) in beiden 
diesen Fšllen  iberdies fur die  Bestiltigung 
(Coupon) 4 Groschen oder 35 kr. 6. W. 

Fiir die gerichtlichen Pfandrechts-Vormer- 
kungen betrigt die Gebihr laut Verordnung 
vom 7. December 1882, Zahl 21364/II. (Gesetz- | 
sammlung ex 1882, Seite 178) 1/,%, vom Betrag 
der Sicherstellungssumme. 


in das 


oma 


poslije ispitanja upisaće se založni ugovor u re- 
gistar 1 izdaće se vjerovniku — naplativši prije 
propisanu pristojbu za uknjiženje — potvrda o 
založenju, dočim će se založni ugovor, potvrda 
muktarova i tapije od založenih nekretnina za- 
držati u uredu, te lijepo poredani po broju re- 
gistra za zaloge uložiti u svesku, koja se sprav- 
lja pod ključ u onaj ormar (dolaf), koji je odregjen 
za spravljanje ostalih tapijskih spisa. 


Isto tako se postupa kod ovršnog zabilje- 
ženja založnog prava, pri čem se ovršna odluka, 
koju je tapu-komisija dobila od suda, zajedno s 
jednim prepisom zapisničkog opisa zaloga, unosi > 
u registar za zaloge, te ovršno založno pravo 
zabilježiva na nekretnine, naznačene u odluci 
dotično u zapisničkom opisu zaloga, i sudu sa- 
općiva, što je u stvari učinjeno. 


Razumijeva se samo po sebi, da u obim 
slučajevima valja upisatii u likvidacijonalnu knjigu 
i A-registar prepise založnog ugovora, odnosno 
ovršne odluke, ter_ odmjeriti i naplatiti propi- 
sane pristojbe. 


Založni ugovor mora biti biljegovan po škali 
od iznosa dugovine. 

Pristojba iznosi kod dobrovoljnih zaloga 1 
to: a) kod _emlak-nekretnina po $ 16. emlak- 
zakona 1 od hiljade za upis, a isto toliko za 
brisanje; b) kod erazi-miria po $ 6. tapu-zakona 
samo kod upisa 21/,%/,; i c) u obim tim slu 
čajevma povrh toga za potvrdu (kupon) 4 groša 
ili 35 kr. austr. vred. 


Za sudbeno uknjiženje založnog prava iz 
nosi pristojba glasom naredbe od 7. decembra 1882. 
br. 21364/II. (zb. zak. za god. 1882. str. 778.) "gio 
od iznosa svote, koja se osjegurava. 
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Bel jenen Bezirksimtern, wo das Register Kod onih kotarskih ureda, koji dosad nijesu 
iiber die Verpfindung von Immobilien bis nun nicht | vodili registra o založbama nekretnina, ima se 
gefuihrt wurde, ist solches gleich anzulegen und | taj registar odmah uvesti, i unj prenijeti sve za- 
sind in dasselbe alle vom 1. Jinner 1884 vor- | ložbe počam od 1. januara 1884., a od prošlo- 
gefallenen Verpfiindungen, von den Verpfiindungen | godišnjih založaba pako samo one, koje do sada 
aus den Vorjahren aber nur jene zu iibertragen, | još nijesu brisane, to jest koje još i sada postoje: 
welche bis nun noch nicht gelčscht, daher noch 
immer zu Kraft bestehen. 
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Prilog I. 
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Beilage 11. — Prudog II. 


Erklarung. — Očitovanje. 
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izvoli uknjižiti to založno pravo. 

morem endesgefertigter Glšubiger nehme . . . diese Erklirung zur Kenntniss und bitte. . . dass. . iiber dieses 
dolje potpisati vjerovni . . . primam . . . ovo očitovanje na znanje i molim. . ..da. . . se vrhu toga 


Rechtsgeschšft eine behčrdliche Bestitigung erfolgt werde. 
pravnoga posla izda uredovna potvrda. 
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Bestitigung. — Potvrda. 


Das gefertigte Amt bestštigt hiemit, dass , , , ||, (|. 
Potpisani ured potvrgjuje ovijem, da je 


aus . laut der vor der Tapu-Commission abgegebenen Erklirung von 

iz glasom očitovanja pred tapijskim povjerenstvom od 
. das auf der nachsten Scite beschriebene Immobil seinem Gliubiger |, 
na drugoj strani opisan. . . nekretn. . . svomu vjerovniku 

aus . . zum Zwecke der Sicherstellung seiner Forderung im Betrage von 

iz u svrhu osjeguranja njegove tražbine u iznosu od | 

[M anna mae eee. “ 

slovom par 


wirklich und freiwillig in Pfand gegeben habe und dass dieses Pfandrecht auf Grund der beigebrachten Documente im Register fir 
zaista i dobrovoljno u zalog dao, i da je to pravo zaloga na temelju doprinešenih isprava u registru za založbe pod st. . . 


Verpfiindungen sub Post. . . ordnungsmiissig eingetragen worden ist. 
redovito uknjiženo. 


Die Gebihr fir die Einverleibung des Pfandrechtrs wurde mit. .. ..f.. . .kr. sub F-Register eingetragen. 
Pristojba za uknjiženje založnog prava isnosom od . .for.. . . novč. uplačena je pod F-registrom. 
KO Sara am , 188. . 
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Beilage IV. 


Auszug 
aus dem Circularerlasse der Finanz - Landes - Direction 
fir Bosnien und die Hercegovina vom 20. Juni 1881, 
Zab) 10511, betreffend die Regelung des Gebiihren-Be- 
messungsgeschiftes und Bestimmung des Wirkungskreises 
der damit Betrauten. 

Nachdem die Steuerimter mit  Circular- 
Verordnung vom 26. Mai 1881. Zahl 81791 be- 
auftragt sind, vom 1. Juli 1. J. angefangen iiber 
die angemeldeten Rechtsgeschifte und Todesfalle 
ein Anmeldungsregister A und ein Liquidations- 
buch zu fiihren, so wird es fiir die Folge geniigen, 
wenn in die bei den Bezirksbehčrden zu fiihrende 
Vormerkung ausschliesslich nur die eruirten und 
angezeigten Todesfalle eingetragen und am Schlusse 
eines jeden Monats eine Abschrift derselben dem 
Steueramte zur Verbuchung im eigenen Register A 
und im Liquidationsbuche zugestellt wird. 

Es wurde wahrgenommen, dass einige Bezirks- 
behčrden alle Verlassenschaften ohne Ausnahme 
den Scheriatsgerichten zurAmtshandlung abtreten, 
andere aber wieder die ganze Gebiihrenbemessung 
den Kadis ibertragen, und dass iiberhaupt be- 
ziiglich der Behandlung, Werthausmittlung be 
Nachlassrealitiiten, Bemessung und Einhebung der 
Uebertragungsgebiihren und  Ausfolgung der 
Tapien sehr verschieden und von den bestehenden 
Vorschriften abweichend vorgegangen wird. 
| Wie bereits mit Verordnung vom 3. Nov. 1880, 

Zahl 15479 betont und wie aus der alten Norm 
(Gesetzsammlung pro 1878 — 1880, II. Band, 
Beite 497) zu ersehen ist, wird eine Verlassen- 
schaft durch das Scheriatsgericht nur dann in- 
ventirt und abgehandelt, wenn nach dem Ver- 
storbenen minderjihrige, geisteskranke oder un- 
bekannt abwesende Erben hinterblieben sind, 
oder wenn die grossjihrigen Erben sich in der 
Vertheilung der Erbschaft nicht einigen kčnnten 
und um die gerichtliche Vertheilung selbst ansuchen 

Es sind daher nur bei minderj&hrigen Erben 
die Verlassenschaften den Scheriatsgerichten zur 
Inventur und Abhandlung zu iibergeben, welche 
nach beendeter Amtshandlung Abschriften der 
Inventarien und  Abhandlungs - Protokolle den 
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Prilog IV. 


Izvadak 


iz okružnice financijalnog zemaljskog ravnateljstva za 
Bosnu i Hercegovinu od 20. juna 1881. br. 10511. ko- 
jom se uregjuje posao odmjerivanja pristojbina i usta- 
novljuje djelokrug onih, kojima je taj posao povjeren. 


Pošto je poreznim uredima okružnicom od 
26. maja 1881. broj 8791. naregjeno, da od 
1. jula t. g. počevši imadu za prijavljene pravne 
poslove i umrća voditi prijavni registar A i 
jednu likvidacijonalnu knjigu, to će za buduće 
dosta biti, ako se u bilježnicu, koju vode kotar - 
ske oblasti, unesu isključivo samo iznagjena 1 
prijavljena umrća i svrčetkom mjeseca dostavi 
poreznom uredu prepis iste radi uknjižbe u vla- 
stitom A registru i u likvidacijonalnoj knjizi. 


Opazilo se je, da neke kotarske oblasti sve 
ostavine bez iznimke ustupaju na uredovanje 
šerijatskim sudovima, a da druge opet cijelo od- 
mjerenje pristojbina prepuštaju kadijama, i da 
se u opće glede postupka, pronalaza vrijednosti 
kod ostavinskih zemljišta, odmjere 1 ubiranja 
prijenosnih pristojbina i izdadbe tapija postupa 
vrlo raznoliko i bez obzira na postojeće propise. 


Kako je naglašeno već naredbom od 3. no- 
vembra 1880. br. 15479. i kako se to vidi iz 
starog zakona (zbornik zak. za g. 1818—1880. 
knjiga II. strana 497.), popisiva 1 raspravlja 
se ostavina preko šerijatskog suda samo onda, 
kada su iza pokojnika ostali malodobni, umo- 
bolni ili takovi miraščije, za koje se nezna, gdje 
su, ili ako se punoljetni miraščije nebi mogli 
sjediniti u diobi miraza, te bi zamolili sami 
da im se sudbeno podijeli. 


Imadu se dakle samo kod malodobnih mi- 
raščija ostavine predati na popis i raspravu 
šerijatskim sudovima, koji će nakon svršenog 
uredovanja poslati poreznim uredima prepise in- 
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Steuerimtern zur Bemessung der Uebertragungs- 
gebiihren und Ausfolgung der Tapien zuzustellen 
haben. 

Bei Verlassenscbaften hingegen, wo alle Erben 
grossjihrig sind, findet eine gerichtliche Abhand- 
lung nicht statt, sondern es wird hiebei nach 
den Bestimmungen des $ 5 des Tapu- und 8 13 
des Emlak-Gesetzes vorgegangen, niimlich die Erben 
werden von der Bezirksbehčrde aufgefordert, ein 
von den Imams und Muktaren der betreffenden 
Ortschaften auszustellendes Verzeichniss iiber den 
ganzen unbeweglichen Nachlass nebst den alten 
Tapien beizubringen, auf deren Grundlage dann 
die -"Uebertragungsgebiihr_ bemessen und neue 
Tapien ausgefolgt werden. 

Fs sind daher alle den Scheriatsgerichten 
zugestellten den grossjihrigen Erben zugefallenen 
Verlassenschaften  wieder  zuriickzuzieben und 
nach obbesprochener Amtshandlung den Steuer- 
&Amtern zur Gebiihrenbemessung zuzustellen. 

 Beziiglich der Werthausmittlung des unbe- 
weglichen Nachlassvermčgens, sowie beziglich 
des zu beobachtenden Vorganges fiir den Fall, 
als die grossjahrigen Erben das oberwihnte Ver- 
zeichniss im bestimmten Termin nicht beibringen 
wollen, ist nach der hierortigen Circular-Verord- 
nung vom 13. Mal 1881. Zahl 9069 vorzugehen. 

Wenn bei den zur Gebiihrenbemessung an- 
gemeldeten Rechtsgeschiiften und Verlassen“chaften 
von Unbeweglichkeiten die betreffenden Erben 
die alten, den rechtsmissigen Besitz des Vor- 
eigenthiimers nachweisenden Tapien nicht bei- 
bringen kčnnen, so wird hiebei nach den Be- 
stimmungen der 88 10 und 11 des Tapugesetzes 
und nach jenen der &8 4, 8, 9, 10 und 13 der 


Instruction iber die Tapu-Senedate vom 7. Šaban. 


1216 (Gesetzsammlung pro 1878—1880, II. Band, 
Seite 306) vorgegangen. 

Ebensowenig kann den  Scheriatsgerichten 
die Bemessung der Uebertragungsgebiihren von 
Unbeweglichkeiten ilbertragen werden, da sie 
nach diesfalls bestehenden ottomanischen Gesetzen 
hiezu weder berufen: noch verpflichtet sind. Den- 
selben obliegt nach dem mit Verordnung vom 
21. September 1880, Zahl 12485 hinausgegebenen 


ventara (popisa) i raspravnih zapisnika, da ovi 
odmjere prijenosnu pristojbu 1 izdadu tapije. 


Kod ostavina pako, kod kojih su svi mi- 
raščije punoljetni, nema sudbene rasprave, nego 
se tu postupa po ustanovama & 5. tapu-zakona 
i S 13. emlak-zakona, najme kotarska oblast 
pozvaće miraščije. da doprinesu uz stare tapije 
i jedan od imama i muktara dotičnih mjesta 
izdani popis cijele nekretne ostavine, na kojih 
temelju će se odmjeriti prijenosna pristojba 1 
izdati nove tapije. 


Imadu se dakle sve ostavine, koje su še- 
rijatskim sudovima dostavljene a pripale su pu- 
noljetnim miraščijama, opet oduzeti, te po gore 
opisanom uredovanju dostaviti poreznim uredima 
na odmjerenje pristojbe. 

U pogledu pronalaza vrijednosti nepokretne 
ostavinske imovine, kao što i u pogledu po- 
stupka za slučaj, da miraščije gori spomenuti 
popis ne donesu uz utvrgjeno doba, postupa se 
po ovdješnjoj okružnici od 13. maja 1881. br. 9069. 


Ako kod pravnih posala i ostavina dotični 
miraščije ne mogu doprinijeti starih, zakonito 
posjedovanje prijašnjeg vlasnika dokazivajućih 
tapija, to se tu postupa po ustanovama $ 10111. 
tapu-zakona i po onim &8 4, 8, 9. 10 i 13 na 
putka o tapu-senedatima od 7. šabana 1276. 
(zbornik zakona za g. 1878 — 1880. IL. knjiga 
str. 306.) 


Isto se tako ne može šerijatskim sudovima 
predati odmjerba prijenosnih pristojbina od ne- 
kretnina, jer po odnosnim postojećim otoman: 
skim zakonima nemaju za to ni prava ni duž- 
nosti. Oni su samo dužni prema izvadku !Z 
turske deseture, saopćenom naredbom od ž1. 5eP: 
tembra 1880. br. 12485., odmjerivati navedene 


Auszuge aus der tirkischen Destur blos die 
Bemessung der daselbst angefuhrten Scherjats- 
taxen, welche im Sinne der Circular-Verordnung 
vom 8. December 1880, Zahl 17093 eingehoben, 
beziebungsweise directe bei den Steueramtern 
eingezahlt werden. 

Wenn bel den Scheriatsgerichten Verhand- 
lungen vorkommen, durch welehe eine Unbeweg- 
lichkeit von Einem an den Andern ibertragen 
wird, so hat das Scheriatsgericht eine Abschrift 
derselben dem Steueramte zur Bemessung der 
Uebertragungssebiihr zuzustellen. 

Das ganze Gebiihrenbemessungsgeschiift sowie 
die Ausstellung neuer Tapien haben unter Leitung 
und Mitwirkung des Bezirksvorstehers und des 
Kadi die Steueramter zu besorgen, welche auch 
die neuen Tapien mitzufertigen haben. 

Nachdem jetzt bei den Steueramtein durch 
die Creirung neuer Controlors-, Officials- und 
Praktikanten - Posten das Perronale —vermehrt 
worden ist, so wollen die Bezirksvorsteher einver- 
nehmlich mit den Steuereinnehmern einen Steuer- 
beamten bestimmen, welcher sich, ohne dem 
tibrigen steueriimtlichen Dienste ganz entzogen zu 
werden, hauptsichlich mit der Gebiihrenbemessung 
und Ausfolgung der Tapien zu befassen hat. 

Denjenigen Steuerimtern, bei welchen die 
Figenthumsveriinderungen besonders rege sind 
und welche ausser dem Steuereinnehmer nur noch 
mit einem Beamten dotirt sind, wird iiber moti- 
virten Antrag ein Diurnist mit entsprechender Ent- 
lohnung bewilligt, welcher sich darn ausschliesslich 
nur mit der Gebiihrenbemessung und Ausstellung 
der Tapien unter der unmittelbaren Leitung des 
Dteuereinnehmers zu befassen haben wird. 

Diesen mit der Gebiihrenbemessung betrauten 
Personen, welche iibrigens auch hieher_namhaft 
zu machen sind, sind nachfolgende Gesetze und 
Verordnungen zu iibergeben, und zwar: 

1. Das Tapugesetz vom 26. Sefer _ 1278 
(herausgegeben mit Circular - Verordnung vom 
217. October 1879, Zahl 22540/F. 7126). 

2. Das Grundgesetz vom 7. Ramazan 1274 
(mit Circular-Verordnung vom 27. August 1879, 
Zahl 16762/F. 5040). 
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u istom šerijatske takse, koje se potom u smislu 
okružnice od 8. dec. 1880. br. 17093. pobiru 
odnosno uplaćuju izravno kod poreznih ureda. 


Ako bude kod šerijatskih sudova takovih 
rasprava, s kojima se kakova nekretnina prenosi 
s jednoga na drugoga, to ima šerijatski sud je- 
dan prepis istih dostaviti poreznom uredu radi 
odmjerenja prijenosne pristojbe. 


Cijeli posao odmjerenja pristojbe kao 1 izda- 
vanje novih tapija nadleži uz upravu i sudjelo- 
vanje kotarskog predstojnika i kadije poreznim 
uredima, koji treba da i nove tapije potpisuju. 


Pošto je osoblje poreznih ureda povećano 
namješćenjem novih kontrolora, oficijala 1 vježbe- 
nika, to neka gospoda kotarski predstojnici gle- 
daju u sporazumu sa poreznicima odrediti jednog 
poreznog činovnika, koji će se — neoduzev ga 
posvema ostaloj poreznoj službi — imati ponaj- 
glavnije baviti sa _odmjerivanjem  pristojbina 1 
izdadbom tapija. 


Onim poreznim uredima, kod kojih su oso- 
bito česte promjene u vlasništvu, 1 koji osim 
poreznika imadu samo još jednog činovnika, do- 
zvoliće se na valjano obrazloženi predlog jedan 
dnevničar sa primjerenom dnevnicom, koji će se 
uz neposredno vodstvo poreznika imati isključivo 
baviti odmjerivanjem  pristojbina i izdavanjem 
tapija. 


Tim osobama za odmjerivanje pristojbina, 
koje u ostalom valja takogjer_ amo obznaniti, 
imadu se predati slijedeći zakoni 1 naredbe i to: 


1. Tapu-zakon od 26. sefera 1278. (izdan 
okružnicom od 27. okt. 1879. br. 22540/fin. 1126.) 


2. ŽZemljišni zakon od 7. ramazana 1214. 
(izdan okružnicom od 27. augusta 1879. br. 16762. 
fin. 5040.) 
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3. Anhang zum Grundgesetze vom 25. Ramazan 
1280 (mit Circular-Verordnung vom 4. November 
1879, Zahl 24584/F. 7890). 

4. Das Emlak-Gesetz vom28. Redžeb 1291 
(mit Circular-Verordnung vom 8. Mai 1880, 4.5182). 

5. Die Instruction vom 7. Šaban 1276 und 
die alte Norm iiber die Verlassenschaftsabhand- 
lungen (ohne Datum). 

6. Das Erbfolgegesetz vom 17. Muharem 1274 
sammt Anhang. 

7. Die Circular-Verordnungen vom 23. October 
1879, Zahl 23307/F. 7401; 

vom 12. Sept. 1879, Zahl 18090/F. 9596 ; 

vom 15. December 18179, 2. 29013,F. 9596 ; 

vom 18. Jinner 1880, Zahl 630 ; 

vom 9. Februar 1880, Zahl 1353; 

vom 24. Februar 1880, Zahl 1931 ; 

vom 20. April 1880, Zahl 3612 ; 

vom 2. April 1880, Zahl 4302 ; 

vom 8. Mal 1880, Zahl 5782 ; 

vom 9. Juni 1880, Zahl 7409 ; 

vom 28. Juni 1880, Zahl 9966 ; 

vom 10. August 1880, Zahl 10699 ; 

vom 21. September 1880, Zahl 12485 ; 

vom 26. September 1880, Zahl 13206 ; 

vom 3. November 1880, Zahl 15479; 

vom 18. November 1880, Zahl 15987; 

vom 17. November 1880, Zahl 16320 ; 

.vom 20. November 1880, Zahl 16460; 

vom 1. December 1880, Zahl 16817; 

vom 8. December 1880, Zahl 17093 ; 

vom 80. December 1880. Zahl 19074 ; 

vom 15. Jinner 1881, Zahl 692 ; 

vom 1. Februar 1881, Zahl 2362 , 

vom 17. Februar 1881, Zahl 3488; 

vom 4. Marz 1881, Zahl 4676; 

vom 14. Mšrz 1881, Zahl 5239; 

vom 27. Mirz 1881, Zahl 5848; 

vom 26. April 1881, Zahl 7503 ; 

vom 13. Mai 1881, Zahl 9069 ; 

vom 20. Mai 1881, Zahl 9443; 

vom 26. Mail 1881, Zahl 8791 und 

vom 1. Juni 1881, Zahl 10460. 

Die mit der Gebiihrenbemessung betrauten 
Organe haben sich mit den obigen Gesetzen und 


3. Dodatak k zemljišnom zakonu od 25. ra- 
mazana 1280. (okružnicom od 4. novembra 1879. 
br. 24584; fin. 7890.) 

4. Emlak-zakon od 28. redžeba 1291. (izdan 
okružnicom od 8. maja 1860. br. 5182.) 

5. Naputak od 7. šabana 1216., 1 stari za- 
kon o ostavinskim rasprava (bez datuma). 


6. Nasljedbeni zakon od 17. muharema 1274. 
sa dodatkom. 

1. Okružnice, od 23. oktobra 1879. br. 23307., 
fin, 1401 ; 


od 
od 
od 
od 
od 
od 
od 
od 
od 
od 
od 
od 
od 
od 
od 
od 
od 
od 
od 
od 
od 
od 
od 
od 
od 
od 
od 
od 
od 
od 
od 


12. septembra 1879. br. 18090/fin. 9516; 
15. decembra 1819. br. 224013/fin. 9596; 
18. januara 1880. br. 630, 

9, februara 1880. br. 1353; 
24. februara 1880. br. 1931: 
20. aprila 1880. br. 3612; 

2. apnla 1880. br. 4302: 

8. maja 1880. br. 5782; 

9. juna 1880. br. 7409; 

28. juna 1880. br. 9966 ; 

10. augusta 1880. br. 10699; 
21. septembra 1880. br. 12485; 
26. septembra 1880. br. 13206; 
3. novembra 1880. br. 15419; 
18. novembra 1880. br. 15987; 
17. novembra 1880. br. 16320; 
20. novembra 1880. br. 16460 ; 
1. decembra 1880. br. 16817; 
8. decembra 1880. br. 17093 ; 
30. decembra 1880. br. 19074; 
195. januara 1881. br. 692; 

1. februara 1881. br. 2562 ; 
17. februara 1881. 3488; 

4. marta 1881. br. 4616 ; 

14. marta 1881. br. 5231; 

21. marta 1881. br. 5848; 

26. aprila 1881. br. 7503; 

13. maja 1881. br. 9069; 

20. maja 1881 br. 9443; 

26. maja 1881. br. 8791 | 

1. juna 1881. br. 10460. 


Organi, kojima je povjereno odmjerivanje 
pristojbe, imadu si prisvojiti znanje ovih zakona 


Verordnungen vollkommen vertraut zu machen 
und sind dieselben beziiglich deren richtiger An- 
wendung, sowie iiberhaupt in der Behandlung 
verschiedener  Rechtsgeschifte, der  Gebiihren- 
bemessung und Ausstellung der Tapien durch 
die Steuereinnehmer eingehend zu belehren und 
durch die Steuerinspectore gelegenheitlich der 
vorzunehmenden Amtsvisitationen zu controliren. 

Wenn von den eruirten Todesfiillen die Erben 
in fremden nachbarlichen Bezirken wohnen, so 
sind dieselben im Wege ihrer zustandigen Behčrden 
zur Vorlage des Verzeichnisses iiber den unbe- 
weglichen Nachlass aufzufordern. 

Ich ersuche die _ Bezirksvorsteher, solchen 
Requisitionen mit —moglichster —Beschleunigung 
zu entsprechen und bei solchen Gelegenheiten 
jedesmal zu erheben, ob die betreffenden Erben 
nicht noch in andern Bezirken Unbeweglichkeiten 
geerbt haben, welche dann ebenfalls der Ge- 
biihrenbemessung zu unterziehen sind. 


139. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 
vom 3. Juli 1884, Zahl 11603;/I1I., betreffend die zolifreie 
Behandlung retournirter Gold- und Silberwaaren. 


Zufolge Erlasses des hohen gemeinsamen 
Ministeriums vom 24. Juni 1884, Z. 3800/II. B. H. 
wird erčffnet, dass im Zollgebiete erzeugte Gold- 
und Silberwaaren, welche in das Ausland ohne 
Anwendung des Losungsverfahrens  ausgefiihrt 
wurden und in das Zollgebiet wieder zuriicklangen, 
bei dieser Wiedereinfuhr dann zollfrei eingelas- 
sen werden kč&nnen, wenn dieselben mit der 
Namenspunze des Verfertigers oder mit dem 
Fabrikszeichen desselben, dann mit den imtlichen 
Punzen, nimlich mit der Feinheitspunze und dem 
Controlzeichen nach $8 35 und 36 des mit 
kaiserlicher Verordnung vom 26. Mai 1866 kund- 
gemachten Gesetzes vom 19. August 1865, R.-G.-Bl. 
Nr. 75 und der Vollzugsvorschrift vom 30. No- 
vember_ 1866, Beilage A, R.-G -B1. Nr. 149 
versehien sind. 


543 


1 naredaba, a poreznici neka ih potanko upute 
u pravo uporavljanje kao što i u postupak sa 
raznim pravnim poslovima, u odmjerivanje pri- 
stojbe 1 izdavanje tapija, a gospoda porezni nad- 
zornici kontrolisaće ih prigodom uredskih revizija. 


Ako od iznagjenih umrća živu miraščije u 
tugjim susjednim kotarima, imadu se isti putem 
nadležnih oblastih pozvati, da predlože iskaz o 
nepokretnoj ostavini. 


Umoljavam kotarske predstojnike, da se ta- 
kovim rekvizicijama odazivlju što god brže mogu, 
ida tim prigodama svakiput izvide nijesu li možda 
dotični miraščije takogjer i u drugim kotarima 
naslijedili nekretnina, koji bi se takogjer imali 
podvrći odmjerenju pristojbe. | 


139. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 3. jula 1884., 
br. 11603/1I., glede carinskog oprosta za povraćene 
zlatnine i srebrnine. 


Usljed otpisa visokog zajedničkog ministar- 
stva vd 24. juna 1884., br. 3800/II. B. H,, ob- 
znanjuje se, da se zlatnine 1 srebrnine, koje su 
pravljene u tuzemstvu, ter koje su izvežene u 
inozemstvo bez uporave pribilježbenog postupka, 
smiju u slučaju, kad bi se povraćale u carinsko 
područje, samo onda upušćati prosto od carine, 
ako su sprovigjene sa puncom majstorovom ili 
sa fabričkim znakom njegovim, te sa uredovnim 
puncama, najme sa puncom čistoće i sa kontrol- 
nim znamenjem po $$ 35 i 36 zakona od 19. 
augusta 1865., drž. zbornik zakona br. 75., iz- 
danog carskom naredbom od 26. maja 1866. : 
po provedbenoj naredbi od 30. novembera 1866., 
priloga A, drž. zbornik zakona br. 149. 
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Im Auslande erzeugte Gold- und Silberwaaren, 
welche in das Zollgebiet eingefiihrt und der 
Feingehaltspunzirung, sowie der Einfuhrverzollung 
unterzogen wurden, nachher aber in das Ausland 
ausgefiihrt und spiter wieder in das Zollgebiet 
eingefiihrt werden, kčnnen bei dieser Wieder- 
einfuhr_ nur in dem Falle zollfrei eingelassen 
werden, wenn dieselben in das Ausland im ordent- 
lichen Losungsverfahren (8 223 der Zollordnung) 
ausgefiihrt wurden und deren Wiedereinfuhr in 
das Zollgebiet im vorgeschriebenen Termine iiber 
das bestimmte Zollamt erfolgt. 

Gegen die Echtheit der an in- und ausl&n- 
dischen Gold- und Silberwaaren  befindlichen 
Punzen darf kein Bedenken obwalten und es 
sind dieselben zum Zwecke der Agnoscirung an 
ein Punzirungsamt zu leiten, welches den Befund 
auf dem betrefenden Zolldocumente ersichtlich 
zu machen hat. 

Miissen Gold- und Silberwaaren nach $ 33, 
Abschnitt 2, des Punzirungsgesetzes vom 19. August 
1865 nach geschlossenem Zollverfahren iiber die 
Grenze zuriickgeschafit werden, so sind die zur 
Verzollung von auslindischen Gold- und Silber- 
geriithen  befugten ŽZollimter ermichtiget, den 
eingehobenen Zollbetrag ohne Ricksicht auf die 
Ho&he desselben nach FEinlangen der &mtlichen 
Austrittsbestitigung und gegen Beobachtung der 
gewčhnlichen Vorsichten selbststindig zu erfolgen. 

Die die zollfreie Behandlung retournirter Gold- 
und Silberwaaren betreffenden Bestimmungen der 
Verordnung vom 4. Jainner 1881, Zahl 359535 
(V.-B]. ex 1881, Nr. 3) treten ausser Kraft. 


140. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 
vom 3. Juli 1884, Zahl 11603/1I., betreffend die Errich- 
tung einer Zollamts-Expositur zu Castel Tesino. 


Zufolge Erlasses des hohen gemeinsamen 
Ministeriums vom 24. Juni 1884, 2. 3800JII. B. H. 
wird kundgemacht, dass zu Castel Tesino in 
Tirol, Finanzbezirk Trient, eine mit den Ver- 


Zlatnine i srebrnine, koje su pravljene u 


inozemstvu, pa su se prigodom uvoza njihova u 


carinsko područje podvrgle carinjenju i punce- 


vanju čistoće, ali su se poslije opet izvezle u 
inozemstvo, — te koje se iza toga opet uvoze 
u carinsko područje, mogu se pri tom drugom 
uvozu upušćati prosto od carine samo u onom 


slučaju, kada su iste u inozemstvo izvežene pod 


redovitim pribilježbenim postupkom (5 228. ca- 


rinskog reda) i ako se po drugi put uvoze u 
carinsko područje u propisanom roku preko sta- 
novite carinare. 

Ne smije biti sumnje o pravosti punce na 


tuzemskoj ili na inozemskoj zlatnoj i srebrnoj 


robi, pa za veću sjegurnost a i porad agnosci- 
ranja ima se ista poslati na koji puncevni ured, 
koji će nalaz zabilježiti na dotičnom carinskom 
dokumentu. 


Ako bi se zlatnine i srebrnine po $ 33. 
odsjeku 2, puncevnog zakona od 19. augusta 1865. 
imale nakon dovršenog carinskog postupka opet 
izvesti preko granice, to su carinare, koje 0ca- 
rinjavaju inozemske zlatnine i srebrnine takogjer 
ovlašćene, da mogu samostalno, s obzirom ra 
obične opreze povratiti ubranu carinu bez ob- 
zira na svotu iste, i to čim  prispije uredovna 
potvrda o izlazu. 


Ustanove naredbe od 4. januara 1881. 
br. 39535. (naredbenik za g. 1881. br. 3.) u 
pogledu carinskog oprosta za povraćene zlatnine 
i srebrnine, nemaju više valjanosti. 


140. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 3. jula 1884. 
br. 11603/11., kojom se proglašiva, da je u Kastelu Te- 
sinu postavljena carinarska ekspozitura. 


Usljed otpisa visokog zajedničkog ministar: 
stva od 24. juna 1884. br. 3800/II. B. H., pro 
glašiva se, da je u Kastelu Tesinu u Tirolu, 
financijalni kotar. Tridenat, postavljena ekspoži: 


zollungsbefugnissen eines Nebenzollamtes II. Classe 
ausgestattete Expositur des Nebenzollamtes Tezze 
errichtet wurde, welche ihre Thiitigkeit am 1. Juni 
1884 begonnen hat. 


a. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 

vom 6. Juli 1884, Zahl 10954/II., betreffend die Rick- 

zahlung der Gehaltsvorselhiisse in den vorgesehriebenen 
Terminen. 


Aus Anlass eines vorgekommenen Falles, 
wornach von einem Beamten die letzte Rate 
seines Gehaltsvorschusses beim Steueramte vor 
deren Falligkeit zur Einzahlung gebracht wurde, 
um vor Ablauf des fir die Einbringung des er- 
haltenen Gehaltsvorschusses festgesetzten Termines 
einen neuen Gehaltsvorschuss zu erwirken, findet 
man im Hinblicke auf die Circular-Verordnung 
der bestandenen Finanz - Lardes - Direction vom 
7. April 1882, Zahl 6162 (siehe Beilage) zur 
ktinftigen Darnachachtung zu verordnen, dass 
die Steuerimter derlei vor dem  festgesetzten 
Falligkeitstermine zur FEinzahlung gelangenden 
Betrige von der Empfangnahme zwar nicht 
zurtickzuweisen haben, die friihere Abstattung 
jedoch keineswegs dem Ablaufe das die Gehalts- 
beziige des betreffenden Functionirs belastenden 
Termines gleichzuhalten ist. 

Vielmehr sind die Aemter auch in derlei 
Fallen, wenn đer betreffende Functionir vor 
Ablauf des erwihnten Termines ein neuerliches 
Gesuch um EFrtheilung eines Gehaltsvorschusses 
einbringen sollte, strengstens verpflichtet, auf 
dem diesfilligen Gesuche die Bestitigung anzu- 
fihren, mit welchem Zeitpunkte die Belastung 
der betreffenden Beziige fir den Fall, als der 
Abzag regelmissig wiire vorgenommen worden, 
aufgehort hatte. 


545 


tura sporedne  carinare Tezze, sa carinskim 
povlasticama, poput kakove sporedne  carinare 
II. razreda. Ta je ekspo itura počela uredovati 
1. juna 1884. 


141. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 6. jula 1884., 


br. 10954/11., glede povraćanja plaćevnih predujmova u 
propisanim rokovima. 


Povodom jednog slučaja, što je neki činov- 
nik pošljednju ratu svog plaćnog predujma upla- 
tio u porezni ured prije nego što je ista dospjela 
bila za platež, a to zato, da tako zamoliti može 
novi predujam prije, nego što ističe rok za po- 
vratak starog predujma, naregjuje se s pozivom 
na okružnicu financijalnog zemaljskog ravnatelj- 
stva od 7. aprila 1882. br. 6162. (vidi prilogu) 
budućeg ravnanja radi, da porezni uredi takove 
prije roka dospjelosti na platež ponugjene iznose 
doduše ne smiju odbiti, nu da tim ranijim pla- 
težom ne ističe rok, koji opterećiva beriva do- 
tičnog činovnika. 


U slučajevima, kad bi dotični činovnik prije 
izmaka spomenutog roka predložio iznovičnu 
molbenicu za dozvoljenje predujma na plaću, 
dužni su uredi na odnosnoj molbenici potvrditi, 
kojim bi danom prestalo oplerećenje beriva za 
slučaj, da je odbitak bio redovit. 
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Beilage zur Zahl 10954]/11. ez 1884. 


Circularerlass 
der Finanz-Landes-Direction fiir Bosnien und die Herce- 
govina vom /. April 1882, Zahl 6162, womit angeordnet 
wird, dass keinerlei, von den Parteien zur FEinzahlung 
gebrachte Betrige zurtičkgewiesen werden diirfen. 

Es kommen F&lle vor, dass die Steuerimter 
die von den Parteien zur Finzahlung gebrachten 
Theilbetrige an Steuern und sonstigen Abgaben 
nicht iibernehmen und verrechnen wollen. 

Dieser Vorgang ist uncorrect und mit den 
allgemeinen Cassavorschriften im Widerspruche, 
nach welchen selbst solche Einzahlungen, deren 
eigentliche Bestimmung noch nicht bekannt ist, 
nicht zuriickgewiesen werden  diirfen, sondern 
unbedingt anzunehmen, im Finanz- Depositen- 
journale in Empfang zu verrechnen und beziiglich 
der definitiven Verrechnung oder anderweitigen 
Verfiigung die Weisung der vorgesetzten Anwei- 
sungsbehčrde einzuholen ist. 

Die Steuerimter werden beauftragt, in Hin- 
kunft jede wie immer Namen habende Einzahlung, 
namentlich aber Theilzahlungen an bereits vor- 
geschriebenen Steuern, Gebiihren und sonstigen 
Abgaben unbedingt anzunehmen und ordnungs- 
mšssig in Emptang zu verrechnen, eventuell die 
Weisungen der vorgesetzten Behčrde iiber die 
Art der Verrechnung einzuholen. 


142. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 
vom 9. Juli 1884, Zabl 7922/11., betreffend die Einhebung 
riickstindiger Stenern in fremden Bezirken. 


Die Landesregierung hat in Erfahrung ge- 
bracht, dass nicht selten Falle_ vorkommen, 
wornach einzelne Bezirksamter sich zum Zwecke 
der Eintreibung der rickstindigen Steuern fir 
die in ihren Bezirken gelegenen Tinmobilien der 
Grundherrn im Requisitionswege an die Bezirks- 
iimter des Domicils der betreffenden Grundherrn 
wenden, in welchem Falle die Execution gewohnlich 
resultatlos ausfallt. 


Prilog k br. 10954/II. ez 1884. 


Okružnica 
financijalnog zemaljskog ravnateljstva za Bosnu i Her- 
cegovinu od 7. aprila 1882., br. 6162., kojom se nare- 
gjuje, da se ne smiju odbiti stranke, želeće platiti pa 
bilo kakove mu drago iznose. 
Dogagja se, da porezni uredi neće od stranaka 
da preuzmu i da zaračunaju dione iznose poreza 
i drugih dacija, koje bi želile platiti te stranke. 


Takav postupak ne valja, a osim toga stoji 
u protuslovlju sa općenitim blagajničkim propi- 
sima, po kojima se uplate, pa makar im se 1 
ne znalo za pravu odredbu, ne smiju odbiti, nego 
bezuslovno preuzeti i zaračunat u dnevniku za 
financijalne pologe, a glede definitivnog zaraču- 
nanja ili daljnje odredbe treba da se potraži 
uputa pretpostavljene doznačujuće oblasti 


Nalaže se poreznim uredima, da u buduće 
svaku uplatu,ma koje vrste, naročito pak djelimične 
uplate poreza, koji je već propisan, pristojbina 
i drugojakih dacija bezuslovno preuzmu 1 redo- 
vito u primitak zaračunaju, odnosno da zatraže 
uputstvo od pretpostavljene oblasti, kako da ih 
računaju. 


142. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 9. jula 1884., 
br. 7922/11., glede pobiranja zaostalih poreza u tagjim 
kotarima. 


Zemaljska je vlada doznala, da se često 
puti dogagja, da se pojedini kotarski uredi u 
svrhu ućeranja zaostalih poreza od spahinskih 
nekretnina, ležećih u njihovom kotaru, obrate 
zamolnicom na onaj kotarski ured, gdje stoji 
dotični spahija, u kojem slučaju ovrha ostane 
obično bez uspjeha. 


Um derartigen gewčhnlich fruchtlos ver- 
laufenden Requisitionen zu begegnen wird, ver- 
ordnet, dass sich die Bezirksimter unverziiglich 
von den Steueramtern des eigenen Bezirkes einen 
vollstindigen Rickstandsausweis iiber den Steuer- 
riickstand jener Realititenbesitzer, die in fremdđen 
Bezirken domiciliren, zu verschaffen und sich 
an die Bezirksamter des Domicils der Parteien 
behufs Finleitung des ersten Executionsgrades, 
das ist der Mahnung zu wenden haben. 

Die requirirten Bezirksimter haben diese 
Mahnung binnen drei Tagen nach Erhalt derselben 
den Steuerriickstindlern gegen Empfangsschein 
zuzustellen und die Partei zu verpflichten, ihren 
Ruckstand binnen vierzehn Tagen vom ersten 
Tage nach der Zustellung an gerechnet, beim 
Steueramte einzuzahlen. 

Gelangt der Rickstand innerhalb dieser 
Frist nicht zur Abstattung, so sind die requiri- 
renden Bezirksimter hievon wie auch von der 
etwa geleisteten Zahlung sogleich zu verstindigen 
und haben sodann den verbliebenen Ausstand 
ungesiumt aus den Einkinften der Riickstandler 
im eigenen Bezirke, bei Grundherrn aus dem 
hak (polovina, tretina, petina etc.) durch Seque- 
stration, beziehungsweise schleunige Durchfiihrung 
der ubrigen Executionsgrade hereinzubringen. 

Erst wenn diese Massregeln erfolglos bleiben 
sollten, sind die Bezirksimter des Domicils des 
Riickstindlers um die weiters erforderlichen Exe- 
cutionsschritte zur Hereinbringung der Riickstinde 
anzugehen, welchem Ansuchen dieselben unwei- 
gerlich und _mit aller Zuvorkommenheit zu ent- 
sprechen haben, damit der Riickstand sohin von 
der Partei im Domicile selbst nicht uneinbringlich 
gemacht werde. 

Zu diesem Behufe ist es erforderlich, dass 
die Steueramter vollstindige und vollkommen 
richtige Rickstandsausweise insbesondere jetzt 
vor der Ernte in Vorlage bringen, wofiir_ die 
Oberbeamten die volle Verantwortung trifit. 

Die Kreisbehčrden haben die genaue Befolgung 
dieser Weisungen zu iiberwachen und etwa vor- 
kommende Differenzen unverziiglich auf eine den 
Vortheil des Aerars f6rdernde Weise zu schlichten. 
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Da se dakle spriječe takove bezuspješne 
rekvizicije, naregjuje se, da si kotarski nredi 
imadu neodvlačno pribaviti od poreznih ureda 
vlastitog kotara po jedan potpuni iskaz porez- 
nih zaostataka od onih realitetnih posjednika, 
koji stanuju u tugjim kotarima, zatim neka se 
obrate na kotarske urede, koji su strankama 
nadležni, da isti povedu prvi stupanj ovrhe, najme 
da izdadu opomene. 


Zamoljeni kotarski uredi dužni su te opo- 
mene uz tri dana, odkako ih primu, dostaviti 
uz primku dotičnim poreznim dužnicima 1 obve- 
zati ih, da kod poreznog ureda plate svoj zao- 
statak uz četrnaest dana, računajuć od prvog dana 
iza dostave. 


Ako se zaostatak tečajem tog roka nebi 
uplatio, valja da se o tome, kao što 1 o može- 
biti podmirenom porezu odmah obavijeste moleći 
kotarski uredi, jer će ovi morati zaostatak ne- 
odvlačno ućerivati iz dohodaka dužnikovih u 
vlastitom kotaru, kod spahija iz haka (polovine, 
tretine, petine i t. d.), i to sekvestracijom  do- 
tično pospješnim provedenjem ostalih stupanja 
ovrhe. 


Ako bi sve te mjere ostale bezuspješne, 
valja istom onda zamoliti kotarski ured dužni- 
kove postojbine, da za ućeranje zaostatka pred- 
uzme daljna potrebita ovršna sredstva, kojoj će 
zamolbi ovaj imati zadovoljiti bez prigovora 1 sa 
svom susretljivošću, kako neće moći stranka u 
domicilu samom učiniti zaostatak neućerivim. 


U tu svrhu je nužno, da porezni uredi pred- 
lože naročito sada prije žetve potpune i posve 
tačne iskaze zaostataka. Nadčinovnici nose svu 
odgovornost za to. 


Okružne oblasti imadu paziti na tačno iz- 
vršavanje ovih naputaka, a možebitne razlikosti 
što brže poravnjavati načinom, koji unapregjuje 
korist erara. 

69% 
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Fiir den genauen Vollzug werden die Bezirks- 
vorsteher, respective Bezirksleiter verantwortlich 
gemacht. 


143. 
Cireularerlass | 


der Landesregierung fiir Rosnien und die Hercegovina 
vom 14. Juli 1884, Zabl 12408;1I., betreffend das Verbof 
der Ein- und Durehfuhr von Hadern, altem Tauwerk, 
a!tvn Kleidern, gebrauehter Leibwiische und gebrauelten 
Bettzeuges aus Frankreich, Algier und Tunis. 


Zufolge Erlasses des hohen gemeinsamen 
Ministeriums vom 6. Juli 1884, 2. 4089 11. B.H,, 
wird wegen der Gefahr der Einschleppung an- 
steckender Krankheiten die Fin- und Durchfuhr 
von Hadlern, altem Tauwerke, dann von alten 
hleidern, gebrauchter Leibwiische und gebrauchtem 
Bettzeuge, insoferne diese Gesenstinde fiir den 
Handel bestimmt sind, aus Frankreich, Algier 
und Tunis verboten. 

Diese Verordnung tritt mit dem Tage, an 
welchem sie den betreffenden Zollimtern, be- 
ziehungsweise den Seesanititsbehčrden bekannt 
wird, in Wirksamkeit. 

Beziglich Egyptens blebt die Ministerial- 
Verordnung vom 20. Juli 1888, Z. 3161/I1. B. H. 
(Circular- Verordnung der Landesregierung vom 
27. Juli 1883. Zahl 10054 II., Sammlung der 
Gesetze und Verordnungen pro 1883, Seite 744) 
in Kraft. 


144. 
Circularerlass 


der Landesregierung ftir Bosnien und die Hercegovina 
vom 14. Juli 1884, Zahl 12415/1I., womit die Verordnung, 
betreffend das Verfahren bei der mit dem Anspruche 
auf Steuerriickvergtitang tiber die Zolllinie stattfindenden 
Bierausfuhr in Flaschen abgeindert wird. 


Zufolge Erlasses des hohen gemeinsamen 
Ministeriums vom 2. Juli 1884, Z. 3995 II. B.H,, 
wird der Punkt 4 der Verordnung vom 22. Janner 


Za tačno izvršenje odgovorni su kotarski 
predstojnici odnosno kotarski upravitelji. 


143. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 14. jula 1884., 
br. 12408/1I., glede zabranjenog uvoza i provoza trolja 
(prnja), starih konopa, starih haljina, nošene prtenine 
i upotrebljavane posteljine iz Franceske, Algira i Tunisa. 


Usljed otpisa visokog zajedničkog ministar- 
stva od 6. jula 1884. br. 4089/II. B. H., zabra- 
njuje se radi opasnosti, koja prijeti od uvućenja 
priljepčivih bolestih, uvoz i provoz trolja (prnja), 
starih konopa, te starih haljina, nošene prtenine 
1 upotrebljavane posteljine, u koliko su ti pred- 
meti odregjeni za trgovanje, a potječu iz Fran- 
ceske, Algira i Tunisa. 


Ova naredba važi počevši od onog dana, 
kojeg je saopćena dotičnim carinarama, odnosno 
pomorskim zdravstvenim oblastima. 


Glede Egipta (Misira) vrijedi i nadalje ministeri- 
jalna naredba od 20. jula 1883., br. 31617/1I. B.H., 
(okružnica zemaljske vlade od 27. jula 1883., 
br. 10054;/II., zbornika zakona i naredaba za 
g. 1883. str. 144). 


144. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 14. jula 1884., 

br. 12415/IL, s kojom se preinačiva naredba glede po 

stupka pri izvozu piva u bocama, koje se preko carin- 
ske linije izvozi uz pravo na povratak poreza. 


Usljed otpisa visokog zajedničkog ministar: 
stva od 2. jula 1884., br. 3995/II. B. H, ima 
se tačka 4. naredbe od __22./ januara 1854, 


1884, Zahl 393/I. B. H., Circular - Verordnung 
der _ Landesregierung vom 22. Februar 1884, 
Zahl 1676;/II. (Sammlung der Gesetze und Ver- 
ordnungen pro 1884, Seite 223), betreffend das 
Verfahren bei der mit dem Anspruche auf Steuer- 
riickvergiittung iiber die Zolllime stattfindenden 
Bierausfuhr in Flaschen abge&indert, so dass die 
Verpackung der zu einer Sendung von mindestens 
100 Litern gehčrigen mit Bier gefullten Flaschen 
auch in der Art erfolgen kann, dass sich in jedem 
einzelnen Collo (Kiste, Korb oder Fass) eine durch 
12 oder auch ćurch 25 theilbare Anzahl solcher 
Flaschen befindet. 


1495. 
Circularerlass 


der Landesregierung ftir Bosnien und die Hercegovina 

vom 18. Juli 1884, Zahl 11828/1I., betreffend die Controle 

des Bezuges und des Verbrauches vom dalmatinisehen 
weissen Seesalze. 


Zufolge Erlasses des hohen gemeinsamen 
Ministeriums vom 30. Jun 1. J., 2.3134: 1.B.H,, 
wird hinsichtlich der Controle des Bezuges und 
des Verbrauches von dalmatinischem  weissem 
Seesalze folgendes bestimmt: 

1. Da die laut des hohen Erlasses des ge- 
meinsamen Ministeriums vom 14. October 1883, 
Zahl 5451;/B. H., mit hierortiger Verordnung vom 
22. October 1883, Zahl 14610 (Sammlung der 
Gesetze und Verordnungen pro 1883, Seite 882), 
neu eingefiihrten griinen Salzverkaufsbolleten sich 
bisher als fiir die Controle geeignet bewiihrt haben, 
so werden dieselben auch weiterhin beibehalten. 
Dagegen wird _mit Hinblick auf die im Lande 
bestehenden Communicationsverhaltnisse und den 
unzureichenden Stand der Zoll- und Finanzwache 
von der Feststellung von eigenen Wegen und 
Eintrittsstationen fir die FEinbringung des in 
Dalmatien angekauften Salzes nach Bosnien und 
der Hercegovina Umgang genommen. Hiemit ist 
selbstverstindlich das Recht und die Verpflich- 
tung der Zoll- und Finanzwache, bei Gelegenheit 
anderer Dienstesverrichtungen etwa vorkommende 
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br. 393/II. B. H., okružnica zemaljske vlade 
od 22. februara _ 1884., br. 1676/II.. (zbornik 
zakona i naredaba 1884. strana 223) glede po- 
stupka pri izvozu piva u bocama, koje se preko 
carinske linije izvozi uz pravo na povratak  po- 
reza, promijeniti tako, da se k jednoj pošiljci od 
najmanje 100 litri spadajuće, pivom napunjene 
flaške, mogu spakovati takogjer 1 tako, da se 
iste u svakom pojedinom koliju (sanduku, ple- 
tenki, buretu) nalaze u broju, koji je sa 12 ili 
pak sa 25 dijeliv. 


145. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 18. jula 1881., 


br. 11828/I[., glede kontrolisanja dobave i potroška dal. 
matinske bijele morske soli. 


Usljed otpisa visokog zajedničkog ministar- 
stva od 30. juna t. g. br. 3734/11. B. H., na- 
regjuje se glede kontrolisanja dobave 1 potroška 
dalmatinske bijele morske soli slijedeće : 


1. Pošto su se one usljed otpisa visokog 
zajedničkog ministarstva od 14. oktobra 1883., 
br. 5451/B. H., ovgješnjom naredbom od 22 okto- 
bra 1883.,br. 14610 (zbornik zakona i naredaba od 
god. 1883. strana 882) iznovice uvedene bolete za 
prodaju soli, pokazale dosada prikladnima za 
kontrolu, to će se iste pridržati 1 nadalje. Na- 
protiv odustaje se od ustanove posebnih puteva 
i ulaznih štacija za uvoz soli iz Dalmacije u 
Bosnu i Hercegovinu, jedno s obzira na posto- 
jeće u zemlji komunikacijske okolnosti, a drugo 
gledom na nedovoljno stanje carinske  financi- 
jalne straže. Ovijem se dakako ne dokida pravo 
1 dužnost carinske 1 financijalne straže, da pri- 
likom drugih službenih posala kontroluju i možebit 
nadošle transporte soli, da razgledlaju dokumenta 
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Salztransporte zu controliren, die Documente 
einzusehen und den Befund auf denselben und 
in den eigenen Dienstschriften ersichtlich zu 
machen, nicht aufgehoben. 

2. Der Salzbezug aus Dalmatien ist im Allge- 
meinen nur gegen die Beibringung von eigenen 
Anweisungen gestattet. Die Ausstellung derselben 
wird der im Wohnorte der Partei selbst oder 
in der nichsten Nibe befindlichen Abtheilung 
der Zoll- und Finanzwache, oder wenn sich ein 
Gendarmerieposten oder eine Bezirksamtsexpositur 
noch niher befinden, diesen Organen iibertragen. 
Diese Anordnung ist nicht blos in den an Dal- 
matien angrenzenden Bezirken, sondern auch an 
jenen Orten tiefer im Lande durchzufihren, in 
welchen dalmatinisches Salz vorzukommen pflegt. 
Das hohe gemeinsame Ministerium wird sich mit 
dem k. k. Finanzministerium in das Einvernehmen 
setzen, dass die dalmatinischen Salzamter angewie- 
sen werden, kein Salzohne vorher erfolgte Uebergabe 
der bemerkten Anweisungen auszufolgen, diese 
Anweisungen einzuziehen und zum Rechnungs- 
belage den Verschleissregistern anzuschliessen. 
Diese Anweisungen werden als strenge verrechen- 
bare Drucksorte zu behandeln und in Evidenz 
zu halten sein. | 

3. Die Angabe der zu beziehenden Salzmenge 
ist nur von Salzhiindlern und solchen Parteien 
zu fordern, welche in Stidten oder in solchen 
Orten ihren Wohnsitz haben, in denen sich 
Abtheilungen der Zoll- und Finanzwache befinden. 
Diese Mengen sind dann auch in die Anweisungen 
selbst einzutragen. Die erwihnten Hi&ndler und 
Parteien haben den Bezug des Salzes durch die 
Stellung desselben bei den dem EFintrittsorte 
zunichst gelegenen Ueberwachungsorganen, even- 
tuell auch bei jenen Organen nachzuweisen, welche 
die fragliche Anweisung ausgestellt haben. 

4. Alle anderen Parteien sind zwar von der 
Angabe der zu beziehenden Salzmengen zu ent- 
heben, dieselben werden aber zu verpflichten sein, 
im Falle, als sie wiihrend des Transportes den 
Standort einer Abtheilung der Zoll- und Finanz- 
wache beriihren, die bezogene Salzmenge bei dieser 


Abtheilung zu stellen. 


i pripišu na ista i u vlastita službena pisma 
svoj nalaz. 


2. Dobava soli iz Dalmacije dozvoljena je u 
Opće samo uz doprinešenje posebnih doznaka. 
Izdavanje istih prepušća se onom razdjelu carin- 
ske financ. straže, koji je u mjestu, gdje stanuje 
stranka ili u najbližjoj okolini, ili ako bi se još 
bližje nalazila žandarska postaja ili kakova ekspo- 
zitura kotarskog ureda, onda tim organima. Ova 
se odredba ima provesti ne samo u onim prema 
Dalmaciji pograničnim kotarima, nego takogjer i 
u onim mjestima dalje u zemlji, u kojima se 
češće nalazi dalmatinske soli. Visoko zajedničko 
ministarstvo sporazumjeće se sa ces. kr. mini- 
starstvom financija, da dalmatinske solare dobiju 
nalog, da nikako ne dadu soli bez prethodne 
predaje spomenutih doznaka. Solare će te doznake 
pridržavati kao priloge k prodajnim registrima. 
Doznake moraće se držati u evidenciji kao strogo 
;aračunive tiskanice. 


3. Množinu soli, koju kane dobaviti, moraju 
navagjati samo trgovci sa solju i onakove stranke, 
koje stanuju u gradovima ili u takim mjestima, 
u kojima se nalaze razdjeli carinske i financ- 
jalne straže. Te množine valja upisati onda 1 u 
iste doznake. Spomenuti trgovci sa solju i stranke 
imadu dobavu soli dokazati stavnjom iste kod 
onog nadzornog organa, koji je ulaznom mjestu 
najbližji, eventualno i kod onih organa, koji su 
im izdali rečenu doznaku. 


4. Sve druge stranke ne trebaju navagjati 
množinu soli, koju kane dobaviti, ali su dužne, 
ako se tečajem transporta dotaknu koje štacije 
razdjela carinske i financijalne straže, da kod 
iste prikažu dobavljenu množinu soli. 


5. Die dalmatinischen Salzamter werden auf- 
gefordert werden, auf jenen Bolleten, welche 
auf Grundlage von Anweisungen iiber eine be- 
stimmte Salzmenge ausgefertigt werden, die auf 
der  Vorderseite befindlichen, offen gelassenen 
Stellen, betreffend die Festsetzung der Zeit zur 
Stellung des gefassten Salzes bei den unter Ž. 3 
genannten Organen , gehčrig auszufiullen und 
gleichzeitig die Parteien auf diese Verpflichtung 
aufmerksam zu machen. 

6. Die mit der Ausstellung der Salzanwei- 
sungen betrauten Organe haben diese Anweisungen 
unter fortlaufenden Nummern vorzumerken und 
in der letzten Rubrik der diesfilligen Vormer- 
kung auch die erfolgte Stellung des Salzes selbst 
unter  gleichzeitiger  Fintragung der Bolleten- 
Nummer des Salzamtes einzutragen. 

Fine Abschrift der Vormerkung ist im Dienst- 
wege monatlich unter Anschluss der eingezogenen 
bereits ausgegoltenen Bolleten an das Rechnungs- 
Departement der Landesregierung einzusenden, 
— von welchem dieselbe zum Zwecke der Ver- 
gleichung mit den Verschleissregistern der Salz- 
verschleissamter  gegen  Ricksendung an das 
Rechnungs - Departement der _ Finanz - Landes- 
Direction in Zara zu leiten sein wird. 

1. Die FEinziehung der Salzkaufsbolleten 
gelegenheitlich der Stellung des Salzes beim 
Controlorgane, nachdem die Bleje von den Collien 
abgenommen, auf dem Riicken der Bollete die 
vorgeschriebene Bestitigung iiber die importirte 
Sorte und Menge angesetzt wurde und die Aus- 
fertigung der neuen Bestitigungen an die Parteien 
zum Behufe der Ausweisung des Salzes auf dem 
weitern Transporteundan dem Bestimmungsorte— 
hat nur bei jenen Parteien einzutreten, welche 
zur Stellung des Salzes bei einem Ueberwachungs- 
organe verpflichtet sind, wi&hrend bei anderen 
Parteien diese Bolleten nur bei Gelegenheit der 
Vornahme von anderweitigen Dienstesverrichtungen 
der Wachorgane, nach dem die Bolleten durch 
den Verbrauch des Salzes ihre Giltigkeit verloren 
haben, einzuziehen sind. 

8. K&nnen die Bolleten oder die oben er- 
wihnten neuen Bestitigungen noch nicht einge- 


551 


5. Dalmatinske solare biće pozvane, da na 
onim boletama, koje se izdaju na temelju do- 
znaka na stanovitu množinu soli, kako valja 1s- 
pune prazna mjesta na prednjoj strani glede 
utvrgjenja vremena za stavnju kupljene soli kod 
organa, pod_br. 3. navedenih, 1 da podjedno 
upozore stranku na tu obvezanost. 


6. Organi, kojima je povjereno izdavanje 
doznaka soli, imadu te doznake pod tekućim 
brojevima pobilježiti, te u pošljednjoj rubriki do- 
tične bilježnice upisati 1 to, da se je sol stavila, 
i pod kojim boletnim brojem solare. 


Računarskom odsjeku zemaljske vlade slaće 
se od te bilježnice jedan prepis svakog mjeseca 
uz prilog pobranih boleta, koje su već istekle, a 
ovaj će sve to dalje slati uz svojedobnu povratu, 
računarskom odsjeku financijalnog zemaljskog ' 
ravnateljstva u Zadru u svrhu, da se prispodobi 
sa prodajnim registrima solarskih ureda. 


7. Kad se sol stavi kod kontrolnog organa, 
te kad se skine olovo sa kolia, 1 na stražnjoj 
strani bolete po propisu potvrdi uvezena vrsta 
i množina, ima se oduzeti boleta o kupnji soli 
i izdati stranci nova potvrda za iskazanje soli 1 
na dalnjem transportu 1 na mjestu odregjenja 1 
to samo kod onih stranaka, koje su dužne sta- 
viti soi kod kojeg nadzornog organa, dočim se 
kod ostalih stranaka te bolete oduzimlju samo 
prilikom obavljanja drugih službenih  posala 1 
pošto su bolete potroškom soli izgubile svoju 
vrijednost. 


8. Ako se bolete i gore spomenute nove 
potvrdnice ne mogu oduzeti samo stoga, što is- 
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zogen werden, weil das mit denselben ausgewiesene 
Salz noch nicht ginzlich verbraucht oder verkauft 
wurde, so sind auf denselben die bereits ver- 
wendeten Mengen abzuschreiben, wornach diese 
Documente nur mehr zur Deckung des Restes 
bis zum vollstindigen Verbrauche dienen k&nnen 
und hierauf eingezogen werden. 

Dabei wird tibrigens bemerkt, dass die Ab- 
schreibung der verbrauchten Salzmengen nicht 
den Parteien allein iiberlassen werden kann, 
sondern von den Ueberwachungsorganen gelegen- 
heitlich der Dienstverrichtung vorzunehmen und 
mit ibrer Unterschrift auf den Documenten unter 
gleichzeitiger Mitfertigung durch die Partei zu 
bestitigen 1st. 

Die Vormerkung  iiber ausgestellte Salzan- 
weisungen, die Anweisungen und die Bestitigungen 
tiber die eingezogenen Salzkaufsbolleten, letztere 
auf griinem Papiere gedruckt, sind nach den weiter 
nachfolgenden Formularien I, IL und Il. zu 


fuhren. 


kazana u njima množina soli nije još potrošena 
ili prodana, to se imadu na istima otpisati po- 
trošene već množine, na što će ti dokumenti 
služiti još samo za pokriće ostatka, dok se 1 taj 
ne potroši i isti ne oduzmu. 


Opaža se pri tome, da nije slobodno pre- 
pustiti stranci, da ona sama otpiše na boleti 
potrošenu množinu, već to imadu činiti nadzorni 
organi prilikom obavljanja svoje službe. Taj se 
otpis ima na dokumentima potvrditi ne samo 
potpisom tih organa, nego i potpisom stranke. 


Bilježnica o izdanim doznakama goli, doznake 
i potvrdnice o pridržanim boletama ove pošljed- 
nje na zelenoj hartiji štampane, imadu se voditi 
po priloženim ovgje formularima, 1., IL i III. 
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Beilage I zur Zahl 118281/I1L ex 1884. -- Prilog I. k br. 11828]/I1. ex 1884. 


Vormerkung — Bilježnica 


tiber ausgestellte Anweisungen zum Bezuge des weissen Seesalzes aus den k. k. dalmatinischen 


Salzamtern. 


o izdanim doznakama za dobavu bijele morske soli iz ces. kr. dalmatinskih solara. 


10 


Fortlaufende Zahl 


Redni broj 


Des Bezugsberechtigten oder Waarenfuhrers 


Dobavljača ili voznika 


Vor- und Zuname 


ime i prezime 


Wohnort 


prebivalište 


Zum Beznge angeviesene Menge 


Wweissen Seesalzes 
Množina bijele morske soli, 


Kilogramm 


kilograma 


doznačena za dobavu 


beim k.k. 


Salzamte in 


kod ces. kr. 


solare u 


Tag und Stunde. an dem 


die Sendung b. Controls- 


organe gestellt oder an- 


gemeldet wurde 
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kod kontrolnog organa 


stavljena ili prijavljena 


Laut der 
Glasom 


| 


Name und Wohnort 
des Bezugs- 
berechtigten oder des 
Waarenfihrers 


Ime i prebivalište 
dobavljača ili voznika 
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Deckungsurkunde Der Deckungsurkunde 
Iskaznice 


iskaznice 


Angelegtes 


_—_—_ _ 


des Salzes na ba | 
. entrichtete | und bei der 
Aa Gehihr |, Sledlena Tug Anmerkung 
suda - ——— : I : Abgenouinenes | 
| mm M aa Bici Ausstellungsort und Jahr | Zahl Primiedba 
u | Menge |, Plaćena | : ) 
Gattung |, Collienzahl , | istoibi Metnuta — ' | ' 
| množina PRsitrg a kod stavuje Mjesto izdadbe Dan broj 
b ZI li | skinuta olova : di 
ta 0) KODA. IZ LIV TA TT z Tate r 
Mi TOJ KOA € Kilogramm ui kr. Sticke VARROE 
| kilograma for. |nvč.| komada 
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Beilage II sur Zahi. 11828]/11I. ex 1884. — Prilog II. k br. 11828)L1. ex 1884. 


Anweisung Doznaka 


zum Bezuge des weissen Seesalzes aus den k. k. dalmatinischen | za dobavu bijele morske soli iz ces. kr. dalmatinskih solara za 


Salzimtern fir nachbenannte Partei aus Bosnien oder aus der niže naznačenu stranku iz Bosne ili iz Hercegovine. 
Hercegovina. 
Ilam Des Bezugsberechtigten Zu beziehende Salzmenge 
Š Dobavljača Množina soli, koja će se dobaviti 
co ko 
BJE i w Menge Anmerkung — Primjedba 
E = Vor- und Zuname ohnort Gattung midi 
5 : , kaba 
f Za Ime i prezime prebivalište vrsti ———Kilogramm 
mE kilograma 
Sor Gee. BE ača BM o O di cdi & i. GIBB 
dne 


Unterschrift des Ausstellers der Salzanweisung : 
Potpis izdavatelja doznake: 


Beilage 1II zur. Zahl 11828[II. ez 1884. — Prilog III. k br. 11828]/II. ex 1884. 


Bestitigung — Potvrda 


iiber die eingezogene Salzkaufsbollete, giltig zum Weitertransporte nach |... oder fir den Bestimmungsort 
mjesto oduzete bolete o kupnji soli, vrijedi za daljnji transport u ili za mjesto opredijelenja 


+ vĐĐĐĐa.#._ «e 


moon Die Bollete ausgestellt vom k. k. Zollamte in 
mona Boleta izdana po ces. kr. carinari u mia 
| SRNA A PORE ZR E E ARE i88.. Zal, ,,... auf den Namen_, |, , |, a 
ka broj nacimao 7 A go op ka 
mmm ere rene ar ee fur weisses Seesalz in |... 0. Collien in der Menge von . . , Kilo 
sake za bijelu morsku sol u koliama u množini od kilograma. 
wofir die Gebiihr von . , ,,.. fl. | kr. entrichtet wurde. 
za koju je plaćeno for. nvč. u ime pristojne. 

Die angelegten |, Bleie wurden bei der Stellung abgenommen. 

Metnuta olova oduzeta su kod stavnje. 

am 
ue zra da Pana ara god 


Unterschrift des Controlorganes: 
Potpis kontrolnog organa: 


146. 
Clrcularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 
vom 23. Juli 15884, Zahl 13091/II., betreffend das Aufgeld 
bei Zollzahlungen der Goldzčlle mit Silber pro August 1884. 


Zufolge Erlasses des hohen gemeinsamen 
Ministeriums vom 23. Juli 1884, Z. 4607/II. B.H.. 
ist das Aufgeld (Agio) bei Zahlungen der Gold- 
zolle mit Silber fiir den Monat August 1884 mit 
21'/,% sage: cinundzwanzig einhalb Percent zu 
berechnen und einzuheben. 


147. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 
vom 24. Juli 18814, Zahl 9961/1I., betreffend die Evidenz- 
haltung der erhobenen Gefillsstraffille und Controle iiber 
die in Gefallsstrofangelegenheiten geseh&pften Urtheile. 


Zur Beseitigung der Schwierigkeiten, welche in 
der Evidenzhaltung der erhobenen Gefallsstraffalle 
bestehen, sowie zur Ermčglichung einer genauen 
Controle iiber die_ in Gefdllsstrafangelegenheiter 
geschopften Urtheile, findet sich die Landesregie- 
rung veranlasst, Nachstehendes anzuordnen : 

1. Die Finanz-Inspectoren werden eingeladen, 
in Hmkunft Abschriften der gefillten Urtheile 
denjenigen Zoll- und Steueramtern, bei welchen 
die Straffalle_ in Evidenz genommen wurden, 
sofort zukommen zu lassen ; die Zoll- und Steuer- 
&mter haben dieselben mit den beziiglichen Journals- 
artikeln zu verschen und als Nachtragsbeilagen 
dem Rechnungs-Departement einzusenden. 

2. Beziiglich solcher Parteien, welche statt 
der Vermčgensstrafe die suppletorische Arrest- 
strafe  abgebiisst haben, haben die  Finanz- 
Inspectoren  iiber_ den Vollzug der Arreststrafe 
nicht, wie dies bisher der Fall war, das zustiindige 
Steueramt zu verstindigen, sondern der Landes- 
regierung hieriiber unter Angabe wo und unter 
welcher Journalspost der Straffall in Evidenz 
genommen wurde, Bericht zu erstatten. 
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Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 23. jula 1881., 
br. 13091/1I., gleđe ažija kod plaćanja carine srebrom 
u mjeseecn augustu 1884. 


Usljed otpisa visokog zajedničkog ministar- 
stva od 23. jula 1884., br. 460T/II. B. H,, iz- 
računavaće se 1 pobiraće ažia_ (prid) kod pla- 
ćanja carine srebrom u imjesecu augustu 1884, 
sa 211/,%/,, slovom: dvadeset 1 jedan 1 pol po- 
postotka. 


147. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 24. jula 1981., 
br. 9961/11., glede držanja evidencije o izvigjenim doho- 
darnim kaznenimslučajevima, i glede kontrole nad presu- 
dama, koje su izrečene u dohodarnim kaznenim stvarima. 


Da se otklone poteškoće, koje postoje u 
držanju očevidnosti o izvigjenim dohodarnim kaz- 
nenim slučajevima, kao što za omogućenje točne 
kontrole nad presudama. izrečenima u dohodar- 
nim kaznenim stvarima, ponukana je zemaljska 
vlada, da slijedeća odredi: 

1. Financijalninadzornici pozivlju se, da 
u buduće prepise od izrečenih presuda dostav- 
ljaju odmah onom carinskom ili poreznom 
uredu, kod kojega se kazneni slučaj vodi u evi- 
denciji; a carinski 1 porezni uredi imadu iste 
sproviditi s dotičnim dnevničkim člancima i po- 
slati ih kao naknadne priloge na računarski odsjek. 


2. Glede onih stranaka, koje su mjesto 
globe odsjedile supletorni zatvor. imadu finan- 
cijalni nadzornici o izvršenju zatvora, ne kao 
što je to dosele bivalo, obavijestiti nadležni po- 
rezni ured, nego zemaljskoj vladi podnijeti o 
tome izvješće uz navod, gdje i pod kojom je 
stavkom dnevnika kazneni slučaj uzet u evidenciju. 
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148. 
Circularerlass 


der Landesregierung fitr Bosnien und die Hercegovina 

vom 25. Juli 1884, Z. 19010;IL., betreffend die Umweehs- 

lung uubrauehbarer und die Theilvergiitung besehidigter 
Staatsnoten a 50 fl. ddo. 1. Jiinner 18814. 


Im Nachhange zu der hierortigen Circular- 
y erordnung vom 28. Mail. J., 4.9492,11.(Sammlung 
der Gesetze und Verordnungen pro 1884, Seite 480), 
und im Grunde des Erlasses des hohen k. und k. 
gemeinsamen Ministeriums vom 17. Juli 1. J., 
Zahl 4359/II. B. H., werden die vom k. und k. 
Reichs-Finanzministerium unterm 21. Juni LJ, 
Zahl 1533, erlassenen Bestimmungen fiir_ die 
Umwechslung unbrauchbarer_ und die Theilver- 
giilung beschidigter Staatsnoten a 50 fl. ddo. 
1. Jinner 1884, kundgemacht wie folgt: 

Die mit der Verordnung der bestandenen 
Finanz-Landes-Direction vom 25. Februar _ 1882, 
Zahl 3494 (Gesetzsammlung pro 1882, Seite 64), 
fur die mit der Umwechslung unbrauchbarer, 
beziehungsweise mit der Vergiitung beschadigter 
Staatsnoten betrauten Cassen und Aemter mit 
besonderer Riicksichtnalime aut die neuen Staats- 
noten a 5 fl. ddo. 1. Janner_ 1881 erlassene 
Instruction hat auch riicksichtlich der Umwechs- 
lung unbrauchbarer und der Theilvergiitung be- 
schadigter Staatsnoten a 50 fl. ddo. 1. Jiinner 
1884 mit nachstehendem Zusatze zum & 2 und 
den weiters angedeuteten Aenderungen der 55 4, 
6 und 7, Anwendung zu finden. . 

Zu 8 2. Zusammengeklebte  Staatsnoten 
a 50 A. IL. Emission ddo. 1. Jinner_ 1884 diirfen 
von den Cassen und Aemtern nur dann als Zahlung 
oder zur Umwechslung mit dem vollen Nominal- 
betrage angenommen werden, wenn dieselben mit 
einem feinen Seidenpapiere oder einem sonstigen 
durchsichtigen Stofle auf der einen oder der 
anderen Seite in der Weise zusammengeklebt 
sind, dass mit voller Sicherheit constatirt werden 
kann, dass diese Noten in allen Theilen voll- 
stindig und echt sind. 

Die auf eine andere Art zusammengeklebten 
Staatsnoten a 50 #4. II. Emission ddo. 1. Janner 
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zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 25. jula 1881., 

br. 13010/11., glede izmjenjivanja neupotrebljivih i 

naknagjivanja dijelova oštećenih državnih nota po50 for. 
sa datumom 1. januar 1884. 

Dodatno k ovdješnjoj okružnici od 28. maja t. g. 
br. 9492/II. (zbornik zakona 1 naredaba za go- 
dinu 1884. str. 480.) 1 na temelju otpisa visokog 
ces. 1 kr. zajedničkog ministarstva od 17. julat. g. 
br. 4359/11. B. H., proglašivaju se ustanove ot- 
pisa ces. 1 kr. državnog ministarstva financija 
od 21. juna t. g. br. _1533., izdane u pogledu 
izmjenjivanja neupotrebljivih 1 naknagjivanja di- 
jelova oštećenih državnih nota po 50 for. sa da- 
tumom 1. januar 1884. kako slijedi: 


Naputak proglašen naredbom  postojavšeg 
financ. zemalj. ravnateljstva od 25. februara 1852. 
br. 3494. (zbornik zakona za g. 1882. st. 64.) 
za blagajne i urede, kojima je povjereno izmje- 
njivanje za promet neupotrebljivih državnih nota, 
odnosno dijelomično naknagjivanje oštećenih držav- 
nih nota, sa osobitim obzirom na nove državne 
note po 5 for. sa datumom 1. januar 1881, 
ima vrijediti i glede izmjenjivanja neupotreblji- 
vih i naknagjivanja dijelova oštećenih državnih 
nota po 50 for. sa datumom 1. januar 1884. 
ali sa slijedećim dodacima k & 2. 1 dalje ozna- 
čenim promjenama u 88 4., 6. 1 T. 


K & 2. Slijepljene državne note po 50 for. 
IL. izdadbe od 1. januara 1884. smiju blagajne 
i uredi samo onda pod platež ili izmjenu uz 
potpunu nominalnu vrijednost primati, ako su 
iste na kojoj od obih strana slijepljene sa finim 
svilenim papirom ili kojom drugom  prozračnom 
tvari 1 to tako, da se sa svom sjegurnošću može 
konštatovati, da su note u svim djelovima pot: 
pune i prave. 


Kojim drugim načinom slijepljene državne 
note po 50 for. II. izdadbe sa datumom 1. J& 


1884 sind als beschadigt zu behandeln und nach 
der Bestimmung des 8 9 der oben erwiihnten 
Instruction in der vorgeschriebenen Weise zur 
Bemessung der Vergiitunu_ dem Reiclis - Finanz- 
ministerium vorzulegen. 

Zu S 4. Staatsnoten a 50 fl. ddo. 1. Jiinner 
1884, aus deren Beschaffenheit sich ergibt, dass 
dieselben_ mit Absicht einer Verinderung unter- 
zogen wurden, diirfen nach der Bestimmung des 
Absatzes 5 der Kundmachung des k. und k. Reichs- 
Finanzministeriums vom 9. Ma _ 1881 (R.-G.-B]. 
Nr. 64 und V.-Bl. Nr. 17), von den Staatscassen 
und Aemtern in Zahlung nicht angenommen 
werden, sondern sind durch dieselben an die 
k. und k. Reichs - Centralcasse in Wien behufs 
Priifung der Echtheit und deren Umwechslung 
gegen Ersatz der Erzeugungs- und Manipulations- 
kosten einzusenden. Diese Kosten werden mit 
zehn Kreuzer per Stiick berechnet und von dem 
Umwechslungsbetrage bei Uebersendung desselben 
durch die Reichs-Centralcasse in Abzug gebracht. 


Zu 8 6. Zum BDehufe der Bemessung der 
za oštećene pedesetače note od 1. januara 1884., 


Vergiitung fiir_beschiidigto Staatsnoten a 50 H. 
ddo. 1. Jinner 1884, wird das Forinat derselben 
in 200 gleiche Felder getheilt. Die Fintheilung 
in diese Felder_geschieht dureh Autlesen von 
Netzen, welche in rechteckige Rahmen gespannt 
und so construirt sind, dass der innere U mfang 
des Rahmens das Format der Staatsnote genau 
umgrinzt und dieses durch horizontal und ver- 
tical gezogene Fiiden in 200 gleich grosse vier- 
eckige Felder getheilt wird. 

ŽZu S 7. Jedes Feld, dessen Raum durch 
die unter das Netz gelegte Staatsnote a 50 fl. 
ddo. 1. Jinner 1884 nicht wenigstens bis zur 
Hilfte ausgefullt wird, ist mit fiinf und zwanzig 
Kreuzer_ von dem ganzen Nominalbetrage der 
Staatsnote in Abzug zu bringen. Fehlende Theile, 
welche an den Beriihrungspunkten von zwei oder 
mehrelen Feldern hegen, sind nicht mit den fir 
die eimzelnen Felder entfallenden Theilbetriige 
zu veranschlagen, sondern mit jenem Betrage 
in Abzug zu bringen, welcher den fehlenden 
Theilen zusammen genommen entspricht. 
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nuar 1884. imadu se smatrati oštećenima, te 
poradi_odmjerenja naknade propisanim putem 
predlagati prema ustanovi $ 9. gore spomenutog 
naputka na državno finance. ministarstvo. 


K S 4. Državne note po 50 for. sa datu- 
mom 1. januar 1884., iz kojih naravi proizlazi, 
da su hotimice preinačene, ne smiju se po usta- 
novi pete alineje proglasa ces. 1 kr. drž. mini- 
starstva financija od 9. maja 1884., (drž. zb. 
zak. br. 64. i naredbenik br. 17.) od državnih 
blagajna 1 ureda primiti pod platež, nego se 
imadu po istima pripošiljati_ ces. 1 kr. državnoj 
centralnoj blagajni u Beču u svrhu ispita pra- 
vosti i promjene uz naknadu tvornih 1 manipu- 
lacijonskih troškova. Ti troškovi izračunavaju se 
sa 10 krajcara od komada, a ces, 1 kr. državna 
centralna blagajna odbija ih od izmijenjenog iz- 
nosa. kada ga pripošilja. 


K S. 6. Da se uzmogne opredjeliti odšteta 
dijeli se oblik iste u 200 jednakih polja. Pede- 
setače se dijele u ta polja, položiv na iste mrežu. 
koja je u pravokutnom okviru razapeta i tako 
udešena, da nutarnji opseg okvira tačno ome- 
gjašuje format note, te ga horizontalno 1 verti- 
kalno povučenim koncima dijeli u 200 jednakih 
četverokutnih polja. 


K S 7. Srako polje, kojeg prostor pedese- 
tačom pod mrežu stavljenom, nebi bar do polo- 
vice ispunjen bio, ima se sa 25 krajcara usteg- 
nuti od cijelog nominalnog iznosa note. Manj- 
kajući dijelovi, koji padaju pod dodirne tačke 
dvaju ili više polja, nemaju se zaračunavati sn 
dijelomičnim iznosima, otpadajućima na pojedina 
polja. već se usteže onaj iznos koji odgovara 
manjkajućim dijelovima ukupno uzetima. 
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Circularerlass 


der Landesregierung ftir Bosnien und die Iercegovina 

vom 29. Juli 1884, Z. 13450/1I., betreffend die Erm&ch- 

tigung einiger Zollimter zur Abfertigung von zolifreien 

Militar - Efecten auf Grand von militirbehčrdlichen 
Certificaten. 


Mit Erlass vom 22. Juli 1884, 2.4481,11.B.H,, 
hat das hohe gemeinsame Ministerium zu verordnen 
befunden, dass die aus Bosnien und der Herce- 
govina iiber Dalmatien und die See nach Triest, 
oder auch nach Fiume versendeten  zollfreien 


Militir-Effecten anstatt im Begleitschein-Verfahren,: 


nur auf Grund von militarbehordlichen Certificaten, 
welche ausser den erwiihnten Daten auch noch 
die Angabe der Gattungen und Menge der Effecten 
zu enthalten haben, nach vorausgegangener zoll- 
amtlicher Untersuchung und vorschriftsmiissiger 
Verschluss - Anlegung — mittelst — Legitimations- 
Scheinen abgefertigt und dass zur Vornahme 
dieser Amtshandlung das Hauptzollamt in Sarajevo, 
dann die Nebenzollimter in Bjelina, Zvornik, 
Vardište, Uvac, Čajnica und Trebinje ermichtigt 
werden. 

Da aber den k. k. Militirbehčrden in Triest 
und Fiume darum zu thun ist, dass die in dieser 
Art angewiesenen Militar - Effecten bei  deren 
Uebertritte in das Zollgebiet via Triest oder 
Fiume womoglich von der zolliiumtlichen Revision 
in Triest, resp. in Fiume freigelassen werden, 
so haben beide Finanzministerien einverstindlich 
ausnahmsweise und unter Vorbehalt des beliebigen 
Widerrufes gestattet, dass die sonst vorgeschrje- 
bene Vornahme der innerlichen Untersuchungen 
solcher Militiir- Sendungen seitens der Hauptzoll- 
šmter in Triest und Fiume unterbleiben kčnnen, 
wenn mit Ricksicht auf die iussere Beschaffenhelt 
der einzelnen Collien und den ganz unverlezten 
Zustand der Kordel, der Drathschnur und der 
iumtlichen Siegel jeder Verdacht einer Frčffnung 
der Colljen auf dem Transporte ausgeschlossen 
bleibt. Dabei wurde vorausgesetzt, dass die An- 
legung des imtlichen  Verschlusses von den 
bosnisch-hercegovinischen Žolliimtern mit strenger 


149. 
Okružnica 
zemaljske viade za Bosnu i Hercegovinu od 29. jala 1884., 
br. 13450/II., kojom se neke carinare ovlašćuju, da 


od earine proste vojničke efekte mogu otpravljati n: 
temelju certifikata vojnih oblastih. 


Visoko zajedničko ministarstvo obnašlo je 
narediti otpisom svojim od 22. jula 1884, 
br. 4481/11. B. H., da se vojničke stvari, koje 
pod carinskim oprostom izlaze iz Bosne 1 Her- 
cegovine i idu preko Dalmacije i mora u Trst 
ili na Rijeku, mogu mjesto u popratničkom 
postupku, otpravljati uz iskaznice, i to samo na 
temelju certifikata, izdanih po vojnim oblastima. 
koji treba da osim spomenutih podataka sadr- 
žavaju još i naznaku vrste i množine stvari, — 
ako se te stvari prije pregledaju po carinari, 1 
stavi nanj propisani uredovni zatvor. Za preduzi- 
manje toga uredovanja ovlašćuje se glavna cari- 
nara u Sarajevu, te sporedne carinare u Bjelini, 
Zvorniku, Vardištu, Uvcu, Čajnici i Trebinju. 


Pošto je pak ces. kr. vojnim oblastima u 
Trstu i na Rijeci ponajviše stalo do toga, da se 
tim načinom otpravljene vojničke stvari pri pre- 
lazu u carinsko područje preko Trsta ili Rijeke, 
ako je ikako moguće oslobode od carinske revi- 
zije u Trstu, odnosno na Rijeci, to su oba f- 
nancijalna ministarstva sporazumno i uz pridr- 
žaj opoziva dozvolila, da se može izostaviti inače 
propisana nutarnja revizija takovih vojničkih po- 
šiljaka kod glavnih carinara u Trstu i na Rijeci, 
ako je s obzirom na spoljašnje stanje pojedinih 
kolia, i na nepovrijegjenu kordelu, žicenu vrpcu 
i uredske pečate, isključena svaka sumnja, da 
su kolia putem otvarana. Pri tom se je pred- 
postavljalo, da će bosansko-hercegovačke carinare 
stavljati uredovni zatvor uz najtačnije izvršava: 
nje dotičnih propisa, a naročito da će paziti na 
ustanovu, koja kaže. da kordelu uvijek valja po 
nješto pritegnuti, da se tako onemoguće hoti- 


Beobachtung der diesfalligen Vorschriften und 
insbesondere der Anordnung geschehen wird, dass 
die Korde! stets entsprechend straff angezogen 
und hiedurch deren absichtliche Trennung und 
nachherige Wiedervereinigung im Innern unmčg- 
lich gemacht werden wird. 

Womit die Circular-Verordnung der Landes- 
regierung vom 6. November 1883, Zahl 13970/II. 
ausser Kraft gesetzt wird. 


150. 
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der Landesregierung ftir Bosnien und die Hercegovina 

Vom 30. Juli 1884, Z. 13448/1I., betreffend die Zulassung 

des V. Pricek'sehen (System J. Weisser) Spiritusmess- 
apparates zur _Branntweinsteuercontrole. 


Zufolge Erlasses des hohen gemeinsamen 
Ministeriums vom 24. Juli 1884, 2. 4578/11. B.H,, 
wird vom 1. Oct. 1884 bei der Productbesteuerung 
in Branntweinbrennereien auch der Spiritusmess- 
apparat von V. Prick in Wien (System J. Weisser) 
zur Branntweinsteuercontrole zugelassen. 

Die Beschreibung, Zeichnung, sowie die An- 
wendungsvorschrift] wird erst dann zur Kenntnis3 
und Darnachachtung mitgetheilt werden, wenn 
eine zur Anwendung eines Controlmessapparates 
verpflichtete oder berechtigte Spiritusbrennerel 
im Lande entstehen sollte. 

Was hiemit mit Bezug auf _ die hohen 
Ministerialerlisse vom 29. Mai und 6. Juni 1884, 
Zahl 3137 und. 3399/11. B. H. (Circular- 
Verordnungen der Landesregierung vom 10. Juni 
1884, Zahl_ 10039/II. und _ 13. Juni 1884, 
4. 10500;/II., Gesetzsammlung pro 1884, Seite 491 
und 521) bekannt gegeben wird. 


151. 
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der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 
vom 16. August 1884, Zahl 12959/11., betreffend den Vor- 
Sang bei der Vorlage von Steuerabschreibungsantrigen. 


Nachdem schon čfters vorgekommen ist, 
dass bei der Vorlage von Steuerabschreibungs- 
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mično odvezanje iste i naknadno spojenje u 
nutarnjosti. 


Ovijem se opoziva okružnica zemaljske vlade 
od 6. novembra 1883. br. 13970/II. 


150. 
Okružnicća 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 30. jula 1884., 

br. 13448/1I., kojom se obznanjuje, da se za kontrolu 

poreza na rakiju pripušćaju i mjeračke sprave za špi- 
rit od V. Pricka (sistema J. Weiser.) 

Usljed otpisa visokog zajedničkog ministar- 
stva od 24. jula 1884., br. 4578/IL. B. H,, smije 
se počevši od 1. oktobra 1884. kod porezivanja 
proizvoda u rakidžijnicama upotrebljavati i mje- 
račka sprava za špirit od V. Pncka u Beču, po 
sistemi J. Weiser. | 

Opis, nacrt, kao što i propis glede upotreb- 
ljavanja, istom će se onda za znanje 1 ravnanje 
priopćiti, kada se u zemlji ustroji pecara špirita, 
koja će biti dužna, ili će imati pravo upotreb- 
ljavati kontrolnu mjeračku spravu. 


Što se ovijem obznanjuje s pozivom na ot- 
pise visokog ministarstva od _ 29. maja 1 
6. juna _1884., broj 3137. 1 3399/II1. B. H. 
(okružnice zemaljske vlade od 10. juna 1884., 
br. 10039/IL., 1 od 13. juna 1884., br. 10500/II., 
zbornik zakona za g. 1884. strana 491 i 521.) 


151. 
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zemaljske vlade zaBosnui Hercegovinu od 16. augusta 
1884., br. 12959/II., glede postupka kod stavljanja 
predloga za otpis poreza. 


Pošto se je već višeputa dogodilo, da se kod 
stavljanja predloga za otpis poreza postupa vrlo 
di 
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antragen nur oberflichlich vorgegangen wird, was 
in manchen Fillen zum Schaden fiir das Aerar 
fuhren kann, so wird hiemit Folgendes angeordnet: 

1. Abschreibungen wegen Uneinbringlichkeit 
werden nur dann bewilligt werden, wenn mittelst 
glaubwiirdiger Pfindungsprotokolle die mehrmals 
resultatlos versuchte Einbringung nachgewiesen 
und somit dargethan wird, dass die Uneinbring- 
lichkeit nicht den verantwortlichen Beamten des 
Steuer- und Bezirksamtes zur Last fallt. 

2. Abschreibungen aus verschiedenen Titeln 
diirfen nicht miteinander vermengt in Antrag 
gebracht werden, sondern nur die aus gleichen 
Ursachen  (irrige oder doppelte Vorschreibung, 
unterlassene Cont:rung,ungebiihrliche Besteuerung, 
Nachsicht und andere) abzuschreibenden Steuer- 
betrige diirfen in einem Operate zusammengefasst 
werdvn, wobei eine jede einzelne Post mit Kata- 


ster- und Buchausziigen, Bestiitigungs-Protokollen - 


und drgl. bekriftigt und die Stichhiltigkeit der 
Angaben vom Bezirksamte und eventuell auch 
der Kreisbehčrde beglaubigt werden muss. 

3. Auch die Vorlage von voluminčsen, hun- 
derte von Posten enthaltenden Abschreibungs- 
antrigen uneinbringlicher Steuerbetriige sind aus 
dem Grunde nicht zuliissig, weil hiebe1 sehr leicht 
eine unbegriindete Post unterlaufen kann und 
haben die Steuer- und Bezirksiimter in Hinkunft 
auch wegen Uneinbringlichkeit nur fallweise oder 
hčchstens gemeindeweise  Abschreibungsantrige 
zu stellen und der Begriindung einer jeden Post 
die grčsste Aufmerksamkeit zu widmen. 

Die Kreisbehčrden haben die Abschreibungs- 
antriige vor deren Weitervorlage auf das Genaueste 
beziiglich deren Motivirung zu priifen, die etwa 
nothwendigen Erhebungen und Ergiinzungen des 
Actes zu veranlassen und erst die wohlbegriin- 
deten und zur Bewilligung geeigneten Antriige 
motivirt sammt den eigenen beziiglichen Ver- 
bandlungsacten anher emzusenden. 

Die Abschreibungsantrige aus Ursachen, wo 
das Steueramt oder eine Behčrde die Schuld 
trift, haben gleich die Rechtfertigung der be- 
treffenden Organe zu enthalten. 


površno, što u mnogim slučajevima može biti na 
štetu orara, to se u tom pogledu slijedeće na- 
regjuje : 

1. Otpis radi neućerivosti dozvoliće se samo 
onda, kada se vjerodostojnim pljenidbenim zapis- 
nicima dokaže, daje višeputa bez uspjeha poku- 
šano ućeranje, 1 ako se tim dakle dokaže, da 


odgovorni činovnik poreznog ili kotarskog ureda 


nije kriv, što iznos nije ućeran. 


2. Otpisi iz različitih naslova, ne smiju se 
predlagati pomješano jedan s drugim, nego valja 
da su u jednom operatu poredani svi porezni 
iznosi, koji bi se imali otpisati iz jednakih raz- 
loga (pogrešan ili dvostruk propis, ispušćeno 
uknjiženje, krivo porezovanje, popust 1 t. d.), pri 


čemu mora svaka pojedina stavka obložena biti | 


sa izvacima iz katastra i drugih knjiga, potvr- 
gjujućim zapisnicima i sl., a istinost navoda mora 
biti potvrgjena po kotarskom uredu, a eventualno 
i po okružnoj oblasti. 


3. Ne smiju se stavljati predlozi za otpis 
neućerivih poreznih iznosa u tolikom opsegu, da 
isti sadržaju na stotine stavaka, jer bi tako lasno 
mogla ostati koja stavka bez obrazloženja, te će 
stoga porezni i kotarski uredi morati u buduće 
stavljati predloge za otpisanje poreza samo od 
slučaja do slučaja, ili pak najviše polag općina, 
a obrazloženju svake pojedine stavke imaće po- 
svetiti najveću pažnju. 


Okružne oblasti imadu takove predloge za 
otpis poreza prije nego ih dalje otpreme, tačno 
ispitati glede njihova obrazloženja, shodna odre- 
diti, da se preduzmu nužna, izvigjenja i da se spis 
dopuni, ter istom dobro obrazložene 1 za dozvolu 
prikladne predloge, imađu amo predložiti zajedno 
sa vlastitim odnosnim raspravnim spisima. 


Predlozi za otpisanje iz povoda, kojima Su 
krivi uredi ili oblasti, moraju sadržavati podjedno 
1 opravdanje dotičnih organa. 


152. 
Circularerlass 


der Landesregierung ftir Bosnien und die Hercegovina 

vom 16. August 1884, Zahl 13003/1I., betreffend die 

Entrichtung der Stempelgebiihr fiir in Form ven Tele- 

grammen in Bosnien und der Hercegovina aufgegebenen 

Eingaben an Behčrden und Aemiter der šsterr. Reichs- 
halfte und umgekehrt. 


In Gemissheit des Erlasses des hohen 
k. u. k. gemeinsamen Ministeriums vom 17. Juli LJ., 
Zahl 4259/II. B. H., und mit Beziehung auf die 
Verordnung des k. k. čsterr. Finanzministeriums 
vom 8. Juli 1. J., Zahl 21471 wird eroffnet, dass 
in Betreff der Entrichtung der Stempelgebihr 
fir bei den Telegrafenimtern in Bosmen und 
der Hercegovina an Behčrden, Aemter u. s. w. 
der čsterr. Reichshalfte in Form von Telegrammen 
eingebrachte EFEingaben, dann  beziglich jener 
Eingaben, welche in Form von Telegrammen bel 
den Telegrafenimtern des čsterr. Staatsgebietes 
aufgegeben, aber an Behčrden, Aemter u. 8. w. 
in Bosnien und der Hercegovina gerichtet werden, 
die Bestimmungen der Verordnung des k. k. 
osterr. Finanzministeriums vom 19. April 1882, 
Zahl 9080 (R.-G.-BI. Nr. 42, V.-BI. Nr. 12), 
sinngemi&ss in Anwendung zu bringen sind. 

Darnach unterliegen die ersterwihnten tele- 
grafisehen Eingaben der im čsterr. Gebiihren- 
gesetze festgesetzten und dem čsterr. Staatsschatze 
zukommenden Stempelgebiihr, dagegen die letzt- 
erwahnten Telegramme der in den bos. Gebiihren- 
vorschriften festgesetzten und dem bos. Finanz- 
arar zukommenden Stempelgebiihr. 

Diese Gebiihr ist an die čsterr., beziehungs- 
weise an die bos.-herc. Finanzen in der Art 
abzustatten, dass die betreffende Partei an die 
Behčrde, an welche das Telegramm gerichtet ist, 
binnen der Priclusivfrist von acht Tagen eine 
den Inhalt des Telegrammes  vollstindig oder 
auszugsweise wiedergebende FEingabe  einbringt, 
welche mit den fiir das Telegramm entfallenden 
osterr.,beziehungsweise bosnischen Stempelmarken, 
oder aber mit dem entsprechenden Geldbetrage 
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152. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 16. augusta 
1884., br. 13003/1I., glede podmirivanja biljegovne 
pristojbe za podneske, predane u Bosni i Hercegovini u 


obliku telegrama, a upravljene na oblasti i urede 
austrijskog dijela monarkije, i obratno. 


Usljed otpisa visokog ces. i kr. zajedničkog 
ministarstva od 17. jula t. g. br. 4259/II. B. H,, 
i spozivom na naredbu ces. i kr. austrijskog 
ministarstva financija od 8. jula t. g. broj 21417 
obznanjuje se, da se ustanove naredbe c. kr. mini- 
starstva financija od 19. aprila 1882. br. 9080. 
(zb. drž. zakona br. 42., naredbenik br. 12.) 
imadu slično upravljati i glede plaćanja biljegovne 
pristojbe za podneske, predane u obliku tele- 
grama kod telegrafskih ureda u Bosni i Herce- 
govini za oblasti, urede 1 t. d. austrijskog dijela 
monarkije, zatim glede onih podnesaka, koji se 
u obliku telegrama predaju na telegrafskim ure- 
dima austrijskog državnog područja za oblasti, 
urede 1 t. d. u Bosni i Hercegovini. 


Prema tome potpadaju telegrafički podnesci 
prve vrste, biljegovini po austrijskom  biljegov- 
nom zakonu, u korist austrijskog državnog dobra, 
a telegrami druge vrste, biljegovini po bosan- 
skim  pristojbenim propisima, u korist bosan- 
skog financijalnog erara. 


Ta se pristojba plaća austrijskim, dotično 
bosansko-hercegovačkim financijama tako, da do- 
tična stranka tečajem prekluzivnog roka od osam 
dana, onoj oblasti, na koju je upravila telegram, 
pošalje jedan podnesak, koji doslovce ili samo u 
izvadku ponavlja sadržaj telegrama, a taj pod- 
nesak imaće biljegovati otpadajućom za telegram 
austrijskom odnosno bosanskom biljegovkom, ili 
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versehen und mit der Aufschrift ,Erfullungs- 
stempel fir das Telegramm folgenden Inhaltes“ 
zu bezeichnen ist. | 

Solche an die Behčrden, Aemter u. s. w. 
in Bosnien und der Hercegovina einlangenden 
Nachtragseingaben sind mit der Exhibiten - Zahl 
des betreffenden Telegramms zu bezeichnen, fiir 
den etwa  eingelangten  Baarbetrag die  ent- 
sprechenden Stempelmarken anzuschaffen , auf 
der Nachtragseingabe zu befestigen, amtlich zu 
Uiberstempeln, und dies auch auf dem Telegramme 
ersicbtlich zu machen. 


Sollte aber innerhalb der Priclusivfrist von 
8 Tagen, welche mit Riicksicht auf den Posten- 
lauf auch um 4 Tage erweitert werden kann. 
die vorgeschriebene, mit dem  erlforderlichen 
Stempel oder dem Baarbetrage versehene Nach- 
trags-Eingabe nicht einlangen, so ist das Telegramm 
gleich einer ungestempelten Eingabe zu behandeln, 
dariiber der Stempelbefund aufzunehmen und an 
die Kreisbehčrde zu iibersenden. 


Zu diesem Zwecke ist beim Einreichungs- 
protokol! einer jeden Behčrde und eines jeden 
Amtes ein Verzeichniss iiber die einlangenden 
stempelpflichtigen Telegramme sogleich anzulegen 
und current zu fihren, in welchem dann das 
Finlangen der gestempelten oder mit dem Baar- 
betrage versehenen Nachtrags-Fingabe ersichtlich 
zu machen, im entgegengesetzten Falle aber die 
erfolgte Aufnahme des Stempelbefundes unter 
Beisetzung des Datums, an welchen der Befund 
aufgenommen und der Kreisbehčrde ibersendet 
wurde, anzumerken ist. 


Bei den Scontrirungen, Amtsvisitation und 
Stempelrevisionen hat der diese Amtshandlungen 
vornehmende Beamte jedesmal auch in dieses 
Verzeichniss Einsicht zu nehmen, mit dem Fin- 
reichungsprotokoll zu vergleichen und dieses am 
Verzeichnisse zu bestitigen. 

Die im Anschlusse mitfolgende Kundmachung 
ist in landesiblicher Weise allgemein zu ver- 
lautbaren. 


mu priložiti otpadajući iznos u novcu, sa nat- 
pisom: ,Biljegovka za telegram slijedećeg sadržaja.“ 


Takove naknadne podneske, koji stižu na 
oblasti, urede, 1 t. d. u Bosni i Hercegovini, 
valja obilježiti ekshibitnim brojem dotične brzo- 
javke, a za poslani možebiti iznos treba kupiti 
biljegovku te ju prilijepiti na naknadni podnesak, 
i uredovno ju prepečatiti, ter o tome učiniti bi- 
lješku na brzojavci. 


Ako pak tečajem prekluzivnog roka od osam 
dana, koji se s obzirom na poštarski promet 
može raširiti još za 4 daljnja dana, nebi stigao 
naknadni podnesak sa potrebitom  biljegovkom 
ili sa iznosom u gotovu, ima se sa telegramom 
postupati kao sa kakovim nebiljegovnim podnes- 
kom, trebaće najme sastaviti biljegovni nalaz | 
poslati ga na okružnu oblast. 


U tu se svrhu ima kod uručbenog zapis- 
nika svake oblasti i svakog ureda odmah zavesti 
jedan iskaz za prispijevajuće biljegovini podvr- 
žene brzojavke, u kojem ćese zabilježiti, da l 
je prispjeo biljegovani naknadni podnesak, ili je 
došao novac za biljegovku, a u protivnom slu- 
čaju, zabilježiće se dan, kojega je načinjeno bi- 
ljegovno obnašašće i kojega je isto predloženo 
okružnoj oblasti. 


Kod skontrovanja, uredskih vizitacija i bi- 
ljegovnih revizija, ima dotični uređujući činovnik 
svakiput zagledati i u taj iskaz, te ga uspore- 
diti sa uručbenim zapisnikom, i da je to uči- 
nio, potvrditi na iskazu. 


Priloženi oglas valja običnim načinom pro 
glasiti. 


Beilage- 


Kundmachung 

der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 

vom 16. August 1884, Zab! 13009/II. 
Zufolge Erlasses des hohen k. und k. ge- 
meinsamen Ministeriums vom 17: Juli 1 J., 
Zahl 4259/B. H., wird bekannt gegeben, dass 
Fingaben, welche in Form von bei den Telegrafen- 
iimtern des čsterreichischen Staatsgebietes aufge- 
gebenen Telegrammen an Behčrden, Aemter u. 8. w. 
des Occupationsgebietes gelangen, der in den 
bosnischen Stempel- und Gebiihrenvorschriften 
festgesetzten, den bosnisch-herc. Landesfinanzen 

zukommenden Stempelgebihr unterliegen. 
Dagegen unterliegen die Eingaben, welche 
in Form von Telegrammen bei den Telegrafen- 


iimtern in Bosnien und der Hercegovina an 


Behčrden, Aemter u. s. w. der čsterreichischen 
Reichshilfte aufgegeben werden, der nach dem 
osterreichischen — Gebiihrengesetze = entfallenden 
Stempelgebiihr. 

Diese Gebiihr ist an die bosn.-herc. Landes- 
finanzen, beziehungsweise an den čsterreichischen 
Staatsschatz in der Art zu entrichten, dass die 
betreffende Partei an die Behčrde, an welche das 
Telegramm  gerichtet ist, binnen der Priclusiv- 
frist von acht Tagen eine den Inhalt des Tele- 
grammes ganz oder auszugsweise wiedergebende 
Eingabe einbringt, welche mit den fur das Tele- 
gramm entfallenden bosnischen, beziehungsweise 
čsterreichischen Stempelmarken oder dem ent- 
sprechenden Geldbetrage versehen und mit der 
Aufschrift , Erfillungsstempel fir das Telegramm 
folgenden Inhaltes“ zu bezeichnen ist. 

Wird die Stempelgebiihr auf die obige Art 
nicht entrichtet, beziehungsweise_ wenn die mit 
den Stempelmarken, oder mit dem Baarbetrage 
versehene Nachtragseingabe in der vorgeschrie- 
benen Frist von 8 Tagen nicht einlangen sollte, 
so wird das Telegramm gleich einer ungestem- 
pelten Eingabe behandelt, d. i. der Stempelbefund 
aufgenommen und sowohl die einfache als auch 
die erhčhte Gebiihr vorgeschrieben und einge- 
hoben werden. 
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Prilog. 
Oglas 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 16. augusta 
1884., br. 13003/1. 

Usljed otpisa ces. i kr. zajedničkog mini- 
starstva od 17. jula 1884., br. 4259/B. H,, 
daje se na znanje, da se od podnesaka, koji se 
u obliku telegrama, predanih kod telegrafskih 
ureda austrijskog državnog područja, upravljaju 
na oblasti, urede i t. d. okupiranih zemalja, plaća 
biljegovna pristojba bosansko hercegovačkom eraru 
po bosanskim  biljegovnim i pristojbenim — pro- 
pisima. 


Naprotiv od podnesaka, koji se u obliku 
telegrama predaju kod brzojavnih ureda u Bosni 
i Hercegovini, za oblasti, urede i t. d. austrij- 
skog državnog područja, plaća se otpadajuća bi- 
ljegovna pristojba po austrijskom  pristojbenom 
zakonu u korist austrijskih financija. 


Ova pristojba plaća se bosansko-hercegovač- 
kom, odnosno austrijskom eraru tako, da do- 
tična stranka u prekluzivnom roku od 8 dana 
onoj oblasti, na koju je brzojavku upravila bila, 
pošalje jedan podnesak, u kom se doslovce ili 
samo u izvadku ponavlja sadržaj brzojava. Taj 
podnesak ima se sproviditi sa pulom, otpadaju- 
ćom za brzojavku bosanskim, odnosno austrij- 
skim biljegovnim zakonima, ili mu se ima pri- 
ložiti u gotovom novcu, na kojeg valja napisati. 
» Biljegovka za brzojavku slijedećeg sadržaja.“ 


Ako se biljegovna pristojba ne namiri na 
gore navedeni način, ili ako nebi pomenuti na- 
knadni podnesak sa biljegovkama ili sa iznosom 
u gotovom novcu prispjeo u propisanom roku 
od 8 dana, to će se sa brzojavom postupati kao 
sa nebiljegovanim podneskom, t. j. sastaviće se 
uredovni nalaz, te će se propisati i ućerati ko- 
liko jednostavna toliko i povišena pristojba. 
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153. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 
vom 17. August 1884, Z. 14516/1I., betreffend die Fiilhrung 
eines Tabak-Einlšseregisters bei den Steueriimtern. 


Behufs Erzielung eines gleichartigen Vor- 
ganges bei der Verrechnung und Journalisirung 
der Empfiinge und Ausgaben aus den Tabak- 
Einl&s-Recognitionen ist von nun an von jedem 
Steueramte bei einer Tabak - Finl&sstation zum 
Subjournaje fir das Tabakgefille noch ein , Tabak- 
Einlčseregister“ nach beigeschlossenem  Muster 
zu fiihren, in welcbes die Summe der Ausgaben 
und der Empfinge jeder realisirten Recognition 
in der Reihenfolge, wie solche zur Auszahlung 
gelangen, jn der Art einzutragen, dass in der 
Rubrik 5 des Tabak-Einlčseregisters die Summe 
des Materialwerthes und der Frachtgebiihr zu- 
sammen, in den Rubriken 6, 7, 8, 9 und 10 
die Summe der Verbrauchsabgaben fiir den zum 


eigenen Gebrauche iiberlassenen Tabak, der ab- 


gezogenen Anbaulicenzgebiihren fiir den Tabakbau 
dir die Regie, der allfalligen Nassepercente oder 
anderweitigen Strafabziige, die Ersitze an Tabak- 
bauvorschiissen und an Arbeitslčhnen, und in 
der Rubrik 11 die Summe des Tabakzehents aus 
jeder realisirten Recognition einzustellen kommen. 


Endlich k&nnen die leer gelassenen Rubriken 
12 und 13 fir verschiedene andere Abziige, z. B.: 
fir die grundherrlichen (Agas) Abgaben u. s. w. 
beniitzt werden. 

Das Tabak -Finlčseregister ist taglich abzu- 
schliessen, die Summe der Ausgaben und der 
Empfinge in das Hauptjournal zu iibertragen, 
und der Hauptjournals-Artikel im Finlčseregister 
neben dem Tagesschlusse anzusetzen. 

Am Ende jeden Monates sind die Tages- 
schliisse zu summiren und die Summe  jeder 
der Rubriken 5, 6, 1, 8, 9, 10 und 11 einzeln 
in das Subjournal fiir das Tabakgefille, respective 
in jenes fir die directen Steuern in Ausgabe, 
beziehungsweise in Empfang zu stellen, und zwar 
unter gegenseitiger Berufung der Register-Posten 


153. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 17. augusta 
1884., br. 14516/I1., kojom se naregjuje, da se kod porez- 
nih ureda ima voditi registar za otkup duhana. 


Da se poluči jednolik postupak kod zara- 
čunavanja 1 dnevničenja primitaka i izdataka iz 
rekognicija za otkup duhana, imadu od sada po- 
čevši svi u štacijama za otkup duhana ležeći po- 
rezni uredi, k dnevniku za dohodarstvo duhana 
voditi još i jedan ,registar za otkup duhana,“ 
po priloženom ogledku, u koji će se prenositi 
izdaci 1 primici svake pojedine isplaćene rekog- 
nicije redom, kojim se isplaćuju, i to tako, da 
će se imati prenijeti u stupac 5 registra za ot- 
kup duhana svota vrijednosti materijala i kirije 
zajedno, u stupce 6, 7, 8, 9 i 10 svota potro- 
šarine od duhana, koji je prepušćen za. vlastitu 
upotrebu, svota sustegnutih pristojbina za do- 
zvolu sagjenja duhana za režiju, svota postotaka, 
otpadajućih za mokrinu, ili daljih odbitaka u 
ime kazne, naknade predujmova na posagjeni 
duhan i naknade nadnica, a u stupac 11 svotu 
duhanske desetine. 


Prazne rubrike 12 i 13 mogu se upotre- 
biti za razne druge odbitke, primjerice za spa- 
hinske (aginske) dacije, 1 t. d. 


Registar za otkup duhana ima se zaklju- 
čivati dnevice, a svotu izdataka i primitaka 
valja prenijeti u glavni dnevnik, upisavši u regi- 
stru za otkup duhana kraj dnevnog zaključka 
članak glavnog dnevnika. 


Na svršetku svakog mjeseca imadu se zbro- 
jiti svi dnevni zaključci. Zatim se svote stupaca 
5, 6, 4, 8, 9, 10 i11 pojedince prenose u 
podnevnik za dohodarstvo duhana, odnosno u 
onaj za izravne poreze u izdatak dotično u pri 
mitak, pozivajuć se podjedno u podnevniku na 
stavke resistra, a u registru za otkup duhana 
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im Subjournale, und des Subjournals - Artikels | na članke podnevnika. Razumijeva se, da regi- 
im Tabak-Einlčseregister. Das Einlčsregister ist | star za otkup duhana valja obložiti sa rekogni- 
mit den Finl&6s-Recognitionen documentirt selbst- | cijama 1 zatim priložiti k podnevniku za doho- 
verstandlich dem Subjournale flir das Tabak- | darstvo duhana. 

gefille beizuschliessen. 


Muster zur Zahl 14516)II. ex 1884. Ogledak k br. 14516]/I11. ex 1884. 


Tabak - Einlćse- Register Registar za otkup duhana 


zum Subjournale fir das Tabakgofalle k podnevniku za dohodarstvo duhana 
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154. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 
vom 21. August 1884, Zahi 14700/II., betreffend die Er- 
liuterung des Punktes 2, des S 16 der Durchfiihrungs- 
vorsehrift zumallgemeinen Zolitarife (kosmetisehe Mittel). 


Zufolge Erlasses des hohen gemeinsamen 
Ministeriums vom 13. Aug. 1884, 2.5056/II. B.H., 
sind in Erliuterung des Punktes 2 des S 16 der 
Durchfiihrungsvorschrift zum allgemeinen Zoll- 
tarife unter den kosmetischen Mitteln, deren 
Verkehr durch den genannten Paragraph aus 
sanititspolizeilichen Ricksichten beschrankt ist, 
nur jene Schčnheitsmittel zu verstehen, welche 
sich durch ihre Inschriften, Etiquetten, Umschlige, 
Anoncirungen und dergleichen als wirksam zur 
Behebung von Schčnheitsfehlern, unreine Haut, 
Sommersprossen, Leberfleke, Kahlkčpfigkeit u. s. w. 
ankiindigen und darnach als Heilmittel qualificiren. 

Die in der bezogenen Bestimmung hinsichtlich 
der  zubereiteten Arzneiwaaren  ausgesprochene 
Verkehrsbeschrinkung hat auf chirurgische und 
medicinische Verbandmittel ohne Ricksicht, ob 
dieselben chemisch  priparirt oder imprignirt 
sind, keine Anwendung zu finden. 


155. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

vom 21. August 1884, Zahl 14700/II., betreffend die Er- 

weiterung der Verzollungsbefugnisse des k. k. Neben- 
zollamtes in Fasana. 


Zufolge Erlasses des hohen gemeinsamen 
Ministeriums vom 13. Aug. 1884, 2. 5056 /II.B.H., 
wird erčffnet, dass das k. k. Nebenzollamt II. Classe 
Fasana in Istrien, Amtsbezirk Pola, mit den 
Verzollungsbefungnissen eines — Nebenzollamtes 
I. Classe ausgestattet worden 1st. 

Diese Befugnisserweiterung tritt mit 1. Aug. 
1884 in Wirksamkeit. 


154. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 21. augusta 
1884., br. 14700/II., glede izjašnjenja tačke 2. 816. 


provedbenog propisa k općoj carinskoj tarifi (kozme- 
tička srestva). 


Usljed otpisa visokog zajedničkog ministar- 
stva od 13. augusta 1884,, br. 5056/II. B. H,, 
izjašnjuje se tačka 2. S 16, provedbenog propisa 
k općoj carinskoj tarifi u toliko, što se pod kozme- 
tičkim srestvima (krasilom), kojih promet je ogra- 
ničen rečenim paragrafom s obzira zdravstveno- 
policajnih, imadu razumijevati samo ona krasila, 
koja se svojim napisima, etiketama, zamocima, 
oglasima i sličnim, izdaju kao srestvo protiv ne- 
čistoće po tijelu, protiv pjega, benova, čelavosti 
i th d.,i prema tome se ubrajaju megj ljekarije. 


Ograničenje glede priugotovljene ljekarske 
robe, koje je izrečeno u spomenutoj ustanovi, 
nema se uporavljati na kirurgičke i medicinske 
zavoje bez obzira, da li su isti kemički prepari- 
rani ili impregnirani. 


155. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 21. augusta 
1884., br. 14700/II., glede raširenja carinskih po: 
vlastica ces. kr. sporedne carinare u Fazani. 


Usljed otpisa visokog zajedničkog ministar- 
stra od 13. augusta 1884., br. 5056/II. B. H, 
obznanjuje se, da je ces. kr. sporedna carinara 
II. razreda u Fazana u Istri, službeni kotar Pulj, 
snabdjevena carinarskim povlasticama sporedne 
carinare I. razreda. 

To raširenje povlastica nastupa 1. aug. 1884. 


156. 
Circularerlass 


der Landesregierung ftir Bosnien und die Hercegovina 
vom 21. August 1884, Zahl 14700/II., betreffend die Ab- 
inderung einiger zollimtlichen Einrichtungen in Istrien. 


Zufolge Erlasses des hohen gemeinsamen 
Ministeriums vom 13. Aug.1884, Z. 5056!/II. B.H,, 
wird mitgetheilt, dass die k. k. Hafenexpositur 
mit Zolldienst zu Fianona in eine Zollexpositur 
mit Hafendienst umgewandelt wurde, ferner dass 
die zu Moschenizze bestehende k. k. Zollexpositur 
mit Hafendienst mit den Verzollungsbefugnissen 
eines k. k. Nebenzollamtes II. Classe ausgestattet 
und dass zu Gnivizze (Amtsbezirk Pola) eine 
k. k. Zollexpositur errichtet wurde. 


Die Verzollungsbefuguisse der beiden Zoll- 
exposituren Fianona und Gnivizze sind die gleichen, 
wie sie den in Istrien sonst bestehenden Žoll- 
exposituren zufolge Verzeichnisses der k. k. Zoll- 
imter und deren Verzollungscompetenz im Allge- 
meinen zustehen. 


157. 
Circularerlass 


der Landesregierung ftir Bosnien und die Hercegovina 

vom 22. August 1884, Zahl 14899/11., betreffend das 

Aufgeld (Agio) bei Zollzahlungen mit Silber fir den 
Monat September 1884. 


Zufolge Erlasses des hohen gemeinsamen 
Ministeriums vom 21. Aug. 1884, Z.52171/I1.B.H,, 
ist das Aufgeld (Agio) bei Zahlungen der Gold- 
zolle mit Silber fiir den Monat September 1884, 
mit 21% sage: Zwanzig ein Percent zu berechnen 
und einzuheben. 
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156. 
Oki užnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 21. augusta 
1884., br. 14700/II., glede promjena u nekojim ea- 
rinarskim uredbama u Istri. 


Usljed otpisa visokog zajedničkog ministar- 
stva od 13. augusta 1884., br. 6056/II. B. H,, 
obznanjuje se, da je ces. kr. lučka ekspozitura 
sa carinskom službom u Plominju pretvorena u 
carinsku ekspozituru sa lučkom službom, nadalje 
da su ces. kr. carinskoj ekspozituri sa lučkom 
službom u Moščenicama podijeljene carinarske 
povlastice sporedne carinare II. razreda, i da 
je u Gnivicama (službeni kotar Pulj) podignuta 
ces. kr. carinska ekspozitura. 


Carinarske povlastice obih ekspozitura u 
Plominju i u Gnivicama iste su, kao u opće 1 u 
drugim istranskim ekspoziturama glasom popisa ces. 
kr. carinara i njihovih carinarskih povlastica. 


157. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 22. augusta 


1884., br. 14899/II., gleda ažia (prida) kod plaćanja 
carine srebrom, za mjesec september 1884. 


Usljed otpisa visokog zajedničkog ministar- 
stva od 21. augusta 1884., br. B2TI/1I. B. H. 
imaće se pri plaćanju carine srebrom, za mjesec 
september 1884. izračunavati i pobirati ažio 
(prid) sa 21% slovom: dvadeset i jedan po sto, 


12 
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158 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

vom 23. August 1884, Zahl 13768/II., betreffend die 

Besteuerung der, den Hauseigenthiimern bei Militar- 
einquartierungen geblihrenden Vergiitungsbetrige. 


Ueber die in Anregung gebrachte Frage, ob 
bei Militareinquartierungen die dem  Quartier- 
geber auf Grund der Einquartierungsvorschrift 
vom 26. December 1882 fliissig gemachte Quartier- 
vergiitung der Hauszinssteuer unterliege, hat das 
hohe k. und k. gemeinsame Ministerium mit dem 
Erlasse vom 25. Juli 1884, Zahl 4486]/II. B. H. 
zu entscheiden befunden, dass bei einer dauernden 
Militarbequartierung die den Hauseigenthiimern 
gebiihrenden gesetzlichen Vergitungsbetrage von 
der Hauszinssteuer nicht befreit sind, dagegen 
bei den voriibergehenden Transenal-Militarbequar- 
tierungsgebiihren von einer Besteuerung abzu- 
sehen sei; wovon die unterstehenden Behčrden 
und Aemter zur Darnachhaltung in Kenntniss 
gesetzt werden. 


159. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 
vom 27. August 1884, Zahl 14434/1I., betreffend die Vor- 
lage der Uebergabs- resp. Uebernahms-Operate aus Anlass 
derExmittirung eines rechnungslegenden Stenerbeamten. 


Ueber eine gestellte Anfrage wird zur Kennt- 
niss und Darnachachtung gebracht, dass von der 
Vorlage der Uebergabs- resp. Uebernahms-Operate 
aus Anlass der Exmittirung eines rechnungs- 
legenden Steuerbeamten zur Vornahme von Amts- 
handlungen in Hinkunft Umgang genommen wird, 
weil im Sinne des & 24 der allgemeinen Bestim- 
mungen iiber die Cassafiihrung (Gesetzsammlung 
pro 1878—1880, III. Band, I. Theil, Seite 42) 
und des $ 2 a), 2 der Scontrirungsvorschrift 
(Gesetzsammlung pro 1878—1880, III. Band, 
I. Theil, Seite 198), in Fillen der Abwesenheit 
eines verrechnenden Cassabeamten unter 14 Tagen 


158. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 23. augusta 

1884., br. 13768/II., glede porezivanja  odštetnih ix- | 

nosa, koje dobivaju kuće vlasnici (kućne sahibije) od 
ukonačenog vojništva. 


Na potaknuto pitanje, dali odšteta, koju 
kuće vlasnik (kućni sahibija) dobiva za ukonačeno 
vojništvo na temelju propisa o ukonačivanju od 
26. decembra 1882. potpada porezu od kućne 
kirije, odlučilo je ces. i kr. zajedničko ministar- 
stvo u Beču otpisom svojim od 25. jula 1884., 
br. 4486/II. B. H., da pri trajnom ukonačenju 
vojništva, kuće vlasnicima pripadajuće zakonite 
odštete nijesu oproštene od poreza, naprotiv kod 
prolaznih tranzenalnih kućnih kirija vojništva, da 
se nema udarati nikakav porez; o čemu se pod- 
regjene oblasti 1 uredi obaviješćuju znanja 1 rav- 
nanja radi. 


———— _o—. 


159. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 27. augusta 

1884., br. 14434/II., glede predlaganja operata 0 

predaji odnosno preuzeću, povodom eksmitacije kojeg 
odgovornog poreznog činovnika. 


Usljed stavljenog pitanja obznanjuje se zna- 
nja i ravnanja radi, da se u buduće odustaje od 
predlaganja operata o predaji odnosno preuzeću, 
povodom eksmitacije kojeg odgovornog poreznog 
činovnika na vanjska uredovanja, jer se u smi- 
slu $ 24. općih propisa o vogjenju blagajne (zbor- 
nik zakona za g. 1878 — 1880. III. knjiga 1. dio 


strana 42.) i $ 2. a) 2 naputka o škontrovanji 


(zbornik zakona za g. 18178 —1880. III. knjiga 
I. dio strana 198.) za slučaj odsutnosti kojeg 
odgovornog blagajničkog činovnika ispod 14 dana 
preduzimlje škontrovanje blagajne samo na te 
melju blagajničkog iskaza od pošljednjeg dana. 
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blos auf Grund des Cassastandsausweises vom | naprotiv ako je odgovorni činovnik odsutan više 


letzten Tage eine Cassascontrirung vorzunehmen 
und nur wegen der iiber 14 Tage dauernden 
Abwesenheit eines verrechnenden Beamten die 
Cassamitsperre liquidando zu iibergeben, daher 
auch ein Liquidationsoperat aufzunehmen und 
vorzulegen ist. 


—_ nn. ——_ 


160. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 

vom 30. August 1884, Zabhl 15423,H1., betreffend die 

Ausdehnaung des Verbotes der Ein- und Durchfuhr von 

Hadern, altem Tauwerke, alten Kleidern, gebrauchter 

Leibwische und gebrauchtem Bettzeuge aus Frankreich, 
Algier und Tunis auf Italien. 


Zufolge Erlasses des hohen gemeinsamen 
Ministeriums vom 25. Aug. 1884, 2.5301 II.B.H,, 
wird wegen der Gefahr der FEinschleppung an- 
steckender Krankheiten das mit der Ministerial- 
Verordnung vom 6. Juli 1884, Z. 4089/11. B. H. 
(Circular - Verordnung der Landesregierung vom 
14. Juli 1884, Zahl 12408;/II., Gesetzsammlung 
pro 1884, Seite 548), erlassene Verbot der Fin- 
und Durchfuhr von Hadern, altem Tauwerke, dann 
von alten Kleidern, gebrauchter Leibwische und 
gebrauchtem Bettzeuge,insoferne diese Gegenstinde 
fir den Handel bestimmt sind, aus Frankreich, 
Algier und Tunis, auch aut Italien ausgedehnt. 

Diese Verordnung tritt mit dem Tage, an 
welchem sile den betreffenden Zollamtern, bez. 
Beesanititsbehč&rden bekannt wird, in Kraft. 


161. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 
Vom 17. September 1884, Zehl 16588/II., betreffend die 
eigenhindige Bestiitigung seitens des Hauseigenthiimers 
oder Hausadministrators riieksiehtlich des Lebens und 
Aufenthaltsortes des quittirenden Militir-Pensioniste. 


Laut Erlass des hohen k. und k. gemeinsamen 
Ministeriums vom 8. Sept. 1. J., Z. 5679/11. B.H,, 


nego 14 dana, ima se likvidacijom predati bla- 
gajnički suzatvor, dakle 1 predložiti operat o toj 
likvidaciji. 


160. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 30. augusta 
1884., br. 15423/II., kojom se proteže i na [Italiju 
zabrana glede uvoza i provoza trolja (prnja), starih 
konopa, starih haljina, nošene prtenine i upotrebljavane 
posteljine iz Francuske, Algira i Tunisa. 


Usljed otpisa visokog zajedničkog ministar- 
stva od 25. augusta 1884., br. 5301/II. B. H,, 
proteže se radi opasnosti, koja prijeti od priljep- 
čivih bolesti, takogjer i na Italiju otpisom viso- 
kog zajedničkog rinistarstva od 6. jula 1884., 
br. 4089/II. B. H., (okružnica zemaljske vlade 
od 14. jula 1884. br. 12408. II. zbornik zakona 
za g. 1884. str. 548.) izdana za Francesku, Algir i 
Tunis zabrana glede uvoza 1 provoza trolja (prnja), 
starih konopa, starih haljina, nošene prtenine i 
upotrebljavane posteljine, u koliko su ti pred- 
meti za trgovanje odregjeni. 


Ova naredba važi počam od onog dana, 
kojeg je saopćena dotičnim carinarama, odnosno 
pomorskim zdravstvenim oblastima. 


161. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 17. sept. 

1884., br. 16588/II., kojom se odregjuje, da na na- 

mirama vojnih umirovljenika imadu kuće vlasnici ili 

njihovi zamjenici vlastoručno potvrgjivati živet i pre- 
bivalište. 


Po otpisu visokog ces. i kr. zajedničkog 
ministarstva od 8. sept. 1884. br. 5679/11. B. H,, 
129 
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hat das Reichs - Kriegsministerium mit Erlass 
Abtheilung 11, Zahl 3404 anl&sslich eines vor- 
gekommenen Falles, dass nach einem verstorbenen 
Militar - Pensionisten die monatlichen Pensions- 
gebiihrenquoten von einer zweiten Person auf 
Grund von vorhinein ausgestellten Quittungen 
des Verstorbenen, noch fiir mehrere Monate nach 
dem Ableben des Pensionisten behoben wurden, 
zur Sicherung des Aerars im FEinvernehmen mit 
den betreffenden Centralstellen angeordnet, dass 
die Pensions-Quittungen aller ohne Beibehalt des 
Militar-Charakters im Bezuge einer Milit&r-Pension 
stehenden, beziehungsweise in ein solches Ver- 
hiltniss tretenden Personen, kiinftighin vor ihrer 
Realisirung ausser der bisherigen Bestatigung 
oder Vidirung durch die zustandige Evidenzbehčrde 
in erster Linie, auch die eigenhindige Bestitigung 
des betreffenden Hauseigenthiimers oder Haus- 
administratora riicksichtlich des Lebens und Auf- 
enthaltsortes des Quittirenden zu erhalten haben. 

. Zugleich wurde angeordnet, dass seitens der 
anweisenden Milht&rbehčrden dafur Sorge getragen 
werde, dass in den Gebiihren-Anweisungsbiichern 
dieser Pensionisten die Ablegung des Militar- 
Charakters und die Bezeichnung ihrer Eigenschaft 
als Militar-Pensionisten bemerkt werde. 

Dies wird biemit zur Kenntnissnahme und 

Darnachachtung mitgetheilt. 


162. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

vom 22. September 1884, Zah) 17156/II., betreffend das 

Aufgeld bei Zollzahlungen der Goldzčile mit Silber pro 
Oetober 1884. 


Zufolge Erlasses des hohen gemeinsamen 
Ministeriums vom 21. Sept. 1884, 2. 6052/1.B.H,, 
ist das Aufgeld (Agio) bei Zahlungen der Gold- 
zolle mit Silber fiir den Monat October 1884 
mit 21%/,, sage: Zwanzig ein Percent zu berechnen 
und einzuheben. 


odredilo je državno ratno ministarstvo u spora- 
zumu sa dotičnim centralnim mjestima otpisom 
svojim odijel 11. br. 3404., a to povodom slu- 
čaja, što je iza smrti nekog vojnog umirovlje- 
nika njegove mjesečne mirovinske obroke podi- 
zala još kroz nekoliko mjeseci jedna druga osoba 
na temelju unapred izdanih namira pokojniko- 
vih, da za osiguranje erara mirovinske namire 
one čeljadi, koja bez pridržaja vojničkog karak- 
tera uživa kakovu vojničku mirovinu, odnosno 
koja stupa u takov odnošaj, imadu u buduće 
osim dosadašnje potvrde ili vidimacije nadležne 
evidencijalne oblasti u prvom redu, sprovigjenje 
biti još i to prije isplate sa vlastoručnom po- 
tvrdom dotičnog kuće vlasnika ili njegovog za- 
mjenika glede života i prebivališta umirovljeni- 
kovog. i 


Podjedno je naregjeno, da se doznačujuće 
vojne oblasti imadu pobrinuti, da se u knji 
gama za doznake beriva tih umirovljenika zabi- 
lježi položenje vojničkog karaktera i oznaka 
njihova svojstva kao vojni umirovljenici. 


To se ovijem saopćuje znanja i ravnanja radi. 


162. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 22. sept. 


1884., broj 17156/1I., glede ažia kod plaćanja carine 
srebrom za mjesec oktobar 1884. 


Usljed otpisa visokog zajedničkog ministar: 
stva od 21. septembra 1884., br. 6052/II. B. H. 
imaće se kod plaćanja carine srebrom, za mjesec 
oktobar 1884. izračunavati i naplaćivati ažlo 
(prid) sa 21%, slovom: dvadeset i jednim po- 
stotkom. 


163. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 

vom 23. September 1884, Zahl 17088/II., betreffend die 

Bemessung der Uebertragungsgebiihr bei Abgang der 
alten Tapien. 


Es kommen Falle vor, dass die Tapien- 
Commissionen bei Rechtsgeschilften und Ver- 
lassenschaften,  welche  verspiitet angemeldet 
werden, ausser der fiir die verspiitete Anmeldung 
vorzuschreibenden, der einfachen Uebertragungs- 
gebiihr gleich kommenden Strafe, auch die wegen 
Abgang der alten Tapien vorzuschreibende Ueber- 
tragungsgebiihr_ im doppelten Betrage bemessen 
und von den Parteien einheben. 

Dieser Vorgang entspricht den bestehenden 
diesbeziiglichen gesetzlichen Bestimmungen nicht, 
weshalb zur allgemeinen Richtschnur erčffnet 
wird, dass bei Abgang der alten Tapien die Gebiihr 
fur die friihere_ Uebertragung ohne Ausnahme 
stets nur im einfachen Betrage ohne jeder Er- 
hčhung vorzuschreiben ist. 


164. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 

vom 26. September 1884, Zahl 17118/II., betreffend die 

Erweiterung der Verzollungsbefugnisse der Zollamter 

Vardište, Zvornik und Čajnica und die Erleichteruug 
der Sicherstellung der Zoligebiihren. 


Žufolge Erlasses des hohen gemeinsamen 
Ministeriums vom 16. Sept. 1884, Z. 5863/II. B. H. 
wird erčffnet, dass die Zollimter in Vardište, 
Zvornik und Čajnica ermichtigt wurden, Baum- 
wollen- und Wollwaaren, ferner Seidenwaaren 
der Tarifposten 128, 129, 130, 131 und 158, 
ferner 169 und 170 in Verzollung zu nehmen, 
wenn der Zoll fir die auf einmal eingehenden 
derlei Waaren 150 fi. (Einhundert finfzig Gulden) 
nicht iibersteigt. 

Ferner kann die Landesregierung die Ver- 
zollung dieser Waaren in noch grčsseren Mengen 


| 
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163. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 23. sept. 


1884., broj 17038/1I., glede odmjerivanja prijenosne 
pristojbe, kad nema starih tapija. 


Dogagja se, da tapijske komisije kod prav- 
nih posala i ostavina, koje su kasno prijav- 
ljene, osim kazne, koja se ima propisati za za- 
kašnjenu prijavu jednostrukim iznosom prijenosne 
pristojbe, odmjerivaju 1 naplaćuju od stranaka u 
dvostrukom iznosu onu prijenosnu pristojbu, koja 
se ima propisati zato, što se nemogu doprini- 
jeti stare tapije. 


Taj postupak neodgovara postojećim u tom 
pogledu zakonskim ustanovama, pa se stoga ob- 
znanjuje za opće ravnanje, da se u slučaju, kad 
nema starih tapija, ima za prijašnji prijenos bez 
razlike propisati pristojba uvijek samo jedno- 
strukim iznosom bez ikakvog povišenja. 


o <... . 


164. 
Okružnica, 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 26. sept. 


1884., 
vlastica za carinare u Vardištu, Zvorniku i Čajnici, i 


broj 17118/II., glede raširenja carinskih  po- 


glede oblakš: nja osjeguranja carinskih pristojbina. 


Usljed otpisa visokog zajedničkoga ministar- 
stva od 16. septembra 1884., br. 5863/II. B. H,, 
obznanjuje se, da se ovlašćuju carinare u Vardištu, 
Zvorniku i Čajnici, da mogu ocarinjavati pa- 
mučnu i vunenu robu, nadalje svilenu robu sta- 
vaka tarife 128, 129, 130, 131 1 158 te 169 
1 170, ako carina od takove, od jedanput ula- 
zeće robe nije veća od 150 for. (sto pedeset forinti.) 


Zemaljska vlada može dozvoliti, da se takova 


roba smije iznimno ocariniti i u većim množi- 
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ausnahmsweise dann bewilligen, wenn diese nicht 
fir Sarajevo bestimmt sind. oder ihren Weg 
nicht iiber Sarajevo zu nehmen haben. Endlich 
bat das hohe gemeinsame Ministerium um die 
Dicherstellung der Zollgebihren fir bei dem 
Hauptzollamte in Sarajevo zu stellende Anweis- 
giiter dadurch zu erleichtern, bewilligt, dass der 
Empfinger der Waaren iiber ein telegrafisches 
Aviso des Grenzzollamtes den Zollbetrag bei dem 
Hauptzollamte in Sarajevo deponirt und das 
Grenzzollamt nach der vom Hauptzollamte in 
Sarajevo erhaltenen telegrafischen Verstindigung 
tiber den Erlag der Sicherstellung die Waaren im 
Begleitschein-Verfahren zur weitern Amtshandlung 
an das Hauptzollamt in Sarajevo anweiset. 


Das Grenzzollamt hat iibrigens in diesem 
Falle die Sendung nicht blos theilweise, sondern 
vollstandig der innerlichen Untersuchung zu unter- 
ziehen, hiernach die Zollgebiihren zu berechnen 
und behufs Sicherstellung bekannt zu geben, und 
zwar ist in dem vom Hauptzollamnte in Sarajevo 
an das Grenzzollamt aufzugebenden Telegramme 
stets auch der Betrag der geleisteten Zollsicher- 
stellung anzufiihren, wobei die Kosten der Tele- 
gramme von den Parteien zu tragen sind. Diese 
Verordnung tritt mit 15. October 1884 in Kraft. 


LL 


165. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 
vom 27. September 1884, Zahl 17208/I1., betreffend das 
Verbot der Ein- und Durchfuhr von Hadern, altem Tau- 
werke, alten Kleidern, gebrauehter Leibwische und 
gebrauchtem Bettzenges aus Spanien, 


Zufolge Erlasses des hohen gemeinsamen 
Ministeriums vom 18. Sept. 1884, 2.5896/IL.B.H,, 
wird wegen der Gefahr der Finschleppung an- 
steckender_ Krankheiten die Ein- und Durchtuhr 
von Hadern, altem Tauwerke, dann von alten 
Kleidern, gebrauchter Leibwische und gebrauchtem 
Bettzeuge, insoferne diese Gegenstinde fir den 
Handel bestimmt sind, aus Spanien verboten. 


nama, i to onda, kada ista nije odregjena za 
Sarajevo, ili joj put neigje preko Sarajeva. Na- 
pokon dozvolilo je visoko zajedničko ministar- 
stvo, za olakšati tijem osjeguranje carinskih pri- 
stojbina od napućene robe, koja se ima staviti 
kod glavne carinare u Sarajevu, da primac robe 
usljed telegrafičke obavijesti pogranične carinare, 
položi kod glavne carinare u Sarajevu iznos ca- 
rine, 1 da pogranična carinara na temelju pri- 
spjele joj od glavne carinare u Sarajevu tele- 
grafičke obavijesti o položenom osjeguranju, dotičnu 
robu u popratnom postupku uputi na glavnu 
carinaru u Sarajevu. 


Pogranična carinara ne smije se zadovoljiti 
u tom slučaju samo djelomičnim pregledom robe, 
nego ju ima podvrći potpunom nutarnjem pregle- 
danju, te istom prema tome valja izračunati 
carinu i istu obznaniti osjeguranja radi, a! 
glavna carinara u Sarajevu saopćiće u telegramu, 
idućem na pograničnu carinaru uvijek 1 iznos 
položenog osjeguranja. Trošak za telegrame nosi 
stranka. Ova naredba važi počam od 15. okto- 
bra 1884. 


zm _———— 


165. 
Okružnica, 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 27. sept. 
1884., broj 17208/I., glede zabranjenog uvoza i 
provoza trolja (prnja), starih konopa, starih haljina, 
nošene prtenine i upotrebljavane posteljine iz Španije. 


Usljed otpisa visokog zajedničkog ministar: 
stva od 18: septembra 1884, br. 5896/II. B. H. 
zabranjuje se pogledom na opasnost, krojaprijeti od 
priljepčivih bolestih, uvoziti i provoziti iz Španije 
trolje (prnje), stare konope, stare haljine, nošenu 
prteninu i upotrebljavanu posteljinu, u koliko su 
te stvari odregjene za trgovinu. 


Diese Verordnung tritt mit dem Tage, an 
welchem sie den betreffenden Zollimtern , be- 
ziehungsweise Seesanitatsbehčrden bekannt wird, 
in Wirksamkeit. 


166. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 

vom 27. September 1884, Zahl 17208/II., betreffend die 

Ermichtigung des k. k. Hauptzollamtes in Laibach zur 
Abfertigung von denaturirtem Oliveniil. 


Laut Erlass des hohen gemeinsamen Mini- 
steriums vom 18. Sept. 1884, Zahl 5896/II. B. H., 
wurde das k. k. Hauptzollamt in Laibach zur 
Abfertigung von denaturirtem Olivenol nach Zoll- 
tarif Nr. 72 Anmerkung ermiichtigt. 


167. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 
vom 1. October 1884, Zahl 1144/11. Pris., betreffend den 
Verkehr mit bosniseh-hercegovinisehen Tabakfabrikaten 
zwisehen den oceupirten Provinzen und der Monarehie. 


Žulfolge Erlasses des hohen gemeinsamen 
Ministeriums vom 23. Sept. 1884, Z. 6056/11. B.H., 
wird beziglich des Verkehres mit bosnisch-her- 
cegovinischen — Tabakfabrikaten zwischen den 
occupirten Provinzen und der Monarchie Folgendes 
bekannt gegeben : | 

Gemiss den in der čsterreichisch-ungarischen 
Monarchie bestehenden Grundsiitzen ist die Ueber- 
tragung von Tabakfabriken aus einem Gebiete 
m das andere, demnach aus Bosnien-Hercegovina 
nach Oesterreich-Ungarn und umgekehrt. den in 
diesen Gebieten bestellten Gefillscommissioniiren 
(Verschleissern) ohne Ausnahme, ob solche durch 
sie selbst oder durch Vermittler erfolgt, bel 
sonstiger Abnahme der Verschleiss-Licenzen und 
Behandlung nach den Gefillsstrafgesetzen unter- 
sagt, ein ausdrickliches allgemeines Verkehrs- 
verbot fir Private aber besteht nicht und haben 


aa pp i o... 
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Ova naredba važi počam od onoga dana, 
kojega se saopći dotičnim carinarama i pomor- 
sko zdravstvenim oblastima. 


166. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 27. sept. 

18814., br. 17208/IH., kojom se obznanjuje, da je ces. 

kr. glavna carinara u Ljubljani dobila ovlast, da može 
otpravljati denaturovano maslinovo ulje. 


Glasom otpisa vitokog zajedničkog ministar- 
stva od 18. septembra 18814., br. 5896,II. B. H,, 
dobila je ces. kr. glavna carinara u Ljubljani 
ovlast, da može otpravljati denaturovano masli- 
novo ulje po carinskoj tarifi br. 72., opaska. 


167. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 1. oktobra 

1884., br. I444/1l. pr., glede prometa sa bosansko- 

hercegovačkim duhanskim fabrikatima megju okupa- 
cionim zemijama i monarkijom. 


Usljed otpisa visokog zajedničkog ministar- 
stva od 23 septembra 1884., br. 6056,1I. B. H,, 
saopštava se glede prometa sabosansko-hercego- 
vačkim duhanskim tvorinama megju okupacionim 
zemljama 1 monarkijom slijedeće :: 


Po načelima, koja postoje u austro-ugarskoj 
monarkiji, zabranjeno je dohodarnim komisiona- 
rima (prodavaocima), fabrikate iz jednog područja 
u drugo, dakle 1 iz Bosne-Hercegovine u Austro- 
Ugarsku * obratno, ito bez razlike, da li ih sami 
oni prenose ili pak drugi kakovi posrednici, jer 
se inače oduzimlje prodajna dozvola 1 postupa 
po dohodarnim zakonima. [zrična opća zabrana 
prometa za privatnike ne postoji, te u tom po- 
gledu imadu se uporavljati megju okupacionim 
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diesfalls zwischen den occupirten Provinzen und 
Oesterreich-Ungarn dieselben Normen Anwendung 
zu finden, welche im Verkehr zwischen Oesterreich- 
Ungarn bestehen. : 

Indem nun demgemiiss die hierlands bestellten 
Tabakverliger und Verschleisser, Erstere im Wege 
der priv. Abtheilung der Lnionbank fir Bosnien 
und Hercegovina in Sarajevo, Letztere durch die 
Finanz-Inspectoren auf dies Verbot aufmerksam 
gemacht werden, werden die Finanz-Inspectoren 
verhalten, auf die Gebahrung der Gefillscom- 
missioniire behufs Wahrnehmung etwaiger Ueber- 
tretungen dieses Verbotes ein wachsames Auge 
zu haben, die beziigich des Waarenverkehres 
bestehenden gesetzlichen Vorschriften iiberhaupt 
behufs Entdeckung des etwaigen verbotwidrigen 
Handels und Verkehres mit Monopolsgegenstinden 
strengstens zu handhaben und die Uebertretungen 
dieser Vorschriften iiberhaupt, so wie dieses Ver- 
botes insbesondere wobei speciell auf den & 94 
der Tabakmonopolsordnung fiir Bosnien und Her- 
cegovina hingewiesen wird, der gesetzlichen Be- 
strafung zu unterziehen. 
| Zu dem Zwecke wird auch die herlindige 
Post zur Anhaltung und Beanstindung von derlei 
Sendungen, bei welchen nach den gepflogenen 
Erhebungen die Uebertretung dieses Verbotes 
constatirt wird, angewiesen. Uebertretungen dieses 
Verbotes, bei welchen nach den gepflogenen Er- 
hebungen ein Tabakverschleisser des anderen, d. 1. 
des čsterr. - ungar.  Monopolsgebietes  bethelligt 
erscheint, sind auch dercompetenten Finanzbehčrde 
dieses anderen Gebietes zur weiteren Amtshand- 
lung bekannt zu geben und es sind daher derlel 
Falle stets besonders hieher zur Kenntniss zu 
bringen. 

Die beziiglichen Strafbestimmungen haben 
auch gegen jene Personen einzutreten, welche sich 
als Vermittler fir Tabakverschleister gebrauchen 
lassen. | 

Im Sinne des Vorerwihnten werden die 
Finanz-Inspectore eingeladen, die Kleinverschleisser 
ihrer_ Bezirke durch die _Finanzwach - Organe 
griindlich zu belehren und denselben einzuschirfen, 
dass sie die Tabakfabrikate lediglich aus den 


područjem i Austro-Ugarskom isti propisi, koji 
postoje za promet megju Austrijom i Ugarskom. 


Dočim se dakle ovozemski duhanski naklad- 
nici i prodavaoci upozoruju na tu zabranu, i to 
prvi putem priv. odjelenja Union-banke za Bosnu 
i Hercegovinu, a drugi putem financijalnih nad- 
zornika, pozivlju se financijalni _nadzornici, da 
paze na rad dohodarnih komisionara, nebi li u 
trag ušli prestupcima ove zabrane, te da nastoje 
O najstrožijem  provedenju zakonskih propisa 
postojećih glede prometa robe u opće, a 
glede sprečavanja protizakonite trgovine i prometa 
sa monopolnim predmetima, i da svaki prestu- 
pak ovih propisa, naročito ove zabrane, privedu 
pod zakonitu kaznu, pri čem se osobito upozo- 
ruje na S 94. duhanskog monopolnog reda za 
Bosnu 1 Hercegovinu. 


U tu je svrhu upućena i tuzemska pošta, 
da obustavi i maniše takove pošiljke, kod kojih 
se izvidi, da je počinjen prestupak ove zabrane. 
Prestupak ove zabrane, u kojem je polag pove- 
denog izvigjenja sudjelovao koji od duhanskih 
prodavaoca drugog, t. j. austro-ugarskog mono- 
polnog područja, imadu daljnega uredovanja radi 
saopćiti nadležnoj financijalnoj oblasti tog dru- 
gog područja, te se imadu stoga takovi slučaji 
uvijek posebno amo prijaviti. 


Odnosne kaznene ustanove vrijede takogjer 
i za one osobe, koje su se dale upotrebiti kao 
posrednici za prodavatelje duhana. 


U smislu prije spomenutog  pozivlju 56 
financ. nadzornici, da male prodavatelje duhana u 
svojim kotarima dadu po organima financijalne 
straže temeljito podučiti, a naročito valja ih upo- 
zoriti, da nije slobodno dobavljati duhanske 


ihnen bestimmten hierlindigen Verligen nach 
Vorschrift beziehen, dieselben lediglich in ihrem 
behčrdlich genehmigten Verschleisslocale im un- 
geiinderten Zustande und zu den allgemein kund- 
gemachten Tarifspreisen verabfolgen diirfen, daher 
keinesfalls berechtigt sind, selbst oder fiir ihre 
Rechnung durch Vermittler Tabakfabrikate aus 
dem anderen, d. 1. čsterr.-ungar. Monopolsgebiete 
zu beziehen oder aber in das andere Monopols- 
gebiet selbst oder durch Vermittler zu versenden, 
widrigenfalls ihnen die Verschleisslicenz im Sinne 
des & 100 der Tabakimnonopolsordnung entzogen 
und sie iuiberdies nach &$ 94 der erwiihhnten 
Monopolsordnung  gefillsamtlich, eventuell nach 
Umst&nden strafgerichtlich verfolat werden wiirden. 

Unter Finem wird zur Kenntniss gebracht, 
dass die laut hierimtlicher  Verordnung vom 
8. December 1883, Zahl 17326/II. (Seite 905 
der Gesetzsammlung ex 1883), von den k. k. 
und k. ungar. Finanzministerien erlassenen Ver- 
bote der Finfuhr von bosnisch -hercegovinischen 
Tabakfabrikaten in die betreffenden Monopols- 
gebiete ausser Kraft gesetzt wurden. 


—_— — — 


168. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

Vom 2. October 1884, Zahl 13558/1I., betreffend die Er- 

theilung von Hausirbefugnissen an Angehčrige deristerr.- 

ungar. Monarchie seitens der hierlindigen politischen 
Behćrden. 


Es kommen mehrfach Falle vor, wornach 
seitens der politischen Behčćrden an Angehčrige 
der  Gsterr. - ungar. Monarchie_ Hausirbefugnisse 
ertheilt werden, ohne dass dieselben sich im 
Besitze des Hausirdocumentes ihrer vorgesetzten 
Heimatsbehčćrde befinden. 

Da dieser Vorgang den Bestimmungen des 
S 16 der Verordnung, betreftend den Hausirhandel 
in Bosnien und Hercegovina (B. I. Gesetzsamm- 
lung Band I. ex 1818—1880, pag. 667), wornach 
derlei Personen in keinem Falle ein Hausirdocument 
ertheilt werden darf, zuwiderliiuft, so werden zur 
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fabrikate od kud drugud, nego samo po 
propisu iz ovozemskih, označenih im naklada, 1 
da ih smiju prodavati samo u  dozvoljenim 
prodajnim lokalima 1 to u nepromijenjenom sta- 
nju 1 uz cijene tarife, koja je opće razglašena ; 
a najmanje da imadu pravo, sami ili za svoj 
račun preko posrednika dobavljati duhanske fa- 
brikate iz drugog, t. J. austro-ugarskog mono- 
polskog područja, ili pak u drugo monopolsko 
područje slati sami ili preko posrednika, jer će 
in se u protivnom slučaju oduzeti u smislu 
S 100. duhanskog monopolnog reda prodajna 
dozvola, a oni će se osim toga predati u smislu 
S 94. spomenutog monopolnog reda dohodar- 
stvenom, a prema okolnostima i kaznenom sudu. 

Podjedno se saopštava, da su opozvane ov- 
dješnjom naredbom od 8. decembra  1883., 
br. 17326,IL., (strana 905 zbornika zakona za 
g. 1883.) izdane zabrane ces. kr. i kr. ugarskog 
ministarstva financija glede uvoza bosanskih 1 
hercegovačkih duhanskih fabrikata u dotična mo- 
nopolna područja. 


168. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 2. okto- 

bra 1881., br. 19558/II., glede davanja dozvole kućare- 

nja podajnicima austro-ugarske monarkije od strane 
ovozemskih političkih oblasti. 


Dogagja se, da političke oblasti izdavaju 
podajnicima austro-ugarske monarkije dozvole za 
kućarenje, bez da isti posjeduju kućarski doku- 
menat svoje zavičajne oblasti. 


Pošto taj postupak ne odgovara ustanovama 

S 16. naredbe o kućarenju u Bosni 1 Hercego- 

vini (zbornik zakona za 1878 — 1880. knjiga 1. 

str. 667.), po kojemu se takovim osobama u 

nijednom slučaju ne smije dati dozvola kućarenja, 

to se budućeg ravnanja radi upozoruje na od- 
13 
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kinftigen Darnachachtung die diesfalls geltenden 
Bestimmungen mit dem Auftrage in Erinnerung 
gebracht, die Bedingungen, an welche der Hausir- 


handel fir Angehčrige der Monarchie gebunden | 


ist, in jeder Beziehung strenge wahrzunehmen, 
jeden unbefugten Hausirhandel sofort zu unter- 
sagen und gegebenenfalls den competenten Organen 
zur Einleitung der Strafamtshandlung zur Anzeige 
zu bringen. 


169. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 
vem 3. October 1884, Zahi 17815/I[., betreffend die Ab- 
šnderung der monatlichen Nachweisung der mit dem 
Vorbehalte der Gebiihrenriiekvergiitung tiber die Zolllinie 
ausgefiihrten Zuckermengen und der hiefiir entfallenden 
Ricekvergititungsbetriige. 


Zufolge Erlasses des hohen gemeinsamen 
Ministeriums vom 25. Sept. 1884, 2. 6095/IL.B.H., 


ist in Betreff der monatlichen Nachweisung der- 


mit dem Vorbehalte der Gebiihrenriickvergiitung 
iiber die Zolllinie ausgefihrten Zuckermengen und 
der_hiefur_entfallenden Rickvergiitungsbetrige 
folgende Aenderung eingetreten : 


Die dem Fachrechnungs-Departement III. fiir 
Zoll- und Verzehrungssteuer_ des k. k. Finanz- 
ministeriums einzusendenden Nachweisungen der 
mit dem Vorbehalte der Gebiihrenriickvergiitung 
iiber_ die _Zolllinie_ausgefiihrten Zuckermengen 
und der hiefiir entfallenden Rickvergitungsbetriige 
sind vom 1. September 1884 angefangen nach 
dem mitfolgenden Formulare zu verfassen. 


nosne ustanove s nalogom, da se u svakom po- 
gledu ima strogo paziti na uvjete, na koje je 
vezano kućarenje podajnika monarkije, i da se 
svako neovlašćeno kućarenje ima odmah zabra- 
niti, a kad ustreba prijaviti nadležnim orga- 
nima, da povedu kazneni postupak. 


169. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 3. oktobra 

1884., br. 17815/II., glede promjene u mjesečnom iska- 

zivanju množine šečera, koja se preko ćarinske linije 

izvozi uz pridržaj prava na povratu pristojbe, i otpa: 
dajućih za to iznosa povrate. 


Usljed otpisa visokog zajedničkog ministar- 
stva od 25. septembra 1884 , br. 6095/II. BH. 
nastala je u pogledu mjesečnog iskazivanja mno- 
žine šećera, koja se preko carinske linije izvozi 
uz pridržaj prava na povratu pristojbe, 1 otpa- 
dajućih za to iznosa povrate, slijedeća promjena : 


Iskazi o množinama šećera, izvoženima preko 
carinske linije uz pridržaj prava na povratu pri- 
stojbe i otpadajućih za to iznosa povrate, koji se 
šalju strukovnom računovodstvu III. za carinu 
1 potrošarinu ces. kr. ministarstva financija, imadu 
se počam od 1. septembra 1884. sastavljati po 
priloženom obrascu. 
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Bosnien und Hercegovina. — Bosna i Hercegovina. 


Zollamt — Carlnara . . . 2... 


Nachweisung — Iskaz 


der mit dem Vorbehalte der Gebiihrenriickvergiitung im Monate . . .. 1.1.4440 188 .. 


iiber die _Zolllinie ausgeftihrten Zuckermengen und der hiefiir entfallenden Riicckvergiitungsbetrige. 


množine šećera, koja je uz pridržaj prava na povratu pristojbe u mjesecu . ....... 188 . . 


izvežena preko carinske linije, i otpadajućih za istu iznosa povrate. 
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Fortlaufende Post — Redni broj 


Notizregister fir Zuckerausfuhr 


Registar za bilješke o izvozu sećera 


Datum 
Post — Stavka 


dan 


Summa — Svota 


Hiezu das Ergebniss in der Zeit vom 1. August 
bis einschliesslich des Vormonates . 


K tome posljedak u doba od 1. augusta do 
“ uključivo pregjašnjeg mjeseca 


Zusammen — Ukupno 


I. Classa 


I. razred 


sporco| netto 


šporko| neto 


a 8 1. 40 kr. 


Menge des ausgefiihrten 
Množina izveženog 


II. Classe a 9 fl. 40 kr. — II. razred a 9 for. 40 novč. 


a) — b) c) d) 
920 bis uber 93% | uber 95, x a 
930/, bis 95%, bis 970/, | fiber 97%, 
92 u d ba 30 a i o d) 
02%, do preko 430/4 E preko 15 
930/, do 950/, do 970), | Preko 97% 
sporcoj netto. sporcoj netto [sporco' netto [sporco| netto 
Išporko, neto [šporko| neto Išporko neto [šporko| neto 


Kilog ra m m — 


_— 


Zuckers nach der 
šećera po 


II. Classe a 11 1. 55 kr. — III. razred & 11 for. 65 novč. 


.— 
e 


a) b) c) d) e) f) 
Pile-Zuck dana SE. i Zucker Wiirfel- Candis- 
S JA Btšab ratni! Zucker. | oin Broden Zucker Zucker 
a) 2 c) d) e) f) 
u : samljeveni prijesni 4 sti : t 
Pile šećer šećer (u obliku ili kristalni sisa sno piven ZENI 
prašine) aja u glavama ećer (ledovac) 


sporco| netto |sporco! netto [sporco! netto |[sporco: netto Psporco; netto [sporco! netto 
šporkoj neto (šporko, neto [šporko; neto [šporko. neto [šporko, neto [šporko neto 


Kilo g 


ra m a 


981 


Die Gebiihren- 
riickvergiituny wurde 


angewiesen 
Amnerkung 
Povrata pristojbe 


doznačena je Opaska 


Tag des wirklich erfolgten Austrittes 
Dan, kada je u istinu prešao granicu 


mit laut 
sa M | Nr. 
fi. [kr.f dne glasom 
for. |n broj 
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170. 
CiIrcularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

vom 3. Oetober 1884, Zahi 1151/II. Pris., betreffend die 

Liquidirung von Kreuzerbruchtheilen bei Personal- 
beziigen. 


Zufolge Erlasses des hohen k. und k. ge- 
meinsamen Ministeriums vom 21. Juli 1884, 
Zahl 4432/11. B. H., werden hiemit die Bestim- 
mungen der Circular-Verordnung der bestandenen 
Finanz - Landes - Direction _ vom 29. Ma_1880, 
Zahl 6923/Fin. (Gesetzsammlung 1878—1880, 
HI. Band, I. Thel, Seite 151) in Erinnerung 
gebracht, wornach bei der Liquidirung der Per- 
sonalbeziige auf die Kreuzerbruchtheile in der 
Weise Riicksicht zu nehmen ist, dass selbe erst 
dann zu liquidiren sind, wenn selbe einen zahl- 
baren Betrag ausmachen. 

Am Schlusse des Jahres aber ist bei der 
Liquidirung der Personalbeziige beziglich der 
Kreuzerbruchtheile derart die Ausgleichung zu 
pflegen, dass der ganze angewiesene Personal- 
bezug mit der vollen Jahressumme ohne Rest 
beglichen erscheint. 


171. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 
vom 9. October 1884, Zahl 17857/11., betreffend die Ent- 
riehtung der Stempelgebiihr fir in Form von Tele- 
grammen in Bosnien und Hercegovina aufgegebenen 
Eingaben an Behčrden und Aemter der Linder der 
ungarischen Krone und umgekehrt. 


Zufolge Erlasses des hohen k. und k. ge- 
meinsamen Ministeriums vom 27. September 1884, 
Zahl_ 6089/B. H. wird _bekannt gegeben, dass 
in Betreff der _Entrichtung der Stempelgebiihr 
fur bei den Telegrafen-Aemtern in Bosnien und 
Hercegovina an Behćrden, Aemter u. s. w. der 
Liinder der ungarischen Krone aufgegebene tele- 
grafische Eingaben, dann fiir_ bei den Telegrafen- 
Aemtern des ungar. Staatsgebietes an Behčrden, 


170. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 3. oktobra 
1884., br. 1I51/II. pr., glede likvidovanja dijelova od 
krajcare kod osobnih beriva. 


Usljed otpisa visokog zajedničkog ministar- 
stva od 21. jula 1884., br. 4432/II. B.H,, upo- 
zoruje se ovijem na ustanovu okružnice posto- 
javšeg financijalnog zemaljskog ravnateljstva od 
29. maja 1880. br. 6923/fin. (zbornik zakona 
za g. 1878.— 1880. knj. III., dio L, str. 151) 
po kojoj se kod likvidovanja osobnih beriva ima 
na dijelove od krajcare obzirati u toliko, da se 
isti istom onda imadu likvidovati, kad sačinja- 
vaju iznos, koji se može isplatiti. 


Svršetkom godine izravnjavaju se dijelovi od 
krajcare kod likvidacije osobnih beriva tako, da 
je cijelo doznačeno osobno berivo podmireno 
bez ostatka cijelom godišnjom svotom podmirbe. 


ivi. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 9. oktobra 
1884., br. 17857/11., glede podmirivanja biljegovne pri: 
stojbe za podneske, predane u Bosni i Hercegovini u 
obliku telegrama, a upravljene na oblasti i urede e: 
malja ugarske krune, i obratno. 


Usljed otpisa visokog ces. i kr. zajedničkog 
ministarstva od 27. sept. 1884.,br. 6089/II. B.H., 
obznanjuje se, da se ustanove ovdješnje naredbe 
od 16. augusta 1884. br. 13003. (zbornik zakona 
za god. 1884. str. 568.) glede biljegovne pr: 
stojbe za podneske, predane u Bosni i Here 
govini u obliku telegrama za oblasti i urede 
austrijskog dijela monarkije i obratno, imađu 
analogno uporavljati i glede plaćanja biljegovn* 


Aemter u. s. w. in Bosnien und Hercegovina in 
Form von Telegrammen eingebrachte FEingaben 
die von hieraus unterm 16. August 1884, Z. 13003 
(Gesetzsammlung pro 1884, Seite 563) kundge- 
machten Bestimmungen hinsichtlich der Stempel- 
gebiihr fir bei den Telegrafen-Aemtern in Bosnien 
und Hercegovina in Form von Telegrammen 
eingebrachten Fingaben an Behčrden und Aemter 
der čsterreichischen Reichshiilfte und umgekehrt 
analog in Anwendung zu bringen sind. 

Demnach unterliegen FEingaben, welche in 
Form von bei den Telegrafen-Aemtern des ungar. 
Staatsgebietes  aufgegebenen  Telegrammen an 
Behčćrden, Aemter u. s. w. des Occupationsgebietes 
gelangen, der in den bosnischen Stempel- und 
Gebiihrenvorschriften festgesetzten, den hierlin- 
digen Finanzen zukommenden Stempelgebiihr, 
wihrend die bei den Telegrafen-Aemtern in Bosnien 
und Hercegovina an Behčrden, Aemter u. s. w. 
der _ungarischen Reichshilfe aufgegebenen Ein- 
gaben nach dem ungar. Stempel- und Gebiihren- 
gesetze zu behandeln sind. 

Diese Gebiihren sind an die herlindigen 
Finanzen, bezw. an den ungar. Staatsschatz in der 
Art zu entrichten, dass die betreffende Partei an 
die Behćrde, an welche das Telegramm gerichtet 
ist, binnen der Priclusivfrist von acht Tagen eine 
den Inhalt des Telegrammes ganz oder auszugs- 
weise wiedergebende Fingabe einbringt, welche 
mit den fir das Telegramm entfallenden bosn., 
bezw. ungar. Stempelmarken oder dem entspre- 
Chenden Geldbetrage versehen und mit der Auf- 
schrift , Erfullungsstempel fir das Telegramm 
folgenden Inhalts“ zu bezeichnen ist. 

Solche an die Behčrden, Aemter u. s. w. 
in Bosnien und Hercegovina einlangenden Nach- 
tragseingaben sind mit der Exhibiten-Zahl des 
betreffenden Telegrammes zu bezeichnen, fiir_ den 
etwa eingelangten Baarbetrag die entsprechenden 
Stempelmarken anzuschaffen, auf die Nachtrags- 
eingabe zu befestigen und iimtlich zu iiberstempeln. 
Die erfolgte Abstattung der Stempelgebiihr ist 
auch auf dem Telegramme ersichtlich zu machen. 

Sollte aber innerhalb der Praclusivfrist von 
acht Tagen, welche mit Riicksicht auf den Posten- 
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pristojbe za podneske u obliku telegrama, pre- 
dane kod telegrafskih ureda u Bosni i Herce- 
govini za oblasti, urede 1 t. d. zemalja krune 
ugarske, zatim glede onih podnesaka, koji se u 
obliku telegrama predaju na telegrafskim ure- 
dima ugarskog državnog područja za oblasi 

urede, i t. d. u Bosni 1 Hercegovini. 


Prema tome svi telegrafički podnesci, koji 
se predaju kod telegrafskih ureda ugarskog držav- 
nog područja za oblasti, urede i t. d. okupacio- 
nog područja, potpadaju biljegovini po bosanskim 
biljegovnim 1 pristojbenim propisima, u korist 
bosanskih financija, dočim su podnesci, koji se 
u Bosni 1 Hercegovini predaju u obliku telegrama 
za oblasti, urede it. d. ugarske pole monarkije, 
podvrženi ugarskom biljegovnom i pristojbovnom 
zakonu. 


Ta se pristojba plaća bosansko-hercegovač- 
kim, dotično ugarskim financijama tako, da do- 
tična stranka do prekluzivnog roka od osam 
dana, onoj oblasti, na koju je upravila telegram, 
pošalje jedan podnosak. koji će doslovce ili samo 
u izvadku ponavljati sadržaj telegrama, a taj 
podnesak = valjaće  biljegovati otpadajućom za 
telegram bosanskom odnosno ugarskom biljegov- 
kom (pulom) ili mu priložiti otpadajući iznos u 
novcu, sa natpisom: ,biljegovka za telegram sli- 
jedećeg sadržaja “ 
Takove naknadne  podneske, koji stižu 
na oblasti, urede 1 t. d. u Bosni i Hercegovini, 
valja obilježiti ekshihitnim brojem dotičnog tele- 
grama, a za poslani možebiti iznos treba kupiti 
biljegovku, te ju prilijepiti na naknadni podne- 
sak, 1 uredovno ju prepečatiti. Ima se takogjer 
još 1 na telegramu zabilježiti, da je plaćena hi- 
ljegovina. 


Ako pak tečajem prekluzivnog roka od osam 


dana, koji se s obzirom na poštarski promet 
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lauf auch um 4 Tage erweitert werden kann, 
die vorgeschriebene mit dem erforderlichen Stempel 
oder dem Baarbetrage versehene Nachtragseingabe 
nicht einlangen, so ist das Telegramm gleich 
einer ungestempelten Eingabe zu  behandeln, 
dariber der Stempelbefund aufzunehmen und an 
die Kreisbeh&rde zu iubersenden. 

Die einlangenden stempelpflichtigen  Tele- 
gramme sind in das nach dem hierortigen Cir- 
cularerlasse vom 16. August d. J., Zahl 13003, 
zu fiihrende Verzeichniss aufzunehmen und nach 
den dort enthaltenen weiteren Weisungen zu 
behandeln. 

Die im Anschlusse mitfolgende Kundmachung 
ist in landesiiblicher Weise zu verlautbaren. 


Beilage. 


Kundmachung 
der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 
vom 10. October 1884, Zahl 17857]II. 

Zufolge Erlasses des hohen k. und k. ge- 
meinsamen  Finanzministeriums vom 27. Sept. 
1884, Zahl 6089;B. H. wird bekannt gegeben, 
dass in Betreff der Entrichtung der Stempelgebiihr 
fir bei den Telegrafen-Aemtern in Bosnjen und 
Hercegovina an Behčrden, Aemter u. s. w. der 
Linder der ungar. Krone aufgegebene telegra- 
fische Eingaben, dann fiir bei den Telegrafen- 
Aemtern des ungar. Staatsgebietes an Behorden, 
Aemter u. s. w. in Bosnien und Hercegovina in 
Form von Telegrammen eingebrachte Pingaben, 
die von hieraus unterm 14. Aug. 1884, Z. 13003 
kundgemachten Bestimmungen hinsichtlich der 
Stempelgebiihr fir bei den Telegrafen-Aemtern 
in Bosnien und Hercegovina in Form von Tele- 
grammen eingebrachten Fingaben an Behčrden 
und Aemter der čsterr. Reichshalfte und umge- 
kehrt, analog in Anwendung zu bringen sind. 
Demnach unterliegen Fingaben. welche in Form 
von be: den  Telegrafen- Aemntern des ungar. 
Staatsgebietes  aufgegebenen  Telegrammen an 
Beh6rden, Aemter u. s. w. des Occupationsgebietes 
gelangen, der in den bosnischen Stempel- und 
Gebuihrenvorseliriften festgesetzten den hierliin- 
dischen Finanzen zukommenden Stempelgebiihr, 


može raširiti još za 4 daljnja dana, nebi stigao 
naknadni podnesak sa potrebitom biljegovkoni 
ili sa iznosom u gotovu, ima se sa telegramom 
postupati kao sa kakovim nebiljegovanim pod- 
neskom, trebaće najme sastaviti biljegovni nalaz 
1 poslati ga na okružnu oblast 


Prispijevajuće biljegovini podvržene telegrame 
valja unašati u iskaz prema naredbi od 16. augu- 
gusta 1884., br. 13003., ter s istima dalje po- 
stupati po ustanovama te naredbe. 


Priloženi oglas valja običnim načinom pro- 
glasiti. 


Prilog. 


Oglas 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 10. okto- 
bra 1884., br. 17857/II. 

Usljed otpisa visokog ces. i kr. zajedničkog 
ministarstva od 27. sept. 1884., br. 6089/B.H., 
daje se na znanje, da u pogledu uplaćivanja bi- 
ljegovine za one brzojavne podneske, koji se 
preko telegrafskih ureda u Bosni i Hercegovini 
upravljaju na oblasti, urede i t. d. u području 
ugarske krune, kao i za one brzojavne podneske, 
koji se preko telegrafskih ureda ugarskog držav- 
nog područja upravljaju na oblasti, urede i t. d. 
u Bosni i Hercegovini, vrijede ustanove ovdaš- 
nje naredbe od 14. augusta 1884. broj 13005. 
glede biljegovne pristojbe za brzojavne podneske, 
upravljene preko telegrafskih ureda u Bosni ! 
Hercegovini na oblasti i urede u austrijskom 
državnom području, i obratno. Prema tome 56 
za brzojavne podneske, koji se preko telegrafskih 
ureda ugarskog državnog područja šalju na urede, 
oblasti i t.d. u Bosni Hercegovini, plaća bilje- 
govina po bosanskim propisima o  biljegovini, 
a za brzojavne podneske upravljene preko tele- 
grafskih ureda u Bosni i Hercegovini na oblast 


wihrend die bei den Telegrafen-Aemtern in Bosnien 
und Hercegovina an Behčrden, Aemter u. s. w. 
der ungar. Reichshalfte aufgegebenen Fingaben 
nach dem ungar. Stempel- und Gebiihrengesetze 
zu behandeln sind. 

Diese_ Gebiihren sind an die hierlindigen 
Finanzen, beziehungsweise an den ungar. Staats- 
schatz in der Art zu entrichten, dass die be- 
trefende Partei an die Behčrde, an welche das 
Telegramm  gerichtet ist, binnen der Priiclusiv- 
frist von acht Tagen eine den Inhalt des Tele- 
grammes ganz oder auszugsweise wiedergebende 
Eingabe einbringt, welche_ mit den fir das Tele- 
gramm entfallenden bosnischen, beziehungswelse 
ungar. Stempelmarken oder dem entsprechenden 
Geldbetrags versehen und mit der Aufschrift 
» Prfiillungsstempel fur das Telegramm folgenden 
Inhalts“ zu bezeichnen ist. Wird die Stempel- 
gebiihr auf die obige Art nicht entrichtet, bezw. 
wenn die mit den Stempelmarken oder mit dem 
Baarbetrage versehene Nachtrags-Fingabe in der 
vorgeschriebenen Frist von 8 Tagen nicht ein- 
langen sollte, so wird das Telegramm gleich einer 
ungestempelten Eingabe behandelt, d. 1. der 
Btempelbefund aufgenommen und sowohl die 
einfache als auch die erhčhte Gebiihr vorgeschrieben 
und eingehoben werden. 


172. 
Circularerlass 


der Landesregierung ftir Bosnien und die Hercegovina 
vom 10. October 1884, Zahl 15915/II., betreffend die Erhe- 
bung der Vermčgensverhiiltnisse eines Gefallstibertreters 
vor der Verhingung der supletorisehen Arreststrafe. 


Es kommen wiederholt Falle vor, dass bel 
Vollziehung von Gefillsstrafen nicht dem Gesetze 
gemiss vorgegangen, vielmehr die iiber die Getfiills- 
ibertreter  verhiingten  Vermčgensstrafen , ohne 
Ricksicht darauf, ob der Gefillsibertreter wirklich 
zahlungsunfihig ist, in supletorischen Arrest 
umgewandelt und dieser vollzogen wird. 

Ein solcher Vorgang muss als gesetzwidrig 
bezeichnet werden, da die verhiingte Vermčgens- 
strafe nur dann in den supletorischen Arrest 
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i urede i t. d. u ugarskom državnom području, 
po ugarskom zakonu o biljegovini i pristojbi. 


Biljegovina ima se bosansko-hercegovačkom, 
odnosno ugarskom državnom eraru na taj način 
uplatiti, da stranka onoj oblasti, na koju je 
svoj brzojav upravila, u prekluzivnom roku od 8 
dana pošalje podnesak, u kom se doslovce ili 
samo u izvatku ponavlja sadržaj predanog brzo- 
java, 1 uz natpis ,Biljegovina za brzojav slije- 
dećeg sadržaja“ priklopi za brzojav otpadajuće 
bosanske odnosno ugarske biljegovke (pule), ili 
dotični iznos u gotovu novcu. Ako se hiljegovina 
ne uplati na gore navedeni način, ili ako taj na- 
knadni podnesak sa biljezovkama (pulama) ih 
sa iznosom u gotovu novcu ne prispije u preklu- 
zivnom roku od 8 dana, postupaće se sa brzo- 
javom kao sa drugim nebiljegovanim podneskom, 
t. j. sastaviće se biljegovno obnašašće, te će se 
propisati i utjerati koliko jednostavna toliko i po- 
višena pristojba. 


172. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 10. oktobra 
1884., br. 15915/II., o izvigjanju imovinskih okolnosti 
kojeg prestupnika dohodarstva prije nego što će se 
odrediti supletorična kazna zatvorom. 


Često se dogagja, da se kod izvršavanja do- 
hodarnih kazna ne postupa po zakonu, što više, 
da se novčane globe, koje su nametnute prestup- 
nicima dohodarstva, bez obzira na to, mogu li 
ih prestupnici platiti ili ne, pretvaraju u suple- 
torični zatvor, 1 ovaj se izvršuje. 


Takov je postupak protizakonit, jer se na- 
metnuta globa smije samo onda pretvoriti u su- 
pletorični zatvor, kada je prestupnik dohodarstva 

14 
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umgewandelt werden darf, wenn der Gefallsiiber- 
treter wirklich so arm ist, dass er die Geldstrafe 
nicht zu erlegen im Stande wire, oder dass durch 
die. Einbringung des Strafbetrages der fernere 
Unterhalt desselben bedeutend erschwert wiirde. 

Die unterstehenden Gefallsorgane und Aemter 
werden daher beauftragt, jedesmal vor Vollziehung 
der supletorischen Arreststrafe genaue Erhebungen 
iiber die Vermogensverhiltnisse des Verurtheilten 
zu pflegen und darnach auch entweder einen 
Thell oder den ganzen Strafbetrag in den suple- 
torischen Arrest umzuwandeln. 

Auch muss die alleemeine Aufmerksamkeit 
darauf hingelenkt werden, dass es sich in vielen 
Fallen, in denen grossere Strafbetrige vorge- 
schrieben wurden, welche sich auf einmal un- 
moglich embringen lassen, vielmehr empfohlen 
wird, die ratenweise Einbringung dieser Straf- 
betrige in Erwigung zu ziehen, als wie dies 
in solchen Fallen fast immer zu geschehen pflegt, 
sofort die Umwandlung in supletorischen Arrest 
zu verfigen. 

Behlhessl:ich muss bemerkt werden, das bei 
der Ausstellung der Vermčgenszeugnisse meist 
sehr oberflachlich verfahren wird, indem es sehr 
oft vorzukommen pflegt, dass Partelen, welche 
Vermčgen besitzen, ja sogar wohlhabend genannt 
werden kčnnen, Armuthszeugnisse  ausgestellt 
werden. 

Die Bezirksiimter werden daher eingeladen, 
bei Ausstellung der gedachten Zeugnisse gew1ssen- 
hafter vorzugehen und haben die Bezirksvorsteher 
tur diese 4dmtlichen Vermčgensansweise fortan die 
volle persčnliche Verantwortung zu iibernehmen. 


173. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 


vom 11. Oetober 1884, Zahl 18341/II., hetreftend die Be- 
stellung der kinigl. ungar. Finanzwache-Abtheilung zu 
Kraszna als Zollexpositur des Nebenzollamtes in Bodža. 


Laut Erlass des hohen gemeinsamen Mini- 
steriums vom 3. October 1884, 2. 6301/11. DB. H,, 


zbilja tako siromašan, da nebi bio u stanju 
platiti globu, ili da bi_mu se utjeranjem globe 
vrlo oteščalo življenje. 


Nalaže se dakle potčinjenim dohodarnim 
organima 1 uredima, da svakiput prije nego što 
izvrše supletoričnu kaznu zatvora, najprije pred- 
uzmu izvigjenja o imovinskim okolnostima osu- 
gjenika, i da prema tome ili samo jedan dio ili 
pak cijeli iznos globe pretvore u supletoričnu 
kaznu zatvorom. 

A u opće upozoruje se i na to. da će biti 
shodnije u mnogim slučajevima, gdje su namet- 
nute veće globe, koje se od jedanput nebi mogle 
utjerati, da se razvidi, nebi li se takova globa 
mogla platiti obročno, nego kao što se to u ta- 
kovim slučajevima skoro uvijek dogagja, da se 
globa pretvori odmah u supletorični zatvor. 


Konačno se mora primjetiti, da se kod iz 
davanja svjedočba o imovini postupa obično vrlo 
površno, pošto se vrlo često  dogagja, da 
se strankama, koje imadu imetka, ili se mogu 
dapače nazvati imućnima, izdaju svjedočbe siro- 
maštva. 


Pozivlju se dakle kotarske oblasti, da pri 
izdavanju takovih svjedočba postupaju nešto 
savjesnije, a od sada počamši, imaće ko- 
tarski predstojnici za te uredovne imovinske is- 
kaze preuzeti potpunu osobnu odgovornost. 


173. 
Circularerlass 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od II. oktobra 
1884., br. 18341/1H., kojom se obznanjuje, da je kr. ug. 


o razdjel finane. straže u Krasznoj postao ekspozituron 


sporedne carinare u Bodži. 


Glasom otpisa visokog zajedničkog ministar 
stva od 3. oktobra 1884., br. 6301/1L. b. u, 


hat das konigl. ungar. Finanzministerium unter 
23. September 1884, Zahl 58253 erčffnet, dass 
die konigl. ungar. Finanzwache - Abtheilung zu 
Kraszna vom 1. October 1884 an als Zollexpositur 
des konigl. ungar. Nebenzollamtes in Bodža bestellt 
und als solche mit den Befugnissen eines Neben- 
zollamtes II. Classe ausgestattet wurde. 


174. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 

vom 14. October 1884, Zahl 18227/1I., betreffend die 

Entrichtung der Stempelgebiihr fir in Bosnien und 

Hercegovina in Form von Telegrammen eingebraclte 
Eingaben an hierlindige Beh&rden. 


Zufolge Erlasses des hohen k. und k. ge- 
meinsamen Miristeriums vom 3. October 1884, 
Zahl 6295/II. B. H., wird_zur allgemeinen Kennt- 
niss gebracht, dass vom 1. November 1884 an- 
gefangen die Entrichtung der Stempelgebihr fir 
die in Bosnien und Hercegovina in Form von 
Telegrammen eingebrachten, an hierliindige Be- 
hč6rden  gerichteten Privateingaben in der Art 
zu erfolgen hat, dass die entsprechende Stempel- 
marke seitens der Partei auf das bei der Tele- 
grafenstation aufgegebene Telegramm zu kleben ist. 

Der Telegrafen-Beamte hat die in solcher 
Weise angebrachte Stempelmarke mit dem Amts- 
slegel zu iiberstempeln und am Schlusse des 
Textes der abzusendenden Depesche von Amts- 
wegen, gebiihrenfrei, die Bemerkung beizufiigen, 
welchen Betrag die verwendete Stempelmarke 
reprisentirt, oder dass keine Stempelmarke bei- 
gebracht worden ist. 

Wird die Stempelgebiihr in der Art nicht 
entrichtet, so wird der iimtliche Befund aufge- 
nommen und die verkirzte eimnfache Gebiihr 
sammt der fiir solche Unterlassungen festgesetzten 
Strafe bemessen und von der zahlungspflichtigen 
Partei eingehoben werden. 

Es wird den Behčrden zur Pflicht gemacht, 
zu priifen, ob die einlangenden telegrafischen 
Eingaben mit der vorerwiihnten Bemerkung ver- 
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obznanilo je kr. ugarsko ministarstvo financija 
pod 23. septembra 1884, br. 58253, da je kr. 
ugarski razdjel financ. straže u Krasznoj počamši 
od 1. oktobra 1884. odregjen za carinsku ekspo- 
zituru kr. ug. sporedne carinare u Bodži, i da 
su mu kao takovoj podijeljene povlastice poput 
sporedne carinare II. razreda. 


174. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 14. oktobra 
1884., br. 18227/1I., glede podmirivsnja biljegovne pri- 
stojbe za podneske, predane u Bosni i Hercegovini u 
obliku telegrama za ovozemske oblasti. 


Usljed otpisa visokog ces. i kr. zajedničkog 
ministarstva od 3. oktobra 1884., 6295/I. B. H,, 
obznanjuje se općega znanja radi, da će se po- 
čamši od 1. novembra 1884. plaćati biljegovina 
za podneske, predane u Bosni i Hercegovini u 
obliku telegrama za ovozemske oblasti, tim na- 
činom, da će stranka odgovarajuću biljegovku 
imati prilijepiti na telegram, kojeg kani predati 
kod telegrafičke štacije. 


Telegrafčija prepečatiće uredovnim pečatom 
takove biljegovke i pridodaće ureda radi na 
svršetku depeše, i to bez naplate, — koliko 
vrijedi biljegovka, ili da je nema nikako. 


Ako se biljegovina ne plati tim načinom, 
sastaviće se uredovni nalaz, odmjeriće se suskra- 
ćena jednostavna pristojba sa otpadajućom za 
takova propušćenja globom 1 naplatiće se od 
stranke, koja je bila dužna pridonijeti biljegovku. 


Oblasti su dužne gledati, imadu li telegraf- 
ski podnesci, koji im pridolaze, takovu opasku 
ili ne; u pošljednjem slučaju, kao što i onda, 

14% 
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sehen sind oder nicht und im letzteren Falle, 
sowie dann, wenn aus dem Inhalte der dem 
Telegramme beigefiigten Bemerkungen eine Stem- 
pelverkiirzung zu entnehmen ist, den Befund 
gegen die betrefiende Partei aufzunehmen und 
der Kreisbehćrde zur weiteren Amtshandhung 
einzusenden. 

Gegen jene Telegrafen-Beamten, welche den 
hier angefiihrten Bestimmungen hinsichtlich der 
Beisetzung der Gebiihrenclausel auf der Depesche 
zuwiderhandeln sollten, wird die Landesregierung 
angemessene Ordnungsstrafen anwenden. 

Zu diesem Zwecke haben die Kreisbehč&rden 
jene Befunde, welche Mangels der čfter erwihnten 
Clausel aufgenommen werden, jedesmal anher 
vorzulegen. Mit dem Tage des Inslebentretens 
dieser Verordnung, d.i. vom 1. November 1884 
hat die bisherige im Erlasse vom 17. November 
1880, Zahl 16320 vorgeschriebene Erfullungsart 
der Stempelpflicht fir Telegramme ausser Kraft 
zu treten. 

Die Behčrden und Aemter haben diese Be- 
stimmung mittelst der beiliegenden Kundmachung 
und in der landesiiblichen Art allgemein zu 
verlautbaren. 


Beilage. 
Kundmachung 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 
vom 14. October 1884, Zahl 18227/1 

Zufolge Erlasses des hohen k. und k. ge- 
meinsamen Ministeriums vom 3. October 1884, 
Zahl 6295/11. B. H. wird zur allgemeinen Kennt- 
niss gebracht, dass vom 1. November 1884 an- 
gefangen die Entrichtung der Stempelgebiihr fir 
die in Bosnien und Hercegovina in Form von 
Telegrammen eingebrachten, an kerlindige Be- 
bčrden gerichteten Privateingaben in der Art zu 
erfolgen hat. dass die entsprechende Stempel- 
marke seitens der Partel auf das bei der Tele- 
grafenstation aufgegebene Telegramm zu kleben 
ist. Der Telegrafen-Beamte hat die in solcher 
Weise angebrachte Stempelmarke mit dem Amts- 
siegel zu Uiberstempeln und am Schlusse des 
Textes der abzusendenden Depesche von Amts- 


kada se iz pridodane k telegramu opaske vidi, 
da je prikraćena biljegovina, valja protiv stranke 
sastaviti uredovni nalaz i poslati ga na daljnje 
uredovanje okružnoj oblasti. 


Protiv onih telegrafskih činovnika, koji bi 
radili unatoč navedenim ovdje ustanovama glede 
pridodavanja pristojbene klauzule k depeši, upo- 
trebiće zemaljska vlada primjerene globe. 


U tu svrhu imadu okružne oblasti onakove 
nalaze, koji se sastavljaju rad pomanjkanja češće 
spomenute klauzule, svaki put amo predložiti. 
Danom, kojim u život stupa ova naredba, t. ). 
od 1. novembra 1884., ne važi više dosadašnji 
način podmirivanja biljegovnosti za telegrame, 
koji je propisan bio otpisom od 17. novem- 
bra 1880. br. 16320. 


Oblasti 1 uredi imadu tu ustanovu pomoćju 
priloženog oglasa po zemaljskom običaju opće- 
nito razglasiti. 


Prilog. ' 

Objava 

zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 14. okto- 
bra 1884., broj 18227]. 

Usljed otpisa visokog ces. i kr. zajedničkog 
ministarstva od 3. okt. 1884., br. 6295/I. B.H, 
stavlja se do općeg znanja, da će se u Bosni 
i Hercegovini za privatne, u obliku telegrama 
na ovozemske oblasti upravljene podneske (mol- 
benice) počam od 1. novembra 1884. podmiri- 
vati biljegovina odmah pri predaji telegrama kod 
dotične telegrafske štacije i to tako, da će 
stranka otpadajuću pulu (biljeg) priljepiti na 
predani telegram. Brzojavni činovnik prepečatiće 
prilijepljenu pulu uredskim pečatom i primjetiće 
na kraju teksta, i to bezikakve naplate, koliko 


wegen, gebiihrenfrei, die Bemerkung beizufiigen, 
welchen Betrag die verwendete Stempelmarke 
reprisentirt, oder dass keine Stempelmarke bei- 
gebracht worden 1st. 

Wird die Stempelgebiihr in der Art nicht 
entrichtet, so wird der imtliche Befund aufge- 
nommen und die verkiirzte einfache  Gebiihr 
sammt der fur solche Unterlassungen festgesetzten 
Strafe bemessen und von der zahlungspflichtigen 
Partei eingehoben werden. 


175. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 

vom 16. October 1884, Zahl 18391;/11., betreffend die Ver- 

theilung der Reduetionstabelle zur Bestimmung der 
wahren Spiritusstarken. 


Zuiolge Erlasses des hohen gemeinsamen 
Ministeriums vom 3. Oct. 1884, Z. 6215/11. B.H,, 
wird im Nachhange zum Erlasse vom 5. Mai 1884, 
Žahl _2625/II. B. H. (Circular - Verordnung der 
Landesregierung vom 14. Mai 1884, Z. 8360/II., 
Gesetzsammlung pro 1884, Seite 460), die Re- 
ductionstabelle zur  Bestimmung der  wahren 
Spiritusstirken fir die Normaltemperatur von 
12" Reaumur, und zwar fir geistige Flussigkeiten 
mit einem Gehalte von 30%, Alkohol abwirts, 


zur allgemeinen Kenntniss und Darnachachtung 
gebracht. 
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je prilijepljena pula vrijedna, ili da stranka nije 
doprinijela pule. 


Ako se biljegovina ne podmiri kako je ovdje 
naregjeno, moraće se sastaviti uredsko obnašašće, 
odmjeriti suskraćena jednostavna pristojba i globa, 
koja je ustanovljena za takove čine, i sve to na- 
platiće se od one stranke, koja je skrivila us- 
kratu biljegovine. 


_—.... 


175. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 16. oktobra 
1884., br. 18391/11., glede razdijeleuja tabele za izraču- 
navanje pravih špiritnih žestina. 


Usljed otpisa visokog zajedničkog ministar- 
stva od 3. oktobra _1884., br. 6275/II, B. H,, 
izdaje se u prilogu općeg znanja 1 ravnanja radi 
dodatno k otpisu visokog zajedničkog ministar- 
stva od 5. maja 1884. br. 2625/II. B. H. (okruž- 
nica zemaljske vlade od 14. maja 1884. broj 
8360;/II., zbornik zakona za god. 1884. st. 460.) 
tabela za izračunavanje pravih špiritnih žestina 
za normalnu toplotu od 12% Reaumura, i to za 
žestoke kapljevine alkoholnog sadržaja od 30%, 
na manje. 
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Tafel 


zur Bestimmung der wahren Spiritusstirke far die Normal-Temperatur von 12 Grad Reaumur. 


2 
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Tabla 


za izračunanje prave špiritne žestine za normalnu toplotu od 12 stupanja po Reaumuru. 


20 23 24 26 21 28 29 30 


'Temperatur Grade 
nach Reaumur 
Stupnji toplote po 


Reaumuru 


278 | 299 | 317 | 332 | 345 | 358 | 369 | 380 


2 = = | 


9 — | — | 271; 242 | 310 | 32:6 | 339 | 352 , 363 | Brie ja | 408 | 413 
8  — | 242 ETE IE UBI 7333 | 346 ' 357! 368 | 8T8 | 3x8 | 398 | 40T 
1 — 1217 | 238 | 260 | 280 | 297 | 313 | 327 | 339 | 351 | 362 | 878 | 383 | 392 | 402 

— 6 | 196 | 215 | 255 | 25 | 2 —ErRerl me | 320 | 333. E AD | 386 | 867 | 3TT | 387 | 397 


m. DŽ... PČ —_ČLČ_ČPČ_Č RE nn NNšđA Ž>B&?&a _aF X F_B_ZB_Đ "a" ČČčč X ''—jČĆ"a;—;—'—aa_;.a;:>?;>_|;——\F X _——  o_a—_—_———— > —— 


— BJ 195 213 292 | 250 | 268 | 285 | 300 | 314 sh 927 |_889 |_360 | 861 BT1 o, 382 | 391 
4 | 194 ŽVI O 228 246 | 20:3 | 279 | 294. 308 | 3821 838. 346 | 8355. 366 376 | 3806 
NEKI NURKJRNORESEN RUNE ONEI/EEIEE JAN IRE INE INE LNEJ) 
NEI NONE ZRROFRNČTE _254 |_269 |_i>3 na i Ija | B10— ša _333 |_344 356 | 3695 | 876 
— 1[ 190 205 2191 284 | 219 | 264 | 208 | Žal | 304 | 316 | 327 | 388 | 349 | 359 | B69 


185 | 202 | 216 230. 245 | 259 | 273 | 2x6 | 28 | 310. 322 | 333 | 343 | 354 | 364 
186 200 | 213. 227 | 241 | 254 | 268 | 281 | 293 | 305 | 316 | 327 | 388 | 348 | 35H" 
2 [154.197 | 210, 224 287 | 250 | 263 | 278 | 288 | 290 ' BLI ' 822 ! 3342 | 343 | 853. 
3 | 142 | 196 | 208 220 | 283 | 245 | 258 | 270 | 242 | 24 | 305 316, 321 RE. 8337 | 3417 
4[| 180 (| 192 | 205 | 217 | 220 | 241 | 254 | 266 | 277 | 2a9 , 832 | 842. 


200 | 811 1-3 821. 


+ 5[_178 "190 _202 | 214 | 228 | 28:7 | 249 26:10 FE 284 | ŽaBo| 806 ' 31:6 [| 326 | 331 
6 106 , 187 11:9 21:0 | 222 033 | 245. 25:6 | 267 27:8 8 28:9 300 | 8L1 321 | 831. 
2 TP 113. 184 | 196 | 207 | 218 | 229 | Br0. 252. a ša 273 | 284 | 245: 808 | B1L6 | 326 
8 [ 171. 182 | 193 | 204: 214 | 220 | 236 , 24:7 | 25:8 | 269 | 29 290: B00 | 310 | 821 
98 | 168 : Ira [| Ig9 20:0, 211 | 222 —o32 | 248 | 258 PI 264 | 2T4.. 280, 248 | 30:5 | 816 


( 218 | 228 | 238 2. Bod 02v o2r0 (| 2ŽBU | ožAN (300 | 31:0 


F 10 [165 [176 [186 19% [ 207. mE | 0: 
&14(| 224 | 234. 244 1 255 1 865 | ora | 288. 208 | Š06- 
E 
| 


l1 | o16:3 | 17:3 | 183 ' 1 19:3 | 2047 


| 


U 


_ 1 | sera e —___ 3 
12 [ 160 | 170 In: 180 , 190 | 200 | 210 | 220 | 230 240 | 25:0: 260 | 270 | 280 290 | 300 
_246 | 208 | 265 | 27B | 286 | 295 


I 
_ 12 [_160 |_170 | _180 1 00 | 210 | 220 | 280 240— 
138 | 157 | 167, 177 187 18:7 | 156 | 206 _ 21:6 | 226 , 23:6 
14 | 154 i647] 174 '| 183. —193 1 202 20.2 | 212 | 222 | 281 


41. XI pe 26:0 01 2 270 | 280 | 29-0- 


+ 15 [151 | 161 | 170 180 | 189 | 199 | 208 | 218 | 227 | 237 | 246 | 256 | 265 | 275 | 285 
_ 16] 148% | 158 167, 176 | 185, 195 | 204. 213: 223 232 242 | 21 | 261 20 20 
17 | 145 | 154. 164! 173. ds POT RE AE LAMA A 247 | 256 | 266 , 275. 
la | 142 151. 160. 169 | Tim 187 | 196. 205 | 214 | 223 | 293 | 242 | 21 | 261, 270. 
19 [ 13:9 | 148 | 157 1 166 | 174 | 183 | 192 | 201 | 210 | 21:9 | 228 | 23:7 | 247 | 206, 265. 

+ 20 | 136 


145 1 153. 162 (| 174 [ 179 | 188  d07 | 206 | 215 | 224 | 233 | 242 | 251 | 61 
21 | 133. 141 | 150 15% 167 | 176 | 184 ' 198 | 202 | 20 | 29 | 228 | 287 aa DEI 
22 | 130 138 | 146. 155 | 163 | 172 | 180 189 | 19:7 | 20:6 | 215 | 224 | 233 | 242 | 251. 
23 | 126 185 | 143. 151 | 159 | 168 | ive ! 185 | 198 | 202 | 21:0 | 29 —BE- daa 246. 
24 | 128 | 181 | 139 | 148 | 156 | 164 | 172 > Ago gd [197 [E | 2t5 | E28 1 osi SL 


+525 [11:9 [ 12:8 [136 | 144 | 152 


DJ 2 ILI IO i ano 2 E E 0 E Le u 
26 | 116 | 124 , 132 140 | TAK | 156 | 164 | 172 | 180 | 189 | 197 | 206 | 214 , 228 | 232 
27 [ 118 | 120 | 128 | 136 | 144 | 152 16:0 | 168 | 17:6 | 154 | 193 | 20:1 | 209 , 218 | 227. 
_ 2u| 109 | 17 | 125 [ 1383 | 140 (| ida | 156 | 164 | 172 | 180 [ 188 | 196 | 205. 24 | 222 
Žo | 10:6 | 11:3 | 124 | 129 | 137 | 144 | 15% | 160 | 168 | 176 | 184 | 192 | 200 | 209 | 218 
80 [10:2 [| Tf0 | 118, 125 | 138 | 140 | 148 1 156 | 163 | 171 Kana Ea 213 


Stupnji ispod ništice označeni su sa —, a iznad ništice sa +. 
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176. 
Circularerlass 


der Landesregierung ftir Bosnien und die Hercegovina 
vom 18. October 1884, Zahl 18606/II., betreffend die 
Abinderung des statistisehen Waarenverzeichnisses fir 
den auswiirrtigen Handei hinsichtlich der Nachweisung 
der Waaren der Tarifnummer 311 in der Ausfuhr. 


Zufolge Erlasses des hohen gemeinsamen 
Ministeriumsvom 8. October 1884, 2.6380/II. B.H_, 
wird verlautbart, dass in dem statistischen Waaren- 
verzeichnisse fiir den auswirtigen Handel des 
osterr. - ungar.  Zollgebietes unter der  Tarif- 
nummer 311, in der_ Ausfuhr_ die Benennung: 
» Kinder-Spielwaaren der T.-Nr. 311“ kiinftighin 
zu lauten hat: ,Kinder-Spielwaaren und alle 
anderen Kurzwaaren der Taritnummer 311“ und 
dass die beziiglichen Waaren mit dieser Bezeich- 
nung auch in den diesfilligen Waaren-Verkehrs- 
iibersichten nachzuweisen sind. 


177. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

vom 18. October 1884, Zahi 18606/II., betreffend die 

Errichtung einer Zollexpositurin der Petroleum-Raffinerie 

der ungarisehen Petroleum-Raffinerie-Actiengesellseha ft 
zu Budapest. 


Zufolge Erlasses des hohen gemeinsamen 
Ministeriums vom 8. October 1884, 2. 6380/II.B.H., 
wird erofinet, dass nach einer _Mittheilung des 
kčnigl.-ungar. Finanzministeriums in der neben 
dem Budapest-Fraustidter  Rangirungs-Bahnhof 
der  kčnigl. -ungar. Staatseisenbahn  gelegenen 
Petroleum-Raffinerei der ungarischen Petroleum- 
Raffinerie-Actiengesellshaft eine Expositur des 
konigl. Hauptzollamtes in Budapest aufgestellt 
wurde, welche zur Verzollung der fir diese 
Raffinerie aus dem Auslande einlangenden rohen 
Mineralole ermiichtigt ist und ihre Amtsthiitigkeit 
am 28. August 1884, begonnen hat. 


176. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 18. ohtobra 
1884., br. 18606/II., glede promjene u statističkom po- 
pisu robe za spoljašnju trgovinu pogledom na iskazi- 
vanje robe br. tar. 311 n izvozu. 


Usljed otpisa visokog zajedničkog ministar- 
stvaod 8. okt. 1884., br. 6380/II. B. H., obzna 
njuje se, da u statističnom popisu robe za spo- 
ljašnju trgovinu austro-ugarskog carinskog pod- 
ručja pod tar. br. 311. u izvozu mjesto nazivlja 
»dječije igračke tar. br. 311“ ima u buduće 
stajati: ,dječije igračke i sva druga roba kratka 
tar. br. 311,“ i da se dotična roba ima pod 
tim nazivljem takogjer iskazivati n odnosnim 
pregledima o prometu robe. 


177. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 18. oktobra 

1884., br. 18606/II., glede ustrojenja carinske ekspozi- 

ture u rafineriji pretroleja ugarskog dioničarskog dru- 
štva za rafinovanje pretroleja u Budimpešti. 


Usljed otpisa visokog zajedničkog ministar- 
stva od 8. oktobra 1884., br. 6380/II. B. H, 
obznanjuje se, da je po saopćenju kr. ugarskog 
ministarstva financija, u rafineriji petroleja ugar- 
skog dioničarskog društva za rafinovanje petro- 
leja,  ležećoj kraj  budimpeštansko - fraustadt- 
skog kolodvora za redanje, spadajućeg ka kr. ug. 
državnoj željeznici, postavljena carinska ekspo- 
zitura kr. glavne carinare u Budimpešti, koja Je 
ovlaštena  ocarinjavati sirovo mineralno ulje. 
koje za tu rafineriju dolazi iz inozemstva. Ta je 
ekspozitura počela uredovati 28. aug. 1884. 


178. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 

vom 18. October 1884, Zab! 18606/1I., betreffend die 

Ermichtigung des k. k. Hauptzollamtes za Girlitz zur 
Abfertigung von denataurirtem Olivenši. 


Laut Erlass des hohen gemeinsamen Mini- , 


steriums vom 8. October 1884, Z. 6380/II. B. H,, 


wurde das k. k. Hauptzollamt zu Gorlitz zur. 


Abfertigung von  denaturirtem  Oliveno] nach 
Zolltarif Nr. 72, Anmerkung, jedoch nur fur die 
Sommermonate, das ist fiir_ die Zeit vom 1. April 
bis 50. September jedes Jahres, ermiichtigt. 


179. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

vom 18. October 1884, Zah!l 18606/II., betreffend die 

Ermichtigung des Nebenzollamtes I. Classe in Barzdorf 

zur  Verzollung von Mineralčlen der  Tarifunmmer 
119 a) und 121 a). 


Laut Erlass des hohen gemeinsamen Mini- 
steriums vom 8. October 1884, Z. 6380/II. B. H., 
wurde das k. k. Nebenzollamt I. Classe in Barzdorf 
zur Verzollung von Mineralčlen der Tarifnummer 
119 a) und 121 a) ermiichtigt. 


180. 
Circularerlass 


der Landesregierung ftir Bosnien und die Hercegovina 
vom 18. October 1884, Zahl 18606/II., betreifend die 
Aufhebung der Forderang eines gleichen Nettogewichtes 
fit" simmtliche Colli bei der gegen Steuerriickvergiitung 
erfolgenden Ausfuhr von Pilezucker in Fiissern. 


ŽZufolge Erlasses des hohen gemeinsamen 
Ministeriums vom 8. October 1884, 2.6380/II. B.H., 
wird die Bestimmung des S 53, der Ribenzucker- 
steuer-Vollzugsvorschrift vom 24. December 1879, 
wornach bei der Ausfuhr von gestossenem Zucker, 
Wiirfelzucker, Pilčzucker, Sand- oder Krystall- 


! 
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178. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 18. oktobra 

1881., br. 18606 I1., kojom se obznanjuje, da je ces. kr. 

glavna carinara u Gorlitzu ovlašćena otpravljati dena- 
turovano maslinovo ulje. 

Po otpisu visokog zajedničkog ministarstva 
od 8. oktobra 1884., br. 6380/II. B. H,, ovlaš- 
ćen je ces. kr. glavna carinara u Gorlitzu na 
otpravljanje denaturovanog maslinovog ulja po 
carinskoj tarifi br. 72, opaska, ali samo za ljet- 
nje mjesece, to jest za doba od 1. aprila do 
30. septembra svake godine. 


179. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 18. oktobra 
18814., br. 18606/II., glede ovlašćenja sporedne carinare 


I. razreda u Barzdorfu na ocarinjavanje mineralnih 
ulja tarifnih brojeva 119 a) 121 a). 


Glasom otpisa visokog zajedničkog ministar- 
stva od 8. oktobra 1884., br. 6380/II. B. H,, 
ovlašćena je ces. kr. sporedna carinara 1. raz- 


reda u Barzdorfu na ocarinjavanje mineralnog 


ulja tarifnih brojeva 119 a) 1 121 a). 


180. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 18. oktobra 

1884., br. 18606/1I., kojom se obustavlja zahtjev, da budu 

sva kolia jednake neto-težine kod izvažanja pile-šećera 
u buretima uz pridržaj prava na povratu poreza. 


Usljed otpisa visokog zajedničkog ministar- 
stva od 8. oktobra _ 1884., br. 6380/II. B. H,, 
obustavlja se ustanova S 53. provedbenog pro- 
pisa za porez od repinog šećera od 24. decem- 
bra 1879., prema kojem bi pri izvozu stučenog 
šećera, kockastog šećera, pile šećera, prijesnog 


(ta 
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zucker gegen Gebiihrenriickvergiitung siimmtliche 
Colli das gleiche Nettogewicht haben sollen, fir 
Pilčzucker welcher in Fissern verpackt ist, auf- 
gehoben und gestattet, dass bei der Ausfuhr von 
Pilčzucker in Fissern die einzelnen Colli einer 
Ausfuhrsendung auch ungleiches  Nettogewicht 
haben kčnnen. 

Das Brutto- und Tara-, beziehungsweise Netto- 
gewicht muss jedoch bei solchen Ausfuhrsendungen 
von dem Versendungsamte unter den fur Wiirfel- 
zucker in Kisten vorgeschriebenen  Modalitiiten 
fir jedes einzelne Collo (Fass) abgesondert 
ermittelt werden. 


181. 
Circularerlass: 


der Landesregierung ftir Bosnien und die Hercegovina 

vom 18. October 1884, Zahi 18606/II., betreffend die 

Errichtung von Nebenzollimtern II. Classe zu Katharein 
(Piltscher Strasse) und Prziwos. 


Zufolge Erlasses des hohen gemeinsamen 
Ministeriums vom 8. October 1884,2. 6380/IIL.B.H., 
wird erčffnet, dass am 1. October _ 1884, in 
Schlesien zu Katharein (Piltscher Strasse) und 
zu Prziwos je ein Nebenzollamt II. Classe aeti- 
virt wird. 

Mit diesem Tage hčrt die Finanzwach- 
Abtheilung in Katharein auf als Zoll-Abferti- 
gungsstelle dortselbst zu fungiren. 


182. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir_ Bosnien und die Hercegovina 

vom 18. October 1884, Zahl 18527/11. ,betreffend die 

Zulassung des Spiritusmessapparates v. A. M. Besehorner 

zur Branntweinsteuer-Controle_ bei der _ Producten- 
besteuerung. 


Zufolge Frlasses des hohen gemeinsamen 
Ministeriums vom 7. October 1884, 2. 6403/II.B.H., 


wird eroffnet, dass bei der Productenbesteuerung 


in Branntweinbrennereien vom 1. October 1884 


ili kristalnog šećera, kad to biva uz pravo na 
povratu poreza, morala sva kola biti jednake 
neto-težine, i dozvoljava se, da kod izvažanja 
pile-šećera u buretima pojedina kolia jedne 1z- 
vozne pošiljke mogu biti 1 nejednake težine. 


Bruto i tara-težinu dotično neto-težinu kod 
takovih izvoznih pošiljaka mora pronaći naoseb 
za svaki kolo pošiljajući ured i to pod modali- 
tetama, koje su propisane za kockasti šećer u 
sanducima. 


181. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 18. oktobra 


1884., br. 18606/11., glede ustrojenja sporednih carinara 
ll. razreda u Katarinju (Pilčenska cesta) i Przivosu. 


Usljed otpisa visokog zajedničkog ministar- 
stva od 8. oktobra 1884., br. 6380/II. B. H,, 
obznanjuje se, da se 1. oktobra 1884. u Kata- 
rinju u Šleziji (Pilčenska cesta) i u  Przivosu 
ustrojava po jedna sporedna carinara II. razreda. 


Tim danom prestaje razdjel financ. straže 
u Katarinju uredovati kao carinarnica. 


182. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 18. oktobra 
1884., br. 18527/1[., glede pripušćanja mjeračkih sprava 
za Špirit od A. M. Beschornera, za kontrolu poreza ol 


rakije kod porezivanja po proizvodu. 


Usljed otpisa visokog zajedničkog ministar: 
stva od 7. oktobra 1884., br. 6403/I. b. i 
obznanjuje se, da se kod  porezivanja po proiz: 
vodu u rakidžijnicama dozvoljava počamši od 


angefangen auch der Spiritusmessapparat von 
A. M. Beschorner zur Branntweinsteuer-Controle 
zugelassen wird. Die Beschreibung, Zeichnung 
und  Verwendungsvorschrift werden erst dann 
bekannt gegeben werden, wenn eine etwa im 
Lande entstehende grosse Spiritusbrennerei einen 
solchen Apparat in Verwendung nehmen sollte. 


183. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosuien und die Hercegovina 

Vom 19. October 1884, Zak! 17960/II., betreffend die 

Einhebung der Verwalrungsgebiihr von Justiz- und 
Pupillar-Depositen seitens der Steueriimter. 


Nachdem es hiiufig vorkommt, dass sich die 
Gerichte in ihren Erfolglassungsbescheiden be- 
ziiglich der Befreiung von der Entrichtung der 
Verwahrungsgebiihr_ von den Pupillar- Depositen- 
geldern entweder gar nicht, oder doch nicht 
pracise, unter Klarstellung der die Befreiung 
nach sich ziehenden Umst&4nde — aussprechen, 
was einerseits die Schiidigung der bezugsberech- 
tigten Partei, anderseits aber des Landesirars 
herbeizufiihren geeignet ist, so wird _hiemit ange- 
ordnet, dass die Verwahrungsgebiihr von Justiz- 
und Pupillar-Depositen seitens der Steuerimter in 
allen Fallen, wo die Gebiihrenbefreiung im Erfolg- 
lassungsauftrage des Gerichtes nicht ausdriicklich 
ausgesprochen, beziehungsweise begrindet wird, 
einzuheben sein wird. 


> 


184. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 
Voni 21. Oct. 1884, Z. 19152/11., betreffend das Aufgeld bei 
Zollzahlungen mit Silber fiir den Monat November 1884. 


ŽZufolge Erlasses des hohen Ministeriums vom 
20. Oct. 1884. Z. 6781/1L. B. H., ist das Aufgeld 
(Agio) bei Zahlungen der Goldzčlle mit Silber fir 
den Monat November 1884, mit 210/,, sage Finund- 
zwanzig Percent zu berechnen und einzuheben. 
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1. oktobra 1884. za kontrolu poreza od rakije 
takogjer i mjeračka sprava za špirit od A. M. 
Beschornera. Opis, nacrt i propis o upotrebi sa- 
općiće se istom onda, kad u zemlji nastane ka- 
kova velika pecara špirita, koja bi hotjela služiti 
se takovom spravom. 


183. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 19. oktobra 


1884., br. 17960/11., glede pobiranja čavarine kod porez- 
nih ureda od sadbenih i od sirotinjskih deposita. 


Često se dogagja, da sudovi u svojim izdat- 
nim dozvolama, glede oprosta od plaćanja ču- 
varine za sirotinjski novac, ne govore ili nikako 
ii bar ne sasvijem jasno, i ne navode okolnosti, 
koje su uzrokom oprostu. Pošto bi se time mogao 
oštetiti erar a i sama stranka, naregjuje se, da 
će porezni uredi imati ubirati čuvarinu od sud- 
benih i sirotinjskih novaca u svim slučajevima, u 
kojima oprost od iste nije u izdatnoj dozvolji suda 
izrično istaknut, odnosno obrazložen. 


184. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 21. oktobra 
1881., br. 19152/11., glede ažia kod plačanja carine sre- 
brom u mjesecu novembru 1884. 

Usljed otpisa visokog zajedničkog ministar- 
stva od 20. oktobra 1884., br. 6781/IL. B. H,, 
imaće se ažio (prid) pri plaćanju carine srebrom 
za mjesec novembar 1884. izračunavati i pobi- 
rati sa 21%, slovom dvadeset i jednim postotkom. 


15% 
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185. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

vom 21. Oetober 1884, Zahl 18946/1I., beztiglich der 

Verfassung der Statusblitter durch die Behčrden und 
Einsendung an das Rechnungs-Departement. 


Da bis nun zu viele Behčrden und Aemter 
dem hieriimtlichen Auftrage vom 16. August 1883, 
Zahl 551/1I. Priis. (Beilage I.) und vom 23. Sep- 
tember 1883, Zahl 551/II. Pras. (Beilage II), 
betreffend die Verfassung und Vorlage von Status- 
blittern  beziglich der eigenen Beamten nicht 
entsprochen haben, das hierortige_ Rechnungs- 
Departement aber, welches instructionsgemiiss 
zur Fiihrung des Statusbuches verpflichtet 1st, 
die noch fehlenden Statusblitter namentlich mit 
Riucksicht auf die im Zuge befindlichen Verhand- 
lungen beziiglich der Erlassung e&nes Pensions- 
Normales und die in Folge dessen vielfach zu 
liefernden Nachweisungen iiber die Dienstverhialt- 
nisse der einzelnen Beamten und Diener, dringend 
bedarf, so werden die simmtlichen betreffenden 
Heh&rden und Aemter eingeladen, die zu diesem 
Zwecke erhaltenen Statusblitter auf die vorge- 
zeichnete Weise genau auszufiillen und unmittelbar 
dem h. o. Rechnungs-Departement einzusenden. 

Diejenigen Behćrden und Aemter, welche 
dem Fingangs bezogenen hierimtlichen Auftrage 
bereits entsprochen haben, bei denen jedoch 
inzwischen neue Beamten zugewachsen sind, haben 
beziiglich dieser die gehčrig ausgefillten Status- 
blatter einzusenden. 

Die zum Befolg dieses Erlasses von den 
cinzelnen Behčrden und Aemtern etwa noch be- 
nčthigten Drucksorten sind gegen Empfangs- 
bestiitigung bei der Landescassa als Oekonomat 
sofort zu bestellen und wird das hierortige 
Rechnungs-Departement unter Finem angewiesen, 
nach Ablauf von 30 Tagen hierher anzuzeigen, 
welche Behčrden und Aemter bis dahin diesem 
Auftrage nicht nachgekommen sind. 

Schliesslich werden siimmtliche Behčrden 
und Aemter eingeladen, auch beziglich der in 


185. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 21. oktobra 
1884 , br. 18946/II., glede sastavljanja listova za osoblje: 
nik i njihova predloženja na računarski odsjek. 


Mnoge oblasti i uredi nijesu još zadovoljile 
ovouredskom nalogu od 13. augusta 1883. 
br. 551/II. pr. (priloga 1.) 1 od 23. septembra 
1883. br. 551/II. pr. ad (priloga IL), glede sa- 
stavljanja 1 predlaganja listova za  osobljenik 
vlastitih činovnika; pošto je pak računarski od- 
sjek dužan voditi osobljenik, a 1 s obzirom ni 
mnogobrojne iskaze o službenim odnošajima po- 
jedinih činovnika i službenika, koje mu je davati 
usljed započete rasprave mirovinskog normala, 
treba silno manjkajuće još listove za osobljenik, 
to se pozivlju sve oblasti i svi uredi, da prim- 
ljene u tu svrhu listove propisanim načinom 
tačno ispune i neposredno računarskom odsjeku 
predlože. 


One oblasti i oni uredi, koji su već zado- 
voljili uvodno spomenutom otpisu, nu kod kojih 
je pridošlo novih činovnika, imadu glede tih no- 
vih činovnika predložiti valjano ispunjene listove. 


Za, izvršenje ovog otpisa nužne tiskanice 
dobiće oblasti i uredi uz primku kod zemaljske 
blagajne kao ekonomata, gdje ih valja odmah 
naručiti, a ovdješnji računarski odsjek upućuje 
se podjedno, da nakon 30 dana amo prijavi, koje 
oblasti i koji uredi do tog roka nijesu zadovo- 
lih. ovom nalogu. 


Konačno pozivlju se sve oblasti i svi uredi, 
da takogjer i glede svojih zakletih 1 uz zavjeru 


ihrem Ressort befindlichen beeideten oder gegen 


j 


Gelčbniss angestellten Diener die Statusblitter | 


auszufuillen und einzusenden. Fir die Folge ist 
jedesmal, wenn ein neu ernannter Beamte oder 
Diener_ bel eimem Amte eintritt, das gehčrig 
ausgefiillte Statusblatt desselben an das hierortige 
Rechnungs-Departement einzusenden. 


Beilage I. 


Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

vom 16. August 1883, Zahl 951/11. Priis., betreffend die 

neue Anlage des Statusbuches iiber die in bosniseh- 
hercegovinischen Diensten stehenden Beamten. 


Es hat sich die Nothwendigkeit herausgestellt 
das Statusbuch iiber die in bosnisch-hercegovini- 
schen Diensten stehenden Beamten neu anzulegen. 

Die Behčrilen werden daher eingeladen, die ange- 
schlossenen  Blitter auszufullen und dieselben 
direct dem Rechnungs-Departemente zuzusenden, 
wobei Folgendes zu beachten ist: 

1. Fiir jeden einzelnen Beamten 
cigenes Blatt anzulegen. 

2, Die Rubrik ,,friihere Beschilftigung“ bezieht 
sich auf die Zeit vor dem FEintritte in den Staats- 
dienst und ist nur bei jenen Personen auszu- 
fallen, die. ohne friiher in Oestereich oder Ungarn 
gedient zu haben, unmittelbar in den hierlin- 
digen Staatsdienst getreten sind. 

3. In der Rubrik .Fintritt in den Staats- 
dienst“ ist zuniichst die Verwendung in Oesterreich- 
Ungarn anzugeben und diese Dienstzeit abzu- 
schhessen. Hierauf ist die hierlindige Dienstzeit 
nachzuweisen. 

4. In der_ lezten Rubrik ist bel verrech- 
nenden Beamten auch die Art und Weise der 
geleisteten Caution, endlich bei allen čsterr- 
ungarischen Beamten und Angestellten die Dauer 
des fir die hierortige Dienstleistung erhaltenen 
Urlaubes und  dessen  allfallige — Verlingerung 
anzugeben. 


ist ein 


| 
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namještenih poslužnika ispune 1 pripošalju listove 
za osobljenik. U buduće valja za svakog činov- 
nika 1 poslužnika, koji je na novo imenovan, 
kad nastupi kod kojeg ureda svoju službu, od- 
mah predložiti računarskom odsjeku njegov va- 
ljano ispunjeni list za osobljenik. 


Prilog I. 


Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 16. augusta 
1885., br. 991/11. pr., glede osnivanja novog osobljenika 
za bosansko-hercegovačke činovnike. 


Nastala je potreba, da se na novo osnuje 
osobljenik za bosansko-hercegovačke činovnike. 


Pozivlju se dakle oblasti, da priložene listove 
ispune, te ih onda izravno pošalju na računarski 
odsjek, pri čemu se slijedeće opaža : 


1. Za svakog pojedinog činovnika uzimlje 
se po jedan list. 

2. Stupac ,prijašnja radnja“ odnosi se na 
vrijeme prije ulaska u državnu službu, te se ima 
ispuniti samo od onih osoba, koje prije nijesu slu- 
žile w Austriji ili Ugarskoj, te su neposredno 
stupile u ovozemaljsku državnu službu. 


3. U stupcu ,ustup u državnu službu“ valja 
ponajprije navesti upotrebu u Austro-Ugarskoj, 
zatim zaključiti to službeno vrijeme. Iza toga se 
navagja ovozemaljska služba. 


4. U pošljednjem stupcu treba u zaračuna- 
vajućih činovnika navesti, kojim je načinom jam- 
čevina položena, napokon glede svih austro-ugarskih 
činovnika i službenika trajanje dopusta, dozvo- 
ljenog za ovozemaljsko službovanje, kao što i 
daljnja produljenja istoga, ako ih ima. 
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Beilage Il. 
Circularerlass 
der Landesregierung vom 23. September 1883,72. 991 /11.Pr., 
betreftend die Weglassung  einiger Rubriken iv den 
Statusblittern. 

Mit Bezug auf das Circulare vom 16. August 
1. J. Zahl 551/II. Pr. wird bemerkt, dass in den 
an das Rechnungs-Departement  vorzulegenden 
Statusbliittern die — Ausfillung —nachstehender 
Rubriken unterbleiben kann: 

1. Religion. | 

2. Friihere Beschiftigung, Studien, Sprach- 
kenntnisse und Priifungen. 

3. Angabe der Auszeichnungen, Belolinungen 
und Strafen. 

4. Angabe des Tages der Beeidigung mit 
Ausnahme des ersten Dienstantrittes. 


186. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien nnd die Hercegovina 
vom 22. 0et. 1884, 2. 17182.11., betreffend die Stempel- 
Piichtigkeit der Gesuche von Reserveminnern um Ver- 
Jegung des Einberufungstermines zu den Waffeniibungen. 


Das k. k. Ministertum fiir Landesvertheldigung 
hat iber Ansuchen des k. k. Reichs-Kriegsmini- 
steriums um competente Entscheidung in Betreff 
derangeregten Frage iilber die Stempelpflichtigke1t 
der Gesuche von Reservemiinnern um Verlegung 
des Einberufungstermines zu den Waffeniibungen, 
unterm 8. August 1. J.4. 12757/3524/II. a) dem 
k. k. Finanministerium nach  geptlogenem Fin- 
vernehmen mit dem kčnigl. ung. Finanzmini- 
sterium, diese Frage dahin entschieden, dass 
die Gesuche. welche von den zu den Waffen- 
iibungen  emberufenen Reserveimiinnern — wegen 
Bewilligung der _ Verlegung des  Finberufungs- 
termines eingebracht werden, der Stempelpflicht 
unterliegen, weil mit diesen Gesuchen kein gesetz- 
liches Recht sondern eine ausnahmsweise Begiin- 
stigung in Anspruch genommen wird, deren 
Gewiihrung von dem Ermessen der administra- 


tiven Behčrden abhiingt. 


Prilog II. 


Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 25. sept. 
1883., br. 951/11. pr., ad glede izostavljenja nekojih 


stupaca u listovima za osobljenik. 


S pozivom na okružnicu od 16. augusta 
t. g. br. 551/II. pr., opaža se, da u listovima 
za osobljenik, što će se predlagati računarskom 
odsjeku, može izostati ispunjenje slijedećih stupaca: 


ua 


. Vjerozakon. 
2. Prijašnji rad, nauci, znanje jezika 1 ispiti. 


3. Naznaka odlikovanja, nagrada 1 kazna. 


4. Naznaka dana prisege, osim prvog na- 
stupa službe. 


186. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 22. oktobra 

1884., br. 17182/11., glede biljegovnosti molbenića, S 

kojima pričuvnici mole za odgodu sazivnog roka za 
vojničke vježbe. 


Ces. kr. ministarstvo za zemaljsku obranu saop- 
ćilo je otpisom od 8. aug t. g. br. 12757/3524/II. a) 
ces. kr. državnom ratnom ministarstvu na zamo- 
ljenu kompetentnu odluku glede pitanja, jesu li 
biljegovini podvržene molbenice, s kojima pričuv- 
nici mole za odgodu sazivnog roka za vojničke 
vježbe, — da je ces. kr. ministarstvo financija 
u sporazumu sa kr. ug. ministarstvom financija 
to pitanje tako riješilo, da su takove molbe- 
nice podvržene biljegovini, jer se tim molbeni- 
cama ne traži zakonito pravo, nego samo iznimna 
povlastica, koje dozvola odvisi od prosugjivanja 
administrativne oblasti. 


187. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 
vom 24. October 1884, Zahl 14135.11., betreffend die 
Tapienausgabe bei Vorkaufsanspriichen. 


Die sogenannten Vorkaufsrechte im ottoma- 
nischen Gesetze iiber den Grundbesitz k&nnten 
den Abschluss eines beabsichtigten  Verkaufcs 
und sonach auch die Ausstellung des Takrir und 
der Tapie nur dann verhindern, wenn dieselben 
eigentliche, also den Verkiiufer bindende Vorkaufs- 
nicht aber blos gegen den neuen Erwerber 
gerichtete Retracts-Rechte wiiren. 


Bei der ungenauen Stylisiruna, vielleicht auch 
ungenauen Uebersetzung der diesbeziiglichen Stellen 
des Gesetzes, welche= in einem Falle von einem 
Verausserungsverbote (S 44), im anderen Falle 
aber nur von einem Rechte gegsen den neuen 
Erwerber (S 45) spricht, und bei dem Umstande, 
als der sogenannte Vorkanfsberechtigte nicht den 
vom Kiufer angebotenen oder bereits bezahlten 
Kautpreis, sondern nur den Schiitzwerth zu 
leisten hat, lisst sich ber diesen Arten von 
Bechten die Natur eines eigentlichen Vorkaufs- 
rechtes kaum mit Bestimmtheit annehmen. 


Hiezu kommt, dass selbst bei eigentlichen 
Vorkaufsrechten, nicht schon die blose Behaup- 
tung, sondern doch wohl nur die wirkliche Existenz 
eines solchen, den Abschluss des Verkaufes mit 
einem Dritten hindern kčnnte. Nachdem nun 
diese Letztere vom Gerichte erst zu untersuchen 
und zu entscheiden ist, so erscheint ein Vorgreifen 
der Tapu-Commission zu Gunsten der angeblichen 
Vorkaufsberechtigten umso bedenklicher, als das 
Gesetz —wie der Nachsatz im $S 44 beweist — 
auf die Nichtbeachtung des Veriusserungsverbotes 
keinesfalls die Ungiltigkeit des Verkaufes gesetzt 
hat, und als ferners bei einer derartigen Auf- 
tassung und Handhabung des Gesetzes, es in 
Jedermanns Belieben gestellt wire, durch die 
Aufstellung einer blosen Behauptung jeden Ver- 
kauf nicht nur ad graecas calendas zu sistiren, 
sondern, nachdem es fraglich ist, ob der Eigen- 
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Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 24. oktobra 
1881., be. 14135/11., glede izdavanja tapija, kad tko 
prisvaja prekup. 


Takozvana prekupna prava u otomanskom 
zakonu o zemljišuom posjedu, mogla bi samo 
onda spriječiti nakanjenu prodaju 1 po tom iz- 
dadbu takrira 1 tapije. kad bi ista bila naročita, 
za prodavaoca obvezatna prekupna prava, a ne 


samo protiv novoga stečenika naperena retraktna 
prava. 


Po netočnoj štilizaciji, a možebiti 1 netoč- 
nom prevodu dotičnih mjesta u zakonu, koji u 
jednom slučaju govori o zabranjenoj prodaji 
($ 44) a u drugom pak samo o nekom pravu 
protiv novom stečeniku (S 45.), 1 s obzirom na 
okolnost, što bi onaj, koji ima pravo na prekup, 
morao platiti suno procijenjenu vrijednost, a ne 
po kupcu ponugjenu ili već uplaćenu kupovninu, 
jedva će se moći kod te vrste prava obilježiti 
narav naročitog prekupnog prava. 


Tu pridolazi još, da se 1 kod samih naro- 
čitih prekupnih prava, nebi samo jednom tvrd- 
njom, nego dokazom istinskog postojanja tako- 
vog prava, mogla spriječiti ugovorena prodaja 
kojoj trećoj osobi. Pošto pak ovo pošljednje treba 
da sud istraži 1 odluči, bilo bi nepromišljeno, 
kad bi tapu-komisija preduzela štogod u korist 
tobožnjeg prekupnog prava, 1 to tim više, što 
sam zakon — kao što dokazuje dodatak u 8 44. — 
nikako ne kaže, da prodaja ne vrijedi, ako se nije 
obziralo na zabranu prodaje, 1 što bi nadalje 
takovim tumačenjem i izvršavanjem zakona bilo 
svakom na volju stavljeno, da samom tvrdnjom 
svaku prodaju ne samo ad graecas calendas za- 
ustavi, nego 1 sasvijem osujeti, jer je dvojbeno, 
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thiimer spiter wieder unter gleich giinstigen 
Bedingungen K&ufer findet, auch ginzlich zu 
vereiteln. 

Insolange also nach der Verordnung der 
Landesregierung vom 27. August 1880, Z. 19770, 
(I. Band, Seite 939), die Entscheidung der Vor- 
kaufsrechte in die Competenz der Gerichte fallt, 
erscheint es im Interesse eines womdčglichst freien 
Realititenverkehres geboten, an der auch hier 
in Sarajevo bei der Tapu-Commission herrschenden 
Praxis festzuhalten, nach welcher ohne Ricksicht 
auf die Geltendmachung von Vorkaufsrechten der 
Takrir und die Tapie ausgefertigt, dem Kiiufer 
ausgefolgt und die  Vorkaufsberechtigten mit 
ihren angeblichen Rechten auf den Rechtsweg 
verwiesen werden. 


da li će vlasnik kasnije pod jednako povoljnim 
uslovima moći naći kupca. 


Sve dok bude dakle po naredbi zemaljske 
vlade od 27. augusta 1880, br. 19770. (I. knjiga, 
strana 539.) odlučivanje prekupnih prava spa- 
dalo u kompetenciju sudova, nužno je u interesu 
što slobodnijeg prometa s realitetama, da se 
obdržava praksa, koja postoji kod tapu-komisije 
u Sarajevu, po kojoj se bez obzira na prijav- 
ljena prekupna prava, takriri i tapije sastavljaju 
1 kupcu izručuju, a stranke sa svojim tobožnjim 
prekupnim pravom upućivaju na put pravde. 
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188. 
Verordnung 


der Landesregierung fiir Bosnieu und die Hercegovina 

Vom 28. Oetober 1884, Zahl 21925/I., betreffend den 

landwirthsehaftlichen Unterricht in den Volkssehulen 
und die Bearbeitung der Sehulgirten. 


Angesichts der grossen Bedeutung der Land- 
wirthschaft in diesem Lande, tritt auch an die 
Volksschule die Aufgabe heran, derselben ihr 
Augenmerk zuzuwenden. 

Obwohl es nun nicht thunlich ist, die Land- 
wirthschaftslehre in grčsserem Umfange in den 
Lehrplan der Volksschule einzubeziehen, bietet 
sich dessungeachtet in der Volksschule vielfache 
Gelegenheit, auf diesem Gebiete eine fruchtbrin- 
gende Thatigkeit zu entfalten, wenn man die 
Schuljugend mittelst angemessener Beschiiftigung 
im Schulgarten an Arbeitsamkeit und Ordnungs- 
liebe gewčhnt, den Sinn fiir zweckentsprechende 
Eintheilung, Pflege und Ausniitzung der fiir die 
Cultur bestimmten Bodenfliche entwickelt, ver- 
schiedene im Lande oder in der betreffenden 
Gegend bisher nicht bekannte nitzliche Boden- 
producte einfilhrt, deren Pflege und Verwendung 
lehrt, Obst- und Bienenzucht pfiegt, iiberhaupt 
in der Jugend Lust und Liebe zu einer sorg- 
samen und verniinftigen Bodenpflege zu wecken 
und eingewurzelte Vorurtheile_ zu bekimpfen 
bestrebt ist. 

Um den hierlaindigen Volksschulen fir eine 
so niitzliche Wirksamkeit Gelegenheit zu bieten, 
hat die Landesregierung mit Erlass Z. 32164/I. 
ddo. 21. October 1882 (Gesetzsammlung pro 
1882, Nr. 164, pag. 663) die Anordnung getroffen, 


188 


Naredba, 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 28. oktobra 
1881., broj 21925/1., glede gospodarstvene pouke u puć- 
kim školama i obragjivanja školskih vrtova. 


Obzirom na veliko znamenovanje gospodar- 
stva u ovoj zemlji nastaje i po pučku školu 
zadatak, da toj struci namijeni svoju pozornost. 


Ako se i ne može gospodarstvena nauka u 
većem objemu uvrstiti u naukovnu osnovu pučke 
škole, opet se u pučkoj školi mnogo prilike desi, 
da na tom polju razvije korisnu djelatnost, pri- 
učavajući školsku omladinu primjerenim radom 
u školskom vrtu radinosti i urednosti, učeći je, 
kako će umjeti prikladno razdjeljivati, gojiti i 
iscrpiti zemljište opredijeljeno za obragjivanje, 
uvagjajući različite, u zemlji ili u dotičnu pre- 
djelu dosele nepoznate korisne rastline, učeći 
kako se te rastline goje i upotrebljuju, gojeći 
voćarstvo 1 pčelarstvo, te u opće budeći u omla- 
dini volju i ljubav do brižna i razborita obra- 
gjivanje zemlje,1 trijebeći ukorijenjene predsude. 


Da pučkim školama u zemlji pruži priliku 
za toli koristan rad, naredila je zemaljska vlada, 
naredbom svojom od 21. oktobra 1882. broj 
32164:I., (zbornik za godinu 1882. broj 164, 
str. 663), da se svim pučkim školama u zemlji, 
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dass allen hierlindigen Volksschulen nach Thun- 
lichkeit entsprechende, von der Schule nicht 
entfernte Grundflichen behufs Einrichtung von 
Schulgarten zur Verfugung zu stellen sind und 
wurden bei dieser Gelegenheit auch einige allge- 
meine Weisungen hinsichtlich der Bearbeitung 
derselben  gegeben. Mit  hierstelligem  Erlasse 
Zahl 12402 ddo. 24. September 1883, wurde 
ferner_ an alle hierlindigen allgemeinen Volks- 
schulen das Werk Trstenjak's ,Skolski vrt u 
selu“ vertheilt, damit das Lehrpersonale die 
trefflichen dort ausfihrlich und detaillirt ent- 
haltenen Anweisungen bei der Bearbeitung der 
Schulgirten verwerthen kčnne. 

Dessungeachtet sind noch viele Volksschulen 
im Lande, welche keine Schulgšrten haben ; an- 
dererseits wurde aber auch gelegentlich der dies- 
jahrigen Schulvisitation die Wahrnehmung gemacht, 
dass die den Schulen zur Verfiigung stehenden 
Schulgirten nur in den seltensten Fallen ihrem 
Zwecke entsprechend bearbeitet werden ; dieselben 
dienen entweder blos fir Privatzwecke des Lehrers, 
oder der Unterricht, welchen die Kinder in den- 
selben erhalten, ist zu einseitig, indem er sich 
blos auf eine ziemlich primitiv betriebene Obst- 
zucht erstreckt, oder wird schliesslich die Schul- 
jugend in den Schulgirten nicht hinreichend 
beschaftigt. | 

Die Landesregierung findet deshalb vor Allem 
die in dem citirten Erlasse enthaltenen allge- 
meinen Bestimmungen in Erinnerung zu bringen 
und deren Befolgung auf das Nachdriicklichste 
zu empfehlen. Wenn sich auch in dem citirten 
Erlasse die Bestimmung vorfindet, dass in jenen 
Fallen, wo fir den Privatgebrauch des Lehrers 
nicht ein Garten bereits vorhanden ist, ihm ein 
Theil des Schulgartens fir seinen Hausbedarf 
uberlassen werden kann, so diirfte daraus durchaus 
nicht gefolgert werden, dass in solchen Fallen 
der Garten ausschliesslich fir den Privatgebrauch 
des Lehrers zu dienen habe; dagegen kčnnen 
die im Schulgarten gewonnenen Boden-Producte 
dem Lehrer als Entlohnung fir seine Miihewal- 
tung iiberlassen werden. Der Privatzweck des 
Lehrers darf aber im letzteren Falle bei der 


gdje god se može, na raspolaganje stave primje- 
reni, od škole vrlo neudaljeni komadi zemljišta, 
da na njima urede školske vrtove, kojom su 
prilikom izdane i neke općenite upute u pogledu 
obragjivanja školskih vrtova. Ovostranom nared- 
bom broj 12402. od 24. septembera 1883. raz- 
dijeljena je nadalje svim općim pučkim školama 
u zemlji knjiga Trstenjakova ,školski vrt u selu“ 
u to ime, da se učiteljstvo uzmogne vrlo dobrim 
tamo potanko razloženim uputama okoristiti pri 
obragjivanju školskih vrtova. 


Unatoč tomu ima mnogo pučkih škola u 
zemlji, koje nemaju školskih vrtova; u drugu 
ruku opazilo se je takogjer prigodom ovogodiš- 
njega pregledanja škola, da se malo koji od 
vrtova, ustupljenih pučkih školama, obragjuje 
prema svrsi svojoj ; isti služe bud samo za pri- 
vatne svrhe učiteljeve, ili je pak pouka, koju 
školska omladina u njima prima, jednostrana, 
dočim se steže samo na dosta primitivno voća- 
renje, ili se konačno djeca u školskim vrtovima 
dosta ne zabavljaju. 


Zemaljska vlada nalazi se stoga pobugjenom, 
prije svega pripomenuti općenite ustanove, sadr- 
žane u pomenutoj naredbi, te vršenje tih usta- 
nova najozbiljnije preporučiti. Ako je u toj na 
redbi rečeno, da se u takvim prigodama, gdje 
već nema posebne bašče za privatnu porabu 
učiteljevu, jedan dio školske bašče može ustupiti 
za njegovu kućnu potrebu, to se otuda nikako 
nije smjelo izvoditi, da u takvim prigodama 
školski vrt ima služiti jedino za privatne svrhe 
učiteljeve; nasuprot mogu se plodine, kojima 
urodi školska bašča, prepustiti učitelju kao na: 
gradu za njegov trud. U ostalom ne smije u 
takvim prigodama privatna svrha učiteljeva ni 
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Eintheilung und Bearbeitung des Schulgartens 
keineswegs massgebend sein. 

Eine besondere Bericcksichtigung in den 
Sehulgarten verdient die Obstzucht. An jenen 
Orten, wo dieselbe in den Schulgirten thatsichlich 
eingefiihrt ist, wurde die Wahrnehmung gemacht, 
dass die Veredlung der Wildlinge fast ausschliesslich 
mittelst des auch bisher schon der Bevčikerung 
bekannten Pfropfens in den Spalt — der primi- 
tivsten Form — geschieht; damit ist aber nichts 
erreicht, da die Kinder eine solche Veredlungs- 
weise auch ohne Schule erlernen, das Lehrper- 
sonale muss es sich daher angelegen sein lassen, 
auch andere Veredlungsweisen einzufiihren, unter 
welchen sich besonders das Oculiren empfiehlt, 
und zwar aus dem Grunde, weil es nicht nur 
im Beginne der Friihhjahrszeit, sondern auch im 
Sommer zur Anwendung gelangen kann. Der 
Grossziehung schčner, gesunder Baumstiimme ist 
besondere  Sorgfalt zuzuwenden, zu welchem 
Zwecke in erster Linie auf gesunde, schćn ge- 
wachsene Unterlagen, ferner auf die entsprechende 
Befestigung der jungen Obstbiumchen an starke 
Pfihle und auf eine zweckmissige Beschneidung 
der Seitentriebe (abwechselnd von innen und von 
aussen) Bedacht genommen werden muss. Behufs 
Gewinnung schčner Unterlagen muss besonders 
die Aufziehung junger Obstbiumchen aus dem 
Samen in den Samenbeeten empfohlen werden, 
indem bisher fast tiberall nur aus den Waldungen 
versetzte Stammchen von Waldobst verwendet 
wurden. | 

In allen Schulgirten werden deshalb fortan 
entsprechende Parti&en zu Samenbeeten zu be- 
stimmen und wird auf  denselben Obstsamen 
entsprechend sortirt —- Kernobst von Steinobst 
getrennt — anzubauen sein. 

Die Schuljugend ist anzuhalten, Samen von 
dem verzehrten Obste in die Schule zu bringen 
und unter Bezeichnung der Obstgattung dem 
Lehrer zu iibergeben, oder eventuell auch selbst 
zu Hause im Garten Samenbeete anzulegen, um 
auf denselben unter Aufsicht und Anleitung des 
Lehrers, welchem es zur Pflicht gemacht wird, 
solehe spontane Anlagen zeitweise zu besuchen 
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pošto odlučivati pri razregjivanju i obragjivanju 
školskoga vrta. 

Voćarstvo zaslužuje, da mu se osobita paž- 
nja namijeni u školskim vrtovima. Po onim 
mjestima, gdje je isto 1 zbilja zavedeno po škol- 
skim vrtovima, opazilo se je, da se divljake ople- 
menjuju gotovo jedino kalemenjem na procjep, 
najprimitivnijim načinom, koji je 1 ovdašnjemu 
žiteljstvu već otprije poznat — ali tim nije 
ništa polučeno, jer bi djeca takvo oplemenjivanje 
i bez škole naučila. Učiteljstvo moraće se zbog 
toga o tom postarati, da se uvedu i druge vrste 
oplemenjivanja, megju kojima se preporuča i 
kalemenje na oko te na list 1 to s toga razloga, 
jer se potonjim načinom može kalemiti ne samo 
početkom pramaljeća, nego i u ljetu. Osobitom 
pažnjom valja nastojati o tom, da se uzgoje 
lijepa, zdrava debla, u koje se ime valja u prvom 
redu postarati, da se dobiju zdravi, lijepi uzrasli 
panjevi, nadalje da se mlade voćke pričvrste uz: 
jake koce i da se izbojci kako valja obrezuju 
(naizmjenice iznutra i izvana). U to ime, da se 
dobiju lijepi panjevi, mora se osobito preporu- 
čiti uzgajanje mladica iz sjemena u sjemištima, 
dočim su se do sada skoro svuda upotrebljavala 
stabalca od divljaka, dobavljena iz šume. 


U svim školskim baščama imaće se stoga 
odsele opredjeliti prikladne partije za gredice, po 
kojima će se saditi sjemenje, te će se voćno sje- 
menje po njima saditi neposredno po skupinama 
zrnato voće razlučeno od koščastog. 

Školsku omladinu valja pridržavati, da sjeme 
od potrošena voća u školu donaša, te obilježivši 
vrstu voća, učitelju ga predade ih pak even- 
tualno, da i sama kod kuće po baščama udese 
gredice za voćno sjemenje, te po njima sadi 
voće, pod uputom i nadgledom učitelja, kojemu 
se pod dužnost nalaže, da takove dragovoljne 
nasade od vremena do vremena polazi i da do- 
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und den betreffenden Schilern entsprechende 
Anleitungen zu geben, mit Obstsamen zu bebauen. 
Fir gerade, starke Piahle werden die Orts- 
gemeinden zu sorgen haben. 

Es wird darauf zu sehen sein, dass in den 
einzelnen Orten hauptsichlich solches Obst zur 
Pflege gelange, welches nach den klimatischen 
und Boden-Verhaltnissen daselbst am besten ge- 
deihen wird. Was den Boden anbelangt, so 1st 
zu bemerken, dass fiir den Birnbaum zu giinstigem 
Gedeihen ein tiefgrundiger, etwas fester, lehmiger 
Sandboden, fiir den Apfelbaum, dessen Wurzeln 
mehr horinzontal gehen, ein fester, sandiger, 
etwas kalkartiger Lehmboden nothwendig ist. 
Der Kirschbaum verlangt einen lockern, lehmigen 
Sandboden mit Beimischung_ von Kalk, der 
Pfiaumenbaum einen feuchteren, geschiitzteren 
 Standort; der Aprikosen- und Pfirsichbaum da- 
gegen gedeihen am besten in einem milden, 
stark lehmigen Sandboden, welcher durch Zufuhr 
von altem Bauschutt verbessert werden kann. 

Es wird dafiir zu sorgen sein, dass fir die 
Veredlung der Biumchen in der Obstschule nur 
das Reis von edlen und guten Obstsorten ver- 
wendet werde, in welcher Hinsicht die Beh6rden 
und namentlich die etwa vorhandenen landwirth- 
schaftlichen Vereine den Schulen an die Hand 
gehen mogen. 

Wo es thunlich ist, muss darauf gesehen 
werden, dass fir den Schulgarten, namentlich 
tir den fir die Obstzucht bestimmten Thell, im 
allgemeinen ein tief lockerer, sandhaltiger Lehm- 
boden in mčglichst freier, von Norden nach 
Suden, oder von Osten nach Westen abgedachter 
Lage  bestimmt  werde,  dessen Untergrund- 
verhaltnisse den Abfluss des iiberflussigen Wassers 
gestatten. 

Es soll nicht unterlassen werden, die fir 
die Obstschule bestimmte Fliche im Herbste zu 
rigolen, und nčthigen Falles das erste Jahr mit 
Hackfruchten zu bebauen. Die Fliiche der Baum- 
schule soll ferner, wo es irgendwie angeht, in 
so viele Felder getheilt werden, dass ein acht- 
bis neunjiihriger. Umlauf_in der _Bepflanzung 


stattfinden kann. 


tične učenike gdje ustreba poučava 1 upućuje. 
Za upravno jako kolje imaće se postarati mjesne 
općine. 


Trebaće na to paziti, da se po pojedinim 
mjestima poglavito takvo voće njeguje, koje će 
po tamošnjem podneblju 1 zemljištu ondje naj- 
bolje uspijevati. Što se zemljišta tiče, primje- 
ćuje se, da kruška najbolje uspijeva na duboku, 
ponešto čvrstu 1 pjeskovitu tlu, dočim jabuci, 
kojoj se korijenje više razito rasprostire, treba 
čvrsto, pjeskovito, ponešto vapnenasto ilovasto 
tle. Trešnja iziskuje rahlo, ilovasto pjeskovito 
tle, promješano vapnom, zerdelija pak tle vlažno 
i zaklonjeno; kajsija i breskva nasuprot najbolje 
će uspijevati na blagu ilovačom vrlo promješanu 
pjeskovitu tlu, koje se može popraviti starom 
ruševinom. 


Valja o tom nastojati, da se za oplemenji- 
vanje voćaka u školskom voćnjaku upotrebljuju 
samo kalemi od plemenitih 1 dobrih vrsta voća, 
u kom pogledu neka oblasti i naročito gospo- 
darska društva, gdje takovih ima, školama na 
ruku idu. 


Gdje se može, treba na to gledati, da se 
za školsku bašču, naročito za onaj dio, koji je 
namijenjen njezi voća u opće, odabere takvo 
duboko, rahlo, pjeskovito, ilovasto tle, ostrmljeno 
od sjevera prama jugu ili od istoka spram za- 
pada, kojemu donji slojevi dopuštaju lako otje- 
canje suvišne vode. 


Neka se ne propušta, zemljište opredijeljeno 


“za cjepiljnak u jesen rigolovati, te ako ustreba 


prve ga godine zasaditi okopinama. Površina 
cjepilnjaka neka se nadalje, ako se ikako može, 
razdijeli na toliko polja, da u zasagjivanju uzmože 
biti barem osam do devetgodišnjega obredanja. 


In einer rationellen Pflege der bereits er- 
wachsenen Obstbiume soll die Schuljugend be- 
sonders geiibt werden; hieher gehčrt namentlich 
das Reinigen der Biume von dirren Aesten. 
das Abschaben der Flechten und schadhafter 
Rinde von den Stimmen und ganz besonders 
das Vertilgen von Raupen und Raupeneiern, nament- 
lich des Frostspanners und des Ringelspinners. 

Es ist thunlichst dahin zu wirken, fir die 
Theilnahme an den Unterweisungen in den Schul- 
girten auch die erwachsenen Landbewohner, so 
wie die der Schule bereits entwachsene Jugend 
zu gewinnen. 

Wo es der Raum zulasst, ist en Thel des 
Gartens als Obstgarten zu bestimmen, wo edle 
Obstgattungen aller in der betreffenden Gegend 
fortkommenden Sorten grosszuziehen sind, welche 
dann die Pfropfen fir deren Verbreitung in der 
Umgebung liefern werden. Wo sich das Klima 
dazu eignet, ist auch der Weinbau zu pflegen 
und die Jugend hierin zu unterweisen. 

Wo der Raum des Schulgartens es gestattet, 
sind in demselben verschiedenartige Getreidearten 
und niitzliche Waldgewichse anzupflanzen, um 
die Jugend mit der Pflege der ersteren  ver- 
traut zu machen urd ihr die letzteren zu ver- 
anschaulichen, wobei sich dann wohl auch Gele- 
genheit zu Belehrungen iiber deren Beniitzung, 
dann iber die Nothwendigkeit und Schonung 
der Walder bieten wird. 

Auf die Pflege der verschiedenartigen QGarten- 
strišuche (Johannisbeeren, Himbeeren u. dgl.) an 
passenden Stellen soll auch Bedacht genommen 
werden. 

Der Gemisebau wird gleichfalls beriicksich- 
tigt werden miissen, wobei auf die Verwendung 
der einzelnen Gemiisegattungen und auf deren 
Conservirung iiber den Winter nicht vergessen 
werden soll. 

Im Interesse der iisthetischen Fntwickelung 
der Jugend soll auch die Blumenpflege im Schul- 
garten ihre Stelle finden; hiezu werden sich 
besonders die Siume der Rabatten eignen, inso- 
ferne die Grčsse des Schulgartens die Verwendung 
sonstiger geeigneter Plitze zu diesem Zwecke 
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U racionalnom obragjivanju jur odraslih 
voćaka neka se školska omladina naročito vježba ; 
amo se računa poimence: čišćenje drvlja od suhih 
grana, struganje mahovine i oštećene kore sa 
debala, osobito pak tamanjenje gusjenica i jaja od 
leptira, a imenito od zimske grbe 1 vitičara. 


Koliko se igda može, treba o tom nastojati 
da se i odrasli predobiju za to, da dolaze, kad 
se šta uči u školskoj bašći, što osobito vrijedi 
za mladež, koja je od škole već odrasla. 


Gdje to prostor dopušta, ima se jedan dijel 
bašče upotrebiti kao naročiti voćnjak, gdje će se 
odgojiti sve plemenite vrste voća, koje u onom 
kraju mogu da uspijevaju; od toga će se voća 
onda dobivati kalemi za rasprostiranje tih vrsta 
u okolici. Gdje je poneblje za to prikladno, treba 
gojiti 1 vinovu lozu, te omladinu u tom upućivati. 


Gdje je u školskoj bašči za to dosta pro- 
stora, treba u njoj razne vrste žita 1 korisnih 
šumskih rastlina posijati 1 zasaditi, da se omla- 
dina upozna sa njegom onog prvog, a potonje 
da joj se uzmogne predočiti, pri čem će se onda 
deseti prilike i za poučavanje omladine o upo- 
rabi takvih rastlina, zatim o potrebi 1 štednji 
šuma. 


Na prikladnim mjestima neka se njeguje i 
raznovrsno povrtno grmlje (grožgjice, malina 1 t. d.) 


I na gojenje povrtelja trebaće uzeti obzir. 
pri čem neka sene zaboravi poučiti omladinu, 
kako se pojedine vrste povrtelja upotrebljuju, 
kako li preko zime pohranjuju. 


U interesu estetičke naobrazbe mladeži neka, 
1 njegovanje cvijeća nagje svoje mjesto u škol- 
skom vrtu. U to ime osobito će dobro poslužiti 
rubovi od gredica, u koliko veličina školskoga vrta 
nebi dopustila, da se za tu svrhu upotrebe posebna 
mjesta. Pri tom valja gledati da se izaberu ple- 
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nicht gestatten sollten. Hierbei ist auf die Aus- 
wahl von edlen Sorten, auf geschmackvolle 
Gruppirungen und darauf zu sehen, dass von 
der ersten Friihlingszeit angefangen bis spiit in 
den Herbst hinein ohne Unterbrechung auf allen 
Seiten des Schulgartens ein mannigfacher den 
Jahreszeiten nach abwechselnder Flor vorhanden 
ist. Der im Lande sehr beliebten Rosencultur 
ist entsprechende Pflege zuzuwenden. 

Der Reinhaltung des Gartens ist besondere 
Sorgfalt zu widmen und ist der Sinn der Schul- 
jugend fiir die Reinlichkeit im Garten bis zur 
Empfindlichkeit zu pflegen und zu entwickeln. 

Die Beete und Gartenwege sind auf das 
o Sorgfaltigste zu jiten, kein Grashalm soll auf 
den Beeten und Wegen oder am Gartensaume 
und in den Gartenecken geduldet werden. 

Das ausgejitete Unkraut, wenn es in grčs- 
serer Menge vorhanden ist, soll nicht weggeworfen, 
sondern getrocknet und verbrannt und sol! die 
dadurch gewonnene Asche als Dinger auf den 
Gartenbeeten verwendet werden. Ueberall, wo es 
thunlich 1st, sind Dingergruben anzulegen, um 
der Jugend die rationelle Bildung des Diingers 
zu veranschaulichen, so wie andererseits auch, 
um fir den Garten selbst guten Diinger zu 
gewinnen. 

Die Theilnahme der Schuljugend an der 
Bearbeitung des Schulgartens hat in der Weise 

erfolgen, dass der ganze Garten in so viele 
. uwrcellen vertheilt wird, als Schiller in der obersten 
t lasse sind. Jeder Schiller hat seine Parcelle 
:ach den Anweisungen des Lehrers in Stand zu 
halten und die Begiessung und PAlege der darauf 
befindlichen Gewiichse zu besorgen. Hierbei haben 
ihn einige ihm stiindig zugewiesene jiingere Schiiler 
zu unterstitzen. Um eine einseitige Ausbildung 
zu vermeiden und den Schilern zur Uebung in 
der allfillig verschiedenen Pflege aller im Garten 
vorhandenen Gewiichse zu bieten, kčnnen die 
gedachten Parcellen auch allwčchentlich oder 
auch monatsweise gewechselt werden. An allen 
fir die Bearbeitung des Schulgartens geeigneten 
Tagen ist die Schuljugend je nach der Jahreszeit 
oder dem Charakter der betreffenden Gartenarbeit 


menite vrste i da se ukusno grupiraju, te o tom 
nastojati, da počam od rana proljeća pak do 
kasne jeseni neprekidice po svim stranama škol- 
skoga vrta bude bujna cvata prema pojedinim 
godišnjim dobama. U zemlji obljubljenoj njezi 
ruža valja namijeniti primjerenu pažnju. 


Osobito se valja starati o čistoći u bašči; 
čustvo za čistoću u vrtu treba u djeci njegovati 
1 razviti do osjetljivosti. 


Lijehe i staze po bašči treba najbrižnije 
Plijeviti, nijednu travku ne valja trpiti po lije- 
hama ni po stazama ili po okrajcima 1 kuto- 
vima vrta. 

Poplijevljenu travu, ako je ima više, ne 
treba baciti, već osušiti i spaliti, te onda time 
stečeni pepeo upotrebiti kao gnoj po gredicama. 
Svagdje, gdje se samo može, treba udesiti jame 
za gnoj, gdje će se omladini predočiti, kako se 
racionalno tvori gnoj, a u drugu ruku i za bašču 
samu dobivati valjan gnoj. 


Školska omladina ima pri radnjama u vrtu 
tako učestvovati, da se cijela bašča razdijeli u 
toliko razdjelaka, koliko je učenika u najvišem 
razredu. Svaki učenik ima svoj razdjelak u redu 
držati prema uputama učiteljevim, te zalijevati 
i njegovati rastline, koje su na tom razdjelku. 
Pri tom imaju ih potpomagati stalno im 
dodijeljeni mlagji učenici. Da se uslijed toga uće- 
nici jednostrano ne izobraze u vrtlarskim Tad- 
njama, te da im se pruži prilike i za vježbanje 
u njegovanju svih rastlina što ih ima u bašči 
koje će biti i različito, mogu se ti razdjelci 12: 
mjenivati svake nedjelje ili svakoga mjeseca. 
Svakim danom, prikladnim za obragjivanje škol- 
skoga vrta, ima se školska omladina prema do- 
tičnom godišnjem dobu ili prema karakteru do- 
tične radnje bud jutrom prije škole bud iza 
podne poslije nauka zabavljati u školskoj bašći. 


in der Friih vor der Schule oder Nachmittags 
nach der Schule im Schulgarten zu beschiiftigen. 
Nur in den dringlichsten Fillen darf hierzu die 
iibrige Schulzet verwendet werden. Vor der 
Entlassung der Schiiler wird der Lehrer siimmt- 
liche Parcellen einer sorgfiltigen Revision zu 
unterziehen haben, um sich zu iberzeugen, ob 
die zur Instandhaltung derselben angeordneten 
Arbeiten genau ausgefiihrt worden sind. 

An der Unterweisung in den einzelnen Zweigen 
der Gartenkunde haben sich alle Schiler der 
obersten Volksschulclasse ohne Riicksicht auf die 
Parcelle, wo die betreffende Arbeit veranschaulicht 
wird, zu betheiligen. Jeder Schiler hat die Pflege 
jener veredelten Obstbiiumchen zu besorgen, welche 
durch ihn veredelt wurden. 

Die Pflege jener_ Biumchen, welche von 
ausgetretenen Schilern hinterlassen, oder vom 
Lehrer veredelt wurden, hat jener Schiiler zu 
besorgen, auf dessen Parcelle sie sich befinden. 

Mittelst Vertheilung junger Obstbiiumchen 
unter_ die Ortsbewohner, namentlich an jene 
Schiiler, durch welche sie veredelt wurden, ist 
auch fir die Verbesserung der Obstcultur der 
ganzen Gegend zu sorgen, der Lehrer hat die 
Pflege der so vertheilten Biumchen auch spiiter 
in den einzelnen Privatgirten zu leiten und zu 
beaufsichtigen. 

Bei der_Einziunung der Schulgirten wird 
sich am besten Gelegenheit zur Propagirung 
der_ mit hierstelligem Erlasse_ Zahl 3252 ddo. 
9. Mirz 1883 als besonders geeignet und fir 
die Schonung der Wilder als empfehlenswerth 
bezeichneten Heckenziune bieten. 

In vielen Gegenden  beschifuigt sich dje 
Bevčlkerung, namentlich die mohamedanische, 
mit der Bienenzucht, allerdings in der herk&mm- 
lichen primitiven Weise. In solchen Gegenden 
wire es Aufgabe der Schulen, die rationelle 
Bienenzucht nach den Systemen von Dzierzon 
und Berlepsch einzufiihren und die Bevolkerung 
dafiir zu gewinnen. Ausfihrliche, dabei leicht 
fassliche _ Belehrung dariiber enthilt  Kučenjak's 
»Pčelarstvo“ ; besonders ausfihrlich und griind- 
lich bearbeitet erscheint die Bienenzucht in Baron 
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Samo u prijekim prigodama smije se u to ime 
opredijeliti ostalo školsko vrijeme. Prije nego li 
se učenici raspuste, imaće učitelj svekolike raz- 
djelke pomno pregledati, te se osvjedočiti, da li 


oje ono što je naregjeno, da dotični razdjelak 


bude u redu, valjano uragjeno. 


Kada se daje pouka u pojedinim strukama 
vrtlarskim. imaju pri tom učestvovati svi učenici 
najvišega razreda bez obzira na razdjelak, gdje 
se dotična radnja pokazuje. Svaki učenik ima 
one mlade vočke njegovati. koje je oplemenio. 


One mlade voćke što su zaostale iza uče- 
nika, koji su istupili iz škole, ima njegovati 
onaj učenik, na čijem su razdjelku. 


Razdjeljivanjem mladih voćaka megju injesno 
žiteljstvo — naročito onim učenicima, koji su ih 
oplemenili, — valjaće se postarati i o toi, da 
se popravi voće cijeloga predjela. Učitelj ima 
njegovanje tako porazdijeljenih mladica 1 kašnje 
rukovoditi i nadgledati. 


Pri ogragjivanju školskih vrtova najbolja će 
se priika pružiti za propagiranje zelenih plo- 
tova, koji su ovostranom naredbom br. 5252 
od 9. marta 1883. označeni osobito prikladnim, 
da se poluči štednja šume, te zato preporučeni. 


U mnogim predjelima zanima se žiteljstvo, 
naročito muhamedansko pčelarstvom, istina, obi- 
čajnim primitivnim načinom. U takvim  predje- 
lima imale bi škole smatrati svojim zadatkom, 
da uvagjaju racionalno pčelarenje po sustavima 
Dzierzona 1 Berlepša, te žiteljstvo za to predo- 
biti. Opširne, a uz to lasno razumljive pouke 
ima u Kučenjakovu ,,Pčelarstvu;“ vrlo opširno 
1 temeljito obragjeno je pak pčelarstvo u djelu 
baruna  Berlepša ,,Die Biene.“ Trnke za uzor 
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Berlepsch's Werke ,Die Biene“. Musterbicnen- 
beuten ist die Landesregierung bereit iiber Ein- 
schreiten der einzelnen Schulen hier anfertigen 
zu lassen und zu versenden. 

Der vorstehende Frlass hat nicht den Zweck, 
ausfihrliche Belehrungen iiber_ die Bearbeitung 
der Schulgirten und iiber den landwirthschaftlichen 
Unterricht in der Volksschule zu geben ; solche 
sind in der einschligigen Fachliteratur zu finden. 
Im Obigen wurde nur das Wichtigste und Noth- 
wendigste hervorgehoben und erčrtert, um das 
Lehrpersonale_ erkennen zu lassen, auf _welche 
Punkte es sein besonderes Augenmerk zu rich- 
ten hat. | 
Um iiber die Art und Weise_ wie und mit 
welchem Erfolge die einzelnen Schulgiirten bear- 
beitet_ werden, Kenntniss zu erlangen und fir 
die einzelnen _Falle_ entsprechende  Weisungen 
erlassen zu konnen, findet die Landesregierung 
anzuordnen, dass alle jene Lelirer, welchen Schul- 
girten zur Verfugung stehen, binnen Monatsfrist 
eimen Plan ihres Schulgartens unter Angabe der 
Windrichtung zu entwerfen und nebst einem 
Programme, nach welchem sie denselben zu be- 
arbeiten und die Jugend darin zu beschiftigen 
gedenken, anher vorzulegen haben. In diesem 
Programme ist die Arbeit, insoweit es thunlich 
ist, auf die einzelnen Monate zu vertheilen. 

Ferner_ wird ausser den einschligigen No- 
tizen in den Quartalschulausweisen  alljahrlich 
velegentlich der Vorlage des ersten Quartalaus- 
weises (Ende November) ein ausfiihrhicher Bericht 
iiber die im Lautfe des betreffenden Jahres er- 
folgte_ Bearbeitung des Schulgartens und die 
erzielten Ergebnisse nebst Ausweisen nach den 
zuliegenden Formularen A, B und C der Landes- 
regierung vorzulegen sein. 


pripravna je zemaljska vlada na zamolbu poje- 
dinih škola ovdje dati načiniti 1 rasposlati. 


Nazočnoj naredbi nije svrhom, da pruži op- 
širne pouke o obragjivanju školskih vrtova i o 
gospodarstvenoj nastavi u pučkim školama ; takve 
ima u dotičnoj stručnoj literaturi U gornjem 
istaknuto je i razloženo samo najglavnije 1 naj- 
nužnije, kako bi učiteljstvo upoznalo, kojim toč- 
kama ima da namijeni glavnu svoju pažnju. 


Da se zemaljska vlada uzmogne obavijestiti 
o tom, kako i kojim se uspjehom obragjuju po- 
jedini školski vrtovi, te da uzmogne u pojedinim 
prigodama izdati prikladna uputstva, nalazi se 
zemaljska vlada pobugjenom narediti, da svi oni 
učitelji, kojim su školski vrtovi na raspolaganju, 
za mjesec dana imaju sastaviti nacrt svoga škol- 
skoga vrta uz naznaku strana svijeta, te da ih 
amo pošalju uz program, po kom misle te vrtove 
obragjivati i omladinu u njima zabavljati. U tom 
programu ima se rad, u koliko se može, razdjeliti 
na pojedine mjesece. 


Nadalje imaće se osim dotičnih bilježaka u 
kvartalnim školskim iskazima, svake godine, kada 
se predlaže prvi kvartalni iskaz (svršetkom no- 
vembra) zemaljskoj vladi predložiti opširan iz- 
vještaj o  obragjivanju školske bašče tečajem 
dotične školske godine, i o polučenim uspjesima 
uz iskaze, sastavljene prema privinutim  obras- 
cima A, Bi C. 
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Verordnung 
der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 
vom 31. October 1884, Zahl 22791/I., betreffend Beziehung 
des S 35 des Statutes ftir das bosniseh-hercegovinische 
Gendarmerie-Corps im Circularerlass vom 17. Juli 1882, 
Zahl 21772. 


Mit Rucksicht auf das mit Allerhčchster 
Entschliessung vom 11. October 1883 genehmigte, 
hierseits mit der Verordnung vom 15. December 
1883 kundgemachte Statut fir das bosnisch- 
hercegovinische Gendarmerie-Corps, hat nunmehr 
die Beziehung auf S 36 des bestandenen provi- 
sorischen Statuts im hierortigen Circularerlasse 
vom 17. Juli 1882, Zahl 21772 (Gesetzsunmlung 
pro 1882, Seite 301) iiberall auf & 35 des Ein- 
gangs erwiihhnten Statuts Anwendung zu finden, 
was zur Nachachtung hiemit bekannt gegeben wird. 


190. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 
vom 1. November 1884, Zahl 22986/I., betreffend die 
bei Stellungsarbeiten von den, den einzelnen Bezirken 
zugetheilten militarisehen Hilfsarbeitern und von Ge- 
meindenotiren begangenen Uneorrectheiten. 


Gelegenheitlich der diesjihrigen regelmiissigen 
Stellung wurde seitens der Leiter der Stellungs- 
Commissionen in mehreren Fiillen die bedauerliche 
Wahrnehmung gemacht, dass einige Amtsleiter, 
in Verkennung der denselben durch die organischen 
und besonderen Vorschriften erwachsenden Ver- 
pflichtung und Verantwortlichkeit das gesammte 
Heeres-Erginzungsgeschift ohne, oder bei unge- 
niigender Controle, dem ihnen zugetheilten mili- 
tirischen Hilfsarbeiter iiberlassen haben. 

Dies konnte sowohl aus der offenbaren 
Unvertrautheit einiger Amtsleiter mit ihren eigenen 
Stellungsacten entnommen werden, als aus der 
hochst bedauerlichen Thatsache, dass in verein- 
zelten Fš&llen dem betreffenden Ililfsarbeiter ein 
grober Missbrauch der ihm unrechtmiissiger Weise 
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Naredba 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 31. oktobra 

1884., br. 22791/1., u pogledu navagjanja S 35. štatuta 

bosansko-hercegovačkog oružničkog zbora u okrožnici 
od 17. jula 1882. br. 21772. 


S obzirom na štatut oružničkog zbora, odo- 
bren Previšnjom odlukom od 11. oktobra 1883., 
a proglašen ovostranom naredbom od 15. decembra 
1883. ima se od sada pozivanje na & 36. po- 
stajaloga provizornoga štatuta u ovostranoj okruž- 
nici od 17. jula 1882. br. 21772. (zbornik za 
1882. strana301.) prenijeti na 8 35. štatuta uvodno 
napomenutog, što se obznanjuje ravnanja radi. 
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Naredba 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 1. novembra 

1884., br. 22986/1., u pogledu zloporaba kod novačenja, 

počinjenih po vojničkim pomoćnim suradnicima, dodije- 

ljenim pojedinim kotarskim uredima i po općinskim 
bilježnicima. 

Za ovogodišnjeg redovnog novačenja opazili 
su upravitelji povjereništva za novačenje u više 
prigoda, kako predstojnici nekojih ureda, ne shva- 
ćajući pravo dužnosti i odgovornosti, što po njih 
nastaju 12 organičkih i porabnih propisa, — 
cijeli posao što ga iziskuje popunjivanje vojske, 
prepustiše dodijeljenim im vojničkim pomoćnim 
suradnicima bez ikakve kontrole ili baren s ne- 
dostatnom kontrolom, što se mora požaliti. 


To se je pak moglo razabrati koje iz pot- 
punog nepoznavanja vlastitih akata o novačenju, 
koje se je zateklo u predstojnika nekojih ureda, 
koje pak iz vrlo žalosne činjenice, da su neko- 
jim takovim suradnicima u pojedinim prigodama 


iberlassenen Amtsgewalt, Bestechlichkeit, Ge- 
schenkannahme u. dgl. nachgewiesen wurde. 


Gegen die Schuldigen wird in geeigneter 
Weise eingeschritten werden und die Landes- 
regierung wird in keinem Falle von der. dem 
Amtsleiter fir  solche Vorgiinge organisations- 
gemiiss zufallenden Verantwortlichkeit absehen, 
vielmehr im Wege einer Disciplinar-Untersuchung 
fallweise feststellen lassen, ob und in welcher 
Weise der Amtsleiter_ die betreffenden 
Erginzungsgeschifte  gefihrt und in 
derselbe_ den  zugetheilten  milititrischen 
arbeiter hiebei controlirt hat. 


Heeres- 
wieweit 


Hilfs- 


Zur Richtschnur hinsichtlich der, dem mili- 
tirischen Hilfsarbeiter zuzuweisenden  Arbeiten 
wird bemerkt, dass derselbe nie zu massgebenden 


Erhebungen in Assentirungsangelegenheiten, son-' 


dern lediglich nur zur FEvidenzfiihrung und zu 
solchen Vorarbeiten zu verwenden ist, welche 
von keimem entscheidenden Belang sind: alle 
anderen Erhebungen und Vorarbeiten, welche auf 
die Befreiungstitel irgend welchen Einfluss haben 
k&nnen, miissen vom verantwortlichen Leiter des 
Bezirkes selbst oder von einem hiezu bestimmten 
politischen Beamten behandelt und mit der 
grčssten Genauigkeit durchgefiihrt werden. da 
die Assent-Commission, beziehungsweise das Fr- 
ganzungsbezirks-Commando nur im letzteren Falle 
vollkommenes Vertrauen entgegen bringen und 
eventuellen Missgriffen vorgebeugt werden kann. 


Es ist auch bemerkt worden, dass Befreiungs- 
gesuche mitunter_ von Gemeindenotiiren verfasst 
und hiefiir gewisse Geldbetriige eingehoben wurden. 


Da Militir-Befreiungsgesuche stempelfrel sind 
und fir die Verfassung derselben bei einem 
čffentlichen Amte keinerlei Entlohnungen ange- 
nommen werden diirfen, so wird auch diesbeziiglich 
zu wachen sein. 
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dokazane zloporabe vlasti, nepravo im ustupljene, 
podmitljivost, primanje darova i sl. | 


Proti krivcima postupaće se prikladnim na- 
činom, te zemaljska vlada nikako ne će iz vida 
pustiti odgovornost. koju nose predstojnici ureda 
za takve prigode po organizaciji, nego će nasu- 
prot putem  disciplinarne istrage od zgode do 
zgode ustanoviti dati, da li je i kojim je nači- 
nom predstojnik ureda vodio dotične poslove za 
popunu vojske, te u koliko je pri tom kontrolirao 
dodijeljenog mu vojničkog pomoćnog suradnika. 


U pogledu radnja, dodijeljenih vojničkomu 
pomoćnomu suradniku primjećuje se ravnanja 
radi, da se isti nikad _ nema upotrebiti za ispi- 
tivanje, koje služi temeljem poslovima novačenja, 
nego samo da vodi evidenciju 1 takve predradnje, 
koje nijesu od odlučnog zamašaja; sva druga 
istraživanja 1 sve predradnje. koje bilo kako mogu 
uticati na oprost od vojništva, ima voditi odgo- 
vorni upravitelj kotara ili po političkom 
činovniku na to odregjenu, te ih provagjati naj- 
većom točnošću, jer povjerenstvo za novačenje. 
odnosno zapovjedništvo popunbenog kotara samc 
tako može na rad pristupati potpunim povjere- 
njem, 1 samo tako moći će se predusresti po- 
greškama. 


sam 


Opazilo se je 1 to, da molbenice za oprost 
od vojništva pokadšto sastavljaju općinski biljež- 
nici, te da za to primaju novčane naplate. 


Počem su molbenice za oprost od vojništva 
proste od biljegovine, te se za sastavljanje takvih 
molbenica kod javnog kojeg ureda ne smije pri- 
mati nikakva naplata, imaće se u buduće i na 
to paziti. 
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191. 
COircularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 
vom 4. November 1884, Zahl 23440/I., betreffend die 
Nachstellungsarbeiten. 


Da mit dem Abschlusse der diesjihrigen 
regelmissigen Stellung die Nachstellungs - Amts- 
bandlungen wieder aufgenommen werden miissen, 
so findet die Landesregierung im Finvernehmen 
mit dem k. k. 15. Corps-Commando nachstehende 
Bestimmungen zu erlassen : 

Die stindigen Nachstellungs - Commissionen 
in Sarajevo, D.-Tuzla, Banjaluka, Travnik und 
Mostar haben die Nachstellungen am 19. November, 
10. und 20. December 1884 dann pro 1885 an 


den in der hierstelligen Verordnung vom 10. De-: 


cember 1882, Zahl 36117 festgesetzten ersten 
Monatstagen vorzunehmen. 

Im Uebrigen bleiben die Bestimmungen der 
hierstelligen Verordnung vom 6. November 1883, 
Zahl 20834/I., beziiglich der Zusammensetzung 
und des Wirkungskreises dieser Nachstellungs- 
Commissionen vollkommen aufrecht, ebenso bleiben 
auch die Bestimmungen des Capitels II der Ver- 
ordnung vom 23. Juli 1882, Zahl 22931 beziiglich 
der Ueberpriifungen in Kraft und wird der 
16. December 1884 als erster eventueller Ueber- 
prifungstermin bestimmt. 


192. 
Circularerlass 


der Landesregierung flir Bosnien und die Hercegovina 

vom 8. November 1884, Zahl 23405/I., betreffend die 

Behandlung jener einheimischen Stellungspfiichtigen, 

welehe sich freiwillig zum Eintritte in das k. k. Heer 
oder in die Kriegsmarine melden. 


Ueber_Ermiichtigung des hoben k. und k. 
gemeinsamen Ministeriums findet die Landesre- 
gierung nach gepflogenem Einvernelimen mit dem 
k. k. 15. Corps-Cominando betreffend die Be- 
handlung jener bosnisch-hercegovinischen Landes- 


191. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 4. novembra 
1884., br. 23440/1., u pogledu naknadnog novačenja. 


Pošto se opet moraju otpočeti radnie nak- 
nadnog novačenja, iza kako se dovrši novačenje 
samo, nalazi se zemaljska vlada  pobugjenom 
sporazumno sa c. kr. zapovjedništvom 15. kora 
narediti kako slijedi: 


Stalna povjerenstva za naknadno novačenje 
u Sarajevu, D.-Tuzli, Banjaluci, Travniku i Mo- 
staru imaju ovršiti naknadno novačenje 19. nov. 
10. 1 20. decembra _ 1884., zatim za 1885. u 
dane, označene ovostranom naredbom od 10. de- 
cembra 1882. br. 36117. 


U ostalom valjaju i nadalje ustanove ovo- 
strane naredbe od 6. novembra 1883. br. 20834/[. 
u pogledu sastavljanja i djelokruga tih povjeren: 
stva za naknadno novačenje, isto tako valjaju 1 
nadalje ustanove II. poglavja naredbe od 23. jula 
1882. br. 22931., u pogledu prosugjivanja, te 
se opredjeljuje 16. decembra 1884. kao prvi 
eventualni rok za prosugjivanje. 


192. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 8. novembra 
1884., br. 23405/I., u pogledu domaćih vojnih obveza: 
nika, koji se dobrovoljno jave za službovanje nu ć. kr. 


vojei ili ratnoj mornarici. 


Ovlaštena visokim ce. i kr. zajedničkim mi 
nistarstvom nalazi zemaljska vlada sporazumiv! 
se s 6. kr. zapovjedništvom 15. kora u pogledu 
postupka s onim  bosansko-hercegovačkim sin“ 
vima, koji na mjestu novačenja mole da im * 
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freiwilligen Fintntt in das k. k. Heer bitten, | rediti kako slijedi. 
Nachfolgendes zu verordnen. 

Hierlindige Stellungspflichtige, welche den 
freiwilligen Fintritt in das gemeinsame Heer 
oder die Kriegsmarine erst am Stellungsplatze 
anstreben, sind nach erfolgter drztlicher Visitirung 
im Falle erwiesener Kriegsdiensttauglichkeit zu 
assentiren und bis zum Herablangen der einzu- 
holenden Allerhčchsten Bewnlligung zum Fintritte 
in das k. k. Heer, einer bosnisch-hercegovinischen 


Infanterie- Compagnie einzureihen. Die auf diese | obvezanici ne računaju se megjutim u reparti- 
Art assentirten Stellung=pflichtigen ziihlen jedoch : rani vojni kontingenat, te se prije žrebanja imaju 
nicht auf das anrepartirte Ccntingent und haben : svakako odreći pogodnosti u pogledu reda kure. 
jedenfalls vor Beginn der Losung auf die Begiin- 
stigung der Losreihe zu verzichten. 

Nach dem Herablangen der Bewilligung zum Kada stigne dozvola, da stupe u vojsku 
Eintritte in das Heer (Kriegsmarine) werden diese , (ratnu mornaricu), otpustiće se _ ovi vojni obve- 
Wehrpflichtigen auf die Dauer der im k. k. Heere | zanici iz broja c. kr. četa _ za vrijeme, koje su 
(Kriegsmarine) iibernommenen Dienstpflicht. aus | se obvezali služiti u c. kr. vojsci (ratnoj mor- 
dem Stande der bos.-herceg. Truppen entlassen | narici) te se s njima, iza kako navrše tro -—od- 
und nach Vollendung der drei-, beziehungsweise -nosno četirigodišnju ili pak možda dobrovoljno 
vierjiihrigen, eventuell der freiwillig fortgesetzten |: produženu linijsku službu u vojsci (ratnoj mor- 
Liniendienstpflicht im Heere (Kriegsmarine), in | narici), kamo se računa vrijeme prezentne službe, 
welche die bei der bos.-herceg. Truppe zugebrachte | provedeno kod bos.-herc. čete, postupa po & 25. 
Prisenzdienstzeit eingezihlt wird, nach $S 25, | točki 1. poslijednjem odlomku naputka k priv. 
Punkt 1 letzter Absatz der Instruction zum | obrambenom zakonu za Bosnu 1 Hercegovinu. 
prov. Wehrgesetze fir Bosnien und Hercegovina 
behandelt. 


Oni ovozemni vojni obvezani, koji se tek na 
mjestu novačenja jave, da žele dobrovoljno stu- 
piti u zajedničku vojsku ili u ratnu mornaricu, 
imaju se lječnički pregledati, te ako valjaju za 
vojničku službu, unovačiti, te kojoj bosansko- 
hercegovačkoj pješačkoj četi dodijeliti, dok ne 
prispije zamoljena Previšnja dozvola, da stupe u 
C. kr. vojsku. Na takav način unovačeni vojni 


angehčrigen, welche auf dem Assentplatze_ um g dobrovoljno stupiti u c. kr. vojsku, na- 


>> 


193. 193. 
Circularerlass Okružnica 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 
vom 10. November 1884, Zahl 24137/1., betreffend die 
Kosten fiir die Absehiebung in den Bereich der Vice- 
gespansehaft Fiume und in die iibrigen Theile der 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 10. novembra 
1884., br. 24137/1., u pogledu troškova za ispraćenike, 
| koji se izgone u riječku podžupaniju i u ostale strane 


Monarcehie monarhije. 
Der kčnigl. kroat. Obergespan in Fiume hat Kr. hrvatski veliki župan na Rijeci priopćio 


mit der Note vom 24. October 1. J., Zahl 6863 | je amo notom od 24. oktobra 1884. br. 6863., 
anher mitgetheilt, dass seitens der hierlandigen | da ovostrane oblasti često u tamošnjih općinskih 
Behčrden čfters an dortige Gemeinde&mter das | ureda mole naknadu troškova, koji nastaju usli- 
Ansuchen um Refundirung von hierlands fur | jed isprate njihovih pripadnika iz ovih krajeva, 
deren Angehčrige erwachsene Schubkosten gestellt | kojoj se molbi ne može udovoljiti, u koliko se 
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wird, welchem Ansuchen, insoferne dasselbe die 
Refundirung aus Geineindemitteln betrifft, nicht 
entsprochen werden kann, indem die. dortigen 
Gemeinden weder_Mittel fir diesen Zweck be- 
sitzen, noch auch die Absicht hegen. tir hier- 
lands erwachsene Schubkosten aufzukommen. 
Indem die _ Kreisbehčrde hievon mit dem 
Anftrage verstindiget wird, in Anwendung der 
gebotenen Reciprocitit auch ihrerseits, beziehungs- 
weise seitens der unterstehenden Bezirks- und 
Gemeindeimter (Stadtinagistrat) alle aus dem 
Bereiche der kčnigl. kroat. Vicegespannschaft in 
Fiume anher etwa einlangenden Ansuchen um 
Refundirung von dortseits erwachsenen Schub- 
kosten fir hierlaindige Angehčrige, unter Berufung 
auf obige Mittheilung des Obergespans von Fiume 
abscblagig zu beantworten, ergeht an die Kreis- 
behčrden ferners die Binladung, dafir Sorge zu 
tragen, dass sich die unterstehenden Bezirksiimter 
bei Abschiebungen darauf beschranken, den Schib- 
ling iiber die Landesgrenze zu schaffen, da eine 
weitere Instradirung desselben auf dem Gebiete 
der Monarchie nur zu dortseitigen Ersatzanspriichen 
an das Landesbudget  fihren kčnnte und 
unserem Interesse nicht weiter gelegen ist. 


in 


194. 
Kundmachung 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 
vom 25. Nov. 1884, Zahl 24579/1., betreffend die Staats- 
giltigkeit der Zeugnisse des Gymnasiums in Sarajevo. 


Laut Erlass des hohen k. und k. gemein- 
samen Finanzministeriums vom 5. November 1884, 
Zahl 6737/B. H.. hat der k. k. Minister fir 
Cultus und Unterricht unterm 11. October 1. J., 
Zahl 16831 angeordnet, dass dle vom Gymnasium 
in Sarajevo ausgestellten Semestral-Žeugnisse in 
den im Reichsrathe vertretenen Kčnigreichen und 
Lindern als staatsgiltig anzuerkennen sind. 


tiče naknade troškova iz općinskih sredstva, jer 
tamošnje općine nit' imaju novaca za takve svrhe, 
niti im je namjera, namirivati troškove za isprate, 
koji su na ovoj strani nastali. 


O tom se okružna oblast obavješćuje s 
nalogom, da prema reciprocitetu koji iz toga 
slijedi, 1 ona, odnosno podregjeni kotarski 1 
općinski uredi (gradski magistrati) sve zamolbe, 
koje možda stignu iz područja kr. hrvatske 
podžupanije riječke u ime naknade ispratnih 
troškova, koji su na onoj nastali za ovostrane 
pripadnike, odbiju s pozivon na gornju pri- 
općenicu velikog župana riječkog. Pozivlje se 
nadalje okružna oblast, da o tom uznastoji, 
da se podregjeni kotarski uredi, kad odregjuju 
da se tko isprati, na to stegnu, da ispraćenika 
otpreme preko megje, po čem bi daljnja pratnja 
ispraćenika na zemljištu monarhije samo mogla 
u povodu imati da se s one strane od zemalj 
skoga budgeta zahtijevaju naknade, niti je pak 
to dalje u našem interesu. 


194. 


Oglas 

zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovin od 25. novembra 
1884., broj 24579/I., glede priznavanja svjedodžba, 
izdanih od gimnazije sarajevske. 


Glasom naredbe c. i kr. zajedničkog fin. | 
ministarstva od 5. novembra 1884. br. 6737/B.H. 
naredio je c. kr. ministar za bogoštovje 1 nastavu 
pod 11. oktobra t. g. br. 16831., da semestralne 
svjedodžbe, koje izdaje gimnazija sarajevska, imaju 
priznavati u kraljevinama i zemljama zastupanim 
u carevinskom vijeću. 


195. 


Verordnung 
der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 
vom 27. November 1884, Zahl 24516/1., womit die Fahr- 
preisbegiinstigungen fir k. k. Staatsbeamte auf den 
der k. k. Generaldirection der dsterreichischen Staats- 
bahnen unterstehenden Linien bekannt gegeben werden. 


Laut Erlasses des hohen gemeinsamen Mini- 
steriums vom 5. Nov. 1884, Zahl 898/B. H. Priis., 
werden fur alle der k. k. Generaldirection der 
čsterr. Staatsbahnen unterstehenden Bahnlinien, 
an die activen k. k. Staatsbediensteten bei Reisen 
in und ausser Dienst und im Falle der Ueber- 
siedlung anlissich der Versetzung auch an die 
Angehčrigen ihres Haushaltes, iiber vorzulegende, 
von ihren  Vorgesetzten  befiirwortete Gesuche, 
Anweisungen an die Billeten-Cassen auf einzelne 
Fahrten gegen Bezahlung der halben normal- 
missigen Gebiihr ausgefolgt. 


Ueberdies wird den activen k. k. Staats- 
bediensteten im Falle der Uebersiedlung anlisslich 
Versetzung iiber eben solche Gesuche auch die 
Bef6&rderung ihrer Uebersiedlungs-Effecten, Mčbel 
und Gerithschaften zu um 50%, ermissigtem 
Tarifpreise zugestanden. 


Hievon werden die Behčrden zur Kenntniss- 
nahme und allfilligen weiteren Veranlassung 
mit dem Beifiigen in Kenntniss  gesetzt, dass 
es zur _ Erlangung dieser auf den Limen der 
k. k. Generaldirection der čsterr. Staatsbahnen 
instructionsmissig eingefiihrten Fahr- und Fracht- 
begiinstigung keineswegs eines f&rmlichen moti- 
virten Gesuches bedarf, dass es zu diesem Zwecke 
vielmehr vollkommen geniigt, wenn dieInanspruch- 
nahme dieser Begiinstigung seitens des einzelnen 
Ptaatsbediensteten mittelst einer nach dem bei- 
lilegenden Formulare in Gebrauch zu nehmenden 
Drucksorte directe beim Secretariate der k. k. 
Generaldirection der čsterr. Staatsbahnen in 
Wien oder soweit es sich um Ansuchen von 
Bediensteten der k. k. Landes- oder Local-Be- 
h&rden handelt, bei dem Vorstande jener k. k. 
Eisenbahnbetriebs - Direction erfolgt, in deren 
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195. 


Naredba, 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 27. novembra 

1884., br. 24516/I., kojom se oglašuju vozne pogodnosti, 

što ih na željeznicama, kojima upravija c. kr. glavno 

ravnateljstvo austrijskih željeznica dobivaju c. kr. 
državni službenici. 


Glasom naredbe visokoga zajedničkoga mini- 
starstva od 5. nov. 1884. br. 898/B. H. pr. davaće 
se na svim želježnicama, kojima upravlja c. kr. 
glavno ravnateljstvo austrijskih državnih željez- 
nica, aktivnim c. kr. državnim službenicima kada 
putuju u službi i izvan službe, a kad sele usli- 
jed toga što su premješteni, onda 1 njihovim 
ukućanima doznake na biletne blagajne za poje- 
dine vožnje uz naplatu polovice redovne pristojbe. 
ako u to ime pošalju molbe putem starijih svojih 
poglavara. 


Osim toga dozvoliće se aktivnim c. kr. 
državnim službenicima, kada sele uslijed toga 
što su premješteni, na isto takve zamolbe 1 pri- 
jevoz njihove sehidbene prtljage, pokućtva 1 sprava 


uz voznu cijenu obaljenu za 50/,. 


O tom se oblasti obavješćuju znanja 
i eventualne daljnje obznane radi _ s  do- 
datkom, da nipošto nije nužna formalna moti- 
virana molbenica, kada se želi polučiti na lini- 
jama c. kr. glavnog ravnateljstva austr. državnih 
željeznica uputstvima zavedena pogodnost vožnje 
i prtljage, nego da je u to ime dovoljno, ako 
se ta pogodnost zatraži neposredno kod sekre- 
tarijata c. kr. glavnog ravnateljstva austrijskih 
državnih željeznica, ili ako zamolba ide od c. kr. 
zemaljskih il: mjesnih oblasti k predstojniku 
onog željezničkog ravnateljstva, komu u pod- 
ručju dotična zemaljska ili mjesna oblast ima 
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u 


Bereich die betreffende _ Landes- oder  Local- | svoje sjedište, pri čem treba naprosto upotrebiti 


behčrde ihren Amtssitz hat. tiskanicu po privinutom obrascu. 
Zur naheren Orientirung wird in der Anlage Za bolje orientiranje priopćuje se u privoju 


ein Verzeichniss der hier in Frage kommenden | popis linija, za koje valja gornja odredba, te se 
Linien mitgethelt und endlich noch bemerkt, | napokon još opaža, da su u Beču, Lincu, Insbruku, 
dass in Wien, Linz, Innsbruck, Villach, Budweis, | Villachu, Budjejovicama, Plznu, Pragu, Krakovu 
Pilsen, Prag, Krakau, Lemberg, Pola und Spalato | Lavovu, Pulju 1 Spljetu c. kr. željeznička ravna- 
sich k. k. Eisenbahnbetriebs-Directionen befinden. | teljstva. 


K. k. risa C, kr. . 

Legitimation — Legitimacija 
fir Hermn od M o a s Es 2 Dienstcharakter _ 
za gospodina Zvanični čin 

U 

zur Behebung einer Anweisung auf... , Fahrkarten zum halben Preise in der Wagenclasse_ mit Benitzung des 
da može dobi; i doznaku na voznih bileta u po cijene u kolima razreda osobnog (kurirnog) 
Personen- (Courier-) Zuges fir... Zur Fahrt von 
vlaka za za vožnju od 
nach e * . . » . a ' . . . . , , , . . . . . DI , . und zuriick nach . 
u i natrag u I 
sowie eines Effecten-Begleitscheines zur Betorderung seiner Uebersiedlungs-Eftfecten im beiliiufigen Gewichte von Klgr. 
kao i iskaznicu o prtljagi za prijevoz svoje selidbene prtljage, tešku po prilici U klgr 
zum halben Tarifprcise von der Station | ||. nach oder Station 
uz polovicu vozne cijene od postuje na postaju 


wegen Ucebersiedlung anliisslich Versetzung. 
zbog seobe uslijed premještaja. 


. "un , Jo o soA 4. 188. 
dne 


Amtssiegel: — Uredovni pečat: 


Untersehrift des Vorgesetzter 
Potpis poglavara: 


Anweisung-Nr. , 
Doznaka broj 


auf ., Fahrkarten 2, Classe, 
na voznih bileta razreda. 


Effecten-Begleitsehein-Nr. , 
Iskaznica o prtljazi broj 


far Uebersicdlungs-Effecten im beilitufigen Gewichte | Kilogramm. 

za selidbenu prtljagu. tešku po prilici kilograma. 
E I a 188 
dne ' 


Aussteller: — Izdavatelji: 


Verzeichniss 


jener Bahnen. auf welchen eine 50%, Fahr- und Frachtpreis-FEr- 
miissizung fir Fahrten in und ausser Dienst den k. k. Staats- 
bediensteten eingeriumt wird. 


Arlberg - Bahn, 

Braunau—Strasswalchner, 

Dalmatiner, 

Istriuner_Linie. 

Niceder.-čsterr. Staatsbahnen, ferner der 

Staatsbahn  Tarvis—-Pontafel, endlich fitr die Linien der 
ehemaligen 

Kaiserin Elisabeth-Bahn. 

Kaiser Franz Josef-Bahn, 

Kronprinz Rudolf-Bahn-Linie, 

Vorarlberger-Bahn. sowie fir die 

Localbahn Ebenfurth—Wittmannsdorf. ferner fir die Linien 
Sternberg—Wichstad]-—Lichtenau. Hohenstadt—Zoptan. sw iečini— 
Podgorze,  Tarnov—Leluchow—Landesgrenze, Grybow,  Zagorz, 
(hyrow—Stryj. Drohobyez—Boryslaw, Demberg—Strvyj-—Stanislau, 
sowie fir die Local-Bahn Dolina—Wygoda und die Peagestrecke 
Zagovz transit, Chryplin transit. 


Vom Tage der Betriebs - Eroffnung. 
Fiir die Linien: Zwardon (Landesgrenze), Saybuseh — Skawina. 
Nueha—Neu—Sandez, Zagorzany, Gorlice, Stanislau—Kusiatyn 
inclusive der Peagestrecke Stanislau transit. Chryplin transit 


196. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

vom 28. November 1884, Zahl 25015/I., betreffend die 

Behandlung der  Confessionslosigkeits - Erklirungen 
seitens k. k. Staatsangehčriger. 


Laut Erčffnung des hohen gemeinsamen 
Ministeriums vom 12. Nov. 1. J., Z. 1202/I. B.H,, 
hat das k. k. Ministerium fiir Cultus und Unter- 
richt hinsichtlich der Rechtswirksamkeit, welche 
die von einem k. k. Staatsangehčrigen bei einer 
hierlindigen — politischen — Behčrde  abgegebene 
Erklirung des Austrittes aus seiner seitherigen 
Religionsgenossenschaft (Confessionslosigkeits-Er- 
klarung) besitzt, dahin entschieden, dass diese 
Erkldrung an und fir sich nicht hinreichend ist, 
um den Declaranten als confessionslos anzusehen, 
vielmehr die hierlands aufgenommene Erklarung 
erst an die politische Bezirksbehčrde des letzten 
Wohnsitzes des Anmelders in der cisleithanischen 
Reichshiilfte geleitet werden muss. um nach wei- 
terer Behandlung im Sinne der in dem Reichs- 
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Pregled 


onih željeznica. na kojima se dozvoljuje za 50%, obaljena vozna 
Cijena _c. kr. državnim službenicima za vožnje u službi i izvan 
službe. 


Alberška željeznica 

Braunau—Strasswalchnerska 

Dalmatinska 

Istarska linija, 

Donjo-austrijske državne željeznice, zatim 

Državna željeznica Tarvis—Pontafel, napokon: za linije ne- 
kadašnje željeznice 

Carice Jelisave 

Cara Franje Josipa željeznica 

Carevića Rudolfa željeznička linija 

Voralberška željeznica, kao i 

Mjesna željeznica Ebenfurt-- Witmansdorf, zatim linija Stern- 
berg—WichstadI—Lichtenau ,  Hohenstadt—Zčptau , Oswiećim— 
Podgorce, Tarnov-—Leluhow—Zemaljska megja, Grybow, Zagorci, 
Chvrow — Stryj, Drohobycz—Boryslav, Lavov—Stryj—Stanislav, 
kao 1 mjesne željeznice Dolina—Vigoda linija, Zagorska transit, 
Chryplin transit. 


Od dana kada se predadu prometu. 
Za linije: Zwardon (zemaljska megja) Saybuš—Skawina, 
Sucha—Novi—Sandec, Zagorčani, Gorlice, Stanislav—Kusiatyn, 
računajući amo i liniju Stanislav transit—Chryplin transit. 


_— 


196. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 28. novembra 
1884., br. 25019/1., u pogledu postupka s izjavama 
beskonfesijonalnosti e. kr. državljana. 


Glasom otpisa visokog zajedničkog mini- 
starstva od 12. novembra 1884.,br. 7202/I.B.H,, 
odlučilo je c. kr. ministarstvo bogoštovja i na- 
stave u pogledu pravne valjanosti očitovanja, 
kojim pojedini c. kr. državljani kod koje ovo- 
zemaljske političke oblasti izjavljuju, da napu- 
štaju svoju dojakošnju vjeru (izjava beskonfesijo- 
nalnosti) da takva očitovanja sama po sebi ni- 
jesu dovoljna, da se deklarant već može smatrati 
beskonfesijonalnim, nego se ovdjepredano očito- 
vanje ima otputiti političkoj kotarskoj oblasti 
onoga područja u cislitavskoj državnoj polovini, 
gdje je deklarant najposlije boravio, da uzmogne 
polučiti pravnu valjanost daljnjim  uredovnim 
postupkom, kako ga propisuju zakonske usta- 


18% 


620 


rathe  vertretenen  Kčnigreichen und  Lindern 
diesfalls bestehenden gesetzlichen Bestimmungen 
die Rechtswirksamkeit zu erlangen. 


Die hierlindigen politischen Bezirksbehčrden 
k6&nnen demnach zwar in Gemissheit der Ver- 
ordnung des k. k. Ministeriums fiir Cultus und 
Unterricht vom 18. Juni 1869, R.-G.-Bl. Nr. 13 
solche Erklirungen seitens k. k. Staatsangehčriger 
aufnehmen , haben dieselben aber sodann im 
Dienstwege an die politische Bezirksbehčrden 
des letzten  cisleithanischen  Wohnsitzes des 
Anmelders zu leiten (welcher Wohnsitz) sich aus 
dem analog anzuwendenden Grundsatze des & 27 
der_Civ. Jur. Norm vom 25. November 1852, 
R.-G.-Bl. Nr. 251 ergiebt, wobei von dem An- 
melder nebstdem die Angabe seines ebendort 
befindlichen Seelsorgers, welchem die Austritts- 
Erklirung im Sinne des Artikels 6 des Gesetzes 
vom 25. Mai 1868 (R.-G.-Bl. Nr. 49) zu iiber- 
mitteln ist, abverlangt werden muss. 


Hievon wird die Kreisbehčrde zur fallweisen 
Unterweisung der unterstehenden Bezirksimter, 
beziehungsweise Belehrung der Parteien und behufs 
richtiger Behandlung solcher Anmeldungen, welche 
nach dem Vorgesagten in allen Fillen richtig 
instruirt anher vorzulegen sind, verstiindigt. 


197. 


Verordnung 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 
vom 28. November 1854, Zahl 25149/1., betreffend die 
dauernd benrlaubten einheimisehen Soldaten, sowie die 
iiber das Vorleben der assentirten einheimischen Wehr- 
pflichtigen abzufassenden Skizzen. 


Die Behč6rden erhalten ein Verzeichniss iiber 
die von den bos.-herceg. Infanterie- Compagnien 
dauernd beurlaubten einheimischen Soldaten mit 
einer Classification uber ihre Verwendbarkeit und 
Verlasslichkeit zur Beniitzung bei Bewerbungen 
um Bedienstungen zugestelit, dessen Daten den 
betreffenden Bezirksimtern mitgethelt werden 
wollen. 


nove, koje u tom pogledu postoje za kraljevine 


1 zemlje zastupane u carevinskom vijeću. 


Ovostrane političke kotarske oblasti mogu 


po tom doduše prema naredbi c. kr. ministar- 
stva za bogoštovje 1 nastavu od 18. juna 1869. 


(Zbornik drž. zak. br. 13.) primati takva očito- 
vanja od c. kr. državljana, ali ih onda imaju 


uredovnim putem otpremati političkoj kotarskoj 
oblasti poslijednjeg cislitavskog obitališta prija- 


viteljevog, (koje obitalište proizlazi iz načela $S 21. 
civ. jur. norm. od 25. novembra 1852. zbornik 
drž. zak. br. 251., koje se ima analogno primi- 


jeniti) pri čem prijavitelj ima naznačiti i svoga 
tamošnjega duhovnog pastira, kojemu se očito- 
vanje o napuštanju vjere ima otpremiti po mislu 
čl. 6. zakona od 25. maja 1868. (zbornik drž. 
zak. br. 49.) 


O tom se okružna oblast obavješćuje u to 


ime, da u dotičnim prigodama naputi podregjene 


kotarske urede, odnosno da pouči stranke, te da 
prema tomu postupa s takvima prijavama, koje 
prema gornjim ustanovama svaki put valjano 
inštruirane treba amo predložiti. 
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Naredba 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 28. novembra 

1884., br. 25149/I., u pogledu domaćih vojnika, koji su 

na stalnu dopustu, te u pogledu nacrta o življenju uno: 
vačenih momaka. 


U privoju dostavlja se oblastima spisak do- 
maćih vojnika bosansko-hercegovačkih četa, koji 
su na stalnu dopustu uz klasifikaciju njihove 
valjanosti i pouzdanosti na porabu u onim pri 
godama, kada zamole kakvu službu. Podatci 


toga spiska neka se priopće dotičnim kotarskim 
uredima. 


Ueber Ansuchen des k. k. 15. Corps-Com- 
mando findet die Landesregierung unter Finem 
anzuordnen, dass von nun an die Bezirksbehčrden 
und der Stadtmagistrat Sarajevo wie im Innern 
der Monarchie jiihrlich iiber jeden einzelnen assen- 
tirten  Wehrptlichtigen eine kurze_ Skizze iiber 
sein Vorleben, speciell aber _ob bereits gerichtlich 
beanstiindet oder nicht (nach beiliegendem For- 
mular) den betreffenden Frgiinzungsbezivks-Com- 
manden zuzusenden haben, welche sodann die 
Unterabtheilungs-Commanden hievon verstiindigren 
werden. 

An der Hand dieser Mittheilung ist der 
Unterabtheilungs-Commandant in der Lage, gleich 
von allem Anfange an seine junge Mannschaft 
nach ihrer_Figenthiimlichkeit entsprechend zu 
behandeln, besonders aber notorisch unvertraute 
Leute iiberwachen zu lassen. 
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Na zamolbu c. kr. zapovjedništva 15. kora 
odregjuje zemaljska vlada u isto vrijeme, da od 
sada kotarski uredi 1 gradski magistrat u Sara- 

jer kao što to u monarhiji biva, svake godine 
imaju o svakom pojedinom unovačenom vojnom 
| 


obvezaniku dotičnim — popunbenim  zapovjedni- 
štvima poslati kratak nacrt o njegovom dojakoš- 
njem vladanju, naročito pak. da li je već sud- 
beno kažnjen ili ne (po privinutom obrascu), a 
popunbeno će zapovjedništvo onda o tom obavi- 
jestiti zapovjedništvo podregjenih nižih odjela. 


Imajući takve obavijesti pri ruci, moći će 
onda zapovjednik nižega odjela odmah od prvog 
časka s mladom momčadi postupati prema nji- 
hovim osebinaima, naročito pako _ moći će notorno 
nepouzdane ljude držati pod paskom. 


Formulare zu Zahl 25149/1. — Obrazac k broju 251491. 


Stellungsbezirk . 


Verzeichniss 


liber die im Jahre 158 ., assentirten WehrpHichtigen hinsichtlich 


ihres Vorlebens. 


| Stavbeni kotar . . 


Spisak 


vojnih obvezanika. unovačenih godine 1ss 


.. u pogledu njilovog 
dojakošnjeg vladanja. 


e A . 
E Lebensberuf Schulbildune 
Pi < 
yo << Name — Ime Ka +, 
Pa ; Životno Skol-ka 
[2] š i 
o 2 Zanimanije naobrazba 
2 m 
Landmann 
126 N. N. nein — nema 
Seljak 
Kaufinann. hat Po mre 
M Normalsehule 
: in 
zd Grundbesitz 3 
1 N. N\. ' 
: Pučku školu 
Trgovac, 


z u . 
nema posjeda 


(Ob cerichtlich beanstiindet 
gewesen oder nicht ? 
Je li 


sudbeno kažnjen ili ne? 


Kurze Skizze des Vorlebens 


Kratak nacrt dojakošnjeg vladanja 


Aufbrausender Natur. hiindelsiichtig. 
Trinker, war 1552 an der Insurrection 
betheiliet. Hiichtete_ nach Montenegro, 
wurde der allgemeinen Amnestie thoil- 
haltis. 


War wegern 
Diebstahleverdacht 
in Untersuchung: freige- 
sprochen 


Zbog krazje bio 
je pod istrarom. riješen 
je optužbe 


Nagle ćudi, svadljiv, pijanac, uče- 
stvovao je 1552 pri ustanku, uskočio 
je u Crnu goru, pomilovan je prigodom 
opće amnestije. 


Ruhiser Charakter, lebto im iiltoer- 
lichen  Hause und fithrte das kleine 
Specereigresehiutt. 
nein -- ne 
Mirne ćudi. živio je u roditeljskoj 
kući 1 trgovao je sitnom robom. 
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198. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

vom 30. November 1881, Zahi 25220/L., betreffend die 

Verwendung der Robotarbeiter bei gefiihrlichen Bau- 
arbeiten. 


Anliisslich eines vorgekommenen Falles, dass 
ein Robotarbeiter beim Unterkrampen einer senk- 
recht stehenden Erdwand  verschittet wurde, 
wird die Kreisbehčrde besonders darauf aufmerk- 
sam gemacht, dass die zwar leichtere aber auch 
gefihrliche Art der Material- (Erd- und Schotter-) 
Gewinnung durch Unterkrampen der B&=chungen 
und nachheriges Abkeilen, als fiir die persčnliche 
Sicherheit der Arbeiter gefiihrlich, nicht geduldet 
werden darf. 

Die Kreisbehčrde wolle ihre unterstehenden 
Bauorgane, insbesonders auch die Strassenmeister 
und Strassenaufseher benauftragen, auf die Be- 
folgung dieser Vorschrift zu dringen und iiber- 
haupt darauf sehen, dass die Robotarbeiter, 
welchen die Geschicklichkeit in der Manipulation 
bei Ausfuihrurg gewisser_ Bauarbeiten mangelt, 
nicht zu solchen Arbciten verwendet werden, 
welche fir den Arbeiter_ mit Gefahr verbunden 
sind, wenn selber nicht die nothive Lebung und 


Vertrautheit mit der betreffenden Arbeit besitzt. 


199. 
Verordnung 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

vom 1. December 1884, Zahl 7675/H1., betreffeud die 

Behandlung der bei den Bezirksiimtern einlangenden 
Strafanzeigel. 


Zufolge Genehmigung  seitens des hohen 
k. und k. gemeinsamen Ministeriums vom 24. Nov. 
1884, Zahl TAI. DOE. rick- 
sichtlich der _ Behandlung der ber den Bezirks- 
einlaufenden  Strafanzeigen 


wird 
iimtern Folgendes 
eroffnet : 

Die bisher bei den Bezirksiimtern bestandene 
Praxis hat zu der Auffassung Veranlassung ge- 


198. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 30. novembra 
1884., br. 25220;/I., u pogledu porabe robotara pri 
opasnim gragjevnim radnjama. 


Dogodilo se je, da je jedan robotar, kada 
je potkapao okonit zemljan brijeg zasut Tim 
povodom upozoruje se okružna oblast naročito, 
da se ne smije trpiti, da robotari rade istina 
laglji, ali 1 opasniji posao pri iskapanju materi- 
jala (zemlji 1 prugja) kao potkapanje uzvisina, 
koje se onda otkapaju, jer je takav rad po život 
radnika pogibeljan. 


Okružna oblast neka uputi podregjene gri- 
gjevne organe, naročito cestare i nadcestare, da 
vršenje toga propisa nadgledaju, i u opće o tom 
da nastoje, da se robotnici, kojima manjka okret- 
nost u izvagjanju stanovitih gragjevnih radova, 
ne upotrebljuju za takove radove, s kojima je 
spojena opasnost za radnika, koji u takvom 
poslu nije uvježban i potpuno ga ne razumije. 
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Naredba 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od1. decembra 
1884., br. 7673/11, u pogledu kaznenih prijava, koje 
prispijevaju kotarskim uredima. 


Usljed odobrenja po visokom ce. kr. zajed: 
ničkom ministarstva od 24. novembra 1884. 
br. 7498/111. B. H., priopćuje se u pogledu po- 
stupka s kaznenim prijavama, koje prispijevalu 
kotarskim uredima, što slijedi. 


Praksa koja je do sele postojala kod ko- 
tarskih ureda, dala je povoda shvaćanju, da )% 


geben, dass der Bezirksvorsteher unter allen 
Umstinden verpflichtet sei, die im auf welchem 
Wege immer zukommenden Anzeicen iiber straf- 
bare Handlungen und Unterla=sungen, welcle 
von Amtswegen zu verfolgen sind, auf jeden Fall 
der strafgerichtlichen Behandlung in Sinne der 
Strafprocessordnung zu unterziehen. 

Aus dieser Auffassung entsprang die in der 
Praxis hochst bedenkliche Folgc, dass selbst 
Anzeigen, deren Grundlosigkeit oder Unstichhiil- 
tigkeit oft offenkundig war, nichtsdestoweniger 
der  strafgerichtlichen  Behandlung  unterzogen 
wurden und zahlreiche Vexationen vollkommen 
Unschuldiger zur Folge hatten. 

Vjele lediglich aut vagen Geriichten beruhende, 
aus religioser oder nationaler Intoleranz, persčn- 
lichen  Rachegefuihlen, oder sonst unlauteren 
Motiven entsprungene Anzeigen, in welchen zu- 
meist Personen sehr zweifelhaften Rufes als Zeugen 
angefiihrt wurden, namentlich auch von Gendar- 
merie-Posten vorschriftsgemiiss an das Bezirks- 
amt erstattete Anzeigen, welche bei der geringen 
Schulung der verschiedenen Gendarmer!e-Bedien- 
steten sehr hiiufig einer ganz falschen Auffassung 
der juridischen Bedceutung des Falles entsprangen, 
haben das Bezirksamt zur Finleitung umfassender 
fur die Beschuldigten sehr empfindlicher gericht- 
licher Vorerhebungen veranlasst. 

Fine derartige Behandlung der Strafanzeigen 
bei den Bezirksimtern entspricht selbst den Bestim- 
mungen der Strafprocess-Ordnung nicht, welche 
nirgends bestimmt. dass iiber jede wie immer gehal- 
tene strafgerichtliche Anzeige eimmformliches Unter- 
suchungsverfahren einzutreten habe, vielmehr ist 
im 8 74 St.-P.-0. vorgesehen, dass unbegriindete 
Anzeigen, bevor irgend welche Schritte vom Unter- 
suchungsrichter_ unternommen werden, zuriick- 
gelegt werden kčnnen. 

Fiir eine gewisse Kategorie strafgerichtlicher 
Anzeigen wird ferners im $ 72 St -P.-O. ange- 
ordnet, dass zwar iiber dieselben zur Erhebung 
der Umstiinde geschritten, dass dabei bei Ver- 
meidung alles Aufsehens und mit močglichster 
Schonung der Ehre des Beschuldigten vorgegangen 
werden soll. 


> - > e open e 
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kotarski predstojnik pod svaki način dužan, po 
smislu kaznenog parbenog reda kaznenom sud- 
benom postupku podvrći sve prijave, koje mu 
bilo kojim putem stignu o takvim kaznjivin dje- 
lima 1 propustima, koji se uredovno imaju pro- 
goniti. 


Iz takvog shvaćanja potekla je u praksi 
vrlo opasna pošljedica, da su često i takve pri- 
jave podvrgnute kaznenom sudbenom postupku, 
za koje je bilo očevidno, da su neosnovane ili 
da se ne dadu dokazati, uslijed čega su nastale 
mnoge veksacije sasma nedužnog svijeta. 

Često su pojedine kotarske urede na naj- 
opsežnije 1 po okrivljenike vrlo nemile predistrage 
sklonule takve prijave, koje sa se osnivale samo 
na praznom pogovaranju, a potekle su iz vjer- 
ske ill narodnosne intolerancije, iz lične žudnje 
za osvetom, ili inih nečistih motiva, u kojim su 
prigodama za svjedoke pozivane većinom ličnosti 
sumnjivog glasa, naročito pak prijave, što su ih 
propisanim načinom učinile kotarsknn uredima 
oružničke postaje, koje su prijave uslijed neu- 
kosti mnogih oružničkih službenika vrlo često 
pošljedicom posvema krivog shvaćanja juridičkog 
značenja dotičnog slučaja. 


Takav postupak kotarskih ureda s kazne- 
nim prijavama nije ni prema ustanovama kazne- 
nog parbenog reda, koji nigdje ne odregjuje, da 
se uslijed svake, bilo kako udešene kazneno-sud- 
bene prijave ima odrediti formalni istražni po- 
stupak, šta više, odregjeno je u & 14. kaznenog 
parbenog reda, da se neosnovane prijave, prije 
nego li istražni sudac otpočne u kom pravcu 
uredovati, mogu otkloniti. 


Za izvjesnu kategoriju kazneno-sudbenih pri- 
java naregjuje se nadalje u S 72. k. p. ri, da 
se uslijed istih istina imaju ispitati okolnosti, 
ali da se pri tom valja kloniti svega, što udara 
u oči naročito pak da valja pri dotičnom  po- 
stupku koliko se igda može štediti poštenje 
okrivljenika. 
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Beziiglich der der Competenz der Gerichts- 
hofe zugewiesenen, dem Bezirksamte zukommenden 
Anzeigen, iiber welche die Bezirksiimter als Gerichte 
im Sinne des S 13 St.-P.-O0. die nčthigen Unter- 
suchungshandlungen vorzunehmen haben, ist es 
natirlich, dass der Untersuchungsrichter des 
Gerichtshofes bei der knappen und oft uncorrecten 
Form der Darstellung der manchmal ihm nur 
auszugsweise mitgetheilten Anzeige, nicht in der 
Lage ist, im Sinne des S 74 St.-P.-0. die Zuriick- 
legung der noch so unbegriindeten Anzeige zu 
veranlassen und den Abschluss der Vorerhebungen 
abwarten miisse, welche die erwiihnten Nachtheile 
im Gefolge haben. 

Es entspricht aber der bisher bestandene 
Usus offenbar auch nicht den organischen Be- 
stinmmungen iber_ den Wirkungskreis der Be- 
zirksiimter. 

Es ist sich vor allem Anderen gegenwirtig 
zu halten, dass das Bezirksamt, ungeachtet seiner 
verschiedenen Functionen in Verwaltungs-, Finanz- 
und Justizangelegenheiten nur eine Beličrde bildet 
und sonach im Vorhinein davon nicht die Rede 
sein kann, dass die bei dem Amte einlangenden 
Stucke lediglich wegen der Beschaftenheit ihres 
. Gegenstandes irgend einem bestimmten Beamten 
des Bezirksamtes zugetheilt, oder blos dieser 
Zutheilung wegen einem bestimmten Verfahren 
unterzogen werden miissen. 

Vielmehr ist es Sache des Bezirksvorstehers, 
welehem die Zutheilung, Leitung und Ueber- 
wachung der gesammten Geschilftsfuihrung des 
lezirksamtes in allen Zweigen zukommt, den 
Hinlauf seinem Inhalte nach zu priifen und nach 
Massgabe dieser Priifung und seiner hiebe! ge- 
wonnenen Ueberzeugung, die zur Erledigung dieser 
Angelegenheit geeignetste Persinlichkeit  seines 
Amtes, sowie die zweckmiissigste Art der Be- 
handlung der Angelegenhcit zu bestimmen. 

Sowie beziiglich des gesunmten Finlaufes 
gilt dies auch beziiglich der einlangenden Straf- 
anzelgen. 

Es ist daher, entgegen dem bisherigen un- 
richtigen Usus, bei den Bezirksiumtern daran 
festzuhalten, dass auch die Strafanzeigen vor 


U pogledu onih prijava, koje dolaze kotar- 
skim uredima, a spadaju u nadležnost sudbenih 
stolova, o kojima kotarski uredi kao sudovi po 
smislu $ 73. k. p. r. imaju voditi nužne istrage, 
samo se sobom razumije, da istražni sudac sud- 
benog stola pri oskudnoj i često nekorektoj formi, 
kojom mu se prikazuju prijave priopćene često 
samo u izvatku, ne može po smislu 8 T4. k. p.r. 
odrediti da se otkloni prijava ma kako neosno- 
vana, te da mora čekati dok se dovrši predis- 
traga, koja onda ima u povodu gore označene 
nemile pošljedice. 


Š 


Ali dojakošnji običaj očevidno nije ni prema 
organičkim ustanovama o djelokrugu  kotarskih 
ureda. 


Prije svega treba držati pred očima, da je 
kotarski ured, ne gledeći na različite njegove 
funkcije u upravnom, financijskom i pravosudnom 
pravcu samo jedna oblast, te po tom već una- 
pred ne_ može o tom biti govora, da se spisi. 
koji u taj ured prispijevaju, jedino zbog naravi 
njihova predmeta dodjeljuje stalnomu komu či- 
novniku kotarskog ureda, ili da se jedino zbog 
toga, što su dodijeljeni tomu stalnomu činov- 
niku, imaju podvrći jednomu stanovitomu po- 
stupku. 

Nasuprot dužnost je kotarskog predstojnika, 
koji jedini ima da dodjeljuje, ravna i nadzire 
ukupno poslovanje kotarskog ureda u svim stru: 
kama, da spise koji dolaze, prosugjuje po njiho- 
voj sadržini, pak da prema uspjehu toga prosu- 
gjivanja i po svojoj osvjedočenosti koju tom pri 
likom stekne, opredijeli ličnost ovoga ureda za 
riješenje toga predmeta najprikladniju, kao | 
najprikladniji način postupka s tim predmetom. 


Kako glede ukupnih spisa što pridolaze, 
valja to i glede kaznenih prijava koje prispijevaju. 


Trebaće se dakle usuprot dojakošnjem obi- 
čaju kod kotarskih ureda držati toga, da 1 kaz: 
nene prijave prije svega ima prosuditi kotarski 


allem Anderen durch den BPezirksvorsteher zu 
priifen sind, welcher infolge seiner steten Ver- 
bindung mit der Bevčlkerung und seiner genauen 
Kenntniss der Personlichkeiten und Verhiltnisse, 
vor allem Anderen in der Lage sein muss, solche 
Strafanzeigen nach Vornahme der nothwendigen, 
ohne Beschrinkung durch formelle Vorschriften 
im kirzesten Wege zu pflegenden polizeilichen 
Erhebungen gewissenhaft und verliisslich in Bezug 
auf ihren Werth zu priifen. 

Wenn die Strafanzeigen hiernach, sei es 
mit Rucksicht auf die Persčnlichkeit des Anzeigers 
oder auf jene des Angezeigten, oder im Hinblicke 
auf das gegenseitige Verhiiltniss Beider, oder 
endlich wegen der inneren Unmoglichkeit des 
angezeigten Thatbestandes, als ganz unglaubwiirdig 
oder bedeutungslos sich darstellen. oder doch als 
zu einer gerichtlichen Behandlung a priori unge- 
eignet erscheinen ; so sind sie dann allsogleich vom 
Bezirksvorsteher selbst und unter seiner eigenen 
Verantwortung jener nicht gerichtlichen Erledigung 
zuzufiihren, welche ihrer wahren Bedeutung und 
dem wirklichen Sachverhalte entspricht. 

Wenn aber die  gepflogenen  polizeilichen 
Erhebungen den strafbaren Inhalt der Strafanzeige 
bestitigen oder dieselbe_ dem Bezirksvorsteher 
schon ber der ersten Prifung glaubwirdig er- 
scheint und wenn hiernach gegen eine bestimmte 
Person ein gegriindeter_ Verdacht vorlicgt, dass 
sie ene nach dem Strafgesetze zu ahndende Gesetzes- 
tibertretung veriibt hat, so ist das Strafverfahren 
im Sinne der Strafprocessordnung einzuleiten. | 

Wenn aber endlich auch nach den vom Bezirks- 
vorsteher elingeleiteten polizeilichen Erhebungen 
Žweifel iber die weitere Behandlung der Angele- 
genheit bestehen, so hat der Bezirksvorsteher die 
Entscheidung der Landesregierung einzuholen. 

Bel der gelegentlich der Priffung der Straf- 
anzeigen seitens des Bezirksvorstehers einzuzie- 
henden Information, beziehungsweise polizeilichen 
Vorerhebungen, sind Handlungen, durch welche 
die Spuren der strafbaren Handlung verwischt 
und sonach einer spiteren gerichtlichen That- 
bestandserhebung entzogen werden kčnnten, zu 
vermeiden, nčthigenfalls, wenn Getahr am Verzuge 
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predstojnik, koji će uslijed svoga neprestanog 
dodira s pučanstvom, te uslijed svoga točnoga 
poznavanja ličnosti 1 prilika, prije nego li itko 
drugi biti vrstan, takvima prijavama savjesno i 
pouzdano iznaći pravu vrijednost kratkim, nikak- 
vim propisima nestegnutim redarstvenim izvidom. 


Ako se onda za takve kaznene prijave po- 
kaže, da su posve nevjerovatne i ništave, bilo s 
obzirom na osobu prijavitelja. ih onoga koji je 
prijavljen, ili na megjusobni odnošaj izmegju 
obojice. ili pak jer prijavljeni čin sam po sebi 
ne može da bude, ili ako se takva prijava a 
priori pokaže neprikladnom za sudbeni postupak, 
to onda kotarski predstojnik ima sam, pod vla- 
stitom odgovornošću nesudbenim putem riješiti 
stvar onako, kako to iziskuje njena prava vri- 
jednost 1 narav. 


Ali ako redarstveni izvidi potvrde kažnjivi 
sadržaj kaznene prijave, ili se takav kotarskomu 
predstojniku već prigodom prvoga izvida učini 
vjerojatan, te ako po tom glede koje ličnosti 
ima osnovane sumnje, da je prekršila zakon na- 
činom, zbog koga bi se imala progoniti po kaz- 
nenom zakonu, onda treba postupak udesiti po 
propisima kaznenog parbenog reda. 


Ali ako napokon 1 poslije redarstvenih iz- 
vida, odregjenih po kotarskom predstojniku, ostane 
sumnja u pogledu daljnjega postupka s tim pred- 
metom, to kotarski predstojnik ima potražiti 
rješidbu zemaljske vlade. | 

Priikom informacija, što ih pri prosugji- 
vanju kaznenih prijava ima kotarski predstojnik 
potraživati, odnosno pri redarstvenim  izvidima, 
treba se kloniti svega, što bi moglo zamesti 
tragove kažnjivog djela, te ih tako otet kašnjemu| 
sudbenomu ustanovljivanju čina, a ako je pogi- 
belji, ima na to pozvani organ kotarskog ureda 
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ist, durch das hiezu berufene Organ des Bezirks- 
amtes unbeschadet der Art der selnerzeitigen 
Behandlung, vornehmen zu lassen. 

Selbstverstindlich hat das dem Bezirksvor- 
steher zukommende Befugniss, die Strafanzeigen 
in Bezug auf ihren Werth zu priifen und die 
Art ihrer Behandlung zu bestimmen, lediglich 
den Zweck, in allen Fallen, in welchen das straf- 
gerichtliche Verfahren ohnehin zu einem Fin- 
stellungsbeschluss fiihren miisste, ein langwieriges 
und mit unvermeidlichen F6rmlichkeiten verbun- 
denes gerichtliches Finschreiten zu vermeiden, 
welches einerseits den unschuldig in Untersuchung 
Gezogenen compromittirt, anderseits fir die damit 
betrauten Functionaire eine sehr bedeutende und 
nutzlos  driickende — Geschiiftsvermehrung 
Folge hat. 

Keinesfalls aber ist dem Bezirksvorsteher 
durch dieses Befugniss irgend ein Abolitionsrecht 
eingeriumt. 

Findet daher der Bezirksvorsteher, dass irgend 
eine Strafanzeige aus Griinden der nicht gericht- 
lichen Erledigung zuzuftihren sei, welche seinen 
Wirkungskreis iiberschreitend im Rahmen des 8 2 
der St.-P.-O. liegen, so hat derselbe oder dessen 
Stellvertreter derlei Anzeigen mit einem motivirten 
Antrageim vorgeschriebenen Dienstwege der Landes- 
regierung zur Entscheidung ungesiumt vorzulegen. 

Bei den von der Gendarmerie ausgehenden 
Anzeigen wird der Bezirksvorsteher oder dessen 
Stellvertreter gegebenen Falls auch zu untersuchen 
haben, ob das Verhalten des die Anzeige erstat- 
tenden Gendarmen nicht zu einer discipliniren 
Behandlung desselben im Sinne der $$ 3 und 6 
der Dienstes-Instruction Veranlassung gebe. 


Zur 


200. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

vom 17. December 1884, Zahl 26050/I., betreffend die 

Instandhaltung der Aasgriber aus der Rinderpestzeit 
und den Knochenhandel. 

Es ist zur hierortigen Kenntniss gelangt, 

dass in einer Ortschaft von einem Ortsinsassen 


preduzeti izvide bez obzira na način, kako će 
se kašnje postupati s tim predmetom. 


Samo se sobom razumije, da ovlast, dana 
kotarskomu predstojniku, da kaznenim prijavama 
prosudi vrijednost, te da opredijeli način kako 
će se s njima postupati, ima jedino svrhu, da 
se u svim pngodama, gdje bi _kazneno-sudbeni 
postupak i tako priveo do zaključka obustave, 
predusretne dugotrajni, a neizbježivim formal- 
nostima skopčani sudbeni postupak, koji u jednu 
ruku kompromitira one, što nedužni dospiju pod 
istragu, a zvaničnicima, koji pri tom učestvuju 
bez potrebe množi i otegoćuje poslovanje. 


Nipošto pak nije kotarskom  predstojniku 
tom ovlasti ustupljeno pravo abolicije. 


Ako dakle kotarski predstojnik nagje, da 
se bud koja kaznena prijava ima privesti nesud- 
benoj rješidbi, koja premašuje njegov djelokrug, 
a leži u okviru $ 2. k. p. ri, to on ili njegov 
zamjenik imaju takve prijave uz motiviran pri- 
jedlog propisanim uredovnim putem bez zatege 
zemaljskoj vladi podastrijeti na odluku. 


Kada prijava dolazi od oružništva, imaće 
kotarski predstojnik ili njegov zamjenik, ako je 
prigoda prema tomu, takogjer ispitati, da li po- 
stupak oružnika, koji je prijavu učinio, ne daje 
povoda disciplinarnom postupku u smislu $$ 3. 16. 
službovnog naputka. 


200. ' 
Okružnic 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 17. decembra 
1884., br. 26050/I., u pogledu uzdržavanja strvišta iz 
vremena govegje kuge, te trgovine s kostima. 


Došlo je zemaljskog vladi do znanja, da Eu 
u jednom mjestu po jednom tamošnjem žitelju 


einigen daselbst aus der Rinderpestinvasion des 
Jahres 1879 herstammenden Aasgruben thierische 
Knochen in der augenscheinlichen Absicht ent- 
nommen wurden, dieselben in den Handelsverkehr 
zu bringen, was zu der Vermuthung Anlass gibt, 
dass der erwihnte Missbrauch sich nicht blos 
auf diesen einzelnen Fall beschrinkt, sondern 
dass derselbe moglicherweise in grčsserem Um- 
fange stattfinden kčnnte. 

Um den Folgen vorzubeugen, von welchen 
die Verwahrlosung oder gar die vorzeitige Aus- 
beutung der aus der letzten Rinderpestinvasion 
im Occupationsgebiete herriihrenden Aasgriber 
fur das ganze Land in der verhingnissvollsten 
Weise begleitet sein konnte, findet die Landes- 
regierung aus diesem Anlasse Nachstehendes zur 
genauesten Darnachachtung anzuordnen : 

1. Ist den unterstehenden Behčrden der $ 19 
des bos. Rinderpestgesetzes sammt den betreffenden 
Bestimmungen seiner Durchfihrungs-Verordnung, 
wornach zur Er&finung der in Rede stehenden 
Gruben keinesfalls vor Ablauf von 8 Jahren und 
dann erst iiber Bewilligung und unter Intervention 
der betreffenden politischen Behorde geschritten 
werden darf, zur Darnachachtung und weiteren all- 
* gemeinen Verlautbarung in Erinnerung zu bringen. 

2. Ist die Bevolkerung sowohl im Wege der 
an Amtstagen versammelten Knezen, Muktaren 
und Gemeindevorstinde, sowie auch im directen 
Verkehre wiederholt zu belehren, dass vermoge 
der Zihigkeit des Rinderpest-Contagiums, nicht 
blos durch vorzeitige Entnahme von thierischen 
Ueberresten aus den in Rede stehenden Aasgruben, 
sondern auch durch Verwahrlosung der Aasgruben 
an und fir sich die Gefahr eiggr neuen Ent- 
stehung und Verschleppung der Rinderpest un- 
mittelbar heraufbeschworen werden kann, wess- 
obalb es schon im Interesse jedes einzelnen Vieh- 
besitzers gelegen sein miisse, die —Aasplitze 
in der Umgebung seines Wohnsitzes, den ordnungs- 
miissigen Zustand ihrer Umziunung und Isolirung 
durch einen tiefen Graben, stets im Auge zu 
behalten und etwa wahrgenommene  Schiden 
seinem Ortsvorstande eventuell der Behčćrde zur 
weiteren Veranlassung bekannt zu machen. 
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iz jednog strvišta, koje potiče od govegje kuge 
iz godine 1879. vagjene živinske kosti s tom 
očevidnom namjerom, da ih prodaje, po čem se 
može sumnjati, da se ta zloporaba nije desila 
samo u toj jednoj prigodi, nego, da se takva | 
po češće na raznim mjestima dogagja. 


Da se predusretne zlokobnim pošljedicama, 
koje bi cijelu zemlju mogle snaći uslijed zane- 
marivanja ili suviše još iz preranog raskapanja 
strvišta, koja potiču od poslijednje govegje kuge 
u ovim zemljama, nalazi zemaljska vlada 
uslijed opisane gore prigode za opće ravnanje 
narediti što slijedi: 


1. Prije svega treba podregjenim oblastima 
za njihovo ravnanje i u ime opće obznane pri- 
pomenuti S 19. bosanskoga zakona o govegjoj 
kugi, zajedno s ustanovama dotične provedbene 
naredbe, po kojima se takva strvišta ne smiju 
otvoriti prije 8 godina, a 1 onda istom dozvolom 
i uz intervenciju dotične političke oblasti. 


2. Pučanstvo treba kako putem knezova, 
muktara i općinskih načelnika, sabranih u ure- 
dovne dane, tako i prigodom neposrednog opće- 
nja ponovice poučiti, da uslijed žilavosti kuživa 
ne samo preranim vagjenjem živinskih ostanaka 
iz rečenih strvišta, nego 1 zanemarivanjem str- 
višta uvijek može nastupiti opasnost, da se 
govegja kuga iznovice bukne 1 po zemlji raširi, 
uslijed čega već svakomu pojedinomu vlasniku 
stoke mora biti do toga, da na strvišta u bli- 
zini svoga stana pazi, da uvijek gleda na to, da 
li su im ograde u dobrom redu 1 da li su osam- 
ljena dubokim jarkom, pa ako zamijeti kakvu 
oštetu, da to javi mjesnome starješini ili even- 
tualno oblasti zbog daljnje odredbe. 
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Aenliches gilt auch von den Griabern der 
Milzbrandiser. 

3. Die Orts- und Gemeindevorstande sind 
mit der Ueberwachung der in ihrem Bereiche 
befindlichen Aasgriber zu betrauen und fur deren 
Erhaltung und Verwahrung in klaglosem Zustande 
verantwortlich zu machen und weiters zu ver- 
halten, iiber alle diesfalls wahrgenommenen Uebel- 
stinde uud deren Beseiigung durch  Wieder- 
Instandsetzung der Aasgruben am niichsten Amts- 
tage die Meldung zu erstatten. 

Damit diese Organe den ihnen luedurch 
vorgezeichneten Obliegenheiten zu entsprechen 
in der Lage sind, sind dieselbcu_iiber die Her- 
stellung, Verwahrung,Isolirung und Instandsetzung 
cines Aasmabes oder des Aasplatzes im Sine 
des S 19 des bosnischen Rinde: pestgesetzes und 
seiner_ Durchfiihrunesverordnung  wiederholt zu 
informiren. 

4. In gleichem Sinne ist auch die Gendar- 
merie des dortigen Bereiches zu instruiren und 
anzuweisen, gelegenheitlich ihrer Patrouillengiinge 
auf etwaige Aasplatze und deren Zustand zu 
invigiliren und etwa wahrgenommene Uebelstinde 
unter Intervention des Ortsvorstandes unverwcilt 
beseitigen zu las-en. 

D. Die im dortizen Bereiche befindlichen 
Aasegriber. insbesondere die aus der Rinderpestzeit 
herriihrenden Aasplitze sind zu eruiren. in den 
Stand zu setzen, mit deutlichi erkennbaren Zeichen 
zu versehen und in fvideng zu halten und obliegt 
es sowohl die. Amtsvorstanden als inren hiezu 
berufenen Amtsorganen, bel jeder sich bietenden 
Gelegenheit iiber die in ihrem Bereiche befind- 
*lichen Aasplitze  pers6nliehen 
nehmen und wegen beseitigung etwa entdeckter 
Missstinde sofort dasEntsprechende zu veranlassen. 

6. Hiebel ist auch nicht zu tibersehen. dass 
im Laufe der Jahre die Aasplitze durch  ver- 
schiedene elementare Finfliisse, stiirzende Wiisser, 
Žodeneinsenkungen u. dgl. wesentlich derangirt 
werden konnen, weleher Eventualitiit nothigenfalls 
dureh Ziehung von Abletung=griiben , FPindiun- 
Autschittungen u. 


Augenschein zu 


mungen , del. vorzubeugen 


seln wird. 


To valja i za strvišta, gdje je zakopana 
stoka, koja je uginula od užege slezene. 

3. Mjesnim i općinskim starješinama valja 
povjeriti, da paze na strvišta, koja su u njihovu 
području. te ih treba odgovornim učiniti za to, 
da ta strvišta budu u dobrom redu, nadalje 
treba ih pridržavati, da svaki nered, koji u tom 
pravcu zamijete, odmah uklone 1 strvišta pot- 
puno u red stave. To što su zamijetili 1 što su 
uslijed toga učinili, imaju svaki put prvog ure- 
dovnog dana javiti. 

Da ti organi uzmogcnu zadovoljiti dužnostima, 
koje im otuda nastaju, valja ih ponovice poučiti 
o uregjivanju, uzdržavanju, osamljivavju i saču- 
vanju takvoga strvišta 1 okoline njegove po 
smislu S 19. bosanskog zakona o gove»ejoj kugi. 
te provedbene naredbe toga zakona 


4. Jednakim načinom valja poučiti oružni- 
štvo tamošnjeg područja te ga uputiti, da pri 
godom patroliranja paze na strvišta ako ih onuda 
ima i na njihovo stanje, te ako nagju da što 
nije u redu, odmah to dadu popraviti uz inter- 
venciju mjesnog starješine. 


5. Strvišta, što ih ima u tamošnjem pod- 
ručju, naročito ona, koja potiču iz doba govegje 
kuge treba pronaći, urediti, razgovjetnim  zna- 
cima označiti i u evidenciji držati, te je dužnost 
kako uredskih predstojnika, kao i njihovih na 
to pozvanih zvaničnih organa, da svakom zgod- 
nom prilikom sami ogledaju ta strvišta, te da 
odmah odrede što treba, ako nagju da što nije 
u redu. 


6. Pri tom ne smije se iz vila pustiti, da 
tečajem vremena strvišta razni elementarni uti- 
caji, vodene bujice, propadanje zemljišta | sl. 
mogu vrlo pokvariti. čemu treba predusresti pro- 
kapanjem vodojaža. nasipima, nasipanjem i sl 


Endlich ist auf den Verkehr mit Knochen 
das entsprechende Augenmerk gerichtet zu halten. 


201. : 
Verordnun 


der Landesregierung ftir Bosnien und die Hercegovina 

vom 28. August 1884, Zahl 5488;I1I., betreffend die Aus- 

iibung des Ueberwaclhiungs- und Anfsichtsreehtes durch 
die Kreisgerichte und das Obergericht. 


Ueber die von einer Behčćrde angeregte Frage. 
ob und inwieweit das in der Gerichts-Instruction 
den Kreisgerichten und dem Obergerichte einge- 
riumte Ueberwachungs- und Aufsichtsrecht, durch 
die Bestimmungen des Organisationsgesetzes fir 
die Kreisbehčrden und Bezirksimter eine Abiin- 
derung erlitten habe. und wenn dies nicht der 
Fall sein sollte, wie dieses Ueberwachungs- und 
Aufsichtsrecht mit den Bestimmungen des Orga- 
nisationsgesetzes zu vereinen sei, wird in Gemniiss- 
het des Erlasses des hohen k. u. k. gemeinsamen 
Ministeriums vom 20. April 1. J., Z. 1870/11. B. H. 
Nachfolgendes erčffnet: 

Nach 8 59 der _Gerichts - Instruction vom 
Jahre 1881 kommt den Kreisgerichten und dem 
Obergerichte das Recht zu, die bei Ausiibung 
ihres richterlichen Amtes wahrgenommenen Ge- 
brechen der Untergerichte zu riigen und die 
nčthigen ŽZurechtweisungen dariber zu erlassen. 

Ferners steht dem Obergerichte und dessen 
Pršsidium auf Grund des ihnen zukommenden 
Aufsichtsrechtes iiber den Gang der Justizgeschiifte 
nach S 3 der Gerichts-Visitirungs-Instruction vom 
Jahre 1880 das weitere Recht zu, durch Geld- 
strafen, Mahnungen, Riigen oder Gehaltssperren 
die untergeordneten Gerichte zur FErfiillung ihrer 
Dienstpflicht anzuhalten. 

Ebenso ist es unzweifelhaft, dass schon an 
und fir sich in Folge des vorstehenden Ver- 
hiltnisses, dann aber auch nach dem ausdriick- 
lichen Wortlaute des $ 1 der Visitirungs-Instruction 
und des & 58 der Gerichts-Instruction die Gerichts- 
behčrden I. Instanz, also auch die Bezirksimter 


m. 
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Napokon neka se kako treba na oku drži 
trgovina s kostima. 


201. 


Naredba | 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 29. sugusta 
1884., br. 5488;/111., glede vršenja nadzornog prava sa 
strane okružnih sadova i vrhovnog sida. 


Na pitanje, potaknuto po jednoj obla«!i da 
li,1u koliko je promijenjeno nadzorno pravo, ustup- 
ljeno u sudbenom naputku okružnim sudovima 
1 vrhovnom sudu, ustanovama organizovnog zakona 
za okružne oblasti 1 kotarske urede, pa ako 
nije, kako bi se imalo u suglasje svesti to pri- 
gledno 1 nadzorno pravo s ustanovama organi- 
zovnog zakona, naregjuje se na temelju naredbe 
visokog _c. i kr. zajedničkog ministarstva od 
20. aprila o. g _ br. 1870/III. B. H. kakc slijedi: 


Po & 59. sudbenoga naputka od god. 1881. 
vlasni su okružni sudovi i vrhovni sud nepra- 
vilnosti, koje pri vršenju sudničkoga svoga zvanja 
zamijete kod nižih sudova, koriti, i u tom po- 
gledu davati uputstva, koja ustrebaju. 


Nadalje ima vrhovni sud i njegovo pred- 
sjedništvo na temelju nadzornoga prava nad tim, 
kako teku sudbeni poslovi, po $ 3. naputka o 
pregledanju sudova od godine 1880. i to pravo, 
da podregjene sudove na vršenje zvaničnih im 
dužnosti pridržavaju novčanim globama, opome- 
nama, ukorima ili obustavom plaće. 


Isto tako nema sumnje, da su s obzirom 
na odnošaj ovdje opisan već po sebi, a zatim i 
po izričnom slovu $ 1. naputka o pregledanju 
sudova 1 $ 58. sudbenoga naputka sudbene 
oblasti I. molbe, dakle 1 kotarski uredi u svojim 
sudbenim poslovima, podregjeni sudovima druga 


in Bezug aut ihre gerichtlichen Geschiifte_ den | molbe; da dakle kotarski uredi u sudbenim po- 
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Gerichten II. Instanz untergeordnet sind; dass 
sonach dieBezirksimter in gerichtlichen Geschšfts- 
angelegenheiten den Kreisgerichten Berichte zu 
erstatten haben und von denselben Auftrage 
erhalten. 

Diese Unterordnung der Bezirksiimter unter 
die hčheren Gerichtsbehčrden und dieses Aufsichts- 
recht der letzteren iiber die ersteren ist jedoch 
speciell nur auf die Justizgeschafte und auf die 
Erzwingung der beziiglich derselban den Bezirks- 
&mtern obliegenden  Dienstpflichten beschrinkt 
und es kann daher dieses Verh&ltniss keinen 
Einfluss haben auf die Unterordnung der richter- 
lichen Beamten der Bezirksamter in ihren rein 
personlichen Angelegenheiten, also insbesondere 
auch keinen EFEinfluss auf das Disciplinarrecht 
uber diese Beamten, welch' letzteres in erster 
Reihe dem Bezirksvorstande, und insoweit Ver- 
fugungen nothwendig erscheinen, die iiber die 
Grenzen seiner Wirksamkeit hinausgehen , seit 
der Wirksamkeit der mit der Allerhč&chsten Ent- 
schliessung vom 29. Jul 1882 genehmigten 
Organisations - Vorschrift fir die Bezirks- und 
Kreisbehčrden diesen letzteren Behorden und in 
weiterer Linie der Landesregierung zukommen. 

Im Einklange hiemit bestimmt der 8 4 der 
Visitirungs-Instruction und & 59 der Gerichts- 
Instruction, dass die hč&heren Gerichte dann, wenn 
sie bei Visitirungen oder bel Ausibung ihres 
richterlichen AmtesGebrechen wahrnehmen, welche 
weitere ausserhalb der Grenzen der Wirksamkeit 
des Gerichtshofes und  beziehungsweise  Ober- 
gorichtes gelegene Anordnungen nothwendig er- 
scheinen lassen, der Landesregierung die geeignete 
Mittheilung zu machen haben. 

Letztere kommt hiedurch in die Lage, even- 
tuell wegen der disciplinren Behandlung solcher 
richterlichen Functioniire der Bezirksivmter, denen 
ein Verschulden zur Last fallt, das weitere durch 
len hiezu berufenen Amtsvorsteher zu veranlassen, 
was selbstverstiindlich nicht ausschliesst, dass 
der letztere vorkommenden Falles stets auch aus 
eigener Initiative in der ihm nach S 4 der Orga- 
nisationsvorschrift vom Jahre 1882 zukommenden 
Weise gegen den ihm unterstehenden richterlichen 


slovima imaju okružnim sudovima izvještaje da- 
vati i od njih naloge primati. 


To podregjivanje kotarskih ureda pod više 
sudbene oblasti i nadzorno pravo potonjih nad 
njima, stegnuto je megjutim naročito samo na 
pravosudne poslove te na prisiljavanje kotarskih 
ureda na dužnosti, što ih u tom pravcu imadu, 
te taj odnošaj ne može uticati na podregjivanje 
sudničkih činovnika kod kotarskih ureda u nji- 
hovim čisto ličnim prilikama, dakle naročito 
niti na disciplinarnu vlast nad tim zvaničnicima, 
koja potonja u prvom redu ide kotarskog pred- 
stojnika, a u koliko ustreba odrediti što god, 
što presiže njegov djelokrug, okružnim oblastima, 
od kako vrijedi Previšnjom odlukom od 29. jula 
1882. odobreni organizovni propis za kotarske 
urede i okružne oblasti, u poslijednjoj pak liniji 
zemaljsku vladu. 


S time u suglasju ustanovljuje S 4. naputka 
o pregledanju sudova i $ 59. sudbenoga naputka, 
da viši sudovi onda, kada prigodom pregledanja 
sudova ili pri vršenju svojih sudbenih poslova 
opaze nepravilnosti, zbog kojih su nužne odredbe, 
kakve nijesu u vlasti okružnoga odnosno vrhov- 
noga suda, o tom prikladnu prijavu učine Ze- 
maljskoj vladi. 


Zemaljska vlada po tom može, da putem 
uredskoga poglavara, na to pozvana, eventualno 
daljnje odredi zbog disciplinarnog postupka proti 
takvim sudbenim zvaničnicima kotarskih ureda, u 
kojih se nagje krivnja, čim opet dakako nije 
isključeno, da uredski poglavar vazda, kada se 
takva prilika pridesi i iz vlastite inicijative na- 
činom, kako ga ustanovljuje $ 4. organizovnog 
propisa od godine 1882. može postupati proti 
njemu podregjenomu sudbenomu činovniku. i da 


Beamten vorgehen kann und in allen Fallen, 
welche nicht unmittelbar die lIudicatur -— dem 
meritorischen Inhalte der richterhichen Entschei- 
dung nach — betreffen, auch vorzugehen  ver- 
pflichtet 1st. 

Nachdem durch diese Bestimmungen das 
Machtbefugniss jeder einzelnen Behčrde in Bezug 
auf das ihr zukommende Beaufsichtigungs- und 
Disciplinarrecht ausser allen Zweifel gestellt ist 
und auch keine Abinderung erheischt, bedarf 
lediglich die zu $S 62 der Organisationsvorschrift 
in der Durchfiihrungs - Instruction gegebene er- 
ginzende Bestimmung, dass das Disciplinar-Straf- 
befugniss iber richterliche Functioniire bei den 
Bezirksamtern nur im Finvernehmen der Kreis- 


beh&rde mit dem Obergerichte ausgeiibt werden | 


k&nne, mit Riicksicht auf die _mittlerweile ein- 
getretene Erweiterung der Iudicatur in II. Instanz 
bei den Kreisgerichten eine entsprechende Ab- 
inderung. 

Mit Hinblick darauf, dass nunmehr der grčsste 
Theil der _Entscheidungen II. Instanz iiber die 
richterlichen Agenden der Bezirksimter aus der 
Competenz des Obergerichtes in jene der Kreis- 
gerichte iibergegangen ist, wird die Durchftihrungs- 
bestimmung VII zu S 62 der Organisationsvor- 
schrift dahin ge&ndert, dass der Kreisvorsteher 
nunmehr bei der Ausiibung der Disciplinargewalt 
uiber die richterlichen Beamten der Bezirksimter, 
statt wie bisher_ mit dem Obergerichte, weiterhin 
mit den Kreisgerichten das Finvernehmen zu 
Pilegen h ibe. 

Durch diese Bestimmung wird die nach 8 4 
des Organisations-Statutes dem Bezirksvorsteher 
ohne anderweitige Ingerenz zukommende unmit- 
telbare Disciplinargewalt eines Amtsvorstehers 
ganz unberiihrt gelassen und ebenso die Anord- 
nungen des & 15, lit. b) der Instruction fiir das 
Obergericht und der $$ 8, 9, 10 und 11 der 
Gerichts-Instruction, nach welchen in Fallen des 
Dienstestausches, der Beurlaubung, Besetzung, 
Versetzung oder Verzichtleistung, die Antriige im 
Wege des Obergerichtes zu stellen sind, so dass 
nur das dem letzteren nach S 8 der Instruction 
fir dasselbe vom Jahre 1879 zugestandene allge- 
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je tako i dužan postupati u svim prilikama. 
koje se — po meritornoj sadržini sudničke od- 
luke — ne tiču neposredno judikature. 


Pošto je tim ustanovama u pogledu vlasti, 
koja svakoj pojedinoj oblasti pripada s obzirom 
na nadzorno i disciplinarno pravo, svaka sumnja 
uklonjena, niti je kakva izmjena nužna, treba s 
obzirom na raširenu judikaturu u II. molbi kod 
okružnih sudova, koja je megjutim nastupila, 
izmijeniti samo onu ustanovu u prenavedenom 
naputku, kojom se S 62. organizovnog propisa 
onamo popunjuje, da se kaznena vlast nad sud- 
benim zvaničnicima kod kotarskih ureda smije 
vršiti samo sporazumno izmegju okružnih oblasti 
1 vrhovnog suda. 


Pogledom na to, da je sada veći dio odluka 
u II. molbi vrhu sudbenih agenda kotarskih ureda 
prešao iz kompetencije vrhovnog suda u onu 
okružnih sudova, izmjenjuje se provedbena usta- 
nova VII. k S 62. organizovnog propisa onamo, 
da od sada okružni predstojnik pri vršenju dis- 
ciplinarne vlasti nad sudbenim zvaničnicima. ko- 
tarskih ureda mjesto s vrhovnim sudom kao do 
sele, sokružni:n sudom ima dastupi u sporazum. 


Ta ustanova ni malo ne dira neposrednu 
disciplinarnu vlast uredskog poglavara, koja po 
S 4. organizovnog štatuta ide kotarskog pred- 
stojnika bez ičije dalnje ingerencije, a isto tako 
ustanove & 195. lit. b. naputka za vrhovni sud 
1 $8 8, 9, 10 1 11. sudbenog naputka, po kojima 
se u prigodama zamjenjivanja službe, davanja 
dopusta, popunjivanja mjesta, otpuštanja, 1 napu- 
štanja službe prijedlozi otpravljaju vrhovnome 
sudu, tako da je samo disciplinarna vlast nad 
svim sudbenim zvaničnicima, koja je S 8. na- 
putka za vrhovni sud od god. 1879. istomu pre- 
dana, od onda, od kako je u život stupio više 
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meine Disciplhinarstrafrecht iiber siimmtliche Ge- 
richtsbeamten, seit dem Inslebertreten der čfter 
genannten Organisationsvorschrift vom Jahre 1882 
beziiglich der bezirksbehordlichen Gerichtsbenmten 
eine Finschrankung erfahren hat, sonst aber dem 
Obergerichte die volle in der geschiftlichen Ueber- 
ordnung begriindete Finflussnahme auf die Be- 
setzung der Justizdienstposten auch bei den 
Bezirksbehčrden volikommen gewahrt bleibt. 

Bei der Landesregierung und dem Obergerichte 
sind die Standesausweise s&mmtlicher Gerichts- 
 beamten und Diener, bei den Kreisbehorden und 
Kreisgerichten nebst den Standesausweisen der 
eigenen Benmten und Diener noch jene der be- 
zirks- und scheriats-gerichtlichen  Functionire 
des ganzen Kreises, und bei den Bezirksimtern 
endlich die Ausweise iiber die bei dem betreffenden 
Amte angestellten gerichtlichen Func tionšire_ und 
Scheriatsrichter aufzubewahren und in Richtig- 

keit zu erhalten. 

| Die gerichthichen Functionire der Bezirks- 
imter haben daher ihre Standesausweise in fiinf 
Exemplaren, jene der Kreisgerichte in drei Exem- 
plaren zu iiberreichen. 

Hiemit werden _ die —Circularverordnungen 
vom 14. Mirz 1. J., Zahl 1201/H1. und 14417111. 
ausser Kraft gesetzt. 


202. 
Verordnung 


der Landesregierung ftir Bosnien und die Hercegovina 
vom 23. December 1884, Zahl 8124/1II., betreffend die 
Herausgabe neuer Formulare fir die Hauptgeseh&fts- 
ausweise nach SS 64 und 66 der Gerichtsinstruetion. 


Das hohe k. und k. gemeinsame Ministerium 
hat mit dem Erlasse vom 14. December 1884, 
Zahl 1946/II1. B. H., die in den 88 64 und 66 
der Gerichtsinstruction vorgeschriebenen Formu- 
lare Nr. 6, 7 und 8 fir die Hauptgeschafts- 
ausweilse, als mit dem neuen Verfahren der Civil- 
processordnung nicht im Einklange befindlich, 
ausser Wirksamkeit zu setzen und anzuordnen 
befunden, dass an deren Stelle in Zukunft die 


put napomenuti organizovni propis od god. 1882. 
stegnuta u pogledu sudbenih zvaničnika kod 
kotarskih ureda, inače pak  vrhovnome sudu 
ostaje pridržan potpuni u poslovnoj nadležnosti 
osnovani uticaj na popunjivanje sudbenih zvanič- 
nih mjesta i kod kotarskih ureda. 


Kod zemaljske vlade 1 vrhovnog suda imaju 
se sačuvati i u redu držati temeljni iskazi o 
svim sudbenim činovnicima i službenicima, kod 
okružnih oblasti i sudova osim temeljnih iskaza 
o vlastitim činovnicima i službenicima još 1 iskazi 
sudbenih zvaničnikakotarskih i šerijatskih sudova 
cijelog okružja inapokon kod kotarskih ureda iskazi 
o sudbenim i šerijatskim zvaničnicima, koji su 
kod dotičnog ureda namješteni. 


Sudbeni zvaničnici kot. ureda imaju stoga svoje 
osobnike predavati u pet primjeraka, a oni kod 
okružnih sudova u tri primjerka. 


Ovim se ukidaju okružnice od 14. martao. g. 
broj 1201/IIL 1 14417/H1. 


202 


Naredba 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 23. decembra 

1884., br. 8124/111., kojom se izdaju novi obrasci za 

glavne iskaze o poslovanja prema SS 64 i 66. naputka 
za sudove. 


Visoko ces. 1 kr. zajedničko ministarstvo 
ukinulo je naredbom od 14. “decembra 1884. 
broj 7946/III. B. H. obrasce broj 6, 7 18 Za 
glavne poslovne iskaze, propisane u $$ 64 1 66. 
sudbenog naputka, jer nijesu u suglasju s novim 
postupkom gragjanskog parničnog reda, 1 nare- 
dilo je, da se mjesto ovih obrazaca u buduće 


Hauptgeschiftsausweise nach den  beiliegenden 
Formularien verfasst und vorgelegt werden. 


Hievon werden die Behorden in Gemissheit 
dieses Erlasses zur Darnachachtung mit nach- 
folgenden Bemerkungen in die Kenntniss ge-etzt: 


In die Rubrik ,Rechtsstreite“ der Haupt- 
geschiltsausweise fir die Kreisgerichte und Be- 
zuksiunter sind nur die bereits zur Verhandlung 
aufrecht erledigten, nicht aber auch solelie Klagen 
aufzunelinen, die nach $S 62 der C.-P.-0. zur 
Verbe-serung zuriickgestellt. oder im Sinne des 
S 40 der G.-P.-0. a limine zuriickuewiesen werden. 

Unter der in der soeben erwiihnten Rubrik 
,Rechts=streite“ vorkommenden Subrubrik .erle- 
diat auf andere Art“ smd alle anderen. in den 
iibrigen Subrubriken nicht besonders angefiihrten 
Frledisunasarten, als: Zuriiccknalime der Klage, 
Aussetzunug, Unterbrechung und Ruhen des Ver- 
fahrens (SS 64, 99—105 C.-P.-0.) einzutragen. 


In die fir Berufungen vorkominende Sub- 
rubrik auf andere Art“ sind aufzunehmen jene 
Rechtsstreite, bei welchen das Verfahren in II. In- 
stanz durch Vergleich oder Zuriicknahine becndet 
worden ist, oder dasselbe auseesetzt, unterbrochen 
wird. oder endlich aber rulit, 


In jenen Fallen, in welcehen nach S 556 der 
C.-P.-0. das Berufunesgericht nach der Verkiin- 
diznng der die Aufhebung oder Abiinderuns aus- 
sprechenden Entseheidung die weitere Verhandlune 
ohne Zuriickweisung der Sache an das Gericht 
erster  Instanz selbst vorzunelimen hat. bildet 
die soeben erwiihnte Vorentscheidung des beru- 
Mmngscerichtes keinen Gegenstand der Lintragung 
in den IMauptgeschiftsausweis, sondern es ist in 
der betreftenden Rubrik desselben (bestiitigend, 
abiindernd) lediglich nur das definitive Urtheil 
der II. Instanz einzutragen. 


Desgleichen ist in jenen Fallen, wo die im 
Š 313 der C.-P.-O. gedachte Zuriickweisung der 
Berufung seitens der Berufungsinstanz dem & 62 


gemiiss zum Zwecke der Verbesserung erfolgt,| 


nicht diese Interims-Entscheidung, sondern erst 
die iiber die  verbesserte Berufung erfolgende 
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glavni poslovni iskazi imaju sastavljati i pred- 
lagati po priloženim obrascima. 

O tom se oblasti u smislu te naredbe oba- 
vještuju ravnanja radi s ovijem primjedbama. 


U rubriku glavnih poslovnih iskaza za 
okružne sudove 1 kotarske urede ,prarne par- 
nice“ imaju se upisivati samo tužbe, koje su već 
riješene na povedenje rasprave; nemaju se pak 
uvrstiti one tužbe, kaje se prema $S 62. g. p. p. 
vraćaju na popravak. ili koje su a limine odbi- 
jene po smislu $ 40. a. p. p. 


U. subrubriku  .riješeno drusim načinom“ 
pod gore napomenutom rubrikom pravne par- 
nice,“ treba upisati sve ime, u ostalim subrubri- 
kama naročito ne navedene vrste rješidbe. kao: 
kad se tužba uzme natrag, odgoda. prekinuće 


ili mirovanje postupka (š8 64. 99 do_105 4. p. p.) 


U subrubriku .drugnn načinom“ opredije- 
ljenu za prizive. imaju se upisivati one pravne 
parnice, u kojima je postupak u 1. molbi do- 
vršen nmiagodbom, ili kad se priziv uzme natrag, 
ili je postupak odgogjen. prekinut ili pak miruje. 


(onim slučajevima, u kojima po 8: 356. 
€. p. p. prizivni sud, proglasivši odluku. kojom 
se izviče ukinuće ili premačenje. ima da sam 
dalje ra-pravlja. ne upućujući stvar pred sud 
I. molbe, — ne bilježi se ovdje napomenuta 
prethodna rješidba prizivnog suda u slavni po- 
slovni iskaz. nego u dotičnoj rubrici njegovoj 
(potvrgjujuć, preinačujuć) treba upisati jedino 
definitivnu osudu 11. molbe. 


Isto tako u onim slučajevima, kada prizivna 
molba po smislu S 313 g. p. p. prema 8& 62. 
priziv povrati na popravak, ne bilježi se ta pri- 
vremena rješidba; nego tek konačna rješidba, 
koju prizivni sud izrekne uslijed popravljenog 
priziva, bilježi se u dotičnim subrubrikama od 

80 
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Entscheidung des Berufungsgerichtes in der be- 
treffenden Subrubrik der Rubrik ,Gefillte (herab- 
gelangte) Entscheidungen des Berufungsgerichtes 
(Obergerichtes)“ einzutragen. 


Unter Einem erhalten die Behčrden ein 
Formulare, nach welchem sowohl bei den Kreis- 
gerichten als auch bei den Beziksimtern als 
Gerichten je ein Rechtsstreitprotokoll anzulegen 
und den nachfolgenden Weisungen entsprechend 
vom 1. Janner 1885 an current zu fuhren sein 
wird. 


Dasselbe_ ist mit Ende des Jahres abzu- 
schliessen und mit Anfang eines jeden Jahres 
ein neues Rechtsstreitprotokol!l anzulegen. 


Da im Bagatellamtsbuche alle fiir_ die An- 
legung des Ausweises nothwendigen Daten ent- 
halten sind, sind Bagatellstreite in das Rechts- 
streitprotokoll nicht aufzunehmen und  ebenso- 
wenig die nacb dem alten Verfahren abzufiihrenden 
. Rechtsstreite, nachdem bei der geringen Anzahl 
derselben fir deren Evidenz in der bisherigen 
Weise leicht gesorgt werden kann. 


In der Rubrik des Rechtsstreitsprotokolles, - 


in welcher der Gegenstand des Streites einzu- 
tragen ist, wird auch kurz die iiber den betref- 
fenden Rechtsstreit eingeleitete Art des Verfahrens 
zu bezeichnen sein, und _zwar: das ordentliche 
Verfahren im Sinne des II. Theiles der C.-P.-0. 
durch .0. V.“, die besonderen Verfahrensarten 
des VI. Theiles der C.-P.-0. aber durch Anfiihrung 
der romischen Ziffer des betreffenden Hauptstiickes, 
und im V. Hauptstiick durch die arabische. Bruch- 
zahl des Abschnittes. 


Bei der Austragung jener Art der Erledigung, 
welche der Rechtsstreit in 1. oder II. Instanz 
gefunden hat, ist dies nicht durch Einsetzung 
eines Striches in der entsprechenden Subrubrik, 
sondern durch die Eintragung der Nummer und 
der Jahreszahl der Erledigungsausfertigung zu 
bewerkstelligen und zu diesem Zwecke auf dem 
Concepte der Ausfertigung ,Videat Rechtsstreit- 
protokoli“ zu setzen, welchem nach erfolgter 
Austragung von jenem Organe, welches solche 


rubrike  ,izdana (prispjela) rješenja prizivnog 
suda (vrhovnog suda).“ 


Ujedno dostavlja se oblastima obrazac, po 
kome se isto tako kod okružnih sudova, kao 1 
kod kotarskih ureda kao sudova ima uvesti po 
jedna parnična knjiga, te ista redovno voditi 
počam od 1. januara | 1885. prema slijedećim 
uputama. | 


Tu knjigu valja koncem godine završiti, a 
početkom svake godine treba opet novu otvoriti. 


Pošto uredovna knjiga za malične sudove 
sadržaje sve podatke nužne za sastavljanje iskaza, 
ne upisuju se bagatelne parnice u  parmičnu 
knjigu, isto tako ni parnice, koje se imaju rije- 
šiti po starom postupku, jerbo se po malenom 
broju njihovom lako vode u evidenciji dosadanjim 
načinom. | 


U rubrici parnične knjige, gdje se upisuje 
predmet parnice, trebaće u kratko označiti vrstu 
postupka, povedena o dotičnoj parnici 1 to redo- 
viti postupak po smislu II. dijela g. p. p. ima 
se označiti bilješkom ,r. p.“, a osobite vrste 
postupka VI. dijela g. p. p. navagjanjem rimskoga 
broja dotične glave, a u V. glavi arapskim bro- 
jem odsjeka. 


Kada se bilježi ona vrsta rješidbe, kojom 
je parnica dokončana u 1. i II. molbi, ne bilježi 
se to onda crtom u dotičnoj subrubrici, nego 
brojem i godinom kada je rješidba izdana, te se 
onda na konceptu otpravka primjećuje ,videat 
parnična knjiga“ a onaj organ, koji to upisuje, 


bewirkt, beizusetzen kommt: ,Gesehen und aus- 
getragen am 188 . .— 


Jahres ihre Erledizung noch nicht gefunden haben, 
simd im das Reclhtsstreitprotokoll des niichsten 
Jahres unter jener fortlaufenden Zahl zu iiber- 
tragen, welche sie nach der Reihenfolge im friiheren 
Rechtsstreitprotokolle erhalten haben, die mit 
Begini des neuen Jalhres anhiingig gemachten 
Rechtsstreite aber mit der von 1 fortlaufenden 
Zahl zu bezeichinen. 


| 


/ 


Jene Rechtsstreite, welche am Schlusse des : 


bilježi onda ispod toga ,vidio 1 upisao dne . .. 
188 . .“ 


One parnice, koje svršetkom godine nijesu 


još dokončane, up'suju se u parničnu knjigu 


| 


slijedeće godine pod onin tekućim brojem, što 
ga je ta parnica po svom redu dobila u pre- 
gjasnjoj parničnoj knjizi, dočim se parnice, koje 
prirastu počam od nove godine, označuju teku- 
ćim brojevima, počimajućim od 1. 
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Rechtsmittel in Strafsachen gegen Urtheile 
Pravna sredstva u kaznenim stvarima protiv osuda 
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Landesdruckerei in Sarajevo. 
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Sammlung Zbornik 


der Gesetze und Verordnungen zakona i naredaba 
Bosnien und te Hercegovina. Bosnu i rm 
Stuck VII. = Ausgegeben u. versendet: 31. Marz 1889. | Izdan i rasposlan: 31. marta 1889. Komad PE 
203. 203. 
Circularerlass Okružnica 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

vom 14. November 1884, Zahi 18535/I[., betreffend die 

pricise Fiihrung der UVebersicht iiber die anhingigen 
Gefillsiibertretiungen. 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 14. novembra 
1884., br. 18535/I1., u pogledu točnijeg vogjenja pregleda 
o prijavljenim dohodarstvenim prestupcima. 


Po $ 69. postupka kod dohodarstvenih 
prestupaka (zbornik zakona i naredaba za god. 
1878 — 1880., financ. uprava, dio 1. str. 650.) 
dužni su izvršujući uredi o prijavljenim doho- 
darstvenim prestupcima voditi poseban pregled. 


Laut & 69 des Verfahrens bel Getallsiiber- 
tretungen (Gesetzssammlung vom Jahre 1878 b:s 
1880. Finanz - Verwaltung I. Thell. Seite 650), 
sind die Perceptionsiimter verpflichtet, iiber die 
anhingigen Gefallsiibertretungen eine Uebersicht 
zu fuhren. 

Da diese Lebersicht, aus welcher periodische 
Eingaben zu lefern sind, die Stelle eines Haupt- 
buches vertritt und als solche den Zweck hat. 
dass aus derselben der jeweilige Stand einer | istoga može svagda tačno razabrati, u kojem je 
jeden anhiingigen Gefillstiibertretune genau zu | stanju koji od prijavljenih dohodarstvenih pre- 


Buduć taj pregled, iz kojeg se vade perio- 
entnehmen sei, so erscheint die mčglichst priicise | stupaka, to je od velike potrebe da se taj pregled 


dički podnesci, služi kao kakova glavna knjiga, 
i buduć mu je kao takovoj svrha, da se 1z 


Fiihrung dieser Uebersieht als unbedingt noth- | što točnije vodi. 
wendig. 

Es wurde jedoch die Wahrnehmung gemacht, 
dass dlese Uebersicht nicht mit der entsprechenden 
Genauigke1t gefiihrt wird, namentlich rticksichtlich 
der Anzeiger_ und Frgreifer und der denselben 
angewiesenen und erfolgten Antheile, was zur 
Folge hat, dass emerseits wegen Eruirung der 
Namen der Anzeiger_ und Ergreifer_ofter auch 
erfolglose Correspondenz gepflogen wird, anderer- 
seits aber _ bei Verrechnung der  gebiihrlichen 
Antheile in vielen Fillen Doppelzahlungen ge- 
leistet werden. 

Um solchen Unzuk&mmlichkeiten vorzubeugen, 
werden die —unterstehenden  Perceptionsimter 
hiemit beauftragt, die Drucksorte der Uebersicht 


Ali se je opazilo, da taj pregled u mnogom 
koječem nije baš najtačniji, naročito ne vodi se 
pregled sa cjelishodnom tačnošću glede prijav- 
ljača 1 zaustavljača ter doznačenih 1 isplaćenih 
im dijelova, što ima tu štetnu pošljedicu, da se 
za saznati ime dotičnih prijavljača i zaustavljača, 
često bezuspješno dopisiva, što više, često se 
dogodi, da se pri zaračunavanju pripadajućih 
dijelova takovi po dvaput isplate. 


Da se spriječe takove nepodopštine, ovijem 
se nalaže izvršujućim uredima, da tiskanicu pre- 
gleda (formular 13 k & 69. postupka kod doho- 

Bi 


646 


(Formulare 13 zum & 69 des Verfahrens bei 
Gefallsubertretungen) mit der Colonne ,Namen 
der Anzeiger und Ergreifer“ und einer Subcolonne 
»angewiesene und eriolgte Anzeiger- und Ergrei- 
fersantheile“ undzwar neben der Colonne ,An- 
merkung“ zu versehen. 

Diese zwei Colonnen sind ebenso wie die 
iibrigen der Uebersicht stets genau auszufillen, 
namentlich aber jene iiber die angewiesenen und 
erfolgten Antheile, wobei bemerkt wird, dass die 
Anweisungen der Antheile stets als Vorschreibung 
und die erfolgten und daher vorerst liquidirten 
Betrige als Abstattung ebenso zu behandeln sind, 
wle dies bei sonstigen Gebiihren im Sinne der be- 
stehenden allgemeinen Cassavorschriften iblich ist. 

Die Landesregierung sieht einer genauen und 
piinktlichen Befolgung dieser Verordnung entgegen. 


204. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 
vom 23. November 1884, Zahl 21492/II., betreffend das 
Agio bei Zolizahlungen in: Silber pro December 1884. 


Zufolge Erlasses des hohen gemeinsamen 
Ministeriums vom 23. Nov. 1884, 2. 1528/1.B.E,, 
ist das Aufgeld (Agio) bei Zahlungen der Gold- 
zolle mit Silber fiir den Monat December 1884, 
mit 21:/2%, sage: Zwanzig ein einhalb Percent 
zu berechnen und einzuheben. 


20D. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 
vom 24. November 1884, Zahl 21488/I1., iiber die Art und 
Weise, wie die Verordnung, betreffend die eigenhiindige 
Bestitigung an den Pensionsquittungen der NMilitirpen- 
sionisten durch den Hauseigenthiimer oder Hausadmini- 
strator riicksichtlich des Lebens und Aufenthaltsortes 
des quittirenden Militirpensionisten — den betheiligten 
Personen zur Kenntniss gebracht wird. 


Laut Erčffnung des hohen k. und k. gemein- 
samen Ministeriums vom 15. November 1. J., 


darstvenih prestupaka) pokraj kolone ,opaska“ 
sprovide još sa kolonom ,ime prijavljača i za- 
ustavljača“ 1 jednom  sub-kolonom : ,doznačene 
1 isplaćene prijavnine + zaustavnine.“ 


Te dvije kolone valja isto onako kao 1 sve 
ostale u pregledu tačno ispunjavati, naročito pak 
kolonu za doznačene i isplaćene dijelove, pri 
čemu se primjećuje, da se s doznakama dijelova 
ima postupati kao s propisom, a s isplaćenim i 
prije likvidovanim iznosima, kao sa otplatom 1 
to isto onako, kao što se to prema postojećim 
općim blagajničkim propisima radi kod drugih 
pristojbina. 

Zemaljska vlada iščekiva, da će se ova na- 
redba tačno obdržavati. 


204. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 23. novembra 
1884. br. 21492/11., glede prida kod plaćanja carine 
srebrom, za mjesec decembar 1884. 


Ušljed otpisa visokog zajedničkog ministar- 
stva od 23. novembra 1884., br. 75281I1. B.H,, 
imaće se kod plaćanja carine srebrom u mjesecu 
decembru 1884. izračunavati i pobirati prid 
od 21//2%/, slovom dvadeset 1 jedan i pol po sto. 


2073. 
Okružnica ' 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 24. novembra 
1884., br. 21488/II. o načinu, kojim će se naredba, da 
na namirama vojnih umirovljenika imadu kuće vlas- 
nici ili njihovi zamjenici vlastoručno potvrgjivati šivot 


i prebivalište — obznaniti dotičnim osobama. 


Ušljed otpisa visokog ces. i kr. zajedničkog 
ministarstva od 15. nov. 1884., br. 17333/1L.B.H,, 


Zahl 1333/II. B. H., und im Nachhange der hier- 
ortigen Circularverordnung vom 17. September 1. J., 
Zahl 16588/II. (Sammlung der Gesetze und Ver- 
ordnungen pro 1884, Seite 571) wird _biemit 
bekannt gegeben, dass das k. und k. Reichs- 
Kriegsministerium, um die mit dem Erlasse 
desselben vom 30. September 1884, Abth. 11, 
Zahl 3404 getroffene Anordnung, nach welcher 
die Pensionsquittungen aller ohne Beibehalt des 
Militircharakters im Bezuge einer Militarpension 
stehenden , beziehungsweise in ein solches Ver- 
haltniss tretenden Personen kinftighin ausser der 
bisherigen Bestitigung oder Vidirung durch die 
zustindige Fvidenzbehčrde in erster Linie auch 
die eigenhiindige Bestitigung des betreffenden 
Hauseigenthiilners oder Hausadministrators riick- 
sichtlich des Lebens und Aufenthaltsortes des 
Quittirenden zu erhalten haben,. den betheiligten 
Personen sicher zur Kenntniss zu bringen, mit 
dem an siimmtliche Corps-Intendanzen, dann an 
die Intendanz des Militir-Commando in Zara 
gerichteten Erlasse vom 6. Nov. 1884. Abth. 15, 
Zahl 1792 verfigt hat, dass in den Gebiihrs- 
anweisungsbiichern fiir die bezeichneten Personen, 
beziehungsweise in dem diesen bichern beige- 
druckten Formulare zur Quittung nach dem 
Worte: ,Lebensbestitigung“, die Worte: ,Nach 
gehoriger Bestitigung durch den Hauseigenthiimer 
oder Hausadministrator“ einzuschalten sind, und 
in den bereits in Handen der bezeichneten Personen 
befindlichen Anweisungsbiichern dieser  Zusatz 
gelegenheitlich der nichsten Gebiihren-Behebung 
einzutragen ist. 

Dies wird hiemit zur _weiteren Darnachach- 
tung zu dienen haben. 


206. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

vom 24. November 1881, Zahl 21097/11., betreffend die 

Errichtung einer Zollexpositur im Petroleumhafen zu 
Mlaka bei Fiume. 


Laut Erlass des bohen gemeinsamen Mini- 
steriums vom 10. November 1884, Z. 17233/I1.B.H., 
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i doknadno k ovdješnjoj okružnici_ od 17. sept. 
t. g, br. 16588/II. (zbornik zakona i naredaba 
za god. 1884. strana 571.) ovijem se obznanjuje, 
da je ces. 1 kr. državno ministarstvo rata u 
namjeri, da sve osobe kojih se to tiče, za sje- 
gurno saznadu za odredbu otpisa od 30. sept. 
1884. odjel 11, broj 3404, prema kojoj 
mirovinske namire one čeljadi, koja bez pridr- 
žaja vojničkog karaktera uživa kakovu vojničku 
mirovinu, odnosno koja stupa u takov odnošaj, 
imadu u buduće osim dosadašnje potvrde ili 
vidimacije nadležne evidencijalne oblasti u prvom 
redu sprovigjene biti još 1 sa vlastoručnom po- 
tvrdom dotičnog vlasnika kuće ili njegovog zamje- 
nika gledeživotai prebivališta umirovljenikovog,— 
odredilo je otpison od 6. novembra 1884. 
odjel 15 br. 1792, upravljenim na svekolike inten- 
dancije vojničkih zborova i na intendanciju voj- 
ničkog zapovjedništva u Zadru, da se u knjiži- 
cama za osobna beriva za označene osobe, do- 
tično da se u formularu za namiru, koji je tim 
knjižicama priložen, umetne iza riječi: ,potvrda 
života“ još ovo: ,po valjanoj potvrdi kuće vlas- 
nika ili zamjenika njegova,“ 1 da se u onim 
knjižicama, koje se već nalaze u rukama ozna- 
čenih osoba, taj umetak obavi priikom prve 
buduće isplate. | 


Ovo neka služi za daljnje ravnanje. 


206. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 24. novembra 
1884., br. 21097/IL, kojom se obznanjuje, du je u luci 
za petrolej kod Mlake blizu Rijeke postavljena carinska 
ekspozitura. 
Glasom otpisa visokog zajedničkog mini- 
starsva od 10. novembra 1884., br. 7233/IL.B.H., 
81% 
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ist nach einer Mittheilung des kčnigl. ungarischen 
Finanzministeriums in dem Petroleumhafen zu 
Mlaka bei Fiume eine mit den Befugnissen eines 
Hauptzollamtes II. Classe ausgestattete Expositur 
des Fiumaner kčnigl. ungarischen Hauptzollamtes 
errichtet worden, welche ihre Wirksamkeit am 
15. September 1884 begonnen hat. 


207. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

vom 3. December 1884, Zahl 18943/1I., betreffend den 

Wirkungskreis bei Anweisung der Ergreiferantheile und 
Verrechnung der Tabakablčsgebiihr in Straffillen. 


Es kamen wiederholt Falle vor, dass FEr- 
greifersantheile selbst in solchen Strafiallen, welche 
durch ein Straferkenntniss abgeschlossen wurden, 
durch die Finanzinspectoren zur Auszahlung an- 
gewiesen wurden. 

Nach & 10 der Vorschrift uber die Verrech- 
nung der Gefiillsstrafen ist allerdings den Beamten, 
welche die Ablassung vom rechtlichen Verfahren 
bewilligen, das Anweisungsrecht  beziiglich der 
Ergreifersantheile von den in Folge der Ablassung 
vom rechtlichen Verfahren eingehobenen Straf- 
betrigen zugestanden und hat die Landesregierung 
mit Verordnung vom 10. Februar 1884, Z. 531/11. 
(Gesetzsammlung pro 1884, Seite 180), von dieser 
Regel nur irsoferne eine Ausnahme statuirt, als 
in Straftillen, welche im Ablassungswege ent- 
sclieden wurden, bel welchen jedoch auch die 
ordnungsmiissige  Verrechnung der Tabakablos- 
gebibr durchgefihrt werden muss, zum Zwecke 
der Vereinfachung des Geschiiftsganges, die An- 
weisung der FErgreifersanthcile zugleich mit der 
Verordnung, betreffend die Verrechnung der Tabak- 
ablosgebiihr somit durch die Landesregierung 
zu erfolgen habe. 

Ausser diesem in der erwihnten Beziehung 
eingeschrinkten Anwcisungsrechte der ausiibenden 
Gefillsbeamten und Behčrden besitzen dieselben 
kein weiteres Recht auf Fliissigmachung der 
Ergreifersantheile und es 1st fortan strenge an 


mmm ma... 


saopćilo je kr. ugarsko ministarstvo financija, 
da je u luci za petrolej kod Mlake blizu Rijeke 
postavljena carinska ekspozitura riječke kr. ugar. 
glavne carinare, kojoj su podijeljene povlastice 
glavne  carinare_ II. razreda. Ta  ekspozitura 
otpočela je svoje uredovanje 15. septembra 1884. 


207. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 3. decembra 

1884., br. 18943/1I., glede djelokruga pri doznačivanju 

zaustavnina i zaračunavanja otkupnine za duhan u 
kaznenim slučajevima. e 


Često se dogagja, da financijalni nadzornici 
na isplatu doznačivaju zaustavnine (uhvatnine) 
i u onim kaznenim slučajevima, koji se kaznenom 
presudom zaključe. 


Po S 10. propisa o zaračunavanju dohodar- 
stvenih globa doista je dozvoljeno pravo doznake 
glede zaustavnina što pripadaju od globa, koje 
su ubrane ušljed odustaje od pravnog postupka, 
i to onim činovnicima, koji dozvoljuju tu odu- 
staju od pravnog postupka, a zemaljska vlada 
je naredbom od 10. februara 1884., br. 58TIII. 
(zbornik zakona za g. 1884. str. 180.), ustano- 
vila iznimku od tog pravila samo u toliko, što 
je odredila, da se u kaznenim slučajevima, u ko- 
jima se je odustalo od pravnog postupka, — ali 
kod kojih se mora takogjer sprovesti i redovito 
zaračunanje otkupnine za duhan, — ima radi 
jednostavnijeg uredovanja doznačivati zaustavnina 
podjedno s izdadbom naredbe glede zaračunanja 
otkupnine za duhan. Po tom spada u takovim 
kaznenim slučajevima  doznačivanje  zaustavnine 
na zemaljsku vladu. 


Osim toga u rečenom smislu stegnutoga 
doznačnoga prava izvršujućih dohodarstvenih či- 
novnika i ureda nemaju isti nikakva daljnjega 
prava doznačivati zaustavnine, te se valja od 
sada strogo držati temeljnog načela, da u svina 


dem Grundsatze festzuhalten, dass in allen mittelst 
Erkenntniss entschiedenen, sowie in den durch 
das ordnungsmiissige Derelictverfahren oder durch 
die sogenannte Auflassung des Gefillsanstandes 
finalisirten Straffallen die Anweisung der Ergrei- 
fersantheile zu den ausschliesslichen Befugnissen 
der Landesstelle gehort. 

Beziglich der im Ablassungswege entschie- 
denen Straffille wird wiederholt, dass soferne in 
denselben die Verrechnung der Tabakablčsgebiihren 
nicht  stattfand, die Anweisung der Ergreifers- 
antheile jenem Gefallsbeamten, resp. jenem Ge- 
fallsamte zukommt, von welchem die Ablassung 
innerhalb seines Wirkungskreises bewilliget wurde. 


208. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 

vom 3. December 1884, Zahl 21870/II., betreffend die 

Abfuhr der bei den Kadi'sverwalrten Verlassenschafts- 
gelder an die Stenerimter. 


Nachdem die Landesregierung erfahren hat, 
dass die Verlassenschaftsgelder nach friiherer Art 
bei den Kadi's verwahrt werden, so werden die 
Bezirksiimter als Gerichte angewiesen, die allenfalls 
beli den Scheriatsrichtern verwahrten Verlassen- 
schaftsgelder ungesiiumt den Steuerivmtern mittelst 
einem Pare des in der Circularverordnung vom 
19. Mai 1880, Zahl 92176 Just. 2063 erwiihnten 
Vermogensausweises, welcher die einzelnen Massen, 
sowle die in jeder Massa befindlichen Geldbetriige 
und Werthgegenstinde nach den einzelnen Valuten, 
beziehungsweise nach dem Schatzungswerthe zu 
enthalten hat, in's Deposit zu iibergeben. 


209. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

vom 4. December 1884, Zahi 22059/II., betreffend die 

Belehrung der Steuerimter und Finanzwachorgane in 
der Berechnung der Branntweinstener. 


Aus den dem Rechnungs-Departement zur 
Censur zugekommenen Branntweinsteuer-Anmel- 
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presudom odlučenima, kao što u svima, redovi- 
tim derelhiktnim postupkom ili takozvanim opro- 
stom dohodarstvene zapreke zaključenim kazne- 
nim slučajevima, pripada pravo doznačivati zaustav- 
nine k isključivim povlasticama zemaljske vlasti. 


Glede kaznenih slučaja, odlučenih putem 
odustaje opetuje se, da u koliko u istima nije 
bilo zaračunavanja otkupnine za duhan, pravo 
doznačivati zaustavninu pripada onom dohodar- 
stvenom činovniku, dotično onom dohodarstvenom 
uredu, koji je unutar svoga djelokruga dozvolio 
odustaju. 


208. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 3. decembra 
1881., br. 218%0/11., kojom se naregjuje, da se ostav- 
štinski novac, kojeg čuvaju kadije, ima otpremiti 
poreznim uredima. 


Pošto je zemaljska vlada doznala, da ostav- 
štinski novac po prijašnjem običaju čuvaju kadije, 
naregjuje se kotarskim uredima kao sudovima, 
da sve ostavštinske novce, koji bi se možebiti 
nalazili kod šerijatskih sudija, neodvlačno predadu 
u pohranu poreznim uredima i to sjednim pri- 
mjerkom imovinskog iskaza, kakov je spomenut 
u okružnici od 19. maja 1880. br. 9216 :sudb. 2063. 
Taj iskaz treba da sadržava pojedine masc i sve 
novčane iznose 1 vrijednosne predmete, koji se u 
svakoj pojedinoj masi nalaze, razlučeno polag 
valuta, odnosno polag procjenbene vrijednosti. 


Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 4. decembra 
1884., br. 22039/11., kojom se porezri uredi i organi 
finane. straže poučavaju u izračunavanju poreza na 
rakiju. 
Opazilo se je iz prijavnih registara za porez 
na rakiju, koji dolaze računarskom odsjeku na 
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dungs-Registern wurde die Wahrnehmung gemacht, 
dass sehr zahlreiche Fehler in der Berechnung 


der Branntweinsteuer vorkommen und daher den 


Perceptionsiimtern viele Mingel  diesbeziiglich 
hinausgegeben werden miissen. 


Einige dieser Fehler lassen sich daraulf zuriick- 
fiihren, dass die die. Anmeldungen aufnehmenden 
Steuer- oder Zollamter, beziehungswelse Finanz- 
organe, die Leistungsfiihigkeit der Brennvorrich- 
tungen nicht richtig ausmitteln und namentlich 
zur Berechnung derselben den ganzen Rauminhalt 
in Litern, statt den gesetzlich bestimmten Fiillungs- 
raum annehmen. 


Die Einbringung solcher nachtriglich vor- 
geschriebener Steuer ist aber fast immer mit 
Schwierigkeiten  verbunden, wie nicht minder 
die zu leistenden kleinen Restitutionen mit Un- 
zukommlichkeiten und Schreibereien  verbunden 
sind und ausserdem bei čfteren Wiederholungen 
auch geeignet, Misstrauen gegen die die Einhe- 
bung der Branntwelnerzeugungssteuer besorgenden 
Aemter bei den Parteien zu erregen. 


Die Kreisbeh&rden werden daher eingeladen 
dahin zu wirken, dass die Steuerimter anlisslich 
der Bereisungen der Steuerinspectoren in der 
Berechnung der Branntweinsteuer nach den neuen, 
vom 1. October _d. J. in Kraft getretenen Be- 
stimmungen belehrt werden und insbesondere, 
dass dieselben Aemter im Sinne des & 28 der 
Belehrung iiber die Bemessung, Finhebung und 
Ueberwachung der Verzehrungssteuer von der 
Branntweinerzeugung die Vormerkungen fiihren. 


Gleichzeitig werden die Finanzinspectoren 
angewiesen, bei ihren eigenen Bereisungen die 
Zoll- und Finanzwach-Mannschatt iiber das Brannt- 
weinsteuergesetz, beziehungsweise iiber die neuen 
Bestimmungen desselben zu belehren und unter 
personlicher Verantwortung Sorge zu tragen, dass 
die nach $ 29 der obengenannten Belehrung 
vorgeschriebenen Controlsbehelfe bei den zur 
Ueberwachung der Branntweinerzeugung zunachst 
berufenen Finanzorganen, nimlich den Finanz- 
wache - Abtheilungen und Controlsbezirksleitern, 
gefiihrt werden. 


cenzuru, da se čine mnogobrojne pogreške u 
izračunavanju poreza od rakije, i da se stoga 
izvršujućim uredima moraju izdavati mnogi manjci. 


Neke od tih pogrješaka potiču od tuda, 
da porezni ili carinski uredi odnosno financijalni 
organi, koji preuzimlju prijave, sasvim krivo pro- 
računavaju uradljivost  pecarske naprave, po- 
imence da. uzimlju za istu cijeli objam u 
litrama, mješte zakonito ustanovljeni nalijevni 
prostor. 


Vrlo je teško utjeravati naknadno propisane 
poreze, kao što je s mnogim neprilikama 1 pisa- 
rijama skopčano povraćanje malenih reštitucija, 
a osim toga kadar je takov postupak, kad se 
često ponavlja, kod stranaka pobuditi nepovje- 
renje u dotične poreze odmjerujuće urede. 


Okružne oblasti .neka stoga nastoje oko 
toga, da porezni uredi budu po poreznim nad- 
zornicima prilikom njihovih službenih putovanja 
poučeni u izračunavanju poreza na rakiju po 
novim, od 1. oktobra t. g. oživotvorenim usta- 
novama, a naročito da isti uredi vode shodne 
zabilježnice u smislu S 28. naputka o odmjeri- 
vanju, ubiranju i nadziranju potrošarine od pe- 
čenja rakije. 


Podjedno se nalaže financijalnim nadzor 
nicima, da prilikom vlastitih ophoda momčad 
carinske i financijalne straže upoznavaju sa za- 
konom o porezu na rakiju, dotično sa novim 
ustanovama istoga, te da se pod osobnom odgo- 
vornošću brinu za to da nadzorni financ. organi, 
kojima je ponajprije povjeren nadzor nad peće- 
njem rakije, najme razdjeli financ. straže i kon- 
trolni kotarski upravitelji, valjanjo vode ona po 
$ 29. spomenutog naputka propisana kontrolna 
pomagala. 


Insbesondere gilt dies beziiglich der Fiihrung 
der Befundsiibersichten und der Vormerke, welche 
als Basis zur Berechnung der Verzehrungssteuer 
von der Branntweinerzeugung zu dienen haben. 


210. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 

vom 6. December 1884, Zahl 22065/II., betreffend die 

Vervielfiltigung der Katastral-O0riginalaufnahmen des 

Landes fir administrative Zwecke der Aemter und 

Behčrden, sowie fiir die Evidenzhaliung des Grundsteuer- 
hatasters im Oceupationsgebiete. 


Das hohe k. und k. gemeinsame Ministe- 
rium hat gemiss Erlasses vom 23. Juli 1. J., 
Zahl 4389/11. B. H., die _ Vervielfaligung der 
Katastral - Originalaufnahmen des Landes fur 
administrative Zwecke der Aemter und Behčrden, 
sowie fir die Evidenzhaltung des Grundsteuer- 
Katasters im Occupationsgebiete in der Weise 
zu veranlassen befunden, dass die Mappencopien 
in 24 Bezirken mittelst Lithografie, in den iibrigen 
24 Bezirken aber _mittelst Fotolithografie ange- 
. fertigt werden. 

Von diesen Mappencopien wird successive 
nach Beendigung der Copirungsarbeiten jedem 
Bezirksamte je ein completes FExemplare des 
betreffenden Bezirkes zur Beniitzung fir die 
amtlichen Zwecke durch die hierortige Katastral- 
oohitzungs-Direction ausgetolgt werden und sind 
diese Mappen bei jeder Behč6rde ordnungsmiissig 
in das Inventar aufzunehmen. 

Ausser den fir den amtlichen Gebrauch der 
Behčrden und Aemter erforderlichen Mappencopien 
wird noch eine Anzahl iiberschiissiger Exemplare 
derselben von jedem Bezirke fir eventuelle Ver- 
kiufe an Privatpersonen bei der Schitzungs- 
Direction vorrithig gehalten. | 


Der nach den Gestehungskosten berechnete 


Verkaufspreis fir Privatpersonen wird wie folgt 
festgesetzt : 

Fir die fotolithografischen Copien mit (50kr.) 
Fiinfzig Kreuzer fiir jedes Blattexemplare, fir die 
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Naročito važi to glede vogjenja nalaznih 
pregleda i zabilježnica, koji služe temeljem za 
izračunavanja potrošarine od pečenja rakije. 


—_— > ——— 


210. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 6. decembra 

1884., br. 22065/1I., glede umnožavanja katastralnih 

izvornih izmjera zemlje un administrativne svrhe ureda 

i oblastih, kao što iza evidenciju zeniljarinskog katastra 
u okupiranom području. 


Visoko ces. i kr. zajedničko ministarstvo 
obnašlo je otpisom svojim od 283. jula t. g, 
br. 4589/11. B. H., dozvoliti. umnožavanje ka- 
tastralnih izvornih izmjera zemlje u administra- 
tivne svrhe ureda i oblastih, kao što 1 za evi- 
denciju zemljarinskog katastra u okupiranom 
području, 1 to tim načinom, da se kopije mapa 
u 24 kotara priugotove litografijom, a u osta- 
lim 24 kotarima fotolitografijom. 


Ovdješnje ravnateljstvo katastralne procjene 
izdaće svakom kotarskom uredu i to postupice 
s dovršivanjem kopirovanja mapa, po jedan pot- 
puni eksemplar tih knjiga za upotrebu u služ- 
bene svrhe, te će se te mape imati kod svake 
oblasti redovito upisati u inventar. 


Osim tih za uredsku upotrebu uredima i 
oblastima izdanih kopija, držaće se kod ravna- 
teljstva procjene na' zalihi još nekoliko preko- 
brojnih eksemplara za svaki kotar, za eventualnu 
prodaju na privatne osobe. 


Prodajna cijena, izračunata po pribavnom 
trošku, iznosiće za privatne osobe: 


za iotolitografičke kopije (50) pedeset nov- 
čića za svaki list primjerka, — za litografičke 
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lithografischen Copien mit (50 kr.) Fiinfzig Kreuzer 
fur jedes Blattexemplare, und beziiglich jener litho- 
grafischen Copien, in welchen auch die Lagerbuch- 
nummern der einzelnen Parcellen eingetragen sind, 
mit (1 1.) Einen Gulden fur jedes Blattexemplare. 

Die vorspecificirten Verkaufspreise sind im 
eigenen Bereiche_mitdem Bemerken in entspre- 
chender  Weise_ kundzumachen, dass die von 
Privatpersonen allfillig gewtinschten Mappencopien 
unmittelbar bei der Katastral-Schiitzungs-Direction 
oder auch im Wege des Bezirksamtes gegen 
Baarerlag des Kostenpreises anzusprechen sind. 

Sollten in der Folge von Privatpersonen noch 
andere Adjustirungen, z. B. wie volistindige oder 
theilweise Colorirung, die Nummerirung eines 
bestimmten Besitzthumes, die Finzeichnung nach- 
triglicher_ Aenderungen in die  lithografirten 
Mappenabdriicke u. dgl., oder Mappencopien aus 
freier Hand angesprochen werden, so behalt sich 
das hohe k. und k. gemeinsame Ministerium 
die Feststellung des diestiilligen Preistarifes vor. 


211. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 
vom 8. December 1884, Zahl 71952/1[., betreffend die Be- 
handlung der eingehobenen erhćhten Steuerstrafen. 


Anliisslich der bei einigen Steueriimtern be- 
wirkten unvermutheten Amtsuntersuchung wurde 
wahrgenommen, dass diese die erhčhten Steuer- 
strafen nicht im Steuerregister sondern in einem 
Einzahlungs-Verzeichnisse zum Subjournale des all- 
gemeinenStraf gelderfondes zu beempfangen pflegen. 

Die Landesregierung sieht sich bemiissigt, 
in Anbetracht dieses Umstandes hiemit anzu- 
ordnen, dass simmtliche erhčhten Steuerstrafen 
nur im Steuer-Empfangs-Register in einer beson- 
deren Colonne zu beeinnahimen, am Schlusse eines 
jeden Tages unter Berufung auf die Steuer- 
Empfangs-Register-Posten und getrennt nach der 
Verschiedenheit der einzelnen erhčohten Steuer- 
gattungen in das Subjournal zum allgemeinen 
Geldstrafenfonde zu iibertragen smd. 


kopije (50) pedeset novčića za svaki list pri- 
mjerka, a glede onih litografičkih kopija, u ko- 
jima su unešeni i brojevi skladišnika od  poje- 
dinih parcela, sa (1 for.) jednom forintom za 
svaki list primjerka. 

Ove prodajne cijene valja u vlastitom pod- 
ručju shodnim načinom proglasiti s tom  opas- 
kom, da privatne osobe mogu položiv prodajnu 
cijenu kupiti željene kopije od mapa ili izravno 
kod ravnateljstva katastralne procjene ili putem 
kotarske oblasti. 


Ako bi privatne osobe s vremenom zahtije- 
vale još 1 druga udopunjenja, kao primjerice 
potpuno ili djelimično kolorovanje, numerovanje 
stanovitog posjeda, ucrtavanje naknadnih pro- 
mjena u litografisane otiske mapa 1 sl, ili pak 
prostoručne kopije mapa, to si je visoko ces. 1 
kr. zajedničko ministarstvo pridržalo pravo utvr- 
diti odnosni cjenik. 


211. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 8. decembra 
1884., br. 7152/1[., glede postupka s ubranim povišenim 
poreznim globama. 


Povodom preduzetih iznenadnih škontrovanja 
kod nekojih poreznih ureda bi opaženo, da isti 
običaju povišene porezne globe zaračunavati u 
nekakvom uplatnom iskazu k pod-dnevniku sve- 
opće globarinske zaklade, a ne kako bi to tre- 
balo u poreznom registru. 

Ušljed_ te okolnosti  naregjuje 
vlada, da se sve povišene porezne globe imadu 
zaračunavati samo u poreznom prihodnom regi 
stru u posebnoj koloni, te odatlen svršetkom 
svakog dana spozivom na stavke poreznog pri- 
hodnog registra i razlučeno po razlikosti poje- 
dinih povišenih vrsta poreza prenašati u pod- 
dnevnik k općoj globarinskoj zakladi. 


zemaljska 


212. 
Circularerlass 


der Landesregierung ftir Bosnien und die Hercegovina 
vom 10. December 1884, Zahi 1891/II. Pris., betreffend 
die Einftihrung der Nachtragsgebahrung pro 1884. 


Das hohe k. und k. gemeinsame Ministerium 
hat mit dem FErlasse vom 1. December 1884, 
Zahl 6884/II. B. H. befunden, in gleicher Weise, 
wie es schon fir die Jahre 1881, 1882 und 1883 
eingefiihrt war, auch fir das Jahr 1884 die 
Nachtragsgebahrung in der Dauer von 3 Monaten, 
d. 1. bis Ende M&rz 1885 sowohl beziglich des 
Erfordernisses als auch beziiglich der Bedeckung 
einzufiihren. 

Diese Nachtragsgebahrung, d. i. die simmt- 
lichen Empfinge und Ausgaben in den Monaten 
Jinner, Februar und Mirz 1885 fur Rechnung 
des Dienstes des Jahres 1884, hat im Jahre 1885 
die Gebahrung fir den Dienst der Vorjahre zu 
bilden und ist getrennt von dem Dienste des 
laufenden Jahres zu behandeln, und ebenso in 
Evidenz zu stellen. 

Beziiglich des diesfalls zu beobachtenden 
weiteren Vorganges haben die mit der Circular- 
verordnung der  bestandenen Finanz - Landes- 
Direction vom 30. December 1881, Zahl 24903 
(Gesetzsammlung ex 1881, Nr. 296, pag. 850) 
und mit der Verordnung der Landesregierung 
vom 8. Jinner_ 1883, Zahl 2011/II. Pršs. (Gesetz- 
sammlung ex 1883, Z. 18, Seite 25), bekannt 
gegebenen Grundsitze und ertheilten Weisungen 
sinngem&sse Anwendung zu finden. 


213. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 

vom 10. December 1884, Zahl 22456/1I., betreffend die 

Herausgabe eines Nachtrages zumalphabetisehen Waaren- 
verzeichnisse des allgemeinen Zolltarifes. 


Laut Erlasses des hohen gemeinsamen Mini- 
steriums vom 1. December 1884, Z. 1 194/11.B.H., 
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Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 10. decembra 
1884., br. 1891/11. pr., gledć naknadnog rukovanja za 
godinu 1884. 


Visoko ces. i kr. zajedničko ministarstvo 
obnašlo je glasom otpisa od 1. decembra 1884., 
br. 6884/II. B. H., istim načinom, kako je to 
već bivalo za godinu 1881., 1882. i 18883., do- 
zvoliti naknadno rukovogjenje i za god. 1884. 
za trajanja trijuh mjesecih, koliko glede potrebe, 
toliko i glede pokrića. 


To naknadno rukovogjenje, to jest sve- 
ukupni primici i izdaci u mjesecima januaru, 
februaru i martu 1885., za račun službe iz go- 
dine 1884., ima u godini 1885. sačinjavati ruko- 
vogjenje za službu prošlih godina, a valja ga 
razlučiti od službe tekuće+- godine i isto tako 
razlučeno u evidenciji voditi. 


Glede daljnjeg postupka u toj stvari imadu 
se shodno upotrebiti načela 1 napuci, obznanjeni 
okružnicom postojavšeg financ. zemaljskog ravna- 
teljstva od 30. decembra 1881. br. 24903. (zbor- 
nik zak. i nared. od g. 1881. br. 296. str. 850.) 
i naredbom zemaljske vlade od 7. januara 1883. 
br. 2011/II. pr. (zbornik zakona i naredaba za 
godinu 1883. br. 18. str. 25.)» 


213. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 10. decembra 
1884., br. 22456/II., giede izdanog dodatka k alfabetič- 
kom popisu robe za sveopću carinsku tarifu. 


Glasom otpisa visokog zajedničkog ministar- 
stva od 1. decembra 1884., br. 1794/II. B. H, 
82 


>> ___—— 


wurde in Gemissheit des Art. IV des Gesetzes 
vom 25. Mal 1882 ein Nachtrag zu dem alpha- 
betischen Waarenverzeichnisse zum allgemeinen 
Žolitarife fur das čsterr.-ungar. Zollgebiet hinaus- 
gegeben, welcher mit 1. -December 1884 in Kraft 
getreten 1st. 


214. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien uud die Hercegovina 
vom 11. December 1884, Zahl 22346,11., betreffend die 
Herabsetzung der Versehleisspreise fiir Sprengpulver 


In Folge Erlasses des hohen gemeinsamen. 
Ministeriums wurden im FEinvernehmen mit dem 
Reichs-Kriegsministerium die Verschleisspreise fir 
das Sprengpulver in den occupirten Provinzen 
den seit 1. August 1884 in der Monarchie geltenden 
gleichgestellt und hat die sich in Folge dieser 
Gleichstellung ergebende Herabsetzung der Spreng- 
pulver-Verschleisspreise fiir Bosnien und die Herce- 
govina_ mit 1. Jinner 1885 in Kraft zu treten. 

Die Sprengpulver - Verschleisspreise werden 
folgendermassen herabgesetzt: 

a) Aus den irarischen Magazinen bei Abnahme 
von wenigstens 5 Kilogr., per Kilogr. von 
T1 okr. auf 60 kr.; 

im Kleinverschleiss, nimlich in Gewichts- 

betriigen unter 5 Kilogr. aus den irarischen 

Magazinen oder von den licentirten Ver- 

schleissern, per Kilogr. von 85 kr. auf 72 kr.: 

c) bei. Abgabe an Militark&rper zu rein mili- 
tirischen Zwecken, per Kilogr. von 64 kr. 
auf 54 kr. 

Der Preis von 54 kr. per Kilogr. wird auch 


b 
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izdan je u smislu članka IV. zakona od 25. maja 
1882. dodatak k alfabetičkom popisu robe za 
sveopću carinsku tarifu austro-ugarskog  carin- 
skog područja, koji važi počam od 1. dec. 1884. 


214. 


Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovini od 11. decembera 
1884., br. 22346/1I., kojom se obara prodajna cijena 
baruta za razlamanje. 


Ušljed otpisa vis. zajedničkog ministarstva 
financija izjednačene su u sporazumu sa zajed- 
ničkijem ministarstvom rata prodajne cijene ba- 
ruta za razlamanje u okupiranijem pokrajinama 
s onim cijenama, koje važe od 1. augusta 1884. u 
monarhiji, te će ušljed ovog izjednačenja pro- 
izišle smanjene prodajne cijene baruta za razla- 
manje važiti za Bosnu i Hercegovinu počam od 
1. januara 1885. 

Prodajne cijene baruta za razlamanje sma- 
njiće se na ovaj način: 

a) Pri kupovanju u erarskijem magazinima od 
najmanje 5 kilograma svaki kilogram od 
(1 novč. na 60 novč. ; 

b) u maloj prodaji, to jest pri kupovanju ispod 
b okilogr. od erarskijeh magazina ili od 
licentiranijeh — prodavaoca svaki kilogram 
od 85 novč. na 72 novč. ; 

c) pri prodaji vojničkijem zborovima u čisto 
erarske svrhe svaki kilogram od 64 novčića 
na 94 novčića. 

Cijena od 54 novč. po kilogramu računaće 


jenen Consumenien zugestanden, dievon 500 Kilogr. | se i onima konsumentima, koji više od 500 klg. 
aufwiirts auf einmal abnehmen, oder nach sofor- | najedanput kupe ili koji odmah plate a barut 


tiger Bezahlung in Monatstrist an sich ziehen. 


Za mjesec dana kašnje preuzmu. 


Pia I a čE F "ČZ"ČČ,—< «E aa S i ČI > 


215. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

vom 13. December 1884, Zahl 22208/II., beziiglich der 

Vormerkbehandlung der Gegenstinde fiir die Weltaus- 
stellung zu Antwerpen im Jahre 1885. 


Laut Erlasses des hohen gemeinsamen Mini- 
steriums vom 28. November 1884, 2.71703/11.B.H,, 
wird im Jahre 1885 zu Antwerpen eine Welt- 
ausstellung stattfinden, welche_ mit 1. Mai 1885 
erofinet werden soll. 

Um den Angehčrigen Bosniens und der Her- 
cegovina die Beschickung dieser Ausstellung zu 
erleichtern, werden die Zolliumter angewiesen, in 
Betreff der zollamtlichen Behandlung der zu dieser 
Ausstellung aus .Oesterreich - Ungarn nach Ant- 
werpen abgehenden Gegenstinde. die _ mit der 
Verordnung der bestandenen Finanz - Landes- 
Direction vom 5. Mai 1882, Zahl 7899 bekannt 
gegebenen, hinsichtlich der fiir die Pariser Agri- 
cultur- und Industrieausstellung des Jahres 1855 
bestimmten Sendungen vorgezeichneten Vorschrif- 
ten zu beobachten, das ist, diese Gegenstiinde 
dem Vormerkverfahren auf ungewissen Verkauf 
(Losung) zu unterziehen. Fir die zollfreie Wieder- 
einfuhr der betreffenden Ausstellungsgegenstinde 
wird eine Priclusivfrist bis 31. December 1885 
festgesetzt. 


216. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

vom 13. December 1884, Zahl 20425/II., betreffend die 

Ermiehtigung des kčnigl. ungar. Nebenzollamtes I. Classe 

zu Csik Gyimes zur zolifreien Behandlung von gebrauchten 
signirten Fissern. 


Laut Erlass des hohen gemeinsamen Mini- 
steriums vom 2. November 1884, 2. 69178/II.B.H,, 
wurde nach einer Mittheilung des kčnigl. ungar. 
Fin mzministeriums das kšnigliche_ungarische 
Nebenzollamt I. Classe zu Csik Gyimes ermach- 
tiget, gebrauchte, signirte Fasser, welche als 
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21%. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 13. decembra 

1884., br. 22208/1I., glede pribilježbenog postupka s 

predmetima za svjetsku izložbu u Antwerpenu u go- 
dini 1885. 


Glasom otpisa visokog zajedničkog mini- 
starstva od 28. novembra 1884., br. 1703/II.B.H,, 
obdržavaće se godine 1885. u Antwerpenu svjet- 
ska izložba, koja će se otvoriti 1. maja 1885. 


Da se pripadnicima Bosne 1 Hercegovine 
olakša pošiljanje predmeta na tu izložbu, nalaže 
se carinarama, da u pogledu carinarskog po- 
stupka s predmetima, koji iz Austro-Ugarske idu 
za Antwerpen slijede propise, koje je obznanilo 
postojavše  financijalno zemaljsko ravnateljstvo 
naredbom od 5. maja 1882. br. 7899., glede 
pošiljaka, koje bijahu odregjene za parišku iz- 
ložbu poljske privrede i obrta u godini_1855., 
to jest, da te predmete podvrgnu pribilježbenom 
postupku na neizvjesnu prodaju. Za prosti od 
carine povratak izloženih predmeta odregjuje se 
prekluzivnim rokom 31.- decembar 1885. 


216. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 13. decembra 

1884., br. 20425/I1., kojom se obznanjuje, da je kr. 

ugarska sporedna carinara 1. razreda u (sik Gyimes-u 

ovlaštena otpravljati prosto od carine upotrebljavana 
obilježena bureta. 


Glasom otpisa visokog zajedničkog mini- 
starstva od 2. novembra 1864., br. 6978/IL. B.H., 
ovlaštena je polag saopćenja kr. ugarskog mini- 
starstva financija kr. ug. sporedna  carinara 
I. razreda u Csik Gyimesu-u, da smije prema 
ustanovama opaske, spadajuće k alfabetičkom 
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riickkehrende Emballagen von inlandischen Export- 
sendungen aus dem Auslande leer  zuriickge- 
bracht werden, oder zur Ftllung und Wieder- 
ausfuhr im gefullten Zustande leer eingebracht 
werden, nach Massgabe der Bestimmungen der 
im &mtlichen alphabetischen Waarenverzeichnisse 
zum Schlagworte ,Fisser“ gehčrigen Anmerkung 
zollfrei zu behandeln. 


247. 
Circularerlass 


der Landesregierung ftir Bosnien und die Hercegovina 
vom 13. December 1884, Zahl 20425/II., betreffend die 
Ermichtigung der Hauptzollimter Bregenz, Buchs und 
St. Margarethen zur Austrittsbehandlung von Zucker. 


Laut Erlass des hohen gemeinsamen Mini- 
steriums vom 2. November 1884, 2. 6978/11.B.H,, 
wurden die Hauptzollimter Bregenz, Buchs und 
St. Margarethen zur Austrittsbehandlung von mit 
dem Vorbehalte der Gebiihrenriickvergiitung ilber 
die Zolllinie austretendem Zucker im Sinne der 
bestehenden Vorschriften erm&chtigt. . 


218. 
Circularerlass 


der Lendesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 

vom 13. December 1884, Zahl 20425/II., iiber den Vor- 

gang, betreffend die Bewilligung der Einfuhr von Ma- 
sehinen zur Hilfte des tarifmissigen Zolles. 


Zufolge Erlasses des hohen gemeinsamen 
Ministeriums vom 2. Nov. 1884, Z. 6978/I.B.H,, 
wird fur die Geschiftsbehandlung der auf Grund 
der Anmerkung 4 zur Classe XL des Zolltarifes 
vom 25. Mai 1882 gestellten Ansuchen um zoll- 
begiinstigte  Maschineneinfuhr, welche sich auf 
Maschinen beziehen, die in Bosnien und Herce- 
govina aufgestellt und bei Zollimtern abgefertigt 
werden, unter Aufhebung der Verordnung der 
Landesregierung vom 22. Oct. 1882, 2. 18660/II. 
(Gesetzsammlung pro 1882, Seite 623), folgendes 
Verfahren vorgezeichnet : 


popisu robe ka glavnoj riječi: ,bureta“, prosto | 
od carine otpravljati upotrebljavana, obilježena 
bureta, koja se prikazuju kao iz inozemstva, 
povraćena ambalaža tuzemskih izvoznih pošiljaka, 
ili koja su samo zato povraćena, da se opet 
napune i napunjena opet izvezu. 


217. 
Okružnića 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 13. decembra 

1884., br. 20425/II., glede povlastice, dane glavnim ca- 

rinarama u Bregenciji, Buchs-u i Sv.-Margareti, da 
mogu otpravljati šećer pri izvozu. 


Glasom otpisa visokog zajedničkog min- 
starstva od 2. novembra 1884., br. 6978/IL,B.H,, 
podijeljena je glavnim carinarama u  Bregencu, 
Buchs-u i u Sv.-Margareti ovlast, da mogu u 
smislu postojećih propisa pri izvozu otpravljati 
šečer, koji se izvozi uz pridržaj prava na po- 
vratu carine. 


218. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu 0d 13. decembra 
1884., br. 20425/II., o postupku, glede dozvole za uvoz 
makina uz polovinu tarifne carine. 


Ušljed otpisa visokog zajedničkog ministar- 
stva od 2. novembra 1884., br. 6978J/II. B. H., 
obznanjuje se, da je za molbenice, koje se u 
svrhu dozvole za pogodovni uvoz makina pre- 
daju na temelju opaske 4 k razredu XL carin- 
ske tarife od 25. maja 1882., a odnose se na 
makine, koje će se postaviti u Bosni i Hercego- 
vini i kod carinara otpravljati, utanačen slije- 
deći službeni postupak uz istodobni opoziv na- 
redbe zemaljske vlade od 22. oktobra 1882., 
br. 18660/II. (zbornik zakona za godinu 1882. 
strana 623): 


1. Der Finreichung des Gesuches hat die 
Verzollung der Maschinen unter Sicherstellung 
des ganzen tarifmissigen Zolles gegen Vorbehalt 
der Rickvergiitung der Halfte desselben voraus- 
zugehen. | 

* Dem Zollamte ist beziighch jeder Maschine, 
fir _welche Zollrickvergiitung angestrebt wird, 
eine Specification der Bestandtheile, aus welchen 
die Maschine im completen Zustande besteht, 
dann eine Abbildung, eventuell Beschreibung der- 
selben zu iibergeben, welche hinlinglich genau 
sein miissen, damit ein Fachmann iiber die Be- 
schaffenheit der Maschine nicht im Zweifel sein 
kčnne. 

2. Das Zollamt hat be: der Finfuhrabferti- 
gung auf dem Befunde anzugeben, ob eine alle 
wesentlichen Bestandtheile enthaltende complete 
(wenn auch zerlegte) Maschine vorliegt, oder aber 
nur Bestandtheile oder Ersatztheile einer solchen, 
welche kein Ganzes bilden, und zwar: durch die 
Worte ,ganze Maschine“ oder ,Bestandtheile“, 
fur letztere wird keine Rickvergiitung gewihrt. 

Bezieht sich eine Zolldeclaration auf mehrere 
Maschinen, so hat die Partei deutlich zu erkliren, 
welche Collien oder Sticke zu einer und derselben 
Maschine gehčren und ist vom  Zollamte der 
Zoll fir jede einzelne Maschine zu berechnen. 
Die _beigebrachten Zeichnungen oder Beschrei- 
bungen sind vom ŽZollamte mit den verzollten 
Objecten zu vergleichen und im Falle des Richtig- 
befundes die Zusammengehčrigkeit und Ueber- 
einstimmung beider auf der Abbildung (eventuell 
Beschreibung) zu bestitigen. Fir die Richtigkeit 
dieser Constatirung sind die Zollimter insoweit 
verantwortlich, als sich der Vergleich bei pflicht- 
massiger Aufmerksamkeit ohne Zusammenstellung 
zerlegter Maschinen herstellen 1&sst. 

Bei der Verzollung haben die. Zollamter die 
Vorschriften der Verordnungen vom 18. Juni 1882, 
Z. 10399/II. (Gesetzsammlung pro 1882, Seite 475) 
und 5. Janner 1884, Z. 101/II. (Gesetzsammlung 
pro _ 1884, Z. 40, Seite 116) genau zu beachten. 

3. Das Gesuch um Rickvergiitung des halben 
Zolles fur bereits in der EFEinfuhr abgefertigte 
Maschinen ist vom oder im Namen jenes Gewerbe- 
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1. Prije nego što će se_inolbenica predati. 
treba da su makine već ocarinjene 1 to uz osje- 
guranje cijele tarifne carine i uz pridržaj prava 
na povratu polovine od iste. 


Carinari valja glede svake makine, za koju 
se ište povrata carine, predati jednu špecifikaciju 
sastavina, iz kojih makina u kompletnom stanju 
sastoji, te jednu sliku odnosno opis iste, koji 
treba da su dovoljno tačni, kako će strukovnjak 
moći lako prosuditi joj ustroj. 


2. Carinara ima pri uvoznom otpravljanju 
na nalazu navesti, da li predleži potpuna, sve 
bitne sastojine imajuća, kompletna (akoprem 
rastavljena) makina, ili pak samo sastojni dije- 
lovi ili nadomjesni dijelovi takove, koji nesači- 
njavaju cijelosti. To će carinara, izraziti riječima: 
»potpuna makina“ ih ,sastojine“. Za pošljednje 
ne dozvoljava se nikakva povrata. 

Ako se carinska deklaracija odnosi na više 
makina, dužna je stranka razgovijetno očitovati, 
koja kolia ili komadi spadaju k jednoj te istoj 
makini, a carinara će imati odmjeriti carinu za 
svaku pojedinu makinu nabaška. Doprinešene 
nacrte ili opise ima carinara usporediti sa oca- 
rinjenim predinetima. te u slučaju da je sve 
u redu, potvrditi pripadnost 1 podudaranje obo- 
jega na nacrtu (odnosno opisu). Za istinost 
toga konštatovanja odgovorne su carinare u toliko, 
u koliko se je usporegjenje moglo obaviti uz dužni 
oprez, ali bez sastavljanja razloženih makina. 


Kod ocarinjavanja imadu carinare tačno paziti 
na propise naredaba od 18. juna 1882., br. 10399;1I. 
(zbornik zakona 1 naredaba od god. 1882., str. 473) 
i od 5. januara 1884., br. 101/I!. (zbornik zakona 
za godinu 1884, broj 40., strana 116). 

3. Molbenicu za povratu pola carine za 
makine, koje su u uvozu već otpravljene, ima 
uz mjesec dana iza ocarinbe predati onaj obrt- 
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treibenden, bei welcliem die Maschine aufgestellt 
werden soll, innerhalb eines Monates nach ge- 
schehener Verzollung, bei dem Finanzinspector 
jenes Bezirkes einzureichen, in welchem die Ma- 
schine aufgestellt wird. 

Im Gesuche sind anzugeben : 

a) Name, Figenschaft und Wohnsitz des Gesuch- 
stellers ; 

b) Bezeichnung des Namens (Zweckes) jeder 
einzelnen Maschine, wobei die genaue Be- 
zeichnung des Industriezweiges, dem sie 
dienen soll (also bei Textilmaschinen ins- 
besondere ob fir die Jute-, Leinen-, Baum- 
wolle-, Wolle- oder Seidenspinnerei oder 
Weberel) nčthig ist; der Stickzahl; des 
Nettogewichtes jeder einzelnen Maschine nach 
dem Zollbefunde, des Bezugslandes jeder 
einzelnen Maschine ; 

c) das Zollamt, welches die Finfuhrabfertigung 
vorgenommen hat. 

Dem Gesuche sind die betreffenden Zoll- 
erklirungen, die Specificationen und die vom 
Zollamte vidimirten Abbildungen oder Beschrei- 
bungen beizulegen. 

Wenn eine Partei vor der thatsichlichen 
Finfuhr der _ Maschinen Auskunft dariber zu 
erhalten wiinscht, ob dieselben der Zollrickver- 
gitung thelhaft sein wirden, so sind solche 
Anfragen nicht bei der Finanzbehčrde einzureichen, 
sondern direct .an das Maschinenzoll - Comitć 
Wien, I., Nibelungengas«e 8, Bureau des Montan- 
vereines zu richten, welches dieselben bei genii- 
gender Deutlichkeit der Anfrage ebenfalls direct 
gutichtlich beantworten wird, die erhaltene vor- 
liufige Auskunft bindet jedoch die Regierung 
nicht hinsichtlich ihrer_Entscheidung iiber das 
bei der spiiteren thatsichlichen Einfihr ordnungs- 
miissig einzubringende Gesuch. 

4. Der Finanzinspector hat lediglich die 
Richtigkeit der sub 3 a) erwiihnten Daten, sowie 
die beabsichtigte oder _mittlerweile erfolgte Ver- 
wendung der Maschinen zu constatiren und das 
Gesuch sohin ohne Verzug an die Landesregierung 
einzusenden, welche dasselbe sodann im Wege 
des hohen gemeinsamen Ministeriums an: das vom 


em 


nik, kod kojeg će se makina postaviti, kod 
financijalnog nadzornika onoga kotara, u kojem 
će se postaviti makina. 


U molbenici valja navesti: 
a) Ime, svojstvo i prebivalište molitelja ; 


b) naznaku imena (svrhe) svake pojedine ma- 
kine, pri čemu je od potrebe, da se navede 
ona grana obrta, kojemu će služiti dotična 
makina (dakle kod tekstilnih makina: dali 
je za predivo ili za tkanje jute, lana, pa- 
muka, vune ili svile); broj komada, neto- 
težinu svake pojedine makine po carinskom 
pronalazu; mjesto dobave za svaku pojedinu 
makinu ; 


carinaru, koja je preduzela ulaznu otpravu. 


2 


Molbenici imadu se priložiti dotična carinska 
očitovanja, špecifikacije i vidimovani od carinare 
nacrti ili opisi. 


Ako bi koja stranka prije nego što uveze 
makine htjela znati, da li će joj iste dobiti po- 
vratu carine, to se takovi upiti nemaju preda- 
vati kod financijalne oblasti, već izravno kod 
odbora za carinu od_ makina, Beč, I. Nibelungen- 
gasse 8. ured rudarskog društva, koji će ako je 
samo razgovijetno pitanje, isto tako izravno 
saopćiti svoje mnijenje. Dobivena predbježna uputa 
ne obvezuje zemaljske vlade u pogledu njezme 
odluke na molbenicu, koja će se predati poslije, 
kad bude uvoz faktično već uslijedio. 


4. Finanzijalni nadzornik dužan je konšta- 
tovati samo istinitost pod 3 a) navedenih data, 
kao što naumljenu ili megjutim već uslijedivšu 
upotrebu makina, te zatim bezodvlačno predlo- 
žiti molbenicu zemaljskoj vladi, koja će ju preko 
zajedničkog ministarstva poslati na odobrenje 
na odregjeni po ces. kr. ministarstvu trgovine 
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k. k. Handelsministerium mit der Begutachtung | ,odbor za carinu od makina Beč I. Nibelungen- 
betraute , Maschinenzoll-Comitć, Wien _1., Nibe- | gasse 8, ured rudarskog društva. “ 

lungengasse_ 8, Bureau des Montanvereines“ 
senden wird. 

5. Das Comite verfasst und erstattet sein 
Gutachten darijber, ob Maschinen der fraglichen 
Art in Oesterreich hergestellt werden, auf Grund 
der vom k. k. Handelsministerium genehmigten 
Geschaftsordnung mit aller Beschleunigung, ling- 
stens aber binnen sechs Wochen unter Vorlage 
simmtlicher Acten und Behelfe an das k. k. 
Handelsministerium. 

6. Das k. k. Handelsministerium fasst sodann 
im FEinvernehmen mit dem k. k. Finanzministe- 
rium Beschluss iiber den an die _kčniglich un- 
garische_ Regierung zu stellenden Antrag; von 
der auf Grund des Ergebnisses der Verhandlung 
mit der kčnigl. ungarischen Regierung getroffenen 
Entscheidung wird der Gesuchsteller_ und das 
Einfuhrs-Zollamt vom k. k. Finanzministerium 
im Wege der Finanzbehčrde erster Instanz ver- 
stiindigt. 


5. Odbor. sastavlja i izjavlja svoje mnijenje 
o tome, da li se makine upitne vrste načinjaju 
u Austriji, 1 predlaže to svoje mnijenje na teme- 
lju poslovnog reda, odobrenog po ministarstvu 
trgovine, što brže može a najdulje do šest nedelja 
sa svima spisima1 podacima ces. kr. ministarstvu 
trgovine. 


6. Ces. kr. ministarstvo trgovine stvori Spo- 
razumno sa ces. kr. ministarstvom financija 
zaključak o predlogu, koji bi se imao staviti 
kr. ugarskoj vladi. Ces. kr. ministarstvo financija 
obavijestiće preko financijalne oblasti 1. molbe 
molitelja 1 ulaznu carinaru ob odluci, koja će 
poteći iz rasprave sa kr. ugarskom vladom. 


—______j.. ZL. —-:—: "va —— > — o —— 


219. 219. 
Circularerlass Okružnica 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina | zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 17. decembra 
vom 17. December 1884, Zah) 23104/1I., betreffend die | 1884. br. 23104/11., glede naplaćivanja kamata od za- 
Finhebung der Zehentriickstands-Interessen von Zehent- 


SVA ostataka na desetini, koji su manji od jedne forinte. 
riickstinden unter Einem Gulden. 


Da man die Wahrnehmung gemacht hat, Pošto se je opazilo. da nekoji porezni uredi 
dass einige Steuerimter die Zehentriickstands- | 1 od onih stranaka pobiru kamate od zaostatka 
Interessen auch von solchen Parteien einheben, | desetine, kojima cijeli zaostatak iz prošlih godina 
deren gesammter Zehentriickstand aus den Vor- | nedostiže ni jedne forinte, to se svim poreznim 
jahren den Betrag von enem Gulden nicht er- | uredima ravnanja radi saopćuje, da u takovom 
reicht, so wird  simmtlichen — Steuerimtern | slučaju ne treba pobirati kamate od desetinskog 
zur Darnachachtung bekannt gegeben, dass in | zaostatka. 
dem erwihnten Falle keine Zehentrickstands- 

Interessen einzuheben sind. 

Hingegen wird jedoch den Steuerimtern zur Naprotiv tome nalaže se strogo poreznim 
Pflicht gemacht, die im Sinne der Circular-Ver- | uredima, da u smislu okružnica od 21. aprila 1880. 
ordnungen vom 21. April 1880, Z. 52417 (Gesetz- | br. 5247 (zb. zakona i nar. za g. 1878 — 1880, 
Sammlung ex _ 1878—80, IIL./I. pag. 402), vom | IIL/I. str. 402), od 12. decembra 1880 .br. 17915. 
12.. Dec. 1880, Zahl 17915 und vom. 12. August 11 od 12. augusta 1881. br. 15430. (zbornik za- 
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1881, Zahl 15430 (Gesetzsammlung ex 1881, 
pag. 480) vom eingezahiten  Zehentriickstande 
vom 1. Jinner ab mit 1%, monatlich bis zum 
Maximalsatze von 12, entfallenden Verzugszinsen 
auch jedesmal einzuheben, resp. bei Theilzahlungen 
auf Zehentriickstinde die Verrechnung des ein- 
gezahlten Betrages auf Zehent und Interessen 
in der Weise vorzunehmen, dass der Interessen- 
betrag genau das vom Zehentriickstande nach 
Massgabe des Einzahlungsmonates  entfallende 
Percent ausmacht. 

Da die Zehentriickstands-Interessen erst bei 
der Finzahlung des Zehentriickstandes zur Gebiihr 
erwachsen und sowohl in der Steuerjahresrech- 
nung als auch in den Steuerhauptbiichern nur 
mit dem Abstattungsbetrage in Vorschreibung 
zu nehmen sind, so sind dieselben, etwaige aus- 
nahmsweise  Nachtragszahlungen  ausgenommen, 
stets nur als Abstattung fiir den laufenden Dienst 
im Steuerempfangsregister und im Subjournale 
der directen Steuern zu verrechnen. 


220. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

vom 18. December 1884, Zahi 23103/II., betreffend die 

Realisirung der den Steneriimtern iibersendeten abqnit- 

tirten Betrige tiber Ergreifersantheile aus den einge- 
zahlten erh&hten Stempelgebiihren. 


Da wiederholt Falle sich ereignen, dass die 
Steueramter die ihnen behufs Realisirung iiber- 
sendeten abquittirten Betrige iber Ergreifers- 
antheile aus den eingezahlten erh&hten Stempel- 
gebiihren nicht sofort realisiren, was zu Unzu- 
k&mmlichkeiten leicht Anlass geben kčnnte, so 
werden in Erginzung der Verordnung vom 9. Fe- 
bruar_ 1880, Zahl 1353/Fin. (Gesetzsammlung 
pro 1878—1880, III. /I., Seite 999) die Steuer- 
imter beauftragt, kiinftighin die Realisirung der 
abquittirten Betrige unverziiglich und lingstens 
binnen 8 Tagen nach Erhalt des mit der Empfangs- 
bestitigung versehenen Verstiindigungsausweises 
zu bewirken. 


kona i nareda_ od g. 1881. str. 480.), zatezne 
kamate, koje otpadaju od uplaćenog zaostatka 
desetine, počevši od 1. januara sa 1%, mjesećno 
1 postupice do najviše mjere od _12%/, svakiput 
naplate, dotično da kod dionih uplata na dese- 
tinski zaostatak preduzmu zaračunanje uplaćenog 
iznosa na desetinu i na kamate tako, da iznos 
kamata čini upravo onaj postotak, koji od dese- 


| tinskog zaostatka otpada prema mjesecu, u kojem 


se isti uplaćiva. 


Pošto kamati od zaostatka na desetini istom 
kod uplate desetinskog zaostatka postanu pri- 
stojbom, i pošto se koliko u godišnjem računu 
o porezu, toliko i u poreznim glavnim knjigama 
imadu propisati samo sa faktično uplaćenim 
iznosom, to valja iste — izuzevši izvanredna 
naknadna plaćanja — u poreznom  prihodnom 
registru i u pod-dnevniku za izravne poreze za- 
računavati vazda samo kao otplatu za tekuću 
službu. 


220. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 18. decembra 
1884., br. 23103/1I.. glede realizovanja namira, koje 


poreznim uredima dolaze porad isplate uhvatnina iz 
uplaćenih povišenih biljegovima. 


Cesto se dogagja, da porezni uredi onakove 


.namire, koje im dolaze porad isplate uhvatnina 


iz uplaćenih povišenih biljegovina, neće da odmah 
realizuju, što bi moglo uzrokom biti kojekakvim 
nepodobštinama, pa se stoga dodatno k naredbi 
od 9. februara 1880. br. 1353/fin. (zbornik zakona 
i naredaba za g. 1878 — 1880. III/I. strana 559.), 
poreznim uredima nalaže, da u buduće takove 
namire realizuju odmah ili najdulje tečajem osam 
dana, od kako su primili s namirom sprovigjeni 
obavijesni iskaz. 


Ueber den genauen Vollzug dieser Anordnung 
baben das Rechnungs-Departement und die Steuer- 
Inspectore zu wachen und jede Unzuk&mmlich- 
ket sogleich hieher anzuzeigen. 


221. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 

vom 19. December 1884, Zal! 23139./1I., betreffend die 

Errichtung einer hauptzollimtlichen Expositur im land- 
sehaftlichen Lagerhause zu Inusbruck. 


Laut Erlass des hohen gemeinsamen Mini- 
steriums vom 12. Dec. 1884, Z. 8077/11. B.H,, 
ist im landschaftlichen Lagerhause zu Innsbruck 
eine Expositur_ des Hauptzollamtes in Inns- 
bruck mit den Befugnissen eines Hauptzollamtes 
I. Classe und mit der Ermichtigung zur An- 
wendung des abgekiirzten Zollverfahrens nach 
der Vorschrift vom 18. September 1857 errichtet 
worden, welche am 18. November 1884 ihre 
Wirksamkeit begonnen hat. 


———_ 


222. 
Circularerlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 
vom 20. December 1884, Zahl 23959/1I., betreffend das 
Budget - Sehema pro 1889. 


Da das fiir das Jahr 1885 genehmigte Budget 
der Verwaltung von Bosnien und der Hercegovina 
in der Capitel- und Titeleintheilung jenem fir 
das Jahr 1884 im Allgemeinen gleich ist, so 
sind die mit der hierortigen Verordnung vom 
5. December 1884, Z. 17057/II. (Gesetzsammlung 
ex_ 1883, pag. 895), fir das Jahr 1884 festge- 
setzten Etat-, Sub- und sonstigen Journale in 
der gleichen Weise auch im Jahre 1885 zu fiihren 
und in denselben die in der Beilage (Schema) 
zu der citirten Verordnung bezeichneten Erfor- 
derniss- und Bedeckungstitel zu verrechnen. 

Nur beziiglich der Verrechnung der Montan- 
Auslagen, nimlich  Schutz- und  Grubenfeld- 
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Ob izvršavanju ove naredbe paziće računarski 
odsjek 1 porezni nadzornici, koji će svaku neured- 
nost odmah amo prijaviti. 


221. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 19. decembra 

1884. br. 23139/II., kojom se obznanjuje. da je u po- 

krajinskom skladištu u Inšpruku postavljena ekspozitura 
glavne carinare. 


Glasom otpisa visokog zajedničkog ministar- 
stva od 12. decembra 1884., br. 8077/1I. B.H,, 
postavljena je u pokrajinskom skladištu u In- 
špruku ekspozitura glavne carinare u Inšpruku 
sa povlasticama glavne carinare 1. razreda 1 sa 
pravom, da može upotrebljavati skraćeni carin- 
ski postupak po propisu od 18. septembra 
1851. Ta je ekspozitura počela  uredovati 
18. novembra 1884. 


222. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Nercegovinu od 20. decembra 
188.1., br. 25959/1I., glede šeme za proračun god. 1885. 


Pošto je odobreni proračun za upravu Bosne 
i Hercegovine za god. 1885. u razdijelenju po- 
glavja 1 naslova u opće jednak onom od god. 18814., 
to se imadu svi ovdašnjom naredbom od 5. de- 
cembra 1883. br. 170571/1. (zbornik zakona od 
godine 1883. str. 898.), za god. 1884. ustanov- 
ljeni glavni dnevnici, pod-dnevnici 1 ini dnevnici 
istim načinom voditi i u godini 1885. te u istima 
zaračunavati svi u prilogu (šemi) k navedenoj 
naredbi nabrojeni naslovi potrebe 1 pokrića. 


Samo glede zaračunavanja rudarskih pri- 
stojba, najme pristojba od zaštitnih 1 dolovnih 
83 
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gebiihren, Betriebs- und Investitionskosten fiir den 
Kohlenbergbau in Mostar, dann Auslagen fir die 
Erschliessung von Kohlen- und Erzlagern und 
der sonstigen montanistischen Auslagen, welche 
bisher im Finanz-Etatjournale zur Verrechnung 
gelangten, hat im Jahre 1885 eine Aenderung 
stattzufinden, indem diese Auslagen vom 1. Jiinner 
1885 an auf den neu erčffneten Titel 24 des 
Erforderniss Cap. III im Subjournale fir das 
Montanwesen zu verrechnen sind, woselbst auch 
die Pachtzinse fur die Kohlenwerke in Zenica und 
Seoce (statt, wie bisher, im Finanz-Etatjournale) 
auf Bedeckung Cap. III, Titel 10 darzustellen 


kommen. 


223. 
Erlass 


der Landesregierung fir Bosnien und die Hercegovina 
vom 21. December 1884, Zahl 22534/I1., au die Kreis- 
behćrde in Dolnja-Tuzla, betreffend die Gewiihrung der 
Stempelfreiheit fir Eingaben, welche sich auf Tracirungs- 
arbeiten der Eisenbahn Doboj-Simin han beziehen. 


In Erledigung des Berichtes vom 14. No- 
vember 1. J., Zahl 8868/2204, betreffend die von 
dem Leiter der Tracirungsarbeiten fur eime Fisen- 
bahn von Doboj nach Simin han angesuchte 
Gewiihrung der Stempelfreiheit, wird der Kreis- 
beh&rde erdoffnet, dass laut Erlass des hohen 
k. und k. gemeinsamen Ministeriums vom 3. De- 
cember 1. J., Zahl 7818 es keinem Anstande 
unterliegt, die von demselben einzubringenden 
Eingaben an die bosnischen Behčrden, dann 
Austertigungen und Schriften iberhaupt, soweit 
sich dieselben auf diese Tracirungsarbeiten be- 
ziehen, stempelfrei zu behandeln, nachdem der- 
selbe diese Arbeiten im Auftrago der Regierung 
und im Interesse des Landes iibernimmt. 


polja, troškova radnje i troškova za investicije 
za kopanje ćumura u Mostaru, zatim troškova 
za otkopavanje ćumurnih i rudnih slojeva i inih 
troškova rudokopja, koji su se dosada zaraču- 
navali u etatnom dnevniku financijalne uprave, 
nastala je promjena u godini 1885., jer se od 
1. januara 1885. počamši imadu ti troškovi 
zaračunavati u novo otvorenom naslovu 24, 
potrebe, poglavja II. u pod-dnevniku za rudar- 
stvo, u kojem će se imati iskazati takogjer i 
zakupnine za ćumurane u Zenici i u Seocu na 
pokriću poglavja III., naslovu 10, mjesto kao 
dosada u etatnom dnevniku za financ. upravu. 


—.-... oo 
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Otpis 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 21. decembra 
1881., br. 22534/I[., na okružnu oblast u D.-Tuzli, kojom 
se obznanjuje, da je za podneske, koji se odnose na 
trasiranje željeznice iz Doboja do Siminhana, dozvoljen 
oprost od biljegovine. 


U riješenju izvješća od 14. novembra t. g., 
br. 8868:2204., glede dozvole oprosta od bilje- 
govine, kojeg je zamolio upravitelj poslova oko 
trasiranja željeznice od Doboja u Siminhan, sa- 
općuje se okružnoj oblasti, da glasom otpisa 
visokog ces. i kr. zajedničkog ministarstva od 
3. decembra t. g. br. 7818. nema zapreke, da 
se njegovi podnesci na bosanske oblasti, te ot- 
pravci i pisma u opće, u koliko se isti odnose 
na poslove trasiranja te željeznice, oproste od 
biljegovine, pošto on te radnje preuzimlje po 
nalogu zemaljske vlade i u interesu zemlje. 


224. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 
vom 22. December 1884, Zahl 2381432/11., betreffend das 
Aufgeld bei Zolizahlungen in Silber pro Jinner 1889. 


Zufolse Erlasses des hohen gememsamen 
Ministeriums vom 20. Dec. 1884, 2. 8291 /1L.B.H,, 
ist das Aufgeld (Agio) bei Zahlungen der Gold- 
zolle mit Silber fur den Monat Jinner 1885 
mit 22%, sage: Zwanzig zwel Percent zu be- 
rechnen und einzuheben. “ 


225. 
Circularerlass 


der Landesregierung fiir Bosnien und die Hercegovina 
vom 30. December 1884, Zahl 23998/1[., betreffend die 
Aeunderung der Stempelmarken und die EFinfiihrnng 
geinderter Versehlussmarken fiir_ Spielkarten in den 
im Reichsrathe vertretenen Kinigreichen und Liindern. 


Žufolge Erlasses des k. und k. gemeinsamen 
Ministermums vom 10. November 1. J., Zahl 1233 
werden nachstehende Verordnungen des k. k. 
osterr. Finanzministeriums, betreffend die Aende- 
rung der Stempelmarken und die Finfiihrung 
geiinderter_ Verschlussmarken fir Spielkarten in 
den im Reichsrathe vertretenen Kčnigreichen und 
Lindern, zur Kenntniss gebracht. 

Verordnung des k. k. Finanzministeriums vom 8. October 
188£, in Detreff' der denderung der Stempelmarken. 
Zahl 28648. 

Vom 1. Jinner 1885 an werden geiinderte 
Stempelmarken aller Kategorien mit Ausnahme 
der Zeitungsstempelmarken zu 1 kr. und 2 kr. 
in den Verschleiss gesetzt. 

Dieselben unterscheiden sich von den gegen- 
wiwtig in Verschleiss -befindlichen und in den 
Verordnungen vom 8. October 1878 und 19. Sep- 
tember 1882 (R.-G.-Bl. Nr. 132 und 134, V.-Bl. 
Nr. 37 und 44) beschriebenen, in der Farbe und 
dadurch, dass in dem unteren f&rbigen Felde 
die Jahreszahl der Ausgabe (1885) aufgedruckt 
erscheint. 
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224. 
Okružnica 
zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 22. decembra 
1884., br. 23432/11., kojom se ustanovljuje prid kod 
plaćanja carine srebrom u mjesecu januaru 1885. 

Ušljed otpisa visokog zajedničkog ministar- 
stva od 20. decembra 1884., br. 8291/11. B.H,, 
ima se kod plaćanja carine srebrom u mjesecu 


januaru 1889. izračunavati i pobirati prid od 220/, 
slovom: dvadeset i dva postotka. 


223. 
Okružnica 


zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu od 30. decembra 

188.1., br. 23998 /1[., kojom se obznanjuje, da su za 

kraljevine i zemlje, zastupane u carevinskom vijeću 

izdane nove biljegovke (pule) i uvedene promijenjene 
zatvorniće za igraće karte. 


Ušljed otpisa visokog ces. 1 kr. zajedničkog 
ministarstva _ od 10. novembra t. g. br. 7238. 
obznanjuju se znanja radi slijedeće naredbe ces. 
kr. austr. ministarstva financija. tičuće se izdadbe 
novih biljegovaka (pula) 1 uvedenja promijenje- 
nih zatvornica za igraće karte u kraljevinama 1 
zemljama, koje su zastupane u carevinskom vijeću. 


iVaredba ces. kr. ministarstva financija od 8. oktobra 1884., 
glede preinake biljegovaka (pula). 
Broj 28648. 
Od 1. januara 1885. počamši, počeće se pro- 
davati preinačene biljegovke od svih kategorija, 
osim jedino novinskih biljegovaka po 1 kr. 1 po 2 kr. 


Iste se razlikuju od dosadašnjih biljegovaka, 
što su potanko opisane naredbama od 8. oktobra 
1878. 1 od 19. septembra 1882. (drž. zak. lista 
br. 132 1 134, naredbenik br. 37 1 44), samo 
bojom i time, što je na dolnjem bojali polju istih, 
uštampan broj godine, koje su izdane (1885). 
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Die Farben der Stempelbilder und die der 
Fonds sind folgende: 
Farben der Stempelbilder. — Farben der Fonds. 
Bei den Stempelmarken a 1 i) 


ove boje: 


Kod pulaod 1 Mai 


S. om : po 4 pos braun. | , loa 8 | modra smegja (kaval). 
2) 9 1 m 10 » 9 » 10 2 
» 2 tu 2 9 | : 7) ) p 2 ib 
> : » 5, (grin, roth. ' od DK g | zelena, crvena. 
» » 9 » 12 » bi) » ĐD 12 n 
n » bo) 4 la "| i] » p 2'le oz) | 
no» X: 3. 04 pra grin. | , m. | smegja (kavaji), zelena. 
“9 bu » bz) 15 bo) t .) » 15 o) 
o S » 3, grau, grin. ' m... siva (golubi), zelena. 
E 2 » 1. roth, lichtgrau . a s o kog crvena, svijetlosiva (ačik golubi). 
op š , 20, violett. orange. | , » o» 20 , ljubičasta, narančasta. 
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A A 
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u » » 2 x o 19 » 

ij » bi n 60 br zi » » 60 u) 
% » bj Dj 2 » » 23 bb) 2 o) 
će n » iz T » 2 » , T u . 

95 braun, blau. smegja, modra. 
9 b bj 33 bj : , 2 s 25 2) i 

ri gi 
. 9 9 » ( D » 2 » po o » 
Dj *9 bi) A 2 3 » 93 nI 9 B) 23 

,. 10 10 
s i 84 " igrau, griin. | "7 " ( siva, zelena. 
Z 3 : qua 9 X) S 90 a 
“ bo) ki) Ba) 90 Pi 2 or) * 9() ba) 
Kalendermarke 9 60, braun, roth. j » Za koledare od 6 kr. smegja, crvena. 


Die gegenwiirtig im Verschleisse befindlichen 
Stempelmarken werden mit dem 28. Februar 15895 
giinglich ausser Verschleiss gesetzt. 

Die Verwendungder ausser Gebrauch gesetzten 
Stempelmarken nach dem 28. Februar 18895 ist 
daher der Nichterfillung der gesetzlichen Stempel- 
pflicht gleichzuhalten und zieht die auf Grund 
der Gebiihrengesetze damit verbundenen nach- 
theiligen Folgen nach sich. 

Die ausser Gebrauch goesetzten, unverwendet 
gebliebenen Stempelmarken werden unter Beob- 
achtung der  gesetzlichen Bestimmungen und 
Vorschriften vom 1. Mirz bis einschliesslich 


koje odregjuje pristojbovni zakon. 


Biljegovke, koje su sada u prodaji, 
će prestati se prodavati danom 98. februara 1880. 


Vid biljegovke i njezin zadatak (fond) imadu 


Boje u vidu biljegovke. — Boje u zatku. 


sasvijem 


Ako bi tko dosadašnje biljegovke upotreb- 
ljavao još iza 28. februara 1889, držaće se, da 
nije zadovoljio zakonitoj biljegovinskoj dužnosti, 
te će takav postupak imati sve štetne pošljedice, 


Nepotrošene stare  biljegovke zamjeniće se 
besplatno novima uz vršenje zakonitih ustanova 


i propisa počamši od 1. marta do uključivo 


2 = >> ers 
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30. April 1885 bei den Stempelmagazinsimtern ; 30. aprila 1885. kod svih ureda za skladište 


gegen neue Stempelmarken unentgeltlich ausge- 
wechselt. 

Die Stempelmarkenverschleisser haben die 
den Bedarf in den Monaten Jainner und Februar 
1885 irberschreitenden Vorrithe an den ausser 
Gebrauch tretenden Stempelmarken gegen die 
neuen Marken rechtzeitig umzutauschen. 

Nach dem 30. April 1885 findet weder die 
Umwechslung noch eine Vergiitung beziiglich der aus 
dem Verschleisse gezogenen Stempelmarken statt. 

Gewerbs- und Handelsbiicher, dann Blan- 
quette von Wechseln, Rechnungen und dergleichen, 
auf denen iltere Stempelmarken durch vorschrifts- 
missige, vor dem 1. Mirz 1885 erfolgte amtliche 
Ueberstempelung zur Verwendung gelangt sind, 
k&nnen auch nach dem 28. Februar 1885 unbe- 
anstandet in Gebrauch genommen werden. 

Auch in das auf den Postbegleitungsadressen 
befindliche Stempelzeichen wird die Jahreszahl 
1885 eingedruckt, jedoch kčnnen die gegenwiir- 
tigen Vorrathe bis zu deren ginzlicher Aufbrau- 
chung verwendet werden. 

Verordnung des Kk. k. Finanzministeriums rom 8. October 
1884, mit iweleher gećinderte Verschlussmarken fir Spiel- 
karten eingeftiihrt iwerden. 

Zahl 28648. 

Vom 1. Jinner_ 1885 angefangen werden 
geinderte Verschlussmarken fir Spielkarten ein- 
- gefiihrt, welche sich von den im Punkte 6 der 
Verordnung vom 27. October 1881 beschriebenen 
im Folgenden unterscheiden. 

Dieselben sind auf diinnem Papier zweifirbig 
gedruckt, 16:6 cm. lang und 4 cm. breit. Auf einem 
bunt gedruckten quillochirten und pentographirten 
Untergrunde ist in dem T:'2 cm. hohen und 3:6 em. 
breiten mit einer zarten Bordur_umiahmten 
Mittelfelde der k. k. Adler angebracht. Rechts und 
links von dem Mittelfelde befinden sich als Verlin- 
gerungsstiicke sechzehn verschieden ornamentirte 
1/, cm. hohe Leisten, auf _welchen die Wočrter: 
, Verschlussmarke“ achtmal weiss im Untergrund 
und achtmal in schwarz gedruckt erscheinen. 

Im Mitteltelde steht die Aufschrift: ,Ver- 
schlussmarke fiir Spielkarten“ und die Jahres- 


biljegovaka. 


Prodavatelji biljegovaka dužni su još za 
vremena zamijeniti za nove biljegovke onu zalihu 
starih biljegovaka, koja premašuje potrebu mje- 
seca januara i februara. 


Poslije 30. aprila 1885. neće se više dosa- 
dašnje biljegovke ni zamijenjiva“:, ni naknagjivati. 


Knjige obrtničke i trgovačke, bjelice (blan- 
keti) mjenica, računi 1 slična, na kojima se nalaze 
starije biljegovke, koje su po propisu uredovno 
prebiljegovane još prije 1. marta _ 1885., mogu 
se bez ikakovih zapreka upotrebiti takogjer još 
1 poslije 28. februara 1885. 


I u biljegovke na poštarskim popratnicama 
(tovarnicama) uštampaće se broj godine 1885. 
ali će se sadanje zalihe moći upotrebljavati sve 
dotle, dok nebudu sasvim potrošene. 


Naredba ces. kr. ministarstva financija od 8. oktobra 1884., 
kojom se zavode promijenjene zatvornice za igraće karte. 


Broj 28648. 

Počamši od 1. januara 1885. zavešće ge 
promijenjene zatvornice za igraće karte, koje se 
od onih, što su opisane u tački 6 naredbe od 
27. oktobra 1881, razlikuju u slijedećem: 


Te zatvornice štampane su na tanku papiru 
u dvije boje, 16:6 cm. dugo, a 4 cm. široko. 
Na šareno štampanu, isprepletenu 1 pentogra- 
fovanu + zatku, nalazi se u srednjem polju, 
koje je 7:2 em. visoko, a 3/6 cm. široko, te njež- 
nom bordurom zaokvireno, ces. kr. orao. S desna 
i s lijeva srednjem polju, nalazi se poput pro- 
dužnih komada šesnaest raznoliko ornamento- 
vanih !'/a cm. visokih šipki, na kojima su rieči: 
»Verschlussmarke“ uštampane osam puta bijelo 
u zatku, a osam puta crno. 

U srednjem polju stoji natpis: ,Verschluss- | 
marke fir Spielkarten“ 1 broj godine 1885. Ispod 
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Die Farben der Stempelbilder_und die der 
Fonds sind folgende: 


Farben đer Stempelbilder. — Farben der Fonds. 


Bei den Stempelmarken a 1 u 
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taj n 2 bi) 1 » 
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» 3 9 i] 3 n 

9 » » ) 10 đ 
pos : KM i 
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Die gegenwiirtig im Verschleisse befindlichen 
Stempelmarken werden mit dem 28. Februar 1889 
ginzlich ausser Verschleiss gesetzt. 

Die Verwendune der ausser Gebrauch gesetzten 
Stempelmarken nach dem 28. Februar 1885 ist 
daher der Nichterfiillung der gesetzlichen Stempel- 
pflicht gleichzuhalten und zieht die auf Grund 
der Gebiihrengesetze damit verbundenen nach- 
theilizen Folgen nach sich. 

Die ausser Gebrauch gesetzten, unverwendet 
gebliebenen Stempelmarken werden unter Beob- 
achtung der  gesetzlichen  Bestimmungen und 


Vorschriften vom 1. Mirz bis einschliesslich 


Vid biljegovke 1 njezin zadatak (fond) imadu 


ove boje: 


Boje u vidu biljegovke. — Boje u zatku. 


Kod pula od 1 saši 

m. modra, smegja (kaval). 
lao] 

9 ba) 9 2 be 
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Biljegovke, koje su sada u prodaji, sasvijem 
će prestati se prodavati danom 28. februara 1889. 


Ako bi tko dosadašnje biljegovke upotreb- 
ljavao još iza 28. februara 1889, držaće Se, da 
nije zadovoljio zakonite) biljegovinskoj dužnosti, 
te ćetakav postupak imati sve štetne pošljedice, 
koje odregjuje pristojbovni zakon. 


Nepotrošene stare biljegovke zamjeniće 5 
besplatno novima uz vršenje zakonitih ustanova 
i propisa počamši od 1. marta do uključivo 


30. April 1885 bei den Stempelmagazinsimtern | 


gegen neue Stempelmarken unentgeltlich ausge- 
wechselt. 

Die Stempelmarkenverschleisser_ haben die 
den Bedarf in den Monaten Jinner und Februar 
1885 itberschreitenden Vorrathe an den ausser 
Gebrauch tretenden Stempelmarken gegen die 
neuen Marken rechtzeitig umzutauschen. 

Nach dem 30. April 1885 findet weder die 
Umwechslung noch eine Vergiitung beziiglich der aus 
dem Verschleisse gezogenen Stempelmarken statt. 

Gewerbs- und Handelsbiicher, dann Blan- 
quette von Wechseln, Rechnungen und dergleichen, 
auf denen iltere Stempelmarken durch vorschrifts- 
missige, vor dem 1. Mirz 1885 erfolgte &mtliche 
Ueberstempelung zur Verwendung gelangt sind, 
k&nnen auch nach dem 28. Februar 1885 unbe- 
anstindet in Gebrauch genommen: werden. 

Auch in das auf den Postbegleitungsadressen 
befindliche Stempelzeichen wird die Jahreszahl 
1885 eingedruckt, jedoch kčnnen die gegenwiir- 
tigen Vorrathe bis zu deren ginzlicher Aufbrau- 
chung verwendet werden. 

Verordnung des k. k. Finanzministeriums rom 8. October 
1854, mit iceleher gedinderte Verschlussmarken fir Spiel- 
karten ewmgefihrt werden. 

Zahl 28648. 

Vom 1. Janner_ 1885 angefangen werden 
gećnderte Verschlussmarken fir Spielkarten ein- 
 gefiihrt, welche sich von den im Punkte 6 der 
Verordnung vom 27. October 1881 beschriebenen 
im Folgenden unterscheiden. 

Dieselben sind auf diinnem Papier zweifarbig 
gedruckt, 16:6 cm. lang und 4 cm. breit. Auf einem 
bunt gedruckten quillocbirten und pentographirten 
Untergrunde ist in dem 7:2 cm. hohen und 3:6 cm. 
breiten mit einer zarten Bordur_umiahmten 
Mittelfelde der k. k. Adler angebracht. Rechts und 
links von dem Mittelfelde befinden: sich als Verlin- 
gerungsstiicke sechzehn verschieden ornamentirte 
1/2. cm. hohe Leisten, auf welchen die Wčrter: 
,Verschlussmarke“ achtmal weiss im Untergrund 
und achtmal in schwarz gedruckt erscheinen. 

Im Mitteltelde steht die Aufschrift: ,Ver- 
schlussmarke fiir Spielkarten“ und die Jahres- 
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30. aprila 1885. kod svih ureda za skladište 
biljegovaka. 


Prodavatelji biljegovaka dužni su još za 
vremena zamijeniti za nove biljegovke onu zalihu 
starih biljegovaka, koja premašuje potrebu mje- 
seca januara 1 februara. 


Poslije 30. aprila 1885. neće se više dosa- 
dašnje biljegovke ni zamijenjiva“:, ni naknagjivati. 


Knjige obrtničke i trgovačke, bjelice (blan- 
keti) mjenica, računi i slična, na kojima se nalaze 
starije biljegovke, koje su po propisu uredovno 
prebiljegovane još prije 1. marta 1885., mogu 
se bez ikakovih zapreka upotrebiti takogjer još 
1 poslije 28. februara 1885. 


I u biljegovke na poštarskim popratnicama 
(tovarnicama) uštampaće se broj godine 1885. 
ali će se sadanje zalihe moći upotrebljavati sve 
dotle, dok nebudu sasvim potrošene. 


Naredba ces. kr. ministarstva financija od 8. oktobra 1884., 
kojom se zavode promijenjene zatvornice za igraće karte. 


Broj 28648. 

Počamši od 1. januara 1885. zavešće se 
promijenjene zatvornice za igraće karte, koje se 
od onih, što su opisane u tački 6 naredbe od 
27. oktobra 1881, razlikuju u slijedećem: 


Te zatvornice štampane su na tanku papiru 
u dvije bojo, 16:6 cm. dugo, a 4 cm. široko. 
Na šareno štampanu, isprepletenu i pentogra- 
fovanu : zatku, nalazi se u srednjem polju, 
koje je 1:2 cm. visoko, a 3/6 em. široko, te njež- 
nom bordurom zaokvireno, ces. kr. orao. S desna, 
i s lijeva srednjem polju, nalazi se poput pro- 
dužnih komada šesnaest raznoliko ornamento- 
vanih !'/x em. visokih šipki, na kojima su rieči: 
»Verschlussmarke“ uštampane osam puta bijelo 
u zatku, a osam puta crno. 

U srednjem polju stoji natpis: ,Verschluss- | 
marke fur Spielkarten“ i broj godine 1885. Ispod 
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Die Farben der Stempelbilder_und die der 
Fonds sind folgende: 


Farben đer Stempelbilder. — Farben der Fonds. 


Bei den Stempelmarken & 1 “ | 
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Die gegenwiirtig im Verschleisse befindlichen 
Stempelmarken werden mit dem 28. Februar 1889 
giinzlich ausser Verschleiss gesetzt. 

Die Verwendune der ausser Gebrauch gesetzten 
Stempelmarken nach dem 28. Februar 1885 1st 
daher der Nichterfillung der gesetzlichen Stempel- 
pflicht gleichzuhalten und zieht die auf Grund 
der Gebiihrengesetze damit verbundenen nach- 
theiligen Folgen nach sich. 

Die ausser Gebrauch gesetzten, unverwendet 
gebliebenen Stempelmarken werden unter Beob- 
achtung der  gesetzlichen  Bestimmungen und 
Vorschriften vom 1. Mirz bis einschliesslich 


Vid biljegovke 1 njezin zadatak (fond) imadu 
ove boje: 
> Boje u vidu biljegovke. — Boje u zatku. 


Kod pula od 1 iki 
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sada u prodaji, sasvijem 
1889. 


Biljegovke, koje su 
će prestati se prodavati danom 28. februara 


Ako bi tko dosadašnje biljegovke upotreb- 
ljavao još iza 28. februara 1889, držaće se, da 
nije zadovoljio zakonitoj biljegovinskoj dužnosti, 
te će takav postupak imati sve štetne pošljedice, 
koje odregjuje pristojbovni zakon. 


Nepotrošene stare biljegovke zamjeniće 5 
besplatno novima uz vršenje zakonitih ustanova 
i propisa počamši od 1. marta do uključivo 


30. April 1885 bei den Stempelmagazinsiimtern 
gegen neue Stempelmarken unentgeltlich ausge- 
wechselt. 

Die Stempelmarkenverschleisser_ haben die 
den Bedarf in den Monaten Jainner und Februar 
1885 iberschreitenden Vorrithe an den ausser 
Gebrauch tretenden Stempelmarken gegen die 
neuen Marken rechtzeitig umzutauschen. 

Nach dem 30. April 1885 findet weder die 
Umwechslung noch eine Vergiitung beziiglich der aus 
dem Verschleisse gezogenen Stempelmarken statt. 

Gewerbs- und Handelsbiicher, dann Blan- 
quette von Wecbseln, Rechnungen und dergleichen, 
auf denen iltere Stempelmarken durch vorschrifts- 
missige, vor dem 1. Mirz 1885 erfolgte imtliche 
Ueberstempelung zur Verwendung gelangt sind, 
kč&nnen auch nach dem 28. Februar 1885 unbe- 
anstindet in Gebrauch genommen: werden. 

Auch in das auf den Postbegleitungsadressen 
befindliche Stempelzeichen wird die Jahreszahl 
1885 eingedruckt, jedoch kčnnen die gegenwiir- 
tigen Vorrithe bis zu deren ginzlicher Aufbrau- 
chung verwendet werden. 

Verordnung des k. k. Finanzministerinins rom 8. October 
1884, mit iweleher gedinderte Verschlussmarken fir Spiel- 
karten eingefiihrt iwerden. 

Zahl 28648. 

Vom 1. Jinner_ 1885 angefangen werden 
geinderte Verschlussmarken fir Spielkarten ein- 
gefiihrt, welche sich von den im Punkte 6 der 
Verordnung vom 27. October 1881 beschriebenen 
im Folgenden unterscheiden. 

Dieselben sind auf diinnem Papier zweifiirbig 
gedruckt, 16:6 cm. lang und 4 cm. breit. Auf einem 
bunt gedruckten quillochirten und pentographirten 
Untergrunde ist in dem 7:2 cm. hohen und 3:6 em. 
breiten mit einer _zarten Bordur_umirahmten 
Mittelfelde der k. k. Adler angebracht. Rechts und 
links von dem Mittelfelde befinden: sich als Verliin- 
gerungsstticke sechzehn verschieden ornamentirte 
1/2 cm. hohe Leisten, auf _ welchen die Wočrter: 
, Verschlussmarke“ achtmal weiss im Untergrund 
und achtmal in schwarz gedruckt erscheinen. 

Im Mitteltelde steht die Aufschrift: ,Ver- 
schlussmarke fir Spielkarten“ und die Jahres- 
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30. aprila 1885. kod svih ureda za skladište 
biljegovaka. | 


Prodavatelji biljegovaka dužni su još za 
vremena zamijeniti za nove biljegovke onu zalihu 
starih biljegovaka, koja premašuje potrebu mje- 
seca januara i februara. 


Poslije 30. aprila 1885. neće se više dosa- 
dašnje biljegovke ni zamijenjiva“:, ni naknagjivati. 


Knjige obrtničke i trgovačke, bjelice (blan- 
keti) mjenica, računi 1 slična, na kojima se nalaze 
starije biljegovke, koje su po propisu uredovno 
prebiljegovane još prije 1. marta _1885., mogu 
se bez ikakovih zapreka upotrebiti takogjer još 
1 poslije 28. februara 1885. 


I u biljegovke na poštarskim popratnicama 
(tovarnicama) uštampaće se broj godine 1885. 
ali će se sadanje zalihe moći upotrebljavati sve 
dotle, dok nebudu sasvim potrošene. 


Naredba ces. kr. ministarstva financija od 8. oktobra 1684., 
kojom se zavode promijenjene zatvornice za igraće karte. 
Broj 28648. 

Počamši od 1. januara 1885. zavešće ge 
promijenjene zatvornice za igraće karte, koje se 
od onih, što su opisane u tački 6 naredbe od 
217. oktobra 1881, razlikuju u slijedećem : 


Te zatvornice štampane su na tanku papiru 
u dvije boje, 16:6 cm. dugo, a 4 cm. široko. 
Na šareno štampanu, isprepletenu 1 pentogra- 
fovanu * zatku, nalazi se u srednjem polju, 
koje je T:'2 em. visoko, a 3:6 cm. široko, te njež- 
nom bordurom zaokvireno, ces. kr. orao. S desna 
i s lijeva srednjem polju, nalazi se poput pro- 
dužnih komada šesnaest raznoliko ornamento- 
vanih !/, cm. visokih šipki, na kojima su rieči: 
»Verschlussmarke“ uštampane osam puta bijelo 
u zatku, a osam puta crno. 

U srednjem polju stoji natpis: ,Verschluss- 
marke fir Spielkarten“ 1 broj godine 1885. Ispod 
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Vid biljegovke i njezin zadatak (fond) imadu 
ove boje: 
> Boje u vidu biljegovke. — Boje u zatku. 
Kod pula od 1 aki 


Die Farben der Stempelbilder und die der 
Fonds sind folgende : 
Farben der Stempelbilder. — Farben der Fonds. 
Bei den Stempelmarken & 1 > 
4 
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Die gegenwiirtig im Versclileisse befindlichen 
Stempelmarken werden mit dem 28. Februar 1885 
giinzlich ausser Verschleiss gesetzt. 

Die Verwendune der ausser Gebrauch gesetzten 
Stempelmarken nach dem 28. Februar 1885 ist 
daher der Nichterfillung der gesetzlichen Stempel- 
pflicht gleichzuhalten und zieht die auf Grund 
der Gebiihrengesetze damit verbundenen nach- 
theiligen Folgen nach sich. 

Die ausser Gebrauch gesetzten, unverwendet 
gebliebenen Stempelmarken werden unter Beob- 
achtung der  gesetzlichen  Bestimmungen und 
Vorschriften vom 1. Mirz bis einschliesslich 


Biljegovke, koje su sada u prodaji, sasvijem 
će prestati se prodavati danom 28. februara 1839. 


Ako bi tko dosadašnje biljegovke upotreb- 
ljavao još iza 28. februara 1889, držaće se, da 
nije zadovoljio zakonito) biljegovinskoj dužnosti, 
te će takav postupak imati sve štetne pošljedice, 
koje odregjuje pristojbovni zakon. 


Nepotrošene stare biljegovke zamjenice 5% 
besplatno novima uz vršenje zakonitih ustanove 
i propisa počamši od 1. marta do uključivo 


30. April 1885 bei den Stempelmagazinsiimtern 
gegen neue Stempelmarken unentgeltlich ausge- 
wechselt. 

Die Stempelmarkenverschleisser haben die 
den Bedarf in den Monaten Janner und Februar 
1885 uiberschreitenden Vorrithe an den ausser 
Gebrauch tretenden Stempelmarken gegen die 
neuen Marken rechtzeitig umzutauschen. 

Nach dem 30. April 1885 findet weder die 
Umwechslung noch eine Vergiitung beziiglich der aus 
dem Verschleisse gezogenen Stempelmarken statt. 

Gewerbs- und Handelsbiicher, dann Blan- 
quette von Wecbseln, Rechnungen und dergleichen, 
auf denen iltere Stempelmarken durch vorschrifts- 
missige, vor dem 1. M4rz 1885 erfolgte amtliche 
Ueberstempelung zur Verwendung gelangt sind, 
konnen auch nach dem 28. Februar 1885 unbe- 
anstindet in Gebrauch genommen werden. 

Auch in das auf den Postbegleitungsadressen 
befindliche_ Stempelzeichen wird die Jahreszahl 
1885 eingedruckt, jedoch kčnnen die gegenwir- 
tigen Vorrithe bis zu deren ginzlicher Aufbrau- 
chung verwendet werden. 

Verordnung des Kk. k. Finanzministeriums rom 8. October 
1884, mit iweleher gedinderte Verschlussmarken fiir_ Spiel- 
karten eingefiihrt werden. 

Zah! 28648. 

Vom 1. Janner_ 1885 angefangen werden 
geinderte Verschlussmarken fiir Spielkarten ein- 
gefiihrt, welche sich von den im Punkte 6 der 
Verordnung vom 27. October 1881 beschriebenen 
im Folgenden unterscheiden. 

Dieselben sind auf diinnem Papier zweifirbig 
gedruckt, 16:6 cm. lang und 4 cm. breit. Auf einem 
bunt gedruckten quillochirten und pentographirten 
Untergrunde ist in dem 7:2 cm. hohen und 3:6 em. 
breiten mit einer _zarten Bordur_umirahmten 
Mittelfelde der k. k. Adler angebracht. Rechts und 
links von dem Mittelfelde befinden: sich als Verlin- 
gerungsstticke sechzehn verschieden ornamentirte 
1/, cm. hohe Leisten, auf _welchen die Wočrter: 
, Verschlussmarke“ achtmal weiss im Untergrund 
und achtmal in schwarz gedruckt erscheinen. 

Im Mitteltelde steht die Aufschrift: ,Ver- 
schlussmarke fir Spielkarten“ und die Jahres- 
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30. aprila 1885. kod svih ureda za skladište 
biljegovaka. 


Prodavatelji biljegovaka dužni su još za 
vremena zamijeniti za nove biljegovke onu zalihu 
starih biljegovaka, koja premašuje potrebu mje- 
seca januara 1 februara. 


Poslije 30. aprila 1885. neće se više dosa- 
dašnje biljegovke ni zamijenjiva“:, ni naknagjivati. 


Knjige obrtničke i trgovačke, bjelice (blan- 
keti) mjenica, računi i slična, na kojima se nalaze 
starije biljegovke, koje su po propisu uredovno 
prebiljegovane još prije 1. marta 1885., mogu 
se bez ikakovih zapreka upotrebiti takogjer još 
1 poslije 28. februara 1885. 


I u biljegovke na poštarskim popratnicama 
(tovarnicama) uštampaće se broj godine 1885. 
ali će se sadanje zalihe moći upotrebljavati sve 
dotle, dok nebudu sasvim potrošene. 


Naredba ces. kr. ministarstva financija od 8. oktobra 1884., 
kojom se zavode promijenjene zatvormice za igraće karte, 
Broj 28648. 

Počamši od 1. januara 1885. zavešće se 
promijenjene zatvornice za igraće karte, koje se 
od onih, što su opisane u tački 6 naredbe od 
21. oktobra. 1881, razlikuju u slijedećem: 


Te zatvornice štampane su na tanku papiru 
u dvije boja, 16:6 cm. dugo, a 4 cm. široko. 
Na šareno štampanu, isprepletenu i pentogra- 
fovanu * zatku, nalazi se u srednjem polju, 
koje je T'2 em. visoko, a 3:6 em. široko, te njež- 
nom bordurom zaokvireno, ces. kr. orao. S desna 
i s lijeva srednjem polju, nalazi se poput pro- 
dužnih komada šesnaest raznoliko ornamento- 
vanih !'/, cm. visokih šipki, na kojima su rieči: 
»Verschlussmarke“ uštampane osam puta bijelo 
u zatku, a osam puta crno. 

U srednjem polju stoji natpis: ,Verschluss- 
marke fir Spielkarten“ i broj godine 1885. Ispod 
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Die Farben der Stempelbilder_ und die der 
Fonds sind folgende: 
Farben der Stempelbilder. — Farben der Fonds. 


Bei den Stempelmarken & 1 s 
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Die gegenwiirtig im Verschleisse befindlichen 
Stempelmarken werden mit dem 28. Februar 1885 
giinzlich ausser Verschleiss gesetzt. 

Die Verwendung der ausser Gebrauch gesetzten 
Stempelmarken nach dem 28. Februar 1885 ist 
daher der Nichterfillung der gesetzlichen Stempel- 
pflicht gleichzuhalten und zieht die auf Grund 
der Gebiihrengesetze damit verbundenen nach- 
theiligen Folgen nach sich. 


Die ausser Gebrauch gesetzten, unverwendet 


gebliebenen Stempelmarken werden unter Beob- 
achtung der  gesetzlichen  Bestrmmungen und 
Vorschriften vom 1. Mirz bis einschlesslich 


Vid biljegovke i njezin zadatak (fond) imadu 


ove boje: 


Boje u vidu biljegovke. — Boje u zatku. 


Kod pula od 1 siki 
| 4 
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bi) 
za koledare od 6 kr. smegja, 


modra, smegja (kaval). 
zelena, crvena. 
smegja (kavaji), zelena. 
siva (golubi), zelena. 


crvena, svijetlosiva (ačik golubi). 
ljubičasta, narančasta. 
modra, crvena. 
zelena, ljubičasta. 

smegja, modra. 

siva, zelena. 

crvena. 


Biljegovke, koje su sada u prodaji, sasvijem 
će prestati se prodavati danom 28. februara 1889. 


i propisa počamši 


Ako bi tko dosadašnje biljegovke upotreb- 
ljavao još iza 28. februara 1885, držaće Se, da 
nije zadovoljio zakonito) biljegovinskoj dužnosti, 
te će takav postupak imati sve štetno pošljedice, 
koje odregjuje pristojbovni zakon. 


Nepotrošene stare biljegovke zamjeniće 56 
besplatno novima uz vršenje zakonitih ustanove 


od 1. mata do uključivo 


30. April 1885 bei den Stempelmagazinsimtern 
gegen neue Stempelmarken unentgeltlich ausge- 
wechselt. 

Die Stempelmarkenverschleisser_ haben die 
den Bedarf in den Monaten Jainner und Februar 
1885 iberschreitenden Vorrithe an den ausser 
Gebrauch tretenden Stempelmarken gegen die 
neuen Marken rechtzeitig umzutauschen. 

Nach dem 30. April 1885 findet weder die 
Umwechslung noch eine Vergiitung beziiglich der aus 
dem Verschleisse gezogenen Stempelmarken statt. 

Gewerbs- und Handelsbiicher, dann Blan- 
quette von Wecbseln, Rechnungen und dergleichen, 
auf denen iltere Stempelmarken durch vorschrifts- 
missige, vor dem 1. Mi&rz 1885 erfolgte imtliche 
Ueberstempelung zur Verwendung gelangt sind, 
kč&nnen auch nach dem 28. Februar 1885 unbe- 
anstindet in Gebrauch genommen werden. 

Auch in das auf den Postbegleitungsadressen 
befindliche Stempelzeichen wird die Jahreszahl 
1885 eingedruckt, jedoch kčnnen die gegenwiir- 
tigen Vorrithe bis zu deren ginzlicher Aufbrau- 
chung verwendet werden. 

Verordnung des k. 4. Finanzministeriums rom 8. October 
1884, mit iwelcher gećinderte Verschlussmarken fir Spiel- 
karten emgefiihrt werden. 

Zahl 28648. 

Vom 1. Jinner_ 1885 angefangen werden 
geinderte Verschlussmarken fiir Spielkarten ein- 
gefiihrt, welche sich von den im Punkte 6 der 
Verordnung vom 27. October 1881 beschriebenen 
im Folgenden unterscheiden. 

Dieselben sind auf diinnem Papier zweifirbig 
gedruckt, 16:6 cm. lang und 4 cm. breit. Auf einem 
bunt gedruckten quillochirten und pentographirten 
Untergrunde ist in dem 7:2 cm. hohen und 3:6 em. 
breiten mit einer zarten Bordur_ umrahmten 
Mittelfelde der k. k. Adler angebracht. Rechts und 
links von dem Mittelfelde befinden: sich als Verlin- 
gerungsstticke sechzehn verschieden ornamentirte 
1/, cm. hohe Leisten, auf _ welchen die Worter: 
, Verschlussmarke“ achtmal weiss im Untergrund 
und achtmal in schwarz gedruckt erscheinen. 

Im Mitteltelde steht die Aufschrift: ,Ver- 
schlussmarke fiir Spielkarten“ und die Jahres- 
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30. aprila 1885. kod svih ureda za skladište 
biljegovaka. 


Prodavatelji biljegovaka dužni su još za 
vremena zamijeniti za nove biljegovke onu zalihu 
starih biljegovaka, koja premašuje potrebu mje- 
seca januara i februara. 


Poslije 30. aprila 1885. neće se više dosa- 
dašnje biljegovke ni zamijenjiva“:, ni naknagjivati. 


Knjige obrtničke i trgovačke, bjelice (blan- 
keti) mjenica, računi i slična, na kojima se nalaze 
starije biljegovke, koje su po propisu uredovno 
prebiljegovane još prije 1. marta _1885., mogu 
se bez ikakovih zapreka upotrebiti takogjer još 
i poslije 28. februara 1885. 


I u biljegovke na poštarskim popratnicama 
(tovarnicama) uštampaće se broj godine 1885. 
ali će se sadanje zalihe moći upotrebljavati sve 
dotle, dok nebudu sasvim potrošene. 


Naredba ces. kr. ministarstva financija od 8. oktobra 1884., 
kojom se zavode promijenjene zatvornice za igraće karte, 
Broj 28648. 

Počamši od 1. januara 1885. zavešće se 
promijenjene zatvornice za igraće karte, koje se 
od onih, što su opisane u tački 6 naredbe od 
21. oktobra 1881, razlikuju u slijedećem: 


Te zatvornice štampane su na tanku papiru 
u dvije bojo, 16:6 cm. dugo, a 4 cm. široko. 
Na šareno štampanu, isprepletenu i pentogra- 
fovanu * zatku, nalazi se u srednjem polju, 
koje je T'2 em. visoko, a 3:6 em. široko, te njež- 
nom bordurom zaokvireno, ces. kr. orao. S desna, 
i s lijeva srednjem polju, nalazi se poput pro- 
dužnih komada šesnaest raznoliko ornamento- 
vanih '/g cm. visokih šipki, na kojima su rieči: 
»vVerschlussmarke“ uštampane osam puta bijelo 
u zatku, a osam puta crno. 

U srednjem polju stoji natpis: ,Verschluss- 
marke fur Spielkarten“ 1 broj godine 1885. Ispod 
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zahl ,1885“. Unterhalb ist folgender acht Zeilen 
umfassende Text schwarz gedruckt : 

» Wer ungestempelte oder_mit der iimtlichen 
Verschlussmarke nicht geschlossene Kaiten feil 
halt, veriussert, vertheilt, erwirkt, solche wissent- 
lich in Gewahrsam hat oder mit ungestempelten 
Karten spielt, wird mit dem 50-fachen der ver- 
kiirzten Gebiihr bestraft. 

Andere Uebertretungen des Gesetzes iiber 
den Spielkartenstempel_ vom 15. April 1581 
werden im Sinne der S8 14, 15 und 16 dieses 
Gesetzes mit den darin festgestellten Strafen 
geahndet“. 


Unter diesem Texte erscbeint in der Mitte 


oder Werthbetrag in Buchstaben, an der linken 


und der rechten Feke des Mittelfeldes in arabi- 
schen Ziffern schwarz gedruckt. — 

Im firbigen Unterdrucke des Mittelfeldes 
steht rechts und links neben dem k. k. Adler 
je ein Medaillon mit dem Werthbetrage in weiss. 

Die Verschlussmarken fir 

15 Kreuzer sind mit braunem Unterdrucke 


30 : š »  griinem m 
60 : : » orothem : 
versehen. 


Beziuglich der Auswechslung der  ausser 
Gebrauch gesetzten und Verwendung der neuen 
Verschlussmarken gelten die in den Punkten 6, 
T und 8 der bezogenen Verordnung enthaltenen 
Bestimmungen. 


toga naštampan je crnom bojom osam redaka 
sačinjavajući tekst. koji glasi: 

» Wer ungestempelte oder mit der imtlichen 
Verschlussmarke nicht geschlossene Karten fell 
hiilt, veriiussert, vertheilt, erwirkt, solche wissent- 
lich im Gewahrsam hat. oder mit ungestempelten 
Karten spielt, wird _mit dem 50 fachen der 
verkiirzten Gebiihr bestralft. 

Andere ULebertretungen des Gesetzes iiber 
den Spielkartenstempel_ vom 15. April 1881. 
werden im Sinne der_8$ 14, 15 und 16 dieses 
Gesetzes mit den darin festgestellten “Strafen 
geahndet“. 

To će reći: 

» Iko nebiljegovane 1li uredskom zatvornicom 
neprovigjene karte, drži na prodaju, prodaje, daje 
ili traži, takove svojim znanjem čuva ili s nebi- 
ljegovanim kartama igra, kazniće se sa 50 stru- 


*kim suskraćene pristojbe. 


Ostali prestupi zakona o biljegu na karte 
od 15. aprila 1881. kazniće se u smislu $$ 14, 
15 1 16. ovoga zakona sa ustanovljenim u njemu 
kaznama.“ 

Ispod ovog teksta pokazuje se crno naštam- 
pana u sredini vrijednost slovama, a na lijevom 
i na desnom ćošetu srednjeg polja arapskim 
brojkama. 

U bojadisanom doljnjem tisku srednjeg polja 
stoji desno 1 lijevo kraj ces. kr. orla po jedan 
medaljon sa iznosom vrijednosti u bijelo. 

Zatvornice za 

15 kr. imadu smegji zadak 
30 kr. , zeleni, 
60 kr. , crveni, 


U pogledu izmjenjivanja starih i upotreb- 
ljavanja novih zatvornica, vrijede ustanove tačaka 
6, 7 1 8 spomenute naredbe. 
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Peas do esa na, 
Landesdruckerei in Sarajevo. 
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